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ತ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ನೇದರತ್ತೃಮಾಲಾ 


RIG-VEDA 
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(ಕರ್ನಾಟಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದನಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ) 
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ದಾಯನೈೈದಿಕನಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೂ 
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ನೇದಪ್ರ ಕಟಿನಕಾ ರ್ಯಕ್ಸಾಗಿ ನಯನಿತವಾಗಿರುವ: 
ನೇದವಿನುರ್ಶನವಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 
| ಜ್‌ | 
Translator & Editor : 


ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಗ. ೌ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


EN RN ಯಶ Ane 


ಸೆಹಾಯೊಳ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 6. ೫. ಚಕ್ರವರ್ಶಿ 1.%. 
Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥| ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ಶಿಭಬ್ಟರು ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕ ರಣಪಿದ್ವಾನ್‌್‌ 


ಶ್ರೀ ಮುನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಖಾಠಶಾಲಾ, ಮೈ ಸೂರು, 


ಅಸ್ಲಾನ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಟೆ, ಗಂಗಾಧರೆಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಬಿಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 

| ಕ್ರೀ ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಖುಗ್ಬೇನ ಘನಸಾಠಿಗಳು. 

| ಶ್ರೀ॥! ಹಿಬ್ಬವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿ ಸರು, ಕ್ರೌತನಿದ್ಧಾಸ್‌. 

| ಶ್ರೀ॥! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ನಾ ನಾಂಸಾಡರ್ಶನೆ ಪಂಡಿತರು. 
| ಶ್ರೀ॥ ನೆಂ ಕೆಬರಮಣಾಚಾರ್‌, M.A., BT. ಸಾಶಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, 


| 


ಬ್ರ 
ke 
ಸ್ರ 
ನ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! S. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಿದ್ವಾಸ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ಯತೀ ಭಂಡಾರ. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕ್ಸೃಷ್ನೆ ಮಾ ಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯಪಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 

ಬ್ರ| ಶ್ರೀ 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳು, ರಿಟ್ಬೆರ್ದ್‌ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಘಾ ಲ ದ. ಹ ಧಾ ಸಾ. ಜರು ಧಾ ಹಂತ ಎ ದ ಮ ಮಾ ದಾ ಲಘ ಎಂ. ಎಂದೂ. ಧ್ರ 
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ಈ 


Ne Fy, ಆಪ. ಎಂ ಘೋ, ಎ oo, rn PS NM 1ಇಫೋೂ ಎ, NR ಎ we, ಆಫ್‌ ಎಸ್‌ ತ 


ಹೀಠಿಕೆ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಲ ಒಂದು ಜೀವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಸೋಮದೇವತಾಸ್ರ ಶಂಸಕಗಳಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿನೆ ಅಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸನ್ಟಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಇತೆಕ ದೇವತೆ 


ಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೋಮನ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆನುಸಂಗಿಕ. ಕೇವಲ ಸೋಮಡೇನತೆಯನ್ನೆ ! 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಶವಲ್ಲ. 


ಸ್ವಯೆಂಶುದ್ಧಮೂ, ಜಗಚ್ಚುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ, (ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನೂ) ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾವಮಾಫೀ ಬುಳ್ಳುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿಕವಾಗಿನೆ. ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಸಾನಮಾನಂ ಸೌನ್ಯುಂ ಎಂದು ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತಡೆ. *ಹೆವಮಾನಃ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋ 
ಕೆನನೇ ತ್ನಿಹ ಮಂಡಲೇ' ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಧೇವತಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾವಮಾನೀಕ್ಕೋ ಅಧ್ಯೇತ್ಯೃಸಿಭಿಃ ಸೆಂಭೈತಂ ರಸಂ! 
ತಸ್ಮೈ ಸರಸ್ವತೀ ದುಡೇ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಧೂಪಕಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೬೭-೩೨) 


ಮಧುಚ್ಛಂದ8ಪ್ರ ಭೃತಿಗಳಾದ ಯಹಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಶವಾದೆ ಪಾನನಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಕಲ ವೇದಗಳಿಗೂ 
ಸಾರಭೂತಗಳಾಗಿವೆ. ಸಕಲನೇದಗಳ ರಸರೂ ಸಗಳಾದ ಈ ಪಾನಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾರು ಪಠಿಸಿ ಪಾರಾಯಣ 
ಮಾಡುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯತಿಕಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಈ ಸಕಲ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಕ ಅತ್ಯಂತ ಫ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಫಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು” ನಿಂದು ಇಂಪ್ರನು ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
ಅವರು ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವಕ್ನ ಟ್ಟಿಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಪಾವಮಾನಿೀೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಠಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಪಠಿಸುವವರು ತಮ್ಮ 
ವಂಶದ ಹಿರಿಯರನ್ನೂ ಕರಿಯೆರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ತಾವೂ ಶುದ್ದ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಪವಾನಗಳೊ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. 
“ ಫಾವಮಾನ್ಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಸ್ರೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ” (ಬೃ, ದೇ. ೬-೧೪-) ಪಾವಮಾಫೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ಸರಂಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವು. ಪರಂಜ್ಯೋತಿ ಯು. ಅದು ನಿತ್ಯವಾದುದು. ಯಾರು ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ [ರೂಪವಾದ ಈ ಪಾನಮಾನೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಹೃದಯದಿ ದ ಕೂಡಿ ಹರಠಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸದ್ಗಕಿಯು 
ಲಬಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾನಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಸಂಸಿಸುತ್ತನೆ. 


ಸೋಮನೆನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುನೆ ಈ ಮಂಡಲವು ನೊರೆ ಹದಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಏಳು ಅನುನಾಕಾ 


ತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತ ಡಿ. ಭಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದಕೆ ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತದೆ. ' 


1 


"2 


ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ೧ ರಿಂದ ೬೭. 


೨, ಜಗತೀ ಸ ಬ ಬ ೬೮ ರಿಂದ ಆ೬, 
೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ i ಸ 2 ಲೇಪ ರಿಂದೆ ೯೭. 
ಅ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨) | ಚ ೯೮ ರಿಂದೆ ೧೦೧. 
೫. ಉಸ್ತ್ತಿಕ್‌ ಹ ತ ೨ ೧೦೨ ರಿಂದೆ ೧೦೩. 
೬, ಪ್ರಗಾಧದ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು ೧೦೭ ರಿಂದ ೧೦೮. 
೭. ಉಳಿದವು (ಅನೇಕ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವು) ೧೦೯ ರಿಂದೆ ೧೧೪. 


ನೂರಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ ಗಳುಳ್ಳ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲವೂ ಕೇವಲ. ಸೋಮನೇವತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವುಡೀ ಆದಕಿ, ಸೋಮನ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವೇನು? ಸೋಮದೇನೆಕೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತರ ರೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ನೋಮಡೇವತೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ಸೋಮನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲೌಕಿಕನಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೊಸನನ್ನು ರಸಾತ್ಮಕವೆಂದೂ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. ಅದಕೆ ಅನೇಕ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇದರೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಸಸ್ವರೂಸವೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಒಟ್ಟವಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 


ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಸೋನಮಡೇನತೆ. | 
ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾಡೆ ಸೋಮರಸ. 
ಗ 
ಸೋಮಯಾಗ ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
ಸೋನುದ ದಿವೃತ್ವ ಪ್ರತಿವಾದಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು. (ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ತರೂಸವರ್ಣನ ಇತ್ಯಾದಿ), 
| ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆ. ॥ 


“ಹಿಂಡು'' ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ "“ಸು” ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಲತಿಯೇ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ... ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸೋಮದ 


ದಿವ್ಯತ್ತೆಪ್ರತಿ ಪಾದಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಕ್ಕಂಹಿಕೆಯಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಿವ್ಯಾಂಶ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಾಂಶ 
ಎರಡನ್ನೂ ಹೋೊದಿರುವುನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಲತಾರೊಪದಲ್ಲಿಯೂ ರಸದ ರೂನದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ಸೋಮವು ಅಂರಿಕ್ಷರಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ದಿಷೃವಾದ ಒಂದು ತೇಜೋರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಜಿ.. 


ತೇಜೋರೂಹಿಯಾದ ಈ ಸೋಮನಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ 
ರೂಪಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿತವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನೇ ಅತಾರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ರಸರೂನದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. | ಕ 

ಆದಕ್ಕೆ ತೇಶೋಮ ಯೆನಾದ ಸೋಮ ನು ಚಂದ್ರರೂನನೇ, ಸೂರ್ಯೆಸಂಬಂಧಿಯೇ, ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಅಥವಾ 
ಇಂದ್ರರೂ ಸನೇ ನೊಂದು ಸಿಷ್ಟೃಸ್ಟ ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಚನಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿತ 


i 


1] 
ವಾಗಿರುವವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು' ಪ್ರಥಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪತಿಯೆಂಬ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ಚಂದ್ರನಿಗಿರುವುಜೋ 


ಅದೇರೀತಿ ಸೋಮನೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಯಾವ ನಿವರಣವಿರುವುದೊ 
ಆ ನಿವರಣೆಯು-- ಸೋಮನೇ ಚಂದ್ರನು ಎಂಬ ಸೋಮ ಚಂದ್ರರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನ ನುಸವಿಸಿದೆ. 


“ಶ್ರೇ ದೇವಾ ಆಬ್ರುವನ್‌ |...........ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ದೇನಾನಾಮಕ್ನಂ 


ಯಜಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಸೆ ಯತ್ರೈಷ ಏತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ. ಎಸಿ |೨ಐೀ5 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವಿರುವುದೋ ಅದು ಚಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಯಾವಾಗ ಚಂದ್ರನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಗಿಳಿದು ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಂದ್ರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೊಸನಾದ ಚಂದ್ರನು, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಪುಶ್ಚಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ: ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂನನೂ ಅನ್ನ ಕಾರಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣದಿರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ವಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಮಾ-ವಸ್‌ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವುದು) ಆಯಾದಿನಗಳಿಗೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭವು ಚಂದ್ರನ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಚಲನವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಚಲನವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೆಂ ದಶ್ರೇಃ ಮನಸಾ ಜಾಯತೇ ಕವಿರ್ಬುತಸ್ಯೆ ಗರ್ಭೊೋ ನಿಹಿತೋ ಯೆಮಾ ಪೆರಃ! 
ಯೊನಾ ಹೆ ಸಂತಾ ಪ್ರಥಮಂ ನಿಜಜ್ಜತುರ್ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಜಫಿಮ ನೇಮಮುದ್ಯೆತಂ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ ೯-೬೮-೫ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೊೋಮನೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂಪ್ರಕೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. "ದಿವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೆನಶಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆಂದ್ರಮಾಳ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ' ಎನ್ನುವುದು ಮಾತ್ರ ರೆಹೆಸೈವಿಷಯೆ. 


ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಅನ್ನೂ ವಿಶದಹಡಿಸುತ್ತದೆ. “ಸೂರ್ಯನ ದುಹಿತೆಯು ಸೋಮನನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
 ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಪೋಸಿಶನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಪುಹತೆಯು ಕರಿತರುತ್ತಾಳೆ, ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪತ್ಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿದ್ದಾನೆ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯಾಂಶತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ, 


“ನೂರ್ಯೆಯ ವಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ವರನು. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ವರನ ಕಡೆಯವರು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ವಿವಾಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು. ಪ್ರ ಸಂಭ್ರಮಶಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಸೋಮರೂನ 
ನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಈ ಉತ್ಸವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸೇ ರಥವು. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ 
ರುಗಳೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವರು,? ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ದಿವ್ಯಾಃಶವನ್ನು ತೋರಿಸು 


IV 
ತ್ತವೆ, ಅದರೆ ಇಂತಹ ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರೆರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತಾ 
ನಿಶೇಸನೆಂದೂ ಸೊಬಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಳವನೂ ಸಕಲ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಟನನೂ ಆದ ಸೋನುನು ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸವಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್ದಿವ್ಶಿ ತ್ರಂ ನ ತನ್ಯತುಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಸೈೆಶ್ಚಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ | 
ಈ ಸಂ, ಕಟಗಿ) 


4 ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶದಾಯಕನಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಹಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತಳು ಉತ ತನ್ನ ಮಾಡಿ 
ದೈರೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. '' “ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಪವಮಾನನು ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಟ್ರಕಾತಸುತನಾಗತಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. '' “ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ನ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಅಲ್ಲ ಸಕಲ ತೇಜೋಮುಂಡಲಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಕಾಶಕನು. 
(ಸೆ ನೋ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ನಿಕೋಚಿಯ) ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಾನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಬೃ ಹೆಡ್ಣೀವತಾನಾಳ್ಯವು 
ಪರಂಜ್ಯೋತಿ ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೊೋ ಅದೀ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಸಮುಪ್ರೋ ಅಸಿ ನಿಶ್ಚನಿತ್ಚನೇ ಶನೇಮಾಃ ಪಂಚೆ ಪ್ರೆದಿಶೋ ನಿಧರ್ಮಣಿ | 


ತ್ನಂದ್ಯಾಂ ಚ ಸೈಢಿನೀಂ ಜಾತಿ ಶಿ ಬಭ್ರಿಷೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸೆನಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ! 
(ಖೆ. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 


| ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ನಿನ್ನ ನಿಯಾಮೆಕಥರ್ಮನನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ಶೀಯೆ. 
ಸೂರ್ಯಾದಿ ಕ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳೂ ನಿನ್ನಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಲರೋಕರಕ್ಷಿತವಾದ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮನ ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ಟವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ""ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಸೋನುಃ ಸರ್ವಾ 
ಜೀವತಾ ಇತಿ? ಸೋಮನೇ ಸಕಲ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶತಪಡಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ. “ಭುವನಾನಾಗ್‌ ಹ್ಯೇಷ ಸೆಕಿರ್ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಭಿಧಾಮಾನಿ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೪-೧೪) 
ತ ಸೋಮನೇ ಸಕಲ ರೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಸೋಮನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯನು ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮನ ಪ್ರಜುತ್ವವೂ ಸ್ರಭಾನವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. “NN 


| ಹೀಗೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದ ರೊ ತೆಲವು' ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗ 
ಕೊಡಸೆ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಸೊಮನಿಗೂ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧತ್ರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


3 ಸ ಇಂದ್ರ ಸಿಗೆ ದೈಹಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನಿಜವಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಂಟಿಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕ ಸಕಲ ವಿಢಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೈತನ್ಯಯುತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾವುದೆಂದರೆ, ಅದು ಸೋಮರಸ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಕ ಶೆಕ್ತಿದಾಯಕವಾದುದು. ವಜ್ರಾಯುಧ. ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದು ಸೋಮ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಬುಡಗಳಿಗೆ ಕ:ಶಾತ್ಮೃನಿರುತ್ತನೆ.. § | 


V 


ಆತ್ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸೋ ನಬ್ರಃ ಸಹಸೃಸಾ ಭುವತ್‌ |! ಉಕ್ಸಂ ಯಡಸ್ಯ ಜಾಯತೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೯-೪೭-೩) 

ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ವು ಸಶಠಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ವಜ್ರರೂನವಾದ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತ 
ನಾದ ಪ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ. "ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಥವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ವಿತಾರಿದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ'' 
(ವಜ್ರೋ ವಪುಷೋ ವಪುಸ್ವರಃ) ವಜ್ರಾಯುದವು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವೋ, ಸೋಮವೂ ಆಷ್ಟೆ ೇ 
ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕನು. | 

ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನೋಮುವು ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ರಸವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ದಿನ್ಯಶಕ್ತಿ “ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ರಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಳ್ಕವನು ಸೂರ್ಣ ವಾಗಿ ಸೋಮೆಪಾನ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮನ ದಿನ್ಯರೂಪವು ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸೃಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ದಿವ್ಯರೂಪವು ಇತರರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದುಡು. ಇದರ ರಸೆಪಾನವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 


ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ನಿದುರ್ನ ತೆಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕೆಶ್ಚನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ದಿವ್ಯತೇಜೋಮಯನಾದ ಈ ಸೋನುನು ಮೂರು ರೀತಿಯ ಫ ಸೃ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಫ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ 


ಸೆಂ ಶ್ರೀ ಸೆನಿತ್ರಾ ನಿತತಾನ್ಯೇಷ್ಯನ್ಮ್ಹೇಕಂ ಧಾವಸಿ ಪೂಯಮಾನಃ | 
ಅಸಿ ಭಗೋ ಆಸಿ ದಾಶ್ರೆಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ ಮನಾ ಮುಘವದ್ಭ್ಯ ಇಂದೋ || 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೯೭-೨೫೦1) 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ವಿತತಾ ತ್ರೀ ಪೆನಿತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ಟಿ, ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಾಸಿ; ಪವಿತ್ರಾಣಿ--ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕದ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ತನ್ಮು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೆಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ದಿವ್ಯ 
ತತ್ತ್ವವು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂನಗಳಾದ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂಶವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ದಿವೃ ಜ್ಯೋತೀರೂ ಸನಾದ ಸೋಮನ ಮೂರು ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


[| ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾನ ಸೋಮರಸ 


ಸರಂಜ್ಯೋಶಕಿರೂ ನನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ಥ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸಲಿಲ, ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂ ನದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ ಅದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಶ್ಯೇನವ್ರ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ತಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧೆ. ಒಲ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸೋಮರಸತವು ದಿವ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ನೋನುದ ಅಂಶನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. (ಶೈೇನರೂಹಿಯಾದ ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಕರೆತಂದ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಹಂಡೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಕರಣಪಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಹೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


VI 


“ ಮಹತ್ಸೃರೂಫವುಳ್ಳೆ ಈ ಸೋಮನಿಗೆ ನರ್ಜ್ಯಕ್ಯನೇ ಪಿತ್ಪವು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯ ಲ್ಲಿರುವ (ಗಿರಿಸಂಬಂಧವಾದ) ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನು. ಉದಕಗಳೇ ಇವನ ಸಹೋದರಿ 
ಯರು ಮತ್ತುಪಜ್ರೆಯ ಗರ್ಭರೂಸನು'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿನರವಿಜೆ ಆದರೆ ಪೆಜ್ರಾಯಾಃ ಗರ್ಭ 
ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಹೆಚ್ರೆಯೆಂದಕೆ ನೃಥ್ವಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಟಾಗಬಹುದು. ಮಾಥ್ವನಿಕಾ ವಾಕ್ಕೈನ ಗರ್ಭವೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪನೆಂದರ್ಫ. ಪೃಥ್ವಿ ಯ 
ಗರ್ಭನೆಂದಕೆ ಓಷಧಿರೂಪನೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪಜ್ರಾ ಪೃಢಿನೀತ್ಕಾ ಹುಃ | ಅಪಿ ನಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಫಜ್ರಾ) ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಸೋಮನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನು 
ಸೋಮನನ್ನು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮನಧಾತ್‌ ಸೋಮನುದ್ರೌ) ಪರ್ವತಾವೃದ್ಧೆ, 
ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಸ ತ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಅತಸಮಯನಾದ ವನವೆಂದು ಸೋಮಲತೆಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. * ವೃಕ್ಷಸೈ ಶಾಖಾಮರುಣಿಸ್ಯ ಬಪ್ಸೆತ8 ? ಅರುಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೃಸ್ತದ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ಸೋನಮಂಲತೆಗಳು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಸೋಮಲತೆಗಳು ಒಂದೇ ಜಾತಿಯಾಗಿರದೇ ಬೇರೆಬೇರೆ. ಜಾತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ಆಥವಾ, 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋನುಲತೆಗಳ ಅಭಾವನಿದ್ದಾಗ, ತತ್ರ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅದೇ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇತರೆ ಲತೆಗಳೂ 
ಗ್ರಾ ಹ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ವಿವರಣನ್ರ ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. (3. ಬ್ರಾ. ೪ ೫, ೧೦. 


೧ ರಿಂದಲಆ) . 
ಸೋಮವು ಅಪಹೃ ತನಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಬೇಕಾದುದು ಕರ್ತವ್ಯ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದು 


ಸಿಕ್ಳದಿದ್ದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅದೇ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಇತರ ಲತೆಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ಇವೂ ಸೋಮಜಾಕಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂಬ ಆಭಿಪ್ರಾ ಯವೂ ಕೆಂವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

“ ದ್ವಯಾನಿ ನೈ ಫಾಲ್ಗುನಾನಿ ! ಲೋಹಿತೆಪುಷ್ಸಾಣಿ ಚಾರುಐಸುಷ್ಟಾಣಿ ಚೆ |” ಫಾಲ್ಗುನ ಲಕಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ವಿಧ. ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪುಷ್ಪವುಳ್ಳವು ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪುಷ್ಪವುಳ್ಳವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ (ಅರುಣ) 
ಪುಷ್ಪಗಳುಳ್ಳ ಅತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿದಕಿ ಆಗ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ಲಭಿಸುವ ರೆಸದಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಅರುಣನರ್ಣದ ಪುಸ್ಪವುಳ್ಳೆ ಫಾಲ್ಗು ನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದಕೆ. 
ಆಗ "ಶ್ಕೇನಪ್ಟೆತೌ ಸಂಜ್ಞಕವಾಡ ಲತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕದ್ದು. (ಶೈೇನಹೈ ತಮಭಿಷುಖುಯಾದ್ಯತ್ರ ವೈ 
ಗಾಯಶ್ರೀ ಸೋಮಮ್ಮಚ್ಛಾ ್ಸಿಪತತ್‌) ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮಹೊಂದಿಗೆ ಹಾರಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ಧಾಗ್ಗ, ಸೋಮದ ಒಂದು 
ಭಾಗವು ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಅದು ಕ್ಕೇನಹೃ ತಲತೆ ಹಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ee ಸೋಪಾದ 
ಅವಯವವೇ ಆದ ಆ ಕ್ಯೇನಕೃ ತಲತೆಯನ್ನು ರೆಸಕಾ ಗಿ ಬಸ: | 

ಒಂದುವೇಳೆ ಶ್ಯೇನಹೃತಸ ಸಂಭ್ಣ ಕವಾದ ಅಕೆಯು. ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದ ರೈ ಆದಾರ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ ಲತೆಯನ್ನು 
ತರಬಹುದು. (ಆದಾರಾನೆಥಿಸುುಯಾತ್‌) ಯಜ್ಞ ದ ಶಿರವು ಛಿನ್ನವಾದಾಗ ಅದರ ಕಸದಿಂದ ಆದಾರ ಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ೪ತೆಯು ಉತ ನ್ನ ನಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಘಃ ಸ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಾರ ಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಬಹೆದು... 

ಒಂದುನೇಳೆ ಈ seas ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ, ಆಗ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಡೊರ್ವಾ ಸಂಜ್ಯ, ಕವಾದ ಲತೆಯನ್ನು 
ಹಿಂಡಬಹುದು. ಈ ದೂರ್ವಾ ಲತೆಯು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. (ನಿಷ ವೈ ಸೋಮೆಸ್ಯ 
ಫ್ಯಂಗೆಃ........ತೆಸ್ಮಾದರುಣಿದೂರ್ವಾ ಅಭಿಷುಣುಯಾತ'). 


vil | 
ಒಂದುವೇಳೆ ಸೋನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ದೊರ್ವಾಲತೆಯೂ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ ಕುಶವೆನ್ನು 
ಹಿಂಡಬಹುದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಗುಣವನ್ನೇ ಕೊಂದಿರುವ ಇತರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. 
ಶೀಗೆ (ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಲಭ್ಛ್ಯವಾಗತಕ್ಕ್ಟ ಲತೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುನುದರಿಂದಲೆಓ ರೆಸದೆ 
ವರ್ಣವೂ ಸಹ ಒಂದೇ ನಿಧೆವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋರುರಸದ ನರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು 
ವರ್ಣವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮರಸದ ನರ್ಣವು ಚೆನ್ನದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಕಂದುಬಣ್ಣ (ಬಚ್ಚು) ಕಂದು ಮತ್ತು ಹಳದಿ ಎರಡೂ ಸೇರಿದ ನರ್ಣ (ಹರಿಂ ಬಚ್ಚುಂ), ಕೆಂಪು, (ಅರುಷ) ಹಳದಿ 
ಮತ್ತು ಕೆಂಪಿನ ಮಿಶ್ರ (ಹರಿಂ ಅರುಷಂ) ಅಥವಾ ಕೊಂಚ ಹೆಳದಿ (ಗೌರ) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಹ್ಯಾವಿಶನ್ಸುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯಶಃ | ಯೆತ್ರಾಮೃ ತಾಸೆ ಆಸತೆಃ | 
` | (ಖು ಸಂ, ೯-೨೫-೪) 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮರಸೆವು ನಾನಾ ರೂನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ನರ್ಣನವು ಸೋನು 
ಪ್ರನಾಹನ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮಲಕೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ರಸವು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ರೀರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರ ವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಶ್ವೇತೆಂ ರೂಪೆಂ ಕೃಣುಶೇ ಯತ್ತಿ ಷಾಸೆತಿ ; ಅಧ ಶ್ಲೇಶಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಸ್ತೆ೦ | ) ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಪುಸ್ಚರೂ ಚೈತನ್ಯ ಯುಕ್ತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ೦ಂಬುದನ್ನು ಹಂದೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಕಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕ್ಸೈತದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮರೆಸಪಾನವು ಮಾನನನಾಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾನೆ ರೀತಿ ಉಸಪಕಾರಳಕ 
ವಾಗುತ್ತ ಕೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. | 


ತಮಿಪ್ಪರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವಶ್ಸಂ ಸಂತಿಶ್ಚರೀರಿವ। ಯ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೪) 


ಪ್ರಭೂತ ವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯೆಕಗಳಾದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವೂ, ಸ್ನೃತಿರೊಪವೂ ಆದ ವಾಕೈುಸಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಸೋನುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧೆದಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತೆನ್ಳದಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ ರೂಪವನ್ನು 
ಆಕರ್ನಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


ಪೇವೊೋ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾಸಿ ನಾಮಾಫಿಸ್ಟೃ ಜೋಶಿ ಬರ್ಬಸಿ ಪ್ರೆವಾಚೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೫-೨) 
ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಸೋನುರಸವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ರೆಹೆಸ್ಯೃಸ್ತರೂನನನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಗೋಚರೆನಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತೆ. 


Vill 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾನೀಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದು, ' ಸೋಮರಸವು 
ವಯಸ್ಸೃತ್‌, ನಯೋಧಾಃ-- ಯಜಮಾನನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯದ ದಾಯಿ ; 
ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಪುಸ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿದವು, 
ಇವೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಜಿಕಿತೋ ಮನೀಸಷಾತ್ತಂ ರಜಿಸ್ಕನುನುನೇಷಿ ಪಂಥಾಂ! 


ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ನಿತಕೋ ನ ಇಂದೋ ದೇವೇಷು ರತ್ತಮಭಜಂಶ ಧೀರಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. *.ಳಗಿ- ಇಗ) 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇನನೇ ನೀನೇ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿತಿದ್ದೀನೆ. 
ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಮೃತದಿಂದ ತೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರ 
ವನ್ನು {ಪ್ರಶಂಸಿ ಸುವುದಲ್ಲದೇ, ಈ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಿವೇಕವೂ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞ್ಞಾನವೂ 
ಲಭಿಸುವುಜಿಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಭೆದ್ರೆಂ ನೋ ಅಸಿ ವಾತೆಯ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತೆ 
ತಂ | ಈ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಶಕ್ತ ನಾದನು, (ಇತ್ಥಾ ಓ 
ಸೋಮ ಇನ್ಮದೇ ಬಹ್ಮಾ ಚಕಾರ ವರ್ಧನಂ.) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಇನೆ.. 


ಸೋಮರಸವು ಯಾವ ಅಂಶದಿಂದಲೂ ದೂಷ್ಯವಾದುದಲ್ಲನೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ ವಿಷಯ, ಸೋಮ 
ರಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನೂರಾರು | ವಾಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಧಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಸೋಮವೇ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. ಈ ಸಾಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಕ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳಿರಬೇಕು. ಲತಾರೂಪವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು, ಆಯಾ ಯಾಗಕ್ತಿ ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ರಸರೂ ನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ, ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ್ಯಸಾಧನರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಸಯೆೋಗಿಸ 
ಬೇಕು. | | | 

| ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಸಾಧನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು, ಅವುಗಳು ಯಾವುನೆಂದಕೆ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಐತರೇಯ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಸಾಧನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಶಿಳಿಸಿಹೆ. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಅಧ್ವರ್ಯನಿನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ ್ಸಿಡತಕ್ಕವು. 


“ ಅಧ್ದರ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾಡುಸೆಕಲ್ಪಯೇತಾಧಿಸನಣಂ ಚರ್ಮಾಧಿಸವಣೇ ಫಲಕೇ ದ್ರೋಣ- 

 ಕೆಲಶಂ ದಶಾಸಪನಿತ್ರಮದ್ರೀನ್‌ ಸೂತಭೃತೆಂ ಚಾಧವನೀಯಂ ಚೆ ಸ್ಥಾಲೀಮುದಂಚನಂ 
ಚೆಮಸಂ EN ಪ್ರಾತರಭಿಷುಣ್ವಿಂತಿ ತೆದೇನಾನಿ ಜ್ವೇಧಾ ವಿಗೃಹ್ಟೀ- 
ಯಾತ್‌ ಓಟ ಇಸಾ? (ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೩೨) 


ಹಿಂಡಲು ಬೇಕಾದ ಚರ್ಮ, (ಅಧಿಸವಣಟೆರ್ಮ, ಹಿಂಡಲು ಬೇಕಾದ ಹಲಗೆಗಳು (ಫಲಕೇ), ದ್ರೊ ೀ೫ಕಲಶ್ಕ 
ದಶಾಸೆವಿತ್ರ, (ಜಾಲರಿಬಟ್ಟಿ), ಅದ್ರಿ, (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು) ಪೂತೆಭೈತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧವನೀಯೆ (ಶೋಧಿಸುವ 


ix 
ಪಾತ್ರೆಗಳು) ಸ್ಥಾಲೀ ಉದಂಚೆನ (ಸುರಿಯುವ ಪಾತ್ರೆ), ಚಮಸ (ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವ ಅಥವಾ ರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವ ಸೌಟು. 


ಈ ಸಾಧನಗಳು ಸಂಪಾದಿತನಾದನಂತರ, ಸೋಮವನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ಕವಾಗಿ ಹನಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳಿಂಡ 
ತರತಕ್ಕದ್ದು. (ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ಅನಂತರ, 
ಸೋಮಾಭಿಷನವು ಆಯಾ ಸವನಕೃನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಇದು ಮೂರು ವಿಭಾಗ. ಪ್ರಾತಃ ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ ಸವನ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಿಜೆ.) ಈ ಅಭಿಷವವು 
ಆಯಾ ಸವನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಯೋ ವೈ ದೇವಾ | ವಸೆಫೋ ರುದ್ರಾ ಅದಿತ್ಯಾಸ್ತೇಷಾಂ ನಿಭಕ್ತಾನಿ ಸನನಾನಿ ವಸೂನಾಮೇನ 

ಪ್ರಾಶಃಸೆವನಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೈತೀಯಸವನಂ 

ತದ್ವಾ ಅಮಿಶ್ರಮೇವ ವಸೊನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಮಿಶ್ರಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ 

ಸವನಂ ಮಿಶ್ರಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಶೈತೀಯ ಸವನಂ | 

§ (ಶ ಬ್ರಾ.೪-೩-೫-೧.) 

ದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಢ. ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯುರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಸನನತ್ರಯವೂ Fg 
ತ್ತದೆ. ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸನನವು. ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನನು ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ ತೃತೀಯ ಸವನವು. 
ಸವನವು ಕೇವಲ ವಸುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವು ಕೇನಲ ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ತೃತೀಯ ಹ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಇದು ಕೇವಲ ಸ್ಥೂಲವಾದ ವಿಭಾಗ. ೫4! ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳು, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನನತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುವ ಸದ್ಗತಿ 
ಕಾ ಛಾಂರಿ ದ್ಯೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಯೆೈಪ್ಪಸೂನಾಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಢ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ಕೃತೀಯಸವನಂ | ಕೈ ತರಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಲೋಕ ಇತಿ ಸ ಯಸ್ತಂ ನನಿದ್ಯಾತ್ಮಥಂ ಕುರ್ಯಾದಥ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 
(ಧಾ. ಉ. ೨, ೨೪. ೧-೨) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಷೆಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನವೂ, ಆದಿತ್ರರಿಗೆ ತೃತೀ ಯಸವನವೂ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದರೆ, ಆಗ ಯಜಮಾನನ 
ಲೋಕವೇನು? ಆ ಲೋಕವಾನುದು ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಫಲನು 


ಹೇಗೆ ಸಿದ್ದಿ ಸುತ್ತದೆ? ಅವನಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಯು ಲಭಿಸಬೇೇಕಾದರೆ, ಈ ಜಾ ಸ್ಲನವು ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯವ ಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಸುರಾ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೆಸ್ಯ ಉಸಪಾಳೆರಣಾಜ್ಞಘನೇನ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯೆ ಸ್ಫೋಡೆಜ್ಮುಖ ಉಪವಿಶ್ಯ 
ಸ ಮಾಸವಂ ಸಾಮಮಭಿಗಾಯತಿ | 


x 
ಲೋಕದ್ವಾರಮಪಾನೃಣು | ಪಶ್ಯೇಮ ತ್ವಾ ವಯಂ ರಾಜ್ಯಾಯ ಇತಿ! ಅಥ ಜುಹೋತಿ 
ನೆನೋ€ಗ್ನೈಯೇ ಪೃಥಿನೀಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಂದೈಸ 
ನೈ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೩ ರಿಂದ ೫) 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಗೆ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕುಳಿತು ವಸುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ “ಲೋಕೆದ್ದಾರಂ?” ಎಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ನೇನೆಂದರೆ:-- “ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ, ನಾವು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯೆಲು ಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಿರಿ?” ಎಂದು ಇರುತ್ತದೆ. ಆಗ “ಸೃಥ್ವೀಸ್ಛನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಾ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯೋಷಾಕರಣಾಜ್ಞಫಘನೇನಾಗ್ಸೀಧ್ರೀಯಸ್ಕ್ಯೋದಜ್ಜ್ಮುಖ ಉಪವಿಶ್ಯ 
ಸ ರೌದ್ರಂ ಸಾಮಾಭಿಗಾಯತಿ | | 


1 
ಲೋಕದ್ದಾರಮಹಾವೃಣು ಪಶ್ಕೇಮ ತ್ವಾ ವಯಂ ವೈರಾಜ್ಯಾಯ ಇತಿ || 


ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನನೋ ವಾಯೆನೇತಂತರಿಸ್ತಸ್ತತೇ ಲೋಕೆಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ನಿಂದೈಷ ನೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೭ ರಿಂದ ೧೦) 

ಮೂಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಆಗ್ನಿಧ್ರಿಯಾಗ್ನಿಯ ಹಿಂದೆ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ರುದ್ರರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ *"ಲೋಕದ್ವಾರಂ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದರ ತಾತ ರ್ಯವೇನೆಂದರೆ : “ಎಲ್ಫೈ 
ರುದ್ರರೇ, ನಮ್ಮ ವೈರಾಜ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ಸಾಧಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಿರಿ'' ಎಂದು 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ, “ಎಲ್ಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ವಾಯುಗಳ್ಳೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಛ್ಪಿಸಿಗೂಡಿ '' ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪೂಜಿಸತಕೃದ್ದು. 


ಪುರಾ ಕೈತೀಯಸವನೆನ್ಯೋಸಾಕರನಾಣ್ಲಘನೇಪಾಪನಫೀಯೆಸ್ಯೋಡೆಜುಖ ಉಪನಿಶ್ಯ ಸೆ 
ಆದಿತ್ಯಂ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಸಾಮಾಭಿಗಾಯತಿ | 


ಲೋಕದ್ಧಾರಮಸಾವೃಣು | ಪಶ್ಯೇಮ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸಾಂರಾಜ್ಯಾಯ ಇತಿ ॥ 
ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮ ಅದಿಶ್ಯೇಭ್ಛೃಶ್ಚ ವಿಶ್ಠೆ ಸ್ಪೇಭ್ಯೈ ಶ್ಚ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಿವನಿಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯೋ ಲೋಕ ಕ್ಷದ್ಧ್ಯೋ 
ಲೋಕಂ ನೇ ಯಜಮಾನಾಯಿ ನಿಂದತ॥ 

(ಧಾ. ಉ ೨-೨೪-೯ ರಿಂದ ೧೪) 
ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ'ಯಜಮಾನನು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ರಿಕರವಾಗುವಂತೆ “ಲೋಕೆದ್ಹಾರಂ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಅದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದರೆ; ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಎಸ್ಸೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ, ನನಗೂ ಸಾಮಾ ್ರ್ರ ಜ್ಯವು ಲಭತೆ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅದರ ಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಲು. ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಿರಿ'' ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


೫1 


ಅನಂತರ “ ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ಆದಿತ್ಯರೇ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ ನಿಮ್ಮ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪೂಜಿಸತಕೃದ್ದು. 


ಹೀಗೆ ಸನನಶ್ರಯದ ಆಚರಣೆಯ ಫಲವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಸೋಮಯಾಗದ ಅಂಗಗಳಾದ 
ಮೂರು ಸವನಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಸ್ಯ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವುದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಭಾವನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನ 
ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭಾವವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸೋಮಗಿಗೆ 
ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಆಧಾರಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಕವು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ್ಥನಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ತೆಪೋಸ್ಟವಿತ್ರೆಂ ನಿತತಂ ದಿವಸ್ಪದೇ ಶೋಚೆಂತೋ ಅಸ್ಯ ತಂತವೋ ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ | 
 ಅವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸವೀತಾರಮಾಶವೋ ದಿನಸ್ಪೃಷ್ಮಮಧಿ ಶಿಸ್ಕಂತಿ ಚೇತಸಾ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೯-೮೩-೨) 


ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಂಸಕನಾದ ಸೋಮನ ಶುದ್ಧಿ ಜನಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ದ್ಯುಲೋಕದ ಉಚಿ ್ರತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ 
ಹೆರಡಿದೆ. ಅವನ ಅಂಶುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿವೆ. ಅವನ ರಸಗಳು ಆಟ್‌ ಧ್ಯಾನ 
| ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮದೇವನ ಸರ್ವವ್ಯಾ 
ಪಕತ್ತವೂ, ಪ ಸೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 

(4 ಅನ ವಿಥೇ ಭುವನಂ ವನಿಶ್ವಮಸ್ತು $ರುವ್ಯಚಾ ವರಿಮತಾ ಗಭೀರಂ | 

ತಾನಾ ಅಯಂ ಸಾತನೇ ಸೋನೋ ಅಸ ಸ್ಪ್ಟೈರಮಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಮನಸೇ ಯುವಭ್ಯಾಂ || 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೦೮-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಇದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಹ್ತಿಗಾಗಿ ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸೋಮವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ, 
ಎಂದಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೆಭೀರಂ ಮನಸೇ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಬಹಳವಿಧೆ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಲಂಕುವಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆನಂದರೂಪವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 

kk IER ಇಂದ್ರಾ ಗಿ ರೂಸನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೆ Wc ಈ ಸೋಮವೇ. ಸ ಲೋಕಗಳ 


ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನೂ ಸೋಮನೇ-ಮೋಕ್ತರೂಸವಾದ ಆನಂದದಾಯಕನೂ ಸೋಮನೇ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲ್ಲೇ 


ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ.. ...ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ AY | (ಖು. ಸಂ ೯-೧7೩-೭) 
ನ ನೋಡಾಕ್ಕ ಶೂ ಕ್ರಮುದೆ ಅಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋಪರಿಸ್ತವ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯, ೧೧೩. ೬-೧೧) 
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ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ,. ದ್ವವಭತಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ. 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಶ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
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ಆಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ ಇತೋ ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು. ಅನುವಾದೆಕೆ 


ಜಯನಾಮ ಸಂ! ಶ್ರಾವಣ ಬ! ಡಶಖಾ ಸೋನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ನೆಂಕಟರಾನ್‌, 
_ ತಾ| 23.8.1954 | ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
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ಏಳನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ವವು. 


374 
368 
402 
416 
430 
442 


456 


408 


೭೬, 
೭೭, 
೭೮. 
೭೯. 
೮೦. 
೮೧. 
ಲೆ೨ಿ. 


೮೩. 


ಲೆಳ. 


ಲೆಚಿ, 
೮೬, 


ಲಪ, 


ಲ್ರಲೆ. 


೮೯. 


೯೧೦, 


೯೧, 
೯೪೨. 


ತ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಸತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ಪ್ರ ಕೋಶೇ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ರಾಜಾ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಪ ತ್ರೈಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಜೋದಸೋ ನಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸಾನಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ . 
ಪವಿಶ್ರಂ ಶೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪವಸ್ಥ ದೇವಮಾದನಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ. ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ತೆ ಆಕನಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ತುಡ್ರನ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೋಸ್ಯ ವಹ್ನಿಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೆ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ಧಾರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


nn’ 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ತಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೆರಿ ಸುನಾನೋ ಹರಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹೋತ್ಸಶಬ್ದ್ಬದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಯಷಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪಂಚ ಜನರೆ ನಿಷಯ 
ಮೂವತ್ತಮೂರುದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ. 


ಮನುನಿನ ವಿಷಯ 


477 
484 
491 
498 
೨04 
511 
೨17 
೨24 
೨31 


538 
೨53 


011 
022 
631 


040 
047 


649 
657 
661 


663 


665 


669 
675 


೯೩, 


೯೪, 
೯೫. 


೯೪೬, 


₹೭. 


VIL 


ಸಾಳೆಮುಕ್ಷಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸ್ಪಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ನಾನಾವಿಧಸೋಮರಸಗಳು 


ಅಧಿ ಯದಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕನಿಶ್ರೆ೦ತಿ ಹರಿ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರೆ ಸೇನಾನಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟಿನ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಇತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಅರ್ಥ ಸುತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹತ್ತು ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳ ನಿವರಣೆ 

ಮರುದ್ದಣಗಳ ವಿಷಯ 

ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಹೇಮನಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 

ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯ 

ವರಾಹ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರ ನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣುರೂಪದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದ 
ಇತ್ಯಾದಿ 

ರಕ್ಷ8 ಪಿಶಾಚ ಮುಂತಾದವರ ವಿಷಯ 

ಪೆರೋಸ್ತಕೃತೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕಗಳ ನಿಭಾಗ ನಿಷಯ 


ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಹಕೆಯು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ 

ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿದೈವತ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಅದರಂತೆ ಸೋಮಂ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಅರ್ಥಧ್ವಯ ವಿವರಣೆ 


678 
#80 
682 


687 
694 


701 
709. 
717 
126 
128 
731 


736 


747 


753 
761 


762 


103 


765 
771 
785 
795 
798 
805 
812 
814 


೫೫11] 


ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿನರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ $16 
ಸೆಂವತ್ಸೆರಕ್ಕೊ ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 82} 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂಬ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ | 823 
ಸಂವತ್ಸರ, ಸರಿನತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲನಿಭಾಗ ವರ್ಣನೆ 824 
ಸರಮಪುರುಷನೇ ಕಾಲಸ್ವರೂಸನು 826, 


ಸಣಿಗಳು ಜೀವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಥಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ನೇವತೆಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ 829 
ಅಕ್ರಾಕ್ರೃಮುದ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಥಧ್ವ ಯ ನಿವರಣೆ 833 
ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಚ್ವಾಂಗಕರ್ಮದವಿವರಣೆ 841 
ಜಮಪಸ್ನಿ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ ತೆ 854 

೯೮. ಅಭಿ ನೋ ವಾಜಸಾತಮಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನಯೆ ಸೂಕ್ತ | | 865 
೯೯, ಆ ಹರ್ಯೆಶಾಯ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 877 
೧೦೦. ಅಭೀ ನವಂತೇ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 885 


ಎಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾ ಸ್ರವು. 


ನಿಸೆಯಾನುಕ್ರಮಣೆಕೆ ಸಮಾಶ್ರವು. 








(A 

| ಶ್ರೀ8 | 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 


1 


ಫಾ 


0 


ಯೆಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶೃಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಜ್ಯೊ ಆ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ಕಮಹಂ ವಂದೇ ಓದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
' ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇಡೋ ನೇದಧ್ಯಾಯಿ ಸದಾಶಿವ। | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಶ್ರಯತ್ತ್ವೇನ ವೇದನೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಗ ದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ ೨೬ 


॥ ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಸ್ರಥಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 
ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ. 


ween Li Alf parva ಹತ 


ಸೋನಮುಲತೆಯ ವಿಚಾರ 


ಸೋನುಲತೆಯ ವಿಷಯೆವಾಗಿ ನಾವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀನೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಮವು ಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯುವ ರಸವೆಂದ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಪಾನನಾಡುವನರಿಗೆ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಮಾಡುವುಕಿಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ಶೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಬೊನಿಗೆ ಬಂದು ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸೋಮವನ್ನು 
ಡೀವತೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಇತರೆ ಮಂಡಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿನಿರಳ.. ಒಂಭತ್ತೆನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ನೋಮದೇನಕೆಯನ್ನು 
ವುವಾಗಿನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಷಯವಾದ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಕ್ಯಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ನಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗ ಲಾರದು. 


ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುಕಿನು 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨. ಸೂ. ೪೪ 


ಕಾ. ಬ ಬು ಡಾ ಬಾ ಜಂ ಯಯ ಮ ಬು ಹೆಂ ಯ ಬ ಇತ್‌ ಯಾ ಯ ಅಮು ಯಯ ಮಾ ಯ ಹಾ ಯ ದೊ ತು ಮಚ ಚಯ ಸಮಂ 





ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಬುಗ್ರೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು , ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ 
ಬೇರೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ೪-೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗ 
ಗಳೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ, ಅಥವಾ ರುದ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೭ ಸೂಕ್ಷಗಳೂ, ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಮಶದೇವತೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯತ್ಪ್ಟಾರೋಪಣೆಯು ಬಹಳ ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಲಕೆ ಮತ್ತು ಆದರ ರಸೆಗಳು.ಸದೇ ಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಯು 
ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಪ, ಅಂಗಾಂಗಳು ಅಥವಾ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ 
ಅಸರೂಪ. ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ ಇತರೆ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ವರ್ಣ್ಯ 
ಅಥವಾ ಅಪ್ರಥಾನವಾಗಿನೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಂತೆ, ಇಂದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು 
ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸ್ಕಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇವನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ, ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು ; ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, ಊರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಜರಡಿಯ ಮೂಲಕ ಮರದಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಅರ್ನಿಸುವುದು (೧-೯೪-೧೪ ; ೫-೫೧-೧; ೮-೪೩-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡು 


ವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಸೋಮರಸವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮಿತ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ ೫-೨೭-೫), ಕ್ಷೀರಮಿತ್ರಿಳ (ಗವಾಶಿರ), 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾಶಿರ) ಮತ್ತು ಯವ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ) ; ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರ ಧಾರಣವೆಂದು (ವಸ್ತ್ರ, ವಾಸ, 
ಅತ್ವ) ಹೇಳಿದೆ. “ನಿರ್ಣಿಕ್‌” (ಹೊಳೆಯುನ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೫) ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು, ಈ ಪದವು 
ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದಲೇ ಸೋನುವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು (೯-೩೪-೪ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ) [ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದು (೯-೮೧-೨) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
ಅನರೂಪವಾಗಿ ಫೃತ (೯-೮೨-೨) ಅಥವಾ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರಪದವನ್ನು, 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. | 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ಯಾಯನ (ಅರ್ಥ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸುವುದು.) 
ವೆನ್ನುವುದೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೫-೫). ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು '(ಆಪ್ಯಾ). ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಆ ಧಾತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞಾಂಗಳರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು, 
ಸೋಮುರಸವು ನದಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ. (೯-೬೪-೮, ೯-೧೦೭-೧೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೋಮವು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಖುಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ (೪-೩೩-೧೧ : 
`ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ (೪-೩೬-೭) ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸವನಕ್ಕೂ (೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨: ೮-೩೭-೧), ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೊತರಾಗುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೧೨-೧) 
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ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇ ಇರುವ, ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇನೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು, ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, 
ಅವರನ್ನು ಚೀತನಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದು ದಿವ್ಯವಾವ ಪಾನೀಯ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು, .ಅದೇ ಅಮೃತ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅಮರರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಿ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ, ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೯-೧೫), ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


ಯವಾದ (೯-೮೫-೨) ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಸಾಧಕವಾದ ಮದ್ಯ (೧-೮೪-೪) ; ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸುತವಾಗಿ, ಕ್ಷೀರ 


ಉಲ್ಲಾಸವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ (೮-೨-೧೮) ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿ ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ (೮-೫೮-೧7). ಸೋಮವು ನಿತ್ಯ 
ವಾದುದು (೧-೪೩-೯ ; ೮-೮೮-೧೨ ; ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ದೇವತೆಗಳು ಅಮರತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದರು (೯-೧೨೬-೮). ಅವನನು (ಸೋಮದೇವಶೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (೧-೯೧-೬ ; ೯-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು 
೨ ಮತ್ತು 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವೂ, ಅನಿನಾಶಿಯ್ಕೂ ವೈವಸ್ವತನ ವಾಸಸ್ಥ ಳವೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಅಮರ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧೧೩-೭ ಮತ್ತು ೮)ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮರಸವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೋಮಜನ್ಯವಾದ ಸಂತೋಷ ಉತ್ಸಾಹಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಮದೆದೆ ಪರಿಣಾಮವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿರುದ್ಧ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ 
ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೧-೧೭ 'ಕಿಳ್ಯೂವಿ) 
ಸೋಮರಸದಿಂದುಟಾದ ಮದದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. (೯-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಸೋಮ 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ : ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೨೯೧-೨೧; ೮-೮೯-೩). ಶಾಶ್ವತವಾದ ತೇಜಸ 


ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದುರಿಸಲಾರರು (೬-೪೭-೧). ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮ 
(೯-೮೫-೩) ; ಶುಭಕಾರಕನಾದ ಮಿತ್ರನು (೧೦-೨೫-೯) ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | 
(೯-೭೬-೨) ; ಮತ್ತು ವೃತ್ರ್ತವಧಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೬೧-೨೨). ಸೋಮಸಹೆಚರಿತೆನಾಗಿ, [ಇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಕರ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅಹಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೫-೧). ಇಡರಿಂದೆ 

ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೯-೭೨-೭; ೯-೭೭-೧; 
೯-೧೧೧-೩). ಇಂದ್ರಸಂಬಂದಧದಿಯಾದ್ಕ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಹಸ್ರಜಯಪ್ರಾಪಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುದವಾಗುತ್ತದೆ | 
(೯-೪೭-೩). ನೂರಾರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮದ್ಯವೇ ಸೋಮರಸ (೯-೪೮-೨) ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧ 
ಕಾರಿಯೂ, ಮದಕಾರಿಯೂ ಆದ ಲತೆ (೬-೧೭-೧೧). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ವತ 


MY 

೬) 
ವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು (೯-೮೮-೪) ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ 
ವೈಯಕ್ತಿಕನವಿಶೇಷಣವಾದ " ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂಬುದು ಸೋಮನಿಗೆ ಐದಾರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಿ. 


ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಲಶೆಯಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೆಂತಲೂ 


(೯-೧೧೪-೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯-೯೭-೧೮ ಮತ್ತು ೧೯) ವನಸ್ಪತಿ (೧-೯೧-೬; ೯-೧೨-೭)ಮುತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
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ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ನೃಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌಮ್ಯ (ಸೋಮನಸೆಂಬಂ 
ಧೆವುಳ್ಳೆವು, (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಸ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಸೋಮ ಸಿಗೂ 
ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದ ನದಿಗಳಿಗೆ (ಇ-ರ್ಲ- ೨) ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ (೯೨೯೭-೫೮) ರಾಜನು. ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಕಾಜ 
ಅಥವಾ ತೆಂಡೆ (೯-೮೬-೧೨ ; ೯-೮೭-೨ ; ೯-೧೦೯-೪) ; ದೇವಮಾಕತನರಿಗೆ (೪-೯೭-೨೪), ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
(ವಾ. ಸಂ. ೯-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯) ರಾಜನು. ದೇವಶೆಯೆಂಬುಡೇನೋ ಅನೇಕಸಲ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅನನು ದೇವತೆಗೋಸ್ಕರ ಸುತ (ಹಿಂಡೆಲ್ಸಡುವನಾಗುವ) ದೇವಕೆ (೯-೩-೬ 
ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ "ಸೋಮ? ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋದಾಗ,್ಯ ಸೂರ್ಯನು ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
(35-೧0-೧): ಚಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರನೆಂದೂ, ಅವರು ಅವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಬಿಡುವರಿಂದೂ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೬೨೪-೫) ಯಾಗೋನಯುಕತ್ತ ನಾದ ಆ ಗಿಡ 
ಅಥವಾ ಅದರ ರಸವು ಚಂದ್ರದೇವಶೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೭-೧೦ ; ೪-೪), ನಿಶ್ಚಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಮೃತಸ್ತ್ರರೂನಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುವರಿಂದ ಚಂದ್ರನು ದಿನೇ ದಿನೇ ಕಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ನತ್ಲಿಯರೆಂದೂ ಅವರೇ 
ನಸ್ತತ್ರಫುಂಜನೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಡರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, (ಆ. ವ. ೬-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪ ; ೧೧-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರನೆಂಜೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂದ್ರಸೋನರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯುಯರ ವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೇ! ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಂಕದಲ್ಲಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಭುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಈ ನೋಮಕ್ಕೊ, ಅವರು ಅಭಿಷವ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಸ್ತೂ ಭೇದವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರೆ. ಇದಡ ಗುಟ್ಟು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ. ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ, ಕಾಂತಿಯುಸ್ತ, ತಮೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇ ಇನೆ; ಅದಕ್ಕೆ "ಇಂದು' ಎಂದು ಹೆಸೆರು (೬-೪೪-5೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿತವಾದ ಚಂದ್ರೆನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೭೧-೮ ; ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ದ್ರೆಪ್ಸ (ಹನಿ, ಬಿಂದು) 
ಐಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (೧೦-೧೨೩-೮) ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. 


ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲವೆಲ್ಲಾ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಜಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸದನವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲತೆ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ 
ಇನೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆ ಲಕೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸವೇ ಅಮೃತವೆಂತಲೂ, ಆ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯ 
ನೆಂತಲೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗಿ೦ತಲೂ ಚಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯ ಜೀವತೆ ಮತ್ತು ಇನನ ನಂತೆರ ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲದು ಆಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂಶಲೇ ಕೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. *ಈಚೆನೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೋಮರೆ ಐಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪುಹ್ಟಿಯು ಎಷ್ಟೆ ( ದೊಕೆತರೂ ಖುಗ್ಗೇದಡಲ್ಲಿ ಸೋಮಸೇವ ' 
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ಶಾಕನಾದ ನೂರಾರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇದು ಸೂಚಿತ ನಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾರೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಾರವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಲ್ಲ, 


ಸೋಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಹಓಹಷಧಿಸ್ಪೋಮಃ ಸುನೋಕೇರ್ಯೆದೇನಮಭಿಸುಲ್ಲಿಂತಿ- ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯ ಇದನ್ನು 


ಚ | 
ಅದಾಯ ಶ್ಕೇನೋ ಅಭರತ್ಪೋಮಂ ಸಹೆಸ್ರೆಂ ಸನಾ ಆಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದಡೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಗಾಯತಶ್ರೀಭೆಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನಶಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜ 
ಮಾನರು ಅಯುತಶಸಂಖ್ಯಾಕ ವಾದ ದಕ್ಷಿಣಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರಿಂದೂ ಸೋಮದ ಮಹಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಯ ನೈಫುಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಂ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿನ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ--ಈ ಸೋಮದ 
ಸ್ತೈತಿಯೂ ಇದರೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ಥುತಿರೂನದಿಂದ 
ಸ್ವಾದಿಸ್ಟಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಸವಸ್ಥ ಸೋಮ ಢಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾತನೇ ಸುತಃ | 
| (ಖು. ಸಂ, ೯-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಹಹಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಸಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 
ಸೋಮಂ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಹೋ ಪಿಷುರ್ನ ಶೆಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 
ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಶ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಇ) 


ಪ 
ಸ್ತುಕಿಸಿರುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಜೆಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಸೋಮಕ್ರೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 


ಯಾಸ್ಕರು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಷಹಿವಾನ್‌ ಯೆತ್ಸಂಸಿಷಂತ್ಯೋಸಷಧಿಮಿತಿ ವೃಥಾಸುತೆಮುಸೋಮಮಾಶ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ನಿಡುರಿಶಿ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನಾಯಜ್ವೇಶ್ಯಧಿಯಜ್ಲಂ | 
ಆಫಾಧಿದೈವತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಷಪಿನಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಸೆಂತ್ಯೋಷಢಧಿಮಿತಿ ಯಜುಸ್ಸುತ- 


ಮಸೋನುಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹಾಹೋ ವಿದುಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ ತೆಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕೆಶ್ಲನಾ- 


ದೇವ ಇತಿ | (ನಿ. ೧೧-೪) 
ರಸಾಯೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೋನುವನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವರಾದರೂ, ಅವರು 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ವಾನಮಾಡುವ ಸೋಮುಸಕೆಂದು ಪ್ರಸಿಠ್ಜರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಉನ 
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ಸ್‌ ನ ಅ ಯು ಆ ಮಾರಾ ಸ ಲ. ಗಾಸ್‌ ಚು ಮಾಯಿ ಯಯ 


ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಾರಣ ಸೋಮವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋನುಪನೆಂಬ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸೋಮಸದಕ್ಕೆ ಚೆಂದ್ರನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ) ಯಜ್ಞಾ, ಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಮ ಪದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
“ಸೋಮೋ ನೂನನೇಷ ಯದೆ ವಾನಾಮನ್ನಂ > ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಸೋನುನದವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನ ವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮತ್ಯತೆ ಶೇ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮಪದಕ್ಕ ಹೇಳಿದರೂ, ಶಿಷಧಿ 
ರೂಸವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯೆತ್ತಾ ದೇವ ಸ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ | 
ವನಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಅಕೃತಶಿಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೫-೫) 

ಯತ್ತ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರಸಿಬಂತಿ ತತ ಆಸ್ಯಾಯೆಸೇ ಪುಸರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸುನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಸೆಕ್ಷಾಪರಸೆಸ್ಸ. 
ನಿತಿ ನಾ ನಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಟಕ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ' ರಸಹರಣಾದ್ವಾ | 
ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ ಸೋಮೋ ಟಟ ಮಾ| ಅಧಿ 
ಯಜ್ಞ ಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜವಾನರೇ ಮೊಡಲಾಸ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತೂರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಸ್ಪಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು a; 
ರಸನನ್ನು ಹೀರುವವನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀನದೇ ಇ೨ುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನ ಆಯು. 
ರ್ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋವ ಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ Sey ತಿಥಿಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಸರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃ ದ್ದಿಯನ ನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಪ ಸಶ್ಷಗಳಿರುವ ತಿ: ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸರ್ಣಗಳ 
(ಅಸಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸನನ್ನೂ FRE, ಅಧಿದೈವತನಕ್ಷದ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸದನಾಚ್ಛನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಶೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳ ಜಾ ಬಾ ೬ ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು 
ಜೀವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನಿ ಕರೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು 
ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರನ 
(ಸಮಾನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂತವಾವ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃಪೂರಿತವೆಂದು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮಾಹರಣೋಸಪಾಖ್ಯಾನ 


ಸೋಮೋ ನೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೆ ಆಸೀತ್ತೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ುಷಯೆಶ್ಲಾಭ್ಯಧ್ಯಾ ಯೆನ್‌ 
ಕಥಮಯಮಸ್ಮಾತ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ5ಬ್ರುವಂಶ್ಛಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇವುಂ ಸೋಮಂ ಜಾರೋ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣ" ಭೂತ್ಟೋಡೆಪತಂಸ್ತೇ 


ಯತ್ನುಸೆರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋಜಿಸತೆಂಸ್ತದೇತತಾ 'ಸರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ ಆಚಿಕ್ಷತೇ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಅ. ೭. ಅ. ೧. ವ. ೧. | | | ಖಯಗ್ರೇವೆಸೆಂ ಹಿತಾ 7 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಸಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು... ಎಲ್ಛೆ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೊ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು. 
ವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಹೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ಹಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಸ್ಪ ೈರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು. ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸುಪರ್ಣವೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಸೋಮಾಹರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ದ್ರರಿ ರಿಂದಲೂ ಈ ಸೋಮಾಹರಣವೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸೌಪರ್ಣಾಖ್ಯಾನವೆಂದು 


ಫ್ಲಿಸಿ 
| ಕರೆಯುವುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ: 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚೆರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚೆತುರಕ್ಷರಾಣಿ ಚಿತುರಕ್ಷರಾ- 
ಣೈೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ die ಪ್ರಥನೋದಪತತ್ಸಾ ಸೆತಿಕ್ಕಾರ್ಥ್ಧಮಧ್ವನೋ 
ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಸೆರಾಸ್ಯ ಶ್ರೀಜ್ಯಾಶ್ಲರಾಹ್ಟೇಕಾಶ್ಟರಾ ಭೂಶ್ವಾ ದೀಸ್ಷಾಂ ಚೆ ತಸಶ್ಚ ಹರಂತೀ 
ಪ್ರಕರಭ್ಯವಾಸತತ್ತೆ ಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ವಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ನಿಶ್ತಂ ತಪೋ ಯಸ್ಯ ಸೆಶವಃ ಸಂತಿ wea ಹಿ 


ಸಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹೆರತ್‌ || 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪಕ್ಷಿರೂನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಲು 
ಸಿದ್ಧವಾದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ (ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ) ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಲರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುವು. ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸೋಮವಿರುನ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾರಿಹೋಯಿತು, 
ಅರ್ಥದಾರಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅದು ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು ದೂರ ಹೋದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಉಳಿದ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮ ವನ್ನು 
ತರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದೀಕ್ಷಿಣೀಯೇಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ದೀಕ್ಷಾನಿಧಿಯನ್ನೂ ಶ್ರೀರ ಪಾನಾದಿರೂಪವಾದೆ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ವರು.  ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಸಂಪತ್ರನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಅದ್ದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯೂ ಧನವೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ವುದು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪಶುಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇಶುನುಖಿಂದೇ 
ಸಾ ಹೆಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜ ಗತೀಭಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಶುಮಂಶೆಂ ದೀಸ್ಲೋ- 
ಪನಮತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨) ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಯಾ ಲ ಯೊ ಬೋ ಲೊ ಬಾ ಜು ಸ ು ೌ ಗ ಸಟ ಇ ಅಶಾ ಜು.ಹಾಶಿ ಮಾಯ ಬ ಟೆ ಇ ಯಂಕ 





ಬ ಸ್ಯ 
ನ ಮಾಯಿ ಬೆ ಬ ತ್‌ ಸಯ ಯ ಬ ್ಲಿಬಬ್ಬಭಬವಿ ಬಾ ಕರ್‌ ಬ ಗ್‌ ಒರ್‌ ಸ್‌” ಟೂತ್‌ ಸ್ಯ ಎರ್‌ ಕಾಗ ಗಳ್‌ ಒರ್‌ ಕಷ್‌ 
SS ಟೂ ಜಹಾ ಶು ಇಗ ಆಲ್‌ ರ್‌ ಅಡಾ. 


'ಅಫ ಕಿನ್ಚುಬುದೆಸಶತ್ಸಾ ಹತಿತ್ಸಾ ಭೊಯೋಸರ್ಧಾಡದೃನೋ  ಗೆತ್ಡಾಶ್ರಾಮ್ಯೃತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಟ್ರೈಕ- 
ಮಕ್ತರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಸುುನರಭ್ಯನಾಸೆತತ್ತ ಸಿ ಒನ್ಮಧ್ಯ '೦ದಿನೇ ಪೂನಾ 


ನೀಯೆಂತೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್ಸಿ ಶಾ.ಆಹೆರತ್‌ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-.೨೫) 


ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋನುವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಅದೆಕೆ ಅರ್ಥೆ 
ತ ಸ್ವಲ್ಪ 


ದಾರಿಗಿಂ ಲ್ರ ದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಯ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗೆಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. | ದಕ್ಷ; ಣೆಯನ್ನು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ರಮವನ್ನು) ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 


ತಂದೆದ್ದೆರಿಂದಲ್ಲೂ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂಪಸ್ಸಿ ಗೂ ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಟೊ BE ಜಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೆರನೇರುನ ಮಾಡ್ವೆಂದಿನಸವನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಹುತ್ತಿಗ್ನನರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಸಂಭಾವನೆ) ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. 


ತೇ ಜೇನಾ ಅಬ್ರುನೆನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹಕೀತಿ ಸಾ 
ತೆಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ನೇಣ ಸೃಸ್ತ 5 ಯೆನೇನಾನುಮಂತ್ರೆ ಯೆಪ್ಚನಿತಿ ತಥೇತಿ 
ನೋಪನೆತೆತ್ತಾಂ ದೇನಾಃ ಸರ್ನೇಣ ES ಯಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ 
ಜೇತ್ಕೇತಡ್ಡೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ತೆಶ್ರೀತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತೆಮೇ.- 
ತೇನಾನುನುಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿಸ್ತ ಸ (ನ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಜ್ಛಿ ತಿ |] 
(ಐ. ಬ್ರಾ. hal 
ಸ್ಬುಪ ಪ್‌ಛೆಂಡಳ್ಬುಗಳು ಸೋನುವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಶವಿಲ್ಬದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು. 
ನೋಡಿ. 4 ಕ್ರೀಛ ತೆಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಷಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಸೋನುವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಾಯತಶ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲ್ಫೈ ದೇನತೆಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ. ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಹೋಗುವೆನು. ಅಡಕೆ ಕಾನು 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನು ಕ್ಷೇನುವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನೀವು ಆಶೀರ್ವಾದ 
ರೂಪವಾದೆ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತಾ, ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬರುವೆ 
ವರಿಗೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರೆಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕ್ಯೀನ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿ 
ಹೋಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದರ ಮಾತನ್ನ ೦ಗೀಕರಿಸಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರೆರೆಂದು ಸ್ವಸ್ತ್ಯೈಯನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜನಿಸುತ್ತಿಡ್ದರು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದಿಂದಕೆ- ಪ್ರಾಚಿ ಚಿ 
ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮಂತ್ರ; ಆ ಎಂಬುದು ಎ, ಮಂತ್ರ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಸಮುಚ್ಛ 
ಯಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಟಿಸುವುರ ಕ್ಯಾ ಗಿ ಎರಡು ಆಕಾರಗಳಿರುವವು, ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ. ಸೋಮವಿಶ್ದೆ ಡೆಗೆ ಹೋಗಿ "ಅದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಬಂಡಕ್ಕೆ. ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಅರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನ ಮಂತ್ರವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಬಂಧುಗಳು ಮುಂತಾದವರು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪ ಠಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರ ಪಠನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದನರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುನರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು- 


ಜಗತೀ ಮತ್ತು ಶ್ರಿ ಸುತ 


ಅ. ೬.ಅ.೧ವ.೧.] ` ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | g- 
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ಸಾ ಹತಿಶ್ಚಾ ಸೋಮಸಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ತಾ ಸೆದ್ಬ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ: 
ಸಮಗ್ಸಭಬ್ಞಾ ಹ್ಯಾನಿ ಜೇಶಿಕೇ ಛಂಡಸಿೀ ಅಸ್ಲ್ಸರಾಜ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸಮಗೃಬ್ಲಾತ್‌ ॥ 
ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನನಕ್ತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ. 
ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮ ನಾಲಕರನ್ನು ತನ್ನ ಕರ್ಕೆಕವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲ್ಲೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಕ್ಕೆ, ಉಗುರು. 
ನೊದಲಾದ ಆ ಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಹೆದರಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೋನುಪಾಲಕರು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಲು. 
ಆಗ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು) ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ: 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಏಂದಕ್ಟೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗೆ” ಹಾರಿ ಬಡೆಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ 


ಕಚ್ಚ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮ ಪಾಲಕರು ಯಾರು? ಅವರ ಹೆಸೆರುಗಳೇನು ? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಸ್ಕಾನೆ ಭಾ ಶ್ರಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಫೈಶಾನನೇತೇ ನಃ ಸೋಮಕ್ರೆ ಯಣಾಸ್ತಾ ನ 
ರಕ್ಷಧ್ವ 30 ಮಾ ವೋ ಜಿಭನ್‌ || 
(ತ್ರೆ. ಸಂ, ೧-೨-೩-೧) 
ಸ್ವಾನ ಭಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋನುಮರಶ್ಚನ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ- -ಸ್ಟಾನ್ಕ ಭ್ರಾಜ್ಕ ಅಂಫಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ. 
ಸುಹಸ್ಮ, ಶ್ರ ಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋನು ಪಾಲಕರು, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಪಾಲಕರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೋಮ. 
ವನ್ನು ಯಾರೂ ಅಪಹರಿಸದಂತೆ ಅದನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಸ್ಥೆಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮರಕ್ಷಕರು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಡು ಎರಡನೆಯ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾನ, ಭಾ ತಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮ ಶಾಲಕರ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸೆ 


ಶೈ£ನಪಕ್ಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಅಸಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತೆರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂ ಂದಸ್ಸು ಗಳು ಸೇ 
ನಾಲ್ದು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಶಂದಿತು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಯಿ 


ಸೇರಿ ಗಾಯಶ್ರಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಟಕ್ಷರೆಗಳಾದನು. 
ಸ್ಕಾ ಅನು ವಿಸ್ಟ್ರೆಜ್ಯ ಕೃಶಾನುೂ8 ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಹರೋ ನಖ 
ಶೋ ಚಿವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ' ನಖಮಿನ ಯಷಪ್ಸಶಮಸ್ತ ನಶ್ಸಾ ನಶಾಭವತ ಶ್ರಸ್ಮಾಶ್ಸು ಹನಿರಿನಾಥೆ : 
ತಲ್ಯೋ ಯಡನೀಕಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯಭಿವತ್ನೆಹಸೆ: ಸ್ವಜೋ ಯಾನಿ ಸಣಾ. 
ತೇ ಮಂಘಾವಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತೇ ಗೆಂಡೂಷದಾ ಯತ್ತೇಜನಂ ಸೋತನ್ಸಾಹಿಃ ಸೋ. 
ಸಾ ಶಥೇಷುರಭನತ್‌ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೩೬) 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋನುವನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಳ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ, ಇವರಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು. 
ಎಂಬುವನು ಏಳನೆಯವನು. ಈ ಕೃಶಾನುವು--ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನರೂಪದಿಂದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅನಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಫೋಡಿ ಅದನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಂಧ್ಯವಾಗದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ್ನ 
ಕೈಲಿದ್ದ ಥನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅದು ತೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಗಾಲಿನ ಉಗುರಿಗೆತಗಲಿ ಅದು. 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪೪ 
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ತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಆ ನಖವು (ಉಗುರು) ಒಂದು ಕೋತಿಯ ಗಾತ್ರವಿರುವ ಒಂದು ಮುಳ್ಳು 
'ಹೆಂದಿಯಾಗಿ (Porcupine) ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಈ ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯ ಪುಚ್ಛಾಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಪರಿ 
ಮಿತವಾದ ತೀಕ್ರ್ವಾಗ್ರ ಭಾಗವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಗಳೆಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿಯೊ ಮೊನಚಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಮುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಇಂತಹ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಶಲ್ಯ ಅಥವಾ ಶಲ್ಯಕ (ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೃಗವು 
ಶ್ಕೇನಸಕ್ಷಿಯು ಕತ್ತರಿಸಿದ ನಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಕಾರಣ ಇದರ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಉಗುರಿನಂತೆ ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರು 
ವವು. ಬಾಣದಿಂದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೀಳುವಾಗ ಉಗುರಿನ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವರೂಪವಾದ ವಶಾ ಅಥವಾ 
ಮೇದಸ್ಸು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು.. ಈ ಮೇದಸ್ಸು ಅಜಾ, ಆನಿ (ಹೆಣ್ಣು ಆಡು) ಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಶ್ಯೇನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಈ ಅಜವು ಉತ್ಪನ್ನ ವನಾದುದರಿಂದ ಇದು ದೇವತಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು--ಏತಾನೇವ ನಶಾ. 
ಮಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭೇತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಕೃಶಾನುವೆಂಬ 
ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣವು ಅದರೆ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಕಠಿಣವಾದ ನಖಕ್ಕೆ ತಗಲಿ, 
ಆ ಬಾಣದ ಮೊನಚಾದ ತುದಿಯು ಮೊಂಡಾಯಿತು. ಬಾಣದ ಶಲಾಕ ಅಥವಾ ಕಡ್ಡಿಯು ಕಚ್ಚಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 
“ಒಂದು ಸರ್ಪವಾಗಿ ಪರಿಮಿಸಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದುಂದುಭನೆ೨ಬ ಸರ್ನವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಹಾವಾಗಿ ನಿಸನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಣದ ಮೊನುಚಾಗಿರುವ ಲೋಹಮಯವಾದ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ತುದಿಯು ತನ್ನ ಹರಿಶವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಮೊಂಡಾಗಿ ಸ್ವಜವೆಂಬ ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಹಾವಾಯಿತು. ಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆದರ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಆಲ ನೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬೀಳುಗಳಾದೆವು ಅಲದ ಮರದ ಶಾಖೆ 
ಗಳಿಂದ ಅಭೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳು ಬಿಟ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಪರ್ಶದಾಡ್ಮಿ, ಬೇರುಗಳಾಗುವ ಬೀಳು ಆಥವಾ 





'ಜೋಲುಗಳಿಗೆ ಮಂಥಾವಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದೆ ರಿಶ್ಚೈಗಳೇ ಈ ಮಂಥಾವಲಗಳಾದವು. ಬಾಣಕ್ಕೆ 
'ಸೆಕ್ಸೈಗಳಿನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ದಾರದಂತಿರುವ ಸ್ನಾಯುಗಳು (ನರಗಳು ಗಂಡೂಪದವೆಂಬ ಕ್ರಿಮಿನಿಶೇಷಗಳಾದವು. 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಕಡ್ಡಿಯು ದೃಷ್ಟಿ ರಹಿತವಾದ, ಕಣ್ಮುಗಳಿಲ್ಲದ 
ಅಂಧಾಹಿಃ ಎಂಬ ಸರ್ಪವಾಯಿತು. ಕೃಶಾನುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿ ಆ ಬಾಣವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ 
ವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾದವು, | 
ಸಾ ಯದ್ಧಸ್ಷಿಣೇನ ಸವಾ ಸಮಗೃಭ್ದಾ ತ್ತೆ ತ್ರಾತಃಸನನಮಭಿವತ್ತೆ ದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯೆತೆನಮ- 
 ಸುರುತೆ ತೆಸ್ಕಾಕ್ತತ್ಸಮೃದ್ಧತೆಮುಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ಶುಶೇ ಯೆಗ್ಗಿಏವಂ ನೇದಾಥೆ ಯೆತ್ಸನ್ಕೇನ ಪದಾ ಸಮಗೈಜ್ಣಾತ್ತೆನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಮಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ರಂಸತ ತೆದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ಪಾಪ್ಕೋತ್ಪೊರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಸ್ರಾಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತೆ ತಸ್ಮಿಂಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದೆಸಾಮಡೆಧುರಿಂದ್ರೆಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೊರ್ನೇಣ ಸನನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ 'ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ;ಸಮಾನದ್ದೀ- 
 ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞ್ಜಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ಯೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ಮೇದಾಥ ಯೆನ್ಮುಖೇನ 
ವ ಸಮಗೃಭ್ಞಾ ತ್ರತ್ಮೈ ತೀಯೆಸನನಮಭವಕ್‌ | 


ಅಒಕಳ೧ವಂ)] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 11. 
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ಕ್ಯೇನಪಕ್ಸಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೊಕ್ಕೆ. 
ನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ ಶಯಷ್ಛೆ. ಆ ರೀತಿ ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿ' 
ನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು 3 ಬು ಪ್ರಾತಃಸನನನಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾ ತಾಶಸ್ಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಸಮಸ್ತ ಸವನ: 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತ ಸನಸರಿನೇ ಸರ್ವ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಅಭಿನುತವು. ಆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿ. 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗಪೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಸುವುದು. ಸಾಟಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು: 
ತನ ಸ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ (ನೃನ ನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
ಆ ಚ್‌ ಬಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮುದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಥವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿ: 
ನಿಂದ ಸೋಮಲಶೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ. 
ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದ ತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂ ದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃ. 
ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡ್ಕಿ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಸನಕವ ಲ್ಲಿ ಗುನಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ (ಷ್ಠ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದರು. ದೇವಶೆಗಳಲಿ ಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಘಾ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅನನಿಗೆ ಪ್ರಿ ಯವಾದ ತ್ರಿಷು ವಿಪ್‌ ಛಂದೆ: 
ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸ ಸವನಕ್ಕೆ. 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಲಿನವ ನ್ನು ಸಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಧಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆ 
ಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೆನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಥನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, 
ಹೆ ಕ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶೈೇನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಬ್ರ ತಂದ: 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತ ತೀಯ ಯೆಸವನನೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ತಸ್ಯ ಪತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ಧೀತರಸಂ ನಾನ್ಹಾಸ್ಟೋತ್ಪೂರ್ನೇ ಸವನೇ ಶೇ ದೇವಾಃ 

ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ಶತ್ಪಶುಷ್ಟಸಶ್ಯಂಸ್ತ್ಮದ್ಯದಾಶಿರಮವನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಸಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 

ಶತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಣೆಕ್ಯಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ದೀ. 

ಯಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದೆ || 


ಸನ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೩) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಸೈೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ. 
ರಸವನ್ನು ಸ್ರಳ್ಬಸ್ರಲ್ಬವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ es ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ' 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಷ ಸಾಥಫನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಅದರಿಂದ. 
ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಮೊಸರು, ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ದ್ರ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು 
ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರೆಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ 
ಅನಯವ ಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ತ ಕ್ರಮ. 


12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ, ೪೪ 
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ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ; ಖುಜೀಷಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸ 
"ವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುನ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಯಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರ 
ಪ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಪಶುಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಸಶುಗಳ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ 
"ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಮಾದ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ 
-ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಬರುವುದು 





ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸೆತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂಡಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞ ಮುಖಂ 
ಸೆರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಹೊಟುತಾತಕತ್ತ ಸಾ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪೆರ್ಯ್ಯೆತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೇಜಸ್ಟಿನೀತಮಾ ಸಪ್ಫ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇಸೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವಶೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನ ಯಜೀೀಷಮಭಿಸುಣ್ವಿಂತಿ ಧೀತಮಿನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಅಶಿರಮವನ- 


ಯತಿ ಸಶುಕ್ರೆತ್ವಾಯ /| 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪) 


-ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಶಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತ  ತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಕ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷ ಕಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವ 


“ಸಮೃದ್ಧಿ ಯು ನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ತೇ ವಾ ಇನೇ ಇತರೇ ಛಂಡಸೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಾಂ ವಿತ್ತಂ ನಾನಸ್ಷೆರಾಣ್ಯ ನುಸರ್ಯಾ- 
ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ಗಾಯಶ್ರೀ ಯಥಾನಿಶ್ರಮೇನ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇನೇಷು ಸ್ರಶ್ನಮೈೈತಾಂ 
ತೇಡೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾನಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾ ಸ್ಕೇತರ್ಜಿ ನಿತ್ತ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹುರ್ಯ- 
ಥಾನಿತ್ತಮೇನ ನ ಇತಿ ತತೋ ನಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾಗಾಯತ್ರ್ಯಭವತ್ತ್ರ್ಯಶ್ರರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜೀಕಾಶ್ಸರಾ 


ಜಗತೀ || | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 


ಹಿಂದೆ ತ್ರಿ ಸ್ಫಪ್‌ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋವಮನನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ತಲಪದೆ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ, ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಆವು ತಮ್ಮ ನಾ ಇಲ್ಪು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛ-ದನ್ನು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಿಷ್ಟು ಷ್ಟ ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡವೆಂದೂ 


ತಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಸ ೧ಮವನ್ನು ತಂದಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಹಗತಿಗಳು ಕಳೆಯಕೊಂಡಿ ಡಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ, ತಂದು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯನಾದ ನಾಲ್ಕು. ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು 


ತನಗೆ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಅಕ್ಷನಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತೆಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗ 
ತೀಭಂದಸ ಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸವಿಐಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ನಾಲ್ಪು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ Me € ಸರಿಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತಿಸೆ 


ಜು ಚಟು ಜಾ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 13: 


NN NESSUS MSN ರಾ ನಾಕಾ ತ್‌ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಸುತೆ ದರೆ ಅ ದದ್‌ ತರದೆ ಸಾದ ಸಗ ತಾ ಸರ್‌ ದ್‌ ಅಗಷ್ಟ ಒಟ ಒಳ ಉನ್‌ ಸರ್‌, 


ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುಡು ಮಾತ್ರೆ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಮಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ನೀನು. 
ಒಂದಕ್ಕೆ ತೊಡಬೇಕು Ni Nd ಅವುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಗಾಯಶ್ರಿಯು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದಿತು- 
ನಮ್ಮ ills ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದೋ ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವೆವೋ ಅದು ನಮಗೇ 
ಸೇರೆಬೇಕಾದುದು ಧರ್ಮವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಬ್ಬ ನಸ್ವಾ ಧೀನಾನುಭವದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ. 
ಅದು ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ನ್ಯಾ $ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ಸ್ವರ್ಗ ಕೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನೀವು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನನಗೆ: 
ಮಾತ್ರ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿತು. | ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಹಗತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದೊರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. ಅವರೂ ಸಹೆ: 
ಲೋಕವೃವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ, ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಯಾರ ಸ್ಪಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದು ಅವರಿಗೇ: 
ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹೇಳುವ ನ್ಯಾಯವೇ ಸರಿ. 
ಆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದ ರಿಂದ ಅವುಗಳು ಅದಕೆ ಸೀ (ಗಾಯತ್ರಿ ಗೇ) ಸೇರೆಬೇಕು ಎಂದು ನುಡಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಸೇವೆಗಳು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ವ ಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗೆನ್ದ ವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ: 
ಯಾವುದು ಸಿಕ್ಕುವುದೋ ಅದು ಅವರದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪ್ಪವರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಡೆಯಬೇಕು: 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ. 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂ ದ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಎಂಬಿಕ್ಷರಗಳಾದನು. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ. 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಉಳಿದವು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. 


ಸ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನಮುದೆಯಚ್ಛೆನ್ನಾಶಕ್ಳೋಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ತ್ರೈಸ್ಷರಾ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಸನನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಪಿ ಮೇತತ್ರಾಸ್ಟಿತಿ ಸಾ ತಥೇ- 
ತೈಬ್ರನೀತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ತಾಂ ವೈ ಮೈತೈರಷ್ಟಾಭಿರಕ್ಷರೈರುಸೆಸಂಧೇಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಸಮದ.- 
ಧಾದೇಶದ್ದೈ ತದ್ದಾಯಶ್ರ್ಯೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಯನ್ಮರುತ್ವತೀಯೆಸ್ಕೋತ್ತಕೇ ಪ್ರತಿಸದೋ 
ಯಶ್ಚಾನುಚರಃ ಸೈಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮುದಯ ಚ್ಛಶ್‌ || 


ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಕರಾ ಫೃ ತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾತ ಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ತಿ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು, 


ಗಾಯುತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದಂತ:ಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಮೂಕರೀ ಅಕ್ಷಶಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೆನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಯಕಿ ಕ್ರಿಯು--ಎಲ್ಫೆ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೇ, ನಿನಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ. 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೨, ಸೂ, ಅಭ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವೆನು. ಆದರೆ ಆ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು 
'ಭಾಗನಿ :ಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುನಿಯಾದರೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನು ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕ್ರಿಷ್ಣು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಟಿ, ಎಲ್ಫೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಈಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರು 
“ವವು. ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ನಿನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದರಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಸಿತು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿನ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ 
'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ್ಯವಾಯಿತು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 
ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. 
'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಭಾಗವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮರು 
ತ್ರತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ತ್ಪಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತೆಯೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧) ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ ೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಅದರ ಮುಂದಿನ ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ನಸ್ಪತಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೪) ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೆರಡು ಖಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥೆಗಳಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ, 
ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತೆಯೇ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ತುನಿಶುಷ್ಮ ತುವಿಕ್ರತೋ ಮತ್ತು ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿನಾ 
ಮಹಃ (ಖಯ. ಸೆಂ. ೬-೬೮-೨, ೩ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೊ, ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸತಿ ಎಂಬ. 
ಎರಡನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸದಾವೃಧಂ ಮತ್ತು ಸರೋಮಾತಶ್ರಮೃಚೀಷಂ (ಖು. ಸಂ. ೬೬೮ಎ, ೬ನೆಯ 
ಖುಕ್ಬುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಸಶ್ಚೃಚದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಭಂಸೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಪ್ರತಿಸತ್ತ್ವೃಚವೆಂದರೆ-.- ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳು. ಇನ್ನು ಅನುಚರನೆಂಬ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ತೃಚದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಇದೆಂ ನಸೋ ಸುತಶಮಂಧ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಸತ್ತ್ಯಚಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲು ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ, ಆನುಚರಸ್ತೃಚದಲ್ಲಿರುವ ೧ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೫ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ೫ ಬುಕ್ಪುಗಳೇ 
'ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ನಾಕಕ್ನೋಜ್ಞಗತ್ಕೇಕಾಕ್ಷರಾ ತೃತೀಯಸವನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಪಿ 
ನೇತತ್ರಾಸ್ಟಿತಿ ಸಾ ತಥೇಶ್ಯಬ್ರನೀಜ್ಜಗತೀ ತಾಂ ನೈ ಮೈತೈರೇಕಾದಶಭಿರಕ್ಷರ್ಕ ರುಪಸಂಧೇ 
ಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾನುಷಸಮದಧಾದೇತದ್ವೈ ತದ್ಗಾಯತಶ್ರ್ಯೈ ತೃತೀಯಸನನೇ ಯದ್ಛೈಶ್ಚ- 
ದೇವಸ್ಯೋತ್ತರೇ ಪ್ರತಿಸೆದೋ ಯೆಶ್ಚಾನುಚರಃ ಸಾ ದ್ವಾಡಶಾಸ್ಷರಾ ಭೂತ್ಸಾ ತೈತೀಯ. 
ಸನನಮುದಯ ಚ್ಚಶ್‌ || 
“ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂಸೇ ಅಕ್ಷರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೂ 
ಸಹೆ:ತೃ ತೀಯಸನನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಜಗತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ಹೇಶಿಸಿ-ಎಲ್ಫೈ ಜಗಕಿಯೇ, ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವೆನು, 
ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದಿತು. ಜಗತಿಯು ಅದಕ್ಟೊನ್ಪಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡೆಂದಿತು. ಎಂದರೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಬು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುನಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
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ಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತಪ್ರ. ಆ ಹನ್ಮೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಜಗತಿಯ ಒಂದು ಆಕ್ಷ್ಟರನೆ ಕ್ಸ ಸೇರಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ತೃತೀಂ ಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು. 
ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ: 
ಪ್ರತಿನತ್ರೃಚಗಳಿಗಾಗಿ ಸಠಿಸುವ ಯಕ್ಚುಗಳೂ, ಅನುಚರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿ ಕ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಜಗತೀಛಂದಸೆಗಳಾಗಿ. 
ತೃ ತೀಯಸವನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ ನಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತತೋ ನಾ ಅಸ್ಕಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಭವದೇಕಾದೆಶಾಕ್ತರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ದ್ವಾಡಶಾಸ್ಷರಾ ಜಗತೀ | 
ಸವೆ್ಯಶ್ಚಂದೋಭಿಃ ಸಮಾನದ್ವೀಯೆಕ್ಯ8 ಸಮಾವಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ಣೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
ಏಕಂ ವೈ ಸತ್ತಶ್ರೇಧಾಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ದಾತವ್ಯಮೇವಂ ವಿದುಷ ಇತ್ಯೇಕೆಂ ಹಿ ಸತ್ತಶ್ರೇಧಾ- 
ಭವತ್‌ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮) 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ಗೆ ಹನೊ ಪ ಂದಕ್ಷರಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇತರ ಸನುಸ್ತ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ. 
ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ » ಗಣ್ಯ, 
ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಪ ಪಡೆಯುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಬ್ರಾ ಮಕ್ತೆ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶ: 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ (ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಕ್ಷರಗಳೂಡನೆ ಬೆರೆತಿದ್ದ 
ರಿಂದ) ಅದರ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದರೆ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯು ಮೂರರಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಗಾಯತ್ರಿ ತ hE ತಿಳಿದ ಜು 4 ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪ್ರಾ ಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. | 


RE ನವು (ಸೌಪರ್ಣಾಖ್ಯಾನವು) ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಸೋಮಾಹರಣಪ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಜು 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗೆ. ಶೈೇನಪೆಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-- ಸೋಮಾಹರಣಾತ್‌ -- ಯಜ ನ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂಜೊದೆಗಿಸಿದುದ: 
ರಿಂದ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿನೈತಿಷ್ಟ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯಷಪ್ಪೆ. ಈ ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗವು ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎ ಬಾ ಅಸತ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೪.೨೬ ಮತ್ತು ೪-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದುದನ್ನೂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಗಈ ವರ್ಣನವು ವಾಮದೇವಖುಸಿಯ ವಾಕ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯವೇ ಎಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಜೀನತೆಯು ಇಂದ್ರನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ನಿಸಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಆ ಚರ್ಚೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕ] . 


ಪ್ರ ಸುಷ ನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ನಿರಸ್ತು ಪ್ರೆ ಶ್ಯೇನಃ ಶೈೇನೇಭ್ಯ ಆಶುಸತ್ತ್ವಾ | 


ಅಚೆಳ್ಸೆಯಾ ಯೆತ್ಸೈೆಧಯಾ ಸುಹರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸಿದ ಈ ಸುಪರ್ಣವು 
'ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಇತರ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ 
ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


ಭರದ್ಯದಿ ನಿರತೋ ನೇವಿಜಾನಃ ಸಥೋರುಣಾ ಮನೋಜನಾ ಅಸರ್ಜಿ | 
ತೊಯೆಂ ಯೆಯೌ ಮಧುನಾ ಸೋಮ್ಯೇನೋತ ಶ್ರವೋ ವಿನಿಡೇ ಶ್ಯೇನೋ ಅತ್ರ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೫) 
ಈ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ 
ಹಾರಿ ಬಂದು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯ ಸಮೂಹಕ್ಕೇ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಗೌರವವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಖಜೀಷೀ ಶ್ಯೇನೋ ದದಮಾನೋ ಅಂಶುಂ ಪರಾವತಃ ಶಕುನೋ ಮಂದ್ರಂ ಮದೆಂ | 
ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾನ್ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಕಾದುತ್ತರಾದಾದಾಯೆ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೬) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರಿಬರತಕ್ಕ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತಂದು ಅನರೊಂದಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿತು. ಸೋಮಾಹರಣದಿಂದ ಲೋಕಕ್ತೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿತು. 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಪ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಿನಾ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನೂರಾ ಅಮೂರಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ದಮ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಈ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಸಹಸ್ರಾರು ಯಾಗಗಳ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 
ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸಡೆಬಡಿದನು. 
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ಅವ ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಅಸ್ಪನೀದಥ ಹ್ಯೊ (ರಿ ಯೆದ್ಯದಿ ನಾಶ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸೃಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅನ ಹ ಶ್ರಿಪಜ್ಜ್ಯಾಂ Sis ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ ೪-೨೭-೩) 


ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ಯೀನವು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತಿ ತ್ರಿದ್ದಾಗ 


ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲೊ ಬ ವಿಮೂ ಧನ್ವಿಯೂ ಆದ ಕ್ಸ ಕೃಶಾನುವೂ ಸಹ ಮನೋವೇಗದಿಂದೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಇದನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. 


ಯಜಿಸ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾನತೋ ನ ಭುಜ್ಯಂ ಶ್ಯೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹೆಶೋ ಅಧಿ ಹ್ಹೋಃ | 
ಅಂತಃ ಪಶತ್ಪತತ್ರ ತಸ್ಯ ಸೆರ್ಣಮಧ ಯಾಮನಿ ಹೆ ್ರೆಸಿತಸ್ಯ ತದ್ವೇಃ | 
| | (ಖಯ. ಸಂ, ೪-೨೭-೪) 


ಈ ಶ್ಯೀನವು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೊಳಗಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೃಶಾನುವಿನ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹಸ್ಸವಾದ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗಾಯೆಹೊಂದಿತು. 


ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಭಾಗವಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ ವೇನೆಂದರಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಕತೃ ೯ವಾದ ವಾಮದೇವಯಸಷಿಯ ಸರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಾತ್ತ್ವಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಟೇಷಾಮುನೇಷಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಶತಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶೈೇನೋ ಜನಸಾ ನಿರದೀಯಂ [| 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೭-೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ' ಗರ್ಭ ಏವ ಏತಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಷುದೇವ ಏನಮುವಾಚೆ (ಐ. ಆ. ೨-೫). 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ತ ಸ್ರ ಾರ್ಡವನ್ನು ತಿಳಿದುಹೇಳಿದನು. ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ಚು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೊಸಗಳೂ ಬೋಧವಾದ 
ವೆಂದೂ, ನೂರಾರು ಅಯಶ್ಶಲಾಕೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಡ ಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತಖಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರ್ಯೂ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನು ನೂರಾರು 
ಬಂಥರೂಸವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಾತೃರ್ಯನೆಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಐಕರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಭೇವಾದೂರ್ಥ್ಸೃ ಉತ್ಪ )ಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೆ 
ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನಸ್ಯಮಾನಾಸ್ರ್ವಾಮೃತಃ ಸಮಭೆವಶ್ಸಮಭವತ್‌ | (ಐ. ಅ. ೨-೫). ಗರ್ಭಸ್ಟನಾ 
ವಾಗಲೇ ಈ ತತ ಶ್ರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವನ್ನು ಶ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಕ್ಕ್ತಿಯನ ನ್ನು 
ಎಂದಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವು ಮಾಮದೇನನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
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ಪ್ರಾಯನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ೧-೩೨-೧೪ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶೈೇನಸಸ್ಸಿಗೆ 
ಸದ್ಭಶನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇರೆ ಕೆಲನು ಪಂಡಿತರು ಗರ್ಭೇನು ... ಎ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 
ಸೆಲವರು ಇದು ಸೋಮನ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (Ludwig) 


2. ಪಕ್ಚ್ಯಾಕಾರವಾದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಶ್ಯೇನನು. 
ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ, | 


ಶ್ಯೇನಭಾವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಗರ್ಭಾದ್ಯೋಗೇನ ಸಿಸ್ಸೃತೆಃ | 
ಯಷಿಗರ್ಛೇೇ ಶಂಯಾನಃಸನ್‌ ಬ್ರೂತೇ ಗರ್ಭೆ ನು ಸನ್ಸಿಶಿ|| 
ಚೊ ಯೂ“ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ಭಾಷ್ಯಕ್ತೆ ಪೀಠಿಕೆ. * 

ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಮದೇವನನೆ ತನ್ನ ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ Ludwig ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲ ನಿಮರ್ಶಕರಾರೂ ಸಹ ಈ ಶ್ಕೇನವು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಆಧಾರಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಕಿಸಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು. ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಶ್ಯೇನವು ಸುಪರ್ಣಪೆನದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಶೃತವಾಗಿದೆ, ಗಾಯತ್ರೀ ಪದದೀದಊ ವ್ಯವ ಹೈತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶೈೇನಃ ತಂಸನೀಯಗತಿಮಾಕ್ಸತ್ಸೀ ಸೆಸ್ಕಾಕಾರಾ ಗಾಯತ್ರೀ. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಶ್ಯೇನ ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಸೆಂದೆರ್ಭೆ 
ಗಳಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾನಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತ್ಕೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶಕಸಡಢಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದನ೦ತರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತತ್ತಾ_ರ್ಥ 
- ವೇನೆಂಬುದೆನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. | § | 


3. ಪ್ರಾಸೆಂಗಿಕವಾಷಿ ಕಡ್ರು ಸುಪೆರ್ಣೆಯರ ಕಥೆ. ಸುಪರ್ಣಿಯೆ ಪುತ್ರೆರೇ ಛಂಜಿಸ್ಸುಗಳ. 
ಕೈತ್ತಿರ(ಯಸಂಖತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಭಾಗವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. 


ಕೆದ್ರೊಶ್ಚ ನೈ ಸುಪರ್ಜೇ ಚಾತ್ಮರೂಪೆಯೋರಸ್ಪರ್ಥೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಕದ್ರೂಸ್ಸುಹರ್ಣೇಮಜಯೆ. 
ಫ್ಬಬ್ರನೀತ್ರೈ ತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮಸ್ತೆಮಾಹರ ಶೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಸ್ಟ್ರೀಣಿ- 
ಸ್ಲೇತೀಯಂ ವೈ ಕೆಡ್ರೊರಸೌ ಸುಪರ್ಣೀ ಭಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸೌಸೆರ್ನೇಯಾಸ್ಸಾ ಬ್ರವೀಡದಸ್ಮೈ. 
ನೈ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಿಭೈ ತೆಸ್ತ್ರೃ ತೀಯಸ್ಕಾಖಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾ- 
ತ್ಮಾನೆಂ ನಿಷ್ಟ್ರೀಣೀಸ್ಟೇತಿ ಮಾ ಕೆದ್ರೊರವೋಚಿದಿತಿ ಜಗತ್ಯುಪನೆತಚ್ಛೆ ತುರ್ದಶಾಸ್ಷರಾ. 
ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಹ್ಯ ಕೈವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅನಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪೆಶುಭಿಶ್ವ 
ನೀಸ್ಸಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಗೆತೀ ಛಂಡೆನಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ ಶುಮಂತೆಂ ವೀಸ್ಟೋ- 
ಪೆನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುವೆಸತತ್ರ್ರಯೋದೆಶಾಸ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾಸ್ರಾಹ್ಯ ಕ್ಯವರ್ಶತ ತೆಸ್ಕೈ ಜ್ತ 
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೫ 


ಅಕ್ಷಕೀ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪೆಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಶ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯೆಂತ ಏತೆಶ್ವಲು ವಾವ ತೆಸೆ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಸ್ಸ್ಟಂ 
ದವಾಶೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯುದಪೆತಚ್ಛತುರಪ್ಪರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷ ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯ- 
ರುಂಧ ಶತಡಜಾಯಾ ಅಜತ್ವಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋನುಕೆ ಚಾಹೆರಚ್ಚತ್ವಾರಿ ಚಾಕ್ಷೆರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟ್ರಾಕ್ಟರಾ 
ಸಮಹಪಪ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾವಿನೋ ನದೆಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸೃತ್ಯಾದ್ಗಾಯತಶ್ರೀ ನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ._ 
ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಪರಿಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾಪಸ್ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞನುಖಂ 
ಸರ್ಯೈತ್ತೆಸ್ಮಾಕ್ರೇಜಸ್ಥಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಿಂ ಯನ್ನು. 
ಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಲಾತ್ತ ಡಥಧಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರೆನಶೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ರೃತೀಯಸವನ ಮಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ಬಂತಿ ಧೀತನಿನ ಓ ಮನ್ಯಂತೇ | 

(ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೬-೧ರಿಂದ ೩) 


ಕದ್ರು ಮತ್ತು ಸುಸರ್ಣಿ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಧಿಕರೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾಯಿತು. 

ಕಮ್ರಮೇ ಜಯಸಿ ಸುಸರ್ಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನೆದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸೋತ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು 

ಕುರಿತು ಮೂರನೇ ಸ್ಪರ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋನುವು ಇದೆ. ಅದನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದ 

ಬಹುದು ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಳು, ತದ್ರುವೇ ಈ ಪೃಥ್ಞಿಯು; ಸುಪಣಿ ೯ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ 
ಹುನರ್ಣಿಯ ಸಂತಾನಗಳು. ಶಾಯಿಯ ಸೇವೆಗಂಗಿಯೇ ಪೋಷಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಸ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು 

ಸೋಮನವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದು `ದ್ರುವು ಸುಪರ್ಜಿಗೆ ಕೇಳಿದಳು. ಆಗ 
ಅದೇರೀತಿ ಸುಸರ್ಣಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಸ್‌ಳ್‌ದಾದೆ 
ಜಗತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಹದಿ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಶೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಓಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು 
ಹಶುಸ ೦ಹತ್ಸಮೃದ್ದಿಯಿಂದ ಇಡಿದೆ. ಪಶುಸಂ ನಕ್ಸಮೃದ್ಧ ನಾದ ಪುರುಷನು ಅಭಿಷಿಕ್ತ ನಾಗಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ.. 
ವಂತೆರ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾರಿತು. ಅದಕ್ಟೊ ಕೊಡ ಎರಡು 
ಆಕ್ಷರಗಳು ಹೀನವಾಗಿ ಸೋನುವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುನಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆಯೂ, ತಪಸ್ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿ 
ವಸೆವವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಅರ್ಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾನನು ತನ್ನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ದಾನರೊನೆದೆಲ್ಲರ್ನಿಸುವನೋ 
ಅದೇ ತಪಃಕ್ರಿ ಯೆಯೆಫಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅನಂತರೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನೊಡನೆ ಜ್ಯೋತೀ 
ರೂಪವಾದ ಒಂದು ಅಜಡೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಲಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟಿತು. ಆ ಅಜವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸೋಮವು ಲಜಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಅಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 
ಅಲಿ ಬಿಪ್ಬುಬ ದ. ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕರಗಳೂಡನೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 


ಬು ಗಳಲ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದುಡಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
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ಹ. ವಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದೆ: 





ಮ. 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಅದು (ಪಕ್ಸಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು) ಎರಡು ಪಾದಗಳಂದಲ 
ಎರಡು ಸವನಗಳನ್ನೂ, ಮುಖದಿಂದ ಒಂದನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಮುಖದಿಂದ ಶಂದ ಸವನನನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ಮಾಢ್ಯೆಂದಿನಸವನವೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನನು ಖುಜೀಷ (ಹಿಂಡಿದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು) ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತೆತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತನಾಗಿರುವ ಕ್ರಮ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿವರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಎರಡು 


ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಸೋಮೋ ನೈ'ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ನೇಷ್ಟಾಸೀತ್ತೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಜುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್ನ ಥಮಯೆ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಸೊಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ನೈ ಗಂಧರ್ನಾ 
ಮಯ್ಯೆನ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತೆಯಾ ಸೆಣಡ್ಸಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ವಥಂ ವಯೆಂ ತ್ವೆದೃತೇ 
ಸ್ಯಾಮೇಶಿ ಸಾಬ್ರನೀತ್ರ್ರಿೀಚೇತೈವ ಯರ್ಜಿ ವಾನ ವೋ ಮಯಾರ್ಥೋ ಭವಿತಾ ತರ್ಹೇವ 
'ವೋ$ಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ಗಾಾ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್‌. 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೭) 
. ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬೇನಶೆಗಳೂ, ಖಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿ 
'ತದ್ದ್ಯಾನನಿರತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಅವರೆದುರಿಗೆ 
ಬಂದು, “ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಕಾಮರು. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂಬೊನ್ಬಿಸುತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು “ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರೆವು. ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 
"ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ ಸೋನುವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ, ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಭರನಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನಂತರೆ ಅವಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
4. ಸೋಮಾಹರಣಕ್ವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೆತ್ನೆ ಮತ್ತು ಸೆರಾಭನ 


fed 


ಓಂ ಸೋನೋ ನೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ತೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯ- 
ನ್ವಧನುಯಮಸ್ಮಾನ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಜ್ಛೇದಿತಿ ತೇ$ಬ್ರುನಂಶ್ಸದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೊತ್ವೋಷಪತಂಸ್ತೇ 
ಯತಶ್ಸುಪೆರ್ಣಾ ಭೂತ್ವೋದಸತೆಂಸ್ಕದೇಕೆತ' ಸೌಸರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದ ಆಚೆಕ್ಷತೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ನೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನುಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಜ ಚೆತುರತ್ತರಾಣಿ 
ee 
ಜೆಸುರಸ್ತರಾಜ್ಯೇನ ಛಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್‌ ಸಾ ಜಗತೀ ಚೆತುರಕ್ಷರಾ ಪ್ರಥಮೋದೆಪತತ್ಟಾ 
ಪತಿಶ್ವಾರ್ಧಮುದ್ದನೋ ್ಹಗೆತ್ವ್ವಾಶ್ರಾಮತ್ಸಾ ಸರಾಸ್ಯ ತ್ರೀಣ್ಯ ಸ್ಸರಾಣ್ಯೇಕಾಸ್ಸರಾ ಭೊತ್ಸಾ 
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ದೀಸ್ನಾಂ ಚ ತೆಸೆಶ್ಚ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಹತತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಯ ವಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ನಿತ್ತಂ ಶಪೋ 


ಯೆಸ್ಕ ಪಶವಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾ ಹಿ ಸಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರದಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಪಶೆತ್ಸಾ 


ಪತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋ;ರ್ಧಾಡೆಧ್ದನೋ ಗೆತ್ತಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಹರಾಸ್ಕೈಕೆಮಕ್ಸರಂ ತ್ರೈಸ್ಷರಾ 


ಕ 


ಭೂತ್ವಾ ಡೆಸ್ತಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯ ನಾಪತತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂಶೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ಪವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಬಹುಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ, ಅನಂತ: ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ, “ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡಿ'' ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 
“ ತಥಾಸ್ತು? ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಪಕ್ಷಿರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವು 
ಸುಪರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ lied ಕ್ಸ ಹಾರಿದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸುಪರ್ಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಆ ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ 
ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕ (ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು) ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದವು. ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿಶು. ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ Hes ನ್ನೂ ಸಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು ಜಗತಿಗೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ರಿಗೂ ಸಮಾಸ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಶುಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವನು ಶ್ರ 
ಯನ್ನೂ, ತಪಶ್ಶ ಕ್ವಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ತ್ರಿಸ. ಪೂ ಸಹ ಅರ್ಥದಾರಿಯನ್ನು ಮಾರಿ ಹ್‌ ತ 
ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂಡನೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿತು- ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. 


5. ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಜಯ. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ನೂಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥೇ 
ತ್ಯಬ್ರವೀತ್ತಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಖ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನೇನಾನುಮಂತ್ರಯಧ್ಪಮಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋಡ. 
ಪತೆತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಣ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನ್ಸಮಂತ್ರೆಯಂತ ಪ್ರೇಶಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಯೇ- 
ತದ್ದೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ಥೈಯೆನಂ ಯೆಶ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋತಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ಮೇತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಆಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ರಮೇಶೇನಾನು-- 
ಮಂತ್ರಯೇತೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸೃಸ್ತ್ಯೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಸೃಸ್ತಿ ಸುನರಾಗಚ್ಛ- 
ಸಾ ಪತಿತ್ಟಾ ಸೋಮಸಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ತಾ ಸದ್ಭ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸೆಮುಗೃಚ್ಞಾಡ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂಡಸೀ ಅಕ್ಷರಾಜ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಟೋಪಸಮ- 
ಗೃಜ್ಞಾತೆ ಶ್ರಸ್ಯಾ ಅನು ನಿಸ್ಪಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯೆ ಪಡೋ ನಖಮಜ್ಯಿ ಪತ್ತೆ _ 
ಚ್ಛಿಲ್ಲಕೋಭವತ್ತೆ ಆ 8! ಯೆಶ್ಚೆತಮಸ್ರೆನತ್ಸಾ ನಶಾಭನತ್ತಸ್ಮಾಶ್ಸಾ ಈಟ್‌ 
ಯಃ ಶಲ್ಯೋ ಯೆಡನೀಕಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯ ವತ್ಸ ಹಸಸ್ಸ್ಪಜೋ ಯಾನಿ 
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ಸರ್ಣಾನಿ ಶೇ ಮಂಥಾನಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ನಾನಾಠಿ ತೇ ಗಂಡೂಸದಾ ಯೆಶ್ತೇಜನಂ ಸೋ5ಂಧಾಹಿಃ 
ಸೋ ಸಾ ಶಥೇಷುರಭನತ್‌ | 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯ ತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯೆನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇ 
ಕೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, “ಪ್ರಮತ್ತು ಆ” ಎಂಬ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ, ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿಸು 
ವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿ 
ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸೋಮನನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದ 
ಚತುರಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ (೩-೧) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮ ಪಾಲಕನಾಡದ ಕೃಶಾನುವು ಇದರ. 
ಎಡಗಡೆ ಪಾದದ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಅದು ಮುಳ್ಳುಹೆಂವಿ ರೂಸಕ್ಕೆ ಪರಿನರ್ತಿತಮಗಿ ಶಲ್ಯುರೂಪಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗಿತು. ಅದರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು ಬಂಜೆ ಹಸುವಾಗಿಯೂ, ಎಲುಬು ಗೂಡು ಸರ್ನರೂಸಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ 
ನಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾನಲಿಯೂ, ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದ ಮಣ್ಣುಹುಳುವೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಇಷುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈರೀಕಿಯಾಯಿತು. 


6. ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸವನಶಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 


ಸಾ ಯಡ್ನಿಸ್ಸನೇನ ಸಡಾ ಸಮಗೃಜ್ಹಾಶ್ತತ್ಪ್ರಾತಃಸವನಮಭವತ್ತೆದ್ಗಾಯತಶ್ರೀ ॥ಸ್ಟಮಾಯತೆನ- 
ಮಕುರುತ ಶಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮಖ್ಯೊ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯೆತ್ಸನ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ಣಾತ್ರನ್ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಸವನಮಜಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ರೆಂಸತೆ ಶದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ಪಾಪ್ಕೋತ್ಪೂರ್ವಂ ಸವನಂ ಶೇ ಜೀವಾಃ 
ಸ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರೆಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ ತತ್ಸಮಾವ- 
ದ್ವೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೊರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಸಮಾವಜ್ಞಾನಾಭ್ಯಾಂ ರಾಥ್ಫೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗ್ಯೈಬ್ದಾತ್ತೆ- 
ತ್ತೃತೀಯೆಸವನಮಭವತ್ತಸೈ ಸೆತೆಂತೀ ರಸಮುಧಯತ್ತದ್ದೀತೆರಸೆಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಲೋತ್ಪೂರ್ಮೇ 
ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಸಶುಸ್ವಸೆಶ್ಯಂಸ್ತ್ರ ವೈ ದಾಶಿರಮನನಯೆನ್ಯಾಜೇನ 
 ಹೆಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ ತೆತ್ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯೆಮಭನತ್ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸೆನೆಣ್ಯ8 

ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ಧೀಯೆನ್ಯಕ ಸಮಾವಜ್ಞಾನಿಭೀ ರಾಧ್ಭ್ಛೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇವ 

| | (ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 

ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಬಲಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಈ 
ತಃಸವನವನ್ನು ಸವನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ 


ಪ್ರಾತಃಸವನನೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ. ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ 


ಇ 
| ಧ್ರ 
ಸಮೃದ್ಧತಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. . ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ 


ಗಿಗಿ 
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ರೂ 


A NE MSN ಾೈೈೈ_ುು ವರ್ಸ" ನ ಬಂ EN ಲ 
ವ ವ ಯಾ ಬ ಯು ಭಂ ಬಾ ಹಾಚಾ ಬಾಯ ಬು ಯು ಗ ಗನ ರರ ಹು NE ಕೈದ್ಧ್ಯ್ಯಿ ಎ ಕಾಯಕ ಜು 


yh ಎಡಭಾಗದ ಚ್ಟ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು dd 
ಯಿತು. ಅದು ಜಾರಿಹೋದುದರಿಂದ ಪಾ ತ್ರತಃಸವನದ ಕ್ರಿ ಸೃತೆಯು ಆದಕ್ಕೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನ 

ಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ನ್ನೂ ್ಲ, 'ಶೇವತೆಗಳಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು. 
ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರಾತಃಸನನದ ನೀರ್ಯವನ್ನೇ ನೆಡೆಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಸಮಾನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ಕಿಳಿದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಜಾಗವು 
ತೃ ತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಕೆ ನವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 'ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು 
`ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದರಿತರು. ಅವರು ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಶಿರದಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯಾರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


7. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರನಿಭಾಗ ಪ್ರಕರಣ. 


ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತಶೇ ಛಂದಸೀ ಗಾಯತ್ರೀನುಭ್ಯವದೇತಾಂ ನಿತ್ತೆಂ ನಾವಪ್ತೆರಾಣ್ಯನುಸರಾ- 
ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಲಾಯಶ್ರೀ ಯಥಾ ವಿಶ್ನೆಮೇನ ನ ಇತಿ ತೆಳ್ಣಿಜೇನೇಷು ಪ್ರೆಶ್ಚಮೈಶಾಂ 
ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ಯ ಥಾವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ಕಸಾ ಒದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ನಿತ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹು 
ರ್ಯಥಾ ವಿತ್ತಮೇನ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಭವತ್ರೆ (ಪರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜೇ- 
ಸಾಸ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಟರಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಪ್ರಾತೇಸೆನನಮುಡಯೆುಚ್ಛೆನ್ನಾ ಶಕ್ಟೋತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೆ $ಬಿನೀವಾಯಾನ್ಯಫಿ ನ 
 ತ್ರಾಸ್ಟಿತ್ಲಿಸಾ 'ತಳೇತೈಬ್ರವೀತ್‌ ತ್ರಿ ಸ್ಟ್ರುಷ್‌ ತಾಂವೈ ಮೈತ್ಯೈರಷ್ಠಾ ಸ್ರಾಭಿರಪ್ಪರ್ಕೆ ರುಷೆಸಂಥೇಹೀತಿ 
ಮ ಬ ಸ ಇಂಡ ಟರ ಪ ಂಇಅಅಂಲಂಇಂಇಅ SS se ಛೃ. ಜಪ Ss. 
ಸಾ ವ್ಹಾದೆಶಾಶೋರಾ ಭೂತ್ಹಾ ತೈತೀಯೆಸನನಮುಡಯೆಚ್ಛೆತ್ತತಕೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾಳ್ನರಾ ಗಾಯ... 
ಶ್ರ್ಯಭವದೇಶಾದೆಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ ದ್ವಾದೆಶಾಶೋರಾ ಜಗತೀ ಸರ್ವೆ ಟ್ಹತಿಕೋಳಿ ಸಮಾವ- 
ದ್ವೀರ್ಕೈ8 ಸಮಾನಜ್ಞಾನಿಭೀ ರಾಥ್ಟೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇಷದ | | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ರಿಸ್ಟಪ್ಪಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ, ಜಗತಿಯ  ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನೂ , ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದ . 
ನಂತರ ಅವೆನಡೂ ಇದನ್ನು ಸಮಾಫಿಸಿ ನವ ಿ ಐಕ ರ್ಯ ವಾದ ಅಸ್ಲರಗಳು ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸೇರಿ ಬಂದಿವೆ. ಅವನ್ನು 
ಏಂತಿರುಗಿಸು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಲ್ಲ, ಅವು ನಿಮ್ಮನಲ್ಲ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ 
ಅದು ನನ್ನದೇ ಆಯಿತು ಎಂದಿತು. ಅನಂಕರ ಅವೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡನು. ಜೀವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ವಿಸಿ, ನೀಮ ಅವನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕ ಕ್ಷರಗಳೂ . 
ನಿನ್ನ ದೇ ಆಯಿತು. ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಾವು ನಡೆದ ಯಾವುದೇ ಆಸಿಯಾಗಲಿ ಅದು 


ನಮ್ಮ ಖೇ ಆಯಿತು ಎನ್ನುವ ರೊಢಿಯಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ್ನು ಸ್ವಾಯತ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾ ಇರಪ್ಪ ನಗೆ 


2 | ಸಾಯಣಭಾಷೂಸ ಹಿತಾ ಮಂ.೯. ಅ; ೨. ಸೂ ೪೪ 
ಬಿ 


ಗ್‌ ಹನ ರ ಹ ಹ್‌ ಹ್‌ ಬಗ ಕಾ ಖಾ ಸು ಹಾಹ್‌ ಸಂಜ ಭಧ ಳಾ ನ ನ ಸ ಕ್‌ ಹ ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ನ್‌ ಯಾಸ್‌ 





ಎಂದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೊ, ತ್ರಿಷ್ಟು ಫ್ರೈ ತ್ರೃಸ್ನರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಇಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅದೆವು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಸ್ಟಾ ಕರಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಶಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಆಗ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ನಾನೊ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೂ ಅದರ ಯಜ್ಞ ಭಾಗ 
ನಿರಬೇಕೆಂದಿತು. ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಷ್ಟಾಸ್ನರಗಳೂಡನೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೋ ಎಂದು 
ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪ್ಪ ಹೇಳಿತು. ಒಬ್ಬಿಗೆ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕರಾಗಿ ಮಾಠ್ಯಾಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಜಗತಿಯು 
ನಎಿಕಾಕ್ಸರಾತ್ಮಸವಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ಶಾನು ಸೇರುವುದಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಜಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿತು. ಜಗತಿಯು ಹಾಗೇ ' 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ ಶೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ತ್ಚತೀ ಯೆಸವನಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಎಿಕಾದಶಾಕ್ಷ 
ರಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಆದೆವು. ಈ ಶತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೈಭವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಗಾಯಶ್ರೀಸ್ತು ತಿಯಿದೆ. 
| | ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ ಕರ್ಮಡಿ ಪೊರ್ನಹೀಠಿಕೆ | 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋನುವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಇರುವಾಗ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದವರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ತರಿಸಿ ಆದನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು, ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾವಸುನೆಂಬ ಗಂಧೆರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅನಹೆರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿನು. ಅದನ್ನು ಅನನಿಂಡ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ಜೀವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರು 
ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಸಕ್ತ ಉಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ ವರಾದೆದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರೆ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸಡೆಯ ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಗ್ನೇವತೆಯ. ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೊಗಿ 
ನಿಷಯನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಿಳಿಸ್ಕಿ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಸಂದರಸ್ರ್ರೀಯಾಗುವಂಶೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಸೋನುವನ್ನು ತರುನಂತೆಯೂ ನಿಷ್ಪರ್ನೆಮಾಡಿದರು. ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಸುಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂದಥರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು, ಸೋಮನು ದೇವತೆಯ 
ನಕವಾದ ಮನೇಲೆ ಸುಂದರೆ ಪ್ರೀಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ಲೇವತೆಯು ಜಿಂಕೆಯ ರೊಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂದರ್ವರಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡು ಸೇರಿತು ಆದುದರಿಂದ ಆಲಾಗಾಯಿಕು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುಪಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸೋಮವಿಕ್ರ ಯೆಣನೆ:ಬ 
ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಾಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲಕೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ನರ್ನ್ವತೆ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ (ಮೂಜವತನೆಂಬ ಸರ್ವತವು ಸೋಮಳತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು) ಅವನ್ನು ತಡೆ 
ಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಾಗಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಅಶೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಪರ್ವತನಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ತಂಡದವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂಜಿ ಲು ಗಂಧರ್ವನು ಅನಹರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನ ಲ್ಲ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
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ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವುೂ ಮೂರು ರಾತ್ರೆ ಗಳವರೆಗೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯನೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಯೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಕ್ಷವಾಗಿದೆ) ಸೋಮಕ್ರ ಯೆಣಾನಂತರೆ ಅದನ್ನು ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ. 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ಚೀನವಂಶದ ಸೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಆ ನೋಮೆವನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರನವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮಾಂಗವೇ ಹ ಡಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ವರು. 
ವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
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ಸ್ರಾಜ್ಯಾಂ ವೈ ದಿಶಿ ನೇನಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನೆನುಕ್ರೀಣಿಂಸಸ್ಮಾತ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿತಿ ಕ್ರೀಯತೇ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ (ಯಜ್ಞನೇದಿಯ) ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶೇಶದಿಂದ ಕೊಂಡುತಂದರು. ಆದುದರಿಂದ: ಈಗಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೇ 
ಫೊಂಡು ತರಬೇಕು. 
ತೆಂ ತ್ರಯೋಪಶಾನ್ಮಾಸಾವಕ್ರೀಣಿಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರಯೋಡೆಕೋ ಮಾಸೋ ನಾನುವಿಷ್ಯೈತೇ ನವ್ಯ 
ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯ್ಕೆನುನಿವೈ ತೇ ಪಾಪೋ ಹಿ ಸೋಮನಿತ್ರಯಾ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹೆದಿಮೂರು ಶಿಂಗಳುಗಳಿದ್ದು ವು. ಕೇವತೆಗಳು ನೋಮವನ್ನು ಹೆದಿಮೂರನೇ' 
ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಯಿಂದೆ ಕೊಂಡುಕೊಂಡರು. ಕಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿಲ್ಲ. ಹನ್ನೆರಡೇ ಮಾಸೆ: 
ಗಳಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸನಿದ್ದ ರೂ ಅದು ಯಾನ ಶುಭಕರ್ಮಾದಿ. 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ. ನೋಮನಿಕ್ರಯಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ನಾನೆ 
ಕಾರ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಕ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ನೋಮವಿಕ್ರಯೆನಾಡುವ ಪುರುಷಫೂ ಸಾಪಿಷ್ಠ ನು. ಅನನೊಡಸೆ 
ಯಾನೆ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯಲವಕಾಕನಿಲ್ಲ. ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಶು ಶ್ರಿತಿಯು--ಅಸ್ಥೇ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೋಮವಿಕ್ರಯೆಣಿ ತಮ ಇತ್ಯಾಹ | ಜ್ಯೋತಿರೇವ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | ತಮಃ ಸೋಮು- 

ನಿಶ್ರಯಿಾಇಮರ್ಸಯ ತಿ | ಇಲ್ಲಿ ತೆನುಃ ಎಂದೆಕೆ ಪಾಪವು. ನೋಮವಿಕ್ರಯೆಮಾಡುವವತ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದಕೆ. 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. 
ನೋನುನಿಕ್ರ ps ತಡ ಇಪವೇ ಸಂಭನಿಸುವುದು ಎಂಡು ಹಸ ಅರ್ಥವು. ಸೋಮಕ್ರಯಾನ ತರೆ. 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಜೇನವಂಶದ ಸವಿಶಾಸಕ್ಸೆ ತರುವಾಗ ಎಂಬು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ. 
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ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದು, ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ತಸ್ಯ ಕ್ರೀತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಪಾವರ್ತಮಾಠಳಸ್ತ್ರ ದಿಶೋ ನೀರ್ಯಾಣೀಂದ್ರಿ ಯಾಜಿ: 
ಫ್ಯೈಷಸೀಷಂಸ್ತಾ ನೈೇಸಯರ್ಚಾನಾರುರುತ್ತ ಎತ ತಾನಿ ನಾಶಸ್ಗುವಂಸ್ಥಾನಿ "ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಾನಿ. 
ತಿಸ್ಕಭಿಸ್ತಾನಿ ಚತೆಸೃಭಿಸ್ತಾನಿ ಪೆಂಚಬಿಸ್ತಾನಿ ಷಡ್ಚಿಸ್ತಾಸಿ ಸಪ್ತಭಿರ್ಕೈನಾನರುಂ ಧತೆ 
ತಾನ್ಸ ಪ್ರಾಭಿರವಾರುಂಢತಾಸ್ಟ್ರಾಭಿ ರಾತ್ಮುವತೆ ಯದೆಷ್ಟಾ ಭಿರವಾರುಂಡತಾಷ್ಟಾ ಭಿರಾತ್ಮುವತೆ 
ತದಷ್ಟಾನಾಮಸ್ಟತ್ವಮಶ್ನುತೇ ಯಡೈತ್ಯಾಮಯತೇ ಯೆ ಏನಂ ನೇಡೆ | 


ಸೋನುವನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದಮೇಲೆ ಅದು ಮನುಷ್ಯರ (ಯಜಮಾನರ) ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ಕುಗ್ಗಿಹೋದವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕಾದ (ಸೋಮ ಶಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ದೊರೆಯ ಬಹೆ ದಾದ). 
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-ಬಲಸ್ರದಾನ, ಚಕ್ಷುರಾ ದೀಂತ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ ಪಟುತ್ರವನ್ನು ಎಟುಮಾಡುನ DH ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಆ ಯಜಮಾನರು ಆ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳು ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬೇಕೆ:ದು ದಿಗ್ಬಂಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ನೋಡಿದರು. ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಅನಂತರ್ಕೆ ಎರೆಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಬಳಿಕ, 
-ಮೂರ್ಕು ನಾಲ್ಕು, ಐದು, ಆರು, ಏಳರವರೆಗೆ ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿನೋಡಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಎಂಬು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸಲ್ಕು ಬಂದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು: ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದಪ್ಪ ಸ್ರಯೋಗವನು (ಅಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರೌ) ಇಲ್ಲಿ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತಸ್ಮಾದೇಶೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಪಷ್ಟಾವನೂಚ್ಯಂಶ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ವೀರ್ಯಾಣಾಮವನರುಥೈ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


'ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮಪ್ರನಾಹಣ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು. ಎಂಟು ಖೆಕ್ಬುಗಳನ್ನು i ತ್ರೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳು (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳು) ನಾಶವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಲು 


ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು, | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಶ್ರವು. 


ಸೋಮಸ್ರವಾಹಣನೆಂಬ ಕರ್ಮ 


(ಸೋಷುವನ್ನು ಸ್ರಾಜೀನವಂಶ ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಜನೇದಿಕೆಯ ಸಮಾಸದಿಂದ ಸಶ್ಲಿನುವಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತೆರನೇದಿಯೆ ಸಮಾಹಸ್ಥೆ ತೆರುವ ಕರ್ಮ) | 


| ಇದುವರೆಗೂ ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ: ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ | ಬಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಲಾಯಿತು, ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯನವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫ್ರೈಷಮ ಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುನನು- 


ಸೋಮಾಯ ಫ್ರೀತಾಯೆ ಸ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯೊನುಬ್ರೂ ೩ ಹೀತ್ಯಾಹಾಪ್ಟ್ಯರ್ಯುಃ | 


ತಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೊ ತ್ಯ ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಎಲೆ ಹೋತ ವೇ ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ ಪ್ರೊ(ಶೈಮಾಣಾಯಾನು- 
ಬ್ರಿ ೩ ಹಿ--ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಸೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಸೋನನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಆಟ ಸೋಮಸಪ್ರ ವಾಹಣವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಸಿಸು 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 


ಭದ್ರಾ ಕೆ ಶ್ರೀಯಃ ಪ್ರೀಟೀತೈಕ್ನಾಹ | 


ಇದನ್ನು ರ ವ್ರ ಭದ್ರಾಷಳಿ ಕ್ರೀಯಃ ಪ್ರೆ ಹಿ ಎಂಬ. ಮಂತ್ರ ನನ್ನು ವ ಈ ಮಂತ್ರನ್ರು 


ಕ 


ಭಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಲಿಲ್ಲ. ತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯೆಜುರ್ನೆೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವು. 


ಚಿ ಅಗಿ. ಮುಡಾ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 27 


ಳಾ ಬಪ್ಪ ಯೂರು EE SN TUE SE TS ಸ ಸ ನಾಬ್‌ RN SNE RR MRL Re 


ಭದ್ರಾದೆಭಿ ಕ್ರೀಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು | 
ಅಫೇಮವಸ್ಯ ನರೆ ಅ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರೇ ಶತ್ರೊನ್‌ ಕೈಣುಹಿ. ಸರ್ವವೀರಃ || 
| ಕ : (ಕ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೨-೩-೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಕ್ರಯೆ- 
ದೇಶವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರಾಚೀನವ :ಶದೇಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ತ 

ಆ ರೀತಿ ಹೋಗುವ ನಿನಗೆ ಬ್ಬ ಹಸ್ತ ತಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ನಿನ್ನೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ. 
ಬಳಿಕ. ಪ್ರತಿ ಭರಾಳಾನ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸು. ಅನಂತರೆ ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಶೂೊರನಾದ ನೀನು ಪಾಪಿಸ್ಟರಾಡ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ನಿದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೊರವಾಗಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು. 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ. : 


ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ಮಾನ ಲೋಕೋ ಭಜದ್ರೆಸ್ಮಸ್ಮಾದಸಾವೇವ ಲೋಕಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಮೇವ: 
ತಲ್ಲೊ (ಕಂ ಯಜಮಾನಂ ಗಮಯತಿ | | | | | 
ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತೆ. ಈ ಭೂಟೋಕನು ಟ್‌ ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ: 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರದನಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರ ಹಠನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂತೆಹೆ. 
ಸ್ವಗ ೯ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಐತಾ ತೇ ಅಸ್ಲಿ, ತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರರ್ಮೈನಾಸಾ ಏತೆಶ್ರುಕೋಗನು- 
ಫೇರಿ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣ್ಣದ್ರಿಸ್ಯಕಿ ॥ | | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಬೃ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ8 ಪುರಾ ಏತಾ ಶೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು,. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬ್ರ ಬಿ,ಹೆ ಹ್ಮನೆಂಬ ಯತಿ ಜನು, ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣತ್ರ್ರೇಷ್ಠ ನಾವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿರುವನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮೈಣನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸರ್ವಥಾ 
ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಫಾಣಪ್ರದವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿಯಸ್ಟೆ ಕದುವುಡು. 


ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದೇವಯಜನಂ ನೈ ವರಂ'ಪೃಫಿನೈೈ ನೇವಯಜನ: 
ನಿನೈನಂ ತಡೆನಸಾಯಯಿತ್ಯಾಕೇ ಶತ್ರೂನ್ಸೃಖಹಿ ಸರ್ವನೀರೆ ಇತಿ ದ್ವಿಷಂತನೇನಾಸ್ಮ್ಮೈ, 
ತತ್ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಭ್ರಾತೃನೈಮುಪಭಾದತೇsಧರಂ ಹಾದಯತಿ | 


ಈಗ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬುವುದು ಮೂರನೆಯೆ 
ಪಾದವು. ಪೃಢಿನಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರೆ ದೇವಯಜನೆ ಪ್ರದೇಶವು... ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮನು ಸೈಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವಯೆಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸು. 


ರೇ 


"28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨. ಸೂ. ೪೪ 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾದ ಆರೇ ಶತ್ರೊನ್ಫಣುಹಿ ಸರ್ವನೀರಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಪಾಪರೂಸವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸನು ಫ್ರೊ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ (ಬಹಳ ಕೀಳಾದ) ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, 
ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ತ್ರಚಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರನುನ್ವಾಹೆ ಸೋಮೇ ರಾಜನಿ : 
ಸ್ರೋಹ್ಯಮಾಣೇ ಸ್ಥಯ್ಕೆವೈನಂ ತದ್ದೇನಶಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 

ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು 

ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮುಯೋಭುನ ಊತೆಯೆ? ಸಂತಿ ದಾಶುಸೇ | 

ತಾಭಿರ್ನೋತನಿತಾ ಭವ | 

ಇವುಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 

ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವೃಧೇ ಭವ [| 

ಸೋನು ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮೋ ವಚೋನಿದಃ | 

ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆ ನಿಶ || | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೯, ೧೦, ೧೧) 

ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೋಮದೇನತಾಕವು ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸೋಮಾನಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು,  ಸೋಮಡೇವಕೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಪಿ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯೆನ್ನು ತನ್ನ ಸ ್ರೈಂತಮಂತ್ರಗ ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ಪಕೀಯ ವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಆಗಿ ಸೋಮ 
ದೇವತೆಯು ಸ್ಮದ್ದವಾಗುವನ ಎಂದರೆ ಸಂಶೋಷಚಿತ್ತನಾಗುವನು. ಇಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ಪ್ರವ್ಯವೂ ಸೋಮವೂ, 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದವುಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ಪತೀಯ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದು ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದತ್ಸು ಸೋನುದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆನಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಡ್ರೊತ್ಚ ನೈ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬ ೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖುಳ್ಳುಗಳೂ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯ ವೆಂದು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
- ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯೆಶಸಾಗತೇನೇತ್ಯನ್ನಾಹ | 


ಎಂದು ಹೋತೃವು ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ 
ಸರ್ನೇ ನಂಪಂತಿ ಯೆಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ 


 ಕೆಳ್ಳಿಷಸ್ಸೃ ಶ್ಪಿತುಷಚರ್ಹ್ಯೇಷಾ ಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯ | : 
a (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧೦) 


ಮಪ] ಬಭುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 209: 


ಯೊ ಕಾ ಹಾ ಸ ಜಾಸು ಚ ಯು. ಸ ರು ನ ಪ ಟಟ ಪ ಬ ಲ ಫಟ ಬೇ ಲ ಬ ಯ ಬ್ಯಾ ಸ ಬ ಫ ಫಸ ಎ ಬರಿ ಬೆ ಪ RO ತಸ ಬು ಜು ಚಾ ಸಸ RANT AN SNE ಬ ಯು ಗಂ ಗಜ ಗ ಟಗ ದ ಯಿ ಬಿಜು ಯ ಯು ಬು ಯುದ ಯು ಮಡು ನಾಯ ಯೂಯಂ 


ಎಂಬ ಬಕ್ತನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕು ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೆೇ ಇದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಜನರ, 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಪ್ತನಾದ 'ಈ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ: 
ಪಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಸೋಮನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು; ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ. 
ವಿದ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ನಿದ್ದಾಂಸನು ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು. 
ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಸಂತೋಷಪಡುವರು; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು. 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ *ಿಲ್ಬಿಷಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷೆಸು- 
ವನು; ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತ್ಸ ವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಚ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪಿ ಸಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹೆ. 
ಮಹತ್ತ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಅನ್ನ, ಇಂದ್ರಿಯ, ನೀರ್ಯ, ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹ. 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ನಿರುವನು. ಈ ನಿಷೆಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಆಭಿಪ ಚ ವ್ರ. 


ಯಶೋ ನೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವೋ ಹ ವಾ ಏತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇನೆ ನಂದಂತಿ ಯಶ 
ಯೆಜ್ಜೀ ಲಸ್ಸ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ ಯಶ್ಚ ನ |... ತ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸೋಮಶದೇವನು ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾ: 
ದನರು ಸೋಮ ಸಾನಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ. ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರುವರು. ಆಡುದೆರಿಂಡ. 
ಸೋಮನು ಯಶಃಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸಿ ಕೆಲವರು ಧನಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವರು, ಕೆಲವರು ಯಜ ಸ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಸಂತೋಸಸಡುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ನಿಕ್ರೀತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪ ಟ್ಟ ಸೈ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವರು. 


ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯ ಇತ್ಯೇಷ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾನಾಂ ಸಭಾಸಹೆಃ ಸಖಾ ಯತ್ಸೋನೋ 
ರಾಜಾ | 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ನಿದ ತ್ಸ ಭೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದ ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. ಈ ದೇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಿಗೂ 
ಹಿತವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವುನರಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುವನು. 


| ಕಿಲ್ಪಿಸಸ್ಸೃದಿಶತ್ಯೇಷ ಉ ಏನ ಕಿಲ್ಪಿಸಸ್ಪೃತ್‌ ಯೋನೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೀಷ್ಮತಾಮಶ್ನುತೇ ಸೆ 
*ಿಲ್ಬಿಷಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮಾನುವೋಟೋ ಮಾ ಪ್ರಚಾರೀಃ *ಲ್ಬಿಷಂ ನು ಮಾ 
ಯಾತಯನ್ನಿತಿ | 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- ಈ ನೋನುದೇನನು *ಿಲ್ಬಿಷ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು 


ವವನು. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಡನ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೆಲ್ಬಿಸ ಎಂದರೆ. 
ಲೋಪದೋಷಗಳು, ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಪಾನಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
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ಗಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾರ್‌ ಕ್ಯಾ” ಇನ್‌ ಬ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸಹ ಸುರ: ನ್‌ ಣ್‌ ಸನ ನ್‌್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಪರ್‌ ಕಬ್ಬ ಜಸು ಮಾಯಾ ಬೆ ಯದಾ ಮೊ ಯೊ ಬನನ ಮೇಯ ತ ಎ ಬೊ ಚು ಮಚ ಕಸಬ್‌ ಸಂ ಸಯ ಸು ಹೊಡೆತದ ET NNN NN NN NNN We 


ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಡೇವತೆಯೆ ಪರಿಹಾರವಾಡಿ ಯಜಮಾನನ ನ್ನು 
ಮನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾದರಿಗೆ ಕಿಲ್ಬಿಷವು ಸಂಭವಿಸುವ ಪ್ರಮೇಯವೇನಿದೆ ಹೂತ 
'ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರೌಢೆನಂದ 
"ಯೆಜ್ಜ ದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬೇಗ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ತಾನೇ ಮಂತ್ರ 
ನ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ತನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರೊ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೋ ಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷರಲೋಸ, ಕರ್ಮಲೋಪ 
ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ಕರ್ಮನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗಿ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು 
ಖಯೆತ್ತಿಜರನ್ನು ಶುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು...-ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೆ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮಂತ್ರೆ 
ಪಠನ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ರ ನಾಗಿ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು; ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಕೆಲಸದ ಗಡಿಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಇದ್ದು ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆಯೂ 
“ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
`ನೀವು ಮಾಡುವ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಾದ ಹ ಕಿಲಿ )ಿಷವು ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಸಂಭನಿಸದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆಯು 
ಮತ್ರಿಗ್ಯ ಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 





ಸಿತುಷಣಿಂತ್ಯನ್ನಂ ನೈ ಸಿತು ದಕ್ಷಿಣಾ ವೈ ಪಿತು ತಾನೇನೇನ ಸನೋತ ಶೈ ನ್ನೈಸನಿಮೇನೈನಂ 
ತತ್ವ ರೋತಿ | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪಿತುಷಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವವರು-- ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ರಿಣೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಖುಷಿ ಎಕೆ; ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. 


ಅರಂ ಡ್‌್‌ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯೇಶೀಂದ್ರಿಯಂ ವೈ ವೀರ್ಯಂ ನಾಜಿನಂ ಅಜರಸಂ ಹಾಸ್ಕೆ 
ವಾಜಿನಂ ನಾಚಿ ಡೈತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 


| ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಪರ್ಯಂತವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಟುತ್ವವನ್ನೂ, ನೀರ್ಯೆವನ್ನೂ, 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾನನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಸಟುತ್ತಾದಿಗಳು 

Ki. ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ 
ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ ಸುಜನರ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವರು 3 4 ಯಕ್ಕಿವ ಇ 


ಎ. ತ್ರಾಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


` ಆಗನ್ಟೆ ವ Wid | 
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ಕಾಡ್‌ Re Nu ದ್‌ೆ ನ ಸಾನ್‌ ಕ ಸನ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನನ ಸ ಗರ್‌ ಎ ಬ ಸಸರ ಸಬ್‌ ಇನ್ನ ಬ್ಯ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಇಟ್ಟೂ ಸಾದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಸೋನ '್ಯ ಸತ ಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಹಚ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಇದನ ಸನ ನ್‌್‌ ಇ ಯು ಯಂ ಮಟ ಜತ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಯ ಸ್ಥನ ರ್‌ ಸ್‌ 


ಇನ್ನು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತಾದ 


ಆಗನ್ನೆ (ವ ಯತುಭಿರ್ನರ್ಧತು ಕ್ಷಯೆಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರೆಜಾಮಿಷಂ | 
ಸ ನಃ ಶ್ರಪಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ನತು ಪ್ರೆ ಜಾವಂತೆಂ ಠಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ವತು | 
ಎ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೭). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--. 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲಿ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಖುತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ' 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ: 
ಯನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ; ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಂಶೋಷೆ. 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ ; ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. | 


ಆಗತೋ ಹಿ ಸ ತರ್ಹಿ ಭನತಿ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಥಕು ಕ್ಷಯಮಿತ್ಯೃತೆವೋ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ. 
ರಾಜಭ್ರಾತರೋ ಯೆಥಾ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯತೈಕೇವೈನಂ ತತ್ಸೆ ಹಾಗಮಯತಿ | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮ ಪಾದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಷರಿಸುವರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮನು ಯಜ ನ್ನ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವ. 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರರು ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ರಾಜರಿಗೂ ಸಹೋದರರಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ 
ರಾಜನು. ಖುತುಗಳೇ ಅವನ ಸಹೋದರರು. ಈ ಖಯತುಗಳೆಂಬ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡಿಸಿರುವನು.: ಈ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಸಹೋದರರಿಂದ ಸಹಿತನಾದೆ. 
ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವಾ ಗತವನ್ನು ಕು, ಆತ್‌ ಕೈಟ್‌ ಹ 


ಡಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರೆಜಾಮಿಷಮಿತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ |ಸನಃ ಕ್ಷಸಾಭಿರಹಭಿಶ್ನ ಜಿನ್ನತ್ವಿತ್ಯ. 
ಹಾನಿ ವಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯಃ ಸ್ಷಸಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆರೇವಾಸ್ಮಾ ಏತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ. 
ಪ್ರಜಾನಂತೆಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ನಶ್ಚಿತ್ಯಾಶಿಸಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಪ್ರಥಮಪಾದನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಪ್ರ. 
ಸೋನಮುದೇವನು ನಮಗೆ ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಥನವನ್ನೂ ಕೊಟು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ; ಜೆ 

[ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಬಕ್ಳು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವು. ವಾಮದೇವಹುಸಿದೃಷ್ಟ ನಾದ: 
ಏಳು ಖುಕ್ಕಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಕೆಯ. 
ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ'ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸೋಮಾನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ: 
ಸಂದರ್ಜೊೋಚಿತವಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸರವಾಗಿ ಉಪ. 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ-- 


32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ, ೪೪ 








ನ್‌ ಟಟ ಅರ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಸಗ ಸ್‌ ಇ ಕ್ಯ ಜಾರ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಸಾತ ಸ್‌ ಎ ಬು ಯಾಂ ಸ್‌ ಸಾದ ಕ್‌ 


ಏತಪ್ಪೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಮ್ಮದ್ರಂ ಯದ್ರೂ ಸಸನ್ಬುಡ್ಡಂ ಯೆತ್ಕೆರ್ನ್ಮ ಕ್ರಿ ಯಮಾಣಮೃಗಳಭಿವಡತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸುವ ಸಂದರ್ಭೊೋ 
'ಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ 
ವಯಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲನೂ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರು 
ಮದರಿಂದಲೂ ಈ ಬುಕ್ಸನ್ನು--ಬೇರೆ ದೇನತೆಯೆ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ- ಇಲ್ಲಿ ನೋಮದಡೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ.] 


ನಂತರ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಕುವನು. 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯಜಂತೀತ್ಯನ್ಸಾಹ | 
ಹೋಕೃವು ನಿಸುವ ಏಳನೆಯ ಚುಕ್ಕು ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಡೆ... 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯಜಂತಿ ತಾ ತೇ ನಿಶ್ತಾ ಸೆರಿಭೂರಸ್ತು ಯಜ್ಞಂ | 
ಗಯೆಸ್ಪಾನಃ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರೋ;ನೀರಹಾ ಪ್ರೆಚರಾ ಸೋಮ ದುರ್ಯಾನ್‌ || 
| (ಬು. ಸಂ.'೧-೯೧-೪) 
ಪಃ ಕ್ಕಿ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಸೊ ಮನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸಿ 
ಮುವುದರಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನೆಲಸಿರುನೆ, ಮತ್ತು ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿ 7ಡಿಸುವವನು; ನನ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಸಂಕಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನು; ನಮಗೆ ಫೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರತ್ರ 
| ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು; ಇದಲ್ಲಜೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇನನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುವ ಉತ್ತಮ ವೀರರನ್ನು 
| ಕೊಲ್ಲುನನನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡೆ. 
ತಾ ತೇ ವಿಶ್ಟಾ ಪರಿಭೂರಸ್ತು ಯೆಜ್ಞಂ ಗೆಯೆಸ್ಟಾನಃ ಸ್ರೆತರಣಃ ಸುವೀರ ಇತಿ ಗವಾಂ ನಃ 
ಸ್ಥಾವಯಿತಾ ಸ್ರೆತಾರಯಿತೈಧೀತ್ಕೇವ ತೆದಾಹ! | 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರ್ಗು 
ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಹ ಮೇಲೆಯೇ ಕಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಪುನಃ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಅನೀರಹಾ ಸ್ರೆಚೆರಾ ಸೋಮ ದುರ್ಯಾಸಿತಿ ಗೃಹಾ ವೈ ಮುರ್ಯಾ ಬಿಭೈತಿ ನೈ ಸೋಮಾಡ್ರುಜ್ಞ 
ಆಯತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಗೃಹಾಃ ಸೆ ಯೆದೇತಾನುನ್ಸಾಹ ಶಾಂತ್ಕೈನೈನಂ : ತೆಚ್ಚನುಯೆತಿ 

|  ಸೋಸ್ಯ ಶಾಂತೋನ ಸ್ರೆಜಾಂ ನ ಹೆಶೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ |. | 
ಫಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವ ನೀಕಪುರುಷರು, ನಾವು ಈ ಸೋಮು ರಾಜಸಿಗೆ ಮಾಡುವ : 


ಅಆ. ೭. ಅ.೧. ವ. ೧. ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ | 3% 


ಯ ಯ ಯಿ ಯೂ ಗ ಇ. ಟಿ My ಭ್ಯ 
ಹು ಯಗ ಟು ಹುಚು ಟಂ ಚೂ ಟು ಚುಚ ಸು ಸಜಚಜು ಚುಚಖ್ಯ ಎಂ ಜಟಕ ಸ ನಎಂಸಫಿ ಚ0.0 NEN ಬಾ ಬಟು ಬ ಸ ಬು ಭು ಚ ನ ಬಾ ಚು ಬಾ ಬ ಯೀ ಯ ಥೂ SS (ಸ್ಪ ಯಾ ಯಸ 


ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ನನೆಂದ್ಕು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೀರಪುರುಷರೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ಭಯೆಸಡುವರು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆ ಭಯವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೀರಹಾಈ 
ನೋಮದೇವನು ನೀರಪುಕುಸರೆನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ನಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮ 
ರಾಜರಿಗೆ ಶಾಂತಿವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವನು. ಸೋಮರಾಜನೂ ಸಹ ಆ ಶಾಂತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನರಿವಾರದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 
ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಸ್ಲಮಾಣಸ್ಯ ವೇವೇತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ಪೆರಿದಧಾಶಿ 1 
ಈಗ ಹೋತೃವು ಇಮಾಂ ಢಿಯಂ ಎಂಬ ನರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಸೋಮ 
ಪ್ರವಾಹಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. 
ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ್ರತುಂ ಡೆಕ್ಲೆಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧಿ! 


ಯಯಾತಿ ನಿಶ್ವಾ ಷುರಿತಾ ಕರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣನುಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮ | 
(ಯು ಸಂ. ೮-೪೨-೩) 


ವೆ ರ 
ದೇವನೇ, ಈ ಯೆಜ್ಞಾನೆಷ್ಠಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಚಾಾನು 


ಈ ಯುಕ್ತ ಸಹ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ವರುಣ 
ಷ್ಠಾನವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಯಜ್ಞ ನಿಷಯ 
ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಕುಕಲತೆಯೆನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉನದೇಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ವಾಗ್ರೂಸೆವಾದ ಉಪ 
ದೇಶವೆಂಬ ನಾವೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತವಾದ ದುರಿತಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ದಾಹಿ ಪಾರಾಗೋಣ. 

ನರುಣದೇನಶ್ಯೋ ಪಾ ಏಸ ತಾವದ್ಯಾವಡುಪನದ್ದೋ ಯಾವಳ್ಸೆರಿಶ್ರಿತಾನಿ ಪ್ರಸದ್ಯತೇ 

ಸ್ನಯೈನೈನಂ ತಪ್ಪೇನತಯಾ ಸ್ವೇನ ಛೆಂಡೆಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 

ಈ ಸೋಮ ಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮನನ್ನು ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲು ವರುಣಡೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಏಿಕ್ರಯಮಾಡಿ ಕಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಹಗ್ಗ ಮುಂತಾದೆ 
ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತರಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಾನೆ 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಂಧನವು ಅಥವಾ ಆದರ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ವಸ್ರಾದಿ ಆಚ್ಛಾಡನನು ವರುಣ 
ದೇವನ ಪಾಕಾಧೀನವಾಗಿ ರುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಬೇಕಾದರೆ ವರುಣದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಜೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ ಪ್ರಶಾರೆ ಹೋತೃವು ವರುಣದೇವಶಾಕನಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
ರ್ಥಿಸುವಾಗ ಸೋಮಶೇಪಫಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಶ ಅಥವಾ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯಶ್ರೀ ) 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿತ್ತಷೆ. ಈಗ ಕರ್ಮಸೆಮಾಸ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ*ಸ್ತುತಿಸುವ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದೆ ಈ ಮಂತ್ರನು ತ್ರಿಷ್ಣು ಪೌ 


 ಛಂಡಸ್ಸಿನದು. ಆದೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯ ಛಂದನ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. . 


ಹಿಂದೆ ಸೋಮನನ್ನು 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿ ಹಾಸನಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋನುವು ದೇನಬೋಕವಪಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ಸ್ಟೆ. 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಜಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶೆಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಜಿನಿದಾಗ 
ಇಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮನನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿಶು. 
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NR 





ನ್‌ 


ಜಗತು ಪಪತೆಚ್ಛೆ ತುರ್ವಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾತಪ್ರಾಸೈ ನೃನರ್ತೆತೆ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾ- 
ಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಸಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಸ್ಸಯಾ ಜಾಶಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗೆಕೀ ಛಂದಸಾಂ ಸೆಶವ್ಯೃತೆಮಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಶುನುಂತಂ ಡೀಕ್ಷೋಣೆನಮತಿ|ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಪತತ್ತ್ರೈಯೋಪಶಾಸ್ಸರಾ ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಷ್ಯೆ 
| ನ್ಯವರ್ಕತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಶ್ಪಕೀ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಛತ್ತೆ- 
ಸ್ಮಾತ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮ ಏತತ್ಟ ಲು ವಾನ ತೆಸೆ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರು ಡಸ ತಚ್ಚ ತುರ್ಸರಾ ಸತ್ಯ ನಟ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತನುಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯ ರುಂಧತೆ ತೆಡೆಜಾಯಾ 04 ಹ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚ ತ್ಹಾರಿ 
ಚಾಕ್ಟರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ರರಾ ಸಮಪದ್ಯ ತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾ ತೃತ್ಯಾ ದ್ಗಾ ಯಶ್ರೀ 
ಇೆರಿಷ್ಕಾ ಛೆಂದೆಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞ We ಸರೀಯಾಯೇತಿ ಜೂ ಸೋಮ.- 
ಮಾಹರತ್ತೆ ಸ್ಮಾನ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಸ ಸರ್ಯ್ಯೆತ್ತಿಸ್ಮಾಕೇಜಸ್ಥಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮನೃಹ್ಣಾ ತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾಷ್ಸ್ವೇ `ಸನನೇ ಶುಕ್ರ- 
ವಕೀ ಪ್ರಾಶಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯ ದಿನೆಂ ಜೆ ತಿನ್ಕಾತ್ತೆ ಕೀಯಸೆವನನ್ನು ಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ 


ಮ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ dikes ಸಶುಕ್ರೆತ್ಸಾಯಾಥೋ ಸಂಚರತ್ಯೇನೈನತ್‌ | 
(ಶೈ, ಸಂ. Mn ಲ್ಲ ೫) 





ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ನೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರೆಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿ. ತ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ವಾದಕ್ಟ್ರೂ ಹದಿನಾಲ್ವು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷೆರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
 ದೀಕ್ಷವಹಿಸುನ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳ್ಳು 
ಳೈಥೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಭಂಡಸ್ಸು ತಾನೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾಪಕ್ಟೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷೆರಗಳಿದ್ಳು ವು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸೆಹೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತರಲಾರಜಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಪನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಅದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ (ಸುಶ್ಟಿಗ್ಹ ನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವರು. ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯಕ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸು ಶಾನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರೆಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಸಸ್ತಿಸೂಸನಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂಡೊಂಡು 
ಪಾದಕ್ಕ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು We ಜೊತೆಯ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾಡ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಈಲ ಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯಕ್ರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ ದವಾ ಇಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ' ಸೋನುವನ್ನೂ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದ.ಸೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕುಅಸ್ಷರಗಳನ್ನೂ 


ಅ ಕಂ್‌ಂಅ್ಲಣವ ೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 25 


ಗ ಿ ಸ ಯಾ ಯ ಯ ಳು ಕಾ ಸ ಚಾ ಬ ನು ಸ ಸ ದಬ ರ್‌ NEN NN PRN ಟಿ ದಜ ಸ ಸ TEE, ಬ ಗು ಎದು ಜಯಾ 


ಶಂ ೦ಪಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಗಐ೦ರುತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಟೂ ಎಂಬು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷಣಗಳೂ 
ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರು 
ಮೆದು. ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ | 
ಯೆ ಮ್ದೆ ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಲಯೆತ್ರ್ತಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಸ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತರುವಾಗ ಕ್ಫೇನಸಕ್ತಿಯ ರೂಪವನ್ನು ದರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಹಾಪಹೆಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖವೆಂದೊ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾದ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರೆಡು ನಿಧೆವಾದೆ ಸವನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಮಯೆಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ತಿನಿಂದೆ) ಮೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. 
ಹಲು ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಪ್ಹೂದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತುಶುದ್ಧ ವಾದ 
ರಸೆವೆಮ್ಹು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆದರೆ ಕೊಕ್ಳೆ ನಿಂದ ತೃತೀಯಸನನವನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿಕೆಂದು ಭಾನಿಸುವುವರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸೋಮುಲತೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾನರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆಯ ಖು ಳಿದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ (ಯಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಔಷ್ರಾ ಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು, ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲವಾಡುರಿಂದ (ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಶಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ಹಾಲ್ಕು ನೊಸರು, ಹಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 

ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟು ಐೌಛಂದಸ್ಸು ಸಹಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರೆ೦ರುತ್ತ್ಮ್‌ ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯೆನೆಂಡೇ ಕಲ್ಲ ಟ್ಟಜ, 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇನೇತಿ ಶಿಕ್ಷಕೇ ವಾ ವಿಷ ಯೋ ಯಜಶೇ ಸೃಶುಂ ದಸ್ಷಂ ವರುಣ ಸೆಂಶಿಶಾಭೀತಿ 
ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತ್ಕೇನ ತೆದಾಹೆ | | 
ಸೋಮು ಲಕಿಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಲ್ಪಿ, ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಿಸಿರುವ ಸರ್ಯಂತರ ಅದು ವರುಣನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಭಾಮಿಸ ಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಬಂಧೆನವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಃ 
ಯೆಮ್ಹು ಹೊ ಡೆ. ಇಂದ್ರಿಯ ಪಟುತ್ವನನ್ನೊ, ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು. 
ಹೋಷ್ಟವು ಈ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದೆ ನರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 
ಯೆ ಯಾತಿ ನಿಶ್ವಾ ಮೆರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇನೇತಿ ಯಜ್ಞೋ ವೈ 
ಸುತರ್ಮಾ ನೌ। ಸೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಗ್ಹೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ನಾಚಮೇವ 
ತೆದಾರುಹ್ಯ ತೆಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಈೋಕೆಮಭಿ ಸಂತರತಿ | 


ಸು! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪೪ 








ಇಲ್ಲಿ ನಾವೆಯೆಂದರೆ ೬ ಯಜ ಸವ; ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ ಇಜಿನವೇ ನಾವೆಯು; ಮಂತ್ರ 

ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ನಾನೆಯು ; Re ನಾನೆಯನ್ನೇರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು “ig da ಸ್ರಾರೆಂಭಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ 

ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಮಯಾನುಸಾರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಪಾಪಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು: ಕೆ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ಸಾಹ ರೂಪೆಸಮೃದ್ದಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧೆಂ ಯೆಡ್ರೂಸೆಸೆಮೃಡ್ನೆಂ 
ಯತ್ವೆರ್ನು ಕ್ರಿಯಮಾಣನ್ಭುಗಭಿನದತಿ || 


ಈ ಎಂಟು ಯಕ್ತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪ್ರ ವಾಹೆಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ 
ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗನಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ತಿ 


ಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವು ಸಾಂವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಷಮಾನುನ್ವಾಹ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಸೆದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ. ವ್ಯೆ ಮಾಸಾ 
Hk ರಃ ಸೆಂವತ್ಸೆ ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ | ಪ್ರಜಾಹತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ. ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ. 
ಏವಂ ವೇಡ | ತ್ರಿ 5 ತಿ ತ್ರಿರುತ್ತ ಮ ಯಜ್ಞ ್ವಸ್ಯೈನ ತೆದ್ಪೆ ರ್ಸ್‌ ನಹ್ಯತಿ 
ಸ್ಕೇಮೆ ತ್ರೀ ಸುತ ಸ್ಟ | 
(ಈ. ಬ್ರಾ. - ೩-೧೫). 


ಈ ಎಂಟು. ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನಾಗ್ಯ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ ಮೂರುಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟು. ಹಸ್ನೆ ರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು:.. ಒಂದು: ಸಂವತ್ಸ ರದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು'. 
ಮಾಸಗಳಿರುವುವು. ಸಂವತ್ತ ರವು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ. ಪ ಖುಕ್ಕುಗ್ಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲೇ 
ನೆಲಸಿರುವುವು- ಇದನ್ನು ತಿಳಿದನು ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ವನು. ಕರ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ: ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ” ಸ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರ ಗಳೆಂಬ ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಲ ಬಟ್ಟು » ಜಾರಿ, 
ಮ ೈಢವಾಗಿರುವಂತಾಗುವುರು. ನ 


| ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೋಮಪ್ರ ವಾಹೆಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವ pe 


ಉತ್ತ ರಪೀಕಿಕೆ 


ಇದುವಕೆಗೂ ಸೋಮಪ್ರ ಪಾಹೆಣಿಸಂಬಂಥಮದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈಗ ಸೋಮನನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದೆ 
ಇಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು 'ನವರಿಸಿರುವರು ' 
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ಅನ್ಯತೆರೋನಡ್ಡಾನ್ಯುಕ್ತೆ 8 ಸ್ಯಾದನ್ಯತರೋ ನಿಮುಕ್ತೋತಥೆ ರಾಜಾನಮುಹಾನಹರೇಯುಃ |: 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಕ್ರಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರತಕ್ಟ ಎರಡು 
ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸೋಮನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ಗಾಡಿ 
ಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳುಹಿಸಿ, ಉತ್ತ ಚು ಬಳಿಗೆ pe ಹೋಗಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿಯು. 
ಯದುಭಯೋರ್ವಿಮುಕ್ತಯೋರುಪಾವಹರೇಯುಃ ಪಿಶೃದೇವಶ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಕುರ್ಯುಃ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ನಡೆಸದೆ, ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆಗ ಸೋಮವನ್ನು ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಸೋಮವು 
ದೇವಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಜಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. | 
ಯಡ್ಯುಕ್ತಯೋರಯೋಗಕ್ಷೇಮಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಂಜೇತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಸ್ಸನೇರನ್‌। ಯೋನ- 
ಡ್ವಾನಿಮುಕ್ತಸ್ತಚ್ಛಾಲಾಸದಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ರೂಸಂ ಯೋ ಯುಕ್ತೆಸ್ತೆಚ್ಚಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಶೇ 
ಯೇ ಯುಕ್ತೇ5ನ್ಯೇ ನಿಮುಕ್ಲೇಃನ್ಯ ಉಪಾವಹರಂತ್ಯುಭಾನೇವ ತೀ ಜವ್‌ 
ಕೆಲ್ಪಯಂತಿ | 
ಒಂದುವೇಳೆ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕಟ್ಟಿ ರುವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋದರೆ ಆಗ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುನ ಯೋಗವೂ (ಅದೃಷ್ಟವೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ 
ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗವೂ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಾನಾಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಬಾಗುವುದು. ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ರುವ 
ಒಂದು `ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬೆಚ್ಚದೇ 
ಇರುವ ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲ 
ಚಕ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಗಾಡಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಪ್ರಜಾರೂಸರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ರಿ ಯಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾಡವರು ಸೋಮಾವರೋಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು, 
ಸೋಮಾವರೋಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಧನಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಅದರೆ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ಇನೆರ 
ಡನ್ನೂ ಗಳಿಸುವರು. ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. | 


ಯೆಡುಭ್‌ ನಿಮುಚ್ಯಾ ತಿಥೈಂ ಗೃಹ್ಲೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಚ್ಛಿಂದ್ಯಾದ್ಯ ಮುಭಾವನಿಮುಚ್ಯೆ ಯೆಥಾನಾಗೆ : 
ತಾಯೆ ಶಿಥ್ಯೈಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಾಶೈಗೇನ SN ನ್ಯೋ5ನಡ್ವಾನ್ಬವತ್ಯನಿಮುಕ್ತೋ$ 

| (ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೨-೧-೧) .. 
ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟ ರುವ ಎರಡು ಎತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಸೋಮವನ VN Gps 
ರಾಜನು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ರವೇರದೆ 
ಮನ್ಯದನ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು. ಎರಡು ಎತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ We ಕಟ್ಟ ಹಾಗೆಯೇ HF ರೆ 


ಹಬಾ ತರುವ ವಿಮುಖ. 


3 ನಿ: NS ವ 
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ಇ ಮಟ ಬಯ ಯು ಮಯ ಬೆ ಬದ ಬಿ. ಯಯ ಹಂದೆ ಗು ಯು ಯಿಯ ಯಾ ಯತಿ ಹುದು ಬಯಗ ಬಾಯ ಬಟ ಗಾ ಬು ಯು ಗು ದ್‌ ನ ಕನ್‌ ಬಂ ಗ ಹ್‌ ನ್‌್‌ 





ಸೋಮರಾಜನು ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಅಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಟು ಹೋದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಕಟ್ಟರುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ. 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಎತ್ತನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸೋಮರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಯಜ್ಞವೂ ಯಾವ ನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೈದುವುದು ಎಂದಭಿ. 


ಪ್ರಾಯವು. 


ಕು 


ಸೋಮಾನರೋಹಣಕರ್ನುನನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದು) ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸುವರು 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ಶೆ ಏತೆಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತೆ 
ತಾಂಸ್ತತೋ ಸುರಾ ಅಜಯೆಂಸ್ಥೇ ಡತ್ತಿಐಸ್ಕಾಂ ದಿಶ್ಯಯೆತೆಂತೆ ತಾಂಸ್ತತೋಸುರಾ 
ಅಜಯೆಂಸ್ಥೇ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತೆಂತೆ ತಾಂಸ್ತಶೋ ಸುರಾ ಅಜಯೆಂಸ್ಕ್ತೆ ಉದೀಚ್ಯಾಂ. 
ದಿಶ್ಯಯೆತೆಂತ ತಾಂಸ್ತತೋ ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ಕ ಉದೀಚ್ಛ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ಶೇ 
ತತೋ ನ ಸೆರಾಜಯೆಂತ ಸೈಷಾ ದಿಗಸರಾಜಿತಾ ಶಸ್ಮಾದೇತಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ಯೆತೇಶತೆ ವಾ 
ಯಾತಯೇದ್ಭೇಶ್ವರೋ ಹಾನೈಣಾಕರ್ತೊೋಃ | 


ಹಿಂದೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಪ ರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು; ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. . 

ಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರೇ ಗೆದ್ದರು; ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರಿಗೇ ಜಯ. 
ವಾಯಿತು; ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ. 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು; ಬಳಿಕ ಅವರು ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿಗ್ಲೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಐಶಾನ್ಯದಿಫ್ವಿನಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಲುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ ಜಯವೇ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೋಲಾಗದ್ದರಿಂದ) ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಪರಾಜಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದನ್ನು ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಮಾಡಲು: 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಖುಣವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದೆ 


ನಿಮುಕ್ತನಾಗುವನ್ನು 


[ಇಲ್ಲಿ ಬಣವೆಂದರೇನು ? ಅದರ ಪರಿಹಾರವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸುಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ... ; | 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರಿಭಿರ್ನುಣವಾ ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಯೆಷಿಭ್ಯೋ . 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಜಯಾ ಸಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯೆಃ ಪುಶ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿವಾಸೀ | | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 
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ಗಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ರ್ಮ್‌ ಸನ ಸರಗ. 





ಗ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ನ ಹ್‌ ಸ್ನ ನ್ನನ್‌ ಯು ಮಟ ಬು ಚಯ ಯಯ ಬೂ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್ಮ, 


ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು (ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯವೈಶ್ಯ) ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖುಹಿಯಣ, ದೇವಖುಣ, ಶಿತೃಯಣ ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಈ ಖಣಗಳು ತೀರಬೇಕಾದರೆ--ಉಸನಯನಾಂತರೆ 
ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಖುಷಿ ಖುಣವು ತೀರುವುದು; ಅನಂತೆರ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯ್ಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ಜೇವಖಣನವು ತೀರುವುದು ; ನಿವಾಹಿತಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ನತೃಯಣವು ತೀರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಖುಣಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.] 


ಈಗ ಸೋಮರಾಜನ ಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು... 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನರಾಜತೆಯಾ ನೈ ನೋ ಜಯಂತಿ ರಾಜಾನಂ ಸರನಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 
ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವಂಸ್ಕೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಕೋತಜಯೆನ್ನೇಸೆ 
ನೈ ಸೋಮರಾಜಾ ಯೋ ಯಜತಶೇ ಪ್ರಾಚಿ ತಿಸ್ಠತ್ಯಾಪದತಿ ತೇನ ಸ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ. 
ತಂ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಪರಿವಹಂತಿ ತೇನ ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಮಾವರ್ಶೆಯಿಂತಿ 
ತೇ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಮುದೀಚಸ್ತಿಸ್ಠತ' ಉಪಾವಹರಂತಿ ಶೇನೋಡೀಚೀಂ ದಿಶಂ 
ಜಯತಿ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಯತಿ ಏನಂ ನೇಡ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) 


ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುತ್ತವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಜಯವನ್ನು ಜೊರಕಿಸಬಲ್ಲ ರಾಜನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪರಾಜಯನುಂಬಾಯಿ:ತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ತಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನೇ ರಾಜನು. ಈ ಸೋಮರಾಜನೆ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯನನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು; ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮವಿರುವ ಗಾಡಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುವರು. ಆಗ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಜಿಸುವುದು ; ಅನಂತಶ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರೌಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಪುಂಟಾಗುವುದು ; ಬಳಿಕ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನಫ್ಲಿಯೂ ಜಯನು ಲಭಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯು ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ಅಲ್ಲಿಂಸ (ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಟಿನಿಂದ) ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯೂವರು. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರುಚೀನನಂಶದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರ. 
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MM Re ನ್‌ ಸ ದ ನ ಮಯ ನ್‌ ಗಾಡ ಹಾಯ ಯಿ ರ 





ನೇದಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅನಂತರೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಿಗೂ ತಂದೆ ಐಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕೆ ಗೆ ಬಂದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು 
ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬಮಹೆರ್ಸಿಗಳು- ಸಂಜಗ್ರಾಹೆ 

ಪ್ರತ್ಯನಸ್ತನುವಸ್ಯತೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಂಜೋಂಭಿಪ್ರವಾಯ ದಕ್ಷಿಣಮಾವರ್ತತ ಇತ್ಯಸ್ರೇಣ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಂ ಸ್ರಾಗೀ- 
ಸಮುದಗೀಸಂ ವಾ ಶಕಟಿಮವಸ್ಥಾಪ್ಯ-...ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿದವನು 


ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತರನೀಕಿಕೆಯು ಸಮಾಶ್ತವು. 


ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಫ್ತವು. 


ಸವನತ್ರಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ 


ಸೂಯಶೇ ಸೋಮಃ ಅಶ್ರೇತಿ ಸನನಾನಿ ಸೋಮುಯಾಗಾಃ | ಸವನ ಎಂಬ ಸದವು ಯಜ್ಞನಾಮ 
ಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ | 
 ವರಾಯೆ ತೇ ಸಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮೆಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಾದ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಸವನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸವನರೂಪದಿಂದ ಪ್ಪ ೃಥಿವೃಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸುರನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಮು 
ಖ್ಯತೆಯೂ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ?ಅದರಿಂನ 
ಲೋಕಾನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ i ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸೊಚಿತನಾಗಿದೆ. 
ಸವನನ್ರ ನ ಸೃಢಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳರಡರ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸಾಧೆನವೆಂಬಂಶವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸವನ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದುದು. ಇದು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ. 
ಸವನಶ್ರಯವೆಂಬ ನಿಭಾಗವಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವ ಸವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲ ಲೂ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯಕ್ಷ ಸೃನುಗುಣನಾದ ತತ್ತ ತ್ರಯವುಂಟಿ ದೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿನರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನೇ ಜೂ ಬಜ ಜಃ ಶ್ರ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದ, ಸವನತ್ರಯಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆ, ವಿಶ್ವತತ್ವದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ನಿವರಣೆಯು ಸಕಲವಾದ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಸವನವೂ ಸಹ ಅದರ ಅಧಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ಟ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ' ಆದರೆ ತೃ ತೀಯಸವನದ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಶಯಕೃನಕ ಕಾಶವಿರು 
ಜೆ. ಸವನದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ತ್ರ 
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ಪ್ರಚಾಸಶಿರ್ನಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಕೆಸ್ಸೆ ಹ್ಯೇತೇ ನಾಗ್ರೇ$ಯೆಜತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯಶ ಪ್ರಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ರಿವೃತೆಂ ನಿರನಿಖಾತ ತಮಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನ್ವಸೈಜ್ಯತ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದೋ ರಥಂತೆರಗ್‌ಂಸಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋ ಹ್ಯಸೈಜ್ಯಂತೋರಸೋ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚೆದೆಶಂ ನಿರಮಿನಾತ' 
ತಮಿಂಹ್ರೋ ದೇನತಾನ್ವಸ್ಫಜ್ಯತ ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛೆಂಡೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯಾ- 
ಮನವಿ: ಹೆಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾವಂತೋ ನೀರ್ಯಾಪ್ಟ್ಯಸೈಜ್ಯಂತೆ ಮಧ್ಯತಸ್ಸ- 
ದೆಶಂ ನಿರಮಿಖಾತ ತೆಂ 2 ದೇನಾ ದೇವತಾ ಆಕ್ಟಾ ಜಗತೀಛಭಂದೋ 
ೈರೂಪೆಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ... 
ಇನಾಬ ಸ ಸ್ಪಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾಡ್ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೋನೈ್ಯೋ . ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ. 
ಅಸ್ವಸ್ಥ ಸೃಜೃಂತ ಹೆತ್ತ ಏಕೆನಿಗ್‌ಂಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ | 


al 


೨% ತ್ತ 


(ತ್ರೈ ಸಂ. ೭-೧-೧-೪-೫) 


೪ 





ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನು. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ. 


'& 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಃ ೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯೂ, ಛಂದಸ ಸು ಗಳಲ್ಲಿ, 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವ್ರ. 
ಬಾಹುನಿನೀದ ಪಂಚವಶಸ್ತ್ರೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ: ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪೂ,. 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂೂ ಮನುಶ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜನೂ, ಸಶುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮೇಷವೂ ಉಕ್ತ ನ್ನ ವಾದವು. ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಿಂದ ಕೆಪ್ತದಶಸ್ತೊ (ಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚದೇನತೆಗಳೂ, ಛಂದಸ ಸ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ 


ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವೂ ಹುಟ್ಟಿದವು. 


ಪೂ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಾ ್ರ್ರಾತಃಸವನದ ಅಹುಕಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆ. 
ನೆವನದ ಆಹುತಿಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ತ್ರತೀಸವನವ ಆಹುತಿಯು ನಿಶ್ವದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತಃ ಕವನವು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗ್ಳೂ 
ತೃತೀಯಸವನವು ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ, ೯-೧-೨) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ" 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. . ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭನ ಪವಮಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದರೆ ಖಭುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆ ಅರ್ಹತೆ ಎಂಬುದರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಓಂದು ಐತಿಹ್ಯನಿದೆ, ಅದನ್ನು silks ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ ದೆ 


d 


ond 


ಯಭವೋ ನೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಹೀಥನುಭ್ಯಜಯಂಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ: 
ಹೆಲ್ಪ ಯಿಷಂಸ್ತಾ ನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನಾದನುದತ | (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೬) 


ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಶ್ಯ ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು. 


'ಅವರನ್ನೂ Wid ಸೋಮಪಶಾಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ. 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟಿ ನು 


4) | ° ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [| ಮಂ, ೯. ಆ. ೨, ಸೂ. ೪೪ 


ಬ ಯಾ ಅ ಯು ಭಟ ಬುಡಾ ಬಟ ನ್‌ ಬಾಡು ಮಯಿ ಬಸು 





ಎ ಚು ಬಡು ಯೂ ಬು ಹಾ ಬ ಯಾ ಯಾ ಬಟಟ ಭಾಸ ಮಯಾ ಬ 


ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸ- 
ವನಾದನುದತ | 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬) 


'ಅನಂತರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರ ಕೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂಪ್ರೆನು ಅವರನ್ನು ಅಬ್ಬಿ ಬಿಟ್ಟಿನು. | 


ತೇಭ್ಯಸ್ಮೃತೀಯಸವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾಲ್ಟಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಅನೋನುದ್ಯೆಂತೆ ನೇಹ 
ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರವೀತ್ಸೆವಿತಾರಂ ತವ ನಾ ಇಮೇ;$ಂಶೇವಾಸಾಸ್ತಮೇ- 
ವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ಟೇಕಿ ಸ ಶಥೇಶ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತ್ವಮುಭಯೆತಃ ಪರಿಪಿಜೀಕಿ 
ತಾನ್ಫ್ರಜಾಪತಿರುಭೆಯತಃ ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೩) 
ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೇರಿಸದಿರಲ್ಕು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸನಿತ್ರ ವನ್ನು ಕುರಿತು. 
ಗನ ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು; ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು” ಎಂದಾಗ. 'ಸವಿಶ್ಚವೂ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಯಭುಗಳ 
"ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ವೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಛಂದಾಂಸಿ ದೇವೋಭ್ಯೋ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯ ಶ್ರೀ- 
ನೇವಾಗ್ನಯೇ ವಸುಭ್ಯೆಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇಇಭಜತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀ ವಿಶ್ಠೆ ದೇವೇಭ್ಯ ಅದಿಶ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೃ ತೀಯಸವನೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುನಿಗ್ಗೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್ಪನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ರುದ್ರರಿಗೂ, 
(ಮರುತ್ತುಗಳು?) ಮತ್ತು ತ ಶೈ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಕ್ಠೆ ಕ್ಷೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹೆಂಚಿದನು' 


ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ ಕಿಯನ್ನೂ, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ 
'ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ;ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸವನದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಕೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ನಿಭಾಗವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯೆಡ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತೆಃಸವನಂ ರುಪ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಸವನ-' 
 ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ತೈತೀಯೆಸವನಂ || 
| | (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧) 


'ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸ ಕವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೇಡೀವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸವನಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜೆ. 


SET ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1 43: 


ತಾ ಹ ಬಬ ಪಾರ RA SN RA ಗ್‌ ನ್ನ ಮುಯುಯು ಯು ಯುಯುಯುಯು ಯರಗ ಪೂ 
ಕ್‌ು 


ಪೃಥಿ ಜಟ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾಡೆ ಸ್ಥಾನಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಯಿಂದ. 
ಲಭಿಸುವ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. | 








Kite ರಮಸಾವಾರ್ಣಾ ಸಶ್ಯೇಮ ತ್ಕ ವಯೆಂ.... ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನನೋಗ್ನೈ ಯೇ. 
ೈಥಿವಿಕ್ರಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಂದೈಷ ವೈ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ, 
ಕೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ || (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪) 


ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಸುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವೂ ನಡೆಯೋಣ '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ. 
ಸೃಥ್ವೀಲೋಕದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರ ರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಡ್ನ ಪಿಸಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲೂ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಷಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ' ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಸೆ ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸನನತ್ರಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ತಶ್ಸೇವನೆಯ ಫಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಡೆ- ಮಾನನನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೇತನನೇ ಸೋಮಯಾಗದೆ. 
ಪ್ರಕಿಬಿಂಬವೆಂದೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾನ ಯೆಜ್ಜಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ರ ತೆಃಸನನಂ ಚೆತುರ್ನಿಂಶ- 
ತ್ಯಪ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋಆನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ: 
ವಾವ ವಸವ ಏತೇ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸೆಯಂತಿ | 
. (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 
ಪುರುಷನೆ (ಯಜ್ಞ ವು. ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮ ಕವಾದೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೇ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಛಂದಸ್ಸಾ ದುಡ: 
ರಿಂದ ಸತಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೇ .ಪ್ರಾಶಃಸವನವು. ವಸುಗಳು ಈ ಆಹುತಿಯ ಅಧಿ. 
ಡೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾಣವೇ ವಸುಗಳು. ಆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಪ ಥ್ವೀವಾಸಕ್ಕೆ ಸಿ ಸಾಧನಗಳು. 


ತೆಂ ಜೇಜೇಶೆಸ್ಮಿನ್ಸಯಸಿ ಕಿಂಚಿಡುಪತಸೇತ್ಸೆ ಬ್ರೂಯಾತ್ಛ್ರಾಣಾ ವಸವ ಇಡಂ ಮೇ ಪ್ರಾಶಃಸವನಂ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಮನುಸಂತೆನುತೇತಿ ನಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೊ €. 
ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದೈೈನ ತತೆ ಏತ್ಯೆಗದೋ ಹ ಭವತಿ ॥ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೨) 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಇಪ್ಪ ನೃತ್ತುನಾಲ್ಬು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ “ ವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ: 
ಎಲೈ ಪ್ರಾಣ (ವಸು)ಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃ ಸವನವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕ್ಕೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ, ನನ್ನ ಪ ಜೀವಯಜ್ಞ ವು ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ನ ವಾಗದಿರಲಿ? ಸ ವಸುಗಳನೆ ನ್ನು ಡೆ ಶೇಶಿಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗೆ. 
ಪುರುಷನು ಆಲಸ ದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯಾನಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಷ್ವರ್ಷಾಣಿ ತೆನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚೆತುಶ್ಚ ಶ್ವಾರಿಂಶದಸ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತೆದಸ್ಯ ರುದ್ರಾ ಅನ್ವಾಯೆತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಾವ ರುದ್ರಾ. 
ಏತೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ರೋಪಯಂತಿ | | (ಛಾ. ೩-೧೬-೩) 


ತ್ಯೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೊ. ೪೪ 


ಒಂ) 


ದರಿಂದ ಮಾನನನ ಎರಡನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಾದ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ವು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುದ ರು ಅನ್ರಾಯತ್ತ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವಾದರೂ ಸರ್ವರನ್ನೂ ರೋದಿಸು 
"ಪಂಕ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರರು. 


ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ನಬನೆತ್ತು ನಾಲ್ಫು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕ ವಾದುದು. ಶ್ರಿ ಷ್ಟುಸೇ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದು 


ತೆಂ ಜೇಹೇಕಸ್ಮಿನ್ಹಯಸಿ ಕೆಂಚಿಮುಪತಷೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದಂ ಮೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಸವನಂ ತೈತೀಯೆಿಸೆನನಮನುಸಂತೆನುತೇತಿ ನಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ರುಪ್ರಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಷಪ್ಠಿ ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ದೆ ನ ತತ ಏತೈಗೆನೋ ಹ ಭಿನತಿ | 
(ಛಾ. ೩- ೧೬-೪) 
'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಬು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲೆ ನಾದರೂ ದೇಹಾಲಸ್ಯವಾದರೆ ಆಗ 
ಕುದ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕ ರಾದ ರುದ್ರರೇ, ನನ್ನ ಈ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನದ ಸವನವು ತೃತೀಯ ಸವನದವರೆಗೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ. ನನ್ನ ಜೀವಯಜ್ಞವು ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಿರಲಿ” ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಕೆ ಪುರುಷನು 
“ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮಕ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ, | | 


ಅಥ ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾಚಿತ್ಹಾರಿಂಶನ್ಸರ್ಷಾಣಿ ತೆತ್ತೃತೀಯಸವನಮಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂತಪಕ್ಷೆರಾ ಜಗತೀ 
ಜಾಗತೆಂ ತೈತೀಯಸವನಂ ತಡಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವಾದಿತ್ಯಾ ಏತೇ 
ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಮಾಡಿದಶೇ 1 | | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೫) 


ಸಲನಕ್ತೆಂಟಿ ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯೇ ತೃತೀಯ ವನದ ಛಂದಸ್ಸು ಆಮೆದರಿಂದ ಮಾನನನ ಕೊನೆಯ 
ನಲನತ್ತಿಂಟು ವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯಂಸನ ನಾತ್ಮಕನಾದುದು. ಪ್ರಾಣವಿಸರ್ಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಮೊ ಒಡನೆ ಯೇ 
ಹೀರಿಕೊಳ್ಳು ಪ್ರವರಿಂದ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ iw ಪವು. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳು ಈ ಶೃತೀಯಸ ನನದ 
ಅಧಿಡೇವತೆಗಳು. | 


ತಂ ಚೇಡೇತಸ್ಮಿನ್ಸಿಯೆಸಿ ಕಿಂಚಿದುಸತಪೇತ್ಸ  ಬ್ರೂಯಾತ್ರಾಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ಮೇ 
ತೃತೀಯೆಸೆವನಮಾಯುರನು ಸೆಂತೆನೋತೀತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೊ ನಿಳೋಷ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಛೈವ ತತ ನತ್ಯಗೆದೋ ಹೈವ ಭವತಿ. 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೬) 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವುಂಖಾದರೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಚ ಶಶಿಸಿ “ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛನ್ನ ವಾಗದಿರಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಆಯುಷ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದುಕಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ, ಆಗ ಜೀವಯಜ್ಞ ವು ವಿಜೆ ನ್ನ 'ವಾಗಡೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರನೇರುವುದು. | ೨. 
ಏತೆಡ್ಡಸ್ಮೆ ವೈ ತೆದ್ದಿದ್ವಾನಾಹ ಮಹಿದಾಸ ಐತೆರೇಯಃ ಸ ೪೦ ಮ ಏತೆಡುಸತಹಸಿ ಯೋ 
ಮನೇನ ನ ಸ್ರೇಷ್ಠಾಮೀಶಿ ಸಹ ಸೋಡಶಂ ವರ್ಷಶತಮಜೇವತ ಹೆ ಷೋಡಶಂ ವರ್ಹ- 


ಕ. ಸೇನತಿ ಯ ಏನಂ ನೇವ! 
(ಛಾ ಉ. ೨-೧೬-೭) 


ಈ. ಚೆ ಅ. ೧.-ವ. ೧. ] ರ್ಯ | ಖಯಗ್ರೇದೆಸೆಂ ಹಿತಾ ಪದ್ದ 
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ಮಹಿದಾಸ ಐತರೇಯನಿಗೆ ಈ ತಶ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನೆವಿದ್ದು ದೆರಿಂದೆ ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ ದೇಹಾಲಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆದರದೆ ತನ್ನ 
ಜೀವಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಒಂದುನೂರು ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಿದನು ಎಂದು. 
ಮಾನನಜೀವಾತ್ಮಕವಾದ ಸೆನನಶ್ರಯದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಟ್ರಾದಿ ಯೆಜ್ಞ 


ಸಾಧೆನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೆನನಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮಯಾಗವು ನೆರೆನೇರಿಡ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶಾ ಗೌಃ ತೇ ಜೋಸ್ಯಾ ಭೂತ್‌' 


ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ತಪ್ರಕೂನವಾದ ಸನುಸ್ತನಾಕ್ಟೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಮ. 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಮತ್ತು, ಕೆಸ್ತ್ರಗಳಾವುಜಿಂದಕೆ ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ಡೆ. 





ಸ್ರಾತಃಸವನಸ್ಥೆ 
ಕ | ಹೋತ್ಸನಿನ ಆಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ. 
೨ | ಹೋಕ್ನನಿನ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರ. 
ಬಹಿಷ ವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ. § SNS 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಈ ತ ಜ್‌ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತ್ಪಕವಾದ ೩ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು.. 
| ೪ ಆಜ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ವೆ ಸ 
( ತ್ರಾವರುಣ ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ: 
| ಚ್ಚೆಂಸಿನ್‌, ಅಚ್ಛಾವಾಕ)- 
ಷಿ ಹೋತ್ಸವಿನ ಮರುತ್ನತೀಯಶಸ್ತೆ, 
ಟ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ. ೨ ನ pi ಶೈಲ ತ್ರ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಜಟ ಟ್‌ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ೂೋತೃನಿನ ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶೆಸ್ರ. : 
ed ಬ 0ಬ ಚ | ಹೋತ ಕವಾದ ೩ ನಿಪ್ಟೇನ ಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ. 
ತೃ ಶೀಯಸಿನನಕ್ಕೆ' | 
ಡೆ ಖಿ | | ತ ಇ 
ಸೋತ್ರಸಳು ' ಆರ್ಭವ ಸವನಮಾನಸ್ತೋ ತ್ರ. ಚ ಹೋತೃನಿನ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ 
ಆಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಮನಾಮ. he ಹೋತ್ಕನಿನ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 


ಹೀಗೆ ಗಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರೋತ್ರಕಸ್ರಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಇಂಪ್ರನಿಗೂ 
ಯೆಜ್ಜ ಕ್ಟ, ಯೆಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಫಿಕಟನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ: 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶತ ನಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | | 


ಸೋತಯಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಚಮಭಿಷಧ್ಯಾ | ಮಿಥುಸ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿಕಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂನ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಾ ಈಕ್ಲಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಮಹಪ್ವಾ;ಇತೋ;ದ್ವಂ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜೆ 
ಮಿಥುನಾದ್ದಾ ಚೆಶ್ಚೆ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭನೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರೆ ಏವ ಗರ್ಭೋ ಜೊತ್ತ್ವೈತೆಕ್ಮಿಥುವಂ: 
ಪ್ರನಿನೇಶ | ಸ.ಹ ಸಂವತ್ಸಕೇ, ಜಾಯಮಾನ ಈನ್ಷಾಂಚಕ್ರೇ | ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ವಾ ಇಯಂ. 
ಯೋನಿರ್ಯಾ ಮಾಮದೀಧರತ ಯದ್ಭೈ ಮೃತೋ ಮುಹಡೇವಾಳ್ವೆಂ ನಾನುಪ್ರೆಜಾಯೇಕ.. 
ಯನ್ನ್ಮಾ ತನ್ನಾ ಭಿಭೆವೇದಿತಿ ೬, ಎ೬ ಂದ್ರೆಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀಶೀಂಪ್ರಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷಾ 
ಯೋನಿರಶೋ ವಾ ಹೈೇನಾಂ ಸ್ರನಿಶನ್ಯ್ರವಿತತೃತೋ ನಾ ಜಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ 
ತಸ್ಮಾಡಾಹೇಂಡ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀತಿ || (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೧-೨೫ ರಿಂದ ೨೯) 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೯ಲಳಅ.ಪಿ ಸೂ. ೪೪ 


ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾಕ್‌ ಸನ್‌ ಇಮ್‌ ಉದ್‌ ನಾ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಗ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸು ಮಾಡುತ ಡಾ ಸ ಸ್‌ ಬಟ ಜಾ ಯೇ ಸ ಸಮ ಸ್‌ ಸ ರ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌ NN ERAN RN ಾಯೊಾಟು ಯಬ 





ವಾಕ್ಚಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವು ಇಚ್ಛೆ ಸಿತು. ಇವನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಇವೆರಡರ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಿಂತ 
ಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಒಂದು ವರ್ಷ 
'ನಾದನಂತರ ಅನನು ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


'ಯಜ್ಞವೂ ವಾಕ್ಫೂ ಸಂತೋಷಜನಕಗಳು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವ 
ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಕರ್ತ್ಪ್ರೃ ಎಂದರೆ ನಷಟ್ಕ್ಯಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮನಾಡುವ ಏಳು ಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
“ಏಳು ಮಂದಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಸಪ್ತಹೋತ್ಕಗಳಾರೆಂದರೆ-- ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, 
ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕೆ, ಅಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ಹ 


 ಪ್ರಾತೆಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯೆಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ಜನ 
'ಯುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯೆಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆಯಾ ಸವನ 
“ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸಪ್ತೆ- 
ಹೋತ್ರಾಣೆ--ಸಸ್ತಹೋಕೃಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಪ್ರಾಶೇಸವನ || 


ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆೇ ಸರಿಸಬೇಕು. 
೧. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು-- | 


ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಮದಕ್ಷನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 


ಜುಷಾಣಾ ಇಂದ್ರ ತಕ್ಸಿಬ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೫-೮) 


2. ಸಜ ಪಂ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ನಯಂ. ಸುತೇ ಸೋನೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಧ್ಯೋ ಅಂಧಸಃ॥ 
| | (ಯ. ಸಂ. ೩-೪೦ ೧) 
ಪ. ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು | 


ಮಿತ್ರಂ ನಯೆಂ ಹನಾಮುಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೊತೆದಕ್ತಸಾ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
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ನ್‌್‌ ಗರ್‌” 





ಸಾತ್‌ ಸೌ ಹ್‌ ಸದ್‌ ರ್‌ ಬು ಯಿ. ಯಿ. ವ್‌ ಯೋ ಮುಚ ಹೊದುದ 





ಗ, 








ಬಾಯ ದಾ ಬಿಡ್‌ 


೪. ಪೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ಲಯೇ ಸಾಥಾ ದಿವೋ ನಿಮಹಸಃ | 
ಸ ERE ಜನಃ || 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೮೬-೧) 


೫. ನೇಷ್ಟ್ರೈವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಅಗ್ಗೇ ಹೆತ್ಲೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶಶೀರುಪ 


ಶ್ಚಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಹೀಕೆಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) 


ಹ ಅಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಬುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಉಸ್ಷಾನ್ಲಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯೆ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ನೇಧಸೇ 
ಸ್ಫೋಮೈರ್ನಿಭಧೇಮಾಗ್ರ ಯೇ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 


ತ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಕಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತೆಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೮-೭) 


| ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ॥ 


ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
೧. ಹೋತ್ಸ ವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಹಬಾ ಸೋಮಮುಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತೆರ್ನ ಊರ್ಮೆಂ ಗವೃಂ ಮಹಿ ಗೃ ಣಾನ ಇಂದ್ರ 1 


N ನಿ ಯೋ ಧೃಷೆ ಷ್ನೊ ವಧಿಸೋ ನಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ಮೃತ್ತಮಮಿತ್ರಿಯಾ ಶವೋಭಿಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) 


ಸ ಸಾಹಿ ಯೆ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ಶಿಪ್ರನಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ಮತೀನಾಂ | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭಿಷ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಠಾ 8 ಸ ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ರಾಂ ಅಭಿ ಶೃಂಧಿ ವಾಜಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
೩. ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ- 
ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರೆತ್ನೆಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾನೃಧಸ್ಟೋತೆ ಗೀರ್ಭಿಃ | 
ಅನಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಪೀಪಿಹೀಷೋ ಜಓ ಶಕ್ರೊರಭಿ ಗಾ ಇಂಪ್ರ ತೃಂಧಿ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
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೪ ಪೋತ್ಮ 
ಅರ್ವಾಜೀಹಿ ಸೋಮೆಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರೆಯೆಂ ಸುತಸ್ತಸ್ಯ ಪಿಬಾ ಮದಾಯ | 


ಉರುವ್ಯಜಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ಟೆ ನಿಶೇನ ನಃ ತೃಣುಹಿ ಹೂಯೆಮಾನಃ || 
(ಮ. ಸಂ, ೧-೧೦೪-೯) 


& 

ಇ 

ರ್‌ 
aL et 


pe 


ಲಿ 
ನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸ್ಸನೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಶಶ್ವತ್ತೆಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಸಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯೂ ದೆಧಿಸ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂಡ್ರೆ ! 


(ಖು. ಸ ಸಂ. ದ-ಓ೫1-೬) 
ಹೀ ಜಚಾವಾಕ 


Ss 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋನಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಯಭುರ್ಯೀಳಿ ಭಿರ್ವ್ವಷಪೆ ಹೆರ್ನಾ ವಿಹಾಯಾಃ | 
ಸ್ರೆಯಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಷೂ ಗೈಭಾಯೇಂದ್ರೆ ನಿಬ ವೃಷಧೂಕಸ್ಯೆ ವೃಷ್ಣಃ॥ 
| | (ಯ. ನಂ. ೩-೩೬-೨) 
6 ಅಗ್ದೀೀಭ್ರ 


ಆಪೂಣ್ಣೋ ಅಸ್ಕ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ಷೆ ೀವ ಚು ಸಿಸಿಚೇ ಪಿಬಧ್ಯೈ | 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆವವೃತ್ರನ್‌ ಮದಾಯ ಸೆ ಶ್ರೆದಕ್ಷಣಿದಲ್ಲಿ. ಸೋಮಾಸೆ ಇಂದ್ರೆಂ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) 


1 ಶೃತೀಯಸವನ | 
ಈ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 
೧. ಹೋತ ವು | 
ಇಂದ್ರ ಜುಭುಭಿರ್ನಾಜವದಿ ॥ ಸೆಮುಕ್ತಿತಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮನ ವೃಷೆಸ್ಟಾ ಗಭಸ್ತೊ ಈ | 


ಧಿಯೇಸಿತೋ ಮಘವನ್ನಾ! ಶುನೋ ಗೈಹೇ ಸೌಧನ್ನನೇಭಿ। ಸಹ ಮತ್ತಾ ಶಿ ನೃಭಿಃ || 
| | (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) 
ಘಿ ಮೈತ್ರಾ ನೆರುಣ-- 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುತೆಪಾನಿನುಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಳೆಂ ಮದ್ಯಂ ಥೃತವ್ರತಾ | 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ಜರಂ ದೇವನೀತೆಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ಮಸರಮುಸ ಯಾತಿ ಶೀತಯೇ | 


(ಭು. ಸಂ. ೬. ೬೮-೯೦) 
೩, ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಒಣಾಚ್ಚ ಗ್ರಾ 


ಇಂದ್ರೆ Hy ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃ ಹಸ್ನ ಸ ತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಞೆ € ಮಂದಸಾನಾ ವ ನ ಷ್ತಿಸೂ | 
ಅ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ಚಿಂದನಃ ಸ್ಪಾಭುವೋ5ಸ್ಕ್ಮೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಚ ತೆಂ 


(ಯು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) 
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"ಗ ಭಲಿ ಜಲ್‌ ಸಪ್‌! ಗಿ ಆಡ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದ್‌್‌ ಕ್‌ | " 1 ಳ್‌, ಲ್ಸ ಕ ಗ್‌ ಗರ್ಟ್ಸ್ಯಾ್‌ಕಾ 
ಆಗಾ ರ್ಜ Ma uk ಸ್‌ SE ER ENN NE TN WN AN NTE SRE NA ಹಾ 


೪. ಪೋತ್ಯ- 
ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಂಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ರಫಮುಸತ್ವಾನಃ ಪ್ರೆಜಿಗಾತ ಬಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದೆಸ್ಕ್ರೆತೆಂ ಮಾಡಯೆದ್ದೆಂ ಮರುಶೋ ಮಧ್ಲೋ ಅಂಥಸೆಃ ॥! 
| . (ಖು, ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 
೫. ನೇಸ್ಬೃ-- 
ಅಮೇವ ನೆಃ ಸಹನಾ ಆಹ ಗೆಂಶೆನ ನಿ ಬರ್ಹ್ಜಿಹಿ ಸದಕೆನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 
ಅಥಾ ಮಂದೆಸ್ಟೆ ಜುಜುಸಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತೈಷ್ಟರ್ದೇನೇಭಿರ್ಜನಿಭಿ8 ಸುಮುದ್ನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೬-೩) 
ಫಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ.... 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ನಿಬತಂ ಮಧ್ಭೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೆಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಸೈಣೇಘಾಂ | 
ಅ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಖ್ಯಗ್ಮನ್ನುಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಜುತಂ ಹವಂ ನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೯-೭) 
2. ಆಗ್ನೀಧ್ರ 
ಇನುಂ ಸೋಮನುರ್ಹಶೇ ಜಾತವೇದಸೇ ರಧಿನಿನ ಸಂ ಮಹೇವಮಾ ನುನೀಷಯಾ | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಸ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸಡ್ಯಗ್ಗೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ನಯೆಂ ತವ 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-0) 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರೆತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಏಳು ಜನ ಖಕ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖಸ್ಕೈನಂತೆ ಏಳು 
ಜಸ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸ್ಪಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


| ಉನ್ತ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ವಿವರಣೆ || 


ಸೆವನಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃನೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಿಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೆಳಕಾದ ಕ್ರಮ, ನಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಷಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಅಧೈರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರ್ಪೈಸ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವನು. . ಉಪ್ಪೀಯೆಮಾ ನಸೂಕ್ತನೆಂಚಕಿ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಚಮಸೆ ಪಾತ್ರೆಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊ೦ಡಿರುವಾದ ನೆಕಿಸುವ 
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ಹೌ ಬಾ ಬ ಗು ಬಾ ಯಾ ದಾ ಜಾ ತದ್‌ ರಾ ಮ್‌ ಸನ್ನ” 





ಹಾಯು ಮುದು ಮುಡಾ ಯೂರು ನ್ನ್ನ 





ಗ್‌ ಯತ್‌ ಸ್‌” 





ಸೂಕ್ತವು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದನ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಉನ್ನ್ರೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ತವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವಾಗಿಯೂೂ, ತೃತಿ(ಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಭ ವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರ ನಠನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಮೂರು 
ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹಳ ಮಂದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೆನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾ ಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛಧ್ಹೆನಿ 
ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು ಇಳಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕನ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರೈನ ಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ತಕ ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಅದಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಆತ್ಮಾ ವಹಂತು 
ಭು (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಜ್‌ ೨೬. 


ಆ ತ್ಯಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಪೀಶಯೇ | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ ॥0॥ 


 ಇಮಾಧಾನಾ ಫೃತೆಸ್ನುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಪ ವಸ್ತತಃ | 
| ಇಂಪ್ರೆಂ ಸುಖತನೇ ರಥೇ | ೨॥ ಈ 


ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾತೆರ್ಹವಾನುಹ ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರೆಯೆತೆ ಧ್ಸರೇ 
ಇಂದ್ರೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ೩ 


ಸೆ ನಃ ಸುಶಮಾ ಗಹಿ ಹೆರಿಭಿರಿಂಡ್ರ ಫೇಶಿಭಿತ | 
Fre ತ್ಚಾ ಹನಾಮಹೇ || ೪ | 


ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಸೇದಂ ಚ ಸುತಂ |. 
ಗೌಕೋ ನ ಶೃಹಿತಃ ನಬ ೫ 


ಜು ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ರೇ. | 
ತು ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ನಬ ೬ 


| ಅಯಂ ತೇ ಸ್ತಿ (ಮೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಥ ಶ್ಸಶಸ್ತು ಶಂಕೆಮಃ 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಪಿಬ lal 
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ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಹೀತೆಯೇ ರ 

ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಪೈಣ ಗೋಭಿರಕ್ಕೈಃ ಶತಕ್ರಿತೋ | 

ಸ್ತನಾಮ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ೯ 


ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಜ್‌ ಇರ್‌ ಕಲ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಜ್‌ 





(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬-ಗ೧ಿ ರಿಂದ ೯) 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ ಪ್ರಾತಃಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ, ಸವನನಿಷಯೆವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿ ಸ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಪಗ a 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ ಸ್ರಾತಃಸವನ ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋಇನ್ಸಾಹೆ ವೃಷಣ್ವತೀಕ 
ಪೀತೆವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ 


(ಐ. 'ಬ್ರ್ರಾ ೨೮೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ಚುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂಡೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕು, 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ - ಸುತ್ತ ಮದ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಎಂದು ವೃಷ ಮತ್ತು 
ಪೀತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುತೇ ಹಿ ತ್ಸ EM ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಠನವಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಗಚ್ಚಿತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇರ್ಬ 
ಗೊಳ್ಳುವನು, ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು” ವೃಷಣ, ಸುತ್ತ ಸೋಮ, ಮದಾಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು 
ರೊಪಸಮೃದ್ದವೆಂದರೆ- ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ಉದ್ರೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಇರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಪಸಸಮೃದ್ಧ ವೆನಥಿಸುವುದು. 


©, 


ಐಂದ್ರೀರನ್ಹಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ವಾಹೆ ಗಾಯೆತ್ರಂ ನೈ ಪ್ರಾಶೆಸ್ಸವನಂ ನವ 
ನ್ಯೂನಾಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇಇನ್ಹಾಹ ನ್ಯೂನೇ ನೈ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ | | 


ಈ ಸೂಕ್ತಸು ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಶಾಶೆಗೆ ಬಂದು ಸೊ "ಮುಷಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಔೆ. ಆದುದರಿಂದ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶ 


ವುದಾಗಿವೆ,|. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಶಲೆದೋರುವುದು. ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಲದಲ್ಲಿ 1 ಇಂದ್ರ 
ದೇವಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ, ಯಕ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಪಠಿಸುವುದೇನೋ ನ್ಯಾಯನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆುಬ 
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ಹ ುೂುುುುರ್ಟ್ರ್ಷ್ರಿಧ್ಸಾೂಫ[ುುರ್ಟ್ಟು್ಟುರುಲ ಭರ್‌ dn 





ಕರ್ಮವು ಇತರ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪೆರವಾದ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಕಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನಲ್ಲದೆ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಾದರೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಾಗಾದರೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಪಠನಪು ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಒನ್ಬಿಕೊಳ್ಳೂ (ಣ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಏಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ * ಗಾಯೆತ್ರಂ ನೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಂ”, “ ಸ್ರಾತಸ್ಫ್ಸವನೇ ನೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛೆಂಡೆಸಾ” 
(ಕೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಗಾಯಶ್ರೀಭಂದಸ್ಛಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಶಠನದಿಂದಲೇ ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ....' 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆಃ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉನ್ನಿೀೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಸಸ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ (ಹೋಮಮಂತ್ರ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ  ಇಬೆಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು ? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಳು ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು. ನಿಷಯವೂ ವಿಮರ್ಕನಾರ್ಹವಾದುದು. ಉನ್ನೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ಸಿನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನ್ಯೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಢಿ ಇರುವುದಷ್ಟೆ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಕ್ಕು 
ಕಮ್ಮಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಾರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ರೇತಸ್ಸು ಅತಿಸ್ಪಲ್ಸವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ 
ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕ್ಕೆಂತ ಒಂದು ಖಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೊ 
ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಆಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಶ ಮಧ್ಯಂದಿನೇಇನ್ನಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತೆಃ ಸಿಕ್ತಂಮಧ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ಥನಿಸ್ಮಂ ಭವತಿ ॥! 
ಇನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಸಾನಿ ಜೀವಂ 
ಗೋಯುಜೀಕಮಂಥಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಖು ಸಂ. ೭-೨೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. | 


 ಮಾಧೈಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯ ಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಆಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕೆಮಂಥೋ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮುವೋಚ | 
ಬೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಯಜ್ಜೈರ್ಜೊೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಧಸೋ ಮದೇಷು 801 
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ಗಾಗ್‌ 


ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿಸೆಯೆಂತಿ ಬರ್ಚ್ಬಃ ಸೋಮಮಾದೋ ನಿದಥೇ ಡುಧ್ರನಾಚಿಃ | 
ನ್ಯು ಭ್ರಿಯಂತೇ ಯಶಸೋ ಗೃಭಾದಾ ದೊರಉಸಜಬ್ದೋ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಜೆಃ Holl 


ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ರವಿತನಾ ಅಸೆಸ್ವಃ ಪರಿಹ್ಕಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನಿೀ | 
ತ್ವದ್ವಾನಕ್ರೇ ರಥೋಷಿನ ಧೇನಾ ಕೇಜಂತೇ ನಿಶ್ಚಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ | | ೩ 


ಭೀನೋ ನಿನೇಷಾಯುಧೇಭಿಕೇಷಾಮಸಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ನಿ ದೂಢಥೋದ್ವಿ ನಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ ಜಘಾನ | ೪ || 


ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶವಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಶದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ || ೫ |! 


ಅಭಿ ಕ್ರಶ್ಚೇಂದ್ರ ಭೂರದ ಜ್ಮನ್‌ ನ ತೇ ವಿವ್ಯಜ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ | 
ಸ್ಟೇನಾ ಹಿ ವೃತ್ತಂ ಶವಸಾ ಜಫಂಥ ನ ಶತ್ರುರಂತೆಂ ನಿನಿಷಮ್ಯುಧಾಶೇ || ೬ || 


ದೇನಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ನೆೇಇನು ಕ್ರತ್ರಾಯ ಮಮಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ಹೆಯಶೇ ನಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರೆಂ ನಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುವಂತೆ ಸಾತೌ lal 


ಶೀರಿಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮವಸೇ ಜುಹಾನೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅವೋ ಬಭೂಥೆ ಶತಮೂಶೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುಸ್ತಾವತೋ ವರೂತಾ Ils || 


ಸಖಾಯೆಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ನನೋವೃ.ಛಾಸೋ ಮಹಿನಾ ತೆರುತ್ರ | 
ವನ್ಮಂತು ಸ್ಮಾ ತೇ$ವಸಾ ಸಮಾಕೇ&€ ಭೀತಿಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ | ೯ || 


ಸನ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೆಯತಾಮಯಾ ಇಸೇ ಧಾಸ್ತ್ಮನಾ ಚ ಯೇ ಮಘುವಾನೋ ಜುನಂತಿ | 
ವಸ್ಮೀ ಷು ಶೇ ಜರಿಶ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಿಂ ಪಾತೆ ಸೃಸ್ತಿಭಿ ಸದಾ ನಃ | ೧೦ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೧-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ]ಸಿಕ್ತವಾಗುವ 
ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದ ರೇತಸ್ಸು ಪ್ರೀಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈದಿ ಅತಿಸ್ಲೂಲರೊಪ 
ವಾದ ಶಿಶುವಾಗುವಂತೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರುಸವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 


ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಫಲಾಧಿಕ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


PY 


ನವ ನ್ಯೂನಾಸ್ತ್ಯೃತೀಯೆಸೆನನೇ5ನ್ವಾಹ ನ್ಯೊನಾಡ್ಟೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ರಜಾಯೆಂತೇ || 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಇಹೋಸ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಸಹಾತಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 


೧ಿಗಿ 
ಉನ್ನಿೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಸಾತ 





ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಲೀಯವಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಹೋಸೆ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಸಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಜುಭವೋ ಮಾಪೆ ಭೂತ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ನಥೇಯಂ ಗಮಂತ್ರ್ತಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸೆಃ loll 


ಅಗನ್ಸೃಭೂಣಾಮಿಹ ರತ್ನಥೇಯೆಮಭೂತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಸುತೆಸ್ಯ ಪೀತಿಃ | 

ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯತ್ಸೈಸಸ್ಯಯಾ ಚೆ ಏಕೆಂ ನಿಚಿಕ್ರಿ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರ್ಥಾ 11 ೨ 
ವ್ಯಕೃಣೋತೆ ಚೆಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ ಸಖೇ ವಿ ಶಿಕ್ಷೇತ್ಯಬ್ರವೀತ | 

ಅಥೈತ ವಾಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಂ ಗಣಂ ದೇವಾನಾಮೃಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ 11 ೩! 


ಕಿಂಮಯಃ ಸ್ಥಿಚ್ಚಿಮಸ ಏಸ ಆಸ ಯಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಚೆತುರೋ ನಿಚಕ್ರೆ | 
ಅಥಾ ಸುನುಧ್ದಂ ಸನನಂ ಮದಾಯ ಪಾತೆ ಯಭೆನೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಯ ಸ್ಯ 11 ೪ || 


ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಪಿಶೆರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಯಾಕರ್ತೆ ಚೆಮಸಂ ದೇವಸಾನಂ | 

ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತರಾನತಷ್ಟೇಂದ್ರೆನಾಹಾನೃಭನೋ ನಾಜರತ್ನಾಃ 11೫ |! 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಚಿಸಿತ್ಚೇ ಅಹ್ಮಾಂ ತೀವ್ರಂ ನಾಜಸಃ ಸವನಂ ಮದಾಯ | 

ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವನೀರಮಾ ಶೆಕ್ಷತೆ ವೃಷಣೋ ಮಂದೆಸಾನಾಃ |೬|. 


ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮಪಿಜೋ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ | 
ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ಸೆ ರಶ್ಶಧೇಭಿಃ ಸೆಖೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚಕ್ಳನೇ ಸುಕೃತ್ಯಾ ell 


ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭೆನತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶೈೇನಾ ಇವೇದಧಿ ದಿವಿ ನಿಷೇದ | 
ತೇ ರತ್ನಂ ಧಾತೆ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ಹನಾ ಅಭವತಾಮೃತಾಸಃ ' ell 


ಯೆತ್ತೈ ತೀಯೆಂ ಸವನಂ ರತ್ನೈಥೇಯಮಕೃಣುಧ್ಯಂ ಸ್ವಪೆಸ್ಕ್ಯಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ | 
ತದ್ಭಭವಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ ವ ಏತತ್ಸಂ ಮದೇಛಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪಿಬಧ್ಧಂ Il | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೫-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ಪಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವಾಗಿರಬೇಕು.. (ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವಾಗಿನೆ ) ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ತೃ ತೀಯಸವನದ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಖುಸ್ಳಿನ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಬಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಪರೆ 
ಸಣ್ಣದಾದ ಯೋನಿದ್ವಾರದಿಂದ ಜನಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಮಕ್ಕಳು) ಪ್ರೌಢರಾಗಿ (ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ) ಬೆಳೆಯುವುದು ಪ್ರಸಿದಿ 

ಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭೊತ್ಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನಶ್ವ ಯುತ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ' ನ್ಯೂನಾದ್ಧಿ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ ನಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ನ 
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ce NS ಹ್ಮ್‌ ಆ ಎ4 ಹಪ್‌ ಕ್ಯ, 





ನ ನ್ನನ್‌ ಸತ್‌ಾ ಗಾಯ್‌ ಸಬ್‌ 


ಶದ್ಯದೇತಾನಿ ಕೇನಲಸೂಕ್ತಾನ್ಯನ್ವಾಹಾ ಯಜಮಾನಮೇವ ತೆಡ್ನೆರ್ಭಂ ಭೊತೆಂ ಪ್ರಜನಯೆತಿ 
ಯೆಜ್ಞಾದೇನಯೋನೈೈ | 





ಈ ಉನ್ಪಿೀೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಯಕ್ಕು ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ 
ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಮತ. ಈ ಮತದ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ 
ಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪತಿ ತ್ಲಿಮಾಡುನುದೆಂದು ಪ ಸೃಸಿದ್ದವು ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತಪಠನ 
ದಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ದೊರಕುವುದೆಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ Hs ವಾದುದು. 


ತೇ ಹೈಕೇ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಾನ್ಹಾಹುಃ Me ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸಪ್ತ 
ತೃತೀಯೆಸನನೇ ಯಾನತ್ಯೋ ನೈ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸಸ್ತ ನೈ 
ಪ್ರಾಂಚೋ ಯಜಂತಿ ಸಪ್ತ ವಷಟ್ಟುರ್ವಂತಿ ತಾಸಾಮೇತಾ ಸ್ರರೋಸುವಾಸ್ಯಾ ಇತಿ ವದಂತಃ|| 
ಮೊದಲನೇ ಮತಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಎರಡನೇ ಮತಭೇದದೆ ಸ್ವರೂಪ ನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ್ಕ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ್ಚಂಸೀ, 
ನೇಷ್ಟ್ಟೃ. ಪೋತೃ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ, ಅಚ್ಛಾ ವಾಕ ಎಂಬ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಪಾತ್ರನಹಿಸುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರ ದೇತೆ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದರೆ ಏಳಾಗುವವು. ಸಾಧಾರ 
ಇವಾಗಿ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು (ಹೋಮುಮಾಡುವ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ದ ಪರಿಸುತುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ನಾ ವನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋಸುವಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಷ್ಟು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವೋ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸ್ಪವನಾದಿಗಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳುಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
| ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಈಉನ್ನಿಯಮಾನಸೂಕ್ತೆದ ಖಯಕ್ತುಗಳೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಉನ್ನಿೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ೯, ೧೦, ೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಪಠಿಸದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೊ ಏಳೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವು ಎರಡನೆಯ ಮತಭೇದವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
. ತೆತ್ತೆಥಾ ನ ಕೆರ್ಯಾಡ್ಯಜಮಾನೆಸ್ಯ ಹ ತೇ ರೇಶೋ ವಿಲುಂಪಂತ್ಯಫೋ ಯಜಮಾನನೇವ 
ಯಜಮಾನೋ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ಮು ಠಿ ಸತ್ರ 
ಎರಡನೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಸರಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು pA ಅದರಿಂದ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨. ಸೂ. ೪೪ 
೨೮೦ ಸಾಯಿ ಲಿಂ 3 ೨೦, €. ಅವಿ ಸೀಲ ಕಳ 
ನ್ನ ನ್ಯಾ ಸ ಕ್ಲ ಸ ಯಾ ಭಜ ನಾ ಸಭ ಲಾಗ್‌ ಗ ಗಯ ರಟ ನ್ನು ಗ್ನು ಬಾಯ ಹರ್‌ ರಾಗಾ ಗಂ ನ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಲ ಸ್‌ ಗು ಮಾಟ ಗಾ ರಾನ್‌ ಸ್ಮರ ಜು ಬಯಟ ಎ ದ ದಂ ಬಡು ಟಕ ಯಯ ಯಾ ಮು ಸಚ ಚಾ ಸಮು ಚಯ ನ 


ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನರಿಗೂ 
ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತ ಹಠಿಸದಿದ್ದರೆ 


ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ನವಭಿರ್ನಾ ಏತಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋತಸ್ಮಾಲ್ಲೊ (ಕಾಡಂತರಿಸ್ಲಲೋಕೆಮಭಿಸ್ರನಹತಿ ದಶಭಿರಂತ- 

ರಿಕ್ಷಲೋಕಾದಮುಂ ಲೋಕೆಮಭ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೋ ಓ ಜ್ಯೇಷ್ಕೊ € ನವಭಿರಮುಷ್ಕಾಂ- 
ಲ್ಲೋಕಾತ್ಸೃರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಭಿ ನ ಹ ನೈತೇ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ವೋಳ್ಡು- 
ಮರ್ಹಂತಿ ಯೇ ಸಪ್ತ Said Ris ಏವ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 


ದ್ವಿತೀಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಥಮ ಕ್ರಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು, ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುನ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉಸ್ರ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದವರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು. ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ಪಿೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದ ಸ ಸರ್ಗದ ತಳಭಾಗವಾದ 
ನಾಕನೃಷ್ಟವೆಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು. ಈ ನಾಕಪೃಷ್ಠ ಸ್ಟ ವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರೋ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತು ಖುಕುಗಳಿರುವ ಉನ್ನಿೀೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತ ಸಠನದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ, ಅನಂತರ ತ ಕೈತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನಾಕಪೃ ಸ್ಟಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟು, ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದ್ವಿತೀಯ ಕ್ಷ ಕ್ರಮವು ಎಂದರೆ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ, ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯೆಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಹ್ರಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ಲೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ಸಠನಕ್ರಮವು ಸಮಾಸ್ತವು. 
ಎ ಕ್ರತಿ . ಎ... 
ಸ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋಶೈಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಮು ವಿವರಣೆಯು 





ಅಥಾಹ ಯಶೈೆಂದ್ರೋ ನೈ ಯಜ್ಞೋ tiie lid ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಲಿತಾನಾಂ 

ಕಳಸ ೇಭ್ಯಾಂ ph ಹೋತಾ ಚೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಜೇವೆಂ ತೇ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ದಿತಿ ಹೋತಾ ಯಜತೀಂದ್ರ ತ್ವಾ ನೃಷಭಂ ವಯೆಮಿಶತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ 
ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ಶೇಷಾಮೈಂದ್ರ್ರೋ ಭೆವಂತೀತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 


ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸನ್ತಹೋತೃಗಳು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಪಿತ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ತ 
ಉನ್ಮೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಪಠನಾನಂತರ ಸಪ್ತ ಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರಸ್ಥಿತ ಯಾಜ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ: 
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ಮವ ನಾ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್ಮ ಗ್‌ ಲೆ ಸ್‌ ಸ ಸ ಸ್ನ ಸ ಚಪ ಬಬ ಸ್‌ ಸನ ಸ್ನ ನ್‌, 


ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞೊ € ನಾ ಬಂದ್ರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವು ಇಂದ್ರದೇನತಾ ಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸವನ: 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಇಂದ್ರ ಶೀಬಾ ತ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸ ತ! ನ್ಯಾಯವು. ಆದರೆ, ಈಗ ಸಪ ಪ್ರಹೋತೃಗಳಲ್ಲಿ. 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ' 
ವಾಗಿರುವವು. ಉಳಿದ ಐದುಜನ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಇಂದ ದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವ: 
ತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹೋತ್ಸವು ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ (ಯ ಸಂ. ೮-೬೫-೮) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದು ಹೋತೃ ವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರುವ: 
ಜುಷಾಣಿ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಬಾ ತ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ: 
ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) ಏಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಾದದ: 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹೆ ಣಾಚ್ಛ ೦ಸೀ' 
ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಜರು es ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯ ವಾಯಿತು. ಆದರೆ pi 
ಬಟ್ಟ ಖಯತ್ರಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಐದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ: 


NP ದಾದ 


ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ಮಿತ್ರೆಂ ವಯಂ ಹನಾಮಹ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಯೆಜತಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೆ ಇತಿ: 
ಯೆದ್ವೈ ಕಿಂಚಿ ನೀತವತ್ಸದಂ ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ಶೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 

ಎಂದರ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇತರ ಐದುಮಂದಿ ಖತ್ತಿಜರು ಸರಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವ: 
ತಾಕವಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರಿ, 
ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ನಠಿಸುವ-ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಹಲ್ಲಿ' 
ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 
ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಶವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀಕಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ" 
ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ. 
ನೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯ ಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು, 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಲಯ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ಸ ಸುಗೋಷಾತನೋ ಜನ ಇತೀಂದ್ರೊ (. 

ವೈ ಗೋಪಾಸ ನದೈಂದ್ರ ೦ ರೂಪೆಂ ಶೇನೇಂದ್ರ ೦ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಸೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು-- ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು. 
ಅರು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಗೋಪ್ರೃತ್ವವು ಎಂದರೆ: 
ಕ್ರಿಸುವುದು ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಪಠನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
pn | | | : 
ಅಗ್ನೇ ಸೆಕ್ಸಿ EN ನೇಷ್ಟಾ ಯೆಜತಿ ತೃಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಹೀತಯ ಇತೀಂದ್ರೋ ನೆ 
ತೃಷ್ಣಾ ತದೈೆಂದ್ರೆಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂಸ್ರೆಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
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ಮ ಬ ಬಾ ಬೊ ಬ ಯಾ ಲು ಬಾಹೂ ಸತ ಬ ಬಸಯ್ಯಾ ಚಹಾ ಬ ಬ ಹಾ ಚಾ 





ನೇಸ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನೇ ಹಶ್ಚೀರಿಹಾವಹ (ಖು. ಸಂ, ೧-೨೨-೯) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನ 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ಹಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಹೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರಣಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ನ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃ ತೈಂ-ಶತ್ರಗಳೆನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಅವರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸು 
`ವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತ್ವಷ್ಟೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. | 


ಉಸ್ಷಾನ್ಲಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯೇತ್ಯಾಗ್ಲೀಥ್ರೋ ಯಜತಿ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ಮೇಧಸ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ನೈ ನೇಧಾಸ್ತದ್ಛೆಂದ್ರಂ ರೂಸೆಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಅಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡುನ ಉಸ್ಷಾನ್ನಾಯೆ ವಶಾನ್ಸಾಯ (ಯ. ಸಂ. 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಳ್ಲಿ ನೇಧಸೇ ಎಂದು ವೇಧಶ್ವಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗುವುದು. ನೇಧೆಕ ಬ ಬ್ದ A 
ಜಗದ LS ೧ನ್ನು ವಿಧಾಯಕಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಜಗದ್ವ ಕ್ರಿವೆಸ್ಥಾ ನಿಧಾಯಕನಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಧಃಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದು. 


ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | ಇಂದಾ ಗ್ಗ ಸೋಮಪೀತೆಯ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ 
ಸಮೃದ್ಧಾಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ | 


ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೮-೭) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು. ಇಂತಹೆ ನೀವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಜೀವತೆಗಳಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಂಶೋಷಜನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 4 


ಏತಮು ಹೈತಾ ಐಂಜ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯೆನ್ನಾನಾದೇನತ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಯದು ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ನೇನಾಗ್ಗೇಯ್ಯೆಃ ಏತದು ಹೈತಾಭಿಸ್ಟ್ರಯಮುಪಾಫ್ಟೋತಿ ||: 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 


ಹ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರತ್ವಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೆರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಗ್ನಿ ವೇಧಾಃಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸರತೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಬುತ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಥ 
ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರಜ ಎಸತಿಮುಖದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕು ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧೆನಿದ್ದೇ ಇರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ] ನಾಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಪ್ರತಿಪಾದ 
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ಬ ಯಂ ಜು ಬಂ ಬೀ ಹು ಯ ಛೊ ಯಾತ ಬ ನಸ ಹದ ಬ ಮಾಯಿ ಯತು ಖೆ 





ನೆಯೂ ಇಂದ್ರದೇನತಾಸಮೃದ್ಧಿಯೂ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯೂ), ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ: 
ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು.. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ತವು. 





ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸವನವಿನರಣೆಯು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪೆ ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಉನ್ನಿೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ: 
ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು-- ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕೆಮಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ: 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, | | 


ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ, ಉನ್ಲೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋ ನ್ವಾಹ' 


ವೃಷಣ್ವತೀಃ ಪೀತೆವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವತೀಃ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ ನೀತ್ಕ ಸುತ್ತ. 
ಮದ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಈ ಸೂಕ್ತದ. 


ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚ ಎಂದು ವೃಷಣಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಥ್ಯೋ ನ ಧೇನಾ ಎಂದು ಧೇನಾ ಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಭಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ-- ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ. 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ನೀತಶಬ್ದಾರ್ಡವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತದ. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಸಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುನೋತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ಸುತಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೋ ಮದೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮದೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 


 ಮೆದತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷ್ಟ ನೀತ್ಕೆ ಸುತ್ತ ಮದ ಎಂಬ. 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಶವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಪ್ರ ಕೃತಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧತ್ತವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಸ ೨% ಎ 


ಐಂದ್ರೀರನ್ಹಾಹೈಂದ್ರೋ ನೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ರಿಷ್ಟುಥಹೋ;ನ್ವಾಹ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ: 
ಸವನಂ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸುವರ್ನು 
ಐಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ 8: ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ನ ್ರರೂಸವಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಥಮ. 


ಖುಕ್ಚಿನ ಎ: ಡನೆಯ ಪಾ ದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ್ಬಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾ 


ಯಿತು. ಇತರ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರತ್ವನು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸಿ ನ ಖಕ್ಕುಗಳೆ 
ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಫ್ರಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ, ೯. ಅ, ೨ ಸೂ ೪೪ 





ಸಾದ್‌ ಸನ ಸ್‌ ನ್‌ ಸರನ್‌ ಸ ಸ್ಮ ಸನ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್ಸ್‌ ಇಬ ಸಾ ಸ್‌ ಸಮಗ ಗನ ನ ಸನ್‌ ಸ್ಯ 


ತೆದಾಹುರ್ಯತ್ತೃತೀಯಸವನಸೈೈನ ರೂಪಂ ಮದೃದಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ದತೀರನು 
ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಜಾಭಿರಿತಿ | 


`ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮದೇಷು ಎಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಮದಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ದಿನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೊನೆಯ ಸವನನಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಹರ್ಷಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮದಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ. 
ಆದರೆ, ಆರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೇ ಮದಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳೆ ಪಠನವು ಅನುಚಿತ 
'ವಲ್ಲವೇ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು, ಎಂದರೆ-.- 


ಮಾದ್ಯಂತೀವ ನೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇನ ಶೈತೀಯಸವನೇ ಮಾದಯಂತೇ 
ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ | 


ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡದಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
`ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಸಪ್ತ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


ತೇ ವೈ ಖಲು ಸರ್ವ ಏವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರತೈ ಕ್ಲಾದೈಂದ್ರೀಭಿರ್ಯೆಜಂತಿ 
ಅಭಿಶೈಣ್ಣ ನಶೀಭಿರೇಕೇ 


ಈಗ ಹೋತ್ರಾದಿ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಹೋನುಮಾಡುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು- | 
"ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ರಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಗಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹೋತ್ಕ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರತ್ರಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಪಾನಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಳಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಶೃದಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ | 


'ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು' ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಾರಂಭ. 
ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ಶರ್ಜೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕುನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಮತ್ತು ತರ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸ ಈಂ ಷಾಹಿಯೆ ಖುಜೀಸೀ ತರುಕ್ರೆ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯೆಜತಿ | 


ಆ. ೭.ಅ.೧.ವ.೧.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 01 


ಸಾ ಹಾ ಬಾ ಹ್‌ ಹು ಯು ಯಿ ಮಾಯ ಮಡಿ ಬ ನನ್ನ್‌ ಸ್ಮ ಸ್ಯ ಯ ಹಿ ಯೆ ಬು ಜುಹೂ 





ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಸ. ಈಂ ಪಾಹಿ ಯೆ ಯಜೀಷೀ ತೆರುತ್ರೆ8 (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೭-೨) ಎಂಬ: 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ವಂ ಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬಾ ಿರ್ಥವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ನುಂಪಕು ಶ್ಲೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಯೆಜತಿ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ; ಖುತ್ತಿಜನು- ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂಡೆತು ತ್ವಾ(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೩) ಎಂಬ: 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಹಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃ ೦ಧಿ ಎಂದು ಅಭಿತ ೈಂಧಿಶಬ್ದ ದ: 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಪ್ರಿಕ್ಕುಗಳು. 
ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಭಿತೃಣ್ಣ (ಪಾನ) ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಿತಿ ಪೋತಾ ಯೆಜತಿ ತೆನಾಯಂ ಸೋಮ ಸ್ಲೃಮೇ.. 
ಹ್ಯರ್ವಾಜತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯೆಜಕಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೋ. 
ಯಜತಿ ಆಪೊರ್ಣೊ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ಪಾಹೇತ್ಯಾಗ್ಸೀಥ್ರೋ ಯಜತಿ | 


ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಬು ಜನ ಖುಕಿ ಶಿ ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು- ಸೋತೃವೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು-- ಆರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ., ನೇಷ್ಟೃ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು-ತೆನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ಪ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾಃ (ಖು, (ಸಂ, ೩-೩೬-೨) ಎಂಬ. 
ಯಕ್ಸನ್ನೂ, ಆಗ್ನೀದ್ರೆನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು--ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಕ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) ಎಂಬ. 
ಖಯಕ್ಟನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 


ತಾಸಾಮೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣನತ್ಯೋ ಭನಂತೀಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾತೇಸವನೇ ನ ವ್ಯಜಯತ ಸ ನಿತಾಭಿ-. 
ರೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭ್ಯಶೃಣದ್ಯದಭ್ಯತೃಣತ್ತಸ್ಮಾದೇಶಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವಕ್ಕೋ. 
ಭವಂತಿ | | 


ಮೇಲೆ. ವಿವರಿಸಿರುವ ಆಯಾತ ಸತ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲದೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿತೃಣ್ಣನತೀ ಮಂತ್ರ. 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಸವಾಗಿರುವುವು. . ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃದಿಧಾತುವಿ. 
ನಿಂದ Ma ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರ 

ಬಂದಿರುವುದು. ತೃದಿಧಾಶುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿತರ್ಜೆನ. ಅಥನಾ ನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಶತ್ರುನಿಗ್ರ ಹಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು-- ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು. 
ಪ್ರಾಕಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅನನಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತರ್ದ (ಅಭಿತೃಣ್ಣ) ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಹಿಜಾ ಸೋನುಂ ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಿಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ, 


HL 


'ಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷ. 
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"ಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತರ್ದಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ದೃಢಬಂಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಖಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
| ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ನಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ರವು. 

| ಈ ತ್ತಾ ಎ... | 


ತೃತೀಯಸನನದ ನಿನರಣೆಯು 


ಖಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ | 
ಸಿಯುತ್ತಿ ಜನು ಸಠಿಸುವನು. 


ಇಹೋಸ ಯಾಶೆ ಶನಸೋ ನಸಾತ ಇತಿ ತೃತೀಯಸನನ ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋ5ನ್ಹಾಹ 
ವೃಷಣ್ಣತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತನಶೀರ್ನುಡ್ವತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ! 


ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
"ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ--ಇಹೋಸ 
'ಯಾತೆ ಶವಸೋ ನಪಾಶ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸಠಿಸುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ಹೀತ್ಕ ಸುತ್ತ ಮಡೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆ ತಕ್ಲೆ ನೃಷಣೋ ಮಂದೆಸಾನಾಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಣಶಬ್ದವೂ, 
೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ-ಸುಷುತಸ್ಯ ನೀತಿ8 ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸುತ ಮತ್ತು ಸೀತಶಬ್ದಗಳೂ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕೈನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಮದಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರ ರಾದ 
ಇಮಭುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಭುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿ 


ಸಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ನನಾ ಯಭವೋ............ ಗಮತ್ಚಿಂಪ್ರಮುನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದೂ 
೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮೃಭುಭಿಃ ಹಿಬಸ್ಟ............. ಸಖೀಯಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ, ಖುಭುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. | 


ತದಾಹುರ್ಯನ್ನಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ತುವಶೇ€ಥ ಕೆಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಹೆನಮಾನ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತ ಇತಿ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ವಿಷಯವು ಜೋದ್ಯವಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನ: 
ಮಾಡುವವರು. ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖಭುದೇವತಾಕವಾದ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಖುಭು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಎಂಬ ಖಯಭುಗಳಲ್ಲದ ಅನ್ಯದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನಮಾನಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವತ್ವ ಎಂದರೆ ಯಭುಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗಾ 
'ಯಿತು ಎಂಬುದೂ ಸಹ್‌ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 








ಬ. 2.22 ಇ ಒಟ ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ . | 63: 


ಗ ಸ ಹ ಟು ಟ್ಟ ಯ ಟ್ಟಿ ಫಿ ಯ್ಯ ಜಾ ಬು ಟು ಬಜ ಹುಚುಚ. ಬು ಬಾ ಚಾ ರಾ ಬರ್‌ ಚು ಬಾಡು ಜಾ ಟಬ ಚ ಬಜ ಜೈ ಎಜು ಜು ಜಾ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನ್ವೈ ನಿತ. ಮುಭೂನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸತೋಇಮರ್ತ್ಯಾನ್ಭತ್ನಾ ತೈತೀಯಸವನ ಅಭಜಕ್ತಸ್ಮಾ.. 


ನ್ನಾರ್ಛೆನೀಷು ಸ್ತುನಶೇಃ ಥಾರ್ಭವಃ ಹವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಿಸ್ಸತೇ | 





ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸನಮಾನಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಭವ (ಖುಭುಸಹಿತರಾದ) ಪವಮಾನವೆಂದು. 
ಎತಕ್ಕ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ: 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನುಷ್ಯ, 
ರಾಗಿದ್ದ ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಗಿಮಾಡಿ (ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖುಭು ಸೂಕ್ತ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ.) ತ ಶೈ ತೀ ಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಖಭುಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮಭಾಗಾರ್ಹರು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಭವಂ ಶಂಸತಿ. 
(ಖಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಖಯಭುಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾತ್ರಭಾನನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾಯಕರಾದ ಉದಾ ತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ: 
ಖಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು | ಸವಮಾನಸೋಮ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೇ. 
ಆರ್ಭವಸ ಸರಸ ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಥಾಹ ಯಶೈಫಾಚೈಂದೆಸಂ ಪೊರ್ವಯೋ8 ಸವನಯೋರನ್ವಾಹ ಗಾಯೆಶ್ರೀಃ ಪ್ರಾಶೇಸವನೇ: 
ತ್ರಿಷ್ಟ್ಬುಭೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ೯ಥ ಕಸ್ಮಾಜ್ಜಾಗತೇ ಸತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ$ 

ನ್ಹಾಹೇತಿ | 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ' 
ಪಠಿಸುವ ಉನ್ರ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ನಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿ fii ವಿಮರ್ಶೆ: 
ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾ ತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ , ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ" 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೃ ತೀಯಸನನವಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂಡಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿದಿ ಇರುವುದನ್ನು ಹ ಹಿಂದೆಯೇ: 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಪ್ಟ. ಆದರಂತೆ ಪ್ರಾಶಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉನ್ನಿ ಯ ಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ನ ಖಕ್ಕು. 


(ಲ 


ಗಳಿಂದಲೂ, Rui ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಶಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ ಪಠಿಸು ಕ್ರಿ ರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ. ಇಹೋಹೆ ಯಾತ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫) ಎಂಬ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ: 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ Wi ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕುಳ ಇರುವವು. ಜಾಗಕೆಂ ತೃ ತೀಯೆಸವನಂ: 
ಎಂಬ ಶು ್ರ್ರತಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ತಿಕ್ರ ಮಿಸಿ ಸ್ಟುನ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಇಹೋಹ ಯಾತ ಎಂಬೀ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು 


ಪಠಿಸಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರ ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸ Ried ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಧೀತರಸಂ ನೈ ತೃ ತೆ ತೀಯೆಸೆವನಮಥೈತದಧೀತರಸಂ ಶುಕ್ರಿಯೆಂ ಛಂದೋ ಯತಿ ್ರ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸವನಸ್ಯೆ 
ಸರಸತಾಯಾ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದಥೋ ಇಂಪ್ರಮೇನೈತತ್ಸವನೇಇನ್ಹಾಭಜತೀತಿ | 
ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೃ ಕೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜುವ ಸೋ (ಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವಿರು: 


ವುನಿಲ್ಲ. ಅದರ ರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಜೆ ಯೇ ನ್ಯೀನೆಕೊಪೆವಾಡ ಗಾಯಿತ್ರಿ ಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂಡ ಅದು. 


ಒ 
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'ಅರಸವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
'ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಾ ಸಿದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
'ಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು-- 


ಜಗತ್ಯುವಪೆತೆಚ್ಚಿತುರ್ದಶಾಸ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಸ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಶ್ಸಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಛಂದೆಸಾಂ ಸಶವ್ಯತಮಾ ಶಸ್ಮಾ- 
ತ್ಚೆಶುಮಂತೆಂ ದೀಸ್ಲೋಸೆನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಸತೆತ್ರಂಯೋಡೆಶಾಸ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಸ್ರಾಸ್ಯ 
ನ್ಯವರ್ಶೆತ ಶೆಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತೆ.. 
ಸ್ಮಾಶ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾನೀಯಂತೆ ಏತತ್ಚಲು ನಾನ ತೆಸ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದೆದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ರ್ಯದೆಸೆತಚ್ಚಿತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತೆಡಜಾಯಾ ಅಜತ್ಯೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹೆರಚ್ಚೆತ್ತಾರಿ 
ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಪ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಸಮಸೆದ್ಯತೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ 
ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂಪಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದ8 ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಸರ್ಯ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಸದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
 ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈಕೆಂ. ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ರದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದ್ಜೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರು- 
ವತೀ ಗನ ಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ರೃ ತೀಯಸನಸಯಜೀಸನುಭಿಸುಣ್ಣ ತಿ 


ಧೀತಮಿನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ಓಇ೧-೬-೨ ೩, ೪) 


ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೊರ ಹೋಗು 
'ವ್ರದರೊಳಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಜಗತೀ 
'ಭಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮುಂಚಿ`ಇದ್ದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ಜಗತೀಛಂಧೆಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಟೂ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ರೀತಿ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲು ಸಾನುರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಜತೆಯೆಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ,ಸಾಧನವಾದ ಪ ಪಶು 
ವನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರ ವನ್ನೂ ತಂದಿತು. | 
ಅದುದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗ ಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ a 
'ಪಶುಸಂಪತ್ತ ತ್ತನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿ ಸುವವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ರಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಸ ತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸ ಸುವರು. ಅನಂತರ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಣು » ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೆ (ನೆಂದು ಹೇಳಿ Wish 
ನೆಗೆಯಿತು. ಸ್ವ ಲ್ರದೂರ ಹೋಗುವುದಕೊಳಗಾಗಿ. ಅದಕ್ಕೂ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಅದೊ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. 
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ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೊರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ 
Sa ಪಾದಕ್ಕೆ ಈಗ ಹನ್ನೊಂದೆಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರನಿರುವವು. ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಟಟ ತ್ನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ದಕ್ತಿಣೆಯನ್ನೂ; ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ಚಿಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನನಾಡು 
ವುದೇ ತನಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಕ್ಕೆ ನೆಗದು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರ 
ವಿದ್ದಿತು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ಷರಪರಿನಿತಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಆದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತರುವಾಗ 
ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಸ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಂದಕ್ಕೈ ತಂದಿತು. ಆ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೊದಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರ ತಿಪಾದಕ್ಟೂ ಎಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಸೋಮವನ್ನು ಸ ್ರೈರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೆಯು ದೊರಕಿತು. ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯಕ್ರಿಯ್‌ 
ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿತು. We ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸನನಗಳಾ 
ದವು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ತಂದಿದ್ದ ಭಾಗವು ತೃ ತೀಯಸವನನಾಯಿತು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚೆ ತರುವಾಗ ಆ ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಲಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ನಿಸ್ಸಾರ 
ವಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವಥವು ಸಾರವತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೆ. ಆರಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈಗಲೂ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ನೋಮಲತೆಗಳನ ನ್ನು ಜ್ಜ ಒಂಡದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ, | ರಸವನ್ನು ಒಂಡಿ 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಿಫ್ಸೆ ಯಂತಿರುವ ಲತೆಗಳನ್ನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಪುನಃ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಓಿಪ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ರಸನ ನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸ ುಪುದಕಪ್ಪಗಿ ಇದಕ್ಟು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಥವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂದರೆ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕ್ರಿಷ್ಣುವ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೇ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಉನ್ಲೀೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತದನ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವರು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಆರಿಹೋದ ಅಥವಾ ಆರಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಉರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ತ ತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಿಪ್ಪೆ ಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನ ಜೇ 
ತ ಶೈ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಗಿದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. 
3 ರೀತಿ ಸಂಬಂಥಕಲ್ಪನೆಗೆ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಆರಿಕೋಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪ್ರನಃ ಉದ್ದೀಸನ 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ರೀತಿ ತೃತಿಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ £4 ಪನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸಿಫ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಿ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ತೃತೀಯಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಾಟ್‌ ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ ಕ್ಯಾಗಿಯ್ಕೂ ತ್ರಿಷ್ಣುಪೌ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ನುಗಳುಳ್ಳಿ 
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ಉಸ್ಪೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವು. 


ಅಥಾಹ ಯೆದೈಂದ್ರಾರ್ಭನಂ ನೈ ತೃತೀಯೆಸನನಮಥೆ ಕೆಸ್ಮಾಡೇಷ ಏನ ಶೃತೀಯಸವನೇ 
ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಾದೈಂದ್ರಾರ್ಭನ್ಯಾ ಯಜತೀಂದ್ರೆ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸುಮುಕ್ತಿ- 
ತಮಿತಿ ಹೋಶೈವ ನಾನಾಡೇನತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ಶೇಷಾನೈಂದ್ರಾರ್ಜವ್ಯೋ ಭನಂತೀತಿ! 


ಇದುವರೆಗೂ ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಸುವ ಉಪ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಂಶಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಉನ್ನೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತ ಸಠನಾನಂಶರ ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸನ್ರಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಸ್ಗಿಕಯಾದಲ್ಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತುಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವರೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಶಬ್ದಗಳನ್ನೊ ಗೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜನದ್ಧಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾ - 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಇಂದ್ರಯಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೋತೃವು ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ದ್ವಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಆದರೆ ಇತರ ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆರುಮಂದಿ ಖಯತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು? ಎಂದರೆ, ಇವರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವವು ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ ಯುವೋ ರಥೋ 
ಅಧ್ಯರಂ ದೇವವೀತಯ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತೆದೈಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ |. 


ಹಿಂಜಿ ಹೋತೃವು-- ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿ ಎಂಬ ಐಂಡ್ರಾರ್ಭವ ದೇವತಾಕನಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ಇತರ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ವವು 

ಇದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೊದಲು, ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು 

ಸುವ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಪಾನಿಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಎಠಿಸುವನು. ಈ ಯಕ್ಸಿನ- ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ಲರಂ ದೇವವೀತಯೇ ಎಂಬ ತೃತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವ 
ನೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮಾಡುವಾಗ-- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ದೇವ- 
ನೀತಿರಿತಿ ತೆಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ತೆಸ್ಕ ಸಮಾಸೇ ಸಹ್ಮೀಬಹುವಚನತ್ತೇನ ಶಬ್ದೇನ. ಬಹೂನ್ಯೇವ ರೂಸಾಣಿ 
ಪ್ರತೀಯಂತೇ 1 ತತ್ರ ಬಹುತ್ನಮೃಭೊಣಾಂ ಸ್ಥರೂಪೆಂ | ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
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ಮರಿ ಯ ಯಾ ಹಟದ ಮುಡಾ ಜಾಯಾ ಗ್‌ ಬ. ಟಗ ಚಾಚು ಯು ಛು ಜಾಯಾ ಗ ಹ ಸ 


a 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಷಷ್ಠೀನವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಪದವು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವ ಖುಭುಗಳಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನೂ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳೂ 
ಸ್ತುಶರಾಗಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸಚೇಕು. 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬ ಹಸ್ಬತ ಇತಿ ಬಾ ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ಸೀ  ಯೆಜಕ್ಕಾ ನಾಂ ವಿಶಂತ್ಚಿ ಪನಃ 
ಸ್ವಾಭುವ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೈಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯು-ಇಂಪ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಹಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮತ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಆ ವಾಂ ನಿಶಂಶ್ಚಿಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದವಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅನ್ತ 
ಯಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವನಿದ್ದಂತಾಯಿ: ತು. 


ಆ ವೋ ನಹಂತು ಸಸ್ತೆಯೋ ರಘುಸ್ಕಪ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯೆಜತಿ ರಫುಸೆತ್ವಾನಃ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ 
ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೈಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 
ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು-ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತೆಯೋ ರಫುಷ್ಯದೆಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೬) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಘುಸತ್ತ್ವಾನಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವೂ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ್ಬಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಭುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹನಾ ಆ ಹಿ ಗತೆನೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯೆಜಶಿ ಗೆಂತನೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ 
ತೆದೃ ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 
ನೇಷ್ಟೈವೆಂಬ ಬುತ್ತಿಜನು-- ಅಮೇನ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೆ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಹೋಮನಮಾಡುವನು, ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂತನ ಎಂದು ಲರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಪ್ರತಿಪಾಧನೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮುದ್ದೋ ಅಸ್ಯೇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೋ ಯೆಜತ್ಯಾನಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾ- 
ಜ್ಯಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದ್ಭೈಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಷ್ಟ ಪು ಘ್‌ ಖತ್ತಿಜನು- ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ನಿಬಶಂ ಮಧಜ್ತೋ ಅಸ್ಯ (ಖು. ಸೆಂ. ೬-೭೦-೭) ಎಂಬ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವ ವನ್ನು ಹರಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ತೃ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಜರಾ ಗಳಾದ 
ಅಂಧಾಂಸಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಚನವು ಖುಭುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತೆವೇದಸ ಇತ್ಯಾಗ್ನೀಫ್ರೋ ಯೆಜತಿ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 
ಮನೀಷಯೇತಿ ಬಹೂನಿ ನಾಹ ತದೃ್ಭಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 
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ಗ್‌ ಸ್ಮ ಇಟೆೌಸಟ್‌ ಇಒತೌಳ. 











ಹ ಗ ಯಾ ಬಾಡಿ 


ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಜೆತೇ ಜಾತನೇದಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) ಎಂಬ 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಷಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು, ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹೇಮ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾದೆ 
ಬಹುವಚನಾಂಶ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಭುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುಷೆಂದು 
ಕಿಳಿಯೆಬೇಕು. 

ಏವಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಜವ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯೆನ್ನಾನಾದೇನಾತ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ 

ಪ್ರೀಣಾತಿ | 

ಈ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದು. 

ಯಷು ಜಗತ್ತ್ರಾಸಹಾ ಜಾಗತೆಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಂ ತೃ ತೀಯೆಸನನಸ್ಯೈನ ಸಮೃಧ್ಯೈ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸುವುದು. ' ಆದುದರಿಂದ 
ಜಗತ್ಭ್ರಾಸಹಾ ಎಂದರೆ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ಆಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳೆಂ 
ದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದ ಉನ್ನಿೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಾಗತಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸನನಂ ಶೃತೀಯಸವನವು ಜಗಕೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರು 
ಪ್ರಮ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವ್ರದು. ತೊ. ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು, 
ಇಲ್ಲಗೆ ತ ಕೈ ತೀಯಸವನನು ಸಮಾಶ್ರವು. 


ಸೋಮಲತೆಯ ನಿಚಾರ 





ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೀನೆ. 
ಆದರೂ ಈಗ ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ. ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು. 
`ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ) ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಯಜಮಾನನೂ ಖತ್ತಿಜರೂ 
ಪಾನಮಾಡುವರು. ಇತರ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವುವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಇದೇಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ ವ್ರಡುವುದ್ದು 


ಈಗ ಸೋಮವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲತಾ 
ವಿನೇಷನು. ಈ ನೋಮಲತೆಯು ಈಗ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಯಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ 'ಅನ್ವಷ್ಟು 
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ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬೆಳೆಯುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ' 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಖಯಗ್ರೇದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೬ ; ೩-೪೮-೨ ; ೫-೪೩-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅನೇಕ ಹ ಇವೆ. ಮೌಜವತೆನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲಕತೆಗೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿಣೆ.(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧ ; 

ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧; ನಿ. ೯-ಆ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಎಂಬ Pe ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು 

ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ (ಯೆ. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧, ೯-೬೫-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಅರ್ಜೀಕ ಎಂಬಸ್ಥ ಸ್ಸ ಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸೆಂ. ಆ೨೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸಾ ಫ್ರಿ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೫-೩) ಸಂಚಜನರೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದವರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-6೩, 

೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾ) ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಜಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ 

ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ ಸುಹೋಮಾ ಎಂದರೆ ಸು--ಸೋಮಖಾ ಒಳ್ಳೆಯ 

 ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಸಳವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಪೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 

ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಯಥೇಷ್ಟ 

ವಾಗಿ ಬೆಳಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು, ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲಶೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲಶೆಯಷ್ಟು 

ರಸವು ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲತೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೩-ಲ್ಕ ೯-೭೪೯, ೯-೭೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಈ ಲತೆಯೆ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರೆ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯ್ಕೂ, 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟು ಗಾತ್ರ 
ದಪ್ಪನಾಗಿರುವುದು, ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಬವು ಬೀಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಳ 
ಇರುವುದು ಇದರ ರಸವು ಹಸುರುಮಿಶ್ರ ವಾದ RRR ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ದೊಡ್ಡಮರದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯಬಹುದು. 

ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮ ಲತೆಯನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು sul ಂದ 
(ಗ್ರಾವ, ಆದ್ರಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅದಕ್ಕ ಮೊಸರು ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟು ಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಕ ಅಭಿನನಣ ಅಥವಾ ಸವನ (ರಸವನ್ನು ಒಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು, 

ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಶೃತೀಯೆಸೆವನನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳು) ಬಭ್ರು, ಅರುಣ (ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹೆಳದಿಮಿಶ್ರವಾಡ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚು 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸರ್ನತಗಳಿಂದಲೇ 
ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜನತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯ 
ಕುಡಿಯು ಅಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೮-೯ ; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮ 
ಸಕ್ಸ ಅಂಧ8 (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬ ೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲಕೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) 
ಪರ್ವನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ಸೋಮುರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 


ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲಶೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುನ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದಶೇ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು,, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು, ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ 
ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾಮ್ಮಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೩-೬ ; ೧-೧೩೫-೭) ಅದ್ರಿ, (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; ೧-೧೩೭-೧) 
ಎ೧೬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿಕ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) 
ದಿಂದೆ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣ ಫಲಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು, ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದಕಿ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಸವನ್ನು 
ಕ್ಪಗಳ ಬೆರೆಳಸೆಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಪನಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂವಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಶಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ. ಶುಚಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುಮೆ ರೂಢಿಯು. ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
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ವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರೆಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದೆಧ್ಯಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


'ಸೋಮರಸವನ್ನಿ ಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚೆಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ್ರಿಗ್ಗನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ, ಚೆಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. *ೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೯; ೪-೧೮-೩; ೬-೫-೨) 


| ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರೆಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದ ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯; 
೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೪; ೮-೨೦-೮) 
ಸೆಡೆಸ್ಥೆ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫; ೯-೧-೨; ೯-೧೭-೮) ಡ್ರೈ (ಖು, ಸಂ. ೯-೧-೨- ; ೯-೬೫-೬ ; ೯-೯೮-೨) 
ವನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೯; ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೫-೭ ; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (1೩0616 ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ 
ಪೆವಿಶ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ನದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರೆ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೩೭-೧ ; ೩-೩೨-೨; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫-೫; ೧-೩೦-೨; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 


ಈ ರಸದ ವರ್ಣದ ಬಭ್ರು, (ಯ.ಸಂ. ೯-೩೩-೨ ; ೯-೬೩-೪ ಮತ್ತು ೬) ಹರಿತೆ (ಯ.ಸಂ. ೯.೩೨೯; ೯-೭-೬; 


೯-೬೫-೫) ಅರುಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧) ಶೋಣ (ಖು. ಸಂ. 
೯-೯೭-೧೩) ಎಂಬ ನಾನಾನಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. 


೯೨೯೭೯, ೯-೧೦೬-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗೆನಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಣ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರೆಸಕ್ರೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದ್ಕೂ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆನಾಶಿರನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಸೋಮರಸವು ಶೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (pungent flavour) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದನೇಲೆ 
ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ರೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗ್ರಾನಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಪೈಫುಬುಧ್ಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ 
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ಗ 





ಕಳ್‌, 








ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳೆ ಕಲ್ಲು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ತಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾನ್ರಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ ಕರೆಯುವರು. 


ಆತಿರದ್ರನ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ದಧ್ಯಾಶಿರ8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನನೀಯಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ನೊೋಷೆಘಫಾತಕಂ ಯೇಷಾಂ 
ಸೋಮಾನಾಂ ಶೇ ದದ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದೆಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊಸರನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ನೋಮನುರಸಕ್ಕೆ ಧಧಿಯೆನ್ನು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲು ಹಿಟ್ಟು ನೊಡಲಾದ ಇತರ ದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನ್ರೆದು 
ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾವು ಈ ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿಶೆಯ ಭಾಗ ೧ ನೇಜು 676ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಬಕೆದಿಕ್ಲೇವೆ.. ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೧-೧೮೭-೯ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು. 


ಜಾ 


(೧) ಇನು, ಅಯೊತೆನಿಂಪನಃ ಸೋಮಸೋ ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ ಸುತಾಸೋ ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
| (ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೭-೨) 
(೨) ಸುತಾ ಇಂಪ್ರಾಯೆ ನಾಯವೇ ಸೋನುಸೋ ದದ್ಯಾಶಿರಃ | 
| (ಯ.ಸೆಂ.೫-೫೧-೭) 
(೩) ಇನು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಸ್ವಿರೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಯೆ, ಸಂ. ೭-೩೨-೪) 


(೪) ಏಕೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದದ್ಯಾಶಿರಃ! 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೯-೨೨-೩) 


(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ಡೆಧ್ಯಾಶಿರ | 
0"? | (ಯ. ಸಂ ೯-೬೩-೧೫) 


(೬) ಏಕೇ ಪೂತಾ ವಿಸೆಕ್ಟಿತಃ ಸೋಮಸೋ ಪೆಧ್ಯಾಶಿರಃ ಆ 

| °° (ಯ. ಸಂ, ೯-೧೦೧-೧೨) 
ಈ ದಧ್ಯಾಶಿರಶಬ್ಬವಲ್ಲಡೆ ಗವಾಶಿರ್ಯ ಯವಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಪ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರೆಸೆಗಳು 

ಈ ಬಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿವೆ- ಜ $] 
(6) ಶೀನ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗೆಹ್ಯಾತೀರ್ವಂತೆಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ॥ 
ಕ | | (೧-೨೩-೧) 

°° ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ನೊಸೆರು 

ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಅಶಿರ ದ್ರಮ್ಹಗಳನ್ನೂ ದೆರೂ ಬೆರಸಿರುವುಡಿಂದು ಸಾಮಾಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಚ © ಶತೆಂ ನಾ ಯಃ ಶುಜೇನಾಂ ಸಹಸ್ರೆಂ ನಾಸಮಾಕಿರಾಂ॥! 
ಆ.೬೬... ೪ ತಟ 8 ಜಾ 8 (ಹು ಸಂ. ೧-೩೦-೨) 
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ಇದಾ ನ್‌ ಸಿನಾ ರ್‌ ಸ್‌ ಧನ್‌ ಫ್‌, 


ಇಲ್ಲಿ ಸೆಮೌಶಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಕ್ತೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ | 
ಹಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿ ಯಾನೆ ದ್ರವೈವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


(4) ಸುಸುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ತ ರಾ ಅಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸೆರಾ ಇನೆ! 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾಸ್ಮೆತ್ರಾ ಗಂತಮುಸೆ 58 ॥ 
ಇನೇ ಮಾಂ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಶುಶ್ರಾ ಗನಾಶಿರಃ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಎಂಡೆರೆ ಗವಾಂ ಸೆರ್ಯೋಪಐರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಹೆಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿತ್ರಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಬುಸ್ತಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾಜದಲ್ಲಿರುನೆ ಗವಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹೆಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ: 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


(೪) ಶುಚಿರೆಸಿ ಪುರುಸಿಃಷ್ಠಾಃ ಶ್ಲೀರೈರ್ಮದ್ಯತಃ ಆಶೀರ್ತೆಃ | ಡೆದ್ದಾ ಮಂದಿಷ್ಕಃ ಶೂರಸ್ಯೆ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೨-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರು ಎರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಎರಡು ರಸೆಗಳಿವೆಯೆಂದು. 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರೆಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರೆಸವೂ ಎರಡು. 
ಹದವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. 


(೫) ಸೆಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ತುಚಿಯಃ ಸೆಂ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರೆಮಮಂದಿಷುಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ನಿತ್ರಿತನಾದ ಸೋಮೆವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(೬) ಅಧಾ ಸಿಯುತ್ತ ಉಜಯಸ್ಯ ನಃ ಪಿಐ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗೆವಾಶಿರಂ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿನವೆ:ಬ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮನ ಕ್ಷೇ ಹೇಳಿದೆ. 

(೭) ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ಭೆಜಾಮಹೇ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೯) 
(೮) ಇಮನಮಿಂದ್ರ ಗನಾಶಿರಂ ಚ ನಃ ಹಿಬ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 

| ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧೆವಾದೆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


(೯) ಇಂಡೋರಿಂಡ್ರೋ ಯೆನಾಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೯೨-೪) 
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(೧೦) ಶ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯನಾಶಿರಂ ತುವಿಶುಷ್ಮಸ್ತೃ ಸತ್ಸೋಮಮಿಬದ್ಧಿಷ್ಟುನಾ 


ಸುತಂ ಯೆಥಾವಶತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 


"ಅಲ್ಲಿ ಯವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟುಮಿಶ್ರ ವಾದ ಸೋಮರಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


(೧೧) ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯೆ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇನ ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ ॥| 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 


“ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧೆದ್ರವ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ನಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


(೧೨) ಸಾಧೋಃ ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾಶಿರಃ ಸ್ರಥಮುಂ ಸೋಮಸ್ಯ | 
(ಯ: ಸೆಂ. ೩-೪೮-೧) 
'ಇಲ್ಲಿ ರಸಾಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ 
ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವು. | 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ವಿಧಾನ 
(ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಉನಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ, ಹಿಂಡುವ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏತಾಕ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಸ್ತಾಮಪಕ್ಸೃಸ್ತಾಸಿ ಭವಂತ್ಯಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಸಕ್ರೀಣಂತಿ ಶೇ ರಾಜ್ಞಿ 
ಏವಾವೃತೌಸವಸಥಾತ್ರತಿನೇಶೈ ಶ್ಚರಂತ್ಯ ಥೌಪವಸಥ್ಯ ಮುಹರೇತಾನ್ಯಧ್ವರ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾಮಸೆ 
ಸಲ್ಪಯೇತಾಧಿಷವಣಂ ಚರ್ಮಾಧಿಷನಣೇ ಫಲಕೇ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಂ ಡಶಾಖೆನಿತ್ರಮದ್ರೀನ್‌ 
ಪೊತಭೈತಂ ಚಾಥವನೀಯೆಂ ಚೆ ಸ್ಥಾಲೀಮುದಂಚಿನಂ: ಚೆಮಸಂ ಚೆ ತದ್ಯದೇತದ್ರಾಜಾನಂ 
ಪ್ರಾಶರಭಿಷುಖ್ಜಂತಿ ತದೇನಾನಿ ದೈೇಧಾ ವಿಗೃಹ್ಹೀಯಾದೆಭ್ಯೈನ್ಯಾನಿ ಸುನುಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಂ 
ದಿನಾಯಾನ್ಯಾನಿ ಸೆರಿಶಿಂಷ್ಯಾತ್‌ | | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨.) 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೇ ಅಧ್ವರ್ಯವು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಸೆ | 
ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ರಸಸೇಷಣಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಅಜಚರ್ಮ, ದ್ರೋಣಕಲಶೃ 
ದಶಾಪವಿತ್ರ, ಪೂತಭ್ಯತ್‌, ಆಧವನೀಯ್ಯ ಸ್ಥಾಲೀ, ಚಮಸ, ಗ್ರಾವಾ, ಅದ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಕರ 
ಣಗಳು. ಈ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. (ಅಥವಾ ಕ್ರಮುಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 
'ಇದೊಂದಿರಬಹುದು.) | 


| ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ ಅಂಶು (ವಲ್ಲೀ) ರೂಪವಾದ್ಮಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲು ಆದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಷವಣಫಲಕವನ್ನು (ಹಲಗೆ ಅಥವಾ ಕಲ್ಲು) ಇಟ್ಟು ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಅನಂತರ 








ಆ, ೩. ಅ. ೧.ವ.೧.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ದ: 
ಜಜ್ಜಲ್ಸಟ್ಟಿ ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಫೆಲಕದ ಅಡಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು ಫಲಕವನ್ನೂ 
ಅದರೆ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಶೇಖರಿತವಾದ ನಸತೀವರೀ ಪಾತ್ರೆಯನೀರಿನಿಂದ ಈ ಫಲಕದ ಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ. 
ಬಲಗಡೆ. ಇರತಕ್ಕ ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಜ್ಜಿದ್ದೂ, ವಸೆತೀವರಿಯಿಂದ ನೆನೆದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮಲಕೆ-: 
ಯನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಕಲಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮವಾದನಂತರ ವಸತೀನರೀಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಅದನ್ನು 
ನೀರಿನಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರೆ ಗ್ರಾವದ ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಅನುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೊಂಚ ತೃಣವನ್ನೂ ಹರಡಿ. 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಅಭಿಷವಣದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹರ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಆಧ್ರರ್ಯುವು. 
ಎಂಟಿಸಲ ಕುಟ್ಟಿ ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಲವೂ ಮೂರನೆಯ. 
ಸಲ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲವೂ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಈ ಅಭಿಷವ ಕ್ರಮವು ನೆರವೇರಿದನಂತರ ಮೇಲೆ' 
ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ (ಆಯಾ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಾದಂತೆ) ಮಹಾಭಿಷವನನ್ನೂ ಸಹ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಹಿಂಡಿದ. 
ರಸವನ್ನು ಆಧವನೀಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾಕೆ. ಅನಂತರ ದಶಾಹವಿತ್ರವೆಂಬ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿ ಅದರ ಅಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೂತಬಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ದಶಾಸನಿತ್ರನೆಂಬ: 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉದ್ದಾತೈವು ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು. 

೧-೧೩೫-೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರ್ಮ್ಮಜಂತ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ದಶಾಪವಿಕ್ರೇಣ ಸಂಮಾರ್ಜ- 
ಯಂತಿ 1 ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ ಪದೇ ಗ್ರಾವಾಸ್ಯಧ್ಧರಕೃದ್ಧೇನೇಭ್ಯೋ ಗೆಂಭೀರಮಿಮಮಧ್ಯರಂ ಸೃಧ್ಯುತ್ತಮೇನ ಪವಿ... 
ನೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಗ್‌'ಂ ಸುಷುತಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಸೆಯೆಸ್ವಂತೆಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ || 
(ತೈ- ಸಂ, ೧-೪-೧.) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಭಿಷವಗ್ರಾವವೇ (ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ ಅಥವಾ 
ಉಪಾಂಶುಸವನ), ನಾನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಚೂಪಾಡೆ: 
ಮೊನೆಯಿಂದ ಮಾಧುರ್ಯಭರಿತವಾದದೂ, ರಸಭರಿತವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರೆನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಗಭೀರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಾವವನ್ನು 
(ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲನ್ನು) ಹಿಡಿಯಬೇಕು.] 
ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ಹಾ ವೃತ್ರಫ್ನೆ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ವೃತ್ರೆತುರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ಪಾಇಭಿಮಾತಿಫ್ನು ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ತ್ಹಾ:ದಿತ್ಯವತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ ॥ 


' ವೃತ್ರಫೈೈನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ; ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; 
ಶತ್ರುಫ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ವಿಶ್ವಜೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ. (ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮೊದಲನೆಯೆ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು 


ಸೂಚಿಸಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು] 


76 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨. ಸೂ, ೪೪ 
ಶ್ಚಾತ್ರಾಃ ಸ್ಥೆ ನೃತ್ರತುರೋ ರಾಥೋಗೊರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸಶ್ಲೀಸ್ತಾ ದೇನೀರ್ದೇವಶ್ರೇಮಂ 
ಯೆಚ್ಞಂ. ಧತ್ತೋಸೆಹೂತಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿಬತೋಸಹೂತೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸೋಮಃ 

ಪಿಬತು | 





ಸಸಭರಿತರೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನರ್ಕೂ ಅಮೃತಪತ್ತಿಯರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಜ್ದೇನಿಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಷಕಾರಕಿಯರಾಗಿ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ, ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತರಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ಸೋಮನೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ, [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೋಮಲತೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕು]. 


ಯತ್ತೇ ಸೋನು ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆಡುರಾನಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಕೇನಾಸ್ಮೈ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯೋರು ರಾಯಾ ಸೈಧ್ಯಧಿ ದಾಶ್ರೇ ನೋಜಿಃ | | 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ನಿಸೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿರತಕ್ಕ 
ಸಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹೃಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು; ಹೆನಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ತೋರಿಸು. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮದೊಂದಿಗೆ ಉದಕನನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಬೇಕು]. 
ಧಿಷಣೇ ನೀಡೂ ಸತೀ ನೀಡಯೇಥಾಮೂರ್ಜಂ ದಧಾಥಾಮೂರ್ಜಂ ಮೇ ಧತ್ತೆಂ ಮಾ ನಾಗ್‌ಂ 
ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷಂ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷ್ಟಂ | 


ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಧಿಷಣಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನನಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಷವಫಲಕ 
ಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕು] 


ಪ್ರಾಗಪಾಗುಡೆಗಥರಾಕ್ತಾಸ್ಟ್ಯಾ ದಿಶ ಆ ಧಾನಂತ್ಸೆಂಬ ನಿ ಹ್ವರ 


ಪುಕೋವರ್ಕಿಯ್ಕೂ ಪಶ್ಚಾದ್ವರ್ತಿಯೂ, ಊರ್ಧ್ವವರ್ತಿಯೂ, ಅಥೋವರ್ಶಿಯೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ ದಿಕ್ಸಿನ ಅಂತರಗಳು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸಲಿ; ಮಾತೆಯೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. [ಕ ಮಂತ್ರವು ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. 
ಉನ್ನೇತೃವು ಉದಕವನ್ನು ತಂದು ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಆದರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸೆವೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ]. 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃನಿ ತಸ್ಮೈ ತೇ ಸೋಮ ; ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 1 
[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ ಸತ್ಯವು ತಾನು ತೆಗೆದಿದ್ದ ಆರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗಿಡುತಾ ನೆ]. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರೆಸದ ಉತ್ಪ ತ್ರಿ ಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಯೂ ಕಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ವಾಯು ಗಳನ್ನು ಇದರ 
ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಜಿಷಾ ಉಸೆ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | ಉಪೋ ತೇ 
ಅಂಥಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯೆಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ ಪೊರ್ವಸೇಯಂ | ಉಸೆಯಾಮಗೃಹೀ- 
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ಹ್‌ ಲ್‌ ಸಾನ 





Re 


ತೋತಃಸಿ ನಾಯೆವೇ ಶ್ರೇಂಪ್ರೆವಾಯೊ ಇಮೇ ಸುತಾಃ | ಉಸೆ ಪ್ರೆಯೋಭಿರಾಗತಮಿಂಡೆವೋ 
ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ! ಉಸೆಯಾಮುಗೃಹೀತೋತ ಸೀಂಪ್ರನಾಯುಭ್ಯಾಂ ಶ್ವೈಷ ತೇ ಯೋನಿಃ 
ಸಜೋಸಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ! 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪) 
ಶುದ್ಧವಾದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯ. 
ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಥಮ ಪ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮದುರವಾದ ಸೋಮರಸನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾ ವಾಯು. 
ಗಳೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿವೆ. ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾದ ನೀವು ಬಂದು. 
ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಭಿಸುತವಾದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಈ ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ. 

ವನ್ನೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ ಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೈತ್ತ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಪ ಸಾಂಶುಗ್ರಹಾಭಿಧಾನನೆಂಷು ಹೆಸರು. (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨) 
೧. ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ ಪವಸ್ಸ ವಾಜಿನ್ಟೃ ಷಾ ವೃಷ್ಟೋ ಅಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತೋ ದೇವೋ: 
ದೇನಾನಾಂ ಪವಿತ್ರ ಮಸಿ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗೋಲಸಿ ತೇಭ್ಯಸ್ಸ್ಟಾ (ಗೃಹ್ನಾನಿ) 

ಹೇ ವಾಜಿನ್ನನ್ನಸ್ಪಷ ಸೋಮ ಪತಯೇ ಪಾಲಕದೇನಾರ್ಥಂ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಪವಸ್ತ್ರ 
ಶುದ್ಧೋ ಭವ | ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪಾಲಕನಾದ ಜೇವನಿಗಾಗಿ ನೀನು ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗು, ಇದಕ್ಕೈ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ, ಈಗ. 
ಅಂಕರ್ಧಾಪಿತವಾದ ಸೋಮಾಂಶುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪೂತನಾಗು. ನೀನು ದಜೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೋತ್ತಮನಾಗಿ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನ ಶುದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ. 
ದ್ಹೀಯೋ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. [ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಈ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನ್ರ ಸ್ಸಾತ್ಸ ವಿನಿಂದ ಹಿಡಿಯೆಲ್ಪ ಟ್ಟ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಧ್ಲೆರ್ಯವು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ: 
ಎರಡು ಅಂಶುಗಳು ಇದ್ದು ಈ ರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧ ವಾಡುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಾಚಿಸ್ಪತೆಯೇ. 
ಸೆವಸ್ವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆರವೇಂಸ ಬೇಕು. ೪ 


೨. ಸ್ವಾಂ ಕೈತೋತ;ಸಿ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ಕೃಧಿ ವಿಶ್ಚೇಭ್ಯಸ್ತೈೇಂದ್ರಿಯೇಜ್ಯೋ ನಿವ್ಯೇಭ್ಯಕ 
ಪಾರ್ಥಿಮೇಭ್ಯ | | 


ಎಲೈ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದೆ ಸ್ವೀಕೃ ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯ 
ಪೂರಿತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ಸಿತವಾದುದೂ, ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಗೂ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಡಗೈ ಯಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಬೇಕು.] 


೩, ಮನಸ್ಸ್ವಾಷ್ಟು--ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾವಿಸಲಿ. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನವು.) 
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ನ 





೪, ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ನಿಹಿ--ನಿಸ್ಕೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟಿ ಆಹೆನನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
`ದಯಮಾಡು. '[ಜಡ್ವೆರ್ಯವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹೆನನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ.) 





ಸ್‌ ಗ್‌ 


೫. ಸಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭನಃ ಸೂರ್ಯೌಯೆ-(ಸೂರ್ಯಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ) [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
`ರಸವನ್ನ ರ್ಪಿಸುವು ದು.] 


(ಸ್ವಾಹಾ) ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾಾ ಮರೀಚಿಸೇಭ್ಯ8- [ಇದೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ನಿಯಮವು.] ಇದೊಂದು 
`ಕ್ರಮ; ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಶ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಚಿಸೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ರಮ. | 


೭. ನಿಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯೆ ತ್ಥಾ--ಇದೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವು. [ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯೊಳಗೆ ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲತೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು.] 


ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥೆ ರಾಜಾನಮುಷಾವಹರತಿ | 
ಇಯಂ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೩--೨ ರಿಂದ ೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
-ಅನನು ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶುಕ್ರಾ&-_ಶುಭ್ರಾ8 ದೀಸ್ತಾಃ | ಶುಭ್ರವಾದುದು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಸವಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಈ್‌ 


ಪವಿಶ್ರಂ--ಪನಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಊರ್ಣಾಮಯಂ 
ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮಾಂತರ್ಧಾಯಕೆಂ | ಎಂದರೆ ಊರ್ಣಾ (ತುಪ್ಪಟ) ಮಯವಾದ ಈ ಪವಿತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸ 
ದೊಳಗಿಟ್ಟರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಒಂದರಿಯಂತೆ ಶೋಧಿಸುವ ಸಾಧನ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ ಕ್ರಮನಿನ್ನೊ ಂದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದರಿಯೆಂ 


ತಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತಿದೆ. 

ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಪ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವು ಒಂದೇ 
ಎಂದೂ ತೋರಿಸಲ್ಕು ಪನಿತ್ರಂ ಪುನಾತೇಃ (ನಿ. ೫-೬) ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು 
ವಿವರಿಸಿ. 


೧. ಮಂತ್ರಃ ಪನಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪವಿಶ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯೇನ ದೇವಾಃ 
ಹನಿಶ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | (ಸಾ. ವೇ. ೫-೨-೮-೫; ೨-೬೫೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರವೆಂಬರ್ಥವೆಂದೂ, ೬ ೬4 


೨. ರಶ್ಮಯಃ ಪೆವಿತ್ರೆಮುಚ್ಯೆತೇ | ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 


೩, ಅಸೆಃ ಪನಿತ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ | ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು 
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ಶತಪೆನಿತ್ರಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದೆಂಶೀರ್ದೇವೀರ್ದೇನಾನಾಮಸಿ ಯೆಂತಿ ಸಾಥಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೮೭-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉದಕ ನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು. 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಉದಕ, ರಶ್ಮಿ, ಮಂತ್ರ ಇವುಗಳಾವುದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾಲಕರೂಪವಾದ ಸಾಧೆನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು ನೇಳೆ ದರ್ಭೆಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು, 
ಅದರ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು, ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಮಯವೆಂದು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ: 
ತುಪ್ಪಟದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜಾಲರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚೆನ್ಫೋರ್ಭರ ಸೋಮಂ ಸೆನಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತಜಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ದಶಾಪವಿತ್ರ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ಈ ಪದವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ.) ದಶಾಪನವಿತ್ರವು. 
ಕೇವಲ ಬಟ್ಟಿ ಯದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಯಾ ರೋಮಾಣಿ ಅತಿ | ಎಂದರೆ ಭಿನ್ನ ವಾಗದಿರುವ ರೋಮಗಳನ್ನು ದಾಟ. 
ಕೆಳಕೆ ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕುರಿಯ ತುಪ್ಪಟಿವೆಂದೂಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಿರೋಮಾಣಿ ಎಂದು. 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ಅವ್ಯೇ ನಧೂಯುಃ ಹೆನತೇ ಸರಿ ತ್ವೆಜಿ ಶ್ರಥ್ಲೀತೇ ನಪ್ಪೀರದಿತೇರ್ಯತಂ ಯತೇ | 
ಹರಿರಕ್ರಾನ್‌ ಯಜತಃ ಸೆಂಯೆಶೋ ಮದೋ ನೃಮ್ಹಾ ಶಿಶಾನೋ ಮಹಿಷೋ ನ ಶೋಭತೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇ ತೈಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೀಃ ಸ್ಪಭೂತೇ ಚೆರ್ಮಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ. 
ಸಹೆ ಅವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅವ್ಯಯಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ತುಪ್ಸಟದ. 
ಮೂಲಕ ಹೋಗಿ ಸುರಿದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ ರೋಮಾಣಿ: 
ಅಶಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಪ್ರೆ ತೇ ಧಾರಾ ಅತ್ಯಣ್ಣಾನಿ ಮೇಸ್ಯಃ ಪುನಾಸಸ್ಯೆ ಸಂಯತೋ ಯಂತಿ ರಂಹೆಯಃ | 
ಯೆದ್ಲೋಭಿರಿಂದೋ.ಚನ್ನೋ8 ಸಮಜ್ಯಸ ಅ ಸುವಾನಃ ಸೋಮ ಕೆಲಶೇಷು ಸೀಡೆಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಶುದ್ಧಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ರಂಹಯಃ ಧಾರಾಃ ಮೇಷ್ಯಃ 


ಅಣ್ಣ್ಟಾನಿ ಅಣೂನಿ ಲೋಮಾನಿ ಅತಿಯಂತಿ | ಧಾರಾರೂಪವಾದ ರಸವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ ತುಪ್ಪಟವನ್ನು 
ಹಾದು ಹರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ಯಯಾ? ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿ, ಎರಡನೆಯಸಲ ಸೋಮಾಸೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಯರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಮೂಸ 





ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂತನಾದೊಡನೆಯ್ಯೇ ಇಂದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (೩-೩೫-೭) 
ಈ ಸೋಮು ಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯತಿಶೆಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
“ಇದರಿಂದ ಯುನ್ನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದ್ದೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ 
ಅನೇಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ 
ಶಕ್ಟ್ಯುತ್ಸಾಹೆಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. | (೨-೧೫-೨) 
ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾನಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ... ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಕಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| (೨-೧೫-೧, ೨; ೨-೧೯-೧ ; ೩-೩೬-೩ ; ೩-೪೦-೧, ೩-೪೨-೧ ; ೬-೨೩-೧ ೫, ೬; ೬-೨೭-೧; 
೬-೨೯-೪; ೭-೨೨-೧ ಪ-೨೯೧; ೮-೩-೧ ; ೮-೮೧-೫, ೬ ; ೧೦-೧೦೩-೧) 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೨-೧೨೫) 
“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮೂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದನ ತದ್ಕಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.? 
ಔ ವ್‌ ಕುಮ ಬ್ರಿ" 
| (೧-೧೦೪-೯ ; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨-೧೪-೧ ; ೭-೩೩-೨ ; ೮-೨-೪) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಯ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರೆ 

ಇತ್‌ ಸೋಮಸಾ ಏಕಕ...... ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮತಾಣ್ಯಂಶ್ಲ | (೮-೨-೪) ದೇವವಾನವಾದಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ಥಿಜವಾದ ನೀರ್ಯವಂತನು, 
(೮-೪-೧೨ ; ೮-೬-೪೦) 


ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅನನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅಪಿಚೋ ಹೆ ಸೋಮಂ). 
(೩-೩೨-೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦-೨; ೭೯೮-೩.) 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ' 
(೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧; ೮-೭-೧೦. ನಿ. ೪-೧೧.) 


ಡಸ್ಟ್‌ ಇಲ್‌? ಒಫ್‌ ಅಷ್ಟಕ A 


ಅ. ೭೩. ಅ.೧. ವ ೧. J] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 81 


ಯು ಯಿ ದ್‌ ಮಯ ಕೊಂ ಭಟ ಅಂ ಅ. ಪ ಹ ಪೂ 





ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದೆ ಇಂದ್ರನು ದಾಹೆಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪-೧೦; ೫-೩೬-೧; ೮-೩೩-೨.) 





ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರೆ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರೆಗಳಂತಿವೆ, ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 


ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭; ೧-೧೦೪೯ ; ೨-೧೧-೧೧ ; ೨-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; ೩-೩೫-೬ ; 


ಅ-೩೬ಪ್ರಿ ೮; ೩.೪೦೫ ; ೩೨೪ಪಿ.೧; ೩ಇ೫೧-೧೨; ೮-೧೨-೨೩ ; ೮೨೨.೧; ೮-೧೭-೫ 
ರಿಂದೆಲ ; ೮೨೬೭-೨೭; ೮-೮೧ ರಿಂದ ೨೨-೨೪ ; ೧೦-೨೮..೨; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨; 
ಅ. ವೇ. ೨-೫-೧; ೬-೨-೧). 
ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ನರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | 


«« ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿಜೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ (i 
(೬-೪೭-೩) 


ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


“ ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾನ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಛೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವೆವು. * ಎಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. 

(೮-೪೮-೩) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿಶವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ: 
ಸೇರುವೆಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಪ್ರನಾಹನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧೯-೪೩-೪,೭) 
ಸತ್ರತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೂ ಸೆಹೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜಮಾನರಿಂನ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೫೨-೨ ; ೪-೩೨-೧೬). 


ಸೋಮ ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದ 
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ನ ಮಸೂತಿ ನ್ಯೂಸ್‌ ಸ್‌ ಯ 
ಸ್‌ ಸ್‌ ಹರನ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ್‌ಲ್ನಾ ನನ 





ದಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವನೆಂದು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
"ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಾನು ಸಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ನೋನುಪ್ರವಾಹೆವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೆ ಚೈತನ್ಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಜಿ. ಪಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖುಹಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ವಂಥುರನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪರಿಷ್ಠೆ ರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ಸಹ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಅಬ್ಬ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸೋಮದ es ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಹ್‌ ಮಾಣದಷ್ಟಾಗ 


ಈತ NR ಪ ee pS ನನ್ನ Hela Es ಫೇಫೆಗಿಳಿ 


ಸಿದ್ದೇನೆ ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನೆ. ಈ ಸೋಮ ಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹೆಂಚುನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ.” 


(ಖು. ಸ ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯೆಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಣೆಗಳೂ ಸಹ ಅನನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ನಿ ಪಡಿಸುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಂದ್ರ ತವ 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಸೈರ್ವರ್ಥಮಾನಾ) | 
(೧-೫೨-೭; ೧-೫೪-೮; ೧-೮೦-೧; ೨-೧೧-೨: ೨೧೨೨೧೪: ೩-೩೨-೧೨; ೩-೩೪-೧; ೫-೩-೧೦ 
೬-೨೧-೨ ೬-೪೪-೧ ೮-೬-೧ ೨೧, ೩೧, ೩೫; ೮-೧೩-೬: ೮೨೧೪೨೫, ೧೧; ೮-೮೨-೨೭; 


ಲೆ-೪೭-೮ೆ ; ೧೦-೫೦-೪ ; ೧೨-೧೨೦-೫). 


ಆ ಸೋಮಶಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯ ನಾದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಡೇವತೆ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿ ಡುತ್ತಾರೆ 


(೧-೬೩-೨; ರಂಪ ೩-೩೨-೧೨). 


ಅಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೧-೮೦-೧೫: ೬-೨೦- ೨; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೧೧೩-೪ ; ಕ ; ೧೦-೫೬-೪ ; ೮-೧೫-೮). 


ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೧-೫೫-೩ ; ರ ೬-೧5-೮). 


ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತೆ ತ್ರೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು: 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧೆಕವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜೆತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸೋಮ 
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ಆ | 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕೆಗೊಳಿಸುತ್ತಡೆ, (ಯಾ ಅಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋನೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). | 
(೩-೩೫-೯; ೩.೩೨-೪; ೩.-೪೭,೩; ೬೭-೧೧; ೮-೭.೨೪; ೧೦-೭೩-೧, ೨; ೧೦-೧೧೩-೩). 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾ 
ಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಥಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಥಿರ್ಜೀಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆನುಪಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ಪಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೫-೮ ರಲ್ಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂವಬೇ ೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಅತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೭-೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಸ್ಟೇನಾ 
ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ * ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕೇವಲಾ 
ಯೆದೇಕೇ........? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫-೩೦-೫). ೮-೭೧ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಅಪರಾಧವೆಂದೂ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಬಲ್ಲರೆಂದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ, 


೪-೧೫-೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡದೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಖೇದಗೊಂಡು, ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ. ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಃಕಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ 


ನ) 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತಿ ತ್ರಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದೆ css ಅನನ ಭಯಂಕರವಾದ | ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ, ಇಂದ್ರನೊ 


ಹ 


ಬೃನನ್ನೇ (ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರೆಂದ್ಕೂ ಆಗ ಇಂದ್ರ ಷು ಮರುಶ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವಿದ್ಹುದರೀದ ಆವರ ಗ ಯುದಿಂ 


ಶೆಪಡಿಸಿದ 


ನಾ ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭). ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಇದಕ್ಕೂ ವಿರೋಧವಿರದಂಶೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ 


ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ನೋಪತಿಷ್ಟಥ್ವಮುಸಪೆ ಮಾ 
ಹ್ವಯೆಥ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರನನ್ರೋೋತವೇನ್ಸಾಂ ವೈ ಹನಿಸ ಕ್ರೈಂತ ಆದ್ರವಂಶಿ 
ಹಂತೇಮಾಸನ್ಸೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ಚಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ಚೇ ದೇನ ಅದ್ರೆ- 
ವನ್‌ ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ಟೇತ್ಕೇವೈನನತಾಂ 
ನಾಚೆಂ ವದಂತ ಉಸಾಶಿಷ್ಠಂತ | ತದೇಶದೃಷಿಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚಿ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಘಾ- 
ದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅಜಹುರೈಲ್ಲ ಸಖಾಯೆಃ | ಮರುದ್ಬಿರಿಂಡ್ರೆ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃ- 
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ಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೈತನಾ ಜಯಾಸೀತಿ! ಸೋತನೇದಿನೇ [ನೈ ಕಿಲ ಮೇ ಸಜಿವಾ ಇಮೇ 


ಮಾಕಾಮಾಯಂತೆ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುತ್ಳೆ ಆಭೆಜಾ ಇತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೨) 

ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 

ಬಿಡದೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಮತ್ತು Kd ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ” ಎಂದನು. ಆಗ ಅನರು * ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು” 
ಎಂದು ಭರವಸೆಯನು ್ಸಿ ಕೊಟ್ಟು ತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನು ಗ್ಲಿದರು. ಆಗ ವ ತ್ರನು, «ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನುಗ್ಗಿ pl. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆದರಿಸುವೆನು” ಎಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿ 
ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರನಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು “ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆ. ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು ? ಎಂದು ಉತ್ತೆ, (ಜನವನ್ನು ಹೊಡು 
ತಿದ್ದರು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಯು ವೃತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ ತ್ಚಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿದನು. (೮-೯೬-೭). ಆಗ ಇಂದ್ರನು «ಶ್ರ: ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 


೬) 
ಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ? ಎಂದನು. 


ತೆ 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೦-೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಕೊಂಚ 
ಭೀತಿಯುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ತೊಂಭತ್ತು- ಒಂಭತ್ತು ನದೀ ಪ್ರ ವಾಹಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡನು. ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರ್ಕೆ ಪ್ರ ಕೃತ ಈ ನಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನವಶ್ಯಕವಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 


ಮಾಡಿದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೆ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುವಾಗ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ ಮತ್ತು 
ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ಸಿಡಿಲು (೧೦-೧೩೧-೪) 


"ಎ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾತಾಸಿಶೃ ಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನಂತೆ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು 
ಆಸತ್ವಾಲದೆಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವೆತೀೀ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣಾಸಾಥನಗಳೊಂದಿಗೂ ನಿನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸಹಾಯೆಕಳಾಗಿದ್ದಳು.” 

| (0೦-೧೩೧-೫) 


ಈ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸ ಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
PES ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೈಸರ ತ್ತ. ಣೋಕ್ತವಾದೆ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 
ೂಪವ್ಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಅ. ೭, ಅ.೧. ವ. ೧.] | ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ | 85 


ಮ ಸ್‌ ಸ್ಯ ರ್‌ ಸಾಬ್‌, TE EE TE RET EN NN 


ಇಂದ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯನುನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಜಿರಹರ- 
ತ್ಯೋತಶ್ವಿನೌ ಚ ಸರಸ್ಪತೀಂ ಚೋಪಾಧಾವಛೇಷಾನೋ ಸ್ಮಿ ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿನಾನ 
ನಕ್ತೆಗ್‌ಂ ಹನಾನಿ ನ ಡಣ್ಣೇನ ನ ಥನ್ವನಾ ನ ಪೈಥೇನ ನ ಮುಷ್ಟಿನಾ ನ ಶುಸ್ಟೇಣ ನಾರ್ಪ್ರೇ- 
ನಾಥ ಮ ಇದ ನುಹಾರ್ಷೀದಿದಂ ಮ ಆಜಹೀರ್ಷಥೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೩-೧) 


ಅಸುರೆ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ, ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಸ 
ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ತತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ, “ನಾನು ನಮುಚಿಯನ್ನು 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಕಾಸ್ಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶುಷ್ಪವಾದ ಸಾಧೆನದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಹಸಿಯಾಗಿ 
ರುವ ಸಾಧೆನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಭರವಸೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದು ಹೊಡಿರಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು | 
ಅಸ್ತು ನೋತತ್ರಾಸ್ಯ ಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಏತೆಡಥಾಹರತೇತೈ ಬ್ರನೀದಿತಿ 
(೧೨-೭-೩-೨) 
ಆ ನೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿದನು. - 
ತಾವಶ್ಚಿನೀ ಚೆ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಅಸಾಂ ಫೇನಂ ವಚ್ರಮಸಿಂಚೆನ್ನೆ ಶುಷ್ತೋ ನಾಪ್ರ್ರ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ರುಷ್ಟಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ 'ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿನಾ 
ನ ನಕ್ತೆಮಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯತ್‌ 
(೧೨-೭-೩-೩) 
ಆಗ ಅಸ್ವಿಫೀಶೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ತತಿಯೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು ಆರ್ರ್ರವೂ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ಕವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರಿಯು ತಳೆದು 
ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ಅದು ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ 
ದುದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. 


ತೆಸ್ಮಾದೇತೆದೈಸಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ ..... ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಸ್ಷಂಶ್ಚಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರಃ೩ ಸೋ 
ನೋ ತಿಷ್ಮತ್ತೆಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತೆ ಖತೆದಂಧಸೋತರ್ನಿಪಾನನುಸೆಶ್ಯ ನ್ರೋೋಮೋ ರಾಜ್ಞಾ- 
ಮೃತೆಗ್‌ಂ ಸುತೆ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ಪಷಯಿತ್ವಾತ್ಮನ್ನಡಧತ ॥ (೧೨-೭-೩-೪) 


ನಮುಚಿಯು ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಅಗ ಅವರು “ ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮೃತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ?” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
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ಟು ಭಾ ಬ, 





ಸೊ ಯದ. 





ವ ಯಂ ಬಯ ಯಾ ಬ 











ಬಾ ಬ ಬು ದು ಬಿ ಗ ಬು ಯು ಯೆ ಬಹಯ ಯ ಸಾಯು ಬು ಯಾದ ಯಾ Ve ನಗ ತ್‌್‌ 


ಸೋಮಶೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದೆರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತಡೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದೆಲ್ಲಿ, ಈ ಸೋಮ್ಮ ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾಗುವುವೆಂಬುದು ನಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 
ಅದು ಅಪ್ರಕೃತ. ' 


ದಾಗ ದೇವವೈೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಅವನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸಾಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. | 

(೧೨-೭-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸದಂತೆಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ದೇವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


(೮-೮೫-೧೫) 


ಈ ರೀತಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನೂ ಉತ್ತೇಜಿತನೂ ಆಗಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 
ಕಲವು ವೇಳೆ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


(೨-೧೫-೧; ೨-೧೯೨ ; ೬-೪೭-೧, ೨ ; ೧೦-೧೧೨-೧) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿಷೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಯಜಿಷೀ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಖುಜಿಷೀ ಸೋನೋ. ಯಶ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ಪೊಯೆಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದೃ ಜೀಷಮಸಾರ್ಜಿತಂ 

ಭವತಿ ಶೇನರ್ಜೀಹೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಷ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಖುಜಿಷೀ ವಜ್ರೀ ಇತಿ! 

| | (ನಿ. ೫-೧೨) 

ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ ' 

ಪದಾರ್ಥನಸ್ಕೆ ಖಯಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಅಂತಹ ಖಜೀಷವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಧನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತಹ ನೋಮರಸಕ್ಕೆ | 

ಯಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಖುಜೀಷ ಸೋಮಸಕ್ಕೆ ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ 

ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವರು. ಈ ಖಜೀಷ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡು 

ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯೆಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಹರೀ 

ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖಜೀಷನೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುನವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿನೆ. ಈ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-_ ಬದ್ಧಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಸೆ ಯೆಜೀಸೆಂ ಜಿಫ್ರುತಾಂ ಎಂಬ 

ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು `ಈ ಖುಜೀಸನನ್ನು 
ಮೂಸಿನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 
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ಗಾ 


ಖುಜೀಷವೆಂದರೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಉಸಯೋಗನೇನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು.. 


ಸೋನೋ ನೈ ರಾಜಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ತೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಚಾಜ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥೆಮಯಮಸ್ಕ್ಮಾಶ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಶೇ;ಬ್ರುವಂಶ್ಚಂದಾಂಸಿ ಯೊಯೆಂ ನ ಇಮಂ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋಡೆಸತನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು ಕಕೆ 
ಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇನತೆಗಳೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು, ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ವೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುಡಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಜೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ K 
ನ್ಹಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದುವು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಪಕ್ತಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ 
ಲೃದೂರೆ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಥದಾರಿಗಿಂತ 
ಲೃದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ: 


ರಿ (6. ೫% 


್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಇಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಸಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪ 
ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 


೭ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ಟಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 
ಸಾ ಯೆದ್ದೆಕ್ಷಿನೇನ ಸೆಡಾ ಸೆಮಗೃಬ್ದಾತ್ತತ್ಛ್ರಾತತಸವನಮಭವತ್ತದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಸ್ಹಮಾಯತನಮು 
ಫುರುತೆ ತೆಸ್ಮಾತ್ರೆತ್ಸೆಮೃದ್ಧತೆಮುಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಕ್ನುತೇ ಯೆ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯೆತ್ಸನ್ಯೇನ ಸದಾ ಸಮಗ್ಯೃಜ್ಞಾತ್ತೆನ್ಸಾ- 
ಧೃಂದಿನಂ ಸವನಮಜನವತ್ತಡ್ಡಿಸ್ರೆಂಸತ :ತದ್ದಿಸ್ಪಸ್ತಂ ನಾನ್ಸಾಪ್ಲೋತ್ಸೊರ್ನಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸೆಂತ ತೆಸ್ಮಿಂಸ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದದುರಿಂಪ್ರೆಂ ದೇವತಾನಾಂ ಶೇನ 
ತೆಶ್ಸೆಮಾನದ್ದೀರ್ಯಿಮಭವತ್ತ್ಪೊರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಜ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ವೀ- 
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ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಮಾವಜ್ಞಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಜ್ಣೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಜ್ಞಾ ಭ್ಲಾತ್ತತ್ತೃ ತೀಯೆಸವನಮುಭವತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 

ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು. 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಸಕ್ಸಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿಫಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋನುವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲಕೆಯು) 
ಪ್ರಾತಃಸವನನಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ 
ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ 
ಆಗುನರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮದೆ 
ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವು ಪ್ರಾತಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಜಟ ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುನ 
ಛಂದಸ್ಸಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಕುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪಿ ಕ್ರ್ರುಯವಾದ ತ್ರಿಷು ಪ್‌ಛ ೦ದಸ್ಸಿನ ಜಾ ೫ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ನವು 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೀಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸ ಸವ ತ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಕ ಗಳನ್ನೂ ಠಾ ಶ್ರೀಷ್ಮತೆಯನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸಡೆದು ಸ ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನರೂನ 
ದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿತಂದ ಸೋನುದ ಭಾಗವು ಶೃತೀಯಸವನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ತಸ್ಯ ಹೆತೆಂತೀ ರಸನುಢಯತ್ತದ್ವೀತರಸಂ ನಾನ್ಸಾಸ್ಟೋತ್ಸೂರ್ನೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಸಶುಷ್ಟಸೆಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮವನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಸೆಶುನಾ ಚೆರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸನನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾನಡದ್ವೀ- 
ರ್ಯೆಃ ಸಮಾನಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ಛೋತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭.) . 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸತ ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಸನನ್ನು ಸ್ಥ ಲ್ಸವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ಲಿ 
ರಸವು ss ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವನನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ನಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ನೊಸರು ಆದರಿಂದ 


ಎ ರ್‌ೂ 
ತ ಪಾರ ದ 


ಅ. ೭. ಅ. ವ. ೧. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 8% 
ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹೆನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಅತೆ: 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರೆಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ: 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ. 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜೀಷಕ್ಕೆ ( ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ' 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ರಗಳಿಗೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ" 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೈದಯಾದ್ಯಂಗ. 
ಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಶೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ. 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ. 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು-.- | 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸೆತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂಪಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ 
ಪರಿಯಾಯೇತಿ ಯದೇನಾಡಿಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಹೆಯ್ಯೇತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೇಜಸ್ಸೀನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯೆನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತಡೆಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ಕೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರೆವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ: 
ತಸ್ಮಾತ್ಮೃ ತೀಯೆಸವನ ಬಜೀಸಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಅಶಿರಮವನ 
ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಷೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತಿೀೀಯಸವನನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು. 


ಸರ್ವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸು ಖಸುವನು. 
ನಾಯುವೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಸೋಮುಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಅಗ್ರಂ ಪಿಬ ಮಧೂನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ: 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಜಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುಶೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ಶೇ ಅಂಭೋ ಮಧ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇನ ಡಧಿಷೇ ಸೂರ್ವಷೇಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು. 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. . ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ 
ಲಭಿಸಿಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರೇತಿಹಾಸನಿದೆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.... 


90 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ಳಳ 
ದೇವಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋಂಗ್ರಹೇಯೇ ನ ಸಮುಪಾಡಯೆನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಚೇಯ- 
ಮಹಂ ಸ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀಯಮಿಶೈೇನಾಶಾಮಯಂತೆ ತೇ ಸೆಂಪಾಜೆಯೆಂಶೋ ಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿನುಯಾಮ ಸ ಯೋ ನೆ ಉಜ್ಜೇಸ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಕೆತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯಥಾಮಭಿಸ್ಸ ಷ್ಕಾನಾಂ ನಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸೆದ್ಯತಾಥೇಂಡ್ರೋತಥ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಥಾಶ್ಚಿನಾ | | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದನುಂಬಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾ ಮೊದಲ್ಕು ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆನಾಡಿ ಒಂದು ಒಸ್ಸಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ನಏಿರ್ನಡಿಸೋಣ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಸ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೊರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂಡು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಾನಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಒಪ್ಪಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಅವರ ಹಿಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಸ ಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 
ಹೋತನೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುಷ್ಟೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಸೆರಾಪೆಕೆತ್ಸೆಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದಹಮೇವೋಜ್ಜೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇಂಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರವೀಡಹನೇವೋಜ್ಹ್ಜೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇ*ಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇಃತ್ಯಾರ್ಜತ ಶತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋ*ಭವತ್ರ್ರಿಭಾಗ್ಹಾಯುಃ || 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಬಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇನನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲೈ ವಾಯುವ್ಯ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ] ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಸನಗರ್ಧೆ ನಿನಗರ್ಧೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 


ಅ. ೭. ಅ. ೧. ವ. ೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | gt 








ಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ: 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದಕೆ ನನಗೆ ಅರ್ಥಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು. 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ: 
ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು. ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟ. 
ನಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ.. 
ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ... -ನಾಲ್ಬರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಾದರೊ ಒಪ್ಪು ಎಂದು. 
ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಫಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದ ದುಭಾಗವ್ಯೂ ವಾಯುನಿಗೆ. 
ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರೆನಾಯೂ ಉದೆಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಮಿನೌ ತೆನಿಷ ಷಾಮೇಕೇ. 
ಯೆಠತೋಜ್ಚಿತಂ ಭೆಕ್ಸಾ ಇಂದ್ರೆವಾಯ್ಬೋ8 ಪ್ರಥಮೋ$ಥ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿನೋಕ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರನಾಯವಃ | 


ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲುಪಿದರು. 
ಅವರ ಹಿಂದಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ. 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹರಾದರೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಕು, ಅವರನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆ. 
ಗಳು ಸೋಮಪಸಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಶಪಾನ. 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯುವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ: 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


ತಣೀತದೈಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚಿ ಫಿಯುತ್ಪಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು 'ಥಾಗನಿತುವುದ ಲ್ನ ಖಯಷಿಯು ದಿವ್ಯದ್ಭ ಹ್ರಿಯಿಂದ ತಿಳಿದ್ದು. 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಭರ್ಷಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ 1. (ಯ ಸಂ. ೪.೪೬.೨): 
ಎಂಬ ಖರೆ ಕ್ಳ ನಲ್ಲಿ ವು ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೆ ಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪ ಸಢಿಸಿರುವನು. ಜಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುದೇವನೆ: 
ವಾಹನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿಯುತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ. 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಯುಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ 
ನಾಯಂ ನಿಯುತಃ ಸೆಶ್ಚತಸ್ಟಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು. 
ಪು. ಇಂಡ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಇಂದ್ರನು: 
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ಬೊ ಯ ಸುಂಯ್‌ 


`ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುವುದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮ ನಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುಡೆಂದು 
ಇದರಿಂದ ಸೊಚಿಕ ನಾಗುವುಧು. 


ತೆಸ್ಮಾನ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವೆನಾಂ ನಿತ್ತಿಂ ಸ್ರೆಯೆಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈನ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವದಂತೇ;ಮುನೈ ವಾನೂಕಾಶೇನ ಯವದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಧಿರಿನ ಭೂತ್ರೋದಜಯ ತತ್‌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯೆವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧೆರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ' 

ಶತ್ರುಗಳ ಧೆನಾದಿಗಳೆನ್ನು ಆಸ್ರಮಿಸುವರು. ಆ ರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನು 

ಎಂದರೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧತಿಯು 

'ರೋಶಕವ್ಯನ ಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಪ್ರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 

ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶಕೀಲನಾಗಿದ್ದುಡರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋನುಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತು 

ರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾ:ಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಯಭುಗಳು ಸೋಮಸಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹಡೆದ ವಿಚಾರ ` 


ಸಾ ಯುಣರು ೧-೧೬೧-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ನೀತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ. ಸುಭನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಮಧ್ಯ, ವಿಜ್ಞ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂನರುಪುತ್ರರೂಸಹೆ ಮಾನವರಾದಾಗ್ಯೂ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತ್ತನನ್ನು ಸಡೆದವರಾಗಿ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕುಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ 
ಹಕು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾನರೂಸರಾಡ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೂ ಸಹ ಅನೀ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅವರೊಡನೆ ತಾನೂ ಪಾನಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಕಾರವನ್ನೆ 
ಹೊಂದಿಕೊ ಡು ಬಂದ ನಾಲ್ವನೆಯನನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯಜೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಸಂದೇಹೆನಡುತ್ತೂರೆ. 
ಈ ಯಕ್ಸಿವ ಪೊರ್ವಾರ್ಥದದ್ಲಿ ಆ ಜೆಜ್ಞಾಸೆಯ್ಕೊ ಕೊಂಚಕಾಲನಂತರ ಅನನು ಯಾರೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿ ಅವ 
ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಚಿಮಸನೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದುದು 
ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | | 
ಈ ಸಹೋದರೆರ ಸತುಲಪ್ರಸೂತಿಯೆನ್ನೂ ಇವರೆ ಸತ್ಯರ್ಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ, ದೀವತೆಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದೇವಕೆಗಳು”ಅಸೂ ಯೆ ಯಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊ ಟ್ರದನ್ನೂ ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ 
ಸವಿತೃವೂ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಕೆಲನೆಣೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, - 
ಖಯುಭವೋ ನೈ 'ದೇನೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮುಸೀಥನುಭ್ಯ ಜಯಂಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾತಸ್ಸನನೇ ವಾಚಿ 
ಕೆಲ್ಬ್ಪಯಿಸೆಂಸ್ತಾನಗ್ಲಿರ್ವಸುಭಿ8 ಪ್ರಾತೆಸನನಾದನುಡತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಬಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುಪ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸನನಾಡನುಪತೆ ತೇಭ್ಯ ಸೈ ಕೀಯ. 


ಆ. ೩, ೮.೧.ವ.೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 93: 


ಸಸ್ಯ! 





ಸವನೇ ನಾಜಿ ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾಸ್ಟಿಕ್ಟೀ ದೇನೇ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಸಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ 
ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸೆವಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇನೇೋಃಂತೇವಾಸಾಸ್ತೃಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ಸೇತಿ. 
ಸ ತಫೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸೆನಿತಾ ಶಾನ್ತ್ರೈ ತ್ವಮುಭಯೆಶೆಃ ಸೆರಿನಿಬೇಕಿ ತಾನ್ಫ್ರಜಾಸತಿರುಭಯಶಃ 
ಪೆರ್ಯಪಿಬತ್‌ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩೦) 


ಬಭಜುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾಥನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಸಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ. 
ಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಸ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿ ನಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಡೆಯ. 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಆದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೈಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳು ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ. ನೀನು ಮಾಡ 
ಸೂಡದು ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸನಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು. 
ಈ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಶಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದನು. ಸನಿತೃವು ಆದಸ್ಥೆ 
ಒನ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊ ಸಹೆ ಅವರ ಅಕೃಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೋಮುಯಾಗದ ಸಪ್ತ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 


ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ತನೋಮುಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಅತೈಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉತ್ಸ್ಯ, ಷೋಡಶಿ ಅತಿರಾತ್ರೆ, ಅಷ್ಟೋ 
ರ್ಯಾಮ, ವಾಜಪೇಯ ಎಂಶು ಹೆಸರು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ ವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದಿ ಉಳಿದೆ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. 


ಸೋಮಯಾಗದ ಫಲ 


೧-೧೪೦-೧೨ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸೋಮ) ಯಾಗವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಸಂಸಾರೆನನ್ನು ಸಾಗರೆಕ್ಕೂ ಖುತ್ನಿಕ್ಳುಗ. 
ಳನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಕತ್ರುಭಯೆ, ಇತರವಿದ್ದವಾದ ದುೂಖಗಳೇ ಸಂಸಾರಸಾಗರೆದೆ ಭಯಂಕರ. 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. ಈ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದರೆ ಜೋಡಿಯೇ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಥಢನವಾದರೂ ಸಹ ಈ 
ನೋಹಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸಾಗರದ ಮೂಲಕ ದಾಟಿಸಬೇಕಾದರ್ಕೆ ದೋಣಿಯ ಮೆತ್ತು ಅದರೆ: 
ಹುಟ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬುತ್ತಿ ಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದೆ. 
ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋನುಯಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಾಟಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. ` 


94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ, ೪೪ 

ಎ ಖಕ್ಸ ತೆಯಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರಾ್ಯದಿದುಃ ಖವನ್ನೂ, ತದೆ ್ಲೇತುವಾದ ದುರಿತವನ್ನೂ , ಶತ್ರು ವನ್ನೂ 
“ಆಳವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಕ್ಟೂ, ಮತ್ತು ದೇವಶೆಗಳ ಸಹಾಯನನ್ನು 4! ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ರಾ ಾದ 
“ಉಪಮಾನವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ : | 


ಸ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಸನ್‌ ಜಸ್‌ ಸ್‌ ಬಕ್‌ ನನ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಇನ್‌ ನ್‌ ಜನನ್‌ ಸತ್‌ ಕ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ತ್‌ ಸ್ಯಾ ಸ್‌ ದ್‌ ರ್‌ 











ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸವ ಬಸ್ಯಾ ದ್‌ ಸಾಬಾ ಇನು್‌ನ 





ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನನಾನು ಸೋಮಮರಾಶೀಯತಶೋ ನಿ ದೆಹಾತಿ ವೇದಃ | 
ಸೆನಃ ಪರ್ಷಡಿತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದೆರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 
ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಪೈಂಕ್ತೆಂ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ದೇವಾ | 
ಇತ್ಲಾ ಗೃಣಿಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಕಥ್ಕೋ ಪೊ € ನ ನಾವಾ ದುರಿತಂ ಶರೇಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುವನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಅಗ್ನಾೃದಿದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದುರಿತವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾಗಾತ್ಮೆಕವಾದ 
ಹೋಣಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಾವೆಯ ಉಪಕಾರವು ಮೂರುವಿಭನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯೆದಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರನ್ನೂ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು ನ ದಾಟಿಸುವುದು, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅತಿಶುಚಿಯಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನ್‌ ಮಘೋನಃ ; ಉತ ನಃ ಜನಾಂಶ್ಚ ಪಾರಯಾತ್‌ ; ಚೆ ಯಾ ಶರ್ಮ ನಾವಂ 
ಎಂಬ ವಾಕ ಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ವಿನ ರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬುಕ್ಸ ೦ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೇ ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ kf ಇದೇ ಉಪಮಾನವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನೌರ್ಹ ವಾ ಏಷ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಗಾ 1 ಯದ್ಭ್ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಂ.. ತಸ್ಯಾ: ಯತ್ನಿಜ ಏವ ಸ್ಫ್ಯಾಶ್ಚಾ ರಿತ್ರಾ ಶ್ರ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾ ಸೆಂಪಾರಣಾಸ ಸ್ಯಾ ಏಕ ಏವ ಮಜ್ಜಯಿತಾಯ ಏವ ನಿಂದ್ಯಃ ಸ ಜಾ 
ಪೂರ್ಣಾಮಭ್ಯಾರುಹ್ಯ ಮಜ್ಜಯೇದೇವಂ ಹೈನಾಂ ಸಮಜ್ಜಯತಿ ತದ್ದೈ ಸರ್ವ ಏನ 
ಯೆಜ್ಞೋ ನೌಃ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾ ತಸ್ಮಾಡು ಸರ್ವಸ್ಮಾದೇವ ಯೆಜ್ಞಾಸ್ನಿಂಡ್ಯಂ ಪೆರಿಬಿಜಾಧಿಸೇತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-.೨-೫-೧೦) 
ಸೋಮಯಾಗವೂ, ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಬಹಿಸ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವೂ 
ಸಹ ಸ್ವರ್ಗ ವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ನಾವೆಗಳೂಗಿವೆ. ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಅವುಗಳ ಹರಿಗೋಲುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪಃ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನನೊಬ್ಬ ನಾದರೂ ದೂಷ್ಯವಾದ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನು ಈ ನಾವಗಳನ್ನು ಮುಳುಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹವನನ್ನು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿಡಬೇಕು ಎಂದು ಶತಪಥ 
ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಸುಶರ್ಮಾ ನೌಃ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೧೩) 


೫. ಅಗ ವದ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 95. 


ಬೊ ಬು ಸರ್‌ ಗರ್‌ ಸಹಾ ಮಾಡಿ ರ್ಯಾನ್‌ ಇನ್ನ್‌ ಯಂದು ಯ ಯಾರಾ ಕಾ ಯು ರ್‌ ನ್‌ ಸ, ಳಾ 


ನಾವಮಿಹಾರುಹೇನೇತಿ ಸಮೇವೈನಮೇತೆನಧಿರೀಹತ8 ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಟೈ್ಯೈ. 

ಸಂಪತ್ತ್ರ್ಯ್ಯೆ ಸೆಂಗತ್ಯೈ!| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 

ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ನಿಧವಾದ ಉಸಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ: 

ಫಲವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದರಿ ಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ. 


ರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರಬೇಕ್ಕು ಎಂದು ಉಸಬೇಶಿಸುತ್ತಾ, 


ತೆ ಆಸತೆ| ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ | ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ಸಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇಶಿ ಶೆಥೋ ಏನೇಮೇ ಸಕ್ತ್ರ.. 

ಮಾಸಶೇ ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸಾಮಾನ್ನದಾಃ ಸ್ಯಾನೇತಿ। ತೇ ಹೋಚುಃ ಯೋ. 

ನಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯೆಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಕೋದೃ ಚೆಂ ಪೂರ್ವೋವ-. 

ಗಚ್ಛಾತ್ಸೆ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಮೋತಸತ್ತೆದು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹೇಶಿ ತಥೇತಿ | ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಪ | ಸ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಪಿಷ್ಣುದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೨, ೩): 


ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಘನತೆಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಜೇವತೆಗಳು ಅವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಸಕ್ತ ರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ್ಯಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸಿದೆ. 


ಸೋನುಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಸಪರಿಹಾರ 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಹಕೃತ್ಯಗಳು ಏಳು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಧೆನಿರುವುದೆನ್ನೂ ಸಾಸಮಾಡಿದವನು ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ೬೧೦ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಖಗ್ಗೆದಸಂಹಿತೆಯ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೊ ಳೆಗೊಂಡಿರುವ ೧-೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಥಿಯಮವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ. 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ನಾನಾನಿಧೆ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು. 
ವೇದಪುರುಷನೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಸಯಸ್ತು ತೆಪೆಸ್ತೇಪು8 ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಜಿಗೀಸವಃ | 
ತಸೆಂತೆಸ್ತಸಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಯಚೋ ಬ್ರುವನ್‌ ಕ 
| (ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೮-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖುಹಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ: 


ಪಾವಮಾನೀ ಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಪಾಸಪರಿಹಾರಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ. 


ಮಾಡಿರುವರು. 


060 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೨ ಸೂ, ೪೪ 


ಜ್‌ 





ನ್‌ 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ನಸತೆಃ ಸಾಸೆಮುಗ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಮಾಸಸ್ಯ ಚೆ ಕಿಂಚಿಪನ್ಯತ್‌ | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಯಚ್ಞಾಸಿ ಚ ನರ್ಧತೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 
(ಪರಿ. ೧೮-೭) 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಆ ವೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು--ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, 
ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೂ, ಹುಚ್ಚಿದಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುನಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರ ವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅವನು ಪಾನಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
'ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | 


ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯಶ್ನಾನರಂ ಜಂಗಮಮಾಬಭೊವ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತೆಶ್ಸೆ )ಹೃಹಿತಂ ನಚೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 

| ಸರಿ. ೧೫-೮) 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾಸವನ್ನೂ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೇ 
ಆಗಲಿ ಅಹಿತನನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾವ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನೂ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಸರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಗೋಫ್ನಾತ್‌ ತೆಸ್ಕರತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀವಧಾದ್ಯಚ್ಚ ಕಿಲ್ಪಿಷಂ |. 
ಪಾಪೆಕಂ ಚ ಚೆರಣೇಭ್ಯಸ್ಕತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 
(ಪರಿ. ೧೮-೯) 


'ಗೋಹೆತ್ಯ, ಕಳ್ಳತನ, ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಸುರಾಸಾನಾತ್ಸೈರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ವೃ ಸಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 


ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚೆ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 
| (ಪರಿ ೧೮-೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ ಕ ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದ್ಕು ತಂಗಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವೆ 
ವೃಷಲಿ ಎಂಬ ಸ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಪಸ್ಯ ಗುರುವಿನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ ಇವುಗಳನ್ನ ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಜಾಲಘ್ನಾನ್ಮಾಶೃಫಿತೃವಧಾಮ್ಭೂಮಿತಸ್ಕ ರಾತ್ಸರ್ವವರ್ಣಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
: ಪಾಸೇಭೈಶ್ನ ಪ್ರಕಿಗ್ರಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ ಸರ್ವದೆಷ್ಟೃತಂ ಶತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ /| 
' (ಸರಿ, ೧೮-೧೧) 


ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲಗದ್ದೆ ನೊದಲಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ 


ಅಪಹರಿಸುವುದು, ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಸೆಂಗಮಾಡುವುದು, ದುರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ್ಕು 


ಅಸ ವ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 9'7 


ಇಮ್‌ ಕ ಹ್‌ ಟ್ಟ ಹ ಜಾಂ ನಂ ಹಾ ಸ್‌ NT EN ಸ ಸ್‌ ಸ್ನಾನ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸ ಸೆ 








ಇತರ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಪಾಪಗಳು ಸಂಭವಿಸುವವೋ ಆ ಪಾಪಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಹರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಯೆನಿಫ್ರಯಾಜ್ಯೋನಿಡೋಷಾಡ್ಸ ಕ್ಷಾಡ್ಫೋಜ್ಯಾತ್ರೆ ತಿಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ಅಸಂಭೋಜನಾಚ್ಲಾಸಿ ನೃಶಂಸಂ ಶತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 
| (ಪರಿ. ೧೮-೧೨) 
ಅನ್ಯಾಯರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮಾರುವುದು, ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಗಮಾಡುವುದ್ಕು 
ತಿನ್ನಬಾರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದು, ಮನೆಗೆ ಬಂದ 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ದುರ್ಯಸ್ಟಂ ಡುರಧೀತೆಂ ಸಾಸೆಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ | 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೩) 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು, ನಿಯಮರೆಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯೆಯೆನಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವುದು, ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಿಗೆ 
ಮಾಡಿಸದಿರುವುದು ಈ ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


 ಅಮಂತ್ರೆಮನ್ನಂ ಯತ್ತಿಂಚಿದ್ಲೂಯೆತೇ ಚೆ ಹುತಾಶನೇ 
ಸಂವತ್ಸರಕೃತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
| (ಸರಿ. ೧೮-೧೪) 
ನಿಧ್ಯೈಕ್ತಮಂತ್ರ ಸಠನವಿಲ್ಲದೆ ಆದವಾ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಸವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾನ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬುತಸ್ಯ ಯೋನೆಯೋ ಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮ ನಿಶ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗೆಂಧಾಃ | 
ತಾನ ಆಪಃ ಪ್ರ ವಹಂತು ಹಾಪಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ತೆತ್ಪಾವನಮಾನೀ- 
ಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 
(ಸರಿ. ೧೮-೧೫) 
ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವೂ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೂ ಆದ ಸ್ಪರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 
ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಶುದ್ಧನನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 


ಪಕ ಹಾ ಇ. 
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೦8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೨, ಸೂ ೪೪ 





ನಳ ಗದ ನ ಬ ಯ ಸ್‌ ಸಾದ್‌ ಸ ರನ್‌ ಸ್ಮ ನೌ ಸ್‌ ಸ ಸುನ್‌ ಇಬ್ಬರ ನ್‌ ಗೌನ್‌ ಬಲ್‌ ನ್‌ ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸಗ: ಲದ ಇ ಪಾಟು ಬಾ 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಯುಷಿಗಳು 


ಅಬಾ ಎಜಿ ಕಟಾ 


ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಸಿಗಳೇ ಇರುವರು, ಜೀವತೆಯು ಮಾತ್ರ ಪವಮಾನ ಸೋಮವು. 
ಈ ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರೆಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಡಿ 


' ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ (೧೦) ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಃ (೧೦) ಶುನಃಶೇಫ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ (೧೦): 
ಜರಣ್ಯಸ್ತೂ ನ ಆಂಗಿರಸಃ (೧೦) ಕಾಶ್ಯಪೋ$ಸಿಕೋ ದೇವಲೋ ವಾ (೧೬೪) ದೃಳ್ಟಚ್ಯುತ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ (೬) ಇದ್ನ 
ವಾಹೋ ದಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ (೬) ನೃಮೇಧಃ (೧೨) ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ (೬) ಬಿಂದುಃ (೬) ಗೋತಮಃ (೬) ಶ್ಯಾವಾಕಃ (೬) 
ಶ್ರಿತಃ (೨೦) ಪ್ರಭೂವಸುಃ (೧೨) ರಹೂಗಣಃ (೧೨) ಬೃಹನ್ಮತಿಃ (೧೨) ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ (೧೮) ಅಯಾಸ್ಯಃ (೧೮). 
ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ (೧೫) ಉಚಥ್ಯಃ (೧೫) ಅವತ್ಸಾರಃ (೩೨) ಅಮಹೀಯುಃ (೩೦) ಜಮದಗ್ನಿ (೩೦) ಫಿಮ್ರನಿಃ 


ಹಾ 


ಕಾಶ್ಯಸಃ (೩೦) ಕಶ್ಯಪಃ (೫೭) ಭ್ರಗುರ್ವಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಾ(೩೦) ಶತಂ ವೈಖಾನಸಃ॥[(೩೦)ಸಪ್ತ ರ್ಷಯಃ(೩೨) 


ವತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನಃ (೧೦) ಹಿರಣ್ಯುಸ್ತೂ ಪಃ (೧೨) ರೇಣುರ್ವೈಶ್ವಾಮಿಶ್ರಃ (೧೦) ಯಷಭೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ(೯) 
ಹರಿಮಂತಃ (೯) ಹನಿತ್ರ8 (೧೪) ಕಕ್ಸೀವಾನ” (೯) ಕನಿ: (೨೦) ವಸುರ್ಭಾರಧ್ವಾಜಃ (೧೫) ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮಾಜ್ಯಃ 
(೫) ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ (೧೨) ಆಕೃಷ್ಣಾಮಾಷಾಃ (೧೦) ಸಿಕತಾನಿವಾವರೀ (೧೦) ಪೃಶ್ನ ಯೋ ಜಾಃ (೧೦) ತ್ರಯ. 
ಬುಹಿಗಣಾ8 (೧೦) ಅತ್ರಿ8 (೫) ಗೃತ್ಸಮದಃ (೩) ಉಶನಾಃ (೨೪) ವಸಿಷ್ಕಃ (೯) ನೋಧಾಃ (3) ಕಣ್ವ (೫) 
ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಃ (೫) ಪ್ರತರ್ದನೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ (೨೪) | 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿರ್ವಾಸಿಷ್ಕಃ (೩) ವೃಷಗಣೋ ನಾಸಿಷ್ಠ8 (೩) ಮನ್ಯುರ್ವಾಸಿಷ್ಯಃ (೩) ಉನಮನ್ಯು 
ರ್ವಾಸಿಷ್ಯ। (೩) ವ್ಯಾಫ್ರ ಪಾದ್ದಾಸಿಷ್ಯಃ (೩) ಶಕ್ತಿರ್ವಾಸಿಷ್ಯಃ (೩) ಕರ್ಣಶ್ರುದ್ದಾಸಿಷ್ಯಃ (೩) ಮೃಳೀಕೋ ಪಾಸಿಷ್ಯ 8 | 
(೩) ವಸುಕ್ರೋ ವಾಸಿಸ್ಕಃ (೩) ಪರಾಶರಃ (೧೪) ಕುತ್ಸಃ (೧೪) ಅಂಬರೀಷ ಖಜಿಶ್ವಾ ಚ (೧೨) ರೇಭಸೂನೂ 
ಕಾಶ್ಯಷಪೌ (೧೭) ಅಂಧೀಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ (೩) ಯಯಾತಿರ್ನಾಹುಷಃ. (೩) ನಹುಷೋ ಮಾನವಃ (೩) ಮನುಃ 
ಸಾಂವರಣಃ (೩) ಪ್ರಜಾಪತಿಃ (೩) ದ್ವಿತಃ (೬) ಪರ್ವತನಾರದೌ (೧೨) ಅಗ್ರಿಶ್ಚಾಕ್ಷುಸಃ (೧೨) 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಾನವಃ (೩) ಮನುರಾಸ್ಸವಃ (೩) ಅಗ್ನಿಃ (೫) ಸಸ್ತರ್ಷಯಃ (೨೬) ಗೌರಿವೀತಿ; (೨) ಶಕ್ತಿಃ (೪) 
ಊರುಃ (೨) ಖುಜಿಶ್ರಾ (೨) ಊರ್ಧೆಸದ್ಮಾ (೨) ಕೃತಯಶಾಃ (3) ಯಣಂಚಯಃ (೨) ಅಗ್ನಯೋ ಧಿಷ್ನ್ಟಾ 
ಐಶ್ವರಾಃ (೨೨) ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೊ (೧೨) ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೀಫಿಃ (೩) ಶಿಶುಃ (೪) 


ಪ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ೭ ಅನುವಾಕಗಳೂ, ೧೧೦೮ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇರುವವು. 
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ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 











| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | . | 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕಸ್ಯ ಸ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯ. ಆರಭ್ಯತೇ | ಪ್ರ ಣಿ ಇತಿ ಷಡ್ರಚೆಂ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾಯಾಸ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹನಮಾನಸೋಮದೇನತಾಕಂ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಪ್ರೆ ಹೋತಯಾಸ್ಯ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
 ಅನುವಾದನು- ಈಗ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರ ಐ ಇಂದೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಎರಡನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಯಾಸ್ಯ ಆಂಗಿರಸೆಃ 
ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಹವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಪ್ರಣೋ*ಯಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ ೪೪ || 
ಅಸ್ಚಕ--೭ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯ್ಕೆ ೬ 1 
1 ಖಸಿಃ...ಅಯಾಸ್ಯಃ ! 
೫. ೫% ದೇವತಾ__ಪನಮಾನ॥ ಸೋನುಃ ! 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಐ ಇಂದೋ ಮಹೇ ತನ ಊರ್ಮಿಂ ನ ಬಿಭ್ಬದರ್ಷಸಿ | 


ಲಖಿ | 
ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಯಾಸ್ಕಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ| ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಮಹೇ | ತೆನೇ | ಊರ್ಮಿಂ | ನ | ಬಿಚ್ಚುತ | ಅರ್ಹಸಿ | 


| 
ಅಭಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಯಾಸ್ಯಃ le Il 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
 ಹೇಇಂಡೋ ಸೋನು ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ತನೇ ಧನಾಯ ಪ್ರಾರ್ಹಸಿ | 
ಪ್ರಗಚ್ಛಸಿ! ನ ಸಂಸ್ರೆತಿ 1 ಅಯಾಸ್ಯಶ್ಹಾಯಮಸಹಿಸ್ತವೋರ್ಮಿಂ ತೆರಂಗಂ ಬಿಭೃದ್ಧಾರಯನ್ಸೇವಾನಭಿ 


ಗಚ್ಛ ತಿ ಯಷ್ಟುಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂಡೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | (ತ್ಲೆಂ-ನೀನು)! ನಃ ನಮಗೆ! ಮಹೇ-ಮಹೆತ್ತಾದ 
ತನೇ--ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ |ಪ್ರೆ ಅರ್ಹಸಿ--ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತೀಯೆ | ಅಯಾಸ್ಯ8--ಆಯಾಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ 
ಖಸಹಿಯು | ಊರ್ಮಿಂ ನ-ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌ಥೆರಿಸಿಕೊಂಡು | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇನತೆಗಳನ್ಲಿಗೆ | ಅಭಿ (ಗಚ್ಛತಿ) ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಮಕತ್ತಾದ ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತೀಯೆ. 
ಆಯಾಸ್ಯಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಹಿಯು (ನಾನು) ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

English ‘Translation. 

Indu, you advance to give us abundant wealth; Ayasya bearing 

your waves (goes) towards the gods (to sacrifice), 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮತೀ ಜುಷ್ಠೊ ಸ್ಟ ಧಿಯಾ ಹಿತಃ ಸೋಮೋ ಹಿನ್ನೇ ಸರಾವತಿ | 


ದ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಕವಿಃ ॥೨ಗ॥ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಮತೀ | ಜುಷ್ವಃ | ಧಿಯಾ | ಹತಃ | ಸೋಮಃ | ಹಿನ್ಹೇ | ಪೆರಾಂವತಿ 


ಎಪ್ಪಸ್ಯ | ಧಾರೆಯಾ | ಕವಿಃ loll 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಸೆನಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ' ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಕ್ಕೈಃ ಸೇನಿತೋ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಹಿತೋ ಯಜ್ಞೇ ನಿಹತಃ ಪರಾವತಿ ಪವಿತ್ರಾದ್ಹೂಕಷೇ 
ಯಾ ಹಿನ್ಸೇ | ಪ್ರೇರ್ಯತೇ | 
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॥ ಪ್ರತಿನಯಾಥಿನ ॥ 


ಶೆವಿ॥--ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ | _ ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 'ಜುಸ್ಟ್ರಃ--ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ | ಧಿಯಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ! ಹಿತೆಃ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಸೆರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತದೂರದೇಕಕ್ಕೆ | ಧಾರಯಾ-- 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ | ಹಿನ್ನೇಕಳುಹಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿಯೊ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ [ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತದೂರದೇಶಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ) | 

ಪ್ರೆವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಳುಹಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ.. 
English Translation. 


The sage Soma gratified by the praise of the pious (worshipper) 


prepared for the sacrifice is sent in a stream at a distance (from the filter). 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ದೇವೇಷು ಜಾಗೃವಿಃ ಸುತ ಏತಿ ಪವಿಶ್ರ ಆ! 


| | 
ಸೋಮೋ ಯಾತಿ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಯಂ | ದೇನೇಷು | ಜಾಗೃವಿಃ | ಸುತಃ! ಏತಿ | ಸನಿಶ್ರೇ | ಆ | 


| 
ಸ | ಯಾತಿ | ವೀಃಚರ್ಷಣಿಃ ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗೆರಣಶೀಲೋ$ಯೆಂ ಸೋನೋ ದೇವೇಷು ದೇವಾರ್ಥಂ ಸುತೋಇಭಿಷುತ ಐತಿ | 
ಸಮಂತಾದ್ದಚ್ಛತಿ | ಅಪಿ ಚ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋಮಃ ಹನಿಶತ್ರೇ ಯಾತಿ | ಪಾವನಾಯ ಗಚ್ಛತಿ ॥|- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಜಾಗೃವಿಃ--ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರತಕ್ಕ |. ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮಜೀನನು | 
ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಆ ಏತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ] 
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ವಿಚರ್ಷ್ಹಣಿಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮು | ಪವಿಶತ್ರೇದಶಾಪನಿತ್ರದಕಡೆಗೆ | ಯಾತಿ 


ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರತಕ್ಕೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳ ಪೊಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ದೆಶಾಸನಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


This vigilant soma effused for the gods approaches, all-beholding he 


‘goes to the filter. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸನಃ ಹನಸ್ವ ನಾಜಯುಶ್ಚಳ್ಪ್ರಾ ಇಶ್ಚಾರುಮಧ್ವರಂ | 


4 | 
ಬರ್ಹಿಸ್ಮಾ ಆ ನಿವಾಸಿ ॥೪॥ 


1 ಪಥಡಪಾಠೆಃ | 


| 
ಸಃ! ನೂ! ಪವಸ್ಸೆ | ನಾಜಂಯುಃ | ಚೆಳಕ್ರಾಣ | ಚಾರುಂ | ಅಧರಂ /| 


| RE 
ಬರ್ಹಿಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ | ನಿವಾಸತಿ | ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಠೇ ಸೋಮ ಯಂ ಶ್ವಾಂ ಬರ್ಹಿಸ್ಮಾತೃತ್ಚಿಗಾ ವಿವಾಸತಿ ಪರಿಚಿರತಿ ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಡರ್ಥಂ 
ನಾಜಯುರೆನ್ನಮಿಚ್ಛನ್ನಥ್ವರೆಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆಂ ಯಾಗಂ ಚಾರುಂ ಸಲ್ಯಾಣಂ ಚೆಕ್ರಾಣಃ ಕುರ್ನನ್ಪವಸ್ತೆ ! 
ಷರ | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 

(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾನ- -ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವ ಖತ್ತಿಜಮ | 
ಆ ವಿವಾಸತಿ- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುನನೋ | ಸ8- ಅಂತಹ ನೀನು! ನ8- ನಮಗೆ | ವಾಜಯು8..- 
ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾ |. ಅಧ್ಥ್ಯರಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು | ಚಾರುಂ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ! 
ಚೆಕ್ರಾಣ8- ಮಾಡುತ್ತಾ | ಹೆವಸ್ಸ--ಸ್ರನಿಸು, . ಸ 1. ಬಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ರಿಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪ 
ಚರಿಸುವನೋ, ಅಂತಹೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಾರೆಹಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು 
 ಕಲ್ಯಾಣಾಶ್ಮೆಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸು. | 4 | 
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English Translation. 


Flow for usfood-desiring, making (our) sacrifice auspicious; (ಲಿ Soma, 


whom) the priest with the sacred grass adores. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 


| | | | 

ಸನೋ ಭಗಾಯ ವಾಯನೇ ವಿಪ್ರವೀರಃ ಸದಾವೃಧಃ। 
| | 

ಸೋಮೋ ದೇವೇಸ್ವಾ ಯಮತ್‌ ॥೫॥ 


| ಪಡೆಸಾಶ। | 


| | 
ಸಃ1 ನಃ! ಭಗಾಯ | ನಾಯನೇ | ನಿಸ್ರ5ವೀರಃ | ಸದಾನ್ಸಥಃ | 
| | | | 
ಸೋಮಃ | ದೇವೇಷು | ಆ | ಯಮತ್‌ ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |: 

ಸ ಹೆನಮಾನಃ8 ಸೋಮೋ ನಾಯಿನೇ ವಾಯುದೇವಾರ್ಥಂ ಭಗಾಯ ಭಗೆದೇನಾರ್ಥೆಂ ಜೆ 
ನಿಪ್ರೆವೀರೋ ನಿಸ್ರೈರ್ಮೆಧಾನಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸೆದಾನೃಘೋ ಸಿತ್ಯವೃದ್ಧೋ ಭವನ್ನೋಸ್ಮಚ್ಛಂ 
ಪೇವೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ಧನಮಾ ಯಮತ್‌ | ಆ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ~ 
ವನಾಯವೇ--ವಾಯು ಜೀನನಿಗಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಯ--ಭಗದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ನಿಪ್ರನೀರೂ 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಸರಿಶುಪ್ಡ ನೂ ಅದೆ ಸೋಮದೇವನು | 
ಸವಾವೃ ಧೆಃ--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನಃ ನನುಗೆ| ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು |, ಆ ಯಮಶ್‌--ತಂದೊದಗಿಸಲಿ, | 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಯುದೇವಸಿಗಾಗಿಯೂ, ಭಗದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ, .ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ, 
ಪರಿಶುಶ್ಧನೊ ಆದ ಸೋಮೆದೇವನು ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ- 
ಧನವನ್ನು ತಂಶೊದಗಿಸಲಿ. oo 
English Translation- 


May soma who is pressed forth by the seers for Bhaga and Vayu, ever 


prospering, grant us (wealth placed) amongst the gods. 
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ಗಾ” 


ಸ್ಮ್ನ್ಯ ಸ್‌ ಬಿಸ ಕಾವ ಪ್‌ ಸ್ನ ನಗ್ಮಾ ಬೀಚು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ! ಹ 
ಸ ನೋ ಅದ್ಯ ನಸುತ್ತಯೇ ಕ್ರತುನಿದ್ದಾ ತುನಿತ್ತಮಃ | 


| ಜಾ 
ನಾಜಂ ಜೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ | ೬ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಸಃ! ನಃ | ಅದ್ಯ | ನಸುತ್ತಿಯೇ | ಕ್ರತು5ವಿತ್‌ ಗಾತುವಿತ್‌5ತಮಃ 


1 wh 
ನಾಜಂ | ಜೇಸಿ | ಕ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ 1೬! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮು ಕ್ರೆತುವಿತ್‌ ಕ್ರತೊನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಲಂಭೆಕೋ ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ ಪುಣ್ಯಲೋಕಾ- 
ನಾಮಶಿಶಯೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ ತೈಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹೆನಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ವಸುತ್ತಯೇ ಧನಲಾಭಾಯೆ 
ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛ,ನೋ$5ನ್ನಂ ನಾಜಂ ಬಲಂ ಚೆ ಜೇಹಿ | ಜಯ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಕ್ರತುನಿತ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಗಾತುಮಿತ್ತಮಃ-- 
ಅತ್ಯಕಿಕಯವಾಗಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತವನೂ ಆದ | ಸ8--ನೀನು | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಇ 
ನನುಗೆ | ನಸುತ್ತೆಯೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಬೃಹೆತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವೂ- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಜೇಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು., 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನನೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳ 

ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತವನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧೆನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಭೂತ 


ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 
| English Translation. 


Receiver of sacrifices, knower of (pious) paths, grant us this day abun- 


dant food and strength for the acquisition of wealth. 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
| ಸ ಪವಸ್ಯೇತಿ ಸಡೃಚನೇಶವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೊರ್ವನತ್‌ | ಸ ಸನಸ್ವೇತ್ಯನು- 
ಶ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 
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ಗ ್ಯ್‌ಲ್ನಾ್‌ ಸನ್‌ ಬೇ ಯುೂುಯು ದಾಯ ಬೂಟು ನ್ಮ ನನ್‌ ಸಲ್‌ ಎಟ ಬೂ ಬಯ ಹು ಖ್ಯ ದ 





ಅನುವಾದವು ಸೆ ಪೆವಸ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಟತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು.. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ,. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೆ ಪೆವಸ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೫ 
| ಮುಂಡಲ೯ | ಅನುವಾಕ ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೪೫ || 
| ಅಷ್ಟೆಕ-.೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೨॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೬ 1 
| ಯಸಿಃ__-ಅಯಾಸ್ಯಃ l 
| ದೇವತಾ. _ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
| ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | | 
ಸ ಪವಸ್ತ ಮದಾಯ ಕಂ ನೃಚಕ್ಸಾ ದೇನನೀತಯೇ | 


| | 
ಇಂದನಿಂದ್ರಾಯ ಹೀತಯೆe ॥|೧॥ 


| ಷದಪಾಠೆಃ ॥ 


| fn | 
ಸಃ | ಪವಸ್ಥ | ಮದಾಯ।ಕಂ1ನ್ಫೃತಚಸ್ತಾಃ | ದೇವಂವೀತಯೇ | 


| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೀತೆಯೇ ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ನೃಚೆಶ್ರಾ ನೈಣಾಂ ನೇತ್ಮೆಣಾಂ ಪ್ರಷ್ಟಾ ಸ ತ್ವಂ ಜೀವನೀತಯೇ 
ಯೆಜ್ಞಾಯೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಸಾನಾಯೆ ಚ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಚೆ ಕಂ ಸುಖಂ: 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನೃ ಚೆಕ್ಷಾಃ- ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ 
ಸಃ--ನೀನು !. ದೇವವೀತೆಯೇ--ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನ | ಪೀತಯೇ--ಪಾಕಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಮದಾಯ--ಅವನ ಹರ್ಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಕೆಂ ಅವನಿಗೆ 
ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | ಹವಸ್ಟೆ--ಸ್ರವಿಸು, | 
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ಕು ತಾ ಹಾ ಸ ಹಾ ಜಸ ಸ್‌ು. ನಕಕ ಹ ಗಳ ಅ ವಜ ಲ ಹಟ ನಚಚ ತ್‌ಾ ಅಭ ಚ ಜು ಚು ಎ ಚಟು ಚ. ಎ ವುಂ ಸ ಎಂ he A ್ಟಾಚ್ಡ್‌್ದಹ್ಡುು್ದ್ದ್‌್‌ ಗ 
ಕ ಗಾ ೭೯೬೭ “(೭ 1% ಎತ" ಬು ಯಂ ತಜಿ ಬಂ ಬಾ ಹಥ ಭಜ ಫಂ TRL 
ತ ಆರ್ಕ್‌ ತಕ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾ 
ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಕಪ್ಪಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಸುಖವು 


ಎಲೆ 


ಲಭಿಸುವಂತೆ ಸ್ರವಿಸು. : 
English Translation. 

Indu, the beholder of men, flow pleasantly for the banquet of the 
gods, for Indra’s drinking and exhilaration. 


| ಸಂಹಿತಃಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸನೋ ಅರ್ಸಾಭಿ ದೂತ್ಯಂ೧ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ತೋಶಸೇ | 


| 
ದೇವಾನ್ರ್ಸಖಿಭ್ಛ ಆ ವರಂ 1೨॥ 


|| ಪದಪಾಡಃ || . 


ಸಃ| ನಃ! ಅರ್ಹ | ಅಭಿ | ಜೊತ್ಯಂ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತೋಶಸೇ | 


| 
ದೇವಾನ್‌ | ಸಖಿ5ಭ್ಯಃ | ಆ| ನರಂ |೨/ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಜಸ್ಕ್ರಾಕೆಂ ಹೂತ್ಯೆಂ ಜೊತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಾರ್ಹ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛೆ | ಅನಿ ಚೆ 
ಯಸ್ಪ್ಸಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತೋಶಸೇ ಹೀಯಸೇ ಸ ತ್ವೆಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯೋಂಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ವರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಂ ದೇವಾನಾ ಪವಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) | ತ್ಹೆಂ--ನೀನು] ನಕ ನಮಗಾಗಿ 1 ದೊತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅಭಿ ಅರ್ಷ--ಹೋಗಿ ವಹಿಸಿಕೊ| ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ತೋಶಸೇ--ಯಾನ ನೀನ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವೆಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು! ಸಖಿಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗಾಗಿ] ವರಂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಆ (ಯಾಜಚೆಸ್ಟ)--ಯಾಚಿಸು. 

ಸ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
೨. “ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಬರುವ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೂ. 
ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲ್ಸಡುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸು. | Oe 
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ನ್‌್‌ ರಾವ್‌ ದೌ ನ್ಮ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಯು. ಮಾ 








ಸಾ ನ್‌್‌ ಗ್ಲಾಸ್‌ ಮಾಮು ಯು ಬಿ ಬಟ ಯಯ ಯು ಹೊದುದ ಬಡು ಬು ಯುಟಿ ಬುಂದ ಬ ವ 


English Translation. 


Approach the ee of messenger for us: you (who) are drunk for Indra, 


{pour) on the gods wealth for (us their) friends. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಉತ ತ್ವಾ ಮರುಣಂ ವಯಂ ಗೋಚಿರಂಜ್ಕೋ ಮದೂಯ ಚ... 


ವಿ ಸೋ ರಾಯೇ ದುರೋ ವೃಧಿ ಗಗ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ || 


| ' | 
ಉತ | ತ್ಹಾಂ! ಅರುಣಂ | ನಯಂ | ಗೋಭಿ! | ಅಂಜ್ಮಃ | ಮದಾಯೆ | ಕಂ 
ನಿ|ನಃ ರಾಯೇ | ದುರಃಟ | ವೃಧಿ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಸೋಮ ಯಮನರುಣಮರುಣವರ್ಣಂ ತ್ವಾಂ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ: 
ವಯೆಮಾಂಗಿರಸಾಯಾಸ್ಯಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಸೆಯೋಭಿರಂಜ್ಮಃ ನಾಸಯಾಮಃ ಸಂಸ್ಕ್ರರ್ಮಃ | 
ಕಮಿತಿ ಸೂರಣಂ 1 ಸ ತ್ವ ೦ ನೋಲಸ್ಕಾಕೆಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಮಕೋ ದ್ವಾರಾಣಿನಿ ನೃಧಿ | ವಿನೃತಾನಿ 
ಫುರು | 


ode ॥ 
| (ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) | ಉತೆ-ಮತ್ತು|! ನಯೆಂ- ನಾವು! ಅರುಣಿಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ತ್ಯಾ 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | | ಮದಾಯೆ-ಇಂದಾದಿ ್ರಿಗಳಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋಭಿ —ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾಶ್ರೆಯಣದ್ರವ್ಯಗ ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ| 
ಅಂಜ್ಚ--ಸಂಸ್ಕರಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ನಮಗೆ | ರಾಯೇ-- ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸಕವಾದ | ದುರ. 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಹಿ ವೃಧಿ-_ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆ. | 


I ತ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ಟೀರಾದ್ಯಾ, 
ಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆ. 


English Translation. 


And we adorn you, the purple-tinted, with milk and curds for the pur 


pose of exhilaration, open the doors for our riches. 
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ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ್ನ ಹುಡು ಹು ಯು ಜಂಟ ಹು ಜು ಎ ಎಂಬ ಅರು ಜರ ುುುರರೋಟೋೀ ರೀ ಯಯಊಉ್ಯಾ 5 ಆ ಇಟಾೂ 





ಗ್‌ ಅರರ ಗಾನ್‌ ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಕಾಲ್‌ ಸನ ಸನ್‌ ಕ್‌ ಸತ್‌ ಇಟ ಹ್‌ ಸಮರ್‌ "ಬ್ಯ "ಕಾನ್‌" ಟ್ಯಾಪ್‌ ಗಣ್ಯ" 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅತ್ಯೂ ಪವಿಶ್ರಮಕ್ರಮೀದ್ವಾಜೀ ಧುರಂ ನ ಯಾಮನಿ | 


| | 
ಇಂದುರ್ದೇವೇಷು ಪತ್ಯತೇ 1೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಅಶಿ। ಊಂ ಇತಿ | ಪೆನಿತ್ರಂ | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ನಾಜೀ | ಧುರಂ | ನ! ಯಾಮನಿ | 


| | 
ಚ | ದೇನೇಷು | ಸತ್ಯತೇ || ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಇಂಡುೂ ಸೋಮೋ ವಾಜ್ಯಶ್ವೋ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಧುರಂ ನ ರಥಸ್ಯ ಧುರಂ ಯಥಾ ತಥಾ 
ಪವಿಶ್ರಮತ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅತಿಗಚ್ಛತಿ |! ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪತ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ಚ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 


ಯಾಮನಿಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ--ಅಶ್ವವು। ಧುರಂ ನ ರಥದ ನೊಗದ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸುವಂತೆ | ಇಂದು8ಃ--ಸೋಮದಜೀವನು | ಹೆವಿಶ್ರಂ--ಶೋಧಕವಾದ ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು | ಅತ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌-- 
ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಹೆತ್ಯತೇ--ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಸೆಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ರಥದ ನೊಗದ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧೆಕವಾದೆ 
ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Eng"ish Translation. 


Indu passes the filter as a horse in going passes the shaft (of the 


chariot) ; he proceeds to the midst of the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
1 | | 
ಸಮೀ ಸಖಾಂೋ ಅಸ್ವರನ್ವನೇ ಕ್ರೀಳಂತಮಕ್ಯವಿಂ | 


| | 
ಇಂದುಂ ನಾವಾ ಅನೂಷತ 1೫ 
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| ನಧನಾಸಃ | 


| | 
ಸಂ | ಈಷಿತಿ | ಸಖಾಯೆಃ | ಅಸ್ತ ರನ್‌ | ವಸ | 4 ಶೀಕೊತೆಂ I ಅತಿ5 ಅನಿಂ I 


| 
ಇಂದುಂ |! ನಾವಾಃ | ಅತನ Hs 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯರಂ | 
ಅತ್ಯನಿಮತಿಕ್ರಾ ೦ತಂ ಪೆಶಾಸೆನಿತ್ರಂ ವನ ಉಡಕೇ ಕ್ರೀಡಂತೆಂ ಸಂಕ್ರಿ (ಡಮಾನನಾಮೇನ- 
ಮಿಂದು ಸೋಮಂ ಸಖಾಯಃ ಪ್ರಿಯಸ್ತೋತಾರಃ ಸಮಸ್ಕರನ್‌ | ಸಂಸ್ತುವಂತಿ | ನಾವಾ ನಾಚೋಪ್ಯ- 
ನೂಷತೆ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ನೌರಸ್ಸರನಿತಿ ನಾಜ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯವಿಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ | ವನೇ-ಉಡಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ! 
ಫ್ರೀಡಂತೆಂ- ಆಡುತ್ತಿರುವ | ಈ೦ ಇಂದುಂ--ಈ ಸೋಮಜೀವನನ್ನು | ಸಖಾಯೆಃ-ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ: 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸಮಸ್ವರನ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಾವಾ&--ಅವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಫುಗಳೂ 
ಸಹ | ಅನೂಷತ-- ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಸುತ್ತವೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಕುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 'ಹೊಂದಿದನಂತರ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಚು 
ದೇವನನ್ನು ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳೂ ಸಹೆ. 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. | 

English Translation. 

His friends praise Indu sporting in the water and passing through the 

fleece; their hymns glorify him. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| 
ತೆಯಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಹೀತೋ ನಿಚಕ್ಷಸೇ 


| 
ಇಂದೋ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | | , 


| 
ನೆ ಸವಸ್ವ | | ಯೆಯಾ | ನೀತ ನಿ$ಚೆಕ್ಷಸೇ | 


| | 
'ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸುುವೀರ್ಯಂ ಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ವಂ ಯೆಯಾ ಧಾರಯಾ ಪೀತೆಃ ಸನ್ವಿಚೆಕ್ಷಸೇ ವಿಚಿಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
'ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಫರ್ತೇ ಪುರುಷಾಯ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಜನನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನೀತಿ ಶೇಷಃ | ತೆಯಾ 
ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ! ಕ್ಷರ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋನುದೇವನೇ |. ಯೆಯಾ--ಯಾವ | ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | 
ಹೀತೆಓ--ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನಿಚಿಸ್ಚಸೇ--ಸೂ ಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾಡೆ ವೀರ್ಯಪ್ರೆದನಾಗುವೆಯೋ | ಶೆಯಾ- ಅಂತಹ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಹೆವಸ್ಮ--ಸ್ರವಿಸು. 

| .ಭಾವಾರ್ಥ | 

oo ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾನ ಶಫಾರಾರೂಪದಿಂದ ನೀನು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ಸುಶಿಕರ್ತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಪ್ರದನಾಗುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಸ್ರವಿಸು, 
1glish Translation. 
- stream wherewith when drunk you bestow 
x worshipper. 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


pe 





11 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


:  ಅಸೈಸೃಸ್ನಿತಿ ಸದೃಚೆಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | !ಅಸೃಗ್ರನ್ನಿತ್ಯನು- 
ಹ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದನ್ರೆ-- ಅಸೈಗ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇನವ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಸಿಜೇನತಾ ಭೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಶೆಯೇ. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸೃಗ್ರೆನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೆೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


 ಸೂಕ್ರ- ೪೬ 
ಮಂಡಲ 1 ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ಕ-೪೬ || 
ಅಷ್ಟಕ-೭ 1 ಆಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೩ ॥॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತಂಖ್ಯೇ ೬ 1 
| ಭಷಿಃ. ಅಯಾಸ್ಯಕ ॥ 
1 ಡೇವತಾ-_ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ! 

| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ ೨. 


ಅ. ೭.ಅ.೧ ವಿಸ] ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ : iy 


| ಪಸ | 
J ಎತ ಟೆ | 
ಅಸೃಗ್ರನ್ನೆೇವವೀತ *ಶ್ಯಾಸಃ ಕೃತ್ವಾ ಇನ | 


| | 
ಹ್ಹರಂತೆಃ ಪರ್ವತಾವೃಧಃ |೧॥ 


ಲ 


1 ಸದೆಸಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಅಸೃಗ್ರೆನ್‌ | ದೇವಃವೀತಯೇ | ಅತ್ಯಾಸಃ | ಕೈತ್ವ್ಯ್ಯಾ85ಇವ | 


| | 
ಸ್ಲರಂತಃ | ಸೆರ್ವಶ€ವೃಧಃ ಗಂ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸರ್ನತಾವೃಧಃ ಸರ್ವತೈರಭಿಷವಗ್ರಾನಭಿರ್ವ್ವದ್ದಾಃ ಪರ್ವತೇಷು ನಾ ಜಾತಾಃ ಶ್ಚರಂತೆಃ ಸೋಮಾ. 
ಪವೇವನೀತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಯಾತ್ಯಾಸೋಶಶ್ಚಾಃ ಕೃತ್ಟ್ಯಾ ಇನ ಯಥಾ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ತೆದ್ದಪಸ್ಪಗ್ರನ್‌ | 


ಸೃಜ್ಯಂಶೇ | 
| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | 


ಫತ್ವಾ ,8--ಕರ್ಮಕುಶಲಗಳಾದ | ಅತ್ಯಾಸ ಇವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಹೆರ್ವತಾವೃಧಃ- ನರ್ನತೆಸ್ರ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವೂ ಅಥವಾ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಕ್ಷೆರಂಶೆ&--ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ. 
ಸೋಮರಸಗಳು | ದೇವವೀತೆಯೇ--ದೇವಕೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌---ಸೃನ್ಟ ವಾಗುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕರ್ನುಕುಶಲಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂತೆ ನರ್ನ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವೂ ಅಥವಾ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 

ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಅದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. | 
English Translation. 
Begotten by the stones the flowing (Soma-juices) are effused for the: 


banquet of the gods like active horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
3 ಸ! ಚಚ 
ಸರಿಷ್ಕೃತಾಸ ಇಂದವೋ ಯೋಷೇನ ಸಿ 


| 
ನಾಯುಂ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ೨ 
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| ಪದೆಹಾಠೆ।ಃ | 
| | | | 
ಪೆರೀಕೃತಾಸಃ | ಇಂದನಃ | ಯೋಷಾ$ಇನ | ಪಿತ್ರ $5ವತೀ | 
| 
ನಾಯುಂ |! ಸೋಮಾಃ | ಅಸೈಶ್ಚತ |೨| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದನೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಾಸಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಾ ಅಲಂಕೈತಾಃ 
ಸಂತಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾವತೀ ಪಿತೃಮತೀ ಯೋಷೇವಾಲಂಕೃತಾ ಕನ್ಯಕಾ ಯಥಾ ವರಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ 
'ತದೈದ್ವಾಯುಂ ಪ್ರತ್ಯಸೃಸ್ಷತ | ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ | 
ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪಿತ್ರ್ಯಾನತೀ- ಪ್ರೀತಿಯುತನಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ! ಯೋಷಾ ಇವ. ಕನ್ಯೆಯು ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಇಂದನ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಾಕಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | 


ಸೆರಿಸ್ಕೃ ತಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವಾಯುಂ--ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸೃಸ್ಥತ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕನ್ಯೆಯು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
'ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರೆಸಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ' 


ಸ್ರವಿಸುತ್ತ ಡೆ, 
English Translation. 


The Soma-juices pressed (at the sacrifice) adorned like a bride who 
has a father flow 10 Vayu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
Re | | 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಶ್ಚಮೂ ಸುತಾಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ನರ್ಧಂತಿ ಕರ್ಮುಭಿಃ: ಗ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


J | 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂಡವ॥ ಸ್ರೆಯಸ್ಸಂಕೆ! | ಚಮೂ ಇತಿ | ಸುತಾಃ | 


ಇಂದ್ರಂ | ವರ್ಧಂತಿ | ಕರ್ಮಭಿಃ | ೪ 
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ತ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಇಂಡನೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸ್ರಯಸ್ಸಂಶೋ*ನ್ನವಂತ ಏತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನರ್ನ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಅಮಾ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾತ್ಚಮೂ ಚನ್ನೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸೆಂಶೆಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರ್ಯಾಗೈರಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತಿ | ಪ್ರೆವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಸ್ರೀಣಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದವ8-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದವೂ | ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೆ8-ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಏತೇ__ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ | ಸೋಮಾಸ£--ಸೋಮರಸಗಳು | ಚಿಮೂ--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಿಂದ | 
ಸುತಾ? ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಕೆರ್ಮಭಿ೬-ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ |  ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ವರ್ಥಂತಿ-- 


ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮು 
ರಸಗಳು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 
These brilliant Soma- Juices, bestowing pleasant food, expressed into 


the vessel, gratify Indra with the ceremonies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಧಾನತಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಶುಕ್ರಾ ಗೃಭ್ನೀತೆ ಮಂಥಿನಾ | 
| | 
ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ ಮತ್ಸರಂ ೪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಧಾವತ | ಸುಂಹಸ್ಕ್ಯಃ | ಶುಕ್ರಾ! ಗೃಜ್ಹೀತ | ಮಂಥಿನಾ 
| 
ಗೋಭಿಃ | ಶ್ರೀಣೀತೆ | ಮತ್ಸೆರಂ ೪ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ ಯತ್ನಿಜಃ ಆ ಧಾವತೆ | ಮಾಂ ಸಂಸ್ರೆತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆ |! ಮಂಥಿನಾ 
ಸಹ ಶುಕ್ರಾ ಶುಕ್ರಂ ಚೆ ಗೃಜ್ಜೀತ | ಗೃಹ್ಹೀತೆ ಸೋಮಂ | ಮತ್ಸರಂ ಸೋಮಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ 
ಸಯೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೇತೆ | ಸಂಸ್ಕೃರುತ ಚ 
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ಸುಹಸ್ತ್ಯ8-ಉತ್ತಮನಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ಎಸ್ಟೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊೇ 1 ಆ ಧಾವತೆ-ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ 
ಮಂಥಿನಾ--ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ / ಶುಕ್ರಾ--ಪ್ರರಾಶಮಾನವಾದಸೋಮವನ್ನು | ಗೃಭ್ಜೀತೆ-ಸ್ವೀಕಂಸಿರಿ | 
ಮತ್ಸರಂ- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಗೋಭಿ ಸ್ವೀರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ | ಶ್ರೀಣೀಕೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ರ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೇ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಶ್ಲೀರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ, 


English Translation. 


Dexterous (priests) hasten (to me), take with the ladle the pure (Soma) 
mix the exhilarating (Soma) with milk and curds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1! 


| 
ಸಪನಸ್ತ ಧನಂಜಯ ಪ್ರಯಂತಾ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ! 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ಗಾತುವಿತ್‌ ಜಗ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | ಪನಸ್ವ ಧನಂ5ಜಯ | ಪ್ರ5ಯಂತಾ | ರಾಜಸ ಮಹಃ 
ಅಸ್ಮರ್ಯ್ಯಂ ಸೋಮ | ಗಾತು€ವಿತ್‌ | # | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಧನಂಜಯ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇತಃ ಸೋಮ ಗಾತುವಿದಭೀಷ್ಟಮಾರ್ಗೆಸ್ಯ 
ಅಂಭಕೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಯಂತಾ ಪ್ರದಾತಾ ಚೆ ಯಃ ಸ ತ್ವೆಂ! 
ಸನಸ್ಥ | ಕರ | | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಧನಂಜಯ-ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ]! ಗಾತುವಿತ್‌-.- 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ |. ಅಸ್ಮಭ್ಯೈಂ--ನಮಗೆ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸಃ--ಥನಕ್ಕೆ | 
| ಪ್ರೆಯೆಂತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ ಸ&--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು | ಪವಸ್ವ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸು. | 4 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ನಮಗೆ 


ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ತ್ತಿ ಮವಾದ ದಾತೃವೂ ಪ್ರಸಿ ದೃನೂ ಆದ ನೀನು ಶುದ್ಧ ಕಾರಕನಾ ಇಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 
English Translation. 


Soma, conqueror of wealth, who know the way (to fulfil my desires), 


flow forth the bestower of vast wealth upon us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಏತಂ ನು ಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ಸನಮಾನಂ ದಶ ಕ್ತಿ | 


ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ ತ || ೬ || 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ | ಹವಮಾನಂ ! ದಶ! ಕ್ಷಿಸಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಂ | ಮದಂ ಗ 


ಮರ್ಜ್ಯಂ ಮರ್ಜನೀಯಂ ಶೋಧ್ಯಂ ಹೆವಮಾನಂ ಸ್ಹರಂತೆಂ ಮತ್ಸೆರಂ ಮದೆಕರಮೇಶಮಿಮಂ 
ಮಡಂ ಸೋಮಂ ಡೆಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕ್ಷಿಸೋಇಜ್ಗುಲಯಃ | ಪ್ರಿಶಃ ಕ್ಲಿಸೆ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಮೃಜಂತಿ | ಪವಿತ್ರೇ ಶೋಧಯಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮರ್ಜ್ಯಂ--ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಹನೂ | ಹೆವಮಾನೆಂ--ಸ್ರವಿಸುವವನೂ | ಮತ್ಕರಂ--ಮದಕಾರನೂ ಆದ | 
ತೆಂ ಮದಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ದೆಶ ಸ್ಥಿಪಃ-ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ! ಮೃಜಂತಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಹನೂ, ಸ್ಪವಿಸುನನನೂ ಮದಕಾರಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂಡುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


The ten fingers purtfy this purifiable pure flowing exhilarating 


juice for Indra. 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಾ ಸೋಮ ಇತಿ ಸೆಂಚರ್ಜೆಂ ಶ್ರೆಯೋಪಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಪುತ್ರಸ್ಯ ಕನೇರಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕೆಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕಾಂತೆಂ |! ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಪಂಚೆ ಕೆನಿರ್ಭಾ- 
ರ್ಗವ ಇತಿ!! ಉಳ್ತೋ [ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾದನ್ನ--“ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭ ೈಗುವುತ್ರೆ ನಾದ ಕನಿಯೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು; 
ನನನಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಪಂಚೆ 
ಕೆನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿ;ಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ- ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೭ || 
ಅಪ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೪ | 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈಲ ೫ || 
|| 'ಯಹಿಃ ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ || 
1 ದೇವತಾ ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
|| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಮಹತ್ಪಿದಭ್ಯವರ್ಧತ | 


ಮುಂದಾನ A. | ಸಾಯತೇ |! ೧ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ಆಯಾ | ಸೋಮಃ | ಸು5ಕೃತ್ಯಯಾ ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಭಿ । ಅನರ್ಧತೆ | 


pO 


ಮಂದಾನಃ | ಉತ್‌ | ವೃ ವೃಷ್ಟ:ಯತೇ | a ll 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೋನೋ$ಯಾನಯಾ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಶೋಭನಯಾಭಿಸವಾದಿಲಶ್ಸಣಯಾ 'ಶ್ರಿಯಯಾ ಮಹಶ್ಚಿ- 
ನ್ಮಹತೋ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಭ್ಯವರ್ಥತ | ಪ್ರೆವೃದ್ಛೋ€ಭೂತ್‌ ! ಮಂಪಾನೋ ನೋಡೆಮಾನ ಉಪ್ಪೃ- 
ಷಾಯಶೇ | ವೃಷವದಾಚೆರತಿ | ಯಥಾ ನೋದಮಾನೋ ವೃಷಭಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತೆಥಾಭಿಷವನೇಲಾ- 
ಯಾಮುಸೆರನೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ ಸೋಮದೇನನು । ಅಯಾ ಸುಕೃತ್ಯ್ಯಯಾ-. ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಅಭಿಸವಾದಿ (ಹಿಂಡುವ) 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹಶ್ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲೂ | ಅಭ್ಯನರ್ಥತ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ 1 ಮಂದಾನಃ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ! ಉಪ್ಪ ಷಾಯೆತೇತೃಪ್ರವಾದ 
ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವೃಷಭವು 
ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 
By this sacred solemnity the Soma is magnified before the mighty 
(gods): exulting he moves like a bull. 
ಕ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕೃತಾನೀದಸ್ಯ ಕರ್ತ್ವಾ ಜೇತಂತೇ ದಸ್ಕ್ಯುತರ್ಹಣಾ 


ರ. ನೃ )ಶ್ರಯತೇ || ೨ || 


| | 
ಯಣಾ ಚ ಧೃಷು 


ಕೃತಾನಿ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕರ್ತಾ! ಜೇತೆಂತೇ | ದಸ್ಕು5ತರ್ಹಣಾ 
ಯಣಾ | ಚೆ! ಥ್ರಷ್ಣುಃ! ಜಯತೇ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ || 
ಕೈತಾನ್ಯಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೆಸ್ಯುಶರ್ಹಣಾ ಪೆಸ್ಕೂನಾನುಸುರಾಣಾಂ ಇರ್ತಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ ಇದಸ್ಮಾಭಿರೇವ ಸೋ5ಯಂ ಥೃಷ್ಣುಧನ್ಸಷ್ಟಃ ಸೋನೋ ಯಜಮಾನಾನಾಮೃಣಾ 


ಫ್ರಿ 
ಚರ್ಣಾನ್ಯನಿ ಚಯೆತೇ | ಕಾಮಸ್ರೆಡಾನೇನ ಚಾತಯತಿ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಸೃ ಈ ಸೋಮದೇವನ | ಹೆಸ್ಕುಶರ್ಹಣಾ-. ಅಸುರ ನಾಶಕವಾದ | ತೆರಾ ಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ | ಸೈತಾನಿ ಇತ್‌--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ | ಚೇತೆಂಶೇ-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಧೃಷ್ಟು&-- 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು |! ಯಣಾ ಚಿ-.ಯಜಮಾನರ ಯಣಗಳನ್ನೂ | ಚಯಶೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ ತೀರಿಸುತ್ತಾನೆ: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಸೋಮದೇವನ ಅಸುರನಾಶಕವಾದ : ಕರ್ಮಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ € ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಥರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನರ ಖುಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ಸ. ದಾನಿಗಳಿಂದ 
ತೀರಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation: 


They publish his exploits, his actsof Dasya-crushing: resolute he 


acquits the debts (of the worshipper). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಆತ್ಕೊ MN ಇಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯೋ ರಸೋ ವಜ್ರಃ ಸಹ 


| | 
ಉಕ್ಸಂ ಯದಸ್ಯ ಜಾಯತೇ ಪ! 
| ಪದಪಾಠ। | 


| 
ಆತ್‌ | PN | ಇಂದ್ರಿಯಃ | ಕ | ವಜ್ರ8 | ಸಹಸ್ರ*ಸಾ | ಭುವತ್‌ | 


ಉಕ್ಸೆಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಇ || ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ (| 


ಯಪ್ಯದಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೋಕ್ಗಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಜಾಯೆತೇ ಸ್ರಾಡುರ್ಭವತಿ ಶದಾಜಿನಂತರಮೇನೇಂದ್ರಿಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಕರೋ ರಸೋ ಬಲನಾನ್ವಜ್ರೋ ವಜ್ರಸದೃಶಃ ಕೇನಾಸ್ಯ ಹಿಂಸ್ಕಃ ಸೋಮಃ ಸೆಹಸ್ರಸಾ 
ಅಸ್ಕಭ್ಯಮಸೆರಿಮಿತೆಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ | | 


| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ--ಇಂತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಉಕ್ಳೆಂ-ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರವು | ಜಾಯೆತೇ-- ಉತ್ಪ 
ಶೆ ವಾಗುವುಜೋ | ಆತ್‌- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಿ ಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುಡೂ | ವಜ್ರ -ವಜ್ರಾ 
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ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ | ರಸಃ ಶತ್ತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ | ಜಾಯಾ ಸೆಹಸ್ರೆಸಾ&-- ನಮಗೆ 
ಸಹೆಸ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 1 ಭವತ್‌--ಧನಪ್ರದವಾಗುತ್ತದೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 





ಸ್ರಮಂತ್ರವು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುಡೋ (ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡುವುದೋ) ಆ ಒಡ 
ಫ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಶಕ್ತಿ ದ ಿದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮುವು 
ಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಧನಪ್ರದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಶ್ರ 
ನೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರಸ 
English Translation. 
When the praise of Indra is recited, then the juice dear to him, 
vigorous as a thunderbolt, gives us unlimited wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 


| | 
ಸ್ವಯಂ ಕವಿವಿ ರ್ನಿಧರ್ತರಿ ವಿಪ್ರಾಯ ರತ್ಪನಿಚ್ಛತಿ | 


| | | | 
ಯದೀ ಮರುಜ್ಯತೇ ಧಿಯಃ ೪ 
| ॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
; |. _ |! | 
ಸ್ವಯಂ | ಕವಿಃ | ವಿಂಧರ್ತರಿ। ನಿಪ್ರಾಯ | ರತ್ನಂ | ಇಚ್ಛೆತಿ | 
ಗ] | | | 
ಯದಿ | ಮರ್ಪುಜ್ಯತೇ 1 ಧಿಯಃ ಳಗ 
| | 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಯೆದಿ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಧಿಯೋ ಧೀಭಿಃ | ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಧೀತಿಭಿಃ 
ಅಂಗುಲೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಶೇ ಶೋಧ್ಯಶೇ ತರ್ಹಿ ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ ವಿಪ್ರಾಯ 
ಮೇಧಾನಿನೇ ನಿಧರ್ತೆರಿ ಕಾಮಾನಾಂ ನಿಧಾತೆರೀಂದ್ರೇ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮಿಚ್ಛಿತಿ | ಇಂದ್ರೇಣ 
ಧನಂ ದಾಹೆಯಿಶುಮಿಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | ಕೆವಿ8-ಕ್ರಾಂಶತಕರ್ಮನವುಳ್ಳ ಟ್‌ ು |] ಧಿಯಿ8- ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ! 
ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ--ಶುನ್ದಿ ಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವನೋ ಆಗ | ಸ್ವೈಯೆಂ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ವಿಪ್ರಾಯ | 


ಮೇಧಾವಿಯೂ | ನಿಧರ್ತೆರಿ- ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ | ರತ್ಸೆಂ-ರೆಮಣೀಯನಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛೆತಿ--ಕೊಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕಾ ತ್ರಾಂಶಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇನನು ಯಾವಾಗ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹಒಂಡಲ್ಸಡುವನೋ ಆಗ 
ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂಡಲೇ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿಸಲಿ 
ಚ್ಛಸುತ್ತಾ ನನೆ. 
English Translation. 


When the sage Soma is cleansed by the fingers he ot his own ೩6೦೦೯೮. 


desires wealth for the pious worshpper in (Indra), the granter of wishes. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಸಿಸಾಸತೂ ರಯಾಣಾಂ ವಾಜೇಷ್ಟ ಚಲತ 


ವಡ ಬಟಾ 


| | | 
ಭಶೇಷು ಜಿಗ್ಯುಸಾಮಸಿ || ೫1 
| ಸದಪಾತ॥ ॥ 


1 | 
ಸಿಸಾಸತುಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಅನು | ಅರ್ನತಾಂ೯ಇವ | 


| | 
ಭರೇಷು | ಜಿಗ್ಳುಷಾಂ | ಅಪಿ sll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಭೆರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಿಗ್ಯುಷಾಂ ಶತ್ರುಂ ಜಯತಾಂ ರಯಾಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸಿಷಾಸತುಃ ಸೆಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛುರಸಿ1 ಭವಸಿ | ಶತ್ರೊಣ್ಡಯದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆ8 | ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ವತಾಮಿವಾಶ್ಚಾನಾಮಿವ | ಯೆಥಾ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರೆವಿಶ- 
ದ್ಫೋಟಶ್ಟೇಭ್ಯೋ ಘಾಸೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಪ್ಪದಿತ್ಯರ್ಥಃ । 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮಠೇವನೇ) | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ! ಅರ್ವತಾಂ ಇವ--ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆ | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಗ್ಯುಷಾಂ-- ಜಯಶೀಲ 
ರಾದ ವೀರರಿಗೆ || ರೆಯಾಹಾಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತುಃ ಅಸಿ--ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಹಾಕು 
ವಂತೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾದ ವೀರರಿಗೆ ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation. 


You desire to give wealth to those who conquer in combat as (men: 
offer fodder) to horses in battle. 


ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತ್ವಂ ಶೇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಜೆಂ ಚೆತುರ್ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಖುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ತಂ ಶ್ವೇತ್ಯನು... 
ಶ್ರಾಂಶಂ !! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ /! 


ಅನುವಾದವು--ಶೆಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯಸೂಕ್ತ ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಹಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನು. 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತೆಂ ತ್ಕಾ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ರ--ಳಲ | 
ಮಂಡಲ || ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ-೪೮ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ... ೭! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೫॥ 
|| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ._೫ |! 
|| ಖಷಿಃ___ಕವಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ || 
|| ದೇವತಾ. .ಪವಮಾನಃ& ಸೋಮು || 
|| ಛಂದಃ. -ಗಾಯೆತ್ರೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ಸಧಸ್ನೇಷು ಮಹೋ ದಿನಃ | 


| | 
ಚಾರಂಂ ಸುಕೃತ್ಯಯೇಮಹೇ | ೧(| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ ತ್ವಾ! ನೃಮ್ಣಾನಿ ಬಿಚ್ಛತೆಂ | ಸಧ€ಸ್ಛ್ರೇಷು | ಮಹಃ | ದಿವ; | 


| 
ಚಾರುಂ | ಸುೂಕೃತ್ಯಯಾ | ಈಮಹೇ 1೧॥ 


| ನಾಯಣಬಾಷ(ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨ ಸೂ. ೪೮ 
| ಭಾಷ್ಯ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


| ಮಹೋ ದಿನೋ ನುಹತೋ ಮೃಲೋಕಸ್ಯ ಸಧಸ್ಥೇಷು ಸಹಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ಥಿತೆಂ ನೃಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಬಿಚೆ) ತೆಮಸ್ಮೃ ದರ್ಥಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ಜಾರುಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಂ ತೆಂ ನೆವಮಾನಂ ತಾ ತ್ಸಾಂ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ 
ಶೋಭನಯಾ ಕ್ರಿಯಯೇಮಹೇ |! ಧನಾನಿ ಯಾಚಾಮಹೇ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) | ಮಹೆನಿಸ್ತೃತವಾದ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸೆಧಸ್ಥೇಷು-- 
ಆಶ್ರಯೆಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ | ನೃಮ್ಲಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಭಿಭ್ರೆತೆಂ--ಧರಿಸಿರುವನನೂ |: ಚಾರುಂ-ಇಮನೋ 
ಹರನೂ | ಶೆಂಸರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ-. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಈಮಹೇ--ಆ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವನೂ ಮನೋಹೆರನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮುವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


By sacred rites we solicit (wealth) of you, auspicious bearing wealth 
abiding in the regions of the vast heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ಃ | 


ಸಂವೃಕ್ತದೃಷ್ಟುವ ಮುಕ್ಕ 0 ನಂಹಾಮಹಿವ್ರ ತೆಂ ಮದೆಂ | 
: ಣಿ 
ಶತಂ ಪುರೋ ರುರುಕ್ಷಣಿಂ [|೨| 
| ॥ ಪದಪಾಕ ॥ 
| | | ಟ್‌ | 

ಸಂವೃಕ್ತಧೃಷ್ಟುಂ | ಉಕ್ಕ $೦ | ಮಹಾಾಮಹಿವ್ರು ೦1 ಮದಂ! 

| 4 8 
ಶತಂ | ಪುರಃ! ರುರುಕ್ರಣಿಂ ೨! 


I ನಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಂವೃಕ್ತಿ ಧೃಷ್ಣು ol ಸಂನ್ಮ ಕ್ತಾಃ ಸಂಭಿನ್ನಾ ಧೃಷ್ಣ ವೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾ॥ ತ ತವೋ 
ನಾಸೌ ಸಂಪ್ಪಕ್ತೃಷ್ಣುಃ | ತೆಮುಕ್ಸ ಮುಕ್ಹಾರ್ಹಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆಂ ಮಹಾಮಹಿವ್ರತೆಂ ಮಹನೀಯ. 
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"ಜ್‌ ಸಕಲ್‌. ಸ a ಮಾಯ ಯಾ 








ಗ್‌ ಅಂ ಯಾ ಬಸ ಸ ಮಂಜೂ ಬುಡದ ಕ್‌ ಸ್ಕಾ 





ಬ ಬ ಬಡಿ ದಂದು ಭು ಬೆಂಚು ಬಾಸೆ ಯೊ ಯುತ ಒಯು ಮೊಡ 





ಹಾಯಿ ಮುಚು ಸೋಮು ಖಿ ಯಪ ಬಯ ದು ಮಡು. ಯಯ ಸಬ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ನುದೆಂ ಮದಳರಂ ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಣಿ ರುರುಕ್ಷಣಿಂ ವಿನಾಶ- 
ಯೆಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಧನಾನೀಮಹ ಇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ |! 
| || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಜೇವನೇ) | ಸಂವೃಕ್ತೆದ್ಛಷ್ಣುಂ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾ 
_ ಶುವನನೂ | ಉಕ್ಸ್ಛ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಮಹಾಮಹಿವ್ರತೆಂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ |. 
ಮದೆಂ--ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಶತೆಂ-ಅನೇಕನಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು 1 ರುರುಕ್ಷಣಿಂ-- 





ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುಶ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇನೇ, ಸ್ರತಿಭಟಿಸುವನರೂ ಶಕ್ತರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ, 


ರ 
ಪೂಜ್ಯ ವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಅನೇಕವಾದ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸವವನೂ. 


ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


The overthrower of the resolute (foe). the praiseworthy, to whom many 


solemn observances are addressed, the exhilarator, the destroyer of a hundred 
cities (of the Asuras). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತ್‌ | 
ಅತಸ್ತ್ಯಾ ರಯಿಮಭಿ ರಾಜಾನಂ ಸುಕ್ರ ತೋ ದಿವಃ | 


| | | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅವ್ಯಧಿರ್ಭರತ್‌ ಗ! 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 


[ | | 
ಅತಃ! ತ್ರಾ! ರಯಿಂ | ಅಭಿ। ರಾಜಾನಂ! ಸು;ಕ್ರೆ ಶೋ ಇತಿ! ಸುಳಕ್ರತೋ | ದಿವಃ | 
ಸುಂಪರ್ಣಃ | ಅವ್ಯಥಿಃ | ಭರತ್‌ ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ರಯಿಮಭಿ ಧನಂ ಪ್ರತಿ ರಾಜಾನಂ ತ್ಕಾ ತಾಮಶೋ ದಿವೋತವ 


ದ್ಹೈಲೋಕಾತ್ಸುಳ್ರಿತುಃ ಸುಪ್ರೆಜ್ಜೋನವ್ಯಥಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಥಾರಹಿತಃ ಸುಸೆರ್ಣಃ ಶ್ಕೇನೋ ಭೆರತ್‌ | ಆಃ 
ತೆಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭೆರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ | ಯೆ. ೪-೨೬-೭ | 


# 
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ಹ ರ ಬ ಲ್ಲಿಯ A ಬಾ ಗ ಬಿ ಬಿಟ ಜಾ ಚಾಚಾ ಹುಚು ಚುಂಚ ಜುಹು ರು ಎಂಚ ಇ ಜರು ಎನ NN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| | 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ರಯಮಭಿ-- ಧದಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಭುವಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅತೆಃ ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸುಳ್ರಿತು£೭ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೊ | ಅವ್ಯಥಿಃ£ -ದುಃಖರಹಿತವೂ 
ಆದ | ಸುಪರ್ಣ ಸ್ಕೇನನಕ್ಷಿಯು | ಭರತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ;ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ದುಃಖರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ಯೇನನಸ್ರಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
English Translation. 
ಲಿ (Soma), doer of good deeds, the unwearied hawk brought you, king 
over riches, from this heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ನಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಸ್ವರ್ದೈಶೇ ಸಾಧಾರಣಂ ರಜಸ್ತುರಂ | 


ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಭರತ್‌ ೪ 


| ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


ಕ್ಷ | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಥ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ದೈಶೇ | ಸಾಧಾರಣಂ | ರಜ85ತುರಂ | 


ರಗೆ 
ಗೋಹಪಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ನಿಃ | ಭರತ್‌ ಗ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


 ಶಜಸ್ತುರಮುಡಕೆಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ 
ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಸ್ಪಡ್ಜೈೈಶೇ ಸರ್ವಡೃಕೇ ದೇವಾಯ ಸಾಧಾರಣನಿತ್ಸಮಾನಮೇವ ಸಂತಂ ಸೋಮಂ ವಿಃ 
ಪಕ್ಷೀ ಶ್ಯೇನೋ ಭರತ್‌ | ಸ್ವರ್ಗಾದಾಹರತ್‌ [| 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 

ರಜಸ್ತುರಂ- ನೈಸ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ | ಬತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಸಾಂ-- 
ಸಂರಕ್ಷಕನೂ | ವಿಶ್ಚಸ್ಮ್ಯೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಥದನ್ಯಶೇ-ದೇನಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಸಾಧಾರಣಂ 
ಇತ್‌. .ಸಮಾನನಾದ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ನಿಃ--ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಭೆರತ್‌_ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 


ಬೃಂದಿತು, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸನಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಕನೂ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಕ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


English Translation. 


The bird brought you, the shower of water, the protector of the 


sacrifice, the common property of every god. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಧಾ ಹಿನ್ಹಾನ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಯಾಯೋ ಮಹಿತ್ವಮಾನಶೇ | 


ಪ ಹಚು ಜಂ 
ಅಭಿಷ್ಟಿ ಕೃದ್ಧಿಚರ್ಷಣಿಃ |೫| 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಐ ol 
ಅಧ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಜ್ಯಾಯಃ8 | ಮುಹಿ$ತ್ಸೆಂ | ಆನಕೇ | 


| 
ಅಭಿಷ್ಟಿನಕೃತ್‌ | ವಿಂಚರ್ಷಣೆಃ ಜಗ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಧಾಥ ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿದ್ರಷ್ಟಾಭಿಷ್ಟಿಕೈದ್ಯಜಮಾನಾನಾಮಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಸೈಕೀಯಂ ಬಲಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರಣಣ್ಚ್ಯ್ಯಾಯಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತೆರಂ ಮಹಿತ್ಸೆಂ ಮಹತ್ತೈ-. 
ಮಾನಶೇ ! ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಧ--ಅನಂತರನೇ | ವಿಚರ್ಷಣಿಃ__ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿ ಕೃತ್‌....ಯಜಮಾನನ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕನೂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು | ಹಿನ್ಮಾನಃ- 
ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಜ್ಯಾಯಃ8-- ಅತ್ಯುತ್ಸ ಪ್ಪ ವಾದ | ಮಹಿತ್ಸಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 


ಆನಶೇ-- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರವೇ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, 


ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕನ್ಕೂ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮಶೇವನು ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟ 
ವಾದ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


‘The contemplator of all, the granter of desires, puttiug forth his 


energy obtains superior greatness. 


ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಪವಸ್ಸೇಕಿ ಹಂಚಿರ್ಚಿಂ ಹಂಚೆವಿಂತಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | _ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಹೆವಸ್ಸೇತ್ಯನು- . 
'ಕ್ರಾಂಶಂ ॥ ಗತೋ ನಿಸಿಯೋಗೆಃ | | 
ಅನುವಾದವು--ಹೆನಸ್ಟೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೈಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
'ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಸಿಡೀವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೊಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅಧುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸವಸ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಏಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೯ 
ಮಂಡಲ್ಲ೯ | ಅನುವಾಕ-.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-ರ್ಳ [| 
ಅನ್ಪಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೬ ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.. ೫ || 
॥ ಖುಷಿಃ--ಕೆನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ || 
| ಹೇನಕಾ- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
| ಭಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಟ್‌ ಟ್‌ 
ವೃಷ್ಟಿಮಾ ಸು ನೋಂಹಾಮೂರ್ಮಿಂ ದಿವಸ್ಸರಿ | 
(ಸ | 
ಕ್ಸಾ ಬೃಹತೀರಿಷಃ || ೧ |] 


| 
|ಆ!ಸು! ನಃ|। ಅಷಾಂ | ಊರ್ನಿಂ! ದಿನ। | ಹರಿ | 


| 
ಕತೀ81 ಇಸ8 lol 


ಟಬ ಈ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ I2F 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ದಿವೋ ಜ್ಯುಲೋಕಾದ್ದಷ್ಟ್ರಿಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಾ ಹವಸ್ಸೆ | ಸಮಂತಾಶ್ಟ್ಟರ 
ಏತದೇವ ಪರ್ಕಯೆತಿ ಅಸಾಮುದಳಾನಾಮೂರ್ಮಿಂ ತರಂಗಂ ದಿನೂ ಹೆರ್ಯಾ ಸೆವಸ್ಟ | ಅನಿ ಚಾಯಕ್ಷ್ಮಾ 
ಯಕ್ಷ್ಮರಹಿತಾನ್ಯನಾನುಯಾನಿ ಬೃಹೆಶೀರ್ನುಹಾಂತೀಸೋತನ್ನಾ ನ್ಯಾ ಪೆನಸೆ | 
| | ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೆಲ) | ದಿವಂ ಶ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷಸ್ಟಿಂ-- ಮಳೆಯನ್ನು | ಫೂ ನಮಗಾಗಿ | 
ಆ ಪನಸ್ವಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು | ಸು. ಉತ್ತಮವಾದರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ | ಅಹಾಂ-ಉದಕಗಳ | ಊರ್ನಿಂ- ಆಲೆ 
ಗಳನ್ನು | ಪರಿ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತ ಲೂ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ಆಯೆ ಸಾಕ ರೋಗರಹಿಶವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ 
ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಇಸ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೪ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮುದೇವನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಡ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆ "ಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸುರಿಸು. ಉತ್ತಮವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ರೂಪದ ಹ ನಾಹನನ್ನು ಹರಿಸು. ರೋಗರಹಿತನಾದವೂ, ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 


ವಾದ: 
ಆದ 


English Translation. 
Pour down upon us a shower from heaven, a stream of waters, wholc- 


some and abundant food. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಸೆ | 
ತಯಾ ಪನಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಗಾನ ಇಹಾಗಮನ್‌ | 


| 1 
ಜನ್ಯಾಸ ಉಪ ನೋ ಗೃಹಂ ॥೨॥ 


॥ ಪಡಹಪಾಕಃ | 
| | el ಆಜ್‌ | 
ತೆಯಾ | ಸನಸ್ಥೆ 1 ಧಾರಯಾ | ಯೆಯಾ | ಗಾನಃ | ಇಹೆ! ಆ;ಗಮನ್‌ | 


ಜನ್ಯಾಸಃ i ಕ1| ಗೃಹಂ 1೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ತಯಾ ತಾಪೃಶ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ಫೆವಸ್ಸೆ | ಸ್ಪರ | ಕೀವೈಶ್ಯೇಕೈತ್ರಾಹೆ 1! ಯೆಯಾ: 
ಯಾನೈಶ್ಯಾ ತ್ವದೀಯೆಯಾ ಧಾರಯಾ ಜನ್ಯಾಸೋ ಜನ್ಯಾಃ ಕತ್ರುಜನಪಡಭೆವಾ ಗ ಗಾವ ಇಹಾಸ್ಮಿತೂ ಕೇ 
ನೋರ5ಸಾ ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಗೃಹಮುಸಾಗೆನ್‌ ಉಪಾ ಗೆಚ್ಛೆ 9ತಿ|| 
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ಆಗಿದ್‌ ಗಾ ಬ ಗ್‌ ಬಾಸ Nar 
ಅಹಾ ಬಾಚದು 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯೆಯಾ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಸ್ಯಾಸೆ8- ಶತ್ರು ಜನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ |! ಗಾವ8- ಗೋವುಗಳು | ಇಹೆ-..ನನ್ಮು ಪ್ರಡೀಶದಲ್ಲಿರುವ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗೃಹಂ ಗೃಹ 
ಗಳಿಗೆ | ಉಸೆ ಆಗಮನ್‌--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ತೆಯಾ-ಅಂತಹೆ | (ಧಾರಯಾ-ಪ್ರ ವಾಹದಿಂದ 
ಹೆವಸ್ಟೆ- ಸ್ರವಿಸಿಸು, | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರು ಜನಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿಸುವ ನಮ್ಮು ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸುರಿಸು, ಕ 
English Translation. 
Flow in such a stream that the cattle belonging to the (enemy’s) nation 
may come here to our dwelling. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾ ಠಃ ॥ 


| | | | 
ಫೃತಂ ಪನಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇನನೀತಮಃ 1 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೃಷ್ಟಿಮಾ ಪವ || 4 || 


| ಪಹಪಾಕ | 


| | 
ಘೈತಿಂ | ಪವಸ್ತ! ತಿ I ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇನ;ನೀತೆಮಃ | 


ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ವೃಸ್ಟ್ರಿಂ | el ಪವ | ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ಸೋಮ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವನೀತನೋ$ತೈಂತಂ ಡೇನಕಾನುಸ್ತಮುಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಮಾರ್ಗಮೇಭ್ಯಃ 
ಇಸನಿಭ್ಯೋ ಫೈತೆಮುಡಕೆಂ| ವನಂ ಫೈತಮಿತ್ಯುಷಿಕೆನಾಮುಸು ಸಾಕಾತ್‌! ಧಾರಯಾ ಸೆಂಪಾತೇನ ಪವಸ್ಸೆ | 
ಕ್ಷರ | ವೃಷ್ಟಿಂ ನರ್ಷಂ ಚಾ ಸೆನ! ಸೆನಸ್ತ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಯೆಜ್ಲೇಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವನೀತಮಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಚರೈವನ್ನು 
ಅತಿಶೆಯನಾಗಿ ಸಡೆಯಲಿಜ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನನುಗಾಗಿ | ಫೈತೆಂ-- ಉದಕನನ್ನು | ಧಾರಯಾ.... 
ಪ್ರ ವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ | ಸೆವಸ್ಸ--ಹರಿಸು| ವೃಷ್ಟ್ರಿಂ--ಮಳೆಯನ್ನು | ಆ ಪವ--ಸುತ್ತೆಲೂ ಸುರಿಸು. 
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ರಾ ಸನ್‌ ಗಾಂ ಖಾ ಬಟು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ||. 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶೃಪ್ತಿಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಜ್ಜೆಯುಳ್ಳಿ ನೀರು 
ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರನಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು. ಸುತ್ತಲೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು. 
English 172151೩1102 


You are most dear to the gods at sacrifice, shower down water ina 
stream ; let the gods hear your sound. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸ ನ ಊರ್ಜೆೇ ವ್ಯ 0 ವ್ಯಯಂ ಪನಿತ್ರಂ ಧ ಧಾನ ಥಾರಯಾ | 


ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವಣ್ನಿ ಕಂ 11೪ ॥ 


| ಸದಪಾಶೆಃ ॥ 
ಜಟ್ಟ? | 
ಸಃ | ನ8। ಊರ್ಜೆ | ನಿ। ಅವ್ಯಯಂ | ಸೆನಿಶ್ರಂ | ಧಾನ! ಧಾರಯಾ | 
RR | 
ದೇನಾಸಃ! ಶೃಣವನ್‌ 1 ಓ 1 ಕೆಂ |9| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತೋಇಭಿಷುತಸ ಸಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜೀ5ನ್ನಾ ಯಾವ್ಯಯೆಮನಿಮಯಂ 
ಪೆನಿತ್ರಂ ಧಾರೆಯಾ ಸಂಪಾತೇನ ನಿ ಧಾವ | ಪ್ರಾಸ್ಲ್ಗಹಿ | ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಪಿ ಹಿ ಕೆಂ ಶೃಣನನ್‌! 
ಗಮನನೇಲಾಯಾಮುತ್ಸನ್ನೆಂ ತವ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ವಂತು | | 


| || ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ !| 


(ಎಲೈ ನೋನುದೇವನೇ) ಸೆ8-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು |. ಸಃ ನಮಗೆ | ಊರ್ಜೆ--ಅನ್ನಲಾಭಾ' 
ರ್ಥವಾಗಿ | ಅವ್ಯಯಂ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾಕ | ಹೆವಿಶ್ರೆಂ. -ದಶಾಸರಿತ್ರವನ್ನು | ಧಾರಯಾ-ಪ್ರವಾಹೆ 
ರೂಪದಿಂದ | ನಿ ಧಾವ--ಹೋಗಿ ಸೇರು | ದೇವಾಸೆಃ ಹಿ--ದೇವಶೆಗಳಾದರೋ | *ಂ--ನೀನು ಶುದ್ಧ ಪಾಕ್ರಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಶೃಖವನ್‌--ಕೇಳಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | . 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ್ತೆ, ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಣ್ಣಿ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸಹನನತ್ತನಕ್ನು ಪ್ರವಾಹ ರೂಸರಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರು. ಜೇವತೆಗಳಾದರೋ, ನೀನು ಶುದ್ದಿ ಶಾತ್ರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ನೇಳಲಿ, | 
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En glish Translation. 


Do you for our sustenance hasten to the woollen filter with your stream; 
let the gods hear your sound. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | | 
ಸವಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯದದ್ರಕ್ಸಾ ೦ಸೃಪಜಂಘನತ್‌ | 


| 
ಪ್ರಶ್ನವದ್ರೋಚಯನ್ತ್ರು ಚಃ Hw | 


Ct 


| ಪಡಪಾತಃ ॥ 
| | i 
ಪನಮಾನಃ | ಅಸಿಸ್ಕಪತ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಅಸೇಜಂಘನತ್‌ | 
ಗಿ ಪ | 51 ಗ್ರ | 
ಪ್ರಶ್ನ$ವತ್‌ 1 ಕೋಚಯನ್‌ | ರುಚಃ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾನಪಜಂಘೆನದಸಫ್ಪುನ್ರುಚಿ ಆಕ್ಮೀಯಾ ದೀಪ್ತೀಃ ಪ್ರೆಶ್ನೆ ನತ್ಸುರಾಣನದ್ರೋಜೆ- 
ಯನ್ಹೀಪೆಯನ್ಸವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಸಿಷ್ಯದೆತ್‌ | ಸ್ಯಂದಶೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |[ 


ae TONS ರಸ್ತಾಂಸಿ--ಅಸುರರನ್ನು | ಅಪೆಜಂಘನಶ್‌ 


ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ರುಚಿ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಶ್ನೆವತ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ರೋಚೆಯೆನ್‌- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | We 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶುದಿ ್ಲಕಾರಕನಾದ ಸೋಮಜೇವನು ಅಸುರರನ ಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸ ಡಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಚ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The purifier (the Soma) flows forth destroying tie Rakshasas. flashing 
out brilliance as of old. 
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ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಉತ್ತ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಡ್ಡಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸೆಸ್ಕೋಟಚಿಧೈಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹೆವಮಾ- 
ನೆಸೋಮದೇನತಾಕೆಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸ ಉಜಿಥ್ಯ ಇತಿ! ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | | | 


ಅನುವಾದವು--ಉತ್ತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸಃ ಉಚಥ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ | ಸೂಕ್ತ-೫೦ | 
ಆಪ್ಟಕ-೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೭ I 
|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈೆ--೫ || 
|| ಖುಷಿಃ8. .ಉಚಥ್ಯಃ ।|. 
|| ದೇವತಾ. . ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
| ಛಂದ. ಗಾಯತ್ರಿ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್ತೇ ಶುಸ್ಮಾಸ ಈರತೇ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮೆರಿನ ಸ್ವನಃ | 


ವಾಣಸ್ಯ ಚಜೋದಯಾ ಪವಿಂ 1 ೧॥ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಉತ್‌ | ತೇ! ಶುಷ್ಮಾಸಃ | ಈರತೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮೇಃಇವ | ಸ್ವನಃ || 
ವಾಣಸ್ಯ | ಜೋದೆಯ | ಹೆನಿಂ ಗ! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಶುಸ್ಮಾಸಃ ಶುಷ್ಮೂ ವೇಗಾ 'ಉದೀರತೇ | ಉದ್ಗಂಚೃೈಂತಿ | ತತ 
ದೃಸ್ಟಾಂತೆಃ | ಸಿಂಧೋಃ ಸಮುಪ್ರಸ್ಕೋರ್ಮೆೇರಿನ ಯೆಥಾ ತರಂಗಾಶ್ಸೈೆನೋ ಧ್ವನಿರುಡ್ನಚ್ಛತಿ ಶದ್ಧದಿ- 


132 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೫೦ 





ಹೌದ್‌ ಗಟ್‌ ನ್‌್‌ 








ತೈರ್ಥಃ | ಸ ತ್ನೆಂ ನಾಣಸ್ಯ ನಿಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ನಾಣಸ್ಯ ನಾಲಸ್ಯ ನಾ ವಾಡಿಶ್ರೆನಿಶೇಷಸ್ಯ ಹೆನಿಂ ಶಬ್ದಂ | ಪವಿಃ . 
ಭಾರತೀತಿ ನಾಜ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಚೋದೆಯೆ ! ಸಪ್ರೇರಯೆ | ನೇಗೇನ ಸ್ಯಂಡಮಾನಸ್ತಂ ವಿಸೃಷ್ಟ- 
ನಾಣಶಬ್ದಸದೈಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಶೇವಸೇ) ಸಿಂಧೋಃ- ಸಮುದ್ರದ |! ಊರ್ಮೆ8--ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 

ಸ್ವನ ಇವ. ಶಬ್ದದಂತೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಾಸಃ--ಪ್ರವಾಹನೇಗದ ಶಬ್ದವು! ಉದೀರತೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ | ವಾಣಸ್ಯ--ಬಾಣದ ವೇಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಂತೆ | ಸೆನಿಂ--ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹ 
ಶಬ್ದವನ್ನು 1 ಚೋದಯೆ--ಪ್ರೇರಿಸು | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹದ 


ನೇಗದ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಬಾಣದ ವೇಗದಿಂದ ಅಥವಾ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷದಿಂದ ಇಂಬಾಗುವ 
ಶಬ್ದದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. | 
English Translation. 
| Forth flow your mighty (streams), like the roar (issuing) from the ocean 
wave: emit your sound like that of a (rushing) arrow. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | | 
ಪ್ರಸವೇ ತೆ ಉದೀರತೇ ತಿಸ್ಫೋ ವಾಚೋ ಮಖಸ್ಕ್ಯುವಃ | 
| 
ಯದವ್ಯ ಏಸಿ ಸಾನನಿ ॥ ೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ |. 
| | | | 
ಪ್ರ;ಸನೇ | ತೇ | ಉತ್‌ | ಈರತೇ | ಶಿಸ್ರ8 | ವಾಚಃ | ಮಖಸ್ಯುವಃ | 
| | 
ಯತ್‌ । ಅನ್ಯೇ | ಏಸಿ | ಸಾನವಿ || ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ಶನ 4 ಸತಿ ಮಖಸ್ಯುವೋ ಯೆಜ್ಞಮಿಚ್ಛೆಪೋ `ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತಿಸ್ರೋ 
ನಾಚಿ ಯಗೈಜುಃಸಾಮಾತ್ಮೆ ಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯುದೀರತೇ ಕ ಉಜ್ಜ ಚ್ಛಿಂತಿ | ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | 
ಬನ್ಯನಾ ಸಾನನಿ ವ್ಯ ತ 4ಸ್ಯಲಗುರುಮೇ ಪನಿತ್ರೆ ಏಸಿ ತ್ವಂ ಗಚ್ಛೆಸಿ | | 
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| ನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲೈ ಸೋಮಶೀೇವನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಪ್ರಸಮೇ-- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | 
ಸಾನವಿ--ಉತ್ಕತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಅವ್ಯೇ--ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | 
ಏಹಿ_ಹೋಗಿ ಸೇರುನೆಯೋ ಆಗ | ಮಖಸ್ಯುವಃ-- ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಯೆಜಮಾನನ | ತಿಸ್ರಃ 
ವಾಚೆ8-- ಖುಗ್ಯಜುಃಸಾಮರೂಪಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಟುಗಳೊೂ |. ಉದಡೀರತಶೇ-- ಪಠಿತವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


NP) ೧೧ 


ಉಣ್ಣೆ ವಿಕೆ ರಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಳೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುನೆಯೋ ಆಗ ಯಜ ಸ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಉನ್ನತ ಪೃದೀಶದಲ್ಲಿರುನುದೂ, 


ಯಜಮಾನನ ಖಯಗ್ಯಜುಃ ಸ ಸಾಮರೊಪಗಳಾದ ಮೂರು ಪ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಟುಗಳೂ ಸಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


At your birth the three voices of the worshipper are uttered when you 


goto the summit of the fleece. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


| | 
ಹವಮಾನಂ ಮಧುಶ್ಟುತಂ || 4 Hl 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇ | ಪರಿ! ಪ್ರಿಯಂ ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ$ಭಿಃ | 


| | 
ಪನಮಾನಂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ || ೩1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಹರಿಂ ಹರಿತೆನರ್ಣಮದ್ರಿಭಿಗ್ಗಾ ರ್ರ್ರಾವಭಿರಭಿಷುಶಂ ಮಧುಶ್ಚುಶಂ 
ಮಧುನೋ ರಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಪವಮಾನಂ ಸೋಮಮವ್ಯೋ€5ನೇರ್ವಾರೇ ವಾಲೇ ಹರಿ ಹಿನ್ನ ತಿ | 
ಯತ್ಚಿಜ। ಹೆರಿಪ್ರೇರಯಂತಿ | 


|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಸ್ರಿಯಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಹರಿಂ--ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ "|!  ಅದ್ರಿಭಿ॥- 


ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ 
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ಗ್ನಾನ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಗ ಸಾ ನ್ನನ್‌ ಬ. 


ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅವ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆ ಯ | ನಾರೇ-- ನಾರುಗಳಲ್ಲಿ (ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ) 
ಪೆರಿ ಹಿನ್ನಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 








ಡಾ ಹಾಸಯ ಯಾ, 





|! ಭಾವಾರ್ಥ ll 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಿ ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಪ ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಸ ಟ್ಟು ದ್ಯ ಮಧುರ 
ವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ದಶಾಪನಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳೆ 
ಮೇಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಶುದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation. 


(The priests)effuse with the stones into the fleece the beloved green- 
tinted purifying honey-dropping (Soma). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ಸವಸ್ವ ಮದಿಂತಮ ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಕನೇ | 


| 
ಅರ್ಕಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ೪! 
| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
w | ಸವಸ್ವ | ಮದಿನ್‌$ಶಮ | ಪವಿತ್ರ ೦1 ಧಾರಯಾ | ೫ನೇ! 


| 
ಆರ್ಕೆ | ad | ಆ$ಸದಂ || ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮದಿಂತೆಮ ಮಾಡಯಿತೃತಮ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್ಸೋಮ ಅರ್ಶಸ್ಯಾರ್ಜೆನೀಯಸ್ಯೇಂ- 

ಡ್ರಸ್ಯೆ ಯೋನಿಮುಪೆರಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸದೆಂ ಪ್ರಾಪು_ಂ ಹೆನಿತ್ರಮತೀತ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸೆಂಪಾತೇನಾ ಪೆವಸ್ವೆ! 

ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕ್ಷರ! ಯದ್ಯಪ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯಾಯೇ ವ್ಯಾಕೈತಾ ತಥಾಪಿ ಮುಂದಮತೀನಾಂ 

ವಿಸ್ಮರಣಶಂಕಯಾ ಪುನರ್ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ [| 

| | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | | | 

ಮದಿಂತಮ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸವೇ. ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ವನೂ 

ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅರ್ಶಸ್ಯ--ಪೊಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಯೋನಿಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆಸಪೆಂ-- 

ಜ್‌ | ಪೆವಿತ್ರ ೦--ನಶಾಸವಿತ್ರ ವನ್ನು ದಾಟಿ] ಧಾರಯೊ-- ಪ್ರವಾಹ AR ಆ ಪೆವಸ್ಟ- 
ಸು |. 
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pee 





ಹನ್‌ ಸ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯತಿಶಯ ನಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ, 

ಪೊಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಉದರವನ್ನು) ಧೂಿಕಿಧುವುಬೆಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ದಶಾಪವಿತ ವನ್ನು ದಾಟ ಪ್ರವಾಹ 

ರೂಪದಿಂದ ಸ್ರವಿಸು. | | 
| 8781198 Translation. 

Most exilarating 926 (ವ flow in astream to the filter to sit on 


Indra’ s lap. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | | 
ಸ ಸನಸ್ವ ಮದಿಂತನು ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅಕ್ಷುಭಿಃ | 


| | 3 
೦ದನಿಂದ್ರಾಯ ಸೀತಯೇ ॥1೫॥ 
| | ಪದೆಪಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ! ಪೆವಸ್ವ | ಮದಿನ್‌sತಮ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜಾನಃ | ಅಕ್ತು$ಭಿಃ | 


| | | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೀತೆಯೇ [|೫| 


|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮದಿಂತೆಮ ಮಾದೆಯಿತೃತೆಮೇಂಜೋ ಸೋಮ ಅತ್ತುಭಿರಂಜನಸಾಧನಭೂಶೈರ್ಗೋಭಿ- 
ರ್ಗೋನಿಕಾಕೈಃ ಸಯೋಭಿರಂಜಾನೋ€ಜ್ಯಮಾನ ಸಂಸ್ಕ ಯೆಮಾ೫8 ಸ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
'ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ ಸವಸ್ಥ! ಕ್ಷರ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | ಲ ನ ಸ್ನ ಜ್ಯ ಬ ಸ್ನ 
ಫು ಜಿ A Ny Wl ಕ 

ಮದಿಂತಮ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹೆರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಆಸು ಜ್‌ 
ಅಂಜನಗಳಂತಿರುವ| ಗೋಭಿ&--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾತಿರದ್ರ ವ್ಯಗಳೊಡನೆ |. ಅಂಜಾನಃ--ಸೇರಿ ಸುಸೆಂಸ್ಕೃತನಾದ | 


ಸಃ-ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನ | ನೀತಯೇ.. ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆವಸ್ಟ--ಸ್ರವಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಸ್ಟ ವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಂಜನಗಳಂತಿರುವ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ 


ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೆ ಸೇರಿ ಸುನ ಂಸ್ಕೃ ತೆನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 


ಶಲ” 
English Translation. 


Most exhilarating Indu. being anointed with the unguents of milk and 


curds, flow forth for Indra’s drinking. 


136 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೊ. ೫೧ 


ಬ ಜ್‌ ಬಬ ಧಿ ವಪ ಬ ದ್‌ ನ ಸಾ ಸನಾ 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || ' 
ಅನ್ಲರ್ಯೋ ಅತಿ ಸೆಂಚಿರ್ಜಂ ಸಸ್ತವಿಂತಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಕ್ಯೋಚಥ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ. 
ಪೆನಮಾನಸೋನುಷೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಿನ್ಯುತೇ! ಅವ್ವರ್ಯೊ ಇತಿ ॥ ಗತೆ ಸೊಕ್ತೆನಿಶಿಯೋಗಃ| 
ಅನುವಾದನು- ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೈಳೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವ್ರ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದೆ ಉಚಥ್ಯನೆಂಬುವನು ಯಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ಜೇನತೆಯು; ಗಾಯೆತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಧ್ಲರ್ಯೋ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಸೂಕ್ತ. ಜನಿ : 

ಮಂಡಲ್ಲ೯ | ಅನುವಾಕ-೨ | ಸೂಕ್ತ-೫೧ || 

ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ-೮॥. 
ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ || 
ಖುಸಿ; ಎಉ ಜಡ್ಕ; || 
ದೇನತಾ. . ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | NO ಕತ 
ಅಧ್ದರ್ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ 


ಕ | | 
ಪುನೀಹೀಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ |೧॥ 
| | ಪಡನಾತಃ | 
| i milks [ಚ | 
ಅಧ್ಬರ್ಯೊ ಇತಿ! ಅಫ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುಶೆಂ ಸೋಮಂ | ಸೆನಿತ್ರೇ | ಆ| ಸೈಜ | 
ಪುನೀಹಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತವೇ ಎ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ || 


ಹೇ ಅಧರ್ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ8 ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | ಏತೆಪೇವ 
ಡರ್ಶಯತಿ 1 ಇಂಪ್ರಾಯೇಂಪ್ರಸ್ಯೆ ಸಾಕೆನೇ ಸಾನಾಯೆ ಪುನೀಹಿ 1 ಸಾನಯ |: . | 
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ಕ್ಯಾ ಸ್‌ ರನ್ನ ಲಾರ ಸ್‌ ಬಾ ಹಂಗ ನ್‌ ಬರ್ದಾಜ ಬು ರ ನ್‌ ನ ಸನ್‌ ಪನ್‌ ರನ್‌, pe 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಧ್ಗ ೈಕ್ಕೋ--ಎತ್ಕಿ ಅರ್ವರ್ಯುವೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪವಿತ್ರ್ರೇ--ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆಸ ಸೃಜ--ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸುರಿ || ಇಂದ್ರಾಯಿ-... 
ಇಂದ್ರನ | ಪಾತವೇ- ಪಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಪುನೀಹಿ- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು | 
|| ಭಾನಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಬೆ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೇ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ದೆಶಾಪನಿತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಸ ಸುರಿ. ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥ: 
ವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. | | | ' ' 
| English Translation. 
Adhwaryu ‘pour upon the filter the Soma that has been expresscd. 
with the stones, purify it for Indra’s drinking. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ದಿವಃ ಸೀಯೂ ಸಮುತ್ತ ಮುಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ ಯ  ವಜ್ಪಿ ಣೇ |: 


ಸುನೋತಾ ಮ ಸಮತ್ವ ಮಂ 1೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
: ದಿನಃ | ಪೀಯೊಸಂ | ಉತ್‌$ಶಮಂ I ಸೋಮಂ | ಅಂದ್ರಾ ಬಃ | ಪಚ ಸೇ | 


ಸುನೋತೆ: | ಮುಧುಮ ತ್‌5ತೆಮಂ lol ಇಬ್ಬ. is 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
“ಶೇ ಅಧ್ಯ 'ರ್ಯೆವ। ಯೂಯಂ ಮಧುಮತ $3 ಮಮತಿಕಯೇಕ ಮಧುಮಂತೆಂ ದಿವೋಡು ಲೋ 
ಕಸ್ಯ ನೀಯೂಸಮಮೃತಮುತ್ತೆಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೋಮಂ ವಪ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವತ ಇಂದ್ರಾಯ FR 
ಅಜಭಿಸುಣು3 | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆ) ಮಧುನುತ್ತೆಮಂ--ಅತಿಯಾಗಿ ರುಚಿಯಾಗಿಕುವುಡೂ | ದಿವ -ದ್ಯಲೋಕ: 
ದಲ್ಲಿ | ಪನೀಯೂಷಂ--ಅನ್ಭ್ಳುತರೂಪವಾದುದೂ | ಉತ್ತಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ! ಸೋಮಂ 
 ಸೋನುರಸವನ್ನು| ವಚ್ಛಿಣೇ - ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂವ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುನೋತೆ--ಹಿಂಡಿರಿ.. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶುಚಿಯಾಗಿರುವುದೊ, ದೈರೋಕದಲ್ಲಿ ಅಮೃತರೂಪವಾದುದ್ಕೂ, 
ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುದಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 
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English an: 


(Adhwaryus), effuse the most sweet- flavoured Soma, the best ambrosia 


of ೬ for Indra, the wielder of the thunderbolt. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ' 
11 | | | 
ತವ ತೈ ಇಂದೋ ಅಂಧಸೋ ದೇವಾ ಮಧೋರ್ವ್ವಶ್ಚತೇ। 


೫ ೪ | | 
ಪನಮಾನಸ್ಥ ಮರುತಃ ||! 
1 ಪದಪಾಠಃ (| 
1. 1118 4 ಡೆ | 
ತನ | ತ್ಯೇ | ಇಂಡೋ ಇತಿ | ಅಂಧಸಃ | ದೇವಾಃ | ಮಧೋಃ | ಏಿ| ಅಶ್ವಶೇ 
ಪೆವಮಾನಸ್ಯೆ | ಮರುತಃ |&॥|' 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ಕೆನ ಸಂಬಂಧಿನಂ ನುಥೋರ್ಮಣಕರಸ್ಯೆ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾನ- 
ಮಂಧಸೋಟನ್ನಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ ॥ ತ್ಯೇ ತ ಇನೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾ ದೆಯೋ ಮರುತೆಶ್ಚ ವ್ಯಶ್ಚ ತೇ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುನತೇ | ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯೈ ರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಮಧೋಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಪವಮಾನಸ್ಯ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಧಸ8--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ! 
ಜೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ | ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವ್ಯಶ್ಚತೇ--ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | | 
| | ಎಕ್ಕಿ ಸ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹರ್ನಜನಕವಾದುದೂ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸ ಇಂದ್ರಾ 1 ಕತ ಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಕ. (ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


English Translation. 


1 tne gods and the Maruts partake of your sweet purifying ' 
beverage 
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H ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ತ್ವಂಹಿ ಸೋಮ ವರ್ಧಯನ್ನು ತೋ ಮದಾಯ ಭೂರ್ನಯ | 


| 
ನೃಷನ್ಟೊ ೀತಾರಮೂತಯೇ M9 I 


| | ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ : 
4 | | 1 
ತ್ವಂ! ಹ 1 ಸೋಮ! ವರ್ಧಯನ್‌ | ಸುತಃ | ಮದಾಯೆ | ಭೂರ್ಣಯ | 
[> | 
ವೃಷನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ಊತೆಯೇ || ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | | ತ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸುತೋಂಭಿಷುಶೆಸ್ತ್ರೈಂ ನರ್ಧಯೆಸ್ಸೇವಾನ್ರವೃದ್ಧಾನು ರ್ವನ್ನೃ ಷನ್ವಾ ಮಾತ್ಚರ್ಷನ್‌' 
ಭೂರ್ಣಯೇ ಕ್ರಸ್ರಾಯೆ ಮದಾಯೋತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚೆ ಸ್ತೋತಾರನುಭಿಗಳ್ಛಿಸೀತ್ಯ ರ್ಥ || 
| | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 
ಸೋಮ.---ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೆ | ಸುತಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 'ತ್ವಂ-_ನೀರು 1 
ವರ್ಧಯನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ವೃಷನ್‌-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಭೂರ೯ಯೇ-- 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ |  ಮದಾಯೆ- ಹೆರ್ಹಕ್ಳಾಗಿಯೂ |. ಊತಯೇ- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ತೋತಾರಂ-ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನನ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ | | | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜಾ ಸ್ಲಿರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ ನಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ಲ್ಕೂ. 
ಕಾನುವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಟೂ. ಉಂಟಾಗುವ ಸರಕಾ ಜತ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ ವಿಗೆ ಸೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. 


En glish Translation. 


For you, Soma, being fice approach the worshipper for Speedy 
exhilaration ane protection. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 
| | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ನಿಚಕ್ಷಣ ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಸುತಃ | 


| | | 
ಅಭಿ ವಾಜನಮುಂತ ಶ್ರವಃ ಜಗ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
- ಅಭಿ! ಅರ್ಹ | ವಿಂಚೆಕ್ಷಣ | ಸನಿತ್ರಂ! ಧಾರಯಾ ! ಸುತಃ! 


| | 
ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಉತೆ | ಶ್ರವಃ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ನಿಚೆಕ್ಷಣ ಸೋಮ ಸುಶೋಇಭಿಷುಶಸ್ತ್ಪೃಂ ಪವಿಶ್ರೆಮಭಿ ಸೆ ಪ್ರತಿ ಧಾರಯಾರ್ಷ | ಗಚ್ಛ! 
ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ನಾಜಮನ್ನಂ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚಾಭಿ ಸ್ಲರೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
 ವಿಚೆಕ್ಷಣ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುತಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನೀನು | ಹವಿಶ್ರಂ [ಅಭಿ-_ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ಕಡೆಗೆ || ಧಾರಯಾ-ಪ್ರವಾಹರೊಪದಲ್ಲಿ! ಅರ್ಷ--ಸ್ರವಿಸು | 
'ಉತ- ಮತ್ತು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಶ್ರವಃ-_ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದು 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಸ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜಾ ಸರ್ಥವಾಗಿ ಬಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ 
ಪ್ರವಾಹೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸು. ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಅನ್ನವೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಹರಿದು ಚಃ ಮಾಡು. 
| English Translation. 


Hasten, sagacious (Soma), when youare effused, tothe filter in a 
stream ; bestow upon us food and fame. 


ಐವತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಸರಿ ದ್ಯುಕ್ಷ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚ್ಜಮಸ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಯೆಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೊರ್ವವತ್‌ | ಸರಿ ಮ್ಯಕ್ತ 
ಇತ್ಯೆ ನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗ” | 


ಅನುವಾದವು..ಹರಿ, ದ್ಯುಸ್ತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇನ ತ್ರೈ ಂಟಿನೆಯ' 
ಸೊಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೨ 
ಮಂಡಲ೯ |! ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೫೨ | 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೫ ॥ 
[ಯಷ . ಉಚಥ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ. ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ | 
| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 
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ಹ ನ್ನನ್‌ ಹಾ ಬ ಮುಚ ಬಾಯ ಬು ನ್‌, 








| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಜ | 
ಪರಿ ದಕ್ಷಃ ಸನಪ್ರಯಿರ್ಭರದ್ದಾ ಜಂ ಟ್‌ ಅಂಧೆಸಾ. J 
ಸುವಾನೋ ಅರ್ಣ್ಷ ಪವಿತ್ರ ಆ | 1 
| | | ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾರಾ REE 


| | 
ಹರಿ | ಮತ್ತಃ! ಸನತ್‌€ರಯಿಃ | ಭರತ್‌ | ವಾಜಂ | ನಃ | ಅಂಧಸಾ! 
ಸುನಾನಃ | ಅರ್ಷ! ಪನಿಶ್ರೇ! ಆ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಜ್ಛಿಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಮ್ಯಕೋ ದೀಸ್ತಃ ಸನದ್ರಯಿರ್ದೀಯಮಾನಧನಃ ಸೋಮೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವಾಜಂ ಬಲನುಂ- 
ಧಸಾಸ್ಲೇನ ಸಹ ಪರಿ ಭರತ್‌ | ಹೆರಿಭರತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತು |! ಅಥ ಸ್ಟೆ ತ್ಯ ಶ್ಲಸ್ತು ತಿಃ! ಹೇ ಸೋನು ಸುವಾ.. 
ನೋ5ಭಿಷೂಯೆಮಾಣಸ್ತ ಎಂ ಹೆವಿತ್ರ ಅರ್ಹ | ಘರ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಡ್ಯು ಸ್ತ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಸನದ್ರ ಯಿ8ಧೆನದಾತೃ ವೂ ಆದ ಸೋಮಜೀವನು | ನ8--ನಮಗೆ: 


ಅಂಧಸಾ--ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿದ | ವಾಜಂ--ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪರಿಭೆರತ್‌__ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ (ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮ. 
ದೇವನೇ) ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಪವಿಶ್ರೇ- -ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ! ಆರ್ಷ--ಸ್ರನಿಸು | 


11 ಭಾವಾರ್ಥ |. 


ತಾಸ! ಧೆನದಾತ್ಮ ವೂ ಆದ ಸೋನಮುದೇವನು: ನಮಗೆ ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಸ್ಲಿರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ನೀನು ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಸ್ರವಿಸು. 


English Translation. 


May glittering (Soma), the acquirer of wealth, bestow upon us 


strength together with food; hasten, when effused to the filter. 


॥ ed | 


| | | 
ತವ ತ್ಯ ನಾರೇ. ಪರಿ ಪಿ ಪ್ರಿಯಃ 


ಸಹಸ್ತ ಸ್ರಧಾರೋ ಯಾತ್ರ ನಾ | ೨ 
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ಹೊ ಜಾ ಐಂ ಬುಟ್‌ 





Md ಸ್‌ ತ್‌ ಸುನ್‌ ನ ಸಾ ಗ್ಯ ಹಾಗೆ ಸ್‌ ಸ್ನ ಟ್ಟ 
॥ ಸಡಪಾಠಃ ॥. 


ಕಜ ್ಚಲೀ್ಮ | 
3 | ಪ್ರಶ್ನೇ | ಅಧ್ವ$ಭಿಃ | ಅವ್ಯಃ | ವಾಠೇ | ಪರಿ! ಪ್ರಿಯಃ! 


| 
ಸಹಸ್ಪ್ರಧಾರಃ | ಯಾತ್‌ | ತನಾ ೨1! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ || | 
ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಿಯೋ ಜೇನಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಃ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಸ್ತನಾ 


ನಿಸ್ತೃತೆಸಾರೋ ರಸಃ ಪ್ರತ್ನೇಭಿಃ ಪುರಾಣೈೆರಥೃಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರವ್ಯೋ5ವನೇರ್ವಾರೇ ವಾಲೇ ದಶಾಸನಿತ್ರೇ 
ಪೆರಿ ಯಾತ್‌ | ಸರಿಗಚ್ಚತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಸೋಮಜೀನನೇ) ಪ್ರಿಯಃ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರಧಾರ&-- ಸಾವಿರ 
ಭಾಕೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶೆನಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವುದೂ ಆದ | ತೆವ--ಫಿನ್ನ ರಸವು | ಪ್ರತ್ನೇಭಿಃ- 
ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಅಧ್ವಭಿ8- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಅವ್ಯ,--ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದಶಾ 
ಪವಿಶ್ರದ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ ಯಾತ್‌--ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಶೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸಾವಿರಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಸವು ಪುರಾಶನಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 


ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Your juice dear (to the gods), flowing in a thousand streams, proceeds 
by ancient paths to the fleecy filter. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


” | 
ಚೆರುರ್ನ ಯಸ್ತನೀಂಖಯೇಂದೋ ನ ದಾನಮಾಂಖಯ | 


ಸ] oe 
ವಧ್ಯರ್ನಧಸ್ಸನೀಂಖಯ ೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚರುಃ |ನ1ಯೆಃ।| ತೆಂ | ಈಂಖಯೆ | ಇಂದೋ ಭಃ |ನ| ಹ | ಈಂಖಯ | 


ವಥ್ಫೈಃ | ವಧಸ್ನೋ ಇತಿ ವಧಂಸ್ಥೋ | ಈಂಖಯ (|&|॥ 
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ನ ಸಗದ ಕನಾ ದರವು ರಾಹ್‌ ಕಗ ಚಾ ಯಂ ಗಾ ಹಸ ನಸ ರಾ ನಾ ದಾ ಸಳ. ಹ್ಮ ಸಾ ರನ್ನನ ಸ್‌, 


॥ ಸಖ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಚೆರುರ್ನ ಚಿರುರಿನ ಯೆ ಪೂರ್ಣೌದೆನೋ ಭನಕಿ ತಮಾಂಖಯ | ಅಸ್ಮಾನ್ಟ್ರಾ- 
ಸಯ | ಅಪಿ ಚಿ ಹೇ ಇಂದೋ ನೇದಾನೀಂ ದಾನಂ ದೇಯಖಮಾಂಖಯ | ಹೇ ವಧಸ್ನೋ ಪ್ರಹಾರೇಣ. 
ಪ್ರಸ್ರವಣಶೀಲ ಸೋಮ ವಧೈರ್ಗಾನ್ನಾಂ ಸ್ರಹಾರೈರೀಂಖಯ Wr ಸೃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೆಲ್ಲ ಚೆರುಃ ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಚರುವಿನಂತೆ | ಯಃ- ಯಾವುದು. 
ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೋ | ತೆಂ- ಆ ಅನ್ನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು. ಈಂಖಯ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು | ಇಂದೋ.-- 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಷ-ಈಗ!| ` ದಾನಂ-- ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲರ್ಹವಾದುದನ್ನು | ಈಂಖಯ-_ಕಳು. 
ಏಸಿ ಕೊಡು | ವಧಸ್ಥೋ--ಅದ್ರಿಗಳ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಧಃ 


ಅದೇ ಗ್ರಾನಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಜನಿತವಾದುದನ್ನು | ಈಂಖಯೆ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಚರುವಿನಂತ್ಕೆ ಯಾವುದು ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರು. 
ಪುದೋಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲರ್ಹವಾದುದನ್ನು 
ಈಗಲೇ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು. ಅದ್ರಿಗಳ ಪ್ರಹಾರದ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, 
ಅದೇ ಗ್ರಾವಗಳ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಜನಿತವಾದುದನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


(Soma), send (us). him who is like a pot; Indu, send us now wealth; 


swift-flowing (Soma), send it with blows (of the stones). 


। ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ ॥ 
| | | 
ನಿ ಶುಷ್ಮಮಿಂದನೇಸಷಾಂ ಪುರುಹೊತ ಜನಾನಾಂ! 


ಲಿ 1 | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಆದಿದೇಶತ ೪ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿ! ಶುಷ್ಮಂ ಇಂದೋ ಇತಿ | ಏಷಾಂ | ಪುರುಃಹೊತ | ಜನಾನಾಂ | 


| ; | 
ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಂದಿದೇಶತಿ 1 ೪ || 
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ಬ ಲ ಬ್‌ ಬಬ ಬ ಟಟ ಉಟ ಅಬ ಖಾಸ ಬ ಬ ಬ ಅಲ ಯ ಬ್ಲ ಉಬ ಅಲ್ಲ ಲಿ ಯ ಯ ಬ ಯ ರೀ ರಾ ಬ ಬ ಯ ಅ ಯಾ ನ ಬಾ ಪಾಂ ಜಂ ಇಂಜ್ಬಾಹಾ ಹಾಡು 





|| ಬ ಯ || 


| ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂಜೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಯಃ ಶುಸ್ಮೋ ಯೇಷಾಂ ತ 
“ಜನಾನಾಂ ಬಲಮಸ್ಕ್ಮಾನಾದಡಿದೇಶತಿ ಬಾಧಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೆತಿ ಏಷಾಂ ಶತ್ರುಜನಾನಾಂ ತೆಂ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ 


ಸಿ ನ್ಯಕ್‌ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಪುರುಹೊತೆ- ಅನೇಕರ ಅಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂಡೋ ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯೆ 
ಯಾವ ಶತ್ರುನಿನ ಬಲವು |. ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆದಿದೇಶತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ಏಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಆ ಶತ್ರುಜನಗಳ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ನಿ--ಸೂಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವುಜ್ಕೋ ಆ ಶತ್ರುಜನಗಳ: ಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


Indu, the invoked of many, overthrow the Sire of those people 
who challenge us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | | |. 
ಶತಂ ನ ಇಂದ ಊತಿಭಿಃ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಶುಚೀನಾಂ | 


| | 
ಪವಸ್ತ ಮಂಹಯದ್ರಯಿಃ ॥ ೫॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಶತಂ | ನಃ ಇಂದೋ ಇತಿ | ಊತಿತಭಿಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ನಾ| ಶುಚೀನಾಂ | 


| | 
ಪವಸ್ಥ | ಮುಂಪೆಯತ್‌$ರಯಿಃ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಂಹಯವ್ರ ಯಿ॥ ಪ್ರದೀಯೆಮಾನಧನಸ್ತ ಸ್ಲಂ ನೋ €ಸ್ಕಾಕಮೂತಿಬಭ್ಛಿ- 
ಪೂತಿಭ್ಯೈಃ॥! ವಿಭ ಕವ್ಯತ್ಯಯೆಃ || ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಶುಜೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ a ಸೋಮಾನಾಂ 
ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ ನಾ ವಸ್ಯ | ಶ್ಹರ | 
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ಹ ಲ ರರ ರ್‌ ತ್‌ ಸ ಮ ಮು ಸದೆ ಸ 





AN 





Mn 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಂಹಯದಪ್ರಯಿಃ-_ಧನಪ್ರದನಾದ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | 
'ಊತಿಭಿ&--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ 1 ಶುಜೇನಾಂ-- ಪರಿ ಶುದ್ಧವಾದ ರಸಗಳ | ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ. ನಾ--ಅನೇಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧಾರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಹೆವಸ್ಥ--ಸ್ರವಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ಧನಪ್ರದನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುವೂ ಅನೇಕ 
ಫಾರೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಸಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Indu, do you who are the distributor of riches, pour forth for our 


protection a hundread or a thousand of your pure (streams) 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತ್ತ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಚುಚೆನೇಕೋನಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾವತ್ಸಾರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಫೆವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಉತ್ತೇ ಚಿತುಷ್ಕಮನತ್ಸಾರ ಇತಿ || ಉಕ್ತೋ 
ಷಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಉತ್ತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
“ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಪಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅವತ್ಸಾರೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಉತ್ತೇ ಚತುಷ್ಟಮನತ್ಸಾರಕ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೫೩ 

ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಶ್ಚಂಖ್ಯ ೪ ॥ 

॥ ಖಸಿಃ. ಅವತ್ಸಾರಃ ॥ 

॥ ದೇನತಾ__ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 

॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ | 

XXVI 10 
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ರಾಹಾ್‌್ಮಾ್ಕ್ಠ್‌ಾ್ವರಾ್ಟಯ&್ಕ್ಕ್ಕಯದಬಬಿ್ಬಟ್ಬದ್ಬ್ಬ ಕೊ ಬೂತ. ಮಾತು ಸ ಕಾ ಸ ತಸ ನ್‌ ಸಮ ಸ್‌ ನರ್‌ ಕ್‌ ಹಾಯ ಅಭಾ ಹಾಚಾ ಸಧಾ ಚ ಅನ್‌ ಎ ಯ ಸಾ ಹಾ ಬಂಕ ಯಂ 


‘| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


esl | 
ಉತ್ತೇ ಶುಸ್ಕಾಸೋ ಅಸ್ಕೂ ರಕ್ಷೋ ಭಿಂದಂತೋ ಅದ್ರಿವಃ! 


ನುದಸ್ವ ಯಾಃ ಸರಿಸ ಚ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| AON ದೆ | | 
ಉತ್‌ | ತೇ | ಶುಷ್ಮಾಸಃ | ಎ | ರಸ್ತ | ಭಿಂದೆಂತಃ |! ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


!ಯಾಃ| ಹ ರೀಸ್ಫೃಧಃ | ೧ ll 


ಟ್‌ 


ವೆ 


| 


| ಹೇ ಅದಿ Kibet ಗ್ರಾವನನ್ನೊ (ಮ ತೇ ತವ ಶುಸ್ಮಾಸೆಃ ಶುಷ್ಮಾ ವೇಗಾ cai ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ಫಿಂ 
ದಂತೋ ವಿದಾರಯೆಂತ ಉಪಸ್ಸು81 ಉತ್ತಿಸ್ಕಂತಿ! ಯಾಃ Fk ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ 
ಅಸ್ಮಾನ್ರೆತಿಬಾಧಂತೇ ತಾಸ್ಪ್ಪೈಂ ನುದಸ್ವ | ಪ್ರೇರಯ | ಬಾಧಸ್ಥೆ ಸ್ಟೇತೈರ್ಥ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸ ಪದಾರ್ಥ ||. 


ಅದ್ರಿವ8-- ಗ್ರಾವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಾಸ&-- ಪ್ರಬಲವಾದ 


ಶಕ್ತಿಗಳು |... ರಶ್ತ8--ರಾಕ್ಷಸರೆನ್ನು 1 ಭಿಂದೆಂತಃ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಉದಸ್ಥು 8-- ಪ್ರ ಕಟಿವಾಗುತ್ತವೆ | 
ಸೆರಿಸ್ಸೈ ಭ8- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ಯಾ ಯಾವ ಶತ್ರುಸೇಫೆಗಳಿನೆಯೋ ಅನನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಶುಷೆಸ್ಟೆ--ಮೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸು | ಜಿ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


4 ಗ್ರಾವ(ಕಲ್ಲು)ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರ | ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತವೆ.' `ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು 


English Translation. 


(Soma) armed with the stones, your powerful (streams) rise up 
scattering the Rakshasas; drive away those who are our adversaries. 


ತ 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಅಯಾ ನಿಜಖಿ ಕೋಜಸಾ ರಥಸಂಗೇ ನೇ | ಹಿತೇ | 


ಸ್ತವಾ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಹೃದಾ Holl 
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SN ಎರ್‌ ಇರ್‌ ಕಡ ರ್‌ಡ್ಟ್ಯರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಜ್ಯಾಕ್‌: 





ಆಯಾಯ ಬ. ಯುದ ಮಯ ಯ ಯೊ ಯಾ ಬಬ ಬಡು ಯಾ ಯಗ ಯಾ ಚ ಜಾ ಜಾಂ ಇಹ ಸನ ಭಾ ಹಂ ಬು ಜಿಂ ಭಂ ಫಂ ಜಾ ಜನ 





ನ್ನು 


1 ಪದಪಾಠಃ |: 


| | | 
ಅಯಾ | ನೀಜನ್ಸಿ 1 | ಓಜಸಾ | ರಥೆಸೆಂಗೇ | ಧನೇ। ಹಿತೇ | 


ಸ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ | ಹೃದಾ ॥೨॥: 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮುಯಾನೇನ ಕೃತೇನೌಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಜಫ್ಲಿಃ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತುಂ ಶೀಲವಾನ್‌ | 
ತಂ ತ್ವಾಮಬಿಭ್ಯು ಸಾಭೀತೇನ ಹೃವಾ ಮನಸಾ ಯುಳಕ್ತೋತಹಂ ರಥಸಂಗೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ರಥಾನಾಂ ಸಂಗೇ 
ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು ನಹನ ಧನೇ ಜೆ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸ್ತನೈ | ಸ್ಮಾಮಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

( ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ) ಅಯಾ- ಈರೀತಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಿಜಫ್ಸಿ 
ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಭಿಭ್ಯುಷಾ--ಬೀತಿರಹಿತವಾದ ಹೃದಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
(ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) ಕೂಡಿದ ನಾನು | ರಥೆಸಂಗೇ--ನನ್ಮು ರಥದ ಸಾಲುಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹಿಶೇ- ಶತ್ರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಥಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ | ಧನೇ--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಸ್ವವೈ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ರ ಸೋಮಜೇನನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಸ ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಬೀತಿರಹಿತವಾ ಧ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ರಿಸ್ತ ವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕ್ಪಾಗಿ ಯೂ ನಿನ ನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(You are), by this strength the discomfiter (of foes): I praise you with 
a fearless heart for the sake of (our) line of chariots ranged ( against the foe } 


and for the sake of wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಾಧೃಷೇ ಸವಮಾನಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಾ | 


ಸಾ 


| 
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ಔಟ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ ಚ ಪ್ರತಾಸಿ | ನ | ಆ5ಥೃಷೇ! ಪವಮಾಕಸ್ಯ | ದುಟಧ್ಯಾ | 


ರುಜ | ಯಃ | ತ್ವಾ ಪೈತನ್ಯಶಿ || a 
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ಕಾನಾ ಸ ಸೆ ಅರ್‌ ಸ 


OP TE ಟ್ಟ ಲಬ ರೋ ಪ ಬ ಉಉಬೆ ಸ ಸಂದಠ್ಬ್ಬ೦ ್ದ೧್ಗ ್‌ €. ೀ ಾ ಾ ?ಾ ಾ ೯*೯ ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಹವಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಲರಶೋ ಯೈಸ್ಯಾಸ್ಯ ಶವ ವ್ರತಾಫಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೂಢ್ಯಾ.ದುರ್ಬು- 
ದ್ಧಿನಾ ರಾಸ್ತಸೇನ ನಾಧ್ರಷ ಆಧರ್ಷಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ಸೆ ತ್ವಂ ತಾಂ ಯೋ ದುರ್ಬುದ್ದಿಃ ಶತ್ರು | ಸೃಕನ್ಯತಿ 


ಯೋಡ್ಭು ನುಚ್ಛತಿ ಶಂ ರುಜ |! ಜಾಧಸ್ವ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ) ಪವಮಾನಸ್ಯ-- ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಪ್ರ ವಾಹೆರೂಪನಾದ | ಅಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ! 
ವ್ರತಾನಿ-- ಕರ್ಮಗಳು | ದೊಢ್ಯಾ--ದುಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಅಸುರನಿಂದ | ನಾಧೃಷೇ--ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾಗಿವೆ | 
ಯ. ದುರ್ಬ ದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಜ| | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೃತನ್ಯತಿ-. ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು | ರುಜ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬಜ ಬ್‌ ಚಟ್ಟು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ. 
ಅಸುರನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರನು. ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಚ್ಟಿ ತಕೋ 


ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 
English ‘Translation. 


The prowess of you (Soma) as you are poured forth 16 irresistible 
against the malignant (Rakshasa) : destroy him who defies you to battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ ಹಿನ್ವೆಂತಿ ಮದಚ್ಯುತಂ ಹರಿಂ ನದೀಷು ವಾಜಿನಂ. | 


ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ | ೪.॥ 
| ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ತೆಂ | ಹಿನ್ನಂತಿ | ಮದ್ತ;ಚ್ಯುತಂ | ಹರಿಂ |! ನದೀಷು | ವಾಜಿನೆಂ | 
| | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಚರಂ | ¢ I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಮದಚ್ಯುತೆಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಹರಿಂ ಹರಿಶೆವರ್ಣಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಮತ್ತರಂ 
ಮಡೆಕರಂ ತಮಿಂಡುಂ ಸೋಮಂ ನದೀಷು ವಸತೀವರೀಸ್ಟಿಂದ್ರಾ ಯೇಂದ್ರಾ ರ್ಥೆಂ ಹಿ ಜತ್ತ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | . 
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[| ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ || 


| ಮಡೆಚ್ಯುತೆಂ-ಕತ್ತು ಗೆಳ ಗರ್ವವನ್ನು ids ಹರಿಂ-- ನಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ವಾಜಿ- 

ನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಮತ್ಸರಂ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಂ ಇಂದುಂ--ಅದೇ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾ ಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನದೀಷು--ನಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹಿನ್ನಂತಿ- ಸ್ರ ನೇತಿ ಭು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತ ತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಚ್ಛಿವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಜನಕ 

ವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ್ಯಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ವಿಶ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 

English Translation. 


ಡಿ ( The priests ) plunge Indu, honey-dropiug, green-tinted, 1591935] 


exhilarating, into the waters for Indra. 


ಐವತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಜನ ಕ್‌ 
ಮ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮಿತಿ ಚತುರ್ಯುಚೆಂ ತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಖಹುಷ್ಯಾವ್ಯಾಃ ಪೊರ್ವವತ್‌ | ಅಸ್ಯ 
ಪುತ್ನಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ 1 ಉಳ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದಪು ಪು--ಅಸ್ಯ ಸ್ರತ್ನ್ನಾಂ ಎಂಬ ) ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾ ಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ--೫೪ | 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ.೨ [| ಸೂಕ್ತ ೫೪ | 
ಅಸ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೧೧ | 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೀ ೪ 
|| ಯಷಿಃ-ಅವತ್ಪಾರಃ || 
| ದೇವತಾ. ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ೬... 
| ಛೆಂಡೆ - ಗಾಯತ್ರಿ || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಪ್ರತ್ನಾಮುನು ದ್ಯುತಂ ಶುಕ್ರಂ ದುದುಪ್ರೇ ಅಹ್ರಯಃ | 


ಜು 

ವ | = 
| | 

ಪಯಃ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಷಿಂ Hol 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಹ | ads ಲಬ ಲ ಚಹಚಚ್ರ ಇಷ್ಟ 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಶ್ನಾಂ ಅನು | ದ್ಯುಶಂ | ಶುಕ್ರಂ | ದುದುಹ್ರೇ | ಅಪ್ರಯಃ 


| | 
ಸೆಯಃ | ಸಹಸ್ರ$ಸಾಂ! ಯಜಿಂ | ol \ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


- ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೆತ್ನಾಂ ಪುರಾಣಾಂ ದ್ಯುತೆಂ ದ್ಯೋತಶಮಾನಾಂ ತೆನುಮನು ಶುಕ್ರೆಂ ವೀಪ್ನಂ 
ಸಹಸ್ಪಸಾಮಭಿಲಸಿತಸ್ಯಾಹರಿಮಿತಸ್ಯ ಕೆರ್ಮಸಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸೆಯೆಃ ಸಾತವ್ಯಂ ರಸೆಮಪ್ರೆಯಃ 
ಕನಯೋ ಡುಡುಹ್ರೇ। ಡುಹಂತಿ || | | | | 


ಅಸ್ಯ ಈ ನೋನುದೇವನ | ಪ್ರೆತ್ನಾಂ-- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ದ್ಯುತೆಂ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಮೆದೂ 
ಆದ ದೇಹದಿಂದ | ಅನುಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾ 
ದುದೂ | ಯಹಿಂ-- ಆತೀಂದ್ರಿಯವಸ್ತುನಿನ ಗೋಚರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಷೆಯಃ-- ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದೂ ಅದ ರಸವನ್ನು | 
ಅಹ್ರೆಯಃ ಕವಿಗಳು | ಮಮಹ್ರೇ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 

| || ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಈ ಸೋಮದೇವನ ಪುರಾತನವಾದುಡೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ದೇಹದಿಂದ ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾಮೆದೂ 
ಅಪರಿನಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟುದೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಸ್ತುನಿನ ಗೋಚರವುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಷಾಕಾರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಕವಿಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Towards Soma’s ancient body the seers milk the flashing fluid, the 
sage who grants a thousand boons, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ ಸೂರ್ಯಣನವೋಸದೈಗಯಂ ಸರಾಂಸಿ ಧಾನತಿ | 


ಕ್ಯ 


ಸಪ್ತ ಪ್ರವತ ಆ ದಿನಂ ೨ 


ಟಾಂ 
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ಕೈ p 
ಗಾಗ್‌ ಉತ್‌, ಯು ಅನ್‌ ನಕಾಡ ಮದ್‌ ಇಲಾ, 
A: ಕಾತ್‌ ಕ್‌ ಯು ಮುಂಡಾ ಯ ಮ ಯೆ ಸೌ ನ್‌್‌ ಸ ಸ್‌ ಗನ್ನ್‌ ಬಾ ಬಯ ಬ ದ ಯ ಯೂ ಬತ ಮಾ ಯ ಬಹ ಯು ಯುಂ ಚಂ ಬು ದ ಯು ಯ ದ ಬಂದ ಬಾ 


|| ಪದಪಾರಃ | 
ಆಯಂ | ಸೂರ್ಯಃ59ಇವ |! ಉಪ€ದೃಶ್‌ | ಅಯಂ | ಸಿರುಂಸಿ | ಧಾವತಿ |: 
| 
ಸಪ್ತ ! ಸ್ರೇವತಃ | ಆ! ದಿನಂ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | | 
| ಅಯಂ. ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯ' ಇವ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯೋಷೆದ್ರಷ್ಟಾ | 
ತೆಡ್ಜೆತ್ಕರ್ಮಣಾಮುಪದೃಗುಪೆ ದ್ರಷ್ಟಾ! ಅನಿ ಚಾಯಂ ಸೋಮಃ ಸರಾಂಸಿ | ್ರಿಂಶನೆಕ್ಕಸಾತ್ರಾಚೇಷಿ | 
ಕೇಚಿದ್ದರ್ಣಯಂತಿ | ಅಪರೇ ಶು ತ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಸರಾಂಸೀತಿ | ತಾನಿ ಧಾವತಿ! ಗಚ್ಛತಿ] ತಥಾ 
ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ! ತತ್ರೈತೆದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ನೇದಯೆಂತೇ ತ್ರಿಂಶಡುಳ್ಳೆಸಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ 'ಏಿಕಜೀವ- 
ತಾಸಿ ತಾನ್ಯೇತಸ್ಕ್ರನ್ಯಾಲ ಏಕೇನ ಪ್ರೆಶಿಧಾನೇನ ಪಿಬಂತಿ ತಾನ್ಯತ್ರ ಸರಾಂಸ್ಕು ಚ್ಯಂತೇ | ಶ್ರಿಂಶಡಹೆರಪಕ್ಚ- 
ಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಪೂರ್ವಪಶ್ಸಸ್ಯೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ನಿ. ೫.೧೧1 ಇತಿ | ಅಸಿ ಚಾಯಂ ಸೋಮೋ 
, ದಿವಮವಧಿಸೃತ್ಯ ಸಸ್ತ ಪ್ರೆವತಃ ಸಪ್ತ ನದೀರಾ ತಿಷ್ಮತಿ | | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮಜೇವನು | ಸೊರ್ಯ ಇವ--ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಉಹೆಷೃಕ್‌- ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಯಂ_-ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸರಾಂಸಿ--ಉಕ್ಕಪಾತ್ರಿಗಳ 
ರೂಪದ ಸರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಧಾವತಿ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ! ದಿವಂ-- ಅಂತರಿಕ್ತಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರೆವತೆ8-. ಹರಿಯುವ | ಸೆಪ್ತ--ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ | ಆ (ತಿಹ್ಮತಿ)-_ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಂತ್ಕೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸರಸ್ಸಿನಂತಿರುವ ಉಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಲಾಳಿ ಬನಾನ ಹರಿಯುವ 
ಸಪ್ರನದಿಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾ ನೆ. | 
English Translation. 
He like the sun is the supervisor (of all acts): he hastens to the lakes, 


he unites with the seven down-descending rivers from heaven: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | 
ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ತಿಷ್ಕತಿ ಪುನಾನೋ ಭುನನೋಪರಿ | 


1 | 
ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯಃ 1೩1 
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po TN SS ರ ದ ಹಸ ಕಟಾ ನ ಇ ಕ ಇ 
ಮ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್‌ ಯೇ 





| ಪಜಪಾಠಃ ॥ 
| 


| 
ಅಯಂ | ನಿಶ್ನುಸಿ | ತಿಷ್ಮ ತಿ ಪುನಾನಃ | ಭುವನಾ | ಉಪ ರಿ 
| | 
ಸೋಮಃ |! ದೇನ।ಃ | ನ। ಸೂರ್ಯಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪುನಾನಃ ಪೊಯಮಾನೋತ ಯಂ ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭುವನಾನಾಮುಸೆರಿ ತಿಸ್ಮತಿ | ತತ್ರ ದ ದೃಷ್ಟಾಂತ ತಮಾಹ | ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯ! ಯಥಾ 
ಸೊರ್ಯೋ ದೇವಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭುವನಾನಾಮುಹರಿ ತಿಷ್ಠತಿ ತೆದೆದ್ದೆಯಂ ಸೋಮೋತಪೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪುನಾನ'--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮಶಜೇವನು | ನಿಶ್ನಾನಿ- -ಸಮಸ್ತ ವಾದ | 
ಭುವನಾ..-ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ದೇವಃ... ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ನ._ಸೂರ್ಯಜೇವನಂತೆ 
ಉಪರಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕತಿ--ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸಮಸ್ಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರಭಾಯೆತೆನಾದೆ: 
ರೃದೇವನಂತೆ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. | 
English Translation. 
The purified Soma, like the divine sun, abides above all rg ions. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | lw | 
ಪರಿ ಣೋ ದೇವವೀತಯೇ ನಾಜಾ ಅರ್ಪಸಿ ಗೋಮಂತಃ | 
| ಸ 
ಜಿ ಊಂ 
ಪುನಾನ ಇಂದ್ರವಿಂದ್ರಯುಃ | ೪॥ 
| | | 1 ವ 
ಸೆರಿ! ನಃ । ದೇವೇವೀತೆಯೇ | ವಾಜಾನ್‌ | ಅರ್ಹಸಿ |! ಗೋತಮತಃ | 
| | 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಇಂದ್ರ8ಯುಃ ಳಗ 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಯುರಿಂದ್ರಕಾಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ನೋಸಸಷ್ಮಾಕೆಂ 
ಜೇನನೀತಯೇ ಯಜ್ಞಾಯ ಗೋಮಶೋ ಸೋಯಾ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಪರ್ಯೆರ್ಷಸಿ1 ಷೆರಿತೆ 
| ಶ್ಲರೇತ್ಯರ್ಥಃ 
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| ಪ್ರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೀನನೇ | ಇಂದ್ರಯು$-ಇಂದ್ರಕಾಮನೂ | ಪುನಾನಃಶುದ್ದಿಕಾರೆಕನೂ: 
ಆದ ನೀನು | ನ--ನಮ್ಮ ದೇವನೀತೆಯೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೋಮತಃಗೋಯುಕ್ತವಾದ |: 
ವಾಜಾನ್‌- -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಹೆರಿ ಅರ್ಷಸಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರ ನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನು. ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ.- 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ (ವಿಶೇಷವಾಗಿ) ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Purified Indu, who are devoted to Indra, pour down for our sacrifice 


food with milk and curds. 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯವಂಯುವಂ ನ ಇತಿ ಚೆಕೆರ್ಜುಚಮೇಕೆತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಕಾವತ್ಸಾರೆಸ್ಕಾರ್ಷ್ಹಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಹೆವಮಾನಸೋಮದೇನತಾಕಂ | ಯ್ಫವಂಯಮಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುನಾದವು--ಯವಂಯವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಶ್ಯಪ ಅವತ್ಸಾರೆಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು; 
ಸವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ- ಯೆನಂಯೆನಂ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 4 


ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ 1 ಅನುವಾಕ-.೨ 1 ಸೂಕ್ತ ೫೫ | 
ಅಷ್ಟಕ... ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-೨_೧೨ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೪ || 
|! ಖುಷಿಃ_ _ಅವತ್ಸಾರ ॥| 
|| ದೇನತಾ__ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 


| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ || 
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ಸ ಕ ಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೆನಂಯನಂ ನೋ ಅಂಧಸಾ ಪುಸ್ಟಂಪುಷ್ಪಂ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


(2೬ 


| | | 
ಸೋನು ವಿಶ್ವಾ ಚ ಸೌಭಗಾ ಂ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯನಂಯವಂ | ನ | ಅಂಥಸಾ | ಪುಷ್ಟುಂತಪುಷ್ಟಂ | ಸೆರಿ | ಸ್ರವ | 


| | | 
ಸೋಮ ! ವಿಶ್ವಾ! ಚ! ಸೌಭಗಾ ॥೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುಷ್ಪಂಪುಷ್ಟಂ ಬಹುಲಂ ಯೆನಂಯೆನಂ ಪುನಃಪುನರ್ಯುತಂ 
ರಸಮಂಥಸಾನ್ನಾತ್ಮನಾ ಪರಿ ಸ್ತನ! ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ! ಅತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿಶುಸ್ಸೈಷ್ಠಯಾತ್ಯಂತಂ 
ಸೀಡಿತತೆತ್ವಾವಾಜಾಧೇ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೧-೧೦| ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ। ನೀಡಾ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತೈಧರ್ಮೊೋ 
ನಾಭಿಧೇಯಧರ್ಮ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ || ಅಸಿ ಚ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಹೆರಿಸ್ರವ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ನಃ -ನಮಗೆ | | ಪುಷ್ಪಂಪುಷ್ಚೃಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ| ಯವಂ- 
ಯೆವಂ ಅನೇಕಸಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ಅಂಧಸಾ-..ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ | ಪರಿಸ್ರವ-_ಸ್ರವಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ವಿಶ್ವಾ ಚ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭಗಾ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ಅನೇಕ ಸಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು 
“ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation. 


Soma, pour forth (in a stream of) food, abundant oft-collected (juice), 
and all good things 
"1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ಇಂದೋ ಯಥಾ ತವ ಸ ಸ್ತವೋ ಯಥಾ ತೇಜ ಜಾತಮಂದೆ 1 | 


| | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸದಃ Hs || 
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ಗಗ್‌ ಇಳ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ವ್‌: ಃ 
- ತ ಗ್‌ ಸಗದ ಬಂ ಬಜ ಬ ಜಾ ಬ 





ಎ ಮೊ ಬಂದು ಬಾ ತ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


I | | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಯಥಾ ತನೆ | ಸನಂ! ಯಥಾ! ತೇ | ಜಾತಂ | ತ 


ನಿ 1 ಬರಿಸಿ | ಪ್ರಿಯ ಯೇ 1 ಸದೆ! | ೨ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ಅಂಧಸೋನ್ನರೂಪಸ್ಯ. ತವ ಸಂಬಂಧೀ ಸ್ತವಃ ಸ್ತವನಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ 
ತಥಾ ತೇ ಶವ ಜಾತೆಂ ಜನ್ಮ ಯೆಥಾ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂಶಮತಸ್ತಿ ಶೆಥಾತ್ಚಂಸ್ರಿಯೇ ಪ್ರೀಣಯಿತೆರಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯ- 
ಸ್ಮದ್ಯಾಗೇ ನಿಷದಃ | ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಅಂಧಸ8--ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ಶವ... ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ [ 
ಸ್ತೃವಃ-ಎಸ್ರೋತ್ರವೂ | ಶೇ-ಿನ್ನ | ಜಾತಂ--ಆನಿರ್ಭನವೂ | ಯೆಥಾ- ಯಾನ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರುವುವೊೋ ಹಾಗೆ | ಪ್ರಿಯೇ--ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಬರ್ಹಿಹಿ- -ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
| ನಿ ಸದಃ--ಕುಳಿತುಕೊ. | | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ! 
| ಎಕ್ಯೆ ನೋಮದೇವನೇ, ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ ಸೊ ೀತ್ರವೂ ನಿನ್ನ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ ಯಾವ. 
ರೀತಿ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವುಮೋ ಆ ರೀತಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ನಾವು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ. 
ಶುಳಿತುಕೊ. | 


English Translation. 
Indu, since the praise of you as food, since your birth (has appeared),. 
sit down upon the grass that pleases (you). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ'॥ ' 
le | dl 
ಉತ ನೂಲ ಗೋವಿದಶ್ವವಿತ್ರವಸ್ವ. ಹ್‌ | 


| ಚಚ ಲ ೋ್‌ 
ಮಕೊತಮೇಜಿರಹಭಿಃ lal 
| ತು. ॥ 


ಜೆ 
ಶತ! ನಃ] ಕ್‌ | ಅಶ್ವ೯ನಿತ್‌ | ಪವಸ್ಥೆ | ಸೋಮ ಅಂಧಸಾ | 


| 3 


ಸ? | 
ಮಕ್ಚುಃತಮೇಇಜಿ81 ಅಹಿ? |1೩॥ 
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NS NN ಯ ಿಉಊಿ TN ER NR NN ಚಾಹ ಸ ಚಾ ಬ ಜುಂ ಎಂ ಅ ಪ ಯ ಬ ಲ ಫ್‌ ಅಹಹ 
ಆ A ನಾ ಯ ಯಾ ಬ ಜಂ ಜಟಾ ಒಂ ಜಾ ಬಾ ಹಾಯು ಹ ಬಂಬಯಡ್ಪ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ನೊಲಸ್ಮಾಕಂ ಗೋವಿದ್ದೊ (ಪ್ರ PPR ವಿಡಶ್ವಸ್ರೆದೆಶ್ಚ ತ್ವೆಂ 
ಮನ್ಷೂತಮೇಭಿರ್ನುಪ್ಲುತಮೈೈ ರತಿಶಯೇನ ಶೀಫ್ರೈರಹಭಿರಹೋಭಿರ್ಹೇತುಭಿರಂಥಸಾನ್ನೇನೆ. ಪನಸ್ಸ 
ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ | 


|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತಿ--_ ಮತ್ತು | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, | ನೋ ನಮಗೆ! ಗೋನಿಶ್‌ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಧಾನಮಾಡುವವನೂ | ಅಶ್ವ ವಿತ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು -ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು 1 ಮಕ್ಷೂತೆಮೇಭಿ&- 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಹಭಿಃ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಂಧಸಾ--ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ | ಹೆನಸ್ವ- ಧಾರಾ 
"ರೊಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೊ 
ಅದ ನೀನು ಶೀಘ್ರಗಾನಿಗಳಾದ ಆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


English Translation. 


And Soma, do you who are the giver of cattle, the giver of horses, low 


to us in (a stream of) food as the days quickly pass. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೆ | | 
ಯೋ ಜಿನಾತಿ ನ ಜೀಯತೇ ಹಂತಿ ಶತ್ರುಮಭೀತ್ಯ ! 


ಚ. 


ಸ ಪವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ೪ 


| ಸದಪಾಠೆಃ ॥' 


| | | | 
ಯಃ | ಜಿನಾತಿ |ನ| ಜೀಯತಶೇ | ಜೇ | ಶತ್ರುಂ | ಅಭಿ; ಇತ್ಯ 
ಸಃ ಸವಸ್ವ ಜ್‌ || ೪ || 


mts SSS meee ಜಾ 


|| ಸಜಾ || 


ಹೇ ಸಹಸ ಸ್ಫಜಿಡೆಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ಕತ್ರೂ ಣಾಂ ಜೇತಃ ಸೋಮ ಯೋ ಭನಾಳಇಗ್ತಿನಾತಿ ಶತ್ರೂನ್ನಂತಿ 
ಸ ಜೀಯೆತೇ ಸ್ವಯಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ನ ಜೀಯೆಶೇ। ನ ಹನ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಶತ್ರುಮಭೀತ್ಯ ಶತ್ರುಂ | 
ಸ್ಥಯೆಮಭ್ಯೇತ್ಯೆ ಹಂತಿ ನ ಚೆ ಸ್ಪಯೆಂ ಶತ್ರುಭಿರಭಿಭೊಯತೇ ಸ ತ್ವಂ ಸನಸ್ಸೆ ಪ್ರರ | 
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RAM MFT SEN RE EE EAE EE TR RN ET EN RT EA ಮೂಗು ಬಾಡಾ ತುದ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ೬೫ 


ಸೆಹಸ್ರ ಜಿತ್‌-- ಅಸಂಖ್ಯಾ ರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನಕೇ, | ಯ--ಯಾವ ನೀನು | 
ಜಿನಾತಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು WE ನ ಜೀಯತೇ ಅಡಕಿ ಯಾವ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪ ಡು. 
ವುದಿಲ್ಲನೋ (ಮತ್ತು) | ಶತ್ರು ಮಭೀತೈ  -ಶತ್ರು ಗಳ ಮೇಲೆ. ಬಿದ್ದು | ಭು ಮು) ಸೆ।--ಅಂತಹೆ | 
ನೀನು | ಸವಸ್ವ-ಧಾರಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರನಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇವನ ಯಾವ ನೀನು: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವೆಯೋ ಆದರೆ ಯಾವ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ ನಿಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
| ಕೊಲ್ಬುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಧಾರಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation. 


Flow forth, O conqueror of thousands, who conquers but is not 


conquered, and attacking slays his foe. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪರಿ ಸೋಮ ಇತಿ Sia ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಖುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಪೆರಿ: 
ಸೋನು ಇತ್ಯೆನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದಪು--ಹೆರಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರ ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಗು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ- 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಓಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ _ 
| ಮಂಡಲ. ॥ ಅನುವಾಕ ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೬ (|. 
| ಅಷ್ಟಕ-೭ |ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೩ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೪ 
॥ ಖುಷಿ -ಅನತಶ್ಸಾರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ _ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ | 
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EN ENR SN A A mm ಸ ಬ ಬಡ ದಡಿ ಗು ಯಾ NN LEAN LR 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| | 
ಪರಿ ಸೋಮ ಖುತೆಂ ಂ ಬೃಹ ಹದಾಶುಃ ಹನಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ | 
| | | | 
ಫೈನ್ರಕ್ಸಾಂಸಿ ದೇವಯಂಃ ಗ! 


| 29 


॥ ಪದಪಾಕಃ || 
| | | 
ಸರಿ! ಸೋಮಃ | ಹತಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಆಶುಃ | ಪವಿತ್ರೇ 1 ಅರ್ಹತಿ | 


ವೀಫ್ನುನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಜೇವಾಯು8 ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||: 
ಆಶುಃ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಕಾರೀ ದೇವಯುರ್ಣೇನಕಾಮಃ ಸೋಮಃ ಪಪಿತ್ರೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಶ್ಚಸಾಕ್ವಿ. 
ಘಸ್ನಿಫ್ನನ್ಸಹನ್ಮಹದೃಶೆಮನ್ನಂ ಹೆರ್ಯರ್ಷತಿ | ಸೆರಿಗಮಯತಿ! ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸ್ರೆಯ ಚ್ಚತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || 


| ಪ ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ || 


AL 


ಸೋಮು ಸೊ(ಮಡೇವನು | ಸವಿಶ್ರೆ(--ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ | ಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಘ್ನನ್‌-- 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯೆತೆಂ-ಅನ್ನನನ್ನು 1 ಹೆರ್ಯರ್ನತಿ-ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆಶುಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೊ I ನೇನಂಯು- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ.ವ್ನಿಪಡಿಸ ಲಿಚ್ಚಿಸುವವನೂ ಆದ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯ್ಕೂ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ ಸೋನಮುದೇವನು ದಶಾನನಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಾಗ ರಾಕ್ಷಪರನ್ನು ನಾಶ ಸಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


The switt Soma devoted to the gods destroying the Rakshasas in the 
‘ filter bestows abundant food (0% us). | 


|| ed || 
| oN ಆಚ 
ಯಶೋನೋ ವಾಜಮರ್ಷತಿ ಶತೆಂ ಧಾರಾ ಅಸಸ್ಯುವಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಾನಿಶಕ್‌ ೨1 
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ಹ್‌ ಲ ನ್‌ ನಗ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್ನ್‌ ಸ್ಯ ಸಾನ್‌ ನ್ನ ದ್‌ ಇ ಸ್‌ ಸ ಬ ಬದು ಸವ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ 


| 1 ಷದಹಾಠಃ.1 
| |, |. | RN ಟ್‌ | 
ಯತ್‌ | ಸೋಮಃ | ವಾಜಂ | ಅರ್ಷತಿ | ಶತಂ | ಧಾರಾಃ | ಅಪೆಸ್ಕು ವಃ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ ಆ$ನಿಶನ್‌ |೨| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
| ಯೆಪ್ಯದಾಪಸ್ಕುವಃ ಸರ್ಮಕಾಮಾಃ ಶತೆಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧಾರಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇಂಪ್ರಸ್ಯೆ 
ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಶ್ಸಮಾನಿಶನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ಕದಾ ಸೋಮೋ ವಾಜಮನ್ನ ಮುರ್ಷತಿ |! ಗಮಯತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ: 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ಶೀತ್ಯೃರ್ಥತ! 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ! 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಸಸ್ಯುವಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನಿ ಚೈಸುವುವೂ | ಶತೆಂ- -ಶತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ. 
ಆದ | ಧಾರಾಃ--ಸೋನವು ರಸದ ಧಾಕೆಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸೆಖ್ಯಂ- ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಅನಿಶನ್‌-- 
ಹೊಂದುವುವೋ ಆಗ | ಸೋಮ ಃ--ಸೋಮದರೇವನು! ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಷತಿ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಿ ಚೈ ಸುವುವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ನಿತ್ರತ್ತೆ 
'ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವುವೋ ಆಗ ಸೋನುದೇವನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Lranslation. 


When the hundred rite-loving streams (of the Soma) obtain the 
the friendship of Indra, then the Soma brings us food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


(೧ 


| AN 
ಭಿತ್ವಾ ಯೋಷಣೋ ದಶ ಜಾರಂ ನ ಕನ್ಯಾನೂಷತ | 
1 | 
ಮೃಜ್ಯಸೇ ಸೋಮ ಸಾತೆಯೇ ॥| 4 1 


| ಪದನಾಠಃ ॥ 


|G 


i 
ನಿತ್ಸಾ! a | ದಶ! ಜಾರಂ | ವ | ಕನ್ಯಾ | ಅನೂಸತ |. 


| | ಗ 63 
ಮೃಜ್ಯಸೇ | ಸೋಮ | ಸಾತಯೇ ೩1 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ಚಾಂ ಯಾ 'ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯೋಷಣೋ5ಂಗುಲಯೆಃ ಕನ್ಯಾ ಪಿತೃಮತೀ 
ಕನ್ಯಕಾ ಜಾರಂ ನ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯೆಮಭಿಶಬ್ದಾಯೆತೇ ತದ್ವಡೆಭ್ಯ ನೂಷತ ಅಭಿಶಬ್ದಾಯಂತೇ ತಾಭಿಃ 
-ಸಾತೆಯೇ$ಸ್ಮಾಸೆಂ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಮೃಜ್ಯಸೇ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಶೋದ್ಯಸೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಕನ್ಯಾ--ಎಳೆವಯಸ್ಸಿನ ತರುಣಿಯು | ಜಾರಂ ನ-ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
`ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನಸ್ನು | ದಶ ಯೋಷಣಃ- ಯಾನ ಹತ್ತು ಬೆರಳು 
ಗಳೂ | ಅಭ್ಯನೂಷ ಕ. _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಆದರಿಸುವುವೋ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ! ಸಾತಯೇ-- ನಮ್ಮ ಧನ 
'ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮೃಜ್ಯಸೇ--ನೀನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
| | 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ಎಳೆವಯಸ್ಸಿನ ತರುಣಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿ 
'ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಆದರಿಸುವುವೋ (ಹಿಂಡುವವೋ) ಅವುಗಳೊಂ 


ದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ್ಮೀಯೆ. 


English Translation. 


The ten fingers commend you, Soma, as a maiden her [is you are 
“cleansed in order to bestow (wealth on us). 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ | 
| | | | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ಸ್ವಾದುರಿಂದೋ ಹರಿ ಸ್ಪವ | 


| 
ನ್ವ ನ್ರೋೊLೀತ್ಯನ್ಪಾಹ್ಯೈಂಹಸಃ ॥1೪॥ 


| ಷದಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| | |, | 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ನಿಷ್ಣನೇ ಸ್ವಾದುಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪೆರಿ | ಸವ | 


ನ್ವನ್‌ | ಸೊ | ಸಾಹಿ end |೪| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋನು ಸ್ವಾಮಃ ಪ್ರಿಯರಸಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಷ್ಠವನೇ ವಿಷ್ಣೃರ್ಥಂ ಚೆ 
ರಿ ಸ್ರವ | ಪರಿಶ್ಷರ | ಸೃನ್ಯರ್ಮಣಾಂ ನೇತ್ಮೆನ್ಸೊ ೀತ್ಯಂಸ್ತ ಸ್ಪೃದ್ವಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕತೆನ್ಯನಂ- 
ಹೆಸೋ ಮರಿತಾತ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ ಚೆ ॥ 
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ಸ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋನುದೀವನ | ಸ್ವಾದು8- ರುಚಿಕರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ | ಶ್ವೆಂ-- ನೀನು | 
ಇಂಪ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ನಿಷ್ಣನೇ-- ವಿಷ್ಣುನಿಗಾಗಿಯೂ [ಸೆರಿ ಸ್ರವ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರನಿಸು] 
ನ್ಹನ್‌--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ | ಅಂಹಸಃ- ಪಾಸದಿಂದ 


ಹಾಹಿ-ರಕ್ರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ರುಚಿಕರವಾದ . ರಸವುಳ್ಳ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುನಿಗಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರ ವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ: ಸ್ರವಿಸು, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಸದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Do you, Indu, who are sweet-flavoured flow for Indra and Vishnu, 


preserve the worshippers, your praisers from sin. 


ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು : 


ಹ ಹನನ ಅ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ || ತ 
ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಜಚೆಂ ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಳಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು- ಪ್ರ ಶೇ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಏಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ತೇ ಧಾರಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೫೭ 


ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೫೭ || 
ಅಷ್ಟಕ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ-೪ 1 

॥ ಯಸಿಃ-ಅನತ್ಪಾರಃ ॥ ಡಿ 

| ದೇನೆತಾ _ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 


| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಅಸಶ್ಚತೋ ದಿವೋ ನ ಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ | 


1 | 
ಅಚ್ಛಾ ವಾಜಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ || A H 
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| ಪಡಪಾಕಃ |. ' 


| 
1 ಕೇ ಧಾರ | ಆಸಕ್ಕತೇ | ಿನಃ | ನ 1 ಯಂತ | ೃಷ್ಟಯ (2 


ಅಚ್ಚ || ಹ | ಸಹಸ್ರಿ po || oll 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ಸೋಮಶೇ ತೆನಾಸಶ್ನ ತಃ ಸೆಂಗೆರಹಿತಾ ಧಾರಾಃ ಸಹಸಿ ಪೀಸುಸರಬಿೆಗೊಜ್ಯಾಕಂ ವ ರ 


ನ್ನಮಚ್ಛ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸ್ರ eh | ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ದಿಮೋ ನ ವೃಷ್ಟ ಯಃ! 'ಯಥಾ 
ದ್ಯ ಲೋಕಾಡ್ಸೆರ್ಷಧಾರಾ ನಿಃಸಂಗಾಃ ಸ್ರಜಾನಾಮಸ Mb, 0 ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ತದ ನತ, ರ್ಥ 
| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚ "(ಎಲೈ ಸೋನುಡೀವನೇ yy ದಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಯುವ We ವೃಷ್ಟ್ರಯಃ ನ-ವೃಷ್ಟಿಢಾರಿಗಳು 
ಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ | ತೇನಿನ್ನ | ಅಸಶ್ಚ ತ. ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ |: ಧಾರಾ&.... 
ನಾಹಗಳು | ಸಹೆಸ್ರಿಳಿಂ-ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) | ನೌ ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ -ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ, 


ಹ 
ತು 
ಪ್ರ 


॥" ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಯುವ ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳು  ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ನಮಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವೂ ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 
8 English Translation. 


1 


Your unconnected streams advance towards infinite food ( for ಹ್‌ like 
the showers from heaven, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ್ನ 


ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ ; ಚಕ್ಸಾ ಣೋ ೬ ಆರ್ಸಿ | 


| 
ಹರಿಸ್ತುಂಜಾನ ಆಯುಧಾ | ek | 
| ಪದಪಾಠಃ 4 
ಚ  ] 
ಅಭಿ | ಸಿ ಪ್ರಯಾಣಿ | | ಕಾವ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾ | ಚಿಕ್ಷಾಣಃ | ಅರ್ಹತಿ | 


| | 
ಹರಿಃ | ತುಂಜಾನ। | ಆಯುಧಾ ॥ ೨1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಕೆ : ಹೆರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆನ್ನಾಣಕ ಪಶ್ಯನ್ನಾಯುಧಾ ಸ್ಪಕೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತುಂಜಾನೋ ರಾಸ್ಷಸಾನ್ರ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯಂಶ್ಚಾಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಹೆರಿ8 ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾದ ಸೋಮನು | ಸ್ರಿಯಾಣಿ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಹಾವ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಚೆಕ್ಷಾಣ8-- ನೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾ | ಆಯುಧಾ--ತನ್ನ ಆಯುಢೆಗಳನ್ನು |. 
ತುಂಜಾನಃ-- ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಅಭ್ಯರ್ಷತಿ--ಯಾಗಾಳುಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾದ ನೋನುಜೀವನು ಶೊಫತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಸಕಲಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. | 

The greeu-tinted Soma contemplating all the holy acts that are 
pleasing to the gods rushes (to the sacrifice) brandishing his weapons (against 
the Rakshasas). 


| di | 
pl | | | 
ಸ ಮರ್ಮ್ಮಜಾನ ಆಯುಭಿರಿಭೋ ರಾಜೇನ ಸುವ್ರತಃ |: 


| ಬೀ 
ಕ್ಯೇನೋ ನ ವಂಸು ಥೀದತಿ 14॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
"1 - | 
ಸಃ 1 ಮರ್ಮ್ಮಜಾನ | ಆಯುಃ | ಇಭಃ 1 ರಾಜಾ5ಇವ | ಸು5ವ್ರಶಃ | 


ಶ್ಯೇನಃ |ನ| ಚ | ಸೀದತಿ | ೩ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ | 
ಸುವ್ರತೆಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸಸೋಮ ಅಯುಭಿರ್ನುನುಷ್ಕೈರ್ಬುತ್ವಿಗ್ಸಿರ್ಮರ್ಮ್ಯಜಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನ | 
ಇಭೋ ಗತಜೆಯೋ ರಾಜೇನ ಯಥಾ ರಾಜಾ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯಥಾ ಚ ಕ್ಯೇನಸ್ತೃಥಾ ನಂಸೂದಕೇಷು 
ವಸತೀವರೀಷು ಸೀಪತಿ || | MN | | 
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|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುವ್ರತ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ! ಸ&£_ಆ ಸೋಮಶದೇವನು ಅಯುಭಿಃ-ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ | 
ಮಮನ್ಸೃಜಾನ8- ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಟವನಾಗಿ | ರಾಜೇವ--ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ | ಇಭೆ8--ಭಯರಹಿತನಾಗಿ | ಶ್ಯೇನೋ 
ನ--ಶ್ಯೀನ ಪಕ್ಷಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | ವಂಸು--ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸೀವೆತಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಆಃ ಸೋಮಜೇವನು ಯತ್ತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞುವಿನಂತೆ 


ಭೆಯರಹಿತನಾನಿಯೂ ಸ ಸಹ ಶ್ರೇನ ಪಕ್ಷಿಯು ಉದಕಗಳನ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂಶೆ ವ ಕವಾದ ಉಡೆಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He, the object of pious observances, cleansed by the priests, fearless as 


a king, sits on the waters like a hak. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸನೋ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ನಸೂತೋ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ! 


| | 
ಪ್ರನಾನ ಇಂದನಾ ಭರ ೪! 


| ಸಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ! ನಃ! ವಿಶ್ವಾ! ದಿನಃ | ನಸು! ಉಶೋ ಇತಿ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | 
| | 
ಪುನಾನಃ ! ಇಂದೋ ಇಕಿ! ಆ! ಭರ ೪ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಹವಮಾನಸ್ಸೃಂ bi ಎನಿ ಸ್ಥಿತಾನ್ಯುತೋ ಆಪಿ ಚ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಧಿ ಸೈ ೈಥಿವ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಾನಿ | ಅಧೀತಿ ಸಪ ರು | ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ನಾನಿ ವಸು ವಸೂರಿ 
ನೋತಸ್ಮಭ ಮಾ ಭರ | ಹ | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ದೆ ಸೋಮಹಜೇವಕೆ | ಸ&--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ನಿ ನೀನು! ಪುನಾನ8--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರೆಕನಾಗಿ | ನಿವೇ 
ಅಥಿ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಸ ವಾಗಿರುವುದೂ | ಉತೋ--ಮುತ್ತು | a ಮೇಲಿರುವುದೊ ಆದ | 
ನಿಶ್ಚಾ--ಸಕಲವಾದ | ವಸು ಥನಗಳನ್ನೂ | ನ&--ನನಮಗೆ | ಆ ಭೆರ--ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 
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| ಚ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಮೇಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation. 
Indu, when you are purified, bring us all the treasures that are in 


heaven and upon earth. 
| ಜ್ನ 
ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || | 
ತರತ್ಸ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ಚತುಸ್ರ್ರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ಕೆಂ | ಖಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೊೂರ್ವವತ್‌ | ತರತ್ಸ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ। ಉಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಶೆರತ್ಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಯಷಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
' ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತರತ್ಸೆ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ | ಸೂಕ್ತ-೫೮ || 
ಅಸ್ಟ್ಚಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೧೫ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೈ--೪ || 
|| ಖುಷಿಃ_ -ಅವತ್ಸಾರಃ | 
|| ದೇವತಾ... ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಭೆಂದ8. ಗಾಯತ್ರೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 
| | | 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಕಾಂಧಸಃ | 


| 
ತರತ್ಸೆ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ॥ ೧1 





ಎ ಬು ಗಾಡು ಸರಯು ಹುಚು ಸಂಚ ಬಯ ಮುಚು ಬಯ ಹಟ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 





361 ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ | ಧಾರಾ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಂಥಸಃ | : 


ತರತ್‌ | ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾನತಿ 1 ಗ 


ಆನ ಇಷಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ: | 


ಮಂದೀ ತ್‌್‌ ಹ ಸ ಸೋಮಸ್ತರತ್ಸೊ. ಎಿತ್ವೆನ್ಸಾ ಸೈನ ಸಕಾಶಾತ್ಮಾರಯ...' 
ನ್ವಾವತಿ | ಸವತೇ | ತಜೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಜೇವಾನಾಮನ್ನಾತ್ಮೆಕಸ್ಯೆ. 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಧಾವತೀತಿ | ಪುನರಪಿ ತದೇವಾಹಾತ್ಯಂತಾದರಾರ್ಥಂ ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತೀತಿ | 
ಯೆದ್ದಾ| ಅಸ್ಯಾ ಯಚೋ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ರೋ5ರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತೈ ಥಾ! ತರತಿ ಸೆ ಪಾಪಂ 
ಸರ್ವಂ ಮಂದೀ ಯೆ ಸ್ಮಾತಿ ಧಾವತಿ pr | ಶ್ಯೋರ್ಧ್ಥಾಂ ಗತಿಂ | ಧಾರಾ ತರ್ತಾ ಧಾರೆಯಾಭಿ- 
ಸುಶಸ್ಯೆ ಸೂನನುಸ್ಯ್ಯ ಮಂತ ್ರಪೂತೆಸ್ಯ ನಾಚಾ ಸ್ತುತಸ್ಯ! ನಿ. ೧೩.೬ | ಇತಿ I 
| U ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
 ಮಂದೀ-ಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸಃ-ಸೋಮಡೇವನು 1 ತೆರತ್‌- ಸೊ ನೋತ ಗಳನ್ನು 
ಸಾಸದಿಂದ ದಾಟಿಸುತ್ತಾ | ಧಾವತಿ-- ವೇಗವಾಗಿ ಸನ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಶಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ: |. ಅಂಥಸ-- 
ಸೋಮದ | ಧಾರಾ ಪ್ರವಾಹವು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ | ಶೆರತ್‌--ಯಜಯಾನರನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತಾ 
ಸಃ-_ಸೋಮನಥೇವನು | ಮಂದೀ-- ಹರ್ಷನನ್ನು ed | ಧಾವತಿ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. : .' 
| ಲ | 


 ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹವು ನೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. 


En glish Translation. 


He the delighter (of the 06) Hows rescuing (his worshippers from sin); 
the stream of the effused beverage (ows); he the delighter (of the gods) flows 


ಸ (his worshippers from sin). 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ೨118 111.1 pl | 
ಉಸ್ರಾ ನೇದ ವಸೂನಾಂ ಮುರ್ಕೆಸ್ನ ಜೇವೃಪೆಸಃ | 


ki | 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ॥೨॥ 
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ನ್‌್‌ ನೌ ನಾನಾರ ನನ್ಯ ಸದ್‌ ಇಂತ ಮುತ ಯೂ ಮೋಚಿ ಮಯೀ ಯುಟಿ ಯಯಾ ಮತಾ ಸ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


§ | | 
ಉಸ್ರಾ | ನೇವ | ಜಾ ಮರ್ತಸೈ | ದೇವೀ | ತ 


ತತ್‌! ಸಃ 1 ಮಂದೀ | ಥಾನತಿ lls ll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮುಸ್ರೊ ೇತ್ಸರಣಶೀಲಾ ಪ್ರದಾಶ್ರೀ ದೇವೀ ಸ್ಕೋತಮಾನಾ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಾ 
ವಾ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಮನಸೋ ರಕ್ಷಿತುಂ ನೇದ ಜಾನಾತಿ | 
'ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಟ್ಟ ಎತರ |' ಉಸ್ರಾ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಜೀವೀ_-ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮಧಾರೆಯು | ಮರ್ತೆಸ್ಯ-- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು [ ಅವಸೂ- ರಕ್ಷಿಸಲು | ನೇದ--ತಿಳಿದಿರು 
ತ್ತಜಿ | ಮಂದೀ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸೆ8--ಸೋಮದೇವನು | ತೆರತ್‌-- ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದ ದಾಹಿಸುತ್ತಾ | ಧಾವತಿ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಧಾರೆಯು ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 8 
3 English Translation. 
The brilliant (stream), the bestower of riches, knows how to protect the 
worshipper : he the delighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers 


from sin). 
॥ ಸಂಹಿತ! ಪಾಠಃ | 


| ಅಖೊಲ: 
ಧ್ಹಸ್ರಯೇಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋರಾ ಸಹಸ್ವಾ ಣಿ ದದ್ಮಹೇ | 


ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ || 4 || 


| ಪಡೆಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಧ್ವಸ್ತಯೋಃ | ಪುರು5ಸಂತ್ಯೋಃ | ಆ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ದಷ್ಮಹೇ | 


38 | ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ ॥೩ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಧೃಸ್ತಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋಃ | ಧೃಸ್ರಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಪುರುಷಂತಿಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌! ತೆಯೋರುಭೆಯೋ!!! 
ಅಶ್ರೇಶರೇತೆರಯೋಗವಿನಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿನಚನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ!! ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಧನಾನಾಂ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಾ ಹೆಡ್ಮೆಹೇ- 
ನಯಂ ಸ್ರೃತಿಗೃಹ್ಚೀಮಃ | ತೆಡಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಂ ಧನಮುತ್ತಮಮಸ್ಸಿತ್ಯಷಿಃ ಸೋಮಂ 
ಸ್ರಾರ್ಥಯತ ಇತಿ PN ತಿ8 | ಸಿದ ಮನತ್‌ | ಯೆಥಾನತ್ಸಾರ ನಏಿತಯೋರ್ಧನಾಕಿ ಪ್ರೆರಿಜಗ್ರಾ- 
ಹ ಏನಂ ತರಂಶೆಸ್ರೆರುಮಾಳ್ಹೌ ಪ್ರತಿಜಗೃಹತುಃ | ಶಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಅಥ ಹ ವೈ ತೆರಂತೆಪರು- 
ಮಾಳ್ಕ್‌ ವೈದದಶ್ಲೀ ಧೃಸ್ರಯೋಃ ಸ್ರ ಪುರುಷಂತ್ಯೋರ್ಬಹು ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಗರಗಿರಾನಿನ ಮೇನಾಶೇ ತೌ ಹೆ 
ಸ್ಮಾಂಗುಲ್ಯಾ ಸಾತೆಂ ಪ್ರತಿ ಮನ್ಸುಶಾತೇ ತಾನಕಾಮುಯೇತಾಮಸಾತಂ ನಾನಿವೇದಂ ಸಾತೆಂ ಸ್ಯಾದಾತ್ತಮಿ- 
'ವೈವ ನ ಸ್ರತಿಗೃ ಬಹೂ ತಾನೇಶಚ್ಛಿ ತುರ್ಜುಚಮಸೆಶ್ಯತಾಂ ತೇನ ಸ್ರತ್ಯೈತಾಂ ತತೋ ವೈ ತೆಯೋ- 
ರಸಾಶಂ ಜಂಟಿ ಮಿನೈನ ನ ಪ್ರತಿಗೈಹೀತೆಂ ಸ ಯಃ ಸ್ಥ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಕಾಮಯೇತೇತ್ಯಾದಿ ॥ 


J 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧ್ವೃಸ್ತ್ರಯೋಃಧೃಶ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ | ಪುರುಷಂತ್ಯೋಃ--ಪ್ರರುಷಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ [ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ದದ್ಮಹೇ.- ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ! ಮಂದೀ--ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ನಾದ | ಸಃ ಸೋಮದೇವನು | ತೆರಶ್‌-- ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸುತ್ತಾ ! ಥಾವತಿ.... 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಧೈಸ್ತ್ರನೆಂಬ ರಾಜಧಿಂದಲೂ, ಪುರುಷಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜರಿಂದಲೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ. ಧನಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಸ್ಟೀತರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮುದೇನನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಾಸದಿಂದ ದಾಟ ಟಿಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


We have received thousands from Dhwasra and Purushanti: he the 


delighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers from sin). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


5 ಯಯೋಕ್ರಿ ೦ಶತೆಂ FRR ಸಹೆಸ್ತಾ ಣಿ ಚ ದದ್ಮ ಹೇ | 


| 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾನತಿ ಳಗ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


§ | | | | 
ಆ| ಯೆಯೋಃ | ತ್ರಿಂಶತಂ | ತನಾ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಚೆ! ದದ್ಮಹೇ |. 


ಹ Rn 


ಪ 
ತರತ್‌ | ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ | ೪ | 
oo | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || | 
ಯೆೇಯೋರ್ಥ್ಯಸ್ಪಪುರುಷಂತ್ಯೋಪ್ರಿಂಶತೆಂ ತ್ರೀಣೆ;ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತನಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾ ಪದ್ಮಹೇ: 
ವಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಮಃ ತಯೋರಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೆತಿಗೃಹೀತಂ ತತ್ಸರ್ವಮಪ್ರತಿಗೃಹೀತಮಸ್ಸಿತಿ ಸೋಮ... 
ಮೃಷಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತ ಇತಿ ಸೋಮಸೈೈವ ಸ್ತುತಿಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
| ಯಯೋಃಃ.-ಧ್ವಸ್ರ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿಗಳೆಂಬ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳಿಂದಲೂ | ತ್ರಿಂಶತಿಂ--ಮುನ್ನೂರ- 
ರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ತನಾ ಚೆ. ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, | ಆ ಪೆಡ್ಮೆಹೇ--ನಾನ್ರ. 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ! ಮಂದೀ--ಹರ್ನ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸ$--ಸೋಮದೇವನು | ತರಠ್‌ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ. 
ದಾಟಿಸುತ್ತ | ಧಾವತಿ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಧ್ವಸ್ರ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮುನ್ನೂರರಿಂದ ಗುಣಿತವಾಗುವ: 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೦೦೦ ೩೦೦) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ 'ಸೋಮದೇವನು. 


ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ದಾಟಿಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


We have received from those two three hundred thousand garments; 


he the delighter ( of the gods) flows rescuing (his worshippers from sin ).. 


ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪವಸ್ಸೇತಿ ಚತುರ್ಯುಚೆಂ ಹಂಚಿತ್ರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಸನಸ್ಸೇತ್ಯ.. 
ನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || | 
ಅನುವಾದವು ಪವಸ್ಥ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ. ಸೂಕ್ತದಂತೆಯ್ಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಸೆವಸ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ' ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


170 ಅಸು (ಮಂ; ೯. ಅ. ೨: ಸೂ. ೫೯ 


Ns ಬಂಡಿಯ ಹೊಟೆ 





ಸೂಕ್ತ ೨.೫೯ | 
ಮಂಡಲ-೯ 1 ಅನುನಾಕ-೨॥1 ಸೂಕ್ತ-೫೯ |. 
ಅಷ್ಟಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೧೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ||. 
ಖಸಿಃಅವತ್ಸಾರಃ || 
ದೇವತಾ... ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯತಶ್ರೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ || 


| 1 | | 
A ರಣ್ಯಜಿತ್‌ | 


UW 
ಮ 
23 


Me 
ಚಾನದ್ರತ್ನಮಾ ಭರ ॥ಂ॥ 


| ಪದನಾಡಃ 1 


| ಜ್ರ, 


ಫವೆಸ್ಯ 1 ಗೋತಚಿತ್‌ | ಅಶ್ಚ$ಜಿತ್‌ | ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ | ಸೋಮು | ರಣ್ಯ೯ ಜಿತ್‌ | 


| 
ಪ್ರೈಜ್ಞಾನತ್‌ | ರತ್ನಂ ಆ | ಭರೆ!| ೧ 
| | || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ಗೋಜಿಚ್ಛ ತ್ರೊಣಾಂ ಗನಾಂ ೫ಜೇತಾಶ್ಚಜಿದೆಶ್ವಾ ತಕ ಜೇತಾ ವಿಶ್ಯ ಜಿದ್ದಿ ii 
“ಜಗತೋ ಜೇತಾ ರಣ್ಯಜಿದ್ರ ಮುಚೇಯಿಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಪಿ ಜೇತಾ ತ್ವಂ ಪವಸ್ಥ 1 ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ! ಅಪಿ ಚಾಸ್ಕ- 
ತ್ಯುಂತ್ರ ಪ್ರಜಾನತ್ಪುತ್ತಾ ್ರಿಮ್ಯುಷೇತೆಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನವ ಭರ | ಆಹರ ॥ 
ಸೂ ಸೇ ಟಕೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! .. 

ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ, | ಗೋಚಿತ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಶ್ವಜಿತ್‌ 
'ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ನಿಶ್ಚಜಿತ್‌--ಇಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸುವನನೂ | ರಣ್ಯ ಜಿತ್‌ ರಮಣೀಯವಾದ 
 ಥನಗಳೆನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ನೀನು! ಪವಸ್ಸ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು | ಪ್ರಜಾನಶ್‌-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸೂಡಿದುದೂ | ರತ್ನಂ--ರಮೆಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ-- ಒದಗಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನ್ಕೂ ಆಶ್ಮ ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನ್ಕೂ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 


'ಜಯಿಸುವವನೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದೆ ನೀನು ಘಾನ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಸ್ರ್‌ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ' ರತುಣೀಯನಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸು 
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English Translation. 
Flow, Soma, eonqueror of cattle, of horses, of ಕರ, 0 desirable 


wealth; bring us riches with male offspring. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


₹೩. 


(2 


೫1 ಎ 
ಸವಸ್ತಾ ಒದ್ಭ್ಟೋ ಅದಾಭ್ಯೆಃ ಹೆ ವಸ್‌ ಸಧೀಭ್ಯಃ | 


ಆ 


| 
ಪವಸ್ವ ಧಿ ಹಷಣಾಃ HoH 


| | | | | | 
ಸೆವಸ್ಸ | ಅತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಅದಾಭ್ಯೈ | ಪಸವಸ್ತ |! ಓಷಧೀ ಸ | 


ನೊ | | ಧಿಷೆಣಾಳ್ಳಿ slo 
|| ಸಾಯಗಭಾಷ್ಟಂ | | 
ಹೇ ಸೋಮ ತಮೊ 6 ಪೆಸತೀವರೀಭ್ಯೋತವಾಜ್ಯೋಆಂಶುಳ್ಳತ್ವ ಸೆ ಸವ್ಯ | ಶ್ರರ | ಅಪಿ. 
ಚೌಷಧೀಭ್ಯಃ ಸೆನಸ್ಕ | ಕ್ಷರ | ಕಿಂ ಚ ಧಿಷಣಾಭ್ಯೋ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ ಸವಸ್ವ | ಶರ ಟೆ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾ ದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಸೋನುಶೇವನೇ), ಆಡ್ಫ್ಯಃ---ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದಾಭ್ಯಿ8-. 
ನಿನ್ನ ಲತಾತುತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೆವಸ್ಥ--ಸ್ರನಿಸು | ಹಿಷಧೀಭೈ8--ಓನಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಹೆವಸ್ಟ--ಫಾರಾ: 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಸು | ಫಿಷೆಣಾಭ್ಯ 8 ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಹೆನಸ್ಟ-- ಪ್ರನಹಿಸು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಉದಕಗಳೊತನೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಆತಾತುಕುಗಳೆೊಡನೆಯೂ 


ಸ್ರನಿಸು. ಓಿಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಸ್ರವಹಿಸು. 


English Translation. . 
Flow with waters and with filaments, flow with herbs, 8077 with the: 


stones. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ಸೋನು ಹನಮಾನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ತರ |: 


| | 
ಫವಿೀ ಸೀದ ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ | 4 1 
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| ಸದಸಪಾಠಃ | 
| ಹ ತ | 
ಶ್ವಂ 1 ಸೋಮ | ಪವಮಾನ! | ನಿಶ್ವಾನಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ತೆರ! 
| 
ಕನಿಃ ! ಸೀದ | ನಿ | ಬರ್ಬಹಿ || ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಪನಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮೆರಿ 
ತಾನಿ ರಾಶ್ಷಸೈಃ ಕೈತಾನ್ಯುಷೆಪ್ರೆವಾಣಿ ತರ! ನಿರಾಕುರು | ಅಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಹಿ ನಿ ಷೀದ ಜೆ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮು... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಪವಮಾನಃ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ | ಕವಿಃ _ಮೇಧಾವಿಯೊ ಆದ | 
ತ್ನಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಕಲ | ಹುರಿತಾ-_ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ತರ--ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು | ಬರ್ಹಿಹಿ-- 
ಪರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ನಿ ಹೀಪ-- ಕುಳಿತುಕೊ, | 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನನೇ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನ್ಕೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಸಕಲ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದೂರಕೆ 


ತಳು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 


್ರ- 
೫. English Translation. 

Soma, do you who are the purifier, the sage, over-come all hindrances; 
sit down ou the sacred gass. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸವಮಾನ ಸ 


ವಿ ರ್ನಿದೋ ಜಾಯಮಾನೋಂಭವೋ : ಮಹಾನ್‌ | 


ಜೆ ಈ | le 
" ಇಂದೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭೀದನಿ || ೪ || 
‘| ಫದಹಾಠಃ | 


| ಚ | | 
ಹವಮಾನ! ಸ್ವಃ 1 ನಿದಃ1 ಜಾಯಮಾನಃ | ಅಭವಃ | ಮಹಾನ್‌ | 


| | ; 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ || ೪ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! | | 
ಹೇ ಹವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ವಿದ | ಮೂಸ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಪಿ ಚೆ: 
ಚಾಯಮಾನಃ ಸ್ರಾಡುರ್ಭವನ್ನೇನ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜನೀಯೋ ಭವಃ |! ಅಸಿ | 8೦0 ಚೆ ಹೇ ಇಂಡೋ 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನೇನ ಸರ್ವಾನೇವ ಶತ್ರೂನಭ್ಯಸಿ | ತೇಜಸಾಭಿಭವಸಿ | 


[ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ! ಚ 


ಸೆನಮಾನ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, | ಸ್ಫೈ$--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವಿಜೆ... 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು | ಜಾಯೆಮಾನೆ?- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದೆನ್ಲಿಯೇ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |! ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ, | ವಿಶ್ವಾನಿತ್‌--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸಿ 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ. ಸೋಮದೇನನೇ, ಅನೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ isis ಕೊಡು. ನೀನು: 
ಟಫ್‌ ಯೇ ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಟಃ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಸಡಿಸು, 

English Translation. 
O purifying Soma, grant all boons; as soon as you are 8 born you ar 


great; Indu, you overcome all (foes). 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
es — 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 
ಪ್ರ ಗಾಯೆತ್ರೇಣೇತಿ !ಚಿಕುರ್ಚುಚೆಂ ಸಟ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾಶ್ಯಹೆಸ್ಯಾವತ್ಸಾರಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ [ 
ತೃತೀಯಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಗಾದ್ಯದ್ಧಾಡೆಕಕಾ ದ್ವೃಷ್ಟಕಾ! ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಃ 1 ಸವಮಾನಃ ಸೋನೋ 
ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರೇಣೋಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಗಿತಿ. | ಉಕ್ತೋ. 
ನಿನಿಯೋಗೆಃ || 
ಅನುವಾದವು-...ಪ್ರ ಗಾಯಕ್ರೆ 89 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ : ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ. 
ಸೂಕ್ಕವು. . ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಶ್ಯನಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯ್ಕು; 
ಪನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ತ್ರಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು. 
ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದೆದಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ನೆ ರಥಗಳ ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು. 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಪುರೆಉಸ್ನಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸ ನಿಸುವುದು. "ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸುವು. ಅನು. 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಗಾಯೆಶ್ರೇಣೋಪಹಾಂತ್ಯಾ ಪುರ ಉಸ್ಹಿ ಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು 
ಜಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 
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| ಸೂಕ್ತ--೬೦ 
' ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಡ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೬೦ || 
 ಅಷ್ಟಕೆ-೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ-೧೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೇ ೪ ॥ 
॥ ಖುಹಿಃ__-ಅನತ್ಸಾರಃ [ 
| ದೇವತಾ... ಪವಮಾನ ಸೋನುಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


ಪ್ರಗಾ ರುತ್ರೇಣ ಣ ಗಾಯತ ಪವೆಮಾನಂ ಬ ಟಕ | 


| | 
ಇಂದುಂ ಸಹಸ್ರಚಶ್ರಸಂ lo 


1 ಪದಪಾಠ। 1 
| | | 
ಪ್ರ! ಗಾಯಿತ್ರೇಕಂ 1 ಗಾಯತ | ಸೆಷಮಾನೆಂ | ವಿ೪ಇಚರ್ಹಣಿಂ | 


ಇಂದುಂ | ಸಹಸ್ರ ಚತ್ಷಸ0 1೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ || 


ನಿಚರ್ಪಜೆಂ ವಿಶ್ರಷ್ಟಾ ರಂ ಸಹಸ್ರ ಚೆಕ್ಷಸಂ ಬಹುದರ್ಶನಂ ಸೆನಮಾನಂ ಪೂಯಮಾನಮಿಂದುಂ 

ಸೋಮಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಖಉ ಗಾಯೆತ್ರಿನಾಮಥೀಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತೆ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಗಾನೆಂ 
ಕುರುತ | ಸ್ತುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 

| | | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ವಿಚರ್ಷೆಣೆಂ--ಸಕಲನನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಸೆಹಸ್ರಚೆಕ್ಷಸಂ--ಅನೇಕ 
ನಿಧವಾದೆ ನೋಟವುಳ್ಳ ವನೂ | ಗಜ ಕಲಗ ಆದ | ಇಂಪುಂ-- ಸೋಮಡೀವನನ್ನು | 
ಗಾಯಕ್ರೇಣ-- ಗಾಯತ್ರಸ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸಾನುಮಂತ್ರದಿಂದ | ಪ್ರೈ ಗಾಯೆತೆ-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಪಿಸಿರಿ, | 
| | ಭಾನಾರ್ಥ [ 

ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡೆಬಲ್ಲವನೂ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ನೋಟವುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಶುದ್ದಿ ಕಾರ 
ನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನ ನನ್ನು ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಾಮದಿಂದೆ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಿರಿ. 


En glish Translation. 


Hymn witha ee hymn Indu the purifier, : the all beholding, the 
thousand- eyed. 
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| ಸ೦ಹಿತಾಹಾಕಃ ॥ 
ತಂತ್ವಾ ಸೆಹಸ್ರಚತ್ರಸನುಥೋ ಸಹ ಹೆಸ ಸ್ರಭರ್ಣಸೆ 01 


ಅತಿ ವಾರಮಸಾವಿಸುಃ ॥ ೨ I | 1 ಜ್ಯ 
| | ಪದಪಾಠಃ [| 
ತಂ | ತ್ವಾ | ಸಹಸ್ರಳಚತ್ರಸೆಂ! ಅಥೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ರ್ರಂಜರ್ಜಸೆಂ | 


| | 
ಅಶಿ! ನಾರಂ | ಅಪಾನಿಷುಃ 1 ೨॥ 


ಬಾ ಯಾದ. ನಷ ಖೂ 


‘1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೦॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸಹಸ್ರೆಚಶ್ಷಸಂ, ಬಹುದರ್ಶನೆಂ ಅಥೋ ಅಫಿ ಚಿ ಸಹಸ್ರ ಭರ್ಣಸಿಂ ಬಹುಭ1೫% 
ತೆಮಭಿಸುತೆಂ ತ್ಛಾ ತಾಂ ನಾರಂ ವಾಲಂ ದಶಾಸೆನಿತ್ರೆ ್ರ ಮುತೃಪಾವಿಷುಃ | ಯತ್ಪಿಜಃ ಪಾವಯೆಂತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎದ್ರೆ ಸೋಮದೇನನೇ.,) ಸಹಸ್ರೆಚೆಕ್ಟಸೆಂ--ಸಹಸ್ಪ್ರಮುಖವಾದ: ನೋಟವು ಳೃವನೂ | ಅಥೊ €-- ಮತ್ತು, 


ಸಹೆಸ್ತಳರ್ಣಸೆಂ - ಸಾವಿರಾರು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪೋಸಿಸುವವನೂ | ತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ನಾರೆಂ —ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಿಂದ | ಅತ್ಯ ಸಾವಿಸುಃಯ್ಸಿ ಿಕ್ಳುಗಳು. ಶುದ್ದಿ Fs ಸುತ್ತಾರೆ. | 


| | | ( ಭಾವಾರ್ಥ | | pS 
x ೫ ೫] ಸಹಸ್ರ ಜ್‌ ನೋಟವುಳ್ಳ ಮ ಸಾವಿರಾರು ಯಜಮಾನರನ್ನು. ಫೋಸು 
ನೆನನೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗ ಳಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
pe bh Translation. | 
You, the ಚ್‌ pd and the i of thousands, ey make to 
flow through the filter. 1.೫ ; 1. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ||. 
lw | 
ಅತಿ ನಾರಾನ್ರನಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯ ದತ್ಕಲಶಾ ಅಭಿ ಧಾವತಿ | 


| ಎ | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹ ರ್ದ್ಯಾವಿಶನ್‌ Hall 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಹಾಡದು ಬಯ ಹೊಡದು ಡೌ ಖಾ ಬು ಖಂ ಖಾ ಗ್‌ ಸ ಬು ದದ 





ಕ್‌ ಯಹಾ ನ್‌ ಸ್ಥನ ಸನ್‌ ಗಗ್‌ ಸನ್‌ ಇರ್‌ ಬರ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಖಾ ಹಸಯ ಬಂ ತಹ ಹಾ ಯಿ ಉಬೊಯಾ ಮಾಯಾ ಮೊಂಡ ಸ್‌ ನನ 


| ಸದಸಾಠೆ। 1! 
| , | | | 
ಅತಿ | ನಾರಾನ್‌ | ಸೆನಮಾನಃ | ಅಸಿಸ್ಕದತ್‌ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಧಾವತಿ | 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ! ಆ5ನಿಶನ್‌ | ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಪೆನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾರಾನವೇರ್ವಾಲಾನತ್ಯೆ ತಿಕ್ಸಮ್ಯಾಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಸೈಂಡತೇ | 
ಅಪಿ ಜೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಮಾನಿಶನ್‌ ಕಲಶಾನ್‌ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಭಿ ಧಾವತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇನನು | ನಾರಾನ್‌- -ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ನಾರುಗಳನ್ನು 
ಅತಿ-ದಾಔಿಕೊಂಡ್ಲು| ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌--ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಹಾರ್ದಿ-- ಹೃದಯವನ್ನು | 
ಅವಿಶನ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಕಲಶಾನ್‌--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭಿ ಧಾವತಿ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ 


ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ನಾರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂದ್ರೆನ ಹೈದಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The purifier trickles through the hairs of the filter ; he hastens to the 
1600686, entering Indra’s heart. 





|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ || 


ಕ 


eos | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ಶಂ ಪವಸ್ವ ನಿಚರ್ಷಣೇ | 
ಚ ಹ 


| 
ಪ್ರಜಾನದ್ರೇತ ಆ ಭರ ॥ಳ೪ಗ॥ 


| ಪದಪಾಠ। | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ | ರಾಧಸೇ | ಶಂ | ಹೆವಸ್ಟ | ನಿಂಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ಪ್ರಜಾತನತ್‌ | ನೀತಿ: l elle 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಿಚರ್ಷಣೇ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ತ್ಹಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸೇ ರಾಧನಾಯ ಸಂಸಿಧ್ಯೈ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ರಸಂ 
ಹ ಕ್ಷರ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಜಾನತ್ಪುತ್ರಾಮ್ಯಸೇತಂ ರೇತ ಉದೆಕಮನ್ನಂ ವಾ ಭರ! ಆಹರ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಚರ್ಷಣೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ | ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | 
ರಾಧಸೇ--ಸಂತೃಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಶಂ-- ಸುಖಕರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಹೆವಸ್ವ-ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ಪ್ರಜಾನಶ್‌-- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕೇತ8-ರಸನತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂಜೊಡಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೆರಿಯು 
ವಂತೆಮಾಡು. ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಸವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


All-beholding Soma, flow pleasantly for Indra’s gratification ; bring 
(us) food with male offspring: 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ'॥| 


ತೈತೀಯೀ;ನುವಾಳೇ ಸಸ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಯಾ ವೀತೀತಿ ತ್ತ ತ್ರಿಂಕದೃ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ರಾ ಟೋ ಟಟ! ಯೆಷಿಃ | ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದಃ | ಹೆವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಯಾ ನೀತೀ ತ್ರಿಂಶದನುಹೀಯುರಿತಿ | ಉಳ್ಲೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


| ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಾನೀತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನುಹೀಯುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 'ಪವಮಾನಃ 
ಸೋಮ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಾ ನೀತೀ ತಿ ಶ್ರಿಂಶದಮ- 
ಹೀಯುಃ ಎಂನು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 
XXVI 12 | 
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PS BONS UNS ನ ಸಾಾ ಕಲಸ ಸಮಿ 
ಸೂಕ್ತ ೬೧ 


ಮಂಡಲ-೨_೯! ಅನುನಾದ--೩ | ಸೂಕ ೬ಇ || 


Rute 





ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧! ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, al 
| ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ--೩೦ |! 
| | ಯಸ ಅನುಹೀಯುಃ || 
1 ಡೇವತು__ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
|| ಭಂವಃ- ಗಾಯತ್ರೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || | 
| 1 | 
ಅಯಾ ವೀತೀ ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ ಯೆಸ್ವ ಇಂದೋ ನುದೇಸ್ಟಾ | 


sl | 
ಅವಾಹನ್ನನತೀರ್ನವ ೧ || 


|| ಸದೆಪಾಠಃ || 


ರಾ ಸ 
ಅಯಾ | ನೀತೀ | ರಿ ಸ್ರವ| ಯತ! ಕೇ! ಇಂದೋ ಜತಿ! ಮಜೇಷು | ಆ! 


ತಾ ಕನತೀ8 | ನನ ಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಯಾನೇನ ರಸೇನ ನೀತೀ ನೀತ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಸ್ಥಹಾಯೆ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 


ತ ಸರಿಕ್ಷರ | ನೀಡೆ ತೇನಕ್ಕೆರಸೇನೇಶ್ಯತೆ. ಆಹ! ತೇ ತನ ಯೋ ರಸೋ de ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಫವತೀ- 


ನರ್ನೇತಿ ನವಸವತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಶ್ಮ ಶಕ್ತಿ ುಪುಕೀರನಾಹೆನ್‌ | ಜಘಾನ | ಅಮುಂ ಸೋಮರಸೆಂ ಪೀತ್ವಾ 
ಮತ್ತಿ; ಸ್ನಿಪ್ರೆ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಾಃ ಶಶ್ರುಸ್ಟ ಕ್ರರೀರ್ಜಘಾನೇತಿ: ಶ್ರತ್ತ್ವಾ ರಸೋ ಜಘಾನೇತ್ಯುಸಚಾರಃ . 


(ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹ ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, | ತನ್ನ | ಯೆಃ-ಯಾನ ರಸ ಸವು I. ಮಜೇಷು--ಸೆಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ನವತೀರ್ನವ--ತೊಂಭತ್ತೊ ಭತ್ತು ಶತ್ರು ಸಟ ಸಿಣಗಳನ್ನು | PTE | ಆಯಾ 
ಅಂತೆಹೆ ಪ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಕಸರೂಪದಿಂದ. | ನೀತೀ-ಇಂದ್ರ ನ: ಪಾನಾರ್ಡವಾಗಿ ತ ಸ್ರವ ಸ್ರ ನಾಹೆರೊಪದಲ್ಲಿ 

ಸ್ರವಿಸು. 
1 Il ಸವಾರ್‌ | ಎ 

ಎಲೈ ಸೊ ಸೋಮನೇವನೆ ಕ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸವ ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಭತ್ತೊ ೦ಭತಶ್ತು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿತೊ ಅಂತಹೆ ಪ ್ರಭಾನವುಳ್ಳಿ ಕಸರೂಪದಿಂದ ಇಂಪ್ರನ ಜೀತ ಕನ 1 ಕ್ರ ವಾಹೆರೊ ಪದೆಲ್ಲಿ ಸ್ತ ಸ್ರ ವಿಸು. 
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English Translation 


Flow, Indu, for (Indra’s) food with that (juice) of yours which in battles 
overthrew ninety and nine (cities «f the foe). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ತಾ ಭಯ ನೀ ದಿ ಪೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ 


ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ || ೨ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಪಃ | ಸದ್ಯಃ | ಇತ್ಸಾ ಐಧಿಯೇ | ದಿನಃ5sವಾಸಾಯ | ಶಂಬರಂ | 
| ಜ್‌ 
ಅಧ | ತ್ಯಂ ] ತುರ್ವತಂ | ಯೆದುಂ ॥1೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ || 


ಸದ್ಯ ನಿಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹ್ನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಜೆ ಸೋಮರಸೋನಾಹನ್‌ | ಇತ್ಮಾಧಿಯೇ 
ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಣೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶಂಬರಂ ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ಸ್ಥಾಮಿಕಮಧಾಥ ತ್ಯಂ ತೆಂ 
ಹಾಸ ರಾಜಾನಂ ದಿವೋದಾಸೆಶಕ್ರುಂ ಯೆಮಂ ಯಡೆನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ಚೆ ಪಮಾಣ 
ಯೆಚ್ಚ 1 ಅತ್ರಾಪಿ ಸೋಮರಸಂ ಪೀತ್ವಾ ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರ॥ ಸರ್ವಮೇಶದಕಾರ್ಸಿದಿತಿ ಸೋಮರಸೇ 
*ರ್ತೈತ್ವೆಮುಸೆಚರ್ಯೆತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸದ್ಯಃ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪುರಃ--ಸೋಮರಸವು ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿತು | ಇತ್ಯಾ- 
ಯೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲು | 
ಶೆಂಬರೆಂ--ಶಂಬರಾಸುರನೆನ್ನೂ | ಅಷ -- ಅನಂತರ | ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ 
ರಾಜನನ್ನೂ $ ಯದುಂ--ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿತು. 

| || ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವು ಒಂದೆ (ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಂದ್ರನು 
ನಾಶಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ರಿನೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಯದುನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 


English Translation 


( Which overturned) the ೦1065 18 a moment, and for the sake of the 


 Gevout Divodasa (subdued) Shambara and then that Turwasha and Yadu. 
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ಕ್‌” 





ಇನ್‌ ಸಾನೆ ಜು ನ್‌್‌ ಬ ದ್‌ ಸ್ಯ ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ (| 


| | 
ಪರಿ ಣೋ ಅ ಅಶ್ವಮ ಶ್ವನಿ ನಿದ್ಗೊ (ಮದಿಂದೋ ಹಿರಣ್ಯ ನತ್‌ | 


| 
ಕರಾ ಸ ಸ್ರಿಣೀರಿಷಃ iq || 


|| ಪಡಪಾಠಃ | 


| | - | | 
ಪರಿ | ನಃ | ಅಶ್ವಂ | ಅಶ್ವ$ವಿತ್‌ ಹು ಬು | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ ವತ್‌ | 


ಸ್ಪರ | ಸಹಸ್ರಿಚೇ॥ | ಇಸಃ | ೩ || 


|| ನಾತ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಶ್ವವಿದಶ್ಚಸ್ಯೆ ಲಂಭಕಸ್ತೃಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮಶ್ನಂ ಗೋಮಜ್ಞೊ. £ಯುಕ್ತೌಂ 
ಹಿರ್ಯವದ್ದಿರಣ್ಯೋಷೇತೆಂ ಧನಂ ಚಿ ಹೆರಿ ಸರ! ಅಹಿ ಚ ಸಹಸ್ರೀಣೀರ್ಬಹೊನೀಹೋರನ್ನಾಶಿ ಕ್ಷರ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, | ಅಶ್ವವಿತ್‌_ _ಅಶ್ವೋಸೇತನಾದ ನೀನು | ನ8--ಫನುಗೆ 
ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಗೋಮತಿ -ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆದೊ ಆದೆ 
ಧೆನನನ್ನೂ! ಸಹೆಸ್ತಿಣೀ- ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷ -ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ! ಪರಿ ಪ್ರವ ಸುತ್ತಲೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು.. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮಶೇನನೇ, ಅಶ್ವೋಸೇತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಗೋಯುಕ್ತೆ ಹಾದುದೂ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡೆ 


English Translation | 


Indu, conqueror of horses, shower forth horses with cattlc gold and. 
unbounded food. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸಸಮಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ಪನಿತ್ಛ ತ್ರಮಭ್ಯು ೦ದತಃ | 


_ಸಖಿತ್ವಮಾ ನ್ನ ಫಜೇಮಹೇ Hen 
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| ಪದಹಾಠಃ || 
 ಪವೆಮಾನಸ್ಯ | ತೇ | ವಯಂ | ಪನಿತ್ರೆಂ | ಅಭಿ೯ಉಂದತಃ | 
ಸೆಖಿರತ್ವಂ | ಆ | ವೃಚೇಮಣೇ 1೪1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಿಶ್ರಮಭ್ಯುಂಡತಃ ಸವಿತ್ರಮಭಿಕ್ಲೇಡಯತಃ ಹೆವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಥರತೆಶ್ಚ ತೇ ತವ 
ಸಖಿತ್ವಂ ಸೆಖ್ಯಂ ವಯಮಮಹೀಯವ ಅಂಗಿರಸಾ ಆ ವೃಚೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ 
||. ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ,) ಸೆನಿತ್ರಮಭ್ಯುಂದತೆ8--ದಶಾಪನಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುನವನೂ | 
ಪವಮಾನಸ್ಯ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಿತ್ವಂ-ನಿತ್ರತ್ವನನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು | ಆ: 
ವೃಣೀಮಹೇ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರ ವಹಿಸುವನನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We solicit your friendship as you drop flowing over the filter. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ।! 
| | | | | 
ಯೇ ತೇ ಪನಿತ್ರಮೂರ್ಮುಯೋತಭಕ್ಷರಂತಿ ಧಾರಯಾ | 
ps 
ತೇಭಿರ್ನಃ ಸೋಮ ಮೃಳಯ ॥ ೫ ॥ 
|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
J ah | | 
ಯೇ! ತೇ! ಸೆನಿತ್ರಂ ! ಊರ್ನುಯಃ | ಅಭಿ5ಕ್ಷರಂತಿ | ಧಾರಯಾ | 
ಕೇಳಿ ನಃ। ಸೋಮ | ಮೃಳೆಯ |೫॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತೆವ ಯೆ ಊರ್ಮಯೆಸ್ತರಂಗಾಃ ಪವಿಶ್ರೆಂ ಧಾರಯಾ ಕ್ಲರಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೈರೂ. 
ರ್ಮಿಳಿಫೊಟ್ಟಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳೆಯ | ಸುಖಯ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ ಎ ಎಖ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನ! ತೇ. ನಿನ್ನ | ಯೇ ಯಾನ! ಊರ್ಮಯೆಃ-ಅಕೆಗಳಂತಿರುವ 
ರಸಗಳು! ಪವಿತ್ರೆಂ--ದಶಾಶವಿತ್ರದಲ್ಲಿ |ಧಾರಯಾ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸೆರಂತಿಫ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೊ ಟ್‌ 
ಅಂತಹ ರಸಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಕ ನನ್ಮುನ್ನು | ಮೃುಳಯೆ ಸು ಖನಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ಕತೆ 
| Euglish Translation 


Delight us, Soma, with those your undulations ಘಿ flow over the 


filter in ೩ stream. | | 
|| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕ$ 1 


| | ಸ | 
ನ ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರೆಯಿಂ ನೀರವಶೀನಮಿಷಂ | 


ಈಶಾನ 


Lo 


| 
ಸೋಮ ಎಶ ಶೈ ತಃ | ೬ || 
ದ್‌ || ಹದಸಾಠಃ || 


ಸಃ | ನಃ | ಪ್ರನಾನಃ | ಆ 1ರ! ರಯಿಂ | ನೀತಾ | | ಇಷ | 


ನಾ ಸಾ ಂ"ಂಢೃ್ವಸೃೃ್ಥ 


| 
ಈಶಾನಃ ಜ್‌ ಶ್ಚತಃ ॥1೬/ 


| | ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ | | 

ಹೇ ಸೋಮ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ನಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಃ ಸೋತಭಿಷುತೆೇ ಪ ಪ್ರನಾನಃ ಸೂಯಮಾ 

ಕಸ್ತ್ವಂ ನೋಸೆ ಭ್ಯೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೀರವತೀಂ ಪುತಾ ್ರಡ್ಕು ಪೇತೆಮಿಷಮೆನ್ನಂ ಚಾ ಭರ | ಆಹಕೆ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೋಮು--ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮಶೇವನೇ | ನಿಶ್ಚತ8- ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನ- ಪ್ರ ಭೈವಾದ | 
78--ನೀನು | ಸ್ರನಾನಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ನ ನಮಗೆ! ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನೂ | ನೀರಪೆಕೀಂ-- 
ಕತ್ತಿ ಯೆಕರಾದ ಪುಶ್ರೆ ರಿಂದ ಕೂಡಿದ | Wig ವನ್ನೂ! ಆ ಭೆರೆ_ತಂದೊದಗಿಸು 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಸಮಸ್ತೆ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕೆಪಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಥನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಂದೊದಗಿಸು. 


ಅ.೭ ಅ.೧. ವರ್ಣ. ] ಖಯಗ್ರೇಡೆಸಂಹಿತಾ 183 





ತ್‌ 





ಎ ಗಾ ಯಾ ಮಾ ಯಾ ಯ ಬದು ಛಾ ಯದು ಸತು ಯಂ ಬ ಯ ಯ ಬೊ ಯಾ ಯ ಅಯಯ ನ್‌ ಕನ ಸ್‌ ಸರಸದ. 





ನ್‌ 





Engiish ‘Translation 


Soma, you are lord over all the purifier, bring us riches and food with 
male offspring. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ || 


| | | 
ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಸ್ತಿಸೋ ಮೃಜಂತಿ ಸಿಂಧುಮಾತರಂ | 


i; 
ಸಮಾದಿತ್ಯೇಭುರಖ್ಯತ ಗ ೭! 
| ಹದನಾಶಃ || 


4] | | | | 
ಏತಂ ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಂ | ದೆಶ! ಸಃ | ಮೃಜಂತಿ1 ಸಿಂಮುಂಮಾತರಂ | 


ಸೆಂ! ಆದಿಕ್ಯೇಜಿಃ | ಅಖ್ಯತ ೭ 
ನ || ಸಾಯೆಐಭಾಸ್ಯಂ (1 | 
ಸಿಂಧುಮಾತೆರೆಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನಮ್ಮೋ ಮಾತೆಕೋ ಭವಂತಿ ಶೈಂ | 
ತಮೇತೆಮಿನುಂ ಸೋಮಂ ದಶ ಸ್ನಿಪೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಮೃಜಂತಿ |! ಶೋಷಯೆಂತಿ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಸೋsಯೆಂ ಸೋನು ಆದಿಕ್ಯೇಭಿರಾದಿತ್ಯೈಃ ಸಮಖ್ಯತ! ಸೆಂಗೆಚ್ಛೆತೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸಿಂಧುಮಾತೆರಂ--ಮಾತೃಗಳಾದ ನದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನೂ | ಶೈಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ! ಅತೆಂ-ಈ 
ಸೋಮುರೇವನನ್ನು |. ಡೆಶ ಕ್ರಪೆ ಪತ್ತು ಬೆರೆಳುಗಳೂ | ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಆದಿಶೈ ಭಿಃ-- 
ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆ | ಸಮಖ್ಯತ-- ಈ ಸೋಮದೇವನ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ನದಿಗಳನ್ನೇ ಮಾತೃಗೆಳನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನನೂ।ಕ್ಥಿಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವ; 
ತುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸೋಮೆದೇವನು ಆದಿತ್ಯ ಕೊಡಸೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತಾನೆ. 
English ‘Translation 


The ten fingers cleanse this Soma, whose ೦41 ೮೩೬ಓದ ALG LAS LAVULDy 1a 10 


associated with thh Adityas. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ || 


| | I 
ಸಮಿಂದ್ರೇಣೋತ ವಾಯುನಾ ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರೆ ಆ | 


snd | 
ಸಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಮಿಭಿಃ | ೮1 
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|| ಸದಪಾಠಃ ;| 


| ಬ ಟ್‌ ಚ . [ 
ಸಂ! ಇಂದ್ರೇಣ | ಉತ | ವಾಯುನಾ | ಸುತಃ | ಏತಿ | ಪವಿಶ್ರೇ1ಅ| 


I | | 
ಸಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ |! ೮ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ || 
ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರ ಇಂಪ್ರೇಣ ಸಮೇತಿ | ಸಂಗಚ್ಛೆತಿ। ಉತಾಸಿ ಚೆ ವಾಯುನಾ 
ಸಮೇತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಬಿರ್ಮಯೂಖೈರಸಿ ಸಮೇತಿ | 
[ಪ್ರ ಕಿಹದಾರ್ಥ 
ಸುತ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದೇವನು | ಸವಿತ್ರೇದಶಾನನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂತ್ರನೊಡನೆ | 
ಸಮೇತಿ-- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ! ಉತ--ಮತ್ತು! ವಾಯುನಾ- ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ | ಸಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ] 
ಸೊರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ॥--ಕರಣಗಳೊಡನೆ | ಸಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ಜ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದೇವನು ದೆಕಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ನಾಯುನಿಕೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 
When eflused he proceeds to the filter, with Indra and Vayu, ಹಾಡೆ with. 


the sun's rays. 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಕತ ॥| 


| ಜ್‌ | 
ಸ ನೋ ಭಗಾಯ ನಾಯವೇ ಪೂಸ್ನೀ ಪವಸ್ತ ಮಧುನೂನ್‌ | 
| |: 

ಚಾರುರ್ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಚ lel 

| || ಪದಪಾಠಃ || 

| | 
ಸ81 8 | ಭೆಗಾಯ | ವಾಯನೇ | ಸೂಸನ್ನೇ | ಪವಸ್ಥ | ಮುದುೂಮಾನ್‌ | 
ರುಃ | ಮಿಶ್ರೇ | ವರಿಣೇ Is en 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಮುರರಸಶ್ಲಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಟೆರೂಪತ್ವ ಸೊೋಲಭಿಷೊತೆಸ್ಟೊಂ 
ಚಿ ಪೂ 


ಜ.: 
ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞೇ ಭಗಾಯ ಭೆಗಾಖ್ಯಾಯ ಸಾ! ವಾಯಿನೇ ಪೂಷ್ಣೇ ಚಮಿತ್ರೇ ಮಿತ್ರಾಯ 


ಜೀನಾಯ ನರುಣೇ ವರುಣಾಯ ಚೆ ಷನಸ್ಸೆ | ಪ್ರರ! 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 
(ಎಲ್ಳೈ ಸೋಮಡೇವನೆಲ್ಲ, ಮಧುಮಾನ್‌- ಮಧುರವಾದ ರಸಯುತ್ತನೊ | ಚಾರು ಆಕರ್ಷಕವಾದ" 
ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಿಶ್ರೇ--ಮಿತ್ರ ನಿಗಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಯ.-. 
ಭಗರೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯೆನೇ-- ನಾಯುವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿಯೂ | ಪೊಸ್ಲೇ ಪೂಸದೇನನಿಗಾಗಿಯೊ | 
ವರುಣೇ ಚ--ವರುಣನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಹೆವಸ್ಸ-- ಪ್ರವಹಿಸು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನ್ಯ ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನೂ ಆಸರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು. 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ಭಗನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ನಾಯುನನ್ನುಬ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ಪೂಷನಿಗಾಗಿಯೂ. 
ವರುಣನ ತೃ ಸ್ರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಶಿಸು | | | 
| English Translation. 
Do you who are sweet-flavoured and beatiful flow (೩) our (sacrifice): 
for Bhaga, Vayu, Pushan, Mitra, and Varuna. 


|| ಸಂಹಿತಾಹಾಕತ || 
| 
ಉಚ್ಚಾ ಶೇ ಜಾತನುಂಧನೋ ದಿನಿ ಷದ್ಭೂಮ್ಯಾ ದದೇ | 


| 
ನಃ 01 


| ಪದನಾಠಃ || 


ಉಗ್ರಂ ಶರ್ಮ ಮುಹಿ ಶ್ರ 
[ 
ಉಜ್ಜಾ | ತೇ | ಜಾತಂ | ಅಂಧಸ8 | ದಿನಿ। ಸತ್‌ |! ಭೂಮಿ! ಆ 1 ಪಡೇ! 


| | | 
ಉಗ್ರಂ | ಶರ್ಮ | ಮಣ | ಶ್ರವ8 | ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತೆನ ಸಂಬಂಧಿಕೋ;ಂಥಸೋ ರಸಸ್ಯೋಜ್ಜೋಹಶಿ ಜಾತೆಂ ಜನ್ಮ! ಅಪಿ ಚೆ: 
ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಸದ್ದಿಡ್ಕಮಾನೆಂ ಸೃತೆಸ್ತೈವ ಸೆಂಬಂಧ್ಯುಗ್ರಮುದ್ಲೂರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಮಹಿ 
ಮಹಚ್ಛ್ರನವೋ೯ನ್ನಂ ಚೆ ಭೂಮಿರಾ ದದೇ | ಭೂಮ್ಯಾ ದಿದ ಇತಿಪೆನತ್ರೆಯೆಮಾಮಕಂತಿ | ನಿಸರ್ಜನೀಯ- 
ಲೋಸಃ ಸಾಂಶಿಶಿಕೆ | ಭೂಮಿರ್ಭೌಾಮಾ ಜನಾ ಮಾಡ್ರಶಾಃ | ಜೂಮಿಷ್ಕ್ಯೈರಾದೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ನೋನುದೇವನೇಲ), ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಂಥಧಸೆರಸಕ್ಕೆ | ಉಚ್ಛಾ--ಉಪ್ನತನಾದ ಪ್ರದೇಶವು 
ಜಾತೆಂಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾ ನವಾಗಿಣೆ | ವಿನಿ ಸತ್‌ ನೀನು ದ್ವುಲೋಸಸ್ಥ ನಾಗಿಶ್ದರೂ ಸಹ | ಉಸ್ಪ್ರಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ | 


ಇ ಅದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ. ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ನುಚ್ಛಂವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತ ಲೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಆಟವ ಶಲೂತ ಓೃಯನ 
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ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಮಹಿ-ಮಹೆತ್ತಾದ | ಶ್ರವಃಅನ್ನವನ್ನೂ | ಭೂಮಿ&-- ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು | 
4 ದೆಡೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ಥಿ ಸ್ನೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ರಸಕ್ಕ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ನೀನು 
ಮ್ಯಲೋಕಸ್ನ ನಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖನನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಥ್ಲೀ 


ಪೃಥ್ವೀ ಸ್ಥರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Engllsh Translation 


The birth of your juice is on high: the earth has received (your) intense 


happiness and abundant food, though (these) exist (naturally) in heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಏನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯ ಆ ದ್ಯುಮ್ಹಾನಿ ಮಾನುಸಾಣಾಂ | 


ಕಿಸಾಸಂತೋ ನನಾಮಹೇ ೧ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಏನಾ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅರ್ಯಃ | ಆ| ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಮಾನುಷಾ ಣಾಂ | 


A ನನಾಮಹೇ ॥001 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏತೈಸೇನಾನೇನೆ ಸೋಮೇನ ಮಾನುಷಾ ಷಾಣಾಂ ಮನುಷಾಣಾಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ದು ಹ್ಯಮ್ನೂನ್ಯನ್ನಾ- 

ನಾರ್ಯೋತಭಿಗಚ್ಛೆಂತೆ ಸಿಷಾಸಂತಃ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛೆಂತೆಶ್ಚ ವಯಂ ವನಾಮಣೇ | ಸಂಭೆಜಾಮುಹೇ ॥ 
Il ಪ್ರತಿಸ ದಾ | 

ಏಿನಾ-ಕಈ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದುದೊ | 
ಹ್ಯುಮ್ನಾ ಥಿ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸ ಸಮಸ್ತ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಅರ್ಯ 8--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
'ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಸಿಷಾಸೆಂಶೆ8--ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ | | ವನಾಮಹೇ--ನಾವು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಗುವ | | | K 
| | | ಭಾನಾರ್ಥ | 


| ಈ ಸೋಮದೇನನ £ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾವು ಮಾನವರಿಗೆ ತೃ ಫ್ರಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ ಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 


ತೃ 
ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. . ಜ.0 | | ಹ RR 


pd 
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ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮ 





ಬ ದ ಗ ಗ ನ್ನ್ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ೬ನ ತನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸಾರಾ, ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್ನ ಇನ್‌ ಸ್ನರ್‌ನ್ಲ್‌ ಗ್ಲಾಸ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಬ ಮ ರ ಮ ಯ ಯ ಯ ಸನ್ಸ್‌ ಮ ಬ್‌ ಯ ದೆ 


English Transiation 


By this (Soma) obtaining and desiring to enjoy all ಗ good ಟು that: 


belong to men we enjoy them. 
|| rae | 


ಸನಇ ಚ ಯಜ್ಞ ವೇ ನರುಣಾಯ ಮರುದ್ದ ದ್ಯೃಃ | 


`ವರಿಪೋವಿತ್ಸರಿ ಸ್ರವ ॥ ೧೨॥ 


ee ರಾ ಅಜ ದ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | rl J 
ಸಃ 1 ನಃ1 ಇಂದ್ರಾಯ | ಯಜ್ಯನೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌$ಭ್ಯಃ | 


| 
ಬರಿತ | ಪೆರಿ | ಸ್ತ್ರ ವ sll 


ನಿ || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || | 
ಹೇ ಸೋಮ ವರಿವೋನಿಪನ್ನಸ್ಯ ಲಂಭಕಃ ಹೆನಮಾನಸ್ಟಂ 1 ಯೆಜ್ಯನೇ. 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ ಮರುಪೈೈತ್ಚ ಪೆರಿ ಸ್ತ್ರವ | ಧಾರಯಾ ಸ್ಥರ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಳೆ 'ಸೋಮಡೇನನೇ) ಸೆ ವರಿವೋವಿತ್‌ಫನಸಂಸತ್ಪೂರ್ಣನಾದ ನೀನು 1 ನಃ- ನಮ್ಮ | 
ಯೆಜ್ಯನೇ-ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | NER 
ತಿಸಿಯೂ | ಮರುದ್ಬೈೈ8--ಮರುತ್ತುಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹೆರಿ ಸ್ರವ-- ಧಾರಾರೊಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ !| 
ನತ್ಛೆ ಜೆ ದೇವನೇ, ಧನನಂಸತ್ಪೂರ್ಣನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ: 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರ ತೃ ಸ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
English Translaticn 


0 you who are the possessor of wealth flow for us, for the ಇಸ್ರಾ 
Indra, for Varuna. and the Maruts. | 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಉಪೋಷ ನು ಜಾತವ ಪ್ರ ರಂ ಗೋಭಿರ್ಭಂಗಂ ಸರಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಇಂದುಂ 


ದೇವ ಕಾ Sekakdis | ೧೩ I 
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1! ಪಡೆಪಾಠೆಃ || 
| | 1 
ಉಸೋ ಇತಿ | ಸು | ಜಾತಂ | ಅಸ್‌€ಶುರಂ | ಗೋಭಿಃ | ಭಂಗಂ | ಸರೀಕೃತಂ | 


ಇಂದುಂ ದೇವಾಃ | ಅಯಾಸಿಷುಃ || ೧೩ | 


ದಳ ಬಂಕ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸು ಜಾತೆಂ ಸಮ್ಯಕ್ರ್ರಾಡುರ್ಭೊತೆಮಪ್ಪುರಂ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತೆಂ ಭಂಗಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭಂಜಕಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾಕೈಃ ಸೆಯೋಭಿಃ ಪರಿಷ್ಠೃತಮಲಂಕ್ಳ ತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತನಿಂದುಂ ಸೋಮಂ 
ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯ ಉಪಾಯಾಸಿಷುಃ | ಉಪಾಗಚ್ಛ ೦ತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸು ಜಾತೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಪ್ಪು ರಂ--ವಸಶೀವರಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | 
'ಭಂಗೆಂ- ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ | ಗೋಭಿಃ-_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಸೆರಿಷ್ಟೃತಂ--ಸಂಸ್ಕೃತನಾದನನೂ ಆದೆ | 
'ಇಂದುಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ದೇವಾ8-ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಉಪೋ ಅಯಾಸಿಷು8.-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವಸತೀನರಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಸತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translatioa 


The gods approach Indu, ( whois) completely generated, sent forth 
‘by the waters, the demolisher (of foes), adorned with milk and curds. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಯ ತ ತಬ ಎ! 
ತಮಿದ್ರರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂತಿಶ್ವರೀರಿನ | 


ee | | 
ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿಃ || ೧೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ॥ಃ ಕ 


| 
ತಂ! ಇತ್‌ | ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ವತ್ಸ ol ಸಂಶಿಶ್ಚ ರೀ85ಇವ | 


| 
ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹೃದಂ6ಸನಿಃ || ೧೪ || 
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ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸವದ ಸ್‌ ಬ ಸ ಉದ ಸ ತ ನ ಸ್‌ ರ್‌ ಸನ ಸ ಬಂ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಹೃಜಿಂಸನಿರ್ಹ್ವದೆಯಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ ತಮಿತ್ರನೇವ ಸೋಮಂ: 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಿಃ ಸಂ ವರ್ಧಂತು | ಸಮ್ಯಗ್ರ ರ್ಧಯಂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 
ವತ್ಸಂ ಜಾಲಂ ಶಿಶ್ಚರೀರಿವ |! ಯೆಥಾ ಶಿಶ್ಚರ್ಯೋ ಬಡ್ಡಸೆಯಸ್ವಾ ಮಾತೆರೋ ವತ್ಸಂ , ,ವರ್ಧಯಂತಿ. 
ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಶಿಶ್ವರೀ ಕ್ವೀರೆಸೆಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸಂ ಇವ--ತಮ್ಮ ಕುರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೆಕ್ಕಿ 
ನ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ! ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ [| ಹೈ ೈದೆಂಸನಿ$--ಹೃದಯಕ್ಕೆ. 
ಪ್ರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುಜೋ | ತೆಮಿತ್‌ ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ | ನ8--ನನ್ಮ | ಗಿರಃ ಸು ಹು ಕಿವಾಕ್ಟುಗಳು | 


ಗ ವರ್ಥಂತು--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


[ot 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಕ್ಲೀರಸಂ ಸತ್ತು ಳ್ಳ "ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೆಕ್ಕಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಯಾವ” 
ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಹೈದಯಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ೦ಬುಮಾಡುವುದೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು 


English Translation 
May our praises foster him who wins the heart of Indra, as cows who: 


have young ones (foster) their calf. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅರ್ಷಾ ೫8 ಸೋಮ ಶಂ ಗವೇ ಧುಶಸ್ಕ ಸಿಪ್ರುಷೀಮಿಸಂ | 
| | 
ವರ್ಧಾ ಸಮುದ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂ ॥ ೧೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಠ। ||: 
| ನೇ | ಧುಶ್ಚಸ್ನ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ | ಇಷ್ಟಂ. 
ಅರ್ಷ | ನಃ! ಸೋಮ | ಶಂ | ಗವೇ | ಧುಕ್ಷಸ್ನ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ | ಇಸಂ | 


ವರ್ಶ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್ಕ್ಯಂ || 0೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವೆಂ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಗನೇ ಶಂ ಸುಖಮರ್ಷ | ಕ್ಷರ | ಅಸಿ ಚ ಸಿಪ್ರ್ಯನೀಂ 
ಸಪ್ರವೃದ್ಧಮಿಷಮನ್ನಂ ಥುತ್ತಸ್ತ! ಪೂರಯ | ಕಿಂಜೋಕ್ಟ್ಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆಂ ಸಮುದ್ರಮುದಕೆಂ ವರ್ಧ। 
ವರ್ಷಯ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮು--ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನೋ ನಮ್ಮ | ಗನೇ_--ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು | 
ಅರ್ಷ-- ಒದಗಿಸು ನಿಪ್ಭ್ಯುಷೀಂ--ಪಸ್ಟಿ ಕರವಾದ ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧುಕ್ಷಸ್ವ--ತುಂಬಿಕೊಡು | 
ಉಕೆ ದಾ ಪ್ರ ಕ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸಮುದ್ರಂ--ಉದಕವನ್ನು | ವರ್ಧ--ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮಗೆ ಪುಪ್ಟಿಕರವಾದ : ಅನ್ನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡು. ; 


English ‘Translation 


Soma, pour prosperity upon our cattle, milk forth (for us) nutritious 


food ; augment the laudable water. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠೆಃ || 


ಸನಮಾನೋ ಅಜೀಜನದಿ ಿವಕ್ಚಿತ್ರ ೦ ೦ನ ತನ್ನ ತುಂ | 


ಜ್ಯೋತಿವೈಶ್ವಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ | ¢ ೧೬ | 
|| ಹಹಪಾಠಃ || 


ಪನಮಾನಃ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ದಿವಃ | ಚಿತ್ರಂ | ನ | ಶನ್ಯತುಂ | 
| 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ವೈಶ್ವಾನರಂ | ಬೃಹತ್‌ |! ೧೬ Il 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಬೃಹನ್ಮಹಡದ್ದೆ ಸಶ್ಚಾನರಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ರೇಜೋ ದಿವೊ 
ಹ್ಯುಲೋಸಸ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ಚಟ ನಾಶನಿಮಿನಾಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯೆತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಎ7 ಚಿತ್ರಂ--ಆಕ್ಷರ್ಷಕವಾದ | ತನ್ಯತುಂ ನ--ನಿದ್ಯುಜ್ಞೋತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವಂತೆ | ಬೃಹತ್‌ 
ಮಹತ್ತಾ ದುದೂ | ನೆ ಶಶ್ವಾನರಂ--ವೈಶ್ವಾ ನರಸಂಜ್ಞ, ಕವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೊತಿ8-ತೇಜಸ್ಸ ಸನ್ನು § ದಿವಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪವಮಾನ ಸೋಮದೇನನು | ಅಜೀಜನತ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. | 


ಅ. ೭, ಅ. ೧.ವ.೨೧.] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 191 





1! ಭಾವಾರ್ಥ |! | 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಿದ್ಯುಜ್ಜ್ಯೋೊತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಹತಾ ್ರ್ರದುದೊ, ವೈ ಶ್ಥಾನರಸೆಂಜ್ಞ kos 
ವಾದುದೂ ಜಡೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನು ಉತ್ಪ ನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. | | 


English Tei 


The pure (Soma) has generated in heaven the great Vaishwanara light 
like the wonderful thunder. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಪನಮಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋ ಮದೋ ರಾಜನ್ನದುಚ್ಛ್ಚುನಃ | 


| 
ಈ ವಾರಮವ್ಯಮರ್ಷತಿ |! ೧೭ || 


| ಪಡಪಾಕಃ ॥| 
| | A 
ಪವಮಾನಸ್ಯ | ತೇ! ರಸಃ! ಮದಃ | ರಾಜನ್‌ | ಅಮುಚ್ಛುನಃ | 
ನಿ! ನಾರಂ'! ಅವ್ಯಂ | ಅರ್ಹತಿ || 0೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ಹೇ ರಾಜಸ್ತಿ ಪೈಮಾನ ಸೆ ಸೋಮ ಸವಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷರತಸ್ತೇ ತೆನಾದುಚ್ಛನೋ ರಶ್ಷೋವರ್ಜಿಕೋ 
ಮದೋ ಮಹೆಕೆರೋ ರಸೋ5ವ್ಯಮವಿಮಯಂ ವಾರಂ ನಾಲಂ ಡೆಶಾಹೆ ನಿತ್ರಮರ್ಷತಿ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ರಾಜನ್‌- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮಶದೇವನೇ | ಪವಮಾನಸ್ಕ-- ಪ್ರ ವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | 
ತೇನಿನ್ನ | ಅಷುಚ್ಛು ನೇ ದೋಷರಹಿತೆನಾದುದೂ | ಮದೆ8--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಸಃ-ರಸೆವು 
ಅವ್ಯಂ- ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ಬಾಲಗಳನ್ನು | ಅರ್ಷತಿ-ಶುದ್ದಿಗಾಗಿ 


ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಪ್ರವಾಹ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ದೋಹರಹಿತವಾದುದೂಳ 
ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದುದೂ ಅದೆ ರಸವು ಉಣ್ಣಿ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದೆಶಾನೆನಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತೆದೆ. 
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English Trauslation 


Bright shining Soma, the juice of you when you flow enters the 
woollen filter, exhilarating, free from evil. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಪನಮಾನ ರಸಸ್ತನ ದಶ್ರೋ ವಿ ರಾಜತಿ ದ್ಳುಮಾನ್‌ | 


| 
(ತಿರ್ನಿಶ್ವೆಂ ಸ್ವ್ಪರ್ದ್ಯಶೇ H ೧೮॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಫೆವಮಾನ | ರಸಃ | ತವ ದಿಶಃ | ನಿ। ರಾಜತಿ | ದ್ಯು5ಮಾನ್‌ | 


| | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಸ್ವ! ದೃಶೇ || ೧೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಹೆನಮಾನೆ ಸೋಮ ತೆನ ತ್ವೈದೀಯೋ ದಶ್ಷೋ ವೃದ್ಛೋ ಜ್ಯುಮಾಸ್ದೀಸ್ತಿಮಾನ್ರಸೋ 
ಸುಿರಾಜತಿ | ಪ್ರೆಕಾಶಶೇ | ನ ಕೇನಲಂ ಸ್ಪಯಮೇನ ಪ್ರಕಾಶತೇ ಕಂತು ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ಪಃ ಸರ್ವಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಶ್ಚ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಕೆರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ ||: 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಪವಮಾನ--ಎಲೈಸೋಮದೇವನೇ | ತನ ನಿನ್ನ! ದೆಶ್ಷ8-- ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದುದೂ | ಮೈಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ರಸಃ-ರಸವು| ನಿ ರಾಜತಿ--ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ | ವಿಶ್ವಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ | 
ಸ್ಚ£ ಸಮಸ್ತವೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಕ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ದೃಶೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಅದ ರಸವು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ಸಮಸ್ತವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Purified Soma, your juice as it increases shines bright ; it (makes) a 
pervading universal light to be seen. 


ಅ. ೬೮.೧. ವ.೨೧,] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 193. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ತೇ ನುದೋ ನರೇಣ್ಯಾಸ್ತೇನಾ ಸವಸ್ವಾಂಧಸಾ | : 


ದೇನಾನೀರಘಶಂಸಹಾ | ೧೯ || 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಚ ಚಚ ಘ್‌ | ತ 
ಯಃ ಶೇ। ಮದಃ। ವರೇಣ್ಯಃ | ತೇನ! ಪವಸ್ವ | ಅಂಧಸಾ | 


ದೇವಃ ಅನಿಂ |! ಅಘಶಂಸೇಹಾ | ೧೯! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೆಲ್ತೆಸೋಮ ತೇ ತನ ದೇನಾನೀರ್ದೇವಕಾನೋs ಘಶಂಸಹಾ ರಾಸ್ಷಸಾನಾಂ ಹಂತಾ ವರೇಣ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇರ್ವರಣೀಯೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ಯೋ ರಸೋ ವಿದ್ಯ ತೇ ತೇನ ಜುಹು 
ಹವಸ್ವ! ಕ್ಷರ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತಶೇ--ನಿನ್ನ | ದೇವಾವೀ8- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ | ಅಘ- 
ಶಂಸೆಹಾ-- ಪಾಸಿಷ್ಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ |. ವರೇಖ್ಯ8--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಷ್ಮವಾದುದೂ | ಮದ. ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾಡುದೂ ಆದ | ಯೆಃ--ಯಾವ ರಸವಿರುವುಜೋ | ತೇನ“ಅಂತಹೆ |! ಅಂಧಸಾ--ರಸದೊಡನೆ | ಸೆವಸ್ಟ-- 
ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಪಾನಿಷ್ಮರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ, 
ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟ ನಾದುದೂ ಹರ್ಷಕಾರಕ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ರಸ (1 ಅಂತಹ ರಸದೊಡನೆ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು | | ಕ್ಯ 
English Translation. 
Flow forth with that juice of yours which is exhilarating, the best 


gratifying the gods, the slayer of Rakshasas. 
‘| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಜಫ್ಲಿರ್ವೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಂ ಸಿರಾಜ ದಿ ದಿವೇದಿನೇ 
ಗ 


ಗೋಸಾ ಉ ಅಶ್ವಸಾ ಅಸಿ | ೨೦ I 
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194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೩. ಸೂ. ೬೧ . 





ಹ ಯ ಯಾ ಯೊ ಟೂ ಬಯ. ಹಚು ಎರು ಬದು ಚ ದ ಹತರ ಮ ಯು ಮು ಸಮ ಬಹ ನೌಕಾ ಸನ್ಮಾನ್‌ ಯತಾ ಬಸಿ ಭಾಮಾ ಟಿ ಯು ಮರ ಮಂ ಬೇ. ಬ. ಬಯ ಯಾ ಪ ನಗು ಬಜ ಯಯ ಇಮಾ ಚಯ ಸ್‌ ಸ ನ್‌ ಬಾ ಯಾ ಯಿ ಸಾಚಾ ಯಂದು ನ್ನನನ ಪೌ ಯಾತರ ಮೂ ಸರೂ ಪರಾ ಸಮಾ ಬಯ ದಾ ನಲು, 


| ಪದಪಾಠಃ ||. 
ನ ಜ್‌ ಕಿ 
ಇಫ್ಸಿ8 | ವೃತ್ರಂ | ಅಮಿತ್ರಿಯಂ 1 ಸಸ್ಟಿಃ8 | ವಾಜಂ:! ದಿನೇದಿನೇ | 
| | 
ಗೋ 5ಸಾಃ |! ಊಂ ಇತಿ | ಅಶ್ವ5ಸಾ81 ಅಸಿ ೨೦ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
| ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಮಿತ್ರಿಯಮಮಿತ್ರಭೆನಂ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಜಫ್ಸಿರ್ಹಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಕಿಂಚೆ 
ದಿವೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಸ್ಟಿಃ ಸಂಭಕ್ತಾಸಿ |! ಕಿಂಚ ಗೋಷಾ ಗವಾಂ ದಾತಾಸಿ 1 


ಅಶ್ಚಸಾ ಅಶ್ಚಾನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ( ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಡೇವನೇ) ಅಮಿತ್ರಿಯೆಂ-- ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ | ವೃತ್ರಂ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಜಫ್ಮಿಃ--ಕೊಲ್ಲುವನನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿನೇದಿವೇ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವಾಜಂ--ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ! '' 
ಸಸ್ನಿಃ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಗೋಷಾಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಅಶ್ವಸಾಃ-- ಅಶ್ವಪ್ರದಾತನೂ 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
[ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುತ್ತವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ. ನೀರೆ 
ಅವನೊಡನೆ ನಿತ್ಯವೂ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಗೋದಾಯಕನೂ ಅಶ್ವಪ್ರದಾತ ವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation. 


You are the slayer of the hostile Vritra, the enjoyer of battle day by 


day, the giver of cows and the giver of horses. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಷೋ ಭವ ಸೂಪಸ್ಕಾಭಿರ್ನ ಧೇನುಭಃ | 


ಹ 
ಸೀದ ಇತಿನೋ ನ ಯೋನಿಮಾ ೨ಂ॥ 


, 1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಸೆಂಸಮಿತ್ಲ al ಅರುಷಃ | ಭನ | ಸು5ಉಪಸ್ಥಾ ಧಃ ನ | ್ಲೇನು5೪: N 


| 
ಸೀಡೆನ್‌ | ಶ್ರೇನಃ Il ಯೋನಿಂ le ||೨9೧॥ 


ಅ. ಒ೮೪.೧.ವ, ೨೨. _ ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 195. 


ಬೊ ಹಾ ಬು 





ಲೌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸೂಪಸ್ಥಾಭಿಃ ಶೋಭನೋಪಸ್ಥಾನಾಭಿರ್ಧೇನುಭಿರ್ಗೋಭಿಃ | ಗೋವಿಕಾರೈಃ 
ಪೆಯೋಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸಂಮಿಶ್ಚಃ ಸಂಮಿಶ್ರಿತಃ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯಥಾ ಶ್ಯೇನಃ ಶೀಘ್ರಮಾಗತೈ ಸ್ಥಾನಮಾ- 
ಸೀದೆತಿ ತದ್ವದ್ಯೋನಿಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸೀದನ್‌1 ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ। ಇದಾನೀಮರುಷ 
ಆರೋಚಿಮಾನೋ ಭವ || | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದಶೇನಕನೆಛಿ ಸೂಸಸ್ಥಾಭಿ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ | ಭೇನುಭಿಃ- ಕ್ಷೀರ: 
ಗಳೊಡನೆ |; ಸೆಂಮಿಶ್ಲ8-- ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಶ್ಯೇನೋ ನ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು | ಯೋಫಿಂ- 
ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ। ಆ ಸೀದನ್‌- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು! ನ--ಈಗ | ಅರುಷಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಣಾಗಿ | 
'ಭೆವ--ಆಗಿರು. | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಕ್ರೀರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಈಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರ್ಕು | 


English Translation. 
Be now resplendent, mixed with the supporting (products of the) milch 
cows, alighting like a falcon on your place. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| J. | 
ಸ ಪವಸ್ತ ಯ ಆವಿಥೇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ | 


| 
ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ಮಹೀರಪಃ ೨೨! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ! | | 1 
ಸಃ 1 ಪವಸ್ಥೆ | ಯಃ | ಅನಿಥ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತನೇ | 


ವನ್ರ್ರೀನಾಂಸಂ | ಮಹೀಃ | ಅಪಃ 1 ೨೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಸ್ತ್ವಂ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ ಮಹಾಂತ್ಯುದಕಾನಿ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ನಿರುಂಧಾನಂ 
ವೃತ್ರಾಯ ವೃತ್ರಂ ಹಂತೆನೇ ಹಂತುಮಿಂದ್ರೆಮಾವಿಥ ಅರಪ್ಷಃ ಸೆ ತೈಂ ಸವಸ್ಥ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ | ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ ಮುತ್ತೆಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಮಹಾಂತ್ಯುದಕಾನಿ ನಿರುಂಧಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


100 | ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ.4.'ಅ ೩ಸೂ ಬಣ 


ಇ ಗ ಣ್‌ ಮಾ ಸನ ಕ ರ್‌ ಸನ್‌ ಗ ಸ್‌ ಸ 





ಗ ಅದ ಕು ನಾರ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ-॥ 


7 (ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೆಲಿ, ಮಹೀ8--ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪ8--ಉದಕಗಳನ್ನು! ವಪ್ರಿನಾಂಸೆಂ-ತಕೆದಿದ್ದ! 
ವೃ ಶ್ರಾಯ.-.- ನೃತ್ರಾ ಸುರನನ Ml ಹಂತೆನೇ--ನಾಶಮಾಡಲು ! | ಅಂದ್ರ ೦ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ! ಯ 1-- ಯಾವ; us 
ಆನಿಫೆ-ಸಹಾಯವಾಡಿಸೆಲೋ | ಸ ಅಂತಹ ನೀನು | ಪವಸ್ಫ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಹಿಸು 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಉರಕಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ವ ತು? ವಜ ಬತ ಇಂದ್ರ ದ್ರನಿಗೆ 
ಯಾವ ನೀರು ನಹನ ಅಂತಹ ನೀನು ಧಾರಾರೊಪ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹ ತ 


| English. Translation. ತ 


Flow you who helped es to slay Vritra, who obstructed the grea’ 3 
waters. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಸುವೀರಾಸೋ ವಯಂ ಧನಾ ಜಯೇಮ ಸೋಮ ಮಾಡ್ತ | 


| | | 
ಪುನಾನೋ ನರ್ಧ ನೋಗಿರಃ ೨೩ 
| | ಸದೆನಾಠಃ ॥ 
| yl ak | 
ಸುೂನೀರಾಸೂ 1 ವಯಂ |! ಧನಾ | ಜಯೇಮ | ಸೋಮ | ಮಾಢೈಃ | 
ಪುನಾನ8 | ವರ್ಧ | ನಃ | ಗಿರಃ || ೨೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸುನೀರಾಸೂ ಸುನೀರಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಪ್ರತ್ರಾ ನಯೆಮನುಹೀಯೆನ ಅಂಗಿರಸಾ ಧನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 

ಥನಾನಿ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂಣ್ಜ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾ ತೆನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾಮೇತ್ಯರ್ಥಿಃ | ಹೇ ಮೀಡ್ನಃ 

11 ಸೇಕ್ಷ: ಸೋಮ ಪ್ರನಾನ8 ಪೂಯಮಾನಿಕ್ಕ ಚ ನೋಸಸ್ಮಾಳಂ ? ಗಿರಃ ಸ್ತು ತಿರೂಪಾ ವಾಚಕ್ಚ ವರ್ಧ | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( | 


 ನೀಢ್ವಃ-ಕುನುವರ್ನಕನಾದೆ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೈ. ಸೋಮಜೇನನೇ. | ನಯಂ--ನಾವ |. ಸುಖ 


ಲ ಕಾಸೆ -ಉತ್ತಮವಾದೆ ನೀರಪುತ್ರರಿಂಕೊಡೆಗೂಡಿ | ಢನಾ-ಶತ್ತುಧೆಫೆಗಳೆನ್ನು! ಜಯೇಮ-- ಜಯಿಸುನಃತಾಗೆಲಿ 


ಪುನಾಸಃ-ಕುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಸಃ-ನಮ್ಮ | ಗಿರ8-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ವರ್ಥ--ಪು್ಟಿಗೊಳಿಸ್ಸು 


Me ಡಾ ಸ 
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4 ಇ ಸೂತ ಕ ಜೆ ಕ ಬದುಕ ಯ ಯೂ iw oe ಕ್ಯ AS ಕ ಎಡ 
ಬಸು ನ್‌ ಗು ಅಭ ಬಂದಗ ಬಡು ಸಜ ಯಾ ಗ್ಯ ಇನ ತ್‌ ಸತ್‌ ಸ ಸದ್‌ ರ್ಮ್‌ ಯು ಯಾ ತ ಬ NN NR nN ಹಾಸ ಸ ಸ್‌ ಹ ಗ ಭಟಟ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ NN ಬಂತ NN NN ರೆ ಸಾ ಸನ ಸ್‌ ಅತ್‌ ಪಾಯ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ” 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುಜೀವನೇ, ಸಾವು ಉತ್ತಮುವಾದೆ ವೀರಪ್ರೆತ್ರ'?ರಿ ರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಥನ 
ಗಳನ್ನು ಇಜಯಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾ ಕು KN ಪ್ರಕ್ಟ್ರಗೊಸು 


English Deo 


May we, possessed of excellent male ofispring, conquer the wealth (of 
our enemies), O Soma, the sprinkler; being purified, accept our praises: 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ | 


| ss NE 
ಮು ನನ್ನಂತ ಆಮುರಃ | 


| | | 
ನೋಮು ವ್ರತೇಷು ಜಾಗೃಹಿ | ೨೪ || 
NE | ಪಡಪಾಕಃ ॥ 


ಐ? ( | | 
ತ್ಯಾ5 ಊತಾಸಃ | ತವ | ಅನಸಾ | ಸ್ಯಾಮ | ನನ್ವಂಶೆಃ | ಆಸಮುರಃ | 


| | 
ಸೋಮ | ವ್ರತೇಷು | ಜಾಗೃಹ || ೨೪ 


| ಸ್‌ [| 


ಹೇ ಸೋಮ ತನ ಶದೀಯೇನಾವಸಾ ರಸ್ತಣೇನ ತ್ಟೋತಾಸಸ್ತ್ಸ ಯಾ ರಕ್ರಿಕಾಃ ಸೆಂಶೋ ವನ್ನಂತೆಃ 
ಶತ್ರೊಕ್ಸುಜಮಾನಾ ಅಮುರಸ್ತೇಷಾಮಭಿಮಾರ ೫ ಭನೇಮ | ವ್ರತೇಸ್ನಸ್ಮಾಕೆಂ ಕರ್ಮಸು ಜಾಗೃಹಿ | 
ಸ್ರವೃಜ್ಟೋ | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೋಮ ಎದೆ ಸೋಮದೇವೆನೇ | ತವ ನಿನ್ನ | ಅವೆಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದೆ 1 ಕ್ರೋತಾಸಃ--ಸೆಂರಸ್ಸಿಸ 
ಛ್ಲಟ್ಟಿವರಾದ ನಾವು | ವನ್ಸಂತೂ-ಶತ್ರುಥನಗಳೆನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಲೂ |, ಅಮುರಃ ಅವರ ನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಅಗವಂತಾಗಲಿ! ವ್ರತೇಷು-.- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ] ಜಾಗೃ ಹ ಎಚ್ಛೆರವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರು: | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಸೋಮಜೇವನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನೆ ನುಭನಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಅವರೆ ಕಾಶಕರಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ ಸ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳನನಾಗಿರು. 
English T': anslation. 


Protected by you, through your protection may we be victorious, 


slaying (our enemies); be vigilant, Soma, at our sacrifiees. 


98 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 








[ ಮಂ. ೯, ಅ. ಒ ಸೂ. ೬ಣ: 





a 


ರ ಆಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಪಫ್ಲುನ್ಸವತೇ ಮೃಧೋ5ಸ ಸೋಮೋ ಅರಾವ್ಹಃ | 
| | ಕು 
ಗಚ್ಛೆನ್ನಿ ಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | ೨೫ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| lien ns 
ಅಸ್ತಫ್ನುನ್‌ | ಪವತೇ | ಮೃುಥಃ | ಅಸ | ಸೋನುಃ | ಅರಾವ್ನಃ | 


ಗೆಚ್ಸನ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿ$5ಕೃತೆಂ || ೨೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸೋಮೋ ಮೃಥೋ 


ಏಂಸೆಕಾಇ್ಫಿತ್ರೊನಪೆಫೈೈನ್ಮಾರಯನ್ನರಾವ್ಟಃ ಶಕ್ತಾ ಷೆತ್ಯಾಂ 
ಧನಾನಾಮದಾತ್ಯೆಂಶ್ಚಾಸೆಫ್ಟ್ನನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಪೆವತೇ | ಧಾರೆಯಾ 
ಸರತಿ [| 

೪ಬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮಃ _ಸೋನಮದೇನೆನು |ಮೃ ಧ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗ 


ಅವೆ 


ಳನ್ನು] ಅಪಘ್ನುನ್‌--ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಲೂ! 
ಅರಾನ್ಸ8-ಧೆನನಂತರಾದೆರೊ ಚದಾತ್ಸೈಗಳಾದ ರೋಭಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸ--ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ನಿಪ್ಪೃತೆಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಗೆಚ್ಛೆನ್‌-ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪವತೇ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಶಠೇವನು ಹಿಂಸೆಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಧನನಂತರಾದರೊ ಅದಾತ್ಯಗೆಳಾದ 


ರೋಳಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ಇಂದನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


‘The Soma flows, slaying the maligant, slaying the withholders (of 
wealth), proceeding to Indra’s consecrated (station). 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ | 
ಕ | 
ಮಹೋ ನೋ ರಾಯ ಆ ಭರ ಸವ 


| 
ಮಾನ ಜಹೀ ಮೃಧಃ | 
ಸ 

ಶಾಸ್ತ್ರೇಂದೋ ತ ರನದ್ಯಶಃ | ೨೬ |] 


ರುತಾ 
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| ಸದಪಾಠಃ ॥ | 
ಮಹಃ | ನಃ! ರಾಯೆಃ | ಆ | ಭರ ಸಪೆಮಾನ | ಜಹಿ | ಮೃಥಃ | 
ರಾಸ್ಟ್ರ | ಇಂದೋ ಇತಿ ನೀತ್‌ ಯಶಃ || ೨೬ || 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಸವಮಾನೇಂದೋ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾಳಂ ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯಾಭರ | 
ಆಹರ ಮೃಧೋ ಓಂಸೆಕಾಜ್ಬುಶ್ರೂಂತ್ಹ ಇಹ | ಮಾರಯೆ | ನೀರವತ್ಪುತ್ರಾಡ್ಯಪೇತಾಂ ಯೆಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ 
28 ರಾಷ್ಟ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. | 


ಪೆವಮಾನ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಇಂದೋ... ಎಲ್ಳೈ ಸೋಮ ಜೀವನೇ | ನೇ ನಮಗೆ] ಮಹ 
ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದೆಗಿನು | ಮೃದಧ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು! ಜಿ 
ನಾಶನಡಿಸು | ನೀರವತ್‌ ನೀರಪುತ್ರಾನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯಶಃ. ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ರಾಸ್ಟ- ಕೊಡು. 
| || ಭಾನಾರ್ಥ || | 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನಶೇವನೇ, ನಮಗೆ ಮಹೆತ್ತಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು, ಹಿಂಸಕರಾದ್ಯ | 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ವೀರಪ್ರೆತ್ರಾದಿಗಳಂದ ಕೂಡಿದೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation- 


Bring us, purifier, much wealth: conquer our foes; grant us, [Indu 


fame and male offspring. 


|| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ || 


| | | 
ನತ್ತಾ ಶತಂ ಚೆನ ಹ್ರುಶೋ ರಾಧೋ ದಿಶ್ಸಂತಮಾ ಮಿನನ್‌ | 


| | | 
ಯತ್ಪುನಾನೋ ಮಖಿಸ್ಯಸೇ || ೨೭ | 


| ಸದಪಾಠೆಃ | 


| | 
ನ|ತ್ವಾ!ಶತೆಂ! ಚಿಕ! ಹ್ರುತಃ। ಕಾಟ। | ದಿತ್ಪಂತೆಂ | ಆ | ನಿನನ್‌ 1 


| 
ಯತ್‌ | ಪ್ರನಾನೆಃ | ಮಖಸ್ಯೆಸೇ ॥ ೨೭ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ದಿಶ್ಸಂತೆಮಾದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶತೆಂ ಚನ ಬಹಪೋಲಪಿ 
ಹ್ರುತೋ ಹಿಂಸೆಕಾಃ ಶತ್ರವೋ ನ ಮಿನತ್‌ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕದೇತ್ಯತ್ರಾಹ| ಯದ್ಯೆದಾ ಪುನಾನಃ 
ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಮಖಸ್ಯಸೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ। ಪುನಾನಕ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಮಖಸ್ಯಷೇ 
ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ನೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಸುನೆಯೋ ೮ಗ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಆ ದಿಶ್ಸಂತಂ--ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | 
ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶತಂಚಿನೆ ಹ್ರುತೆ8-ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ| ನ ಮಿನನ್‌--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎ ಸೋಮದೇನನೇ,. ಯಾವಾಗ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚಿ ಕೈಸುವೆಯೋ 
ಆಗ ಥೆನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೈ ಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಜ್‌ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 


೫41108 Translation. 


A hundred fces harm you not, purposing to give wealth when being 
4 purified you are benevolently iuclined. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
... ಪನಸ್ಹೇಂದೋ ವೃಷಾ ಸುತಃ ಕೃಧೀ ಸೊ € ಯಶ ಕೋ ಜನೇ | 


ಹಸಾತ 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಸ ದ್ವಿಷೋ ಜಹಿ | ೨೮ || 
| | 1 ಪವಸಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಪವಸ್ವ | ಇಂದೋ ಇತಿ"! ವೃಷಾ | ಸುತಃ | ಕೃಥಿ ಚ ನಃ | ಯಶಸಃ | ಜನೇ | 


| ಗ್‌ 
ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಸೆ | ದ್ವಿಷಃ | ಜಹಿ || ೨೮ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂಜೋ ಸೋಮ ಸುತೋಭಿಪುತೋ ನ ಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ತಂ ಪೆವಸ್ಥೆ 1 ಧಾರಯೊ ಕ್ಲಿ! 
ಜನೇ ಜನಸೆದೇಷು ನೋಸ್ಮಾನ್ಯಶಸೋ ಯೆಶಸ್ವಿನಃ ಕಥಿ | ಕುರು | ಟು ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ವಿಸೋ 
| ವ್ಟೇಷ್ಟ್ಯೂಖ್ಬತ್ರೊನನೆ ಜಹಿ | ಮಾರಯ ಚೆ | 


ಅ. ೭. ಅ. ೧. ವ. ೨೩, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ‘9201 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ- ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ: 
ನೀನು | ಹೆವಸ್ವ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು | ಜನೇ--ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನ ಜನರಲ್ಲಿ | ನ8-__ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಯಶಸಃ8--ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಫೈಧಿ- ಮಾಡು | ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದ್ವಿಷಃ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಸೆ ಜಹಿ ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಇಷಾ ಿರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ನೀನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು.- 
ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನ ಜನರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ. 
ನಾಶಪಡಿಸು ಕ | | 
English Translation: 
You, Indu. when effused, the showerer (of benefits). make us celebrated. 


amongst men : sl1y all our enemies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| 1 
ಅಸ್ಯ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ವಯಂ ತವೇಂದೋ ದ್ಯುನ್ಹು ಉತ್ತಮೇ | 


ಇ ್‌್‌ 
ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತಃ il ೨೯ 
| ಪಡಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಶೇ! ಸಖ್ಯೇ! ವಯಂ | ತವ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ಸೇ | ಉತ್‌ ತಮೋ 1 


| 
ಸಸಹಾ.ಮ | ಸತೆನ್ನತಃ || ೨೯ 
NAS ಲಲಿ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಕಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿಶ್ಚೇ ಸತಿ. 
ವಯೆನುನುಹೀಯೆವ ಆಂಗಿರಸಾಸ್ತನ ತದೀಯ ಉತ್ತನೇ ಶ್ರೇಷ್ಕೇ ದ್ಯುಮ್ನೇಇನ್ನೇ ತೃಪ್ತಿಂ.ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ || 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಮೃಮ್ಮಂ ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾನಿ. ೫-೫. | ಇತಿ! ಪೃತನ್ಯತೋ. 
ಯುದ್ಧಮಿಚ್ಛೆ ತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ಸತನಾಗಿರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ| ಸಖ್ಯೆ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ತೆನ- ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತೆವಾಡುದೂ | ಸರತ 
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ನ್‌್‌ ಕಯಯ ಮಟ ಎನ್ನ ಸಬ ಬಜ ್‌ಗ್ಕುನ್‌ ಸದ್ಯಾ 





ಅತ್ಯಂತೆ ಕ್ರೀಷ್ಮವಾದುದೂ | ; ಡ್ಯುಮ್ನೇ-- ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ' ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಸೈತನ್ಯವೂ-ನನ್ಮು ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಸಹ್ಯಾಮ-- ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. : | 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ನಿತ ಕ್ರಶ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ 


ಅನುಗ್ಯ ಹೀತವಾದುದೂ. ಅತ್ಯಂಶಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದ್ಯೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಕುದೂ ಆದೆ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
| English Translation. 


(Emjoying) the friendship of you here and your ಜಾ ent food, Indu | 


may we overcome our assailants. 
| | ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನ್ಯಾಯುಧಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಸಂತಿ ಧೂರ್ವಣೇ | 


| | 
ರಕ್ಷ ಸಮಸ್ಯ ನೋ ನಿದ || 20 || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯಾ | ಶೇ! ಭೀಮಾನಿ 1 ಆಯುಧಾ | ತಿಗ್ಮಾನಿ | ಸಂತಿ! ಧೂರ್ವಣೇ | 


| 
ರಕ್ಷ | ಸನುಸ್ಯ | ನಃ | ನಿದ 1೩೦ / 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಯಾ ಯಾನಿ ಭೀಮಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಳೆರಾಣಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ 
ತೀಕ್ಷಾನ್ಯಾಯುಧಾಯುಡಾನಿ ಫೂರ್ವಣೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಸಂತಿ ಶೈರಾಯುಧೈೈಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋರ್ನಿಮೋ ನಿಂದಾಯಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ರಶ್ಷ| ಷಾಲಯ || 
| ॥[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ (ಎಕ್ಕಿ ಸೋಮಠೀವನೆ) ಶೇ. ನಿನ್ನ! ಯಾ--ಯಾವ | ಭೀಮಾನಿ--ಭಯಂಕರವಾದವೂ | ತಿಗ್ಮಾನಿ- 
| ಹೆರಿತವಾದವೂ ಅದ | ಅಯುಧಾ- ಆಯುಧಗಳು | ಧೂರ್ವಣೇ-ಶತ್ರುನಾಕಕ್ಕಾಗಿ | ಸಂತಿ ಇರುವುವೋ ಅವು 
' ಗಳಿಂದ | ಸೆಮೆಸ್ಯ ಸಮಸ್ತ ಶೆತ್ರುವಿನ | ನಿದ. ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ನೋ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಸ್ತ ರಕ್ಷಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತ್‌ ತೆ ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೆಳಿ ನಿನ್ನ -ಯಾವ ಆಯುಧಗಳು ಭೆಯಂಕರವಾಗಿರುವುವೋ ಆ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
| ಎತತ ಿಗೆಳೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ. ಅವರ ಸಮಸ್ತ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
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English Translation. 


With your weapons which are formidable and sharp-for slaying (the: 


foe), defend us from rhe scorn (of our enemies) 
ಡೌ ವಿ 
ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸ RA ಬ 
we ದ್‌್‌ ಕಾಡ 
ವ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರನಿತಿ ಶ್ರಿಂಶದೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭಾರ್ಗೆವಸ್ಯ ಜಮದಗ್ಗೇರಾರ್ಷಂ. 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸೆವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಏತೇ ಅಸೃಸ್ರಂ ಜಮದಗ್ಗಿರಿತಿ 1 
ಸತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
| ಅನುವಾದವು-- ಏಶೇ ಅಸೃಗ್ರೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆಕಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪೂ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಭೈಗು ಪುತ್ರ ನಾದ ಜಮದೆಗ್ಹಿಯು ಖುಹಿಯು ; ಸೆವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ- ಏತೇ ಅಸೃಸ್ರಂ ಜಮೆಪಗ್ಗಿ8 ಎಂದತಿ: 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂ ೬೨ 
ಮಂಡಲ 1 ಅನುವಾಕ-೩ || ಸೊಸ ೬೨ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫ ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯ || 
| ಸೂಕ್ಷ ದೆಕ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸೆಂಖ್ಕೇ. ೩೦ || 
|| ಖುಸಿ. ಜಮದಗ್ನಿ || 
|| ದೇವತಾ ಪನಸಾನಃ ಸೋಮಃ || 


|| ಛೆಂದೊ-ಗಾಯೆತಿ, || 
he 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕೆಃ 1 


ಏಶೇ ಅಸ್ಫಗ್ರಮಿಂಡನೆಸ್ತಿರೆಃ ಪನಿ ತ್ರಮಾಶೆವಃ | 
ಇ ಗ ದ ಥ್ಸ  ಂೃ  ! 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯಭಿ ಸೌಭಗಾ 1೧ 
5 | ಪಡೆಸಾಶ। ॥ 
ಏತೇ | ಅಸೃಗ್ರಂ ! ಸು | ತಿರ8 | ಸವಿತ್ರಂ | ಆಶವ॥ | 


| 
ವಿಶ್ಥಾನಿ | ಅಭಿ 1 ಸೌಭಗಾ ಎಂಗ 
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ಕಾ ಹುಂ 0 ಹ ಕು ಜಂಟ ಬ. ಶಂಖಂ ಶಾಖಾ RN EE ES ಇ ಐ ಜು ಎಚ ಪಾಚಿ ಸುಂ ಇಂವ ರ ಎಂ ವ ವಾರ ದದ್ದ್ದಾಾಾಾರರ್ಸಫುಟು ಟರ ಕರಹು 


೩೬ ಸಾಯಣಭಾಜ್ಯಂ |: 


. " .ಅಶವಃ ಶೀಘ್ರಾ ಏತೇ ಸೆವಮಾನಾ ಇಂಡವಃ ಸೋಮಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭೆಗಾಸಿ 
ಧನಾನ್ಯಭಿಲಘ್ರ್ಯ ಹನಿತ್ರಂ ತಿರೋತಸೈಗ್ರಂ | ಬುತ್ಪಿಗ್ಬಿಃ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ॥ 1] 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಶವಃ-- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಏತೇ ಇಂದವಃ-. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತ ವಾಥ | 
ಸೌಭಗಾ ಅಭಿ-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು | ಹೆವಿಶ್ರೆಂ ತಿರಃ--ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಅಸೃಗ್ರೆಂ--ಕಿರುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
( | ಬ ಟೆ '!! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹ 


ಕ 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ ಕಲವಾದೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಸಂಪ ಇದಿಸಿಕೊಡೆಲು ದಶಾಪ ವಿಶ್ರತ್ಕೈ. 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. | 
Eaglish Translation. 
These rapid Soma juices have been directed through the filter (to 
obtain) all good things— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಅಚ ದುರಿತಾ ಪುರು ಸುಗಾ ಶೋಕಾಯ ವಾಜಿನಃ | 


ಸ ಕೃಣ್ಣ ್ಯಿಂತೋ ಅಪಃ || ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
3 | ಯ | 
ನಿಂಘ್ನಂತಃ | ಮೆ5ಇತಾ | ಪುರು! ಸುುಗಾ | ಶೋಕಾಯ | ವಾಜಿನಃ | 


eR | ಕೃಣ್ಣಂತೆ॥ | ಅರ್ನಶೇ | ೨ 

| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ವಾಜಿನೋ ಬಲವಂತೆ? ಸೋಮಾಃ ಪುರು ಬಹೂನಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ನಿಫ್ಲೆಂತೋ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಫಾಶಯಂತೆಸ್ತೋಕಾಯಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುತ್ರಾಯಾರ್ವಶೇಶ್ವಾಯ ಚೆ ಸುಗಾ ಸುಖಾನಿ ತನಾ ಧನಾನಿ ಚೆ 

'ೈಣ್ಜಂತಃ ಕುರ್ವಂತಃ ತಿರ ಹವಿಶ್ರೆಂ ಸೃಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನ ವಾಜಿನಃ-ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪುರು--ಬಹುವಾದ | ಡುರಿತಾ-ಪಾಸಗಳನ್ನೂ | 
ಕ ಫಿಘ್ನುಂತೇಃ ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಾ | ಶೋಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಅರ್ವತೇ-- ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಸುಗಾ-- 
ಸುಖಗಳನ್ನೂ! ತೆನಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ! ಕೃೈಣ್ಟಿಂತ8-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ! (ದಶಾಪವಿತ್ರದಕಣೆಗೆ ಹೋಗಿಸೇರುತ್ತವೆ). 
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el ಬಟಟ | 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಅನ್ಲೇಕವಿಧವಾದ ಪ ಪಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿ ಪುತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೂ. 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ನಹನ ಧನಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸ ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ದಶ ಸನಿಶ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Tranclatiori 


೪೫ repelling a evils, bestowing phi and ಮಾ RoE 


our sons and horses. | 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ l 


ಕೃಣ್ಣಂತೋ ವರವೋ ಗವೇ*ಭ್ಯರ್ಷಂತಿ ಸುಷ್ಪು ತಿಂ 


| | | 
ಇಳಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಯತಂ ॥೩॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ಸ idk | ವರಿನಃ | ಗವೇ | ಅಭಿ ಅರ್ಷಂತಿ | ಸುಸ್ತು ತಿಂ | 


| sh 
ಇಳಾಂ! ಅಸ್ಮಭ್ಯ oI ಸಂ5ಯೆತಂ ll & 


ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ಗನೇ$ಸ ಳಂ ಚೆ ಸಂಯತಂ ಯೆಡಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಯೆಚ್ಛೆತಿ ತಜ್ನ ರಿವೋ ಧನಮಿಳಾ- 
ಮನ್ನಂ ಚೆ ಕೈಣ್ವಂತೆ? ಕುರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಃ ಸುಷ್ಟುತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಭ್ಯರ್ಸ್ಹಂತಿ! 


ಅಭಿಮುಖ್ಯೆ ಇ ಗಚ್ಛ ತಿ 1 
ಚಟ | 


ಗನೇ--ನಮ್ಮ ಜ್‌ ಅಸೆ ಹಳ್ಯಂ--ನಮಗೂ | ಸಂಯೆತೆಂ- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ | 
ವರಿವಃ_-ಧನನನ್ನೂ | ಇಳಾಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ! ತ ಇಂತ -ಉಶ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರೆಸೆಗಳು! ಸುಷ್ಕುತಿಂ- 
ನಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಸಂತಿ- ಎದುರುಗೊಂಡುಬರುತ್ತನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 
ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು 'ನಮಗೂ ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನವ ಇಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


They pe towards our fair pa, granting to (us and) our el 


sustainiug wealth and food. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಅಸಾನ [ಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪು ಬ ದಶ್ಷೋ ಗಿರಿಸ್ಕಾಃ 


ಶ್ಯೇನೋನ ಯೋಫಿಮಾಸದತ್‌ | ೪॥ 


| ಪಡೆಸಾಠೆಃ || 


| | | 
ಅಸಾವಿ | ಅಂಶು8 | ಮದಾಯ | ಅಪ್‌$ಸು | ಪ್ರೀ! ಗಿರಿ$ಸ್ಥಾಃ | 
| | 
ತ್ಕೇನಃ 'ನ1 ಯೋನಿಂ | ಅ! ಅಸದತ್‌ 11೪ || 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಷ್ಮಾಃ ಸರ್ವತೇ ಜಾತೋ;ಂಕುಃ ಸೋನೋ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಮಸಾನಿ | ಅಭಿಷೆತಃ | 
ಅಸ್ಟೆ Pie ದಕ್ಷಃ ಪ್ರವೃ ಪ ಶ್ಚ ಭವತಿ| ಕಿಂಚ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯಥಾ ಶ್ಯೇನೋ ನೇಗೇನಾಗಶ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಮಾಸೀಡೆಶಿ ತಪ್ಟೆಪಯೆಂ Fe ಯೋನಿಂ ಜಾ ಸ್ಥಾನಮಾಸೆದೆತ್‌ 1 ಆಸೀದತಿ ॥ 


1ನ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಿರಿಷ್ಕಾ8-- ಸರ್ವತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ | ಅಂಶು॥_-_ಸೋಮವು | SS 
ವಾಗಿ 1 ಅಸಾನಿ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | [ಅಪ್ಪು--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | ಡಸ್ಸಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ 


ತ್ರಜೆ | ಶ್ಯೇನೋ 4 ಶ್ರೀನಸಕ್ಷಿಯಾಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು | ಯೋನಿಂ-ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆಸದೆತ್‌.. 
ಹುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. | 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹರ್ಷಾರ್ಡವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡೆ| | 
ತ್ತದೆ. ವಸ ಶೀನ ಕ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ತಿಯುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯೀನನೆಕ್ಷಿಯಂತೆ ನೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ 


ಯಜ ಜ್ಹಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ಡೆ. 


English Translation: 
The mountain-born Soma flows for exhilaration, mighty in the 
{Vasativari) waters : he alights like a falcon on his own place 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ತುಭ್ಳಿನುಂಥೋ ಜೀವನಾತಮಪ್ಪು ಧೂತೋ ನೃ ಬಃ ಸುತಃ | 


ಸ್ವೈದಂತಿ ತ ಗಾವಃ ಪಯೋಭಿಃ ॥ ೫! 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ : 
; | | | 
ಶುಭ್ರಂ | ರ | ದೇನ9ವಾತಂ | ಅಸ್‌$ಸು | ಧೂತೆಃ | ನೃ5ಭಿಃ | ಸುತಃ | 


| gale ಟ್ಟ 
ಸ್ಥದಂತಿ! ಗಾವಃ |! ಪಯಃ9ಭಿ8 ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯದ್ದೇವನಾಶೆಂ ದೇವೈಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಶುಭ್ರಂ ಶೋಭನಮಂಥೋನ್ನಂ ಗಾವಃ ಪೆಶವಃ | 
ಪೆಯೋಭಿರಾಶಿರೈಃ ಸ್ಪದಂತಿ ಸ್ತಾಷಯೆಂತಿ ಸೋ5ಯೆಂ ಸೋ€ನೋ ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಸುಶೋ...' 
*ಭಿಷುತಃ ಸನ್ನಪ್ಪು ವಸತೀವರೀಷು- ಧೂತಃ ಶೋಧಿಶೋ ಭವತಿ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವವಾತೆಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾರುದೂ | ಶುಭ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆನಾದುದೂ ಆದೆ: 
ಅಂಧ8-- ಸೋಮವನ್ನು | ಗಾವ ಗೋನುಗಳು | ಪೆಯೋಜಿ8-- ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ | ಸ್ವಪಂತಿ-.. 
ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ನೈಭಿಃ--ಖಶ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸುತಃ-- ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು | ಅಪ್ಪು 
ವಸತೀನ ರ್ಯಾದ್ಯದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಧೂತೆಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 4 | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತವಾದುಮೂ, ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕ್ಷೀರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕುಟಿಕರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಖುತ್ತಿ ಿನ್ರುಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಸೋಮವು ಜು 


ದ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಜಿ. 
English Translation. 


‘The cattle sweeten with their milk the beautiful food that is asked for 
by the gods; the Soma when efiused by the priests is cleansed in the water. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ | 
| | 
ಆದೀಮುಶ್ತಂ ನ ಹೇತಾರೋ*ಶೂಶು ಭನ್ನಮೃತಾಯ | 


| 
ಮಧ್ಯೋ ರಸಂ ಸಧಮಾದೇ ೬ 
4 |! ಪದಪಾ858 |1|: 


re etl | | 
ಅತ್‌ 1 ಈ೦ | ಅಶ್ಚಂ | ನ! ಹೇಕಾರಃ | ಅಶೂಶುಭನ್‌ | ಅನ್ಮುಶಾಯ | 


| | 
ಮುಧ್ವಃ | ರಸಂ |! ಸಧಂಮಾದೇ ಗಗ 
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ಆದನಂತರಂ ಹೇಶಾರಃ ಸ್ರೇರಕಾ ಖುತ್ನಿಜಃ ಸಧಮಾದೇ ಯಜ್ಞ ಕಮೇನಂ ಮಹೋ 
ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಮಮೃತಾಯೊಮರಣಾಯಾಶ್ಚಂ ನಾಶ್ವಮಿವಾಶೂಶುಭೆನ್‌ |! ಶೋಭಯೆಂತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಆತ್‌--ಒಡನೆಯೇ | ಹೋತಾರಃ--ಹೋತೃಗಳು | ಸಧಮಾದೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಧ್ಯ್ಯಃ--ಮಧುರ 
ಸೋಮದ | ಈ ರೆಸೆಂ- ಈ ರಸವನ್ನು | ಅಮ್ಭ ತಾಯ---ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಅಶ್ವಂ ನ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಅಶೂಶುಭನ್‌.... ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| | | | ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾದೊಡನೆಯೇ ಹೋತ್ಕಗಳು ಮಧುರವಾದ ಈ ರಸವನ್ನು ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನ 
ಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಕಿಕರಿಸುವಂತೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Then the ministering priests in the assembly beautify the juice of the 
exhilarating (Soma) like a horse, for the sake of immortality 


|| ಸಂ ಛೆ || 


| 
ಯಾಸ್ತೆ ೯ ಧಾರಾ ಮಧುಶ್ಟು ತೋಃಸೃಗ್ರಮಿಂದ ಊತಯೇ 


| | | 
ತಾಭಿಃ ಪವಿತ್ರಮಾಸದಃ | 2 1 
Wa 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಾಃ! ತೇ | ಧಾರಾಃ | ಮಧುಃಶ್ಚಾ ತಃ | ಅಸ್ಪಶ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇ ಊತೆಯೇ | 


ಗೆ ಪವಿತ್ರಂ ಆ! ಅಸದಿ | ೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಮಧುಶ್ಯುತೋ ಮಧುರರಸೆಸ್ಯ ಶ್ಕೊ ಠರ್ವೀತಯಿತ್ರ್ಯೋ ಯಾ 
ಧಾರಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾಸೃಗ್ರಂ ಅಸೈಜ್ಯಂತ ಶಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿಸ್ಸಂ ಪನಿತ್ರಮಾಸದೆಃ | ಆಸೀಪ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಮಧುಶ್ಚುತ8-. ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ] 


ಯಾಃ ಧಾರಾಃ--ಯಾವ ಸೋಮಧಾರೆಗಳು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃ ಗ್ರಂ--ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತ 
ಮು! ತಾಭಿ8--ಆ ಸಾಕೊ | ಪವಿಶ್ರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆಸಡಃ--ಬಂದುಕುಳಿತುಕೊ, 
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| | || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸ ಸತಕ್ಸು ಯಾವ ಸೋಮಧಾರೆಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆಯೋ, ಆ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ, 


En glish Translation. 


Sit down, Indu, on the filter with those streams the shedders "of  Guice 


which are let fall for our protection. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಸೋ ಅರ್ಷೇಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ತಿರೋ ರೋಮಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ 
ಸೀದನ್ಯೋನಾ ವನೇಷ್ವಾ ॥1೮॥ 
1 ಸ ಐ" | ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
ಯಿ | 
ಸಃ | ಅರ್ಹ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಪೀತೆಯೇ | ತಿರಃ 1 ರೋಮಾಣಿ | ಅನ್ಯಯಾ | 
| | 
ಸೀದನ್‌ | ಹ | ವಕೇಷು le ell 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಸೋಮ ಸೋ ಭಿಸುತಸ್ಸ್ರಮವ್ಯಯಾವ್ಯಯಾನ್ಯನಿಮಯಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ವಾಲಾಥಿ 


ತಿರಸ್ತಿರಸ್ತುರ್ವನ್‌ ವನೇಷು ಸಾತ್ರೇಷು ಯೋನಾ ಯೋನೌ ಸ್ಥಾನ ಆ ಸೀಪನ್ಸಿಂದ್ರಾ ಯೇಂದ್ದೆ ತಸ್ಯ. 


ಸೀತಯೇ. ಸಾನಾಯಾರ್ಷ | ಕ್ಷರ || 


|| ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರ 
(ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ) ಸ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಅವ್ಯಯಾ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದ | ರೋಮಾಣಿ--ನಾರುಗಳನ್ನು | ಶಿರ--ದಾಟಕೊಂಡು | ವನೇಷು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ! ಯೋನಾ-- 
: ಉಕ್ತ ಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಸ ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ನೀತಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ | ಅರ್ಷ--ಸ್ರ ವಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. ; 
English Translation. 


Passing obliquely through the sheeps’ hairs, hasten for Indra’s drinking, 


‘sitting in your place in the wooden vessels. 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಜಬ ಸಜನ ಸುದ ಸಡಾ 
' ತ್ವಮಿಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕೋ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ | 


ಎ 


| | | ಎಲ 
ವರಿಪೋವನಿದ್ವ ತಂ ಸಯಃ 1೯! 
| | | ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 i 
ತ್ನೆಂ| ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸರಿ | ಸ್ಪವ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಃ | ಅಂಗಿರಃ5ಭ್ಯಃ || 


ವರಿವಃ5ನಿತ್‌ | ಫೃತೆಂ | ಪಯಃ le | 


| ಸ || | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸ್ವಾದಿಸ್ಠಃ ಸ್ವಾಮತನೋ ವರಿವೋವಿದೆಸೆ ಒಸಭಿಲಿತಸ್ಯ ನಸ್ಯ 
ಲಂಭೆಕಕ್ಸ ಶೈಮಂಗಿಕೋಳ್ಯೋಆಂಗಿರಸಾಮರ್ಥಾಯ ಫ್ಪುತಮಾಜ್ಯಂ ಸೆಯಶ್ನ ಹರಿ ಸ್ಪ ಸ್ರವ ಸರಿತ್ವತ I 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಕೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ಟಾದಿಷ್ಯಃ--ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನಾದನನೂ | ವರಿವೋವಿತ್‌ : 
ಧನಪ್ರಾಪಕಕೊ ಆದ | ತ್ರೈ ಶಂ ನೀನು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ 8 ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮಗೆ | ಫುತಂ-ಆಜ್ಯನೆನ್ನೊ, 
ಸಯಃ.--ಕ್ಷೀರವೆನ್ನೊ | ಹರಿ ಸ್ರೆವ-- ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಆತ್ಯಂತ ರುಚಿಸರವಾದವನೂ, ಧೆನಪ್ಪಾ 


೨ಾಹಕನೂ ಆದ ನೀನು ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ 
ನಮಗೆ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಶ್ಲೀರವನ್ನೂ ಸ್ರವಿಸುವೆಂತೆ ಮಾಡು. ಹ "ಸ 
| English Translation. 


Indu, who are most sweet-favoured, the bestower of riches, 6೦030೫ - 
the Angirasas butter and milk. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 
ENO ಟ್‌ | 1 
ಅಯಂ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ಹಿತಃ ಪವಮಾನಃ ಸ ಚೇತತಿ | 


ಹಿನ್ಹಾನ ಜಪ್ಯಂ ಬೃಹತ್‌ | ೧೦ | 
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| ಪದೆಸಾಶಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ | ವೀಚರ್ಷಣಿಃ | ಹತಃ ] PR | ಸಃ | ಜೇತತಿ। 


ಹಿನ್ನಾನಃ [ ಅನೈಂ | ಬೃಹತ್‌ Il ೧೦ Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ವಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ನಿದ್ರೆಷ್ಟಾ ಹಿತೇ ಸಾತ್ರೇಷು ನಿಹತೇ ಸೆನಮಾಕೋತಯೆಂ ಸೋಮ ಆಸ್ಯಮಪ್ರು 
ಭವಂ ಬೃಹನ್ಮಹದನ್ನಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಸ್ರೇರಯನ್‌ ಸ ಚೇತತಿ | ಸರ್ವೈಃ ಸೆ ಜ್ಞಾಯಶೇ || 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿಚರ್ಷಣಿಃ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೊಕ್ಷ ವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನಣ | ಹಿತ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನಿತನಾದವೆನೂ] 
ಪವಮಾನ! - ಶುದ್ದಿಕಾಕಕನೂ ಆದ| ಅಯೆಂ ಸ. ಈ ನೋಮದೇವನು | ಅಪ್ಯಂ-- ಉದಕಸ್ಥವಾದ | 
ಬೃಹತ್‌-- ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಹಿನ್ವಾನೆ-ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಚೇತತಿ--ಎಲ್ಲರಿಗೊ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಓಿತನಾದವನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರೆಕನೂ ಆದ ಈ 
ಸೋನಶೇವನು ಉದಕಸ್ಥೆ ವಾದ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಸುತ್ತಾರೆ, 
English Translation. 
This all-seeing Pavamana Soma deposited (in the vessels), sending 


forth abundant (food), the product of the waters, is known (by all). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
ಗ | 
ಏಸ ನೃಷಾ ವೃಷವ್ರುತಃ ಪವಮಾನೋ ಅಶಸ್ತಿಹಾ | 


| | | 
ಕರದ್ವಸೂನಿ ದಾಶುಷೇ 1೧೧ 


| ಪಣೆಸಾಶೆಃ ॥ 


: ಸ ಸೊ 2 | 
- ಷಃ | ವೃಷಾ | ವೃಷೂನವ್ರತೆಃ | ಸೆನಮಾನಃ | ಅಶಸ್ತಿ€ಹಾ! 


ARS 


ಪರತ್‌ ನಸೊನಿ | ಚಟ || eo Il 
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|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷವ್ರತೋ ವೃಷಕೆರ್ಮಾಶಸ್ತಿಹಾ | ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಹೆಂತಾ 
ಸವಮಾನ ಏಷ ಸೋನೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಸಾಂ ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ಕರತ್‌ | 
ಕರೋತಿ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವೃಷನ್ರತೆಃ--ನೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಶಸ್ತಿಹಾ-- 


ದುಷ್ಪ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಏಷ ಹಸವಮಾನ8-- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ದಾಶುಷೇ-- 


| ಮಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಕೆರತ್‌- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ದುಪ್ಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


This Pavamana Soma, the sprinkler (of benefits), engaged in 
sprinkling, the destroyer of the Rakshasas, bestows riches upon the donor (of 


the oblation). 
॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಗ | | 
ಆ ಪವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಯಶ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ | 
` ೯ 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ , | ೧೨ || 
| ॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಪೆವಸ್ತ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ 1 ರಯಿಂ | ಗೋ$ಮಂತೆಂ | ಅಶ್ಲಿಸಂ 


 ಪುರುಃಚೆಂಪ್ರಂ1 ಪುರು5ಸ್ಪೃಹಂ || ೧೨ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಥೇ ಸೋಮ ತ್ವೆಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯುಕಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರುಪೇತಮತ್ಚಿತೆಮತ್ನ- 
ವಂತಂ ಪುರುಶ್ಚಂಪ್ರಂ ಬಹೂನಾಂ ಹರ್ಷಕಂ ಸುರುಸ್ಪೃಹೆಂ ಬಹುಸ್ಸೈಹಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಫನಮಾ 
ಪೆವಸ್ಟ | ಪರಿ ಕ್ಷರ! | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಗೋಮಂತೆಂ-ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | , ಅಶ್ವಿನಂಅಶ್ರೆಯುಕ್ಷವಾದುದೂ | ಪುರುತ್ಚಂಪ್ರಂ-. ಅನೇಕರಿಗೆ ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾದುದೂ | 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು ! ಆ ಸವಸ್ಥ-- ನಮಗೆ] 
ಸುರಿಸಿಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ] 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಹದಾಯಕವಾದುದ್ಕೂ ಆನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುಡೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಸುರಿಸಿಕೊಡು. 
English Trauslation 
8 
Pour forth thousand-fold wealth, together with cattle and horses, 
delighting many, desired by many. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


i | | | | 
ಏಷ ಸೈ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ ಮುರ್ಮುಜ್ಯಮಾನ ಆಯುಭಿಃ | 


| 
ಉರುಗಾಯಃ ಕನಿಕ್ರತುಃ | ೧೩! 


We ed me 


| ಹದೆಸಾಠಃ ॥ 


ಜ್‌ | | 
ಏಸಃ | ಸೈ8 | ಹರಿ | ಸಿ ತೇ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ | ಆಯುಭಿಃ ! 


ಯೋ. 
ಉರು5ಗಾಯಃ | ಕೆವಿಂಕ್ರತುಃ 0 ೧೩ | 


|| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ || 


ಉರುಗಾಯೋ ಬಹುತ್ತುತಿಃ ಕವಿಫ್ರತುಃ ಸ್ರಾಂಶಸ್ರಜ್ಞಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಾ ಸ್ಯ ಸ ನಿಷೋ- 
'ಯೆಂ ಸೋಮ ಆಯುಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ನುರ್ಮುಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಪರಿ ಹಿಚೈತೇ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉರುಗಾಯ&-- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | *ವಿಕ್ಟತು8-- ಮೇಧಾಯುತವಾದೆ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ಫೃತ- ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ ಆದ | ಏಷ ಈ ಸೋಮವು | ಆಯುಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಈ 


'ಮಮನ್ಸಜ್ಯಮಾನ8- ಕೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ | ಸೆರಿಷಿಚ ತೇ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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ಆ ಲ ಲೊ ಲ ಿ[ಿ ಬಿ ವಾ ` 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮವು ಜುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಕೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
This (Soma) the many-hymned, having wise designs, being cleansed by 
the priests, is sprinkled forth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೆ | 
ಸಹಸ್ರೋತಿಃ ಶತಾಮಘೋ ವಿಮಾನೋ ರಜಸಃ ಕವಿಃ | 

| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪನತೇ ಮದಃ | ೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಎ | 
» ಸಹಸ್ಪ5ಊತಿಃ | ಶತಳಮಘಃ | ವಿಮಾನ | ರಜಸಃ | ಕವಿಃ | 
ಹ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಪೆವತೇ | ಮದ8 ॥ ೧೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರೋತಿರಸರಿಮಿತರಕ್ಷಣ8 ಶತಮಘೋ ಬಹುಧನೋ ರಜಸೋ ಲೋಕೆಸ್ಯ ನಿಮಾನೋ 
ನಿರ್ಮಾತಾ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಕರ್ನೂ ಮದೋ ಮದಳರೂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹೆವತೇ | 
ಧಾರಯಾ ಸ್ಲರತಿ ॥ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸ್ರೋಶಿಃ__ಅನೇಕನಿಧೆವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶತಮಘಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೊ [ 
ರಜಸ8--ರೋಕಗಳಿಗೆ | ನಿಮಾನೆಃ- ನಿರ್ಮಾತೃವೂ! ಕೆವಿ8--ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಮಷೆಃ-- 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆವತೇ--ಧಾರಾರೊಪದಲ್ಲಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


1 ಕರ್ಮೃಳ್ಳ ವನೂ, RN ಆದ ಬಡಿ bu ನ ತ ೃಪ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ತಹ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ[ಹರಿಯುತ್ತಾ ನೆ, 


ಅ. ೯..ಅ.೧. ವ. ೨೬,].... , . ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 215 


ಯಯ ಯಯು ಯಿ ಯಿ ಸಗಾನ್‌ 





English Translation. 
Offering thonsand-fold protection, having hundred-fold wealth, the 
measurer of the world, the sage, the exilarating (Soma) flows for Indra. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಗಿರಾ ಜಾತ ಇಹ ಸ್ತುತ ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಧೀಯತೇೇ | 


| | 
ನಿಯೋನಾ ನಸತಾನಿನ | ೧೫ | 
| || ಪದಡಪಾಠಃ || 


ಗಿರಾ | ಜಾತೆಃ ಇಹ 1 ಸು ೨ ತಃ | ಇಡ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಧೀಯೆತೇ 


| | | 
ವಿಃ il | ವಸತೌ$ಇನ ॥ ೧೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ ಸಾ ಜ್‌ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುತಕ್ಷೆ (೦ದೆಃ ಸೋಮ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಯೋನಾ: 
ಯೋನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಾ ಯೇಂದ್ರಾ ರ್ಥಂ ವಸತಾವಿವ ವಿರ್ಯೆಥಾ ಸ್ವವಾಸೇ ಪಕ್ಷೀ ತಥಾ ಧೀಯತೇ | 
ನಿಧೀಯತೇ.॥ 
ಕಜ “ಟ್ಟ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನನೂ |. ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುತ8- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ | 
ಇಂದು ಸೋಮಜೀವನು | ಇಹ... ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಯೋನಾ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೆ-ಇಂಧ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೀ ಪಕ್ಷಿಯು | ವಸೆತಾವಿವ- ತನ್ನ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ರಕಿತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಧೀಯತಶೇ- ವ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವನೂ ಆದೆ ಸೋಮಜೀವನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ 'ಗೂಡಿನಲ್ಲಿರುಷೂತ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


Generated and praised by song Indu at this sacrifice 1 is deposited in his 


place for Indra, like a bird on its nest. 


ps 
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ಮ್‌, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸವಮಾನಃ ಸುತೋ ನೃಭಿಃ ಸೋಮೋ ವಾಜಮಿವಾಸರತ | 


se | 
ಚಮೂಷು ಶಕ್ಕನಾಸದಂ || ೧೬ [| 
KK 3 || ಹದಪಾಠಃ || 


ಹನಮಾನಃ | ಸುತಃ | ನೃ5ಭಿಃ | ಸ್ಟ | ನಾಜಂ8ಇವ | ಅಸೆರತ್‌ 
ಚಮೂಸು | ಕಳ್ಬಿನಾ | ಆsಸದಂ || ೧೬ || 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಬಿ8 ಸುತೋ ಭಿಷುತಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಚೆಮೂಷು ಚೆಮಸೇಸು ಶಕ್ಕೆನಾ 
ಬಲೇನಾಸದಮುಸನೇಷ್ಟುಂ ವನಾಜಮಿವ ಯುದ್ಧಮಿವ ಸ್ಥಾನಮಸರತ್‌ | ಸರತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನೈಭಿ8--ಖುತ್ವಿ ಗಾದಿಗಳಿಂದ | ಸುತ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಚೆಮೂಹು-- 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸದಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ | ವಾಜಮಿವ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅವಸರವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ | 


ಶಕ್ಮನಾ-- ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಸರತ್‌-- ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದೇವನು ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಅವಸರವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The pure Soma effused by the priests rushes forth as if to battle, to 
alight vigorously upon the ladles. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕೆಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ ತ್ರಿಸೃಸ್ಕೇ ತ್ರಿನಂಧುರೇ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ಯಾತವೇ | 
| 
ಯಷೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ ೧೭॥ 
4 | ಪದಸಾಠಃ '| 
ತೆಂ! ತ್ರಿ*ಸೃಷ್ಠೇ | ಕ್ರಿವಂಧುರೇ ರಜೇ | ಯುಂಜಂತಿ | ಯಾತನೇ | 


ಬಹೀಹಾಂ | ಸಪ್ತೆ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ || ೧೭ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
- ತ್ರಿೃಷ್ಠೇ ತ್ರಿಸವಣಪೈಷ್ಮೇ ತ್ರಿವಂಧುರೇ ತ್ರಿವೇದೆನಂಧುರ ಯಸೀಣಾಂ ರಥೇ; ಯೆಜ್ಞರಥೇ ತೆಂ 
ಸೋಮಂ ಸಸ್ತೆ ಸಸ್ತೆಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಶೃಂದೋಭಿರ್ಯಾತನೇ ಡೇನಾನ್ರೃತಿ ಗಂತುಂ ಯುಂಜಂತಿ 1 ಯತ್ವಿಜೋ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತ್ರಿಸ್ಟಷ್ಠೇ(- ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಆಶ್ರ ಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ರಿವಂಧುರೇ- ಮೂರು ರೊಪದ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ' 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯಹೀಣಾಂ--ಖಹಿಗಳ | ರಥೇ-- ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ | ತಂ--ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು[ 
ಸಸ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಧೀತಿಭಿಃ--ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ] ಯಾತವೇ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | 
ಯುಂಜಂತಿ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಮೂರುವಿಥೆವಾದೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳಿದ್ದೂ, ಮೂರು ರೂಪದ ಆಧಾರಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಖಷಿಗಳ' 
ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮಕೆವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೆಪ್ರಚ್ಛೆಂದೆಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಡೀವತೆ: 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
The attach him-by seven ceremonies to the three-backed ikea bared 


chariot of the Rishis to go to the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
«| [ 1 1 
ತೆಂ ಸೋತಾರೋ ಧನಸ್ಟ್ರ್ಯೃತಮಾಶುಂ ವಾಜಾಯ ಯಾತನೇ | 
al ಕ 
ಹರಿಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ 1 ೧೮॥ 
: | ಷಡೆಪಾಕ | 
I 
ಶಂ! ಸೋತಾರಃ | ಧನಸ್ಟೈಕೆಂ | ಆಶುಂ | ಸರ | ಯಾತನೇ |: 
ಹರಿಂ | ಹಿನೋತ | ವಾಜಿಕಂ | ೧೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋತಾರೋಂಇಭಿಷವಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ಧನಸ್ಪ ತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾರಂ `ವಾಜಿನಂ: 
ಬಲಿನಮಾಶುಂ ನೇಗನಂತೆಂ ತಂ ಸೋಮಾತ್ಮೆಕಂ ಹರಿಮಶ್ಚಂ ನಾಜಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ- 
ಯಾತನೇ ಗಂತುಂ ಹಿನೋತ | ಪ್ರೇರಯತ | ಯೆಥಾ ಯೋದ್ಧಾರೋ -ಯುದ್ಧಂ ಗೆಂತುಂ ಬಲಿಂ 
ವೇಗವಂತೆಮಶ್ವಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತೆಪ್ಪಡ್ಯಜ್ಞಮಭಿಗೆಂತುಂ ಬಲವಂತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೇರಯೆತೇತಿ ಭಾವಃ ಗ. 
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|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೊ ್ಯೀತಾರ8ಎಲ್ವೆ : ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತರೇ | ಧನಸ್ಪೃತಂ--ಧನಪ್ರ ಪೃದವಾದುದೂ | ನಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿ ಯುತೆ 


'ವಾದುದೊ | ಅಶುಂ_-ವೇಗಗಾಮಿಯಾಡುದೂ | ತೆಂ-ಕೋಮರೊಪಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಹರಿಂ--ಅಶ್ವ ವನ್ನು 1 
ವಾಜಾಯೆ--ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ | ಯಾತನೇ--ಹೋಗಲು | ಹಿನೋತ-ಪ್ರೆ ರಿಸಿ ಕಳುಹಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ್ರ ದ 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಥನಪ್ರದವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದ್ಧೂ ಸೋಮರೂಫಿ 
ಇಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಸವಾದೆ ಸಂಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ; 


English Translation. 


Effusers of’ the Soma, urge forward that wealth-bestowing rapid 


vigorous steed to ೮೦ to the battle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
a i | 
ಆನಿಶನ್ಯಲ ೦ ಸುತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಷನ್ಸಭಿ ಶ್ರಿಯಃ | 


| 
ಶೂರೋ ನ ಗೋಷು ತಿಷ್ಠತಿ 1೧೯% 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | ಜಕ್ಕ 
ಆ$ವಿಶನ್‌ | ಕಲಶಂ | ಸುತಃ | ನಿಶ್ನಾಃ | ಅರ್ಷನ್‌ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ 
ಶೂರಃ |ನ| ಗೋಷು | ತಿಸ್ಮತಿ || ೧೯ 


| ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಸುಕೋಳಿಸುತೆ। ಸೋಮಃ ಕಲಶಂ ದ್ರೋಣಮಾನಿಶನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೆಃ ಸಂಪೆ- 
ಪೋಳಭೃರ್ಹನ್ನಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯನ್‌ ಗೋಷು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೆಶುಸು ಶೂರೋ ನ ಯಥಾ ಶೂರೋ 
ಸಿಃಶಂಕೆಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತದ್ವಡ್ಯಚ್ಚೇಷು eid | 


ಮಾ A ನ್ರುತಿನರಾಭನ: || 


(ಈ i ನಿತ ಹಸಲಟ್ಟ ಸೋನುದೇವನು ಕೆಲಕೆಂ-_ದ್ರೊ (ಇಕಲಶವನ್ನು | ಅನಿಕನ್‌--.ಪ್ರ ನೇತಿಸುತ್ತ i] 
ಖಃ ಇ ಖೈ 


ಕನಸೆ ಮಸ್ತ ಪಾಡ ಸ್ರಿ 1 ತು ಸಗಳನ್ನೂ | 'ಅಭೆ ರ್ಷನ್‌- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ. ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ | 
ಪೋಷು-ಇರತ್ತು ಗೋವುಗಳ: ನಡುವೆ! ಶೂರೋ ನ-೨ನೀತನಂತೆ ತಿಸ್ಕ 8ಿ--ನಿಂತಿದ್ದಾ ಸೆ... ಗ ೫ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದೇವನು ದ್ರೋಣಕಲತವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಸಮಸ್ತಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಕಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಗೋವುಗಳ ನಡುನೆ ವೀರನಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. | 
English Translation 
Entering wheu effused into the pitcher, bringing us all snccess like a 
hero, he stands amongst the cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ' : | 
| | | 
ಆತ ಇಂದೋ ಮದಾಯ ಕಂ ಷಯೋ ದುಹಂತ್ಯಾಯನಃ | 


| | 
ದೇವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧು ೨೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ | ತೇ|। ಇಂದೋ ಇತಿ |! ಮದಾಯ | ೫0 ಹೆಯಃ | ದುಹಂತಿ | ಹ | 
oo | | 
ದೇವಾಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಮಧು 12೨೦! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂಜೋ ಸೋಮು ಶೇ ತವ ಮಧು ಮಧುಭೊತೆಂ ಸೆಯಃ ಪೇಯಂ ರಸಂ ದೇವಾಃ: 
ಸ್ತೋತಾರ ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮದಾಯ ಕಂ ಮದಾರ್ಥಂ ಡೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯ ಆ ದುಹಂತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಮಧು--ಮಧುನಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ | ಹೆಯೇ-- 


ರಸವನ್ನು ! ಹೇವಾ&--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 1  ಆಯೆವ8-- ಮಾನವರು | ಮದಾಯೆ ಕ*ಂ-_ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ] 
ಬೇನೇಭ್ಯಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ದುಹೆಂತಿ-ಕರೆಯುತ್ತಾಕಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


‘Ihe devout priests milk forth your sweet juice, Indu, for the gods for 
the purpose of exhilaration. 


220 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ - [ ಮಂ, ೯. ಅ, ೩. ಸ, ೬೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ನಾರದ 


ಆ ನಃ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜತಾ ಮುಧುಮತ್ತಮಂ | 
ಕ 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವ ತ್ರಮಂ ೫೨೧ ॥ 


| | | | 
ಆ | ನ8। ಸೋಮಂ | ಸನಿತ್ರೇ! ಆ | ಸೃಜಶೆ | ಮಧುಮತಶ್‌5ಶಮಂ | 


| 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ದೇವಶ್ರುತ್‌$ಠನುಂ ॥೨೦॥ 
[| ಬು | 


ಹೇ ಯುತ್ಚಿಜಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ದೇವತ್ರು ತ ಮಮತ್ಯೆಂತೆಂ ದೇವೈಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಂ 
ಮಧುಮತ್ತೆ ಮಮತಿಶಯೇಸ ಮಧುಮಂತೆಂ ಸೋಮಂ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾಡ್ಯರ್ಥಂ ಸನಿಶ್ರೇ ಪಶಾಹವಿಶ್ರ 
ಆ ಸೈಜತ | ಸಾಧಯತ | 


| ಪ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ [| 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆಲಿ ನಃ--ನಮಗಾಗಿ | ದೇವಶ್ಚು ಶ್ರುತ್ತಮಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆದರೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕೇಳಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಧುಮತ್ತೆಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು |. 
ನ್ಯಾ ದಿ ನು] ್ಸುದ್ದೇಶಿಸಿ | 8 ಪನಿಶ್ರೆ ps ದಲ್ಲಿ! ಆ ಸ್ಫಜತ- ಸುರಿಯಿರಿ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳ ಕೇಳಲ್ಸ ಡುವುದ್ಯೂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ 
ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೆ ನೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ದಶಾ ಹವಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸರವಾಗಿ ಸುರಿಯಿರಿ, | 


pen English Translation. 


Pour upon the filter for us for the sake of the gods the most sweet- 
favoured Soma, most audible to the gods. 


| ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಸತ ಗೃಣಾನಾಃ ಶ್ರನಸೇ ಮಹೇ | 


`` ಮದಿಂತಮಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ॥೨೨॥/ 


he 
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| ಪಡೆಪಾಕಃ | 


| lar | Miz 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಃ | ಅಸೃಶ್ಸಕ | ಗೃಣಾನಾಃ | ಶ್ರವಸೇ | ಮಹೇ | 


ಮದಿನ್‌5ತಮಸ್ಯ |! ಧಾರಯಾ ೨೨ । 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಏತ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶ್ರವಸೇನ್ನಾಯೆ: 
ಮದಿಂಶಮಸ್ಯ ಮಾದೆಯಿತೃತಮಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಧಾರಯಾಸೃಶ್ಸತ! ಖುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸೃಜ್ಯಂತೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗೃಣಾನಾ&-ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಏತೇ ಸೋಮಾ ಈ'ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 


ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮದಿಂತಮಸ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ರಸದ | ಧಾರಯಾ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | 
 ಅಸೃಶ್ಚತೆ--ಭುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರವಾದ ಈ ಸೋನುಗಳು ಮಹೆತ್ತಾದೆ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ರಸದ: 
ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


En 81150 Translation. 


These lauded Soma juices are let flow for the sake of abundant food in 
a stream of the most exhilarating (juice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | ಸ | | 
ಅಭಿ ಗವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ ನೃಮ್ನಾ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಹಸಿ | 
3 | § 
ಸನದ್ವಾಜಃ ಸರಿ ಸ್ರವ 1೨೩ || 
ಉಂ | ನದಪಾಠ॥ | 


| 
ಅಭಿ | ಗನ್ಯಾನಿ | ನೀತೆಯೇ 1 ನೃಮ್ನಾ | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಹಸಿ | 


| 
ಸನತ್‌ 5ನಾಜ॥ | ಪರಿ | ಸ್ರವ ೨೩! 


ಲ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಯೆಸ್ಸ್ಸಂ ವೀತೆಯೇ ಭೆಕ್ಷಣಾಯೆ ಗಮ್ಯಾನಿ 
ಗೋಸಂಬಂಧೀನಿ ನೈಮ್ಜಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಕ್ಲಿರಾದೀನ್ಯಭ್ಯರ್ಷಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಸನದ್ವಾಜೋ 
ವೀಯೆಮಾನಾನ್ನೆ8 ಸನ್‌ ಪರಿ ಸ್ರವ! ಪರಿಕ್ಷರ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಪುನಾನ8--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು! ನೀತಯೇ ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಲು| 
ಗೆವ್ಯಾನಿ-ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ |ನೈ ಮಾ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೆೊಡನೆ | ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | 
ಸನದ್ಧಾಜಃ--ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾಗಿರುವ ನೀನು | ಪೆರಿ ಸ್ರವ- ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಿಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳು ತ್ತೀಯೆ. ಅನ್ನ ಪ್ರ ದಾತೃವಾಗಿರುವ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸು. 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಃಗಲ್ಳು, ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ವಿರಾದಿ 


English Translation. 


Being purified you hasten to the treasures of the cows to enjoy 


{them) ; flow forth you who grant food. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷೋ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಷ ಪರಿಷ) ವ್ವಭಕ | 


ಗೃಣಾನೋ ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ | ೨೪ ॥ 


| ಪದಪಾಕಃ | 


| |. | 
ಉಶ | ನಃ । ಗೋತಮುತೀ | ಇಸಃ | ವಿಶ್ವಾಃ 1 ಅರ್ಷ | ಪರೀಸ್ತುಭ॥ಃ | 
| 
ಗೃಣಾನಃ | ಜಮತ್‌ 5ಅಗ್ನಿನಾ || ೨೪ || 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ಉತಾಫಿ ಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ಜಮನೆಗ್ನಿನಾನ್ನುರ್ಸಿಣಾ ಮಯಾ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಸ್ವಂ 
ಘಹೋಟಸ್ಮಾಸಂ ಗೋಮತೀಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಪೆರಿಷ್ಟುಭಃ ಸರಿತಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ- 
ಖೇಸೋಂನ್ನಾನ್ಯರ್ಷ | ಗಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೈಮೇವಂವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 
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| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಉತ ಅಲ್ಲೇ! ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ-- ಜಮದಗ್ನಿ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ | 
ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೆ ಕೊಡಲು | ಗೋಮತೀ8--ಗೋಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | ಪರಿಷ್ಟು. 
ಭೆಃ--ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರ ವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಾ8- ಸಮಸ್ತ ನಾದುದೂ ಆದ | _ ಇಷ8--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅರ್ಷೆ- 


ಹೋಗಿಸೇರು. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಜಮದಗ್ನಿ ಸಂಜ ಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಕೊಡಲು. 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
English Translation. 


And hasten for us towards all widely renowned food with cattle, being 


hymued by Jamadagni. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಸ್ತ ವಾಚೋ ಅಗಿ ಗ್ರಿಯಃ ಸೋಮ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 


cL 


|] "| ೫ 
ಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ೨೫ ॥ 


| @ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 


] 
ಸೆಪಸ್ಟ ವಾಚಃ | ಅಗ್ರಿ ಯಃ | ಸೋಮ | ಚಿತಾ ತ್ರಾಸು | ಊತಿತಭಿ: | 


ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | ೨೫ | 
| || ಜ್‌ || | 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಸ್ಸೆಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಃ ಪೊಜನೀಯ್ಯೆರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಡಾ 
ವಾಚೋಸ್ಮದೀಂದಾ । ಸ್ತುತೀರಭಿ ಪವಸ್ಸ | ಏತೆಜೇವ' ಡರ್ಶಯೆತಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯಭಿ ಪವಸ್ಸೇತಿ || 
| || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ ಎಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಗ್ರಿಯೆ8--ಪ್ರ ಮುಖನಾದ ನೀನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | 


ಊತಿಭಿಃ. ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ವಾಚಿ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ ಪೆವಸ್ಟೆ--ಸ್ರವಿಸಿ ಬಾ| 
ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆಮರಾಗಿ ಬ್ಲಾ | 
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ಕ್ಯಾನನ್‌. 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪೊಜ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಸ್ಲುತಿ 
ಸರ್ಮಗಳಿಗಳಿಮುಖನಾಸಿ ಸ್ತ ಸೈವಿಸಿ ಬಾ. 
English Translation 
Soma, who are most excellent, flow with your marvellous protection 
towards our praises, towards all hymns (of praise). | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಜ್‌ 
೦ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪೋಗ್ರಿಯೋ ವಾಚ ಈರಯನ್‌ | 


CL 


ನಜ 
| | | 
ಪವಸ್ತ ವಿಶ್ವಮೇಜಯ ॥ ೨೬ || 


|| ಪದಪಾಠೆಃ | 


೫ 


| | ಜ್‌ 
ತ್ದಂ | ಸಿಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಅಪಃ | ಅಗ್ರಿಯೆಃ | ವಾಚಃ | ಈರಯನ್‌ | 


| | 
ಪವಸ್ಥ | ವಿಶ್ಚಂ೪5ಏಜಯ (| ೨೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ || 

ಹೇ ವಿಶ್ವನೇಜಯ ವಿಶ್ವಕೆಂಪೆಕೆ ಸೋಮ ಅಗ್ರಿ ಯೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ಸಂ ನಾಚ ಈರಯನ" ಪ್ರೇರ- 

ಯನ್‌ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಜ್ಯಿಪೆ ಉಪಕಾಫಿ ಪೆವಸ್ಟ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ |... 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಿಶ್ಚಮೇಜಯ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಗ್ರಿಯ8-- ಪ್ರಮುಖ 
ನಾದ | ಶ್ವೈಂ--ನೀನು | ನಾಚಿ8ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು 1 ಈರಯೆನ್‌--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ-- 
'ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ | ಅಪೆಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಹವಸ್ಸ- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಥಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಫೆ ಸ್ಪೇರಿಪುತ್ತ, ಅಂತರಿಸ್ತಸ್ಥ ವಾಜ ಉದಕಗಳನ್ನು (ವೃಷ್ಠಿ ಸಮೂಲ) ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


ವ “ಕರ of all, do you who are the most excellent, raising your voice, 


pour forth the waters of the firmament. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| pe 
ತುಭ್ಯೇಮಾ ಭುವನಾ ಕವೇ ಮಹಿಮ್ಮೇ ಸೋಮು ಶಸ್ಥಿರೇ |. 


ಕುವ ನುರ್ಷಂತಿ ಸಿಂದವಃ ॥೨೭॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ ( 
ತುಚ್ಯ | ಇಮಾ | ಭುವ | | ಕನೇ | ಮಹಿನ್ನೇ | ಸೋಮ | ತಸ್ಥಿರೇ | 


| ತ್ಯೆ | 
ರ್ಜ ತುಭ್ಯಂ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಸಿಂಧವ8 | ೨೩ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಕವೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ತವ ಮುಹಿನ್ನು ಇನೇಮಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ತಸ್ಥಿರೇ | ತಿಸ್ಮಂತಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಪುರಸ್ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯೃರ್ಥ8 | ಅನಿ ಚೆ ಸಿಂಧವೋ ನೆದ್ಯೈಸ್ತುಭ್ಯನೇವಾ- 
ರ್ಷೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ತ್ವ ದಾಜ್ಞಾ ಮೇವಾನುಷಾಲಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | | 
ಕೆನೇ-- ನೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ |! ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮುದೇವನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ | 
ಮಹಿಮ್ಮೇ--ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿಯೇ | ಇಮಾ ಭುವನಾ-- ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ | ತಸ್ನಿರೇ--ನಿಂತಿವೆ | 
ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದೆಲೇ | ಅರ್ಷಂತಿ -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಂತಿವೆ. ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಆ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. | 
English Translation 
O sage (Soma) in your might do these worlds stand ; to you the rivers 


hasten. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 1 
ಪ್ರ ತೇ ನಿತ ನ ವು ಧಾರಾ ಯಂತ್ಯಸಶ್ಚತಃ | 


ಅಭಿ ಶುಕ್ರಾ ುುಪಸ್ತಿ $c | ೨೮ | 
XXVI 15 


6... ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯..ಅ, ೩. ಸೂ. ೬೨ 











ಕ್‌ ಯಾ ಬಾಯ ಬಾ ಬಯ ಟಿ ಯತು ಯಜ ಮಿ ದ್‌ ಛಂ ಚು ಯದು ಭಯ 
ನಾನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ 


1! ಪದಪಾಠಃ || 
ವಃ 1 ನ | ವೃಷ್ಟ್ರಯ। | ಧಾ! | ಯಂತ್ರ | ಅಸತ | 
ಪ್ರೆ! ತೇ! ದಿವಃ1ನ| ವೃಷ್ಯಯಃ | ಧಾರಾ। | ಯಂತಿ ಅಸ್ಪಕ್ಚತಃ | 
| ಹ 
ಅಭಿ | ಶುಕ್ರಾಂ | ಉಸೆನಸ್ತಿ ರಂ || ೨೮ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೧ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನಾಸಕ್ವತೋ$ ಸೆಂಗಾ ಧಾರಾ ದಿಮೋತಂತೆರಿಕ್ಷಾಡ್ಟೈ ಸ್ಟಯೋ ನ ವರ್ಷಾಹೇವ 
ಶುಕ್ರಾಂ ಕುಕ್ಲವರ್ಣಾಂ ಶುಕ್ಲ ವಸ್ಥೆ ೯ ರವಿಲೋಮಭಿರ್ಸಿರ್ಮಿತೆಮುಖೆಸ್ತ ರಮುಸಸ್ತಿೀೀರ್ಯಮಾಣಂ ಷವಿತ್ವ್ವ 
ವಳಿ ಪ್ರ ಪ್ರೆಯೆಂತಿ | § 





1. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಶೇ ನಿನ್ನ | ಅಸೆಕ್ಚ ತ8- ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರೂ ಸವುಳ್ಳ | ಥಾರಾಃ-- ಪ್ರವಾಹೆಗೆಳೆ | 
ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಯಃ ಟೂ ಧಾರೆಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ | ಶುಕ್ರಾಂ--ಶುಭ್ರರ್ಷಾದ- 
ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಉಪಸ್ತಿ ರಂ--ದ ಶಾಪವಿತ್ವ ತ್ರಕ್ಸೆ | ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ-ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರತ್ಯೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹೆಧಾರೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ನಾಹೆಗಳು. 
ಖಳುವಂತೆ ಬಿದ್ದು ಶುಭ್ರ ವಾದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ ವಾದ ದಶಾಪವಿತ ತ್ರಕ್ಕಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translatioa 


. Your unconnected streams descend 11126 the rain from heaven upon the 
white outspread (16606). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | JA 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಂ ಪುನೀತನೋಗ್ರಂ ದಕ್ಸಾಯ ಸಾಧನಂ | 
ಈಶಾನಂ ವೀತಿರಾಧೆಸಂ ೨೯ 
BY || ಪದಪಾಠಃ || 
ಇಂದ್ರಾಯ' 1! ಇಂದುಂ. | ಪ್ರನೀತನ | ಉಸ್ರಂ | ಸಸಯ | ಸಾಫನಂ 


ಸ ಗ 
ಈಶಾನಂ | ನೀತಿ5ರಾಧಸಂ ॥ ೨೯|| 





ಹೇ ಯೆ ಶ್ವಿಜಣ ಉಸ್ಪಮುಷ್ಲೂರ್ಣಂ ದಶ್ಷಾಯೆ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಕರಣಮಾಶಾಸಂ ಧನಾನಾನಾ- 
ಶ್ವರಂ ನೀತಿರಾಧಸಂ ಪತ್ತಧನಮಿಂದುಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಿಂ ಪುನೀತನ 1 ಪ್ರನೀತ 1 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಉಗ ಗ್ರೈಂ ಪ್ರಬಲವಾದುದೂ | ದಕ್ಷಾಯ-ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸಾಧನಂ--ಕಾರಣ 
ವಾದುದೂ | ಕಶಾನೆಂ- ಪ್ರ ಭುತ್ತಿಯುತವಾದುಡೂ | ನೀಠಿರಾಧಸೆಂ-- ಧನಪ್ರ ದವಾದುದೂ ಆದ ಇರು 
ಸೊಳಮನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾ ಯಜ ಇಂದ್ರನ ಪಾ nk ಪುನೀತನ-ಶ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 

| | (| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಪ್ರ ಬಲನಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದೊ, ಪ್ರಭುಕ್ಟೆಯುತವಾದುದ್ದೂ 

ಫನ ಸ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ. 


| English Translaticn | 
‘Purify for Indra the fierce Indu, the means of strength, the lord (of 


wealth), the giver of riches. | 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


1. ಕ್‌ i 
ಪವಮಾನ ಯತಃ ಕವಿಃ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರಮಾಸೆದತ್‌ | 


ದಧತ್ತೊ ಶ್ರೇ ಸು ವೀರ್ಯಂ !4೩೦॥ೃ 
| | | ಪದಪಾಠ। || 
ಸನೆಮಾನಃ | ಯಶಃ | ಕವಿಃ | ಸೋಮಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಆ | ಅಸದತ್‌ | 
ದತ್‌ |ಸ್ತೋಶ್ರೇ | ಸುೂನೀರ್ಯಂ lao ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ | 
ಯತೆಃ ಸತೈಭೂತೆಃ ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಸವಮಾನ। ಸೋನೋ *ಸ್ಮದೀಯೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಕೋಭನನೀರ್ಯಂ ದೆಡತ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿನ್‌ ಪವಿತ್ರಮಾಸಡತ್‌ | ಆಸೀಡತಿ!॥ 
| || ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ /| | 
ಯತೆ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ಕವಿಃ _ಮೇಧಾಯುತನಾದ ಕರ್ಮನುಳ್ಳನನೂ | ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ 


ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೋಮ ಸೋಮಡೇನನು | ಸ್ಪ್ಯೋತ್ರೇಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ| ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾಡ ನೀರ್ಯವನ್ನು | ಜಿಧತ್‌--ಕೊಡುತ್ತ | ಪವಿತ್ರಂ--ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ! ಅಸೆನತ್‌- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ- 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನ್ಕೂ ಚ ವಿಸ್ತ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ದಿ ್ಸಿಕಾರಕನೂ ಆದ ನಮೀ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. 


English do 


The truthful seer, Pavamana Soma, sits down npon the filter, giving 
great energy ro the worshipper. 


ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ ವು 


server ್ರೋಸಾೂಆಗಾ ವಾಟ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಆ ಸೆನಸ್ಟೇತಿ :ತ್ರಿಂಶಪೃಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ ನಿಧ್ರುವೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಆ ಪೆವಸ್ಥ ಚ? ಕಾಶ್ಯಸೆ ಇತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-“ಆ ಪವಸ್ವ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಟ್‌ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ನಿಶ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಸವೆಮಾನೆ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಆಜ ಆ ಪವಸ್ಯ ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಯಪ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೬4 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೩ | ಸೂಕ್ತ-೬೩ || 
ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೩೦ || 
ಯಸಿಃ-ನಿಧ್ರುನಿಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ | . 
ದೇವತಾ. _ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
ಛಂದಃ _ಗಾಯೆತ್ರೀ ॥! 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


OR | 
ಆ ಪವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಸೋಮ ಸುವೀರ್ಯಂ.!. 


ಅಸ್ಮೇ ಶ್ರ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಧಾರಯ | o | 
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ye pA | Pp 





|| ಹದಪಾಠಃ ||. 


ಚೆ 


| | | 
 ಅ1ಹೆವಸ್ವ1 ಸಹಸ್ತಿಣಂ | ರಯಿಂ |! ಸೋಮ | ಸು;ನೀರ್ಯೆಂ 


|| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಧಾರಯ ಗ 


| (| .ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಳಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ತೋಭನವೀರ್ಯಂ ರಯಿಂ 
ಧೆನಮಾ ಪವಸ್ಥೆ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಧಾರಯೆ | ಸ್ಥಾಸಯೆ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹಸ್ರಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಆ ಹೆವಸ್ವ--ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸು | ಅಸ್ಮೇನಮ್ಮಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಧಾರಯ- ಸ್ಥಾಪಿಸು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆವ ಧನವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡು. | 


Euglish, Translation 


Pour (upon us), Soma, thousand-fold wealth, with excellent male 
progeny, secure to us ample food. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| | | | 
ಇಸಮೂರ್ಜಂ ಚ ಪಿನ್ವಸ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ | 


| 
ಚಮೂಷ್ವಾ ನಿ ಷೀದಸಿ sl 


(| ಪದಪಾಠ। || 
| | J 
ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಚಿ | ಪಿನ್ನಸೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಿನ್‌ ತಮಃ | 


| ತ 
ಜೆಮೂಷು | ಆ | ನಿ| ಸೀದೆಸಿ || ೨ | 
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| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 

ಹೇ ಸೋಮು ಮತ್ಸರಿಂತನಮೋತತಿಶಯೇನ ಮಡಯಿತೃತೆಮುಸ್ತನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಿಷೆ- 
'ಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚೆ ಪಿನ್ವಸೇ! ಸರಸಿ! ಅಪಿ ಚ ಚಮೂಷು ಚಮಸೇಷ್ಟಾ ನಿ ಸೀದೆಸಿ | ತಿಷ್ಮಸಿ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 6 
(ಎಲೈಸೋಮದೇವನೇ) ಮತೆ ಶೈರಿಂತಮ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು |! ಇಂದಾ ಯ. 
 ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ! ಇಷಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನೂ! ಊರ್ಜಂ ಚೆ ರಸವನ್ನೂ ಬತ್ತ ಕಾ ಹೌಸುತ್ತಿ (ಯೆ! ಚೆಮೂಹು 
ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ನಿ ಜವ ಬಟ ್ಪ ತ್ಮೀಯೆ. 

| | ಚನ್ನ] 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತ್ಯತಿಶೆಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾ ್ರಿರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ರಸವನ್ನೂ ಹರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ (ಯೆ. ಚಮೂಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. 


English Translation | 
You who are most exhilarating effuse food and drink for [ಬತ್ತಾ you 


sit on the ladles. 
|| ಗ | 


ಸುತೆ ಇಂದ್ರಾ ಯ ನಿಷ್ಣ ವೇ fii ಕಲಶೇ ಅಕ್ಷರತ್‌ | 


ಮದುಮ ಅಸ್ತು ವಾಯವೆ Isa | 


(| ಪಡೆಪಾಠಃ || 


ಸುತೆಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವೇ lek | ಕಲಕೇ | ಅಶ್ವರತ್‌ | 


ಮಧುಮಾನ್‌ | ಅಸ್ತು | wide la | 
KN | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || | | 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಷ್ಠನೇ ನಿಷ್ಣೃರ್ಥೆಂ ಚೆ ವಾಯವೇ ವಾಯ್ದೆರ್ಥಂ ಚೆ ಸುತೋಇಭಿ- 
ಷುಶೋ ಯಃ ಸೋಮಃ ಕೆಲಶೇ ದ್ರೋಣಕೆಲಶೇ$ಕ್ಷರತ್‌ ಸರತಿ ಸೋ೯ನಯೆಂ ಸೋಮೋ ಮಧುಮಾನ್‌ 


ಮಧುರರಸನಾಸಸ್ತು | ಭವತು || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಿಷ್ಣವೇ--ನಿಷ್ಣುನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯೆನೇ--ವಾಯುವಿ 
ಗಾಗಿಯೂ! ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ! ಸೋಮಃ ಯಾವ ಸೋಮನು! ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಅಕ್ಷರ್‌ 
ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಆ ನೋಮವು | ಮಧುಮಾನ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುನಿಗಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ಸೋಮವು 
ಶ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ವಿಸುವುಜೋ ಆ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಲಿ. | 
English ‘Translation 


Soma effused for Indra and Vishnu and Vayu drops into the pitcher ; 


may he be sweet-flavonred. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಏತೇ ಗ್ರಮಾಶವೋತಿ ಹ್ಹ ಶಾಂಸಿ ಬಭ್ರನಃ | 


| | 
ಸೋಮಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ॥1೪॥ 
i || 


| | | 
ಏತೇ 1 ಅಸ್ಪಗ್ರ 01 ಆಶವಃ | ಅಶಿ | ಹ್ವರಾಂಸಿ | ಬಭ್ರವಃ | 


ಸೋಮಾ! | ಯತ | ಧಾಕಯಾ | ೪ ||, 


ನ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾ ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಾ ಏತ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಖುಶಸ್ಯೋಜಕಸ್ಯೆ ಧಾರಯಾ- 

ಸೈಸಫ್ರಂ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಹೃರಾಂಸಿ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಯಭಿಗಚ್ಚೆಂತಿ ಚ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 

ಬಭ್ರವಕ8- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಆಶವ!.--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಏತೇ ಸೋಮಾಃ--ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು] ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದೊಡನೆ | ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಹ್ಹರಾಂಸಿ- -ರಾಕ್ಷ ಸರಿಗೆ 
ಅಧಿಸಬನಲ | ಅಸೈಗ್ರಂ--ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹೊಂಬಣ್ಣ ಪುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಉದಕದೊಡನೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ 

ಕೂಡಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಬಿಡಬ್ಬಟ್ಟದೆ. 
English Translation 


These swift-fowing tawny-coloured Soma-juices, with a stream of water 


are let loose upon the Rakshasas. 


232 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೩. ಸೂ. ೬೩ 


ಗ ದು ದ ದ ಬಯ ಯ ಮಯಿ ಬ. 








‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಫೆ 


ಇಂದ್ರಂ ನರ್ಧಂತೋ ಅಪ್ತುರಃ ಕ್ಷ ನಕ್ಷಾ ೦ತೋ ವಿಶ್ವ ಮಾರ್ಯಂ | 


ಅಪಘ್ಪುಂತೋ ಅರಾನ್ನಃ WEN 


| ಪದಪಾಠ। | 


rl 
NN | ವರ್ಧಂತೆಃ | ಅಸ್‌*ಶುರಃ | ಕೈಣ್ಣಂತಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಆರ್ಯಂ | 


op | 
ಅಸ್ತಫ್ನುಂತಃ | ಅರಾವ್ನಃ ೫ || 
|ಗಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 
| ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತೋ ವರ್ಧಯೆಂಶೋಪ್ರುರ ಉಡಳಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾ ನಿಶ್ವಂ ಸೋಮನಮುಸ್ಕೆದೀ. 
ಯೆಕರ್ಮಾರ್ಥಮಾರ್ಯಂ ಭದ್ರಂ ಕೈಣ್ವಂತೆ ಸುರ೯ಂತೋತರಾವ್ನೊೋದಾತ್ಮೆನಸಫ್ನಂತೋ ವಿನಾಶ- 
ಯಂತೆ | ಅಭ್ಯರ್ಹಂತೀತ್ಯುತ್ತರಯೊ ಸಂಬಂಧಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವರ್ಧಂತೆಃಬೆಳಸುತ್ತಲೂ | ಅಪ್ರುುರಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿಯೂ | 
iki ala | ಆರ್ಯಂ- ಮಂಗಳವನ್ನು | ಫೈಣ್ಣ 9 ೦ತೆ8- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಲೂ! ಅರಾವ್ಹ 1 __ದಾನರಹಿತ 
ರಾದ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು | ಅಪಘ್ನುಂಶೆಃ.. ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ :(ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ). | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ಲೂ ಉದಕಕ್ಸೆ ಫ್ರೇರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟು. 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ದಾನರಹಿತವಾದ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Augmenting Indra, urging thc waters. making all our acts prosperous, 
destroying the withholders (of oblations). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸುತಾ ಅನು ಸ್ನಮಾ ರರ್ಜೋಭ್ಯರ್ಷಂತಿ ಬಳ್ಸನಃ | 


- ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತ ಇಂದವಃ H& 
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|| ಪಡೆಪಾಜೆಃ || 


| 
ಸುತಾಃ | ಅನು | ಸ್ವಂ | ಆ | ರಜಃ | ಫಿ | ಅರ್ಸೆಂಶಿ | ಬಳ್ಳ 1 


ಜಾ | ಗಚ್ಛ ಂತೆಃ | ಸ್ಥಂಭನ Il 
|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಬಭ್ರವಪೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರೆಮಾ ಗೆಚ್ಛೆಂತ ಅಭಿ. 
ಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತಃ ಸ್ವಂ ಸೈಕೀಯೆಂ ರಜಃ ಸ್ಥಾನಮನು. ಸ್ಪತ್ಯಭ್ಯರ್ಷಂತಿ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛಂತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಬಭ್ರೆವಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ 17 ಇಂದೆವಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗೆಚೆ | ಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ! ಸ್ವ 0— ತಮ್ಮ | ರಜಃ ಅನು--- 
ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು | ಅಭ್ಯ್ಯರ್ಹಂತಿ--ಓಡಿಬರುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ ಸೈವೂ ಆದ A ಇಂದ ್ರಿಗಳಿಮುಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ತಮ ೬ ಸಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಓಡಿಬರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Thc effused tawny-coloured Soma-juices going to Indra hasten to their 


own place. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಯಾ ಪವಸ್ತ ಧ ಧಾರ ಯಾ ಯಯಾ ಸೂರ್ಯಮಕೋಚಯಃ | 


| 
ಹಿನ್ನಾನೋ ಮಾನುಷೀರಪಃ Hel 
ಗ್‌ | || ಪಡಪಾಕಃ || 
ಟೂ! 2551 dt | ಯಯ | ಸೂರ್ಯಂ 1 eles 
ಅಯಾ | ಸೆವಸ್ವ 1 ಧಾರಯಾ | ಯಯಾ | ಸೂರ್ಯಂ | ಅರೋಚೆಯ॥ | . 
ಸ 
ಒನ್ನಾನಃ | ಮಾನುಷೀ8 | ಅಪಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಾನುಷೀರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಾನ್ಯಸೆ ಉದೆಕಾನಿ ಹಿನ್ವಾನಃ ಸ್ರೇರಯೆಂಸ್ಕೈ€ 
ಯೆಯಾ ಧಾರಯಾ ಸೂರ್ಯೆಮಕೋಚಿಯೆಃ ಪ್ರಾಕಾಶಯಃ ತಯಾನಯೊಾ ಧಾರಯಾ ಹವಸ್ಥ ಕ್ಷರ | 
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ಶ್ಯಾಮ್‌ ಸ ಸ್ಮ ಸ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಾನುಷೀ8- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ | ಅಸೆ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ| ಯೆಯಾ--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸೊರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು! ಅಕೋಚೆಯಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿದೆಯೋ | ಅಯಾ ಧಾರಯಾ- ಅದೇ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪೆವಸ್ವ--(ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರವಹಿಸು 

| | ಭಾವಾರ್ಥ || | 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಧಾರೆ 
ಗಳಿಂದೆ aida ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಧಾರೆಯಿಂದ ಸ ಗ್ರವಹಿಸು | 


English Translation 


Flow with that stream with which you, Soma, light up the sun, 
urging on the waters beneficial to man. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಯುಕ್ತ ಸೂರ ಏತಶಂ ಪವಮಾನೋ ಮನಾವಧಿ | 


| 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತವೇ "ಗ 


| ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಮುತ | ಸಹಃ | ಏತಶಂ! ಸೆವೆಮಾನಃ | ಮನೌ |! ಅಧಿ | 
| | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷೀಣ | ಯಾತನೇ |೮| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೆವಮಾನ8 ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮನಾನಧಿ | ಮನುರ್ಮನುಷ್ಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಮನುಷ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತನೇ ಗಂತುಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈತೆಕಮಶ್ವಂ | ಏತೆಗ್ವಾ 
ಏತೆಶ ಇತ್ಯೆಶ್ಚನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಅಯುಕ್ತೆ | ಯುಂಕ್ತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪವಮಾನಃ-ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೋಮದೇವನು | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ--ಅಂತರಿಕ್ತದಿಂದ | ಮನಾ- 


| (ವಢಿ-ಮನು್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾತವೇ--ಹೋಗಲು | i | ಏತೆಶಂ--ಆಶ್ವ್ಚವನ್ನು | ಅಯೆಂಕ್ಷ- . 
`ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಾನನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ಚವನ್ನ್ನು 
ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ: ಜ್‌ ೨. 
| English Translation. 


The purified (Soma) harnesses the horse of the sun to travel through 
the firmameut to man. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | | | | 
ಉತ ತ್ಯಾ ಹರಿತೋ ದಶ ಸೂರೋ ಅಯುಕ್ತ ಯಾತವೇ | 


| ೯ 
ಇಂದುರಿಂದ್ರ ಆತಿ ವನ eH 
॥ ಪದಪಾಠಃ | ' 
ಸ Je pall 
ಉತ | ತ್ಯಾ8 | ಹರಿತಃ | ದಶ | ಸೂರಃ | ಅಯುಕ್ತ | ಯಾತವೇ | 
ತ | 
ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಇತಿ | ಬ್ರುವನ್‌ ಗ 
(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || | 

ಉತಾಸಿ ಚೇಂಡುಃ ಸೋಮಃ ಇಂದ್ರೆ ಇತಿ ಬ್ರುವಂಸ್ತಾ್ಯ ದೆಶ ಡೆಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಿತೋ 

ದಿಶಃ ಪ್ರತಿ ಯಾತನೇ ಗೆಂತುಂ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೈತಶಮಯುಕ್ತೆ | ಯುನಕ್ತಿ | | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
ಉತೆ ಮತ್ತು | ಇಂದು8-ಸೋನುಜೀವನು | ಇಂದ್ರ ಇತಿ--ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರುವನ್‌ 
ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತ | ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ದಶ ಹರಿತಃ--ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ | ಯಾತನೇ--ಸೆಂಚರಿ: 
ಸಲು | ಸೂರಃ-_- ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಯುಂಕ್ತೆ--ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| | |! ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಸೋಮದೇವನು « ಇಂದ್ರ' ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸೆಲು- 

ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾಕೆ, 
| English Translation. 


| And Indu exclaiming “ Indra!" harnesses the (horse of the) sun to go: 
towards these ten regions. | 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ i 


ಸರೀತೋ ವಾಯನೇ ಸುತಂ ಗಿರ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಮತ್ತ ರಂ | 


ಅವ್ಳ್ಯೋ ವಾರೇಷು ಸಿಂಚೆತ ॥೧೦ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 1 |. | | 
ಪರಿ | ಇತಃ | ವಾಯವೇ | ಸುಶಂ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಂ | 


| 
ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಷು | ಸಿಂಚಿತ ॥೧೦॥ 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || | 


ಹೇ ಗಿರ ಸ್ಫೋತಾರಿ ಯೂಯಂ ವಾಯನೇ ವಾಯ್ದರ್ಥಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಜೆ 
ಸುಶಮಭಿಷುತಂ ಮತ್ಸರಂ ಮಡಕೆರಂ ಅಸು ಪ್ಚೃ್ಯಾವ್ಯೋ5ವೇರ್ನಾರೇಷು 
' ವಾಲೇಷು .ಪರಿ ಸಂಚಿತ ॥ 0. 104. 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಗಿರ8-- ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಾಯವೇ--ವಾಯ್ವರ್ಥವಾಗಿಯೂ |: ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮತ್ಸೆರಂ- ಹರ್ನಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಇತ ಈ 
ಅಭಿಷವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅವ್ಯ8--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಹವಿತ್ರದ 1”ವಾಕೇಷು- ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ 
ಹಿಂಚಿತ. ಸುರಿಯಿರಿ. | 

| || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ನಾಯುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಈ ಅಭಿಷನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುರಿಯಿರಿ. | 
0 Engiish Translation 

Sprinkle, worshippers, upon the woollen fleece the exhilarating (Soma) 


that has been effused in all directions for Vayu and for Indra, 


ಕ | | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ (| 
| | 
ಪವಮಾನ ನಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ದುಷ್ಟ್ಪರಂ | 


ಛ ಯೋ ದೂಣಾಶೋ ವನುಷ್ಯತಾ ॥೧೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
ಜ್‌  ್‌ ್‌ೌಹಕೀಕೀ ಲ ಫಾ ws 
ಹೆವಮಾನ | ವಿದಾ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮ | ದುಸ್ತರಂ | 
ಯಃ | ಹ ವನುಷ್ಯತಾ Il ೧೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೆವಮಾನ ಸೋಮ ಯೋ ರಯಿರ್ವನುಸ್ಯತಾ ಹಿಂಸಕೇನ ಶತ್ರುಣಾ ಜೂಹಾಶೋ 
ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕೆ ತೆಂ ಶತು ತ್ರಿಭಿರ್ಮೆಷ್ಟರಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮೆಭೈಂ ವಿದಾ | ದೇಹಿ ॥ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪವಮಾನ -- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಕ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯೆ1--ಯಾವ ಧೆನವು ॥ 


ವನುಷ್ಯತಾ-ಹಿಂಸಕನಾದ' ಶತ್ರುವಿನಿಂದ । ದೊಣಾಶಃ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪ ಡುವೆದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಡುಷ್ಪರಂ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನಸಂಪತ್ರ ನ್ನು | ಅಸ್ಮ ಭಂ ನಮಗೆ | ವಿದಾಃ ಕೊಡು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಧನವು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡು: 
ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English ‘Translation. 


Purified Soma, grant us wealth unassailable (by our foes), and which 
cannot be destroyed by the enemy. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ | 


§ | | 
ಆಭಿ ನಾಜಮುತ ಶ್ರವಃ || ೧೨ || 
| ಪಡೆಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಅಭಿ |! ಅರ್ಷ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಯಿಂ | ಗೋಳಮಂತಂ | ಅಶ್ಮಿನಂ | 


1 
ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಉತ | ಕ್ರವಃ Il ೧೨ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ಸಹಸ್ಪಿ ಣಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಮತಶ್ಚಿ ನ ಮತ್ನ- 
ವಂತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಷ |! ಅಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ನಾಜಂ ಬಲಂ ಶ್ರವೋಳನ್ನಂ 


'ಚಾಸ್ಮಾನಭಿ ಗಮಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಹೆಸಿ ್ರಿಐಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುವೂ | ಗೋಮಂತಂ... ad 
'ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ಚಿನಂ--ಅಶ್ವಯೆಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ! ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು |. ಅಭ್ಯ ರ್ಷ__ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು | 
ಉತೆ- ಮತ್ತು | ವಾಜಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಶ್ವ ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | ಅಭಿ-ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 

[| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಬ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಐಂ. ಕೂಡಿದುದೂ, ಆಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ 
ಆರ ನವನ್ನು ಜ್ರ ಒದಗಿಸು ಇ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 


English Translation. 


Bring to us thousand-fold wealth with cattle and horses; bring vigour 
and food. | 
ಜ್‌ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


“ಜ್‌ | | ಟ್‌ ಫ್ರಾ 
ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯೋದ್ರಿಭಿಃ ಪ ಪನತೇ ಸುತಃ | 


| 
ದಧಾನಃ ಕಲಶೇ ರಸಂ | ೧೩ /[ 
Ee st 
dl EN ಲ ME 
ಸೋಮಃ | ದೇವಃ | ನ! ಸೂರ್ಯಃ | ಅದ್ರಿೀಭಿಃ | ಪೆವತೇ | ಸುತಃ | 
| | 1 | 
ವಧಾನಃ | ಕೆಲಶೇ | ರಸಂ ಂ೩॥ | 
MS | | i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ oll 
ದೇವೋ ನ ದೇವ ಇವ ಸ್ರ ಕೋಚಿಮಾಫಃ ಸೋಮೋದ್ರಿಭಿಗ್ರಾ ೯ವಭಿಃ ಸುತೋಇಖಿ- 
ಷುತಃ ಸನ್‌ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ರಸಂ ದಔಧಾನೋ ಧಾರಯನ್‌ ಸೆವತೇ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಃ- -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮ! 


ದೇವನು | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತೆ -ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರವನಾಗಿ | ಕಲಶೇ-ದ್ರೊ ಟು. 
ಸಸಂ ರಸ ವನ್ನು | ಪಧಾನ ಹೊಂದಿ | ಚಕ ಹರಿಯುತ್ತಾಸೆ. ೫.೬6. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ.ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವ: 
ನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ರಸರೂಪವನ್ನು. ಹೊಂದಿಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation. 


Soma, like the radiant sun, when effused flows forth, depositing its Juice 
in the pitcher. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | ` 
ಏತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಾರ್ಯಾ ಶುಕ್ರಾ ಖುತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ | 


| | ಕ 
ವಾಜಂ ಗೋಮಂತಮಶ್ರರನ್‌ ತ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಏತೇ | ಧಾಮಾನಿ | ಆರ್ಯಾ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ 


| | 
ವಾಜಂ | ಗೋ$ಮಂತೆಂ | ಅಶ್ಚರನ್‌ ಂ೪॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 


| ಏತೇ೯ಭಿಷುತಾ ಇನೇ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ಸೋಮಾ ಆರ್ಯಾರ್ಯಾಣಾಂ ಶ್ರೇಷ ಷ್ಠಾನಾಂ: 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಧಾಮಾನಿ ಗೃ ಹಾನ್ರ್ರ ತಿ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ೦ ಮುಜನನ್ನಮ್ಮ ತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ, 
ಧಾರಯೌಾಕ್ಷರನ್‌ | ಪ್ಷರಂತಿ || 3 


| ಪ್ರತಿ ) ಪದಾರ್ಥ | 


ಏತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ವೂ | ಶುಕ್ರಾಃ-- ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಆರ್ಯಾ... 
ಉತ್ತ ಮನೌದ ಯಜಮಾನರ [ ಧಾಮಾನಿ-ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗೋಮಂತೆಂ -ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | 'ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಯತೆಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ | ಅಕ್ಷರನ್‌ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


. ಹಿಂಡಲ )ಟ್ರವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಸೋಪುರೆಸಗಳು ಉತ್ತ ಮನಾದ : ಯಜಮಾನರೆ. ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ. 
ಗೋಯುಕ ವಾದ 'ಅನ್ನವನ ಎ ಉದಕದ ಸ ಕ್ರ ವಾಹೆರೂಪಔಂದ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
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SS ೋ EU 7 ಶಶ: 
English Translation: 


These brilliant Soma-juices (1017179) towards thc dwellings of respect: 
able (worshippers), effuse food and cattle in a stream of water. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋನೂಸೋ ದಧ್ಕಾ ಶಿರಃ | 


ಸವಿತ್ರಮತ್ಯಕ್ಸರನ್‌ | ೧೫ Il 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸುತಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಚ್ರಿಣೇ | ಸೋನಾಸಃ! ವಧಿ5ಆಶಿರಃ | 


| 
ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಅಕ್ಷರನ್‌ || ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವತೆ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ಡಥಿಸಂಕ್ಸೃತಾಃ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪವಿತ್ರ ಮತ್ಯ ತಿಕ್ರಮ್ಯಾಕ್ಷರನ” | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


pe 
"We 


ವಚ್ರಿ ಣೇ--ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾ ್ರ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ds ಲ್ಪಟ್ಟವೂ | 
ಖಿ ನಿತ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದವೂ ಆದ | ಸೋಮಾಸಃ-- ಸೋನುರಸಗಳು | 
ಹೆವಿತ್ರೆಮತಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ | ಅಕ್ಷರಸ್‌--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ಳಾ ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿವ್ಯೂ ದಧ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆವಾದವೂ ಆದೆ ಸೆ | ಸೋಮರಸಗಳು 'ದೆಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


pe ‘The Soma-juices mixed with curds. effused, for lode, the wielder of 
| ಬೀ thunderbolt flow through the filter, 
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|| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಮಧುನುತ್ತ ಮೋ ರಾಯೇ ಅರ್ಪ ಪವಿತ್ರ ಆ | 


ಮುದೋ ಯೋ ದೇವವೀತನುಃ | ೧೬ | 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


 ಪ್ರೆ1 ಸೋಮ | ಮಧುಮತ್‌35ಶಮಃ | ರಾಯೇ | ಅರ್ಹ | ಸವಿತ್ರೇ | ಆ | 


| ಜ್‌ ಟ್ಟ 
ಮದಃ | ಯಃ | ಡೇವ್ತನೀತಮಃ | ೧೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ಯೋ ಮದೋ ರಸೋ ಮಧಧುಮತ್ತೆ ನೋ5ತ್ಯಂತಂ ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಜೀವದೀತರ್ನೋತಿತಯೇನ ದೇವಕಾಮಶ್ಚ ತಂ ರಸಂ ರಾಯೆಟಆಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾರ್ಷ | 


ಧಾರಯಾ, ಇರ | 
| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ-ಎಕ್ಕಿ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯಃ ಯಾವ | ಮದಃ- ನಿನ್ನ ರಸವು | ರ್‌ ಮಃ 
ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ। ದೇವವೀತಮಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಪೇಸ್ಟಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ರಸವನ್ನು! 
ರಾಯೇ-- ನಮ್ಮ ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾರ್ಷ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. 


೯ | | | |! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸವು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯ್ಕೂ |ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅನೇಶ್ಷಿ 


ತವಾಗಿಯ್ಕೂ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ರೆಸ ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, 


English Translation 


Soma, pour into the filter to bring us wealth (your joice), which is most 


sweet-flavoured, exhilarating, and most desired by the gods. 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | 
ತಮಾ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವೋ ಹರಿಂ ನದೀಷು ವಾಜಿನಂ | 


| | 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಚರಂ ೭ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ . 


| 
ಠಂ | ಈಮಿಕಿ ಮೃಜಂತಿ | ಆ | ಆ ಚ [ ತಶಿ | ನದೀಷು | ಜಿಂ | 


| ಲ 
ಇಂದುಂ | ಹ | ಮತ್ಪರಂ || ೧೭ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


| ಹೆರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಮತ್ಸರಂ ಮದಕರಂ ತಂ ಪನಮಾನಮೀಮೇನನಿಂದುಂ 
ಸೋಮಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಖುತ್ಚಿಜೋ ನದೀಷು ವಸತೀವರೀಷು ಮೃಜಂತಿ | ಮಾರ್ಜಯಂತಿ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿಂ-- ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ] ನಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಮತ್ಸರಂ- ಮದಕಾರಕವಾಮೆದೂಗ 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದುಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಆಯವಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ನೆದೀಷು- 
ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮೈಜಂತಿ-ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


"| ಭಾವಾರ್ಥ I, 


ಪಜಿ ಕ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಜೂ, ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಸ್ರ ಪ ನ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡುದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಖಯತ್ಯಿಕ್ಟುಗಳು ವಸತೀವರೀ ಸ ಸಂಜ್ಣ ಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಾ ಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆ 


English Translation. 


The priests cleanse in the (Vasativari) waters the green-tinted powerful 
éxhilarating Indu for Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |: 
ಆಸ ಅ ಪನ್ನ ಹಿರಣ್ಯವದಶ್ವಾವತ್ಸೋಮ ನೀರನತ್‌ | 
ವಾಜಂ ಗಸ ಚಿರ Hos 7 ಹ 
| | ಸದಪಾಠಃ 1" | 
ಆ | ಸವಸ್ಥ | ಹಿರೆಣ್ಯತನತ್‌ | ಅತ್ವಂವತ್‌ | ಸೋಮ | ನೀರ5ನತ್‌ | 


| |? > | 
ನಾಜಂ। ಗೋತನುಂತೆಂ|! ಆ1| ಚಿರ ಗಂಗ. 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯನತ್ಸುವರ್ನೋಸೇತೆಮಶ್ವನದೆಶ್ವಯುಕ್ತೆಂ ಚ ನೀರವತ್ಪುತ್ತಾ 
ಹ್ಯುಷೇತೆಂ ಚೆ ಧನಮಾ ಷವಸ್ವ। ಅಸ್ಮಾನೃತಿ ಶ್ಸರ| ಅನಿ ಚ ಗೋಮಂತಂ ತೆಕುಭಿರುಸೇತೆಂ 
ವಾಜಮನ್ನಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಯಭ್ಯ ಮಾಹರ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ-- ಎಲ್ಫೆ ನೋಮದೇನನೇ | ಹಿರಃಣ್ಯವತ್‌ಸುವರ್ಣೋಪೇತವನಾದುದೂ | ಅಶ್ವ ೃೈವತ್‌- ಅಶ್ವ | 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವೀರವತ್‌-ವೀರೆಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಹವಸ್ವ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೆರಿಸು! 
ಗೋಮಂತೆಂ-ಗೋಯುಕ್ತ ನಾದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸುವರ್ಣೋಸೇತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದುದ್ಧೂ, ವೀರಪುತ್ರೆರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದೆ ಫನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು 


English Translation 


Soma, pour forth wealth of gold, horses. and male ofispring ; bring us 
food and cattle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸರಿ ವಾಜೇ ನ ವಾಜಯುಮವ್ಯೋ ವಾರೇಷು ಸಿಂಚತ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ |೧೯!॥| 


| ಪದೆಸಾಕ॥। || 
ಟಟ ಟ್ಟ ತಾ 
ಪರಿ ! ವಾಜೇ। ನ | ನಾಜ೯ಯುಂ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಷು | ನಿಂಚಿತ | 


| I | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಧುಮತ್‌$ತಮಂ 1೧೯! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಾಜಯುಂ ಯುದ್ಧ ಕಾಮಂ ಮಧದುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮದುಮಂತೆಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮವ್ಯೋನೇರ್ವಾರೇಷು ನಾಲೇಷು ಪದಶಾಸನಿತ್ರೇ ವಾಜೇ ನ ಯುದ್ಧ ಇವ ಹೇ 
ಖೆತ್ತಿಜಃ ಸೆರಿ ಹಿಂಚಿತ | ೨. 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಾಜಯುಂ--ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಸೋಮ. 
ನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅವ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ದಶಾಸನಿತ್ರದ | ವಾರೇಷು--ಜಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಜೇನ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂಕೆ | ಹೆರಿ ಹಿಂಚಿತ--ಸುರಿಯಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿಕಾರಕವೂ ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂಡ್ರಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯಿರಿ, 
English Translation 


Sprinkle upon the woollen fleece for Indra the most sweet (Soma), 


desiring battle as if in battle. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಕವಿಂ ಮೃಜಂತ್ರಿ ಮಜಣ್ಯಂ ಥೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ | 


| 
ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದರ್ಷತಿ ॥೨೦/ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಎ] 
ಕೆನಿಂ| ಮೃಜಂತಿ | ಮರ್ಜ್ಯಂ | ಧೀಭಿಃ | ನಿಸ್ರಾ8 | ಅನಸ್ಯವಃ | 
| 
° ವೃಷಾ | ಕನಿಕ್ರೆತ್‌ | ಅರ್ಷತಿ 1೨೦ ॥ 


Mee ming ಚಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯಪಶ್ತಿಜೋ ಧೀಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಮರ್ಜ್ಯಂ 
ಮರ್ಜನೀಯಂ ಸವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಂ ಯೆಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜಯಂತಿ ಸೋ€ಯೆಂ ವೃಷಾ 
ಸೇಚೆಕ8 ಸೋಮಃ ಕೆನಿಕ್ರೆಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ನರ್ಷತಿ 1 ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರತಿ ॥॥ 


||[ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅನಸ್ಕವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಿಷ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಧೀಭಿ8--ತಮ್ಮ ಬೆತಳುಗಳಿಂದ | ಮರ್ಜ್ಯಂ--ಶುದ್ಧಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಕೆನಿಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಸನಕ ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು | 
ಕಫಿಪ್ರತ್‌--ಶೆಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅರ್ಷತಿ-_ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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TE EN TR ST TAT NE ಪಡು Re 








ಗಮ ಬಂ ಹಯಾ ನನ ಅಾ್‌ಲಗ್ಲವ್‌ಗ್ಲ್ಯ್‌ ದನ್ನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಡು ಅಯ ಬಾಯ ಜಾಯಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ್ಕ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ' ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


The (worshippers) deriring protection, cleanse with their fingers the 


purifiable (Soma) the sage; with a noise the sprinkler (of benefits) flows forth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ನೃಷಣಂ 


x), 


| | 
"ಭರಪುರಂ ಸೋಮಮೃತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ | 


| 
ಮತೀ ನಿಪ್ರಾಃ ಸಮಸ್ವರನ್‌ 1 ೨೧ || 


| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | |] | | 
ವೃಷಣಂ | ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್‌$ತುರಂ | ಸೋಮಂ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | 


ಮತೀ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಸಂ | ಅಸ್ಕರನ್‌ || ೨೧ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ಚಿಜೋ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕೆಮಪು_,ರಮಪಾಂ ಪ್ರೇರಳೆಂ 
ಸೋಮಂ ಧೀಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚರ್ತೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | 


ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 
| ' || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ನಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ | ಅಪ್ಪುರಂ- ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀಭಿ8--ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಪೂ 
'ರ್ವಳಕವಾಗಿಯೂ | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದ |, ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ | ಸಮಸ್ವರನ್‌-._ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕಾಮನರ್ಸಕನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು 

ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಹಜ್‌ ತಟ ಮ ಸಗಾನ್‌ ಸ ಬಂ ಜು ಬಟು ದ ಮಾತ್‌ ಬನ್‌ ನರನ ಬಟ್‌ಟನ್ಟಿ ನ್‌ ಸನ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್ನ ಬು ಲೂ ಸಾ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ನೌಕರ ಹಚು ಮಾಡುತ ಮುಚು ಜು ಹಚ ಯು ಯು ಕಸ್ಯ ರ ನಾನಕ್‌ ಜನ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಡ್‌್‌ ಬಸ್ಯ ನ್‌” 





English Translaticn 
The wise (priests) in a stream of water send forth with their fingers ೩ 


with praise the sprinkler (of benefits), the shedder of water. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | . | 
ಪನಸ್ವ ದೇವಾಯುಷಗಿಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛತು ತೇ ಮದಃ | 


| | | 
ನಾಯುನೂ ರೋಹ ಧರ್ನಾಣಾ 1೨೨ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


' ಹವಸ್ತ | ದೇವ | ವಚ ಇಂದ್ರೆಂ ಗಚ್ಛ ತು | ತೇ ಟಃ 


| | 
ವಾಯುಂ |! ಆ |! ರೋಹ | ಧರ್ಮಣಾ || ೨೨! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 


ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತೆನಾನ ಸೋನು ಸವಸ್ವ !.ಧಾರಯಾ ಕ್ಚರ | ಅಸಿ ಚೆ ಶೇ ಶವ ಮದೋ 
ಮದಕರೋ ರಸ ಆಯುಷಗನುಷಕ್ತೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತು | ಅಪಿ ಚಿ ತ್ವಂ. ನಾಯುಂ ಧರ್ಮಣಾ 
ಧಾರಕೇಣ ರಸೇನಾ ರೋಹ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ || | ಈ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


: ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ. ಎಬ್ಬೆ ಸೋಮದಡೇನನೇ! ಪೆವಸ್ಯ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು1 ತೇ... 
ಅತ | ಮದಃ--ಹರ್ಷೆಕಾರಕವಾದ ರಸವು | ಆನುಷಕ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 1 
ಗೆಚ್ಛೆ ತು--ಪ್ರ ವಹಿಸಲಿ | ಧರ್ಮಣಾ--ಜಗದ್ಳಾ ರಕವಾದ ರಸದಿಂದ | ವಾಯುುಂ-- ನಾಯುಡೀವನ್ನು | 
ಆ ಕೋಡ-ಸಮಾಸಿಸ ಸೇರು. ೨. | 
|| ಹ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ Wh ಭಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಹಿಸು. ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ 
ರಸವು. ಸರ್ವದಾ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, ಜಗದ್ಧಾ ರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಸದಿಂದ ವಾಯುಜೀವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸೇರು, 


English T a 


low, brilliant (Soma), Jet your exhilarating ] juice proceed in ೦೦08888025 | 





§ ರರ to ಹಾ ೫: ise: with your supporting (juice) to Vayu. 
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ಮ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಇಚ್‌ ಅಬ್ಬಿ ಕಳ್‌ ಎ ಯೊ ಮದಾ ಯು ಯೆ ಯೆ ದು ಬ ಸಯ ಮಾಯೇ ಬಯಸು ಮಯ ಯ ಬಚಚ ಮು ನ್‌್‌ ಬ ಯು ಖಿ ಎರಿ ಬಾ ಯು ಸಡಾ ಬು ಯು ಚು ಸಯ ಬ ಸ್ನ, ಯಾ ಬಸು ಮಯೂ ಜು ರಾರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


sd 
ಪವಮಾನ ನಿ ತೋಶಸೇ ರಯಿಂ 1 ಶ್ರ ನಾಯ್ಕ 0 | 


| 
ಪ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರಮಾ ವಿಶ ॥೨೩॥ 
- | ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
 ಹೆವಮಾನ | ನಿ1 ತೋಶಸೇ | ರಯಿಂ ಸೋಮ | ಶ ಕ್ರವಾಯ್ಯಂ 


pd | ಸಮುಪ್ರೆಂ | ಆ1ನಿಶ ೨೩1 
| ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಯಂ 4 
ಹೇ ಸೆವಮಾನ ಸೋಮ ಯೆಸ್ಸ್ಟಂ ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ ಶ್ರನಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧನಂ 
ಸಿ | ತೋಶಸೇ ನಿತರಾಂ ಪೀಡಯಸಿ ಸತ್ಸೆಂ N ಈ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಂ ದ್ರೋಣಕಲಕಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರವಿಶ | ' 


|| ನ ವೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೆವಮಾನ--- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೈೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ರಯಿಂ--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು | ನಿ ಶೋಶಸೇ--ನೀನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪ್ರಿಯೆ8-- ನಮಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಸಮುದ್ರಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಆ ವಿಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಶತ್ರುಧನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಪಹೆರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. | ಕ 
English Translation. 

Purified Soma, you squeeze forth the celebrated riches (of the enemy) ; 

do you who are beloved enter the ocean. 


Il ಸಂತ್‌ || 


ಈ 


ಅಪಘ್ನುನ್ಸವಸೇ ಮ ಧಃ ಕ್ರ ತುವಿತ್ಸೊ ್ಸೀಮ ಮತ್ತ ರಃ | 


PR ಜನಂ Msvll 
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| ಪದೆಪಾಠಃ || 
N ಸ | 
ಅಪ್ಟೊಷ್ಲುನ್‌ | ಸವಸೇ | ಮೃಧಃ | ಕ್ರಶು5ವಿತ್‌ ಸೋನು | ಮತ್ಸ ರಃ 


| ನುಸ್ನ | I | ಜನಂ || ೨೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರೋ ಯೆಸ್ಸಂ ಮೃಥೋ ಹಒಂಸಕಾಇಳ್ಭಿತ್ರೊತಪಶಫ್ನು- 
ನ್ಮಾರಯೆನ್‌ ಫ್ರೆತುನಿಷಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಸೆನಸೇ ಸ್ಥರಸಿ ಸ ತ್ಹಮದೇವಯುಮದೇವೆಕಾಮಂ 
ಜನಂ ರಾಕ್ಷಸನರ್ಗಂ ನುದಸ್ವ! ಪ್ರೇರಯ [| 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 
ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇವನೇ | ಮತ್ಸರ8--ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಮೃಧ--ಹಿಂಸೆಕರಾದ 
ಗಳನ್ನು |. ಅಸೆ್ಸುನ್‌--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಶಕ್ರೆತುವಿತ್‌--ನಮಗೆ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಹವಸೇ--ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ | ಅದೇವಯುಂ--ಜೇವಪೂಜಕನಲ್ಲದ |: ಜನೆಂ- ನಾಸ್ತಿಕ 


ನನ್ನು | ನುಡಸ್ವ- ಹಿಂಸಿಸು. 


ಶತ್ರು 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿಯುತ್ತೀಯೆ. ದೇವಪೂಜಕನಲ್ಲದ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು, 


English Translatioa 


Soma, you who are exhilarating, flow defeating the enemies, 
bestowing knowledge (on us); drive off the people who love not the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪನಮಾನಾ ಅಸೃಕ್ಸತೆ ಸೋಮಾ ಶುಕ್ರಾಸ ಇಂದವಃ | 


| | 
ಅಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾನ್ಕಾ ' | ೨೫ || 


| ಪದಪಾಠ।ಃ || 


| 
ಸವಮಾನಾಃ | ಅಸೃಸ್ತತ | ಸೋಮಾಃ | ಕ್ರಾಸ ಇಂಡವ॥ 


| | 
ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ || ೨೫ || 
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ll ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 

ಶುಕ್ರಾಸ ಉಜ್ಜಲಾ ಇಂದೆವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸೆವಮಾನಾಃ ಫರಂತೆಃ ಸೋಮಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ 

ಹಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ಪೋತ್ರಾಣ್ಯಭ್ಯಸೈ ತೆ | ಸ್ಫಜ್ಯಂತೆ ಯತ್ನಿ ಕ್ವಿಗ್ಗಿಃ ( oe 
॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಶುಕ್ರಾಸಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ | ಇಂಡೆವೂ--ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕವೂ | ಪವಮಾನಾ8- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ 
‘ಆದ | . ಸೋಮಾ॥--ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಟು ಜಾ (ತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯ 
ಸೃಸ್ಥತ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 15434 ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ಶುದ್ದಿ ಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮ ರಸಗಳು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ, 

ಗಳನ್ನು a | ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ವೆ. 


En glish ಸಷ 


The brilliant purified Soma-juices are let fall amidst all praises. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| [| 1 | 
ಪವಮಾನಾಸ ಆಶನಃ ಶುಭ್ರಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದನಃ | 


ಸ ಜು ವ ಬ ಸ ಎಬ? ಪಃ | 
ಫ್ಲುಂತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ | ೨೬ || 
| 1 ಪದಪಾಠಃ | 


| 1 | | 
ಸೆನಮಾನಾಸಃ | ಆಶವಃ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದವಃ | 


| | | | | 
ಫೈಂತಃ ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ || ೨೬! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || ಕ 
ಆಶನಃ fins ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ8 ಹೆನಮಾನಾಸಃ . ಶ್ಹರಂತ ಇಂಜಿವೋ ದೀಸ್ತಾಃ: 
ಸೋಮಾ ವಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ನಾಸ್ದಿ ಹೋ . 'ದೈೇಷ್ಟ್ಟಇೃತ್ರೊನನಸೆ ಫ್ಲಂತೋ ಮಾರಯೆಂತೋತಸೃಗ್ರಂ 1 
ಸೃಜ್ಯಂತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! : 


ಆಶವಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಶುಭ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಪೆವಮಾನಾಸ8-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
ವುವೂ ಆದ |! ಇಂಡವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷ&-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 1 ಅಪೆ: 


ಫಘೈೈಂತಃ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತ | ಅಸೃಗ್ರಂ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಗಾ ಬ ಸ್ನಾನ ಜದ ಸ ದೆ ಹ್‌ ದ್‌ 





ಗ ಗ್‌ ನ್‌ ಗ ಸತ ಸ ಸ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಫಡ್‌ಸ್ನುಲ್‌', 


ತೀ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶೀಘ್ರಶಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
‘The purified es flow swift and bright, destroying enemies. 


ನ 4 4 | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಪವಮಾನಾ ದಿವಸ್ಸರ್ಯಂತರಿಕ್ಸಾದಸೃಕ್ಸತ 1 


| 
ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನನಿ ೨೭ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪೆವಮಾನಾಃ | ದಿವಃ | ಪೆರಿ | ಅಂತರಿಸ್ಷಾತ್‌ | ಅಸೈತ್ಸತ | 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | ಸಾನವಿ ' | ೨೭ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || * 
ಪವಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತೆರಿ್ಟಾಚ್ಛ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನನಿ 
ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ದೇಶೇ ದೇವಯೆಜನೇ ಪರ್ಯಸೃಕ್ಷತ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | | 
g | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಪವಮಾನಾ&--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ದಿವ$-_-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಂತರಿ 
'ಹ್ಲಾತ್‌. -ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಸಾನನಿ- ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸೆರ್ಯಸೃಶ್ಷತೆ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಡ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಕ 
English Translation 


Kew 


«The purified (juices) are poured forth from heaven aad from the 


firmament upon the summit of the ground. 
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ಎವ ಯಾ ಬಾ ಯಾ ಬೇಡಾ ಯಾಗಿ ಸಾಯ ಬು ಸೌಲ್‌ ಸ್‌ ಯಿ ಬಡು ಮು ಚಟಾ ಬಯ ಸಾ ಯಾ ಗಾ ಸ್‌ು ರ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ಷು 


| | 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯೇಂದೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ಸ್ರಿಧಃ | 


| 
ಜಹಿ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೋ ೨೮! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
lad |, 
ಪುನಾನಃ 1 ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ |! ಇಂದೋ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಾಃ1 ಅಪೆ | ಸ್ರಿಧಃ | 


| 8. 
ಜಹಿ | ರಕ್ತಾಂಸಿ! ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ | ೨೮ || 


|| 'ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಹ್ತೆ ಸುಕ್ರತೋ 'ಸುಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ಪುನಾನಃ ಪೊಯಮಾ.. 
ನಸ್ಸ್ಪಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ರಿಧೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಇ್ಬತ್ತೊನ್ರ ಕ್ಲಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾಂಶ್ಚಾಪೆ ಜಹಿ | ಮಾರಯ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ. ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸಹುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ [ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ | ಸೋಮ-. 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಧಾರಯಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಪ್ರನಾನಃ-- ಶುದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ನೀನು 
ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ರಿಧ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಅಸೆ ಜಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು. 

ಚ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ.. ನಿನ್ನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 

ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸು. | 
English Translation. 
°° Brilliani Soma, do you, purified in a stream, achieving ‘great acts. 

destroy all foes and the Rakshasas. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಕಃ ॥ 
| | | 
ಅಪಘಫ್ಲಿನ್ರೋೋಮ ರಕ್ರಸೊಟಆಭ್ಯರ್ಷ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | 
ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಮುತ್ತನುಂ 1 ೨೯॥ 


252 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೯. ಅ. ೩. ಸೂ. ೬೩ 





ನ್‌್‌ ಸಾರ್‌ ಸಾನ್‌ ದ್‌್‌ ನೌರು ಬಾ ಯಾದ ಬಡ ಸಾ ಯತರ ಸತ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


**. | | 
ಅಸ್ರಫ್ಸನ್‌ | ಸೋಮ | ರಶ್ತಸ | ಅಭಿ | ಅರ್ಹ | ಕನಿಫ್ರಡತ್‌ | 


ಸ! : 
ಮೈಮಂತಂ ಕುಪ್ಲೆಂ | ಉತ್‌$ತಮುಂ | ೨೯॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ರಶ್ತಸೋ ರಶ್ಷಾಂಸ್ಕಪೆಫ್ನುನ್‌ ನಿನಾಶಯನ್‌ ಶನಿಕ್ರವೆಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಹೈೈಮಂತೆಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತೆಮುತ್ತಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ರತಿ ಸವಸ || . 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋನಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಸ್ಷಸಃ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಅಪಘ್ನುನ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಫೆನಿಫ್ರೈದೆತ್‌-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಹ್ಯುಮಂತೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಉತ್ತಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ 
ಆದ |. ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅಭ್ಯ ರ್ನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Destroying the Rakshasas, pour forth, Soma, with a noise, brilliant and 


excellent vigour. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ವಸೂನಿ ಧಾರಯ ಸೋಮ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ | 


| | 
ಇಂದೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ 1೩೦ !|[ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 1 | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 1 ನಸೂನಿ | ಧಾರಯ | ಸೋಮ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಸಾರ್ಥಿವಾ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ವಾರ್ಯಾ 1೩೦ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತ ಸೋಮ ದಿನ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಹಾರ್ಥಿನಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಜಾತಾನಿ ಚೆ ನಿಶಾನಿ ಸರ್‌ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ನಸೂನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರೆಯ 


ಪ್ರ 8ಪ 
ಘಾ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ಸೋನು--ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ | ಹ್‌ ನ | 
ವಾದವೂ | ಪಾರ್ಥಿವ್‌... ಪೃುಥಿವ್ಯತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ | ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ನಾದವೂ | ವಾರ್ಯಾ--ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದವೂ. 
ಆದ | ವಸೂಥಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಧಾರಯೆ--ತಂದೊಗಿಸು,. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 'ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ ಪೃಥಿವ್ಯ್ಯತ್ರನ್ನ ವಾದವೂ, 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ರಿತವೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಥೆನಗಳೂ ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. | 


English Translation 


Bestow upon us, Soma, celestial and terrestrial treasnres : (bestow), 


Indu, all desirable things. 
ಅರವತ್ತ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ವೃಷಾ ಸೋಮೋತಿ ಶ್ರಿಂಶದೃ ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಮಾರೀಚಿಸ್ಕ ಕಶ್ಯಸೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ 
ಪನಮಾನಸೌನ್ಯುಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವೃಷಾ ಸೋಮ ಕಶ್ಯಪ ಇತಿ | ಉಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು -ವೃಷಾ ಸೋಮ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು: ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ -ಮಾರೀಚಃ ಕಾಶ್ಯನಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; 


ಪನಮಾನಸೋನುನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ. ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವೃ ಷಾ ಸೋಮಃ ತೆಶ್ಯೃಷೆಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಗ ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೬೪ | 
ಮಂಡಲ೯ l Ae | ಸೂಕ್ತ್ರ-೬೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೭1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭ ೩೮, ೩೯,೪೦, ೪೧ ॥ 
| ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩೦ ॥ 
| ಬಸಿಃ _ ಕಶ್ಯಪಃ | 
| ದೇವತಾ ವಪಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
I ಭಂಡ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| || ಪದಹಾಠ। || 
"| 1 | | 
ವೃಷಾ | ಸೋಮ ! ಮ್ಯುಮಾನ್‌ | ಅಸಿ| ನೃಷಾ! ದೇವ | ವೃಷ೯ವ್ರತಃ | 


ವೃಷಃ | ಲ ಪಧಿಷೇ lo ll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಸ್ಸ್ಟೃಂ ದ್ಯುಮಾಸ್ಹೀಪ್ರಿಮಾನಸಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವ 
ಮ್ಯೋತೆಮಾನ ಸೋಮ ವೃಷಾ ತೆಂ ವೃಷವ್ರತೋ ವರ್ಷಣಶೀಲಕರ್ಮಾಸಿ | ಕ೦ ಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ 
ತ್ವಂ ಧರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಧಿಸೇ | ಧಾರಯಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||: 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು | ಡ್ಯಮಾನ್‌-ಕಾಂತಿ 
'ಯುತೆನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವ- -ಜೀವತಾತ್ಮನಾದೆ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ನೀನು | ವೃಷವ್ರ ತ8--ಇಷ್ಟು ರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | 


ಧರ್ಮಾಣಿ -ಸಕಲರಿಗೂ ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಷಧಿಷೇ- -ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಷ್ಟಾ ತ್ಬರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ದೇವತಾತ್ಮ ಇಶ್ಟ 
ಎಕ್ಕ ಸೋಮನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದಿ ೀಯೆ. 


English Translation | 


You, Soma, are the bright sprinkler; you shining (Soma) are the 
sprinkler whose ocoupation is ‘sprinkling ; you, the sprinkler, sustain the rites 


(of men and gods). 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ೃಷ್ಟ ಸ್ತ ಸ್ತೇ ವೃಷ್ಣ $೦ ಶವೋ ವೃಷಾ ವನಂ ನೃಷ್ಟಾ ಮದಃ | 


| | 
ಸತ್ಯಂ ವೃಷಕ್ವೃಷೇದಸಿ || ೨ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | | | 
ವೃಷ್ಣಃ | ತೇ | ವೃಷ $೦1 ಶವಃ!ವೃ ನೃಷಾ | ವನಂ | ವೃಣಾ | ಮದೆಃ | 


ಆ ಬಟ ಸರು ಭೂಟೀ ಲಂ ಜೂ. 1 11''“ೃ 
ಸತ್ಯೆಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆ ಸೋಮ: ವೃಷ್ಟೋ ನರ್ಷಿತುಸ್ತೇ ತನ ಶವೋ ಬಲಂ. 
ವೃಷ್ಠ ಂ ನರ್ಷಣಶೀಲಂ ಭವತಿ | ವನಂ ತವ ಭಜನಮಪಿ ವೃಷಾ ನರ್ಷಣಶೀಲಂ | ಮದಸ್ತ ವ ರಸ್ಕೋಷಿ. 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಣಶೀಲಃ | ಸತ್ಯೆಂ ಸತ್ಯೆ ಮೇವ ತ್ವಂ ವೃಷೇಷ್ವ pM ಏವಾಸಿ | ಭವಸಿ ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ವೃಷನ್‌--ಕಾನುವಷಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮಶೇನನೇ |. ವೃಷ್ಣ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ತೇ. _ಶಿನ್ನ 1 
ಯ | ವೃ ಹ ೦ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ | ವನಂ--ನಿನ್ನ ಪಾನವೂ ಸಹ | ವ ವೃಷಾ-.. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದಾಗಿದೆ | ಮದ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ. ರಸವೂ ಸಹೆ | ವೃ ಷಾ-ಕಾಮನರ್ಷಕವಾ. 
ಜಾ ಸತ್ಯಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವ ಶೈಷೇತ್‌--ನೀನು ಇಷ್ಟು ಶರ್ತಪ್ರ ದನಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ--ಆಗಿದಿ ಶೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || ೨. 


ಉದುವರ್ನಕನಾದ " ಎಲೈ 'ಸೋಮರೇವನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನನ್ನ ಬಲವು ಅಸೇಶ್ವಿಸಿದುದನ್ನು 
ಫೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಪಾನವೂ ಸಹ ಇಷ್ಟು ರ್ಥಪ್ರದವಾದುದಾಗಿದೆ. ಹೆರ್ನ್ಹಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವೂ ಸಹ” 
ಕಾವುವರ್ಷಕವಾದುದಾಗಿದೆ. ಚ: ತ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದನಾಗಿಯೇ ಆಗಿದಿ ಯೆ 


En giish Translation 


ಲಿ spritkler, the strength of you the sprinkler consists in ಟ್‌ your 
worship consists in sprinkling your juice consists in ಗಲೂ you truly are 


h kl 
always. the sprinkler. ಜ್‌ 
8 
ಅಶ್ವೋ ನ ಚಕ್ರದೋ ವೃಷಾ ಸಂ.ಗಾ ಇಂದೋ ಸಮರ್ಪತಃ |; 
| 


ನಿನೋ ರಾಯೇ ದುಶೋ ವ್ರಧಿ wall 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಶ್ವಃ | ನ | ಚೆಕ್ರದಃ | ವೃಷಾ|। ಸಂ1ಗಾ8| ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸಂ 1 ಅರ್ವತಃ | 
| | | 
ನಿ[ನೋೇ!ರಾಯೇ!ದುರಃ[ನಧಿ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ವೃಷಾ ತ್ವಮಶ್ಚ್ಟೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಸೆಂ ಚಿಕ್ರದಃ ಸಂಕ್ರೆಂದಸೇ | ಅಪಿ ಚೆ 
ಗಾಃ ಪೆಶೂನರ್ವಶೋಶ್ಚಾಂಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂ ಚೆ ನೋತsಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ಹರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ನಿ ವೃಧಿ | ನಿನೃತಾನಿ ಕುರು | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು | ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ| 
ಸಂ ಚೆಕ್ರದಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅರ್ವಶಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸಂ--ನಮಗೆ 


ಕೊಡು | ನ&--ನಮಗೆ | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ | ಹುರಃ-- ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು | ವಿ ವೃಧಿ- ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ತೆರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಸ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು ಅಶ್ವದ೦ತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಕ್ತೆ 
ಸಾಧೆಕವಾದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆ. 


English Translation. 


Indu, the sprinkler, you neigh like a horse; you give us cattle, you 


give us horses; open the doors for our wealth. 


| ಸ್ಟ I 
| | 
ಅಸೃಕ್ಸತ ಪ್ರ ವಾಜಿನೋ ಗವ್ಯಾ ನೋಮಾಸೋ ಅಶ್ವಯಾ | 


| | 
ಶುಕ್ರಾಸೋ ನೀರಯಾಶೆವಃ ಗ 


| | ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
ನ 
- ಅಸೃಶ್ತಶ | ಪ್ರ! ನಾಜಿಸಃ | ಗವ್ಯಾ | ಸೋಮಾಸಃ | ಅಶ್ವಃಯಾ | 


| 
ತುಕ್ರಾಸಃ | ನೀರ5sಯಾ | ಆಶವ8 ಳಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ನಾಜಿನೋ ಬಲವಂತಃ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಕ್ರಾ ಉಜ ಲೌ ಆಶವೋ ನೇಗವಂತೆಶ್ಚ ಸೋಮಾಸಃ 
ಸೋಮಾ ಗನ್ಯಾ ಹಣ ಯಾತ್ಚಯಾಶ್ಚೇಚ್ಛೆಯಾ ಚೆ ನೀರಯಾ ಸುತ್ರೇಚೈಯಾ ಚೆ ಪ್ಪ್ರಾಸೃಕ್ಷತ | 


ಯತಿ ತ್ವಿಗ್ಸಿಃ ಸೃಜ್ಯಂತೇ [ಇ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಿನ$--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ಶುಕ್ರಾಸ8-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಆಶವಃ-_ವೇಗಗಾಮಿ 
ಗಳೂ ಆದ! ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಗವ್ಯಾ-. ಗೋಪುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | 
ಅಶ್ಚಯಾ-- ಅಕ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ | ನೀರಯಾ ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂ 
ದಲೂ | ಪ್ರೆ ಅಸೈಕ್ಷಶ- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ ಗಳನ್ನೂ ವೀರಪುತ್ರ ರನ್ನೂ ಸಡೆಯುವ ಇಜೆ ಚೈಯಿಂದ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ, 


English Translation. 


The powerrul, brilliant, rapid Soma- juices are effused in the hope ot 
obtaining cattle, horses, and male offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ 4 ‘1 
ಶುಂಭನಾನಾ ಖತಾಯುಜರ್ಮಜ್ಯಮಾನಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 


| | 
ಪವಂಶೇ ವಾರೇ ಅನ್ಯಯೇ i ೫॥ 
| ಪಡಹಾಠ।ಃ ॥ 


| | | | 
ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ಯತೆಯು€ಭಿ8 | ಮೃಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಗಭಸ್ಟ್ಯೋ | 


| | | 
ಸೆವಂತೇ | ನಾಕೇ | ಅವ್ಯಯೇ ೫ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 
ಯತಾಯೊುಭಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಕಾಮೈಃ ಶುಂಭಮಾನಾ ಅಲಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಗಭಸೊ ತ್ರ್ಯೀರ್ಗೆಭಸ್ತಿ ಭ್ಯಾ 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಗಭೆಸ್ಮ್ತೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ ಬಾಹುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಾಃ ಕೋಧ್ಯಮಾನಾಃ 


ಸೋಮಾ ಅವ್ಯಯೇತನಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಸನಿಶ್ರೇ ಪವಂಶೇ | ಕ್ಷರಂತಿ | 
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TA ET ಆಗ್‌, 





|| ಪ ಪ್ರತಿ 
ಯತಾಯುಭಿ8--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಸಸಸತ್ಟ. ಶುಂಭಮಾನಾಃ--ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಿವೂ ಗಭಸ್ತ್ಯೋ&-- ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಮೃ ಜ್ಯ ಮಾನಾ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಮೂ ಆದ ನೋಮರಸಗಳು | 
ಅವ್ಯಯ ಉಣ್ಣೆಯ | ನಾರೀ ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಸವಂತೇ--ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯ ಜ್ಞ ಕಿ ಇಮರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಖ್ಫ) ಬ 8 ಸರ್ವಾ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ರವೂ ಆದ ನೋಮರಸೆಗಳು ಉಣ್ಣೆ ಯ 
ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸವಿತ್ರದನ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತನೆ. 
English Translation. 
‘The (Soma-juices) beautified by those desirous of sacrifice, cleansed by 
‘their hands, flow through the woollen fleece. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಗೆ! | | 
ತೇ ವಿಶ್ವಾ ದಾಶುಷೇ ವಸು ಸೋಮಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ | 
ಹ | ಳಿ | 
ಪವಂತಾಮಾಂತರಿಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ | ೬ ॥ 


|| ಪಪಪಾಸಃ || 


1 | | | | | 
ತೇ 1 ವಿಶ್ವಾ | ದಾಶುಷೇ | ವಸು! ಸೋಮಾಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | 
| | 
ಪವಂತಾಂ | ಆ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ೬ 
|| ಸಾಯ ಣಜಾ ಸ್ಯೃಂ 0 | 
ಶೇ ಸೋಮಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿನಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ: ಸಂಭೂತಾನಿ 
ಜಾಂಶರಿಕ್ಟ್ಯಾಂತೆರಿಕ್ಟ್ಯಾಣ್ಯಂತೆರಿಕ್ಸೇ ಜಾತುನಿ ಚಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ಟಾನಿ ವಸು .ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಪಾಶುಸೇ 
ಹನಿಷಾಂ ಸ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜನಾನಾಯ ಪನಂತಾಂ | ಸ್ಷರಂತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
3. ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೋಮಾಃ&-- ಸೋಮರಸಗಳು | ದಿವ್ಯಾನಿ- ದ್ಯೈಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾಡವೂ | 
ಪಾರ್ಥಿನಾ- ಸೃಥ್ಥಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ | ಅಂತರಿಶ್ಚ್ಯಾ-.- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ನಾದ | 
ವಸು--ಧನಗಳನ ಸಾ | ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಆ ಸನಂತಾಂ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. | 1 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || ' 


ಧ್ಹವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾದವೂ, ಸೃಥ್ವಿಯ 


ಪ್ರಸಿ 
ಟು | Ke) 
ಕೃವೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May those Soma-juices ‘pour forth for the offerer (of libations) all the 


treasures of heaven and earth and the firmament. ' 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಪವಮಾನೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವವಿತ್ರ ತೇ ಸರ್ಗಾ ಅಸೆ ಕೃತ |. 


ಟಾ ಕಾ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| ಆ ಜಸು! 
 ಸೆವಮಾನಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಇವಿತ್‌ | ಪ್ರೆ | ತೇ | ಸರ್ಗಾಃ | ಅಸ್ಫಶ್ಪತ | 


| | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ | ನ| ರಶ್ಮಯಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 
ಸೆ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚವಿದ್ದಿಶ್ಚಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟಃ ಸೋನು ಪವಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷರತಸ್ತೇ ತವ ಸರ್ಗಾಃ ಪ್ರಸೃಜ್ಯಮಾನಾ 
ಧಾರಾಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೇನ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾ ಇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ ತ್ಯ ರ್ಥ! 
ಇದಾನೀಂ ಸ್ಫಾಸೃಕ್ರತ ಪ್ರಾಸ್ಫಜ್ಯಂತ || | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 
ಪಶ್ಚಿತ್‌.... ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪೆನಮಾನಸ್ಯ-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಸರ್ಗಾ8--ಧಾರೆಗಳು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇನ ರಶ್ಮಯೆ8- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಪ್ರೆ ಅಸೃಸ್ಷಶ-- 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ರೆಶ್ಮಿಗಳೆಂತೆ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


All-beholding Soma, your streams as you are being purified are sent 


forth like the rays ot the sun at present. 
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ಳ್‌ 





LN SNS NNN ಾರ್ಧೃಿ ಮ ಯಯ ಯೂ NN ಇ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
(ತುಂ ಕೃಣ್ಣಾನ್ವಿವಸ್ಸರಿ ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾಭ್ಯರ್ಷಸಿ | 


| db 


| | 
ಮುದ್ರ8 ಸೋಮ ಫಿನ್ವಸೇ |e || 


ed 


| 2೬ 
೧೧ 


| ಸಡಪಾಠಃ | 


| 
(ತುಂ | ಕ್ರೈಣ್ಟಿನ್‌ | ದಿವಃ | ಸರ | ವಿಶ್ವಾ | ರೂಪಾ | ಅಭಿ ಅರ್ಹನಿ | 


| ಯೆ 


ಸಮುದ್ರ 8| ಸೋಮ | ನಿನ್ನಸೇ | ೮ | 


meet NOR 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಮುದ್ರ! ಸಮುದ್ದ )ನಂತಿ ಯಸ್ಮಾದ್ರಸಾಃ ಸ ಸಮುದ್ರೆಃ 1 ಸತ್ತ್ವಂ ಕೇತುಂ 
ಜ್ಞಾನಂ ಸೃಣ್ಣನ್ಸುರ್ವನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ದಿವೋಂಂತರಿಕ್ಷಾದಭ್ಯರ್ಹಸಿ 1 ಅಭಿಪೆ- 


ವಸೇ | ಪಿನ್ನಸೇ | ನಾನಾನಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆಸಿ॥ 
|[' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಮುದ್ರೆ8-_ರಸನಿಧಿಯಾದ ನೀನು | ಶೇತುಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ 


ಸೋಮ.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ! 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು] ಕೈಜ್ಜನ್‌- -ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಷಾ--ರೂಪಗಳನ್ನು! ದಿವಃ ಪೆರಿ 


ಇಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನಿನ್ನಸೇ-ನಮಗೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫಿ ನೋಮದೇನನೇ, ರೆಸನಿಧಿಯಾದ ನೀನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ, 
ಸಮಸ್ಮನಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಫ್ರೆ (ರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಮಗೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Soma, you who are the ocean, bestowing knowledge, hasten from 
heaven to all our various forms, and bestow (various kinds of wealth on us} 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ವಾಚಮಿಷೃಸಿ ಪವಮಾನ ವಿಧರ್ಮಣೆ | 


| | he etl 
ಅಕ್ರಾನ್ಲೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯಃ ॥೯॥ 
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ನ್‌ ಸ ನಗಲ, 





| ಹಡಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಹಿನ್ನಾನಃ | ನಾಚಂ | ಇಷ್ಯಸಿ | ಪವಮಾನ | ವಿ೪ಧರ್ಮಣಿ | 


| |. 
ಅಸ್ರಾನ್‌ | ದೇವಃ । ನ! ಸೂರ್ಯಃ ಗ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಸ್ಸ್ಪೃಂ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮಿಷ್ಯಸಿ! ಪ್ರೇರಯಸಿ! 
ಸದೇತ್ಯತ್ರಾಹ| ಯದಾ ತವ ರಸ8 ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೊ ನ ದೇವ ಇವ ವಿಧರ್ಮಣಿ ನಿಧಾರಕೇ 
ಪವಿಶ್ರೇಜಕ್ರಾನ್‌ ಅಕ್ರೆಮಾತ್ತ ದೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಈ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೆವಮಾನ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಡೇವಸೇ | ದೇವಃ -ಜೀವಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೊರ್ಯಃ ನ--ಸೂರ್ಯರಂತೆ ! 
ನಿಧರ್ಮಣಿ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಕ್ರಾನ್‌- ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ | ಹಿನ್ಹಾನಃ.... 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು | ವಾಚೆಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಷ್ಯ್ಯಸಿ-- ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ದಶಾ ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Purified Soma, when set forth you utter acry; (when your juice) 


like the sun god passed through the supporting (filter). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ | pe 
ಇಂದುಃ ಸನಿಷ್ಟ ಜೇತನಃ ಪ್ರಿಯಃ ಕನೀನಾಂ ಮುತೀ | 


; | 
ಸೃಜದಶ್ವಂ ರಥೀರಿನ ೧೦ 


1| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | 
ಇಂದುಃ | ಪನಿಷ್ಠ | ಚೀತೆನಃ | ಪ್ರಿಯಃ | ಕವೀನಾಂ | ಮತೀ | 


| | | 
ಸೃಜತ್‌ | ಅಶ್ವಂ 1 ರಥೀ85ಇವ |!೧೦ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಜೇತನಃ ಪ್ರೆಜ್ಜಾಸಳ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಕೆವೀನಾಂ 
ಸ್ರಾಂತೆಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪವಿಷ್ಟ 1 ಪವಶೇ | ಅಶ್ಚಂ ಹೆಯಂ ರಥೀರಿವ 
ರಥೀನೋರ್ಮಿಂ ಸೈಜತ್‌ | ಸೃಜತಿ ಚ| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || : 
ಚೇತನಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾದವನೂ | ನ್ರಿಯ8--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದು 
ಸೋಮ ದೇವನು | a | ಮತೀ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಪವಿಷ್ಟ್ರೈ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಶ್ತಾನೆ | ರಥೀರಿನ__ರಥಿಕನು | ಅಶ್ವಂ--ಆಶ್ವವನ್ನು ಚೋದಿಸುವಂತೆ | ಸೃಜತ್‌- -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಸಕನಾದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ಲುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಥಿಕನು ಆಶ್ವವನ್ನು ಜೋದಿಸುವಂತೆ ರಸವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 


Indu the enlightener, beloved (of the gods), flows forth at the praise of 


the sages; he lets loose (his wave) as a charioteer his horse. 


| 
ಊರ್ಮಿರ್ಯಸ್ತೇ € ಪವಿತ್ರ ಆ ದೇವಾನೀಃ ಸರ್ಯಕ್ರರತ್‌ | 


| 


ಸೀದನ್ಸೈತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥೧೧.॥ 


ಉಗಾಹಸಣಾಸ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ಊರ್ಮಿ | ಯಃ | ತೇ | ಪವಿಶ್ರೇ | ಆ | ದೇವ೯ಅವನೀಃ | ಪೆರಿಇಅಕ್ಷರತ್‌ | 
| 
ಸೀದನ್‌ । ಯತೆಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆ ||! ೧೦೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಯೋ ದೇವಾನೀರ್ಜೀವ ಊರ್ನುಸ್ತರಂಗೆ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾ ನಮಾ ಸೀದನ್‌ ಪನಿತ್ರೇ ಪರ್ಯಕ್ಷರತ್‌ ಪರಿಕ್ಷರತಿ ತಮೂರ್ಮಿಂ ಸೃ ಜತೀತಿ ಪೂ ರ್ವತ್ರ ಸೆಂಬಂಧೆಃ! 


ಅಹ ಆಗಮ ೩೫] ಖಗ್ರೇ ದಸೆಂಹಿಶಾ | 263 


ನ್‌ ಯಂ ಯು ಮಯೂ ಬಯುದ. 





| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ ದೇವಾನೀ8-- ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಯೆ ಯಾವನ | 
ಇಗೂರ್ಮಿ--ರಸಸಂಫಾತವು | : ಯಮತೆಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಸೀಪೆನ್‌- - ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸುತ್ತ | ಪವಿಶ್ರೇ-- ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪೆರ್ಯಕ್ಷರತ್‌.- ಪ್ರವಹಿಸುವುಜೋ ಆ ಊರ್ಮಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ' 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಬ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸಸಂಘಾತವು ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ ಆ ಊರ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation. 


Your wave which, devoted to WG gods ONS to the filter, alighting upon 
the place of sacrifice. : 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ || 


| | | | 
ಸನೋ ಅರ್ಹ ಪವಿತ್ರ ಆ ಮದೋ ಯೋ ದೇವವೀತನುಃ | 


ಕ | | 
ಇಂದನಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೆೇ ೨ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಃ | ನಃ ಅರ್ಷ | ಸನಿಶ್ರೇ |ಆ|ಮದಃ|। ಯಃ ಜಸ ತಃ | 
| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ | ಪೀತೆಯೇ || ೧೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಯೆಸ್ಸೃಂ ದೇನನೀತನೋತತಿಶಯೀನ ದೇವಕಾನೋ ಮದೋ ಮದಕರತ್ಚ 
ಭವಸಿ ಸಶ್ಚಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪೆನಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂಪ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಸಾನಾಯಾರ್ಹ | ನವಸ್ಥ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೀವನೇ | ಜಾ ಯಾನ ನೀನು | ಹ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಜೀವತೆಗಳನ ಮ ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ | ಮಡ8__ಮದಕಾರಕರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸಂ ಆ ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮ | 
ಪನಿತ್ರೇದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ \ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ | ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ| ಆ ಅರ್ಷ ಪ್ರವಹಿಸು 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದಜೇವನೇ, ಯಾನ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನನೂ, ಮದಕಾರಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ತ್ರ ವಹಿಸು. 


೧04. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ೩-ಸೂ, ೬೪ 








NN ಗ್‌ 


English Translation 


- Indu, who are exhilarating and most devoted to the gods, hasten to the 


Alter for Indra to drink. 


| ಸಂಹಿತಾಸಎಕಃ | 


| 
ಇಂದೋ ರುಚಾಭಿ ಗಾ i |! ೧೩ || 


| ಹದಸಾಠಃ | 


| 
ಇಷೇ ಹವ ಸ್ಟ 1 ಧಾರಯಾ | ಮ ) ಜ್ಯ ಮಾನೆಃ | ಮನೀಷಿಬಿಸ | 
| 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ರುಚಾ । ಅಭಿ ಗಾ8 ! ಇಹಿ | ೧೩! 


| | ॥ ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮನೀಸಿಭಿರ್ಯತ್ನಿನ್ಬಿಮು ್ಸ್ಯಜ್ಯಮಾನ॥ ಶೋದಧ್ಯಮಾನಸ್ತೃಮಿಷೇಸ್ಮಾತೆ- 
ಮನ್ನಾಯ ಥಾರಯಾ ಪವಸ್ವ! ಕ್ಷರ |! ರುಜಾ ರೋಜಚಿಮಾನೇನಾಂಡಸಾ ಗಾಃ ಪಶೂನಭೀಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ!| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇನನೇ | ಮನೀಸಿಭಿ8-- ಯತಿ ಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ | ವು ) ಜ್ಯ ಮಾನೆ ಶುದ್ಧಿ 
i el | ಇಷೇ- ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ !  ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಹೆವಸ್ಕ- 
ಪ್ರನಹಿಸು | ರುಚಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಗಾ ಪಶುಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯೆೇ( ಹಿ ಸಮಾನಿಸು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎನ್ನೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಬ ಧಾರಾ 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನ ಹಕ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮೀಿಸು. 


English ‘Translation. 


Cleanscd by the priests, Indu, flow in astream for (our) food; Ne 


the cattle with food. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| 
ಪುನಾನೋ ವರಿವಸ್ಕೃಧ್ಯೂರ್ಜಂ ಜನಾಯ ಗಿರ್ವಣಃ | 


| | 
ಹರೇ ಸೃಜಾನ ಆಶಿರಂ 1೧೪ ॥ 


£2 a ಈ 0% ಆ ಔಟ್‌ ಈ ೩ 
4 { ಸ ಬ 2 { ಗು ಕ್ರ ಈ ಥಿ ಧಿ 6 y 
ೈ ನ p 
RENE NN NR NRT ಘಾ ನ 
ಗ್‌ ಇ ಗಾ ಹೌದ ಗಾ RE PN, nd NN 


| ಸದಹಾಠಃ | 


|) ಚ್‌ | | 
ಪುನಾನೆಃ | ವರಿವಃ | ಕೈಫಿ! ಊರ್ಜಂ | ಜನಾಯ | ಗಿರ್ನಣಃ | 


| | | 
ಹರೇ | ಸೃಚಾನಃ | ಆ೯ಶಿರಂ ಗಂಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ || 


ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಜರ್ವನನೀಯ ಹರೇ ಹರಿತನರ್ಣ ಸೋಮ ಆಶಿರಂ ಸ್ನೇರಂ ಪ್ರತಿ 
ಸೃಜಾನೋ ವಿಸೈಜ್ಯಮಾನಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯನಮಾನಸ್ಸೃಂ ಜನಾಯ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ವರಿನ್ನೆೋ 
ಧನಮೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಚೆ ಕೃಥಿ | ಕುರು! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗಿರ್ನಣಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ | ಹರೇ--ಪಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ನೋಮದಜೀನನೇ | 
ಆತಿರಂಶ್ರೀ ರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡಕನೆ| ಸೃಜಾನಃಸುರಿ ಯಲ್ಬಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ| ಪುನಾನ&- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನನಾಗಿಯೂ | ಜನಾಯೆ-ಯಜನಾನನಿಗೆ | ವರಿವಃ--ಧೆನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ 
ಫೃಧಿ- ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಚ್ಚನೊ, ಸಜ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯ, 
ಗಳೊಡನೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೊ, ಶುದ್ದಿಯನ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಅಗಿರುವ ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು, | 
English Translation. 
Green-tinted (Soma) lauded by hymns, being dropped into the curds. 


‘and milk and being purified, bestow wealth and food upon rhe worshipper. 


|| ಸಂಹಿತಃಪಾಕತ [| 
| |. | 
ಪುನಾನೋ ದೇವವೀತಯ ಅಂದ್ರಸೈೆ ಯಾಹಿ ನಿಸ್ಟೃತಂ | 


| 
ದ್ಯುತಾನೋ ವಾಜಿಭಿರ್ಯತಃ | ೧೫ | 


| ಸಡೆಪಾಕೆಃ | 


| 
ಪುನಾನಃ | ದೇವಂವೀತಯೇ | ಇಂನ್ರಸ್ಯ | ಯಾಹಿ 1 ನಿಃ5ಕೃತಂ | 


ದ್ಯುತಾನ॥ | ನಾಜಿಂಕೂ | ಯೆತೆಃ || ೧೫ | 
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| ಸೂ) ಗಿ) My ಾಭಾಃ ಸ್ಯೃಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಹ್ಯುತಾನೋ ದೀಸೃಮಾನೋ ವಾಜಿಭಿರ್ಬಲಿಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯತೆಃ 
ಸಂಗೃಹೀತೋ ದೇವನೀತೆಯೇ ಯೆಚ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಸುನಂನಃ ಪೊಯೆಮಾನಸ್ತನಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃಶಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಯಾಹಿ ಗಚ್ಛ [| 


|[ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಟು 


(ಎರೈ ಸೆ ಸೋಮದೇವ 


ತ್ರ 


ರ 
ಸ ( 


ಸ್ಯತಾನ$-- ಸ್ರಕಾಶನನ್ನು ಬೀರುವವನೂ | ವಾಜಿಭಿ8-- ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ 


) 


ಯಜಮಾನರಿಂದ| ತ ನೂ! ದೇವವೀತಯೇ--ಯಚ್ಚ್ವರ್ಥವಾಗಿ। ಪುನಾನ।-ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿದನನೂ ಅದ ಥೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ : ನಿಷ್ಟ, ಸತ | | ಯಾಹಿ -- ಹೋಗಿ ನ 
ಜು ¥d ಟು ಚ 


ಕ್ರ fy tin, ಆಸು ಉಲ to pe 5 
4 ಬು ZF 1 


ಕ್‌ wi pe Ny ‘yi wef yh, ಲ ೫೫ syd wid ಊಟ್‌ te, wy 1 ` fy ಸ, ಗ i, MN weal pd 
ಎಳ್ಳ ಸೋವೆಬೇವನೇ, ಪ್ರಕ :ಶನನ್ನು ಬರು, ನನನೂ, ಶಕ್ತೃ್ರಯುತರಃ ಯಲ :ಮಾನಶಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ಸ್ಯ 4 46 


ವನೂ ಯಜ್ಞ ರವಾಗಿ ರುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಪಪನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


1118115 Translation. 
Purified for the banquet of the gods, go to Indra’s station radiant 
collected together by the vigorous (Worshippers). 


| 


| ಸಂಹಿತಶಾಸಾರ 
|i | 
ಕಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಾಶವಃ | 








ಪ್ರ! ಒನ್ನಾನಾಸ | ಇಂದವ | ಅಚ್ಛೆ! ಸಮುಡ್ರುಂ | ಆಶನಃ | 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ '| 
ಆಶನೋ ನೇಗವಂತ ಇಂದೆನಃ ಸೋಮಾ ಸಮುವ್ರಮಂತರಿಶ್ಸಮಚ್ಛೆ ಪ್ರೆಶಿ ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ 


ಹಿನ್ವಾನಾ ಧಿಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ಜೂತಾಃ ಕೃಷ್ಟಾಶ್ಚ ಪ್ರಾಸೃಕ್ಷತ | ಸ್ಪಜ್ಯಂತೇ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶವ$---ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಇಂದೆವಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಮುಡ್ರೆಂ ಅಚ್ಛೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಹಿನ್ವಾನಾಸಃಕಳುಹೆಲ್ಬಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ | ಧಿಯಾ - ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಜೂತಾ॥--ಓಿಂಡಲ್ಪಸ್ಥೈ 
ವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಅಸೃಸ್ಚತೆ-ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
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ಮರುಕ ಟ ಟು ಟಟ ಉದರ ಟದ ಗಂಗಾ ಸಕ್‌ ರಾಸ್‌ ಸಾದ್‌ ಗ ರಿ ತ ಸಾರ್‌ ಸ (080 ಕಾಡ್‌ ಅಪ್‌ ಸಂರ್ಟ ಪ್‌ ಸಬ್‌ ಗಾನ್‌ ಸ ಮನ್‌ ಕಾನ್‌ ಗಲ ಗಸ ET NN TE TE LR ES LN ಸಮ 
ರಾನ್‌ ಸ್ಯ” ಡ್‌ ದ ನ್‌ ನೌ ಸ್ಯಾ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಸೋಮರೆಸೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ, ಬೆರಳು. 


ಗಳಿಂದ ಬಂಡಲ್ಪ ಟ್ರವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಯಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
The rapid Soma-juices being sent towards the firmament, are poured 


forth expressed by the fingers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 3 ಕ 
ಮಮನ್ಸೃಜಾನಾಸ ಆಯವೋ ವೃಥಾ ಸಮುದ್ರಮಿಂದವಃ | 


ಅಗ್ಮನ್ನ ತಸ ಯೋನಿಮಾ | ೧೭ 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ ಚೂ 

ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಾಸಃ | ಆಯವ; | ವೃಥಾ | ಸಮುದ್ರಂ | ಇಂದವಕ | 

ಹ | | 
ಅಗ್ಮನ್‌ | ಯಶಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ! ಆ ೧೭ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 
ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಾಸೋ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾ ಆಯೆವೋ ಗೆಂತಾರ ಇಂದನಃ ಸೋಮಾ ವೃಥಾ... 
ಯಾಸಂ ವಿನ್ವೈನ ಸಮುದ್ರೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಏತಿದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಯತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಯೋನಿಂ: . 


ಸಾ ನಮಗ್ಮೆ ನ್‌ 1! ಗಜ 5 ೦ತಿೀೀತಿ (| 
ಧು 
| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರ್ಮಜಚಾನಾಸ-ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ | ಆಯವಃ--ಶೀಘ್ರೆ ಾಇಮಿಗಳೂ ಆದ |. ಇಂ. 
ದವಃ8-ಸೋಮರಸಗಳು | ವೃಥಾ--ಪ್ರಯಾಸನಿ ವಿಲ್ಲದೆ] ಸಮುದ್ಧ ಸಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಯತಸ್ಯ-ಉಸ₹ದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ನಾನವನ್ನು! ಆ ಅಗ್ಮನ್‌ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ. 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
೫181158 Translation. 


The swift Soma-juices being cleansed (go to) the firmament without an. 
effort; they go to the abode of the water. 


ಇ) wen yd ಸ್ಟ ಚಿ ; 
2 ಸಾಯಣ (ಸಹಿತಾ ವ ಜಣ ಅಆ. ೩, 7 ೬೪ 
68 ಸಾಯಿ ೨ಓಂದ್ಯಿಸಿ ೨೦.೪. ಆ. ೩. ಸೂ, 
ER ಗಾ RS ಜಗದಾಳ ಗ್‌ ತ್‌ ಸಲ್‌ ಆಗಾ ಅಗರ್‌ TN NE ರಾ ರಾಲ್‌ ಗಾಲ್‌ ರ್‌ ಆರ್‌ ಹರರ್‌ ನ ಅಜರ್‌ ಅ ಅಶಾ RT ಅರಾ ವಿಗಾರ್‌ ಲಗ್‌ ಗಗ ತ್‌್‌ NS ಒಹ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | 
ಪರಿ ಣೋ ಯಾಹ್ಯಸ್ಮಯುರ್ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನ್ಯೋಜಸಾ | 


| 
ಸಾಹಿ ನಃ ಶರ್ಮ ವೀರನತ್‌ ॥ ೧೮॥ 
| ಸದಹಾಠಃ | 


| | | 
ಪರ | ನಃ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮ*ಯುಃ | ವಿಶ್ವಾ | ನಸೂನಿ | ಓಜಸಾ | 


| 
ಹಾಹಿ| ನಃ! ಶರ್ಮ! ನೀರ್ತವತ್‌ || ೧೮ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮತ್ಕಾಮಸ್ಸ್ಸಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯೋ- 
'ಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಹ ಹರಿ ಯಾಹಿ | ರಶ್ಷಾರ್ಥಂ ಸರಿಗಚ್ಛ1 ಆಸಿ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವೀರವಶ್ತುತ್ರನ- 
ಚ್ಛರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸಾಹಿ | ರಕ್ತ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸ್ಮಯುಕ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು | ನೂ ನಮಗೆ | 
'ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ! ಹರಿ ಯಾಹಿ- ಕಳುಹಿ 


ಕೊಡು | ನನನ್ನು! ವೀರವತ್‌- -ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶರ್ಮ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಸಾಹಿ-ರಕ್ರಿಸು- 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಶೀವನೇ, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
'ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ರಕಿಸು. 


English Translation. 


Soma, who are devoted to us, guard all our treasures with your might, 
protect our home and offspring. 


{| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಮಿಮಾತಿ ನಹ್ಮಿರೇತಶಃ ಸದಂ ಯುಜಾನ ಯಕ್ಷ ಭಿಕ | 


| 
ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರ ಆಹಿತಃ ॥೧೯॥ 


ಆ ೭.೮.೧. ವ.ರ೯. | ಖುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ 26% 


PTT NN RP 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 
ಆ | | AR | 
ಮಿಮಾತಿ | ವಹ್ಚಿಃ | ಏತಶಃ | ಪಪಂ! ಯುಜಾನಃ ! ಯಕ್ಷ್‌ರಭಿಃ | 


| ಸ 
ಪ್ರೆ! ಯತ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ | ಆಹಿತೆ8ಃ | ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಡ್ಯ ದಾ ಯೋ ನಹ್ನಿರ್ವಹನಶೀಲ ನಿತಕೋತಕ್ಟೋ ಮಿಮಾತಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ಖುಕ್ಪಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಪಡಂ ಯಜ್ಞೇ ಯುಜಾನೋ ನಿದಧತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಶ್ರವಣಾರ್ಥಮಾಗಚೈತಿ 
ತದಾ ಸ ಯೆಜ್ಞವಾಹಕಾಶ್ವಾತ್ಮಾ ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರ ಉಪೆಕೇ ವಸತೀನರೀಷು ಪ್ರಾಹಿತೋ ಭವಸಿ ॥॥ 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮುಡೇವನೇ) ಯೆತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ವಸ್ನಿ&--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಏತಶಃ--ಅಶ್ವವು | 
ನುಮಾತಿ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ | (ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ) | ಖುಕ್ಪಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸಹಂ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯು ಜಾನ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ (ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ನೀನು) | ಸಮುದ್ರ... 
` ವಸತೀವರ್ರಾನಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಆಹಿತಃ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಬ್ಳೆ ಸೊಮದೇನನೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವಪು ಯಾನಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ, ಯಾವಾಗ: 
ದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ ಅಶ್ರರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ಪ್ರ 


ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


The horse of burden neighs, yoked to the sacrifice by the priests, when 
pldced in the ccean. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಆ ಯದ್ಯೋನಿಂ.ಹಿರಣ್ಯಾಯಮಾಶುರ್ಹುತಸ್ಕ ಸೀದತಿ | 


| | | 
ಜಹಾತೃಪ್ರಚೇತಸಃ ಗಂ 
| 1 ಸದೆಪಾಠಕ || 

| | | f | 
ಆ | ಯತ್‌ | ಯೋನಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ಅಶುಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಸೀದತಿ | 


a 


ಜಹಾತಿ | ಅಪ್ರ; ಜೇತಸಃ || ೨೦ || 
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ದ ದತ ಉಟ ಬ ಚಂ ಬಯಸು ಮಯ ಸ್ಯಾನ್‌ ನ, 





ಸಳ ತುದ. ತ್‌ ಗಿರಾ. ಈರ ಹಗಲ ಟಾ ಆಲಾ ಗ ನನನ್‌ ನ ಲ ಹಬ್‌ ಸ್‌ ಗಚ್‌ ಗಸ ದ (ಗದಾ... ಕ. ಗನ್ನ್‌ ಗ ಹಗಗ NE ಕ್ಯ ಟಕ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಯೆಡ್ಯದಾಶುರ್ನೇಗವಾನ್ಸೋಮ ಯುಶೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಜ್ಮಯೆಂ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನಂ। ಏರಣ್ಯಪಾಚೆರಭಿಷುಣೋತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ol ಆ ಸೀಡಶಿ ಶದಾನೀಮಪ್ರಜೇಶಸೋ ಜಹಾತಿ | ವಿಸೃಜತಿ| 


wad 


ಅಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾಭಿಗಚ್ಚತಿ ಕಿಂತು ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾನೇನ ಯಜ್ಞಮಭಿಗಚ್ಛತಶೀತ್ಯರ್ಥಿಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಆಶು ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮು | ಯೆ ತೆಸೈ ಯಜ್ಞದ | ಹರ 


ಲ 
4 


ಸ್ಯಾಯೆಂ--ಸುವರ್ಣನರ್ಮಿತವಾದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು] ಆ ಸೀದತಿ-ಆಕ್ರಖಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ನರೋ ಆಗ ಅಪ್ರ ಚೇತಸಃ-.. ಪ್ರಜ್ಞ್ಞರಹಿತನಾದ ಯ ಯಜಮಾನನ ಯಭ್ವವನ್ನು| ಜಹಾತಶಿ- ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯಾವಾಗ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಸೋನುನು ಯಜ ದ ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನ ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 


ಸು ಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವರೋ ಆಗ ಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ಹರಹಿತನಾದ ಚಿತ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


When the swift (Soma) takes his place on the golden seat of sacrifice, 


he abandons (the bps of the foolish man, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ವೇನಾ ಅನೂಷುತೇಯಕ್ಸೃಂತಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ 


ಮಜ್ಜ ಂಶ್ಯನಿ ನಿಚೇತಸಃ 1 ೨೧ | 


| ಕದಾ ॥ 


ಅಭಿ | ನೇನಾಃ | ಅನೂಷ ಷತ | ಇಯಕ್ಷಂತಿ | ಪ್ಲ ಪ್ರ5ಚೇತಸಃ 


| | | | 
ಮಜ್ಜಂತಿ ! ಅನ್ವೀಚೇತೆಸಃ ॥೨೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವೇನಾಃ ಕಾಂತಾಃ8 ಸ್ತೋತಾರೋ5ಭ್ಯನೂಷತೆ || ಸೋಮಮಭಿಷ್ಟುವಂತಿ |! ಪ್ರಜೇತಸಃ 
ಸುಮತಯ ಇಯೆಕ್ಷಂತಿ | ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಿಂತಿ ಚೆ | ಅನಿಚೇತೆಸಃ | ವಿಶಿಷ್ಟಮತೆಯೋ ನಿಜೇತೆಸಃ | 
ಅನಿಜೇಶಸೋ ವಿಪರೀತೆಮತೆಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಮಜ್ಜಂತಿ! ನಿಮಜ್ಞಂತಿ! ಯೇ ಸೋಮಂ ನಾಭಿಷ್ಟುನಂತಿ 
ನ ಯಜಂತಿ ಚೆ ತೇ ನರಕೇ ಪತಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 
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ಡ್‌್‌ ಕ್‌ ನ ಇತ್‌ ಸ ಮ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹಾ ಅನ ದ ರಸಜನ ನ್‌ ಇ, 





| | ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ ॥ 
_ ನೇನಾಃ--ಭಕ್ತಿಯುತರಾದ ಸ್ತೋ (ಶತೃಗಳು | ಅಭ್ಯನೂಷ ತ_ಸೋಮನನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಚೇ- 
'ತೆಸೆಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು | ಚತ ಹನ |, ಅವಿಜೇತಸ&- 
ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರು i ಮಜ್ಜ ೦ತಿ - ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಾ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಭಕ್ತಿಯುತರಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನೋನುನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನ ವುಳ್ಳವರು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರು ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
Devoted ( worshippers) glorify Soma; the well-disposed desire to 
sacrifice; the perverse-minded sink (into hell). 
॥ ಸಂಹಿತಾನಾತಃ ॥ 
| | 4 1 | | 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಮರ ತು ಪವಸ್ತ ಮಧುಮತ್ತಮಃ | 
| | ಟೆ | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ೨೨! 


| ಪಸದೆಪಾಕಃ 1 


ಔಾಅನಿವ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಮರುತ್ವತೇ | ಪವಸ್ವೆ! ಮಧುಮತಶ್‌$ತೆಮಃ | 


| | | 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಅsಸದಂ | ೨೨ || 


|| ಆ] 0 || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ನುಧುನುತ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಾಂಸ್ಕೈಮೃತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸದಮುಪವೇಷ್ಟುಂ ಮರುತ್ಳತೆ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಹೆನಸ್ಥ | ಸ್ವರ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ | ಮಧುಮತ್ತವು8- ಮಧುರವಾದ ರಸದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | 
ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆಸದಂ--ಪ್ರವೇಕಿಸಲು | ಮರುತ್ವೆತೇ-ನುರುತ್ತುಗ 
ಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರುಯು- ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆವಸ್ಪ- ಪ್ರಮಹಿಸು. 
| | ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪ ಸೆ ಸೋನುಜೀನನೇ ಮಧುರವಾದ ರಸದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು 


ಮರುತ್ತು ಗಳೆೊಜೆಗೂಡಿವ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾ! ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
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English Translation. 


Flow, Indu, for Indra associated with the Maruts, you who are most 


sweet-flavoured, and take your seat on the place of the sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೆಂತ್ರಾ ವಿಪ್ರಾ ನಚೋವಿದಃ ಪರಿಸ್ಕೃಣ್ವಂತಿ 


| 
್ಯಂತಿ ನೇಧಸಃ | 
3 | ಇಲ್ಲ | ಜೆ | 
ಸಂತ್ವಾ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವಃ ೨೩ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 
ತೆಂ1 ತ್ಥಾ ! ನಿಸ್ರಾಃ | ನಚಃ5ನಿಪಃ | ಹರಿ | ಕೃಣ್ಣಂತಿ | ವೇಧಸಃ | 


| 
ಸಂ ದ ತ್ನಾ | ಮೃಜಂತಿ | ಆಯವಃ || ೨೩ || 


ಲೆ ತತ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೆಂ ಪವಮಾನಂತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ನೇಧಸೆಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೆರ್ಕಾರೊಂ 
ವಜೋಪನಿಡಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೆರಿಸ್ಟ್ರೈಣ್ಣಂತಿ 1 ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಶ್ಹಾ ತಕ್ವಿಮಾಯವೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸೆಂ ಮೃಜಂತಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಂಯುಂತಿ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಳೆ ನೋಮಜೀನನೆಲ) PS ನಾದ | ಶ್ಲಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ನಿಪ್ರಾ?- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ವೇಧಸೇ. 
ಶರ್ಮಕರ್ತರೂ | ವಜೋವಿದಃ-- ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರೂ | ಪರಿಷ್ಕೃಣ್ಣಂತಿ-- --ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 


pe 


ಆಯೆವಃ- ಮಾನನರು | ಸೆಂ ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ, ಪವಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೊ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಅಲಂ 
ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 


i 


English Translation. 


The wise who are thé performers of pious ೩೦೬, who are ಹ 


ಈಸ್ಟ holy texts, dn you: men purifv you. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ರಸಂ ತೇ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯನೂಾ ಪಿಬಂತಿ ವರುಣಃ ಕನೇ | 


| | 
ಪನಮಾನಸ್ಥ ಮರುತಃ | ೨೪ | 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ರಸಂ | ತೇ ಮಿಶ್ರ8 ।! ಅರ್ಯಮಾ | ಸಿಬಂತಿ | ವರು | ಕವನೇ | 


ಪೆವಮಾನಸ್ಯ | ಮರುತಃ I ೨೪ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಕೆನೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ಹೆನನಾನಸ್ಯ ಸ್ಥರತೆಸ್ಲೇ ಶೆವ ರಸಂ ಮಿತ್ರೋ€ರ್ಯೆಮಾ 
ಚ ವರುಜಿಶ್ಚ ಮರುತತ್ಚೈತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಿಬಂತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಪೆವಮಾಸಸ್ಯ-- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ರಸೆಂ--ರಸವನ್ನು | ಮಿತ್ರ&--ಮಿತ್ರನೂ। ಆರ್ಯನಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣದೇವನೂ | 
ಮರುತೆಃ__ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪಿಬಂತಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞ ನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, 
ವರುಣನ್ಕೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Mitra, Aryaman, Varuna and the Maruts drink, sage (Soma), your 
Juice as you drop. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತ್ರ : ಮ ವಿಸ ತಂಪ ' 
ಕಂ ಸೋಮ ವಿಪಶ್ಟಿತಂ ಪುನಾನೋ ವಾಚಮಿಷ್ಯಸಿ | 


| 
ಇಂದೋ ಸಹಸೃ್ರಭರ್ಜಸಂ 1 ೨೫ ॥ 
XXVI 18 | 
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ಪಿ 
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| ಸಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶ್ಚಂ! ಸೋಮ | ನಿಪ ಜಿತೆಂ | ಪುನಾನಃ | ವಾಚಂ | ಇಷ್ಯಸಿ | 
ಇಲಿಯು 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸಹಸ್ಪ್ರಭರ್ಜ್ಣಸಂ || ೨೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಟೆಂ ನಿಸೆಶ್ಸಿತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಹೆನಿತ್ರಾಂ 
ಸಹೆಸ್ತ್ರಭರ್ಣಿಸಂ ಬಹುಭರಣಾಂ ವಾಚಮಿಷ್ಯಸಿ! ಪ್ರೇರಯಸಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | _ ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಪುನಾನಃ&--ಶೆದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ನಿಪಶ್ಚಿತಂ--ಸ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರಿತವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ--ಅಫೇಕರನ್ನು 
ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಾಚೆಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಇಷ್ಯಸಿ-ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರ ಜ್ಞಾ.ಪೂರಿತವಾದುದೂ, 
ಅನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ವಾಸ್ತನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 
Brilliant Soma, when purified you utter a sapient speech, feeding 
thousands. 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
1 | |. 
ಉತೋ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ ವಾಚಂ ಸೋಮ ಮಖಸ್ಕುವಂ | 
ಪುನಾನ ಇಂದವಾ ಭರ | ೨೬ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸ! ತ್‌ | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ಪಳಭರ್ಣಸಂ | ವಾಚಂ | ಸೋಮ | ಮಖಸ್ಯುವಂ | 


ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಆ | ಭರ || ೨೬ || 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |. 
`'ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂಡೋ ದೀಪ್ತ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಭೆ ರ್ಜಸಂ 
ನಾ ಮಖಸ್ಯುವಂ ಧನಕಾಮಾಂ ನಾಚೆಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ | 
|| ದಾರ್ಥ || 
ಉತೋ- ಮತ್ತು! ಇಂದೋ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಪುನಾ... 
ನೊ-ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು | ಸೆಹೆಸ್ಪಭರ್ಣಿಸಂ- ಅನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸಬಲ್ಲದೂ | ಮುಖಸ್ಯುವಂ-- 
ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಾಚಂ--ವಾಕ ನ್ನು | ಆ ಭರ--ನನುಗಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


A 5 ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು: ಹೊಂದಶಕ್ಕ ನೀನು ಇ. ಭರಿಸಬಲ್ಲದೂ; 
ಧನವನ್ನು ಅವೇಕ್ರಿಸ ತಕ್ಸ ದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಸನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಉಚ್ಛ ರಿಸು. 
English Translation 


Brilliant Soma, when purified bring (us) a voice, feeding thousands and 


desiring wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
ಜಾ ಹ್‌ ' 
ಪುನಾನ ಇಂದನೇಸಾಂ ಪುರುಹೂತ ಜನಾನಾಂ | 


ವ 


| | | 
ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಾ ನಿಶ | ೨೭ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಏಷಾಂ! ಪುರುಃಹೊಶ | ಜನಾನಾಂ | 
ಪ್ರಿಯಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಆ | ವಿಶ || ೨೭ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹುತೇಂದೋ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತಮೇಷಾಮಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಗೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾ ನಿಶ | ಪ್ರನಿಶ | 


|| ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ || 
ಪುರುಹೊೂತ ಅನೇಕರ ಆಹ್ನಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದೋಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ ಸ ಸ್ರನಾನ8-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು! ಏಷಾಂ ಜನಾನಾಂ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆ8-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ 


ಸಮುದ್ರೆಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಆ ವಿಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸು. | 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಲ್ಲೆ ಣ್‌ ೧ ಮ | 
ಅನೇಕರ ಅಹ್ವಾನಕ್ಕ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತಥಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, 
English Translation 


Indu, invoked hy many, being purified and being loved by these your 
worshippers, enter the pitcher. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। || 
| | |, 
ದನಿದ್ಯುತತ್ಯಾ ರುಚಾ ಪರಿಷ್ಟೋಭಂತ್ಯಾ ಕೃಷಾ | 


| | 
ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾತಿರಃ !! ೨೮ | 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ದನಿದ್ಯುತತ್ಯಾ | ರುಚಾ | ಪರ್ರಿಸ್ತೋಭಂತ್ಯಾ | ಕೃಷಾ |: 


| 
ಸೋಮಾ। | ಶುಕ್ರಾಃ ! ಗೋತಆಕಶಿರ8 || ೨೮ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಶುಕ್ರಾ ಉಜ್ಜ್ಜಲಾ ದನಿದ್ಯುತತ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ರುಚಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಪರಿಷ್ಟೋಭಂತ್ಯಾ 
ಪರಿತಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಯಾ ಕೈಪಾ ಧಾರಯಾ ಚೆ ಯುಕ್ತಾಃ ಸೋಮಾ ಗವಾಶಿರೋ ಭವಂತಿ | ಗವ್ಯೇನ 
ಪೆಯೆಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶುಕ್ರಾ8-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ದನಿಮ್ಯತತ್ಯಾ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ರುಚಾ- _ಪ್ರಭೆಯೊಡಕೆ 
ಕೂಡಿದವೂ | ಸರಿಷ್ಟೋಭಂತ್ಯಾ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ | ಕೈಸಾ--ಧಾರೆಗಳೊಡಗೂಡಿದವೂ ಆದ! ಸೋಮಾ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಗವಾಶಿರಃಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೆ ಗ್ರಭಾವಯುತವಾದವೂ, ಹೊಳೆಯತಕ್ಕ ಕಾಂತಿ ಯೊಡಗೂಡಿದವೂ, ಕಾ ಧಾಕಿಗಳಿಂಡೆ ಕೂಡಿ ' 
ದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡಕನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್ಯಾ. 


English Translation. 
‘The bright Soma-juices with their shining radiance ond resounding 


stream are mixed with the milk and curds. 
|| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ || 


ಸ | | | 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ಹೇತೃಭಿರ್ಯತ ಆ ವಾಜಂ ವಾಜ್ಯಕ್ರಮಿಾತ್‌ | 


| | | 
ಸೀದಂತೋ ವನುಷೋ ಯಥಾ 1೨೯! 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| | 
ಹಿನ್ವಾನಃ | ಹೇತೃಳಭಿಃ 1 ಯತಃ | ಆ | ನಾಜಂ | ನಾಜೀ | ಅಕ್ರಮಾಶ್‌ || 


ER ಟ್‌ ಚ ಸ 
ಸೀದಂತ8 । ನನುಷಃ। ಯಥಾ || ೨೯: 
|. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
 ವಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋನೋ ಹೇತ್ರಭಿಃ ಪ್ರೇರಕೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ಜಿನ್ವಾನಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ 
ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಯತಃ ಸಂಯತಃ ಸನ್‌ ನಾಜಂ ಯಾಗಾಖ್ಯಂ ಯುದ್ಧಮಾಕ್ರಮಾತ್‌ | ಆಕ್ರಾಮತಿ | 
ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ವನುಹೋ ಹಂತಾರೋ ಬಾ ಸೀಪಂತೋ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರವಿಶಂತ 
 ಆಕ್ರಾಮಂತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯಥಾ_-ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನನುಷಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಭಟರು | ಸೀಡಂತೆ8--ಯುದ್ಧರ್ಯೊಗ 


ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ 1 ನಾಜೀ ಶಕ್ಕಿಯುತನಾದ ಸೋಮದೇವನು | ಹೇತ್ಸಭಿ8-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | 
ಹಿನ್ಹಾನಃ-- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ | ಯೆತೆ8-ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ವಾಜಂ--ಯಾಗರೂನವಾದ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಆಕ್ರಮಾತ್‌--ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
81111 || ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾಡ ಭಟರು ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 


ಸ 
ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ, ಶೀಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಯಾಗರೂಸವಾವ ಯುದ್ದವನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


3 ಕ್ಷ ತೆ 
ಸಾಯಣಭಾಶಫ್ಮ[ಸಹಿತಾ ಜ.2 1 FS ಸೋ. ೬೪ 
ಸ ಗ ಯಿ ಒದಿ (ಟರ ರಿ ಎಲ್ಲಿ ದಾ ಜ್‌ UH, ಅ ತ pS 
wt, ಳ್‌ ಸ್‌ ಸಲ್ಲ ಗಾಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ನ REMAN ST ET MR EN ES ET EE ENN NN ರ ರಾನಾ ನಾ ಹಲ್ಲ ನ ಅ ನ ಸಾನ್‌ ಸನದ ಸನ ಹಸರ ಚು ಚಾ ಸೂ ಸಖ ಸೂ ಚಾ 


English Translation 


The powerful Soma urged by the urging (worshippers) goes collected 


to the battle like warriors entering (the battle-feld). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಧಕ್ಸೋಮ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ದಿವಃ ಕವಿಃ | 
| | 
ಸನಸ್ತ ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶೇ 1೩೦ / 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಯಧಕ್‌ | ಸೋಮ | ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ | ಸಂತsಜಗ್ಮಾನಃ | ದಿವಃ | ಕವಿಃ | 


| | 
ಸನಸ್ವ 1 ಸೂರ್ಯಃ | ಡೈಶೇ |೩೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ;ಕೆನೀ ಕ್ರಾಂತೇ ಸೂರ್ಯಿ8 ಸುವೀರ್ಯಸ್ಸೃಮೃಧಗೃಧ್ಭುವನ್‌ 1 ತಥಾ ಚಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ಯಥಗಿತಿ ಪೃಥಗ್ಭಾವಸ್ಯಾನುಪ್ರವಜೆನಂ ಭವತ್ಯಥಾಷ್ಯೃಥ್ಯೋತೈರ್ಥೆ ದೃಶ್ಯತೇ | ಶಿ. ೪-೨೫ | 
ಇತಿ! ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛಿಮಾನ॥ ಸ್ಚಸ್ತಯೇ ದೃೈಶೇ ದರ್ಶನಾಯ ಚ ದಿವಃ ಪೆನಸ್ಸ | ಕ್ಷರ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಕನಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಸೂರ್ಯ ನವೀರ್ಯಯುತನೂ | 
ಯಥ್‌. -ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಂಜಗ್ಮಾನ8---ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತ | 


ಸ್ವಸ್ತ ಮೀನನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟಾ ಎ ಗಿಯೂ | ದೃಶೇ--ದರ್ಶನಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ ದಿವ8 ಅಂತೆರಿಕ್ಟದಿಂದ 
ಪನಸ್ಪ--ಪ್ರ ವಹಿಸು 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ವೀರ್ಯಯುತನೂ, ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತತ್ಯವಮೊ ಆದೆ 
ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಿಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂದೆ. 
ಪ್ರವಹಿಸು | 
English Translation 
Soma, you are a sage mighty and prospering, approaching flow from 
heaven for our prosperity and view, 
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 ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಣೆಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
. ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಲತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ಶೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಳ್ಳಿ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ತ ಮಾಸ್ಟೃಕೇ ಪ್ರಫನೋತಧ್ಯಾಯಕ ಸಮಾಸ್ತೆಃ | 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 





೯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾಕುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ. ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು, : 


ಶ್ರಿ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತ* 
` ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಹನ್ಕುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 
| ಮಂಥಳಂ | 








| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥| 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಕಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನಹೇಶ್ವರಂ | 


ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಧ್ಯಾಯಿ ಸದಾಶಿನ। | 
| ತಸ್ಮಾತ್ಸ ರ್ನ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ ಸಂಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


nn 





ಭಾಗ ೨೬ 
॥ ಅಥ ಸಪ್ರಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತಿಯೋಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





“ಇ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹಿನ್ನಂತೀತಿ ತ್ರಿಂಶದೈಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ವರುಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಭೃಗೋರಾರ್ಹಂ ಫಾರ್ಜೆವಸ್ಯ 
'ಜಮದಗ್ಗೇರ್ನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಪೆವಮಾನಸೋಮದೇನತಾಕಂ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 1 ಹಿತ್ತಂತಿ 
ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ಗಿರ್ವೇತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಹಿನ್ನಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವು ಖಹಿಯು ಅಥವಾ ಭೈಗುಪುತ್ರನಾದ 
ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖುಷಿಯು ; ಪವವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯೆಲ್ಲಿ- 
ಹಿನ್ವಂತಿ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. 
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ಕ 
ಗನ್‌ ಮಂಡಯ ಬು ಭಾಯಿ ಬಾ ಸಾಯ ಯಯ ದ್‌ ಕ್‌ ಮು ಯಯಾ ಸಮಯಾ ಚುಮು ಳು, 








ತ ಮಾಯಿ ಯಿ ಬಾಯಿ ದು ನ 





ಡ್‌್‌ ಮಾಡಾ ಬೊ ಡಿ ದಾ ಯು. ನ್‌ ಅನ್ಯ ಅರ್‌ ಸ್ಯ ಕ್ಯಾನ್‌: ಅ. 


ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ. ೬೫ [| 
ಅಷ್ಟಕ ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೧, ೨,೩, ೪, ೫ ೬1 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೩೦ || 
|| ಖಯಷಿಃ -ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಾ || 
|! ದೇವತಾ. ಸನಮಾನಃ ಸೋಮ; || 
|| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ ॥ 


| | 1 
೦ತ8 ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಜಾಮೆಯಸ್ವತಿಂ | 


| 8° 
gol 


CL 


| | | 
ಂಹಾಮಿಂದುಂ ಮಹೀಯುವಃ ಗ 


| ಪಡಪಾಠಃ | 


ಗೂ... 


| | | | | ೯ 
ಹಿನ್ನಂಕಿ 1 ಸೂರಂ! ಉಸ್ರಯಃ | ಸ್ಪಸಾರ8 | ಜಾಮಯಃ | ಪತಿಂ | 


| | | 
ಮಹಂ! ಇಂದುಂ |! ಮಹೀಯುವಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸೆನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಸ್ತೂಯತಶೇ | ತೆತ್ರಾದಾವೃಷಿಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹ |: 
ಮದೀಯಾ ಅಂಗುಲಯೆಸ್ತ್ಯಾಮುಭಿಸೋತುಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀತಿ 1 ತದುಚ್ಯತೇ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಂಗುಲಿ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರ್ಯೆಂತೆ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರಿತಿ ಸ್ವಸಾರ8 1 ಜಾಮುಯೆ ಏಕಸ್ಮಾತ್ಸಾಹೇ- 
ರುತ್ಸೆನ್ಸತ್ವಿತ್ಸರಸ್ಸರಂ ಬಂಧುಭೂತಾ ಉಸ್ರಯಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ನಿವಸಂತ್ಕಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತ್ರ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈೆಶ್ಯೋ€ಂಗುಲಯೋ ಮಹೀಯುನಸ್ತೈದೆಭಿಷನಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸೂರಂ: 
ಸುವನೀರ್ಯಂ ಸೋನಮೇ ಹೀಶೇ ನೀರ್ಯಂ ಭನತೀತಿ ಶೋಭೆನವೀರ್ಯಕಾರಣಂ ದವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕೆಂ ನಾ ತಾಪೈಶಂ ಪೆತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಜಾತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೇ; 
ವಾರ್ಥನಿಜ್ಯತೇ€ಶೆ ಏನ ಮಹಾಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನತ್ನೇನೆ ಮಹಾಂತಂ ಮಹೆನೀಯೆಂ: 
ನೇಂದುಂ ಗ್ರಹೇಷು ಸೈಂಡಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಹಿನ್ವಂತಿ| ಸ್ರೇರಯೆಂತಿ!! ಹಿ ನರ್ಧನಗತ್ಯೋಃ ಸ್ವಾದಿಃ ॥ 


| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮಸೇವನೇ) ಜಾಮಯಃ-- ಒಂದುಗೂಡಿರುವುವೂ | ಉಸ್ರಯೆ&- -ಕರ್ಮಥಿರತವಾದವೂ- 
ಆದ | ಸ್ವಸಾರ8--ಅಂಗುಲಿಗಳು 1 ಮಹೀಯುವಃ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಷನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸೊರೆಂ-. 
ವೀರ್ಯವಂತನೂ | ಪತಿಂ ಜಗತ್ಸಾಲಕನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಇಂದುಂ- ಪ್ರವಾ: 
ಹುತ್ಮಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹಿನ್ನಂತಿ- ಹಿಂಡಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಒಂದುಗೂಡಿರುವುವೂ, ಕರ್ಮನಿರತವೂ ಆದ ಬೆರಳುಗಳು ನಿನ್ನ ಅಭಿಷವವನ್ನು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ ನೀರ್ಯನಂಶನೂ, ಜಗತ್ಸಾಲಕನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The kindred fingers diligently operating, eager to squeeze you forth, 
send out the invigorating, the lord (of all), the mighty Indu, 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಪವಮಾನ ರುಚಾರುಚಾ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಸ್ಪರ ೨ | 


ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನ್ಯಾ ನಿತ || ೨॥ 
| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಪವಮಾನ | ರುಚಾ5ರುಚಾ | ದೇವಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ | 


ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ | ಆ | ವಿಶ | ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಪೆವಮಾನ ಡೆಶಾಪೆನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನ ಯದ್ವಾ ಪುನಾನ ಶುದ್ಧ ಸೋಮ ರುಚಾರುಚಜಾ || 
ರುಚೆ ವೀಪ್ತ್‌ || ಸರ್ನೇಣ ತೇಜಸಾ ದೇವೋ ದೀಹ್ಯೆಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಜೇವೇಳೈ. ಪರಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದ್ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾಕೆಮಾ ವಿಶ! ಪ್ರಾಪೆಯ! ಯದ್ವಾ! 
Wick ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಗ್ರಹಾದೀನ್ಯಾ ವಿಶ | ಸಮಂತಾತ್ರೆ ವಿಶ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪವಮಾನ--ಎಲೈ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ ನಾದ ಸೋಮದೇವನೇ | ರುಚಾರುಚಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ! 
ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸರಿ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ | hk Was ಸೈ 
ವಾದ 1 ವಸೂನಿ--ಥಧನಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಿಶ ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಹಿ | ಕ || ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ತುದಿ  ಕಾರಳನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು ಜೀವಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುವ ಸ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ 'ನೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಜಾ 


೨. ೭. ಅ.೨.ವ.೧] . ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 283. 





NE ಪ ಜಾ ಕಗ 


English Translation. 


Filtered Soma, who with reiterated radiance shine in the presence of 
the gods, obtain all boons (for us). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ |! | 
ಆ ಸನೆಮಾನ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ವೃಷ ಸ್ಟಿಂ ದೇವೇಭೊ ಖ್ಯ ಡುವಃ | 


ಎಷ್ಟೇ ಸವಸ್ಥ ಸಂಯೆತಂ lan 
| ಷದಪಾಠಃ 1 
ಆ | ಸನಮಾನ | ಸುಸ್ತು ತಿಂ | ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ fuel 


ಇಸೇ | ಸವಸ್ಥ | ed | 4 || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸನಮಾನೆ ಪೂಯೆಮಾನ ಪುನಾನ ನಾ ಸೋಮ ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಾಂ 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಹೆವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || ಮವಸೇ 
ಪೆರಿಚರಣಾಯಾ ಸವಸ್ಥ |,ಆಗಮಯ | ತ್ವಂ ಯಥಾ ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ತಥಾ 
ಸುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚಾಸ್ಮಾಕಮಿಷೇನ್ಸಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸಂಯೆತೆಂ ಸಮ್ಮಗೆಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಗಚ್ಛ ೦ತೀಂ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಕಿಂ- 
ಷುರು! ಯದ್ವಾ! ಹುವಃ ಸರಿಚರ್ಯಾಮಭಿಲಸ್ಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸುಷ್ಯುತಿಂ ತೋಟ ANd 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ಬಹುಸ್ತುತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ದಾ ಸ್ರಾಪಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನ... ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಷ್ಟುಶಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂಡ” 
ಕೂಡಿದ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ-ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ |. ದುವ£-- ಪೂಜಾಸೌಕರ್ಯ, 


ಲ್‌ 
ಸಾಗಿ ಆ ಸೆವಸ್ಟ- ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು | ಇಸೇ--ನಮಗೆ ಅನ್ನಸಂಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆಂಯತೆಂ-. 
ಲಜವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ವಹಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು. | 


\ ೪ ಊಟ ಷ್ಠ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಸ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆ: 
ಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸೂಜಾಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಲಭೆವಾಗಿ. 
ಹರಿಯುವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು. ; | 


ಬಾ ಯಾ ಯ ಚಯ ಹುಂಚ ಬ ಸದು ಯಾ ಯು ಚಾಚು ಳ್ಳ, 
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English Translation 


Pour, purified (Soma), ಸ well-praised shower for the worship of is 


gods: (pour) a continual shower for our food. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | po 
ಸಾ ಹ್ಯಸಿ ಭ ಭಾನುನಾ ದ್ಯುಮಂತಂ ತ್ವಾ ಹೆನಾಮಹೇ | 


el 
2 


ಟೆ 


| 
ಪವಮಾನ ಸ್ವಾದ್ಯಃ | ೪ ||. 


| ಪದೆನಾಶಃ!| 


ಚ! | 
ವೃಷಾ! ಹ! ಅಸಿ! ಭಾನುನಾ ದ್ಯು5ಮಂತಂ | ತ್ವಾ| ಹವಾನುಹೇ | 


ಮಿಯಾ ಮನಾ ನಿನನ ಹಾಸ್ಯ 


| | 
ಹೆವಮಾನ | ಸುತಅಧ್ಯಃ ॥ ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪೆನನಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ಸ್ವಾಧ್ಯಕ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಯಂ ಭಾನುನಾ ರಶ್ಮಿ 
ಡ್ಯುಮಂತೆಂ ದ್ಯುತಿಮಂತೆಂ ತ್ಹಾ ತ್ವಾಂ ಹೆನಾಮಹೇ! ಅಹ್ನೆಯಾಮಃ! ಓ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆಂ ಹ ಸಾ 
ಘಾನ ವರ್ಷಯಿತಾಸಿ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮಕೇವನೆಲ) | (ತ್ಲೆಂ-ನೀನು) | ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ- ಖಂಡಿತ 
'ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೆವಮಾನ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ನೋನುಡೇವನೇ | ಸ್ವಾಧ್ಯ$-- ಉತ್ತಮ ಮನಾದೆ ಕರ್ನೂವಂತೆ 
ರಾಡ ನಾವು! ಭಾನುನಾ-ಸ್ತತೇಜಸ್ಸಿಶಿಂ ಡದ! ದು ಅಸಾ ಸಯ | ಶ್ಟಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು 
ಹವಾಮಣೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋನುದೇನನೇ, ನೀನು ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೆ ೈ ಸೋಮು 
ದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರಾದ ನಾವು ಸ್ಪತೇ ಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರ ಭಾಯುತನಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
'ಕರಿಯುಕ್ತೇವೆ. | 


ಟ್‌ 


ಆ ಚ English Translation. 


we who beef orm works praise you, purified Soma, brilliant i 
 Xadiance, for you are the showerer (of benefits). ಸ ; 
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ಹ ದ ಸಾಕ್‌ ಮ. ಓಂದು ಮಾ ಯಿ ಯಯ ಸ್‌್ಮ' 


|| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಪಃ |! 


| Ny | 
ಆ ಪನಸ್ತ ಸುನೀರ್ಯಂ ಮುಂದನೂನಃ ಸ್ವಾಯುಧ | 


NA 


ಇಹೋ 


| 
ಂದನಾ ಗಹಿ ಜಗ 


|| ಸದೆಪಾಠಃ || 


ಬಾ ನ ನ 


| 
ಆ | ಹನಸ್ಸೆ |! ಸುಃನೀರ್ಯಂ | ಮಂದಮಾನಃ | ಸುಆಯುಧ | 


| [ 
ಇಹೋ ಇತಿ[|ಸು! ಇಂದೋ ಇತಿ] ಆ1ಗಿಹಿ ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ವಾಯುಧ ! ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಪೃಕಪಾಲಾದೀನಿ ದಶಾಯುಧಾನೀತ್ಯಭಿಭೀಯೆಂತೇ | ಶೋಚನಾಫಿ-. 
ತಾಠಿ ಯಸ್ಕೃಸೆ ತಥೋಕ್ತಿ8 | ಯದ್ವಾ! ಧಸುರಾದೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ತಾದೈಶ ಹೇ ಸೋಮು 
ಶ್ಚಂ ಮಂಜಿಮಾಸೋ ನೋಡಷಮಾಸಃ ಸನ್‌! ಯೆದ್ವಾ! ಅಂತರ್ಣೀಶಣ್ಯರ್ಥಃ | ದೇನಾನ್‌ ಸ್ನೆಯೆಂ 
ಮಾಡಯೆನ್‌ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಜನನೀರ್ಯೋಪೇಶೆಂ ಪುತ್ರಾದಿಕೆಮಸ್ಮಾಕಮಾ ಸೆವಸ್ಥೆ | ಹೆವತಿರ್ಗ- 
ತೈರ್ಥಃ! ಆ ಪ್ರಾಸೆಯ | ಕಿಂ ಚೆ ಹೇ ಇಂದೋ ಗ್ರಹೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ಚೆ ಸ್ಷರಣಶೀಲ (ಸೋಮ | 
ಹೋ! ಇಹ ಉ ಹದದ್ದೆಯಂ | ಉ ಇತ್ಯನಧಾರಣೇ! ಇಹೈನಾಸ್ಮವೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಏವ ಸುಷ್ಮಾ 


ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛ / 


Po 


| ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ || 
ಸ್ವಾಯುಂಧ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ |. ಮಂದಮಾನ£-ಹರ್ಷಯು- 
ಕನಾದ ನೀನು ಅಡವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಸುನೀರ್ಯ €- ಉತ್ತಮ ವಾದ ವೀರೆಪ್ರೆತ್ರಕನ್ನು 
ಆ ಹೆವಸ್ಸ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 1 ಇಂದೋ.--ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇನನೇ. | ಇಹೆ- ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಆ ಗಹಿ ದಯಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮನಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳೆ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: 
ಹೆರ್ಸಕಾರಸನಾದ ನೀನು) ನಮಗೆ ಉತ್ತಮರಾದ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇ- 
ವನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ದಯವಾಡು. : 


English Translation 


Well armed (Soma) who exhilarate (the gods), pour forth for us 


male offspring; come, Indu, favourably to our sacrifice. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | | 
ಯವದ್ಧಿಃ ಸರಿಸಿಚ್ಯಸೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 


ದ್ರುಣಾ ಸಧಸ್ತಮಶ್ನುಷೇ | ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಅಶ್‌€ಭಿಃ | ಪರಿನಸಿಚ್ಛಸೇ | ಮೃಜ್ಯಮಾನ॥ | ಗಭೆಸ್ಲೊ ಆ | 
ಮ್ರೈಷೂ | ಸಧೆಸಸ್ಮಂ ಅಶ್ಲುಷೇ || ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಗಭಸ್ಕ್ಯೋಃ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಭೆಸತಿ ದೀಸೆಯೆಂತಿ ನಿರ್ಮಥ್ಸಂತ್ಯಾಭ್ಯಾ- 
ಮಗ್ನಿಮಿತಿ ಗಭಸ್ತೀ ಜಾಹೂ | ಶಯೋರ್ಟ೯ಜ್ಯ ಮಾನಸ್ತಾಭ್ಯಾ ೦ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನದ್ಧಿ | ಸೋಮು- 
ಹೇಚೆನಾರ್ಥಂ ಚೆತುರ್ನಿಧಾ ಆಪಃ ತಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿರೇಕಧನಾಭಿಶ್ವ ಯದ್ಯದಾ ಪರಿಷಿಚ್ಯ ಸೇ 
'ಪರಿತೆಃ ಸಿಚ್ಕಮಾನೋ ಭೆವಸಿ ತಡಾನೀಂ ದ್ರುಣಾ ದ್ರುಮಮಯೇನ ಸಾರಿಷ್ಣೆನೇನ ಸಾಶ್ರೇಣ 
ಸೈಹ್ಯಮಾಣಕ ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸಹ ಶಿಷ್ಕಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿಕಮಶ್ಶುಷಹೇ | 


ಪ್ರಾಪ್ಪೋಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ€ಿ ಗಭಸ್ಸ್ಯೋ8--ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ&-ಶುದ್ಧ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು! 
“ಅದ್ಭಿ8-_-ವಸತೀವಾರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪರಿಸಿಚ್ಛಸೇ--ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ 
4ಆಗ) | ಮ್ರೆಣಾ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿ ಸಧಸ್ಮಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಚಮನ 
ಹುತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಅಶ್ಲುಷೇ-ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ!| 


ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ 
ಸುರಿಯಲ್ಲಡುವೆಯೋ ಆಗ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆ. | | 


English Translation: 


-° When cleansed by the hands yon are sprinkled with the water, (taken 
‘up) with the wooden vessel you attain your abode. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (೬1 


ಪ್ರೆ ತುರು ವ್ಯಶ್ತ ಶ್ವವತ್ಸ ನಮಾನಾಯ ಗಾಯತ 


ಮಹೇ ಸಹಸ್ರ ಚೆಕ್ಷಸೇ Hae 


॥ ಸದಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರೆ!ಸಷೆ ಸೋಮಾಯ ವ್ಯಶ್ವ ಶ್ಚಳವತ್‌ | ಪವನಾನಾಯ | ಗಾಯೆತ | 


ಬಾವಾ 


ಮಹೇ | ಸಹಸ್ರಿ9ಚೆಕ್ರಸೇ all 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ || | | 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೂ ಹೆನಮಾನಾಯ ದಶಾಖೆನಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನಾಯೆ ಪುನಾನಾಯ ವಾ 
ಸೋಮಾಯ ಪ್ರೈ ಗಾಯೆತ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಾಮಗಾನಂ ಶುರುತ | ಅಭಿಷ್ಟುತ ವಾ! ಕೆಥಮಿನ [ 
ವ್ಯಶ್ಚವತ್‌ 1 ಯಫಾ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಶ್ತೋ ನಾಮರ್ಹಿಃ ಸೋಮಮಗಾಸೀತ್‌ ತದ್ವದ್ಯೂಯೆಮಸಿ | 
| ಕೀಡೃ ಶಾಯ | ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಜೇನೇಧ್ಯ ಸಿ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯೆಮಾಣತ್ಸೇನ ಗುಣಾದಿಭಿರ್ನಾ ಮಹೆತ್ತೊಯು- 
ಕ್ರಾಯಿ ಸಹಸ್ತ್ರಚಿಸ್ಸಸೇ ! ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯಾಸೇಕ್ಷಮೇತೆದ್ವಚಿನಂ | ಸೆಹಸ್ಸ ಶ್ರಸಂಖ್ಯಾಸೆಸ್ತೋತ್ರಯು- 
ಸ್ತಾಯೆ | ಯದ್ವಾ! ನಾನಾವಿಧ ಶರ್ದೇವೈರನೇಕಥಾ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾಯ ಸೋಮಾಯೇತಿ | | 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | ey 
(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಲ್ರ ವ್ಯಶ್ವವತ್‌- ಹಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ 1 ಮಹೇ- ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದನನೂ | ಸಹೆಸ್ರೆ ಚೆಕ್ಸಸೇ- ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ನವ ಪೆವಮಾನಾಯೆ-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ |. 
ಸೋಮಾಯಿ--ಸೋಮನನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯತೆ- ಗಾತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
| | || ಭಾವಾರ್ಥ || | | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೊ ದ್ರೀತೃಗಳೇ, ಹಂದೆ ವ್ಯಶ್ವನು ಸ್ತು ತಿಸಿದಂತೆ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅನೇಕ ವಿಧೆವಾದ' 
ದಹಿ ಯುಳ್ಳ ವನ ಮೊ, ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


A | ನಸ English Translation. | | | 
Ce ೩s Rp did to the filtered Soma, ‘the great, the all- ಹಯ, 
ಈ || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಸ ವರ್ಣಂ ಮದಧದುಶ್ಚು ತೆಂ ಹರಿಂ ಹಿಪ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ KYM ls 
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| ಪದಪಾಶೆಃ || 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಂ | ಮಧು ಶ್ಹುತಂ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ನಂತಿ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | 


| | | 
ಇಂದುಂ |! ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀಶೆಯೇ 6 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾಡಯೆ8 ವರ್ಣಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಾರಕಂ ಯೇನಾಸೌ ಫೀಯೆತೇ ತೇನ ಮತ್ತೇನ 
ಶತ್ರವಃ ಸಂಪ್ರೆಹಾರ್ಯಿಂತ ಇತಿ ಶಶ್ರುನಿನಾರಣಸಮರ್ಥಂ ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ ಮಧುರರಸೆಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ 
ಹರಿಂ ಹರಿತೆನರ್ಣಮಿಂದುಂ | ಇಂಥೇರೇಶೆದ್ರೊಸಮಶ್ರೇಷ್ಯಶೇ | ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ | ಉಂದ 
ಸ್ಲೀಡನ ಇತ ಸ್ಮಾದ್ವಾ | ಅಭಿಷವಾನಂತರಂ ಪಾಶ್ರೇಷು ಸ್ಲರಣಿಶೀಲಂ | ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತವ 
ಹಾರಣಮಂಶುಮದ್ರಿಭಿರ್ಜನ್ವಂತಿ ಪ್ರೇರಂಯಿಂತಿ |! ಅಭಿಷುಜ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪೀಶಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾಯ | ತದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಯಸೃ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು |! ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನ | ಖೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನ್ನಂತಿ- ಹಿಂಡುನರೋ ಅಂತಹ |: ವರ್ಣಂ 
ಶತ್ರುಥಿರೋಧಕನೂ | ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ-- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಹರಿಂ-- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣದವನೂ 
'ಆದ | ಇಂದುಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಅಧ್ಧೈರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವೆ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
'ಹಿಂಡುವಕೋ, ಅಂತಹ ಶತ್ರುನಿರೋಧಕನೂ, ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣದವನೂ ಆದೆ 
-ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 


En olish Translation 


( That Soma) whose juice they squeeze out with the stones, foc- 
repelling, honey-dropping, green-tinted, for Indra to drink. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ಜಯ 
ತಸ್ಯ ತೇ ವಾಜಿನೋ ವಯಂ. ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಳುಷಃ | 


ಸಖಿತ್ವಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ 1೯॥ 
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॥ ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ( 
ತಸ್ಯ | ತೇ! ವಾಜಿನಃ | ನಯೆಂ | ವಿಶ್ವಾ ! ಧನಾನಿ | ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 
ಸಖಿಂಶ್ಚಂ ಆ | ವೃಚೇಮಹೇ ॥1೯॥ 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವಾಜಿನಃ ಸಂಭೃತೆಹನಿಷ್ಟಾ ನಯೆಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ವ್ಯಾಹ್ತಾನಿ ನಾ 
ಶತ್ರುಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಯುಷೋ ಜಿಶೆನತೆಸ್ತಸ್ಯೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಸ್ಯ ನಾ ತೇ ತವ ಸಖಿತ್ವಂ 
ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತೃಲನ್ಷಣಂ ಸಖ್ಯಮಾ ವೃಚೇಮಹೇ। ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಅಸ್ಕಭ್ಯೆಂ ಧನಂ ಡೇಹೀತಿ 
ಸಂಭಜನಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಿಗ್ಯುಷಃ। ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಿ ಕ್ಲಸೌ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದಿತಿ ನಿಯಮಾ- 
ದಿಡಭಾವಃ | ಸೆನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಾಮತ್ತರಸ್ಯೆ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ 1 ಉಸಿ ಹೆರತೋ ವಸೋಃ 
ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ 1 ಸೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥ 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ) ವಾಜಿನಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ವನಯಂ-- ನಾವು | ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ... 
ಸಮಸ್ತ ನಾದ ಕತ್ರುಧನಗಳನ್ನೂ | ಜಿಗ್ಯುಷ8- ಜಯಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವವನೂ | ತಸ್ಯ-- ಪ್ರಸಿದ್ದ್ಧನೂ 
ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಿತ್ಛೆಂ- ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 1 ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


“ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಧನಗಳೆನ್ನೂ ಅಸಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವನನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಡೆ ' 
English Translation. 
We, who have heaped up oblations, solicit his friendship, (the #riend- 
ship) of you who have won all the riches (of the foe). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ವೃಷಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಮರುತ್ವತೇ ಚ ಮತ್ಸರಃ | 


ಇತತ cn Hh 


4 


ಖ 


| 
ಕಚ 


|| ಸಡೆಪಾಕಃ || 
| A RS SS 
| ಷಾ | ಹೆವಸ್ಥೆ | ಧಾರಯಾ | ಮರುತ್ವತೇ | ಚಿ | ಮತ್ಸರಃ | 


| | 
ನಿಶಾ | ಸೆ | ಓಜಸಾ |! ೧೦ || 
೫೫1೪೫೬೩ 19 
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1 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವೃಷಾ ಸ್ತೋತೈಣಾಮಭಿಮತೆಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್‌ ಧಾರಯಾ ತ್ವದೀ- 

ಯೆಯಾ ಪವಸ್ವ | ಪ್ರೊ (ಉಕಲತಮಾಗಚ್ಛೆ | ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಆಗತಸ್ತೃಂ ಯೆದಾಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರಾಯ 
ದೀಯಸೇ ತೆದಾ ಮರುತ್ವತೇ ಸೆಹಾಯಾ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮತ್ಸೆಕೋ 
ಮದಕರಶ್ಚ ಭವ | ಕೀದೃಶಃ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ಯಾಷ್ತಾನಿ ವಾ ಧನಾನ್ಯೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಸ್ತಾನಿ ದಧಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ 1 ತ್ವಂ ಮಾಡೆಯಿತಾ ಭನೇತಿ 
ಸಮನ್ಹಯಃ। [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ ದನಾದ ನೀನು | ಧಾರಯಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರ ವಾಹರೂಪ 

ಂದ | ಪವಸ್ಮ್ಥ-ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸು | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಧೆನಗಳನ್ನೂ | ಹ್ರಿಜಸಾ 
ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ದೆಧಾನ8- ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ಮರುತ್ತಶೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮತಶ್ಚರಃ ಚೆ-.ಹೆರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರು. 


(ಎಲ್ಟೆ ಸೋನ ನುದೇವನೇ £) ವೃಷಾ ಇಷ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎನೆ, ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಕಡೆಗೆ 


ಪ್ರವಹಿಸು. ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಥಿನ್ನ ನೀರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಟ್ಟ ಚ Ns ಎ ಮಂ 


€ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


Flow in a stream, you who are the showerer (of benefits): and (be) 
exhilarating to the lord of the Maruts, granting us all (wealth) by your power. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


ತ್ವಾ ಧರ್ತಾರಮೋಣ್ಯೊ ೩ ಸಪತ ಸ್ವದ್ಧ ಬ | 


ಹಿನ್ಹೇ ಅತು ಷಃ Il ೧೧ I] 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಶಂ।ತ್ವಾ! ಧರ್ಶಾರಂ | ಓಣ್ಕೋಃ | ಪವಮಾನ | ಸ್ವಃ ಶತಂ 


ಹನ್ಬೇ | ವಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ | ೧೧ 1 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ||! 
ಹೇ ಸೆನಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಪುನಾನ ನಾ ಹೇ ಸೋಮ ಹಒಣ್ಯೊಃ1 ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾ- 
ಮೈತೆತ್‌ | ತೆಯೋರ್ಧರ್ತಾರಂ ಧಾರಕಂ ಅತ ಏವ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ 
ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈರ್ಪ್ರಸ್ಟವ್ಯಂ ದಾ ನಾಜಿನಂ ಬಲನಂತೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಗುಣಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಾಜೇಷು 


ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹಿನ್ನೇ! ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯವ್ವಾ | ನಾಜೇಷ್ವನ್ನೇಷು ವಿಷಯೇಷು ಹಿನೋಮಿ | 
ಅನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹನಮಾನ-- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಹಿಣ್ಯೋ&--ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳಿಗೆ | 
ಧರ್ತಾರಂ--ಧಾರಕನೂ | ಸ್ಪರ್ದ್ಪ್ಯಶಂ-_ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕನನೂ | ವಾಜಿಸೆಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾಜೇಷು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಹಿನ್ನೇ--ಪ್ರೇಂಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || . 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ದ್ಯಾಮಾಸ್ಯ ಧಿವಿಗಳಿಗೆ ; ಒಧಾರಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುನ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಬ 


English ‘Translation. 


You, the supporter of heaven and earth, ಲಿ purified (Soma), the beholder 


of heaven, the powerful one, 1 send forth to battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಳೆ 


ಸ | 
ಅಯಾ ಚಿತ್ತೋ ವಿಪಾನಯಾ ಹರಿಃ ಹವಸ್ತ ಧಾರಯಾ | 
| 
ಯುಜಂ ವಾಜೇಸು ಜೋದಯ ೨! 
4. | ಪಡಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಾ | ಜಿತ್ತಃ | ನಿಸಾ | ಪನ | ಹರಿಃ | ಪವಸ್ಥ | ಧಾರಯಾ | 


| 
ಸ್ನ | ನಾಜೇಷು | ಚೋದೆಯ ೨ 


|| ನಾಖುಣಿಭಾನ್ಯುಂ || 


ಹೇ ಸನನಾನ ಅಯಾ || ಅಯ ಹಯ ಗತೌ ಕರ್ಮಾರ್ಥಮಿತಸ್ತ ತೋ ಗಚ್ಛ ೦ತೀಭಿರನಯಾ 
ನಿಷಾ॥ ನಿಸ: ಪ್ರೇರಣೇ | ಹೆನೀಂಷ್ಯಗ್ನೌ ಸ್ರೇರಯಂತೀತಿ ನಿಸೋ$50ಗುಲಯಃ 1 ಏಕವಚಿನಕ 
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ಹಾ 





ಆರೇ ಸಾಯ ಯಾ ಯಾಮ 
ಹ ಾಾ್‌ು  ್ಸ್ಟೂೂೂೂೂುುುುಿಿೂೃದೂೃದದ್ದದ್ದಾೂಾಹಲದರುರುರುುುುುು ಯ ೬ ಲ ಲೀ ಬ ಭೇ ಉಬ್ಬ್ಬಾ ಎ aT ಜು ಚುಚ ಬು ಬಹುದ 


ಛಾಂಡಸಂ | ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿವಕ್ಷಿಯಾ ನಾ || ಏತಾಭಿರ್ಮದೀಯಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿಶ್ಚಿತ್ತೋ ಜ್ಞಾತ | ನಿರ್ಗೆ- 
ಕೊೋಟಭಿಷಸುತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತೆವರ್ಣಸ್ಸೈಂ ಧಾರಯಾ ಸಂತತೆಯಾ ಪವಸ್ಥ | ದ್ರೋಣಕೆಲಶಂ ಗ್ರಹಾಂತ್ಚಾ- 
ಗಚ್ಛೆ ತ್ವಂ! ಕಂಚಿ ಯುಜಂ ಸಖಾಯೆಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೋದಯ | ಪ್ರೇರಯ | 
ಯೆದಾಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋನೋ ದೀಯೆತೇ ತೆದಾ ತತ್ಸಾನೇನ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಇ್ಸುತ್ರೂನ್‌ ಹಂತೀತ್ಯರ್ಫಃ॥ 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜದೇನನೇ) ಅಯಾ ಅನಯಾ ನಿಸ ಸಾ--ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಜಿತಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಹೆರೀ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪವಸ್ಸ-.- 
ಸ್ರವಿಸು | ಯುಜಂ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಜೋಡಯ-ಸ್ರೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ, ಪಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ 

ಆದ ನೀನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸು. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಫ್ರೇರಿಸು. 
English Translation 


Expressed by these flexible fingers (of mine), do you who are green- 


tinted flow forth in a stream; excite (Indra) our ally to battle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ || 


| | 
ಆನ ಇಂದೋ ಮಹೀಮಿಹಂ ಪವಸ್ವ ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ | 


ಚ | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ಗಾತುವಿತ್‌ H ೧೩ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಆ1ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಮಹೀಂ! ಇಷಂ | ಪೆವಸ್ಥೆ | ನಿಶ್ಚೇದರ್ಶತಃ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮ | ಗಾತ್ತುನಿತ್‌ ॥ ೧೩ || 
1] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ ನ; 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸ್ಷರಣಶೀಲ ದೀಹೆನಶೀಲ ನಾ ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈೈರ್ಡೆ- 
 ಶರ್ನೀಯಃ! ಯೆಡ್ಡಾ | ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ವಸ್ತುಜಾತಂ ವರ್ಶ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಸ್ಯತೇ*ನೇನೇಶಿ | ಸೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಳಳ ತು | ತಾಪ ಶಸ್ತ್ರಂ ಮಹೀಮಿಷಂ ಮಹತ್ವ ಭೂತಮನ್ನಂ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಸೆವಸ್ಥೆ ॥ 
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ಆಗೆಮಯ | ಸ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಹೂಯಮಾಣ ಹೆವಮಾನ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
 ಗಾತುನಿತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ ಭವ | | 


|| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


'ಇಂಜೋ--ಎಲೈ ಸೋಮುಜೀವನೇ | ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಃ-ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | 
ಮಹೀಂ ಪ್ರಭೂತವೂದ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ನ8- ನಮಗೆ | ಆ ಹವಸ್ಸೆ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು| ಸೋಮ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದಶದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಗಾತುನಿತ್‌--ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರಾಸಕನಾಗಿರು. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶೈ ಸೊಮದೇವನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರಾಪಕನಾಗಿರು. 


ಎಲೆ 


English Translation 


Swift-flowing Soma, who are the illuminator of the universe, pour down 


upon us abundant food, (and be) to us the revealer of the path (to heaven). 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಕಲಶಾ ಅನೂಷತೇಂದೋ ಧಾರಾಭಿರೋಜಸಾ | 


| | 
ಏಂದ್ರಸ್ನ್ನಸೀತಯೇ ವಿಶ | ೧೪ | 





| ಪಡಸಾಠಃ ॥ 
| | (| ಜ್‌ 
ಆಅ | ಸಲಶಾಃ | ಅನೂಷತ | ಇಂದೋ ಇತಿ |! ಧಾರಾಭಿಃ | ಓಜಸಾ | 
ಆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೀತೆಯ | ವಿಶ || ೧೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ರರಣಶೀಲ ಸೋಮ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಶವ ಧಾರಾಭಿರ್ನಿರಂತೆರಾಭಿಃ 
ಸಹಿತಾಃ ಕಲಶಾಃ | ಪ್ರಯೋಗಜಾಹುಲ್ಯಾಪೇಕ್ಷನೇತಪ್ಪಹುವಚಿನಂ | ದ್ರೋಣಕೆಲಶಾ ಅನೂಷತ | 
ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಭಿಮುಖ್ಯೇಸ ಸ್ತೂಯಂತೇ 1 ಸೋಮಾಭಿಷನಕಾಲೇ ಹ್ಯ್ಯತ್ಚಿಜ॥ ಸ್ತುವಂತಿ ಖಲು | 
ತತಸ್ತ್ಪಮಿಂಪ್ರಸೈ ನೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯಾ ನಿಶ | ಗ್ರಹಾಂಶ್ಚಮಸಾಂಶ್ಚ ಪ್ರನಿಶ || 


20; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ$೯. ಅ ೩, ಸೂ, ೬೫, 


ಕ್‌ ಗ್‌ ಯತ್‌ ಸ, ಸಾವರ್‌ ಪ್‌ ಶತ ನ ಇ ತ ಸನ ಇನ್‌ ಬ ಸಾನ್‌ ಸಾ ದ ಗ್ಸ್ಯಫ್‌ ಸಲ್‌ ಉಕ್ಕು ಸ್‌ ನ್‌ ಇಹ. ಆಟ್‌ ಉತ ಇಸ ಸರ್‌ ಇತ್‌ ಇಬ ಫ್‌ ಎರ್‌ ಸನ ಬ್ಬ ಈ ಇಬಘ ಕಾವ 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನ | ಧಾರಾಭಿ&--ಧಾರೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | *ೆಲಶಾ8--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳು | ಆ ;ಅನೂಷತೆ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ | 
ಇಂದ್ರೆಸ $7 ಇಂದ್ರನ | ಖಪೀತೆಯೇಸಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಆ ವಿಶ. _ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳು ಸ್ತೊ ತ್ಯ ಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
English Translation. 
Indu, they praise the vessels together with your streams (who are 


endowed) with strength ; enter for Indra'’s drinking. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ? || 


| | 
ಯ ಸ್ಯ ತೇ ಮದ್ಯಂ Be ತೀವ್ರ ೦ ದುಹಂತ್ಯದ್ರಿಜಿಃ | 


ಸ ಪವಸ್ವಾಭಿಮಾತಿಹಾ 1 ೧೫ ! 


ಟು 





| | | | | 
ಯಸ್ಯ | ತೇ! ಮದ್ಯಂ | ರಸಂ | ಶೀವ 


Hebi ued ; ೪೮೪೪೪೪ ಸವಳು 





ಸಃ 1 ಪವಸ್ವ | ಅಭಿಮಾತಿ5ಹಾ | ೧೫ || 

ಹೇ ಸೋಮ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ತೀವ್ರಂ ಸ್ತಿಸ್ರಂ ಮದಕಾರಿಣಂ ರಸೆಮದ್ರಿಭಿ- 
ರ್ರಾನಭಿರಧ್ವ್ಯರ್ಯಾದಯೋ ಡುಹಂತಿ ಅಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಸ ತಾಪೃಶಸ್ತ್ಯೃಮುಭಿಮಾತಿಹಾ | ಅಭಿತೋ 
ಮಾತಿರಭಿಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶತ್ರವಃ! ಪಾಪೆರೂಪಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಸನ್‌ ಪವಸ್ಸ! ಸರ್ವತೋ 
ಗಚ್ಛ 1 ಯೇಇಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ತೇ ಪಾಷೆರಹಿತಾಃ ಸುಕೃತಿನೋ ಭೆವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ/| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯಸ್ಯ ತೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಮದ್ಯೆಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ | ತೀವ್ರಂ 

ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದೂ ಆದ | ರಸೆಂ--ರಸವನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ದುಹೆಂತಿಅಥ್ವರ್ಯೊಗಳು 
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ಸ್‌ ಸ 





ನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌. ನ್‌ ತ್‌ ಹುಂ ಚ ಇರು ಸು ಚಹ ಅಂ ಹ್‌ ಭಾ ಹ ನ ತ್‌್‌ ಭು ಇಸ ಸಂ ಬ ಸಗ ಲ ಲಭ ಟಟ ಗ ಂೋೂ ಹಲಾ 


ಹಿಂಡುವರೋ | ಸೆ£--ಅಂತಹ ನೀನು! ಅಭಿಮಾತಿಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು |, ಪವಸ್ವ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು. | 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ರ ಸೋಮದೇನನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವೂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಆಧ್ವೆರ್ಯುಗಳು ಹಿಂಡುವರೋ ಅಂತಹೆ ನೀಮ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 


Do you whose sharp ಚ್ಟ ಟ್ಟ juice the priest express Yael ed stones, 
flow the destroyer of the evil- minded. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಹ ಲು | | | | 
ರಾಜಾ ಮೇಧಾಭಿರೀಯತೇ ಹನಮಾನೋ ಮನಾವಧಿ | 
| | 
ಅಂತರಿಸ್ತೇಣ ಯಾತನೇ ೬! 


| ಸದಹಾಠಃ 


| 
ಎ | 1 | 
ರಾಜಾ | ನೇಧಾಭಿಃ | ಈಯತೇ | ಹವಮಾನಃ | ಮನೌ | ಅಧಿ | 


| | 
ಅಂಶರಿಕ್ಷೇಣ | ಯಾತನೇ || ೧೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ನುನ್‌ ನುನುಷ್ಯೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ಸತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಮನಾವಧಿ | ಮನುರ್ಮಂತೆವ್ಯೋ- 
ಮಜ್ಜ | ತಸ್ಮಿನ್ಚವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಪುನಾನೋ ವಾ ರಾಜಾ | ರಾಜಶಬ್ಬೇನ ಸೋನೋಣಧಿಧೀ. 
ಯತೇ 1 ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್ನಿತ್ಯಾದಿಷು ಪೃಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಸ ರಾಜಾ ಮೇಧಾಭಿ8 ಸ್ತುತಿಭಿ& 
ಸಹೇಯತೇ | ಗಚ್ಛಿತಿ ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತವೇ 
ಯಾತುಂ | ಗನ ಹಿ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಖಲು | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮನೌ ಅಧಿ--ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹೆವಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದವನೂ |. ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ' 
ಆದ ಸೋಮನು | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ-_ ಅಂತಂಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಯಾತವೇ--ದೊ ಸ್ಟ 83 ಸೇರಟ: | 
ನೇಧಾಭಿಃ--ಸ್ತು ಸಯ | ಈಯತೇ.- ಪ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಾ ಷಿ. 
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il ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಭು ವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲ ನ್ರಾಣನಲಶಿದ್ದ ಹೋಗಿ I ಸ್ತು ತಿಗ 
ರ ಅಂಕರಿಕ್ಷವೆಸಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ನೆ. 
English Translation. 
The king (Soma) purified at the sacrifice is urged by the priests to pass 
through the firmament. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಶೆ। | 
| | 
ಆನ ಅಂಬೋ ಶತಗ್ವಿನಂ ಗನಾಂ ಖೆ ಸೋಷಂ ಸ್ವತ ಶಂ | 


| | 
ವಹಾ ಭಗತ್ತಿಮೂತಯೇ ೭ || 
|| ಪಡಪಾಠಃ || 
A CN ಹ ಚೌಲ ಚಚ 
ಆ| ನ81 ಇಂದೋ ಇತಿ! ಶತ್ತಗ್ವಿನಂ! ಗೆನಾಂ| ಪೋಷಂ! ಸು; ಅಶ್ವ್ಯಂ! 
| 
ವಹ | ಭಗತ್ತಿಂ | ಊತೆಯೇ ॥0೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಹರಣಶೀಲ ದೀಸನಶೀಲ ನಾ ಹೇ ಸೋನು ಶತಗ್ನಿನಂ ಶಠೆಸೆಹಸ್ತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಗವಾಂ ಪೋಷಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ವ- 
ಸೆಂಗಸಹಿತೆಂ ಭಗೆತ್ತಿಂ ಭೆಗದತ್ತಿಂ ಭೆಜನೀಯೆಧನದಾನಂ ಚೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕೆಮಾ 
ವಹ | ಪ್ರಾಪಯೆ | ಗನಾದೀಂಶ್ಚ ತೇಷಾಂ ಚೆ ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ರಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥೆಃ 


ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನೂ- ನಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶತಗ್ಡಿಕಂ-- 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೆನಾಂ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಪೋಷಂ- ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ | 
ಸ್ಪಶ್ಟ 50-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಭೆಗೆತ್ತಿಂ--ಪೊಜ್ಯವೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹ 

ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವರೇ, ಮೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ. 
ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 


ಅ. ೭, | ೨ "ವ. ೪] | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ : 297 
English Translation ೨ 
Bring to us, Indu, for our protection increase of cows with hundreds. 
of cattle and a gift of fortune with beautiful horses. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


(0 


| | ಕ ಯು 
ನಃ ಸೋಮ ಸಹೋ ಜುವೋ ರೂಪಂ ನ ವರ್ಚಸೇ ಭರ! 


ತ | 
ಸುಸ್ತಾಣೋ ದೇನವೀತಯೇ ॥ ೧೮ | 


ರಾರ 


|| ಪದಹಾಠಃ || 


| | | 
ಆ!ನಃ। ಸೋಮ | ಸಹಃ | ಜುವಃ |! ರೂಸೆಂ! ನ| ವರ್ಜಸೇ | ಭರ | 


ಸುಸ್ವಾನೆಃ | ದೇವನೀತೆಯೇ | ೧೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವವೀಶಯೇ ದೇವಸಾನಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಕಾಮಾಯ ವಾ ಸುಷ್ತಾಹೋಇಭಿ.. 
ಷೂಯೆಮಾಣೋತಭಿಸುತಕೋ ಭವ ತ್ತಂ | ಸಹಃ ಶತ್ರೃಭಿಭವನಸಮರ್ಥಂ ಬಲಂ ಜುವಃ | ಜು ಇತಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥ8 | ಶತ್ರೊನ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ಚ| ಯದ್ದಾ |! ಸರ್ವಶೋ ಗಮನಶೀಲಂ! ಕಿಂಚ ನೇತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ | ನರ್ಚೆಸೇ!! ವರ್ಚ ದೀಪ್ತೌ | ದೀಸ್ಕ್ಯೈ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಕಾಶನಾಯ ರೂಪಂ ಚೆ ನೊಲಸ್ಕೆ- 
ಭ್ಯಮಾ ಭರ । ಆಹರ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ ॥| 
| | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ದೇವನೀತೆಯೇ-- ಜೀವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುಷ್ಯಾಣಿಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವವನಾಗು | ನಃ ನಮಗೆ | ಸಹಃ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಜುವಃ__ ಗಮನ ವೇಗವನ್ನೂ | 
ವರ್ಚೆಸೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ | ರೂಪೆಂ--ರೂಪವನ್ನೂ | ಆ ಭರ--ಒದೆಗಿಸು. 


|. ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೈ ಸೊಮಜೇನನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವವನಾಗು. ನಮಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕ 


ವಾದ ಬಲನನ್ನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ವೇಗವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ ಉತ್ತಮರೂಸನನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


(Be) expressed for the banquet of the gods: bestow on us, Soma, 


strength, speed and a form for brilliance. 
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em AT ವ 
ಗನ್‌ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ನ ಸತ್‌ಾ ನದರ್‌ ನ್‌್‌ ರತ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
1 | | | 
ಅರಾ ಸೋಮ ದ್ಯುವತ್ತಮೋಇಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ರೋರುನತ್‌ | 


ಸೀದಇಾಕ್ಛ್ಯೇನೋ ನಯೋನಿನಾ | ೧೯ | 
(| ಷದಪಾಠಃ || 


| 1 
ಅರ್ಷ | ಸೋಮ | ದ್ಯಮತ್‌$ತನುಃ | ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ರೋಕುವತ್‌ | 


ಬಟ ಶ್ಯೇನಃ | ನ|! ಯೋನಿಂ | ಆ || ೧೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಸೂಯೆಮಾಣ ಸವಮಾನೆ ಮೈಮತ್ತೆಮೋತತಿಶಯೇನ ದೀಶ್ರಿಮಾಂಸ್ಕ್ರೃಂ 
ದ್ರೋಣಾನಿ | ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯಾಪೇಫ್ಲಮೇತದ್ಭುಹುವಚಸಂ | ದ್ರೋಣಾನಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ರೋರುವ. 
ತ್ಹುನೆಪುನರ್ಭ್ಯಶಂ ನಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನರ್ಷ | ತಾನಾಗಚ್ಛೆ | ಜೆಶಾಹೆವಿಶ್ರಮಧ್ಯಾನ್ನಿರ್ಗತಃ ಸೋಮೋ- 
ನಿಚ್ಛೆನ್ನಧಾರಯಾ ಪ್ರೋಣಕಲಶೇ ಹೆತಣಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ ಖಲು | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಶ್ಯೇನೋ ನ 
ಯಥಾ ಸೀಡೆನ್‌ ಸರ್ವಶೋ ಗಚ್ಛ ಇಕ್ಕ್ರೀನಃ ಶಂಸನೀಯಗತಿಃ ಪಸ್ತೀ ಯೋನಿಂ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಂ ಕುಲಾಯಂ 
ಪ್ರತಿ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದ್ಬಾಂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಾಗಚ್ಛತಿ ಶವ್ಪತ್‌ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋನುನೇಷನೇ 1 ಯೋನಿಂ -ತನ್ನ ಗೂಡಿಗೆ ಸೇರಲು | . ಆ ಸೀದನ್‌ - _ಪ್ರಶಸ್ಥೈ 
ವಾಡ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಶೈೇನೋ ನ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಹೋಗುವಂತೆ | 
ದ್ಯುಮತಶ್ತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು! ಹ್ರೋಣಾನಿ ಅಭಿ-ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ 1 " ಕಶೋರುವತ್‌-ಶಬ್ದ್ಬಮಾಡುತ್ತಾ | ಆರ್ಷ ಸಂಚೆರಿಸ್ಸು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇನನೇ ತನ್ನ ಗೂಡಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ. ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯು ವೇಗವಾಗಿ 
'ಯೊ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ ಹೋಗುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಜ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸಂಚರಿಸು. | 

English Translation. 


‘Hasten, Soma, who are most radiant, with a roar to the wooden 


vessels ; as a hawk flying to its nest. 
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| ಸಂಹಿತಾಪ ಫೈ [[ 


| | | 
ಅಪ್ಪಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ನರುಣಾಯ ಮರುದ್ಬ 


| | 
ಸೋಮೋ ಅರ್ಹತಿ ನಿಷ್ಠವೇ ॥ ೨೦ 
| || ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಸ್ಸಾ8 | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯವೇ 1! ವರುಣಾಯ | ನುರುತ್ತೌಭ್ಯಃ | 


| 
ಸೋಮಃ | ಅರ್ಹತಿ | ನಿಷ್ಣವೇ | ೨೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಪ್ಪಾ ನಸತೀನರೀನಾಮುಥೇಯಾನಾಮಪಾಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾ!! ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಜನಸನೇತಿ ವಿಟ್‌! 
ಅತ್ಸೆಂ ವಿಡ್ಠನೋರಿತಿ ॥ ಶಾದೈಶಃ ಸೋಮೋ ರ್ಹ್ಪತಿ | ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾಗಚ್ಛತಿ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸರ್ನದೇನಾನಾಂ ಪ್ರಥಮ ಏನೇಂದ್ರೆಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ರೊರ್ನ್ವಮೇವಾಭಿಹಿತೆಃ 1 
ತಸ್ಮೈ ನಾಯೆನೇ ತಶ್ಸೆಹಾಯಾಯೆ ಚ | ಐಂದ್ರವಾಯವೇ ಹೀಂಡ್ರಸ್ಕಾನಂತರಂ ವಾಯುಃ ಸೋಮಂ | 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೆಡನು ನಾಯುರುಕ್ತೆಃ | ತಸ್ಮೈ ಚೆ ನರುಣಾಯ ಮರುದ್ಬ್ಯೋ ನಿತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಭ್ಯ 
ಏತನ್ನಾಮಕೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವೇ ಸರ್ವಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿನೇ ವಿಷ್ಣವೇ ಚೆ! ಏತೇಷಾಂ ಹಾತುಂ 
ಸೋಮಃ ಸ್ಪವತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ |. j 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಸಾ8- ನಸತಿವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ! ಸೋಮಃ-ಸೋಮನು | 


ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ನಾಯೆನೇ-- ವಾಯುವಿಗೂ |! ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣನಿಗೂ | ಮರು. 
ಪ್ಫ್ಯಃ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಣವೇ--ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಪಾನಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲು | ಅರ್ಷತಿ- ದ್ರೋಣ: 


ಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ತೆ : | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞವಾದ ಉದಕದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಸೋಮನ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು 
ವರುಣ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲು ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Soma, the enjoyer of the water, hasten (to the vessels) for Indra, Vayu, 


Varuna, the Maruts, and Vishnu. 
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1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಷ್ಟಂ ತೋಕಾಯ ನೋ ದಧಡಸ್ಮೆಭ್ಯ ೦ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ | 


Cl 


ಬ 
ಚ ರವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿ೦ | ೨೧ || 


| ಪದೆಪಾಠ; || 


U | | | | 
ಇಹಷಂ | ಶೋಕಾಯ | ನಃ | ದಭತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ವಿಶ್ವ ತಃ | 
| 1 
ಆ | ಪವಸ್ವ! ಸಹಸ್ರಿ೫೦ || ೨೧ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ ತೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯೇಷಮನ್ನಂ ಬಧದ್ವಿದಥತ್ರೆಯೆಚ್ಛೈನ್‌ 
ಸಹೆಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಳೆಂ ಧನಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ದಿಸ್ಸೃಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಾ ಹವಸ್ಸ | ಆ ಸ್ರಯಚ್ಛೆ! 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಯ ಚಾನ್ನಧನಾದಿಕಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥೆಃ॥ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮ ದೇವನೇ! ನೆ$--ನಮ್ಮ | ತೋಕಾಯ --ಪುಕ್ರರಿಗೆ | 
ವನ್ನು | ಪಥತ್‌- ಕೊಡುತ್ತ! ಅಸ್ಮಭೈಂ--ನಮಗೆ[ ವಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಪನಸ್ಸ-- ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಸಹಸ್ರಿ೫೦-.- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಸೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. | 


English Translation. 


Bestowing food upon our offspring, Soma, pour from all quarters 
thousand-fold (wealth). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಟ್‌ 
ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ ಯೇ ಅರ್ವಾನವತಿ ಸುನ್ಹಿರೇ | 


| 
¢- ಯೇ. ವಾದಃ ತ ಣಾನಕಿ ॥೨೨॥. 
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| ಪಜೆಹಾಕ. || 
| | | 
ಯೇ | ಸೋಮಾಸೆಃ | ಪರಾಃವತಿ |! ಯೇ | ಅರ್ವಾ$ವತಿ | ಸುನ್ಸಿರೇ | 


ಯೇ |! ನಾ! ಅಜಃ । ಶರ್ಯಣಾಂವಶಿ 1 ೨೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏತದಾದಿಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮಾಭಿಷವೊಆಸ್ಕೀತ್ಯಾಹ | ಯೇ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಪೆರಾವತಿ ವಿಸ್ರಕೃಷ್ಟೇತಿದೂರೇ ದೇಶೇ ಯೇ ವಾರ್ವಾವತ್ಯಂತಿಕೇ ದೇಶ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುನ್ವಿಕೇ ಅಭಿಸೂಯೆಂಶೇ ಅಭ್ಯ ಸೂಯೆಂತೆ ಯೇ ನಾ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಕ 
ಜಘನಾರ್ಥೇ ಶರ್ಯೆಣಾವತ್ಚಂಜ್ಞಕಂ ಮಧುರರಸೆಯುಕತ್ತಂ ಸೋಮವತ್ಸೆರೋಸಸ್ತಿ |! ಅಡೊಲಸ್ಮಿನ್ಸರಸಿ: 
ಸುರಸಾ ಯೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಭಿಸೂಯಿಂಶೇ ಶೇಇಸಸ್ಕಾಕಮಭಿಮಶಫಲಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತ್ಸಿತಿ 
ವಸ್ರ್ಯಮಾಣೀನ ಸಂಬಂಧಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯೇ ಸೋಮಾಸ8-ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೆರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಯೇ ಯಾವುವು |. ಅರ್ವಾವತಿ-_ಸುಮಿಾನಾಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಸುನ್ವೀರೆ-ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನುನೋ |. ಯೇ. 
ವಾ--ಯಾವುವು |. ಶರ್ಯಣಾವತಿ- ಶರ್ಯಣಾವತ್ತವೆಂಬ |, ಅದಕ ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವುವೋ. 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕಗಳಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಸೋಮರಸಗಳು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಜೀಶದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುವು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡವುವೋ ಯಾವುವು ಶರ್ಯಣಾನತ್ತವೆಂಬ ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಬ್ಬವಾಗುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


May those Soma-juices which are efifused ata distance or nigh or on 
this Sharyanavat (lake). — 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ || 


| | | | 
ಯ ಆರ್ಜೀಕೇಷು ಕೃತ್ವಸು ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ತ | | | 
ಯೇ ನಾ ಜನೇಷು ಪಂಚಸು ೨೩1 
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| ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


[Ale | | 
ಯೇ! ಅಜೀಕೇಷು | ಕೈತ್ಛ$ಸು1 ಯೇ | ಮಧ್ಯೇ! ಪ್ರಾ ನಾಂ! 
| | | | 
ಮೇ | ವಾ| ಜನೇಷು ! ಸೆಂಚೆಂಸು ೨೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಯೇ ನಾ ಸೋಮಾ ಆರ್ಜೀಕೇಷು |! ಯಜೇಕಾನಾಮಹೊರಭನಾ ಆಜೀಕಾ ದೇಶಾಃ | ಶೇಷು 
ತಥಾ ಶೈತ್ಯೆಸು | ಕೃತ್ವಾನ ಇತಿ ದೇಶಾಭಿಧಾನಂ | ಶೇಷು ಕೆರ್ಮವಕ್ನು ವೇಶೇಷು ಚೆ ಕಿಂಚೆ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ 
ಸರಸ್ತ್ರತ್ಯಾದೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸೆಮಾಪೇ ಚ ಯೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿಸೂಯೆಂತೇ | ಯಷಯೋ 
ವೈ ಸೆರಸ್ಸೃತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೦೯ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ನದೀಶೀರೇ ಯೆ_ಜ್ಞೃಕರಣಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾತ್‌! 
ಕಂಚಿ ಜನೇಷು ಸೆಂಚಿಸು | ನಿಷಾಶಪಂಜೆಮಾತ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ8 | ಶೇಷು ಚಯೇನಾ 
ಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ತೇ FoF ಅಸ್ಮಾಕಮಳಭಿಮತೆಂ |ಪ್ರಯಿಚ್ಛಂತ್ಚಿತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧ 1! 


| ಪ್ರತಿತವಾರ್ಡ || 
ಯಲ ಯಾನ ಸೋಮರಸಗಳು |. ಆರ್ಜೀಶೇಹು--ಆರ್ಜಿಕಥೇಶಗಳಪ್ಲಿಯೂ | ಸಶ್ಸಷು- 
'ಕರ್ಮಸ್ಥಾನವಾದ ಕೃತ್ವದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಲಭಿಸುವುವೋ | ಯೇಯಾನ ರಸಗಳು | ಸಸ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಸರ ರಸ್ವ್ರತ್ಯಾದಿ 


ನದಿಗಳ | ಮಥ್ಯೇಸೆಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬಭಿನುವುನೋ | ಯೇ ನಾ ಯಾನ ರಸಗಳು! ಪಂಚಿಸು ಜನೇಷು- 
ನಿಸಾಪಾದಿ ಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಜನರಲ್ಲೂ ಇಂದಾ 2 ಜಂಡಲ ಬೃಡುವುವೋ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮ್ಮ 
ಇಇಸ್ಪಾರ್ಥೆನೈದವಾಗಲಿ, 
ಜ್ರ | ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ಆರ್ಜೀಕದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಕರ್ಮಸ್ಸಾ ನವಾವ ಸ್ಸ ತ್ತ್ವ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಲಭಿಸುವುವೋ, 
| "ಯಾವ ರಸಗಳು ಸರಸ್ವ ತ್ಯಾದಿನದಿಗಳ ಸನಿಾಾಪದಲ್ಲಿ ಲಬಿಸುವುಮೋ, ಯಾವ ರಸಗಳು ನಿಷಾದಾದಿ ನಂಚೆನರ್ಣಾಶ್ಮಕರಾದೆ 
| “ಜನೆರಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವುವೋ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ಿರ್ಥಪ್ರ ದವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Or amongst the Ri 1825, or the Kritwas, or in ihe neighbourhood of 


Re 


the rivers Sarasvati, etc., 0% in the five ೦೩45. — 


| ಸೆಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


| 
ತೇ ನೋ ವೃಷ್ಟಿ ೦ ದಿವಸ್ಥ ಶಿ ಪೆನಂತಾನೂ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


ಸುವಾನಾ ದೇವಾಸ ಇಂದನ || ೨೪ ॥ 


oe ಬ್ರಾ 
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॥ ಪಜನಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ತೇ || ವೃಷ್ಟಿಂ 1 ದಿವ। | ಸರಿ | ಹವಂತಾಂ! ಆ | ಸುsನೀರ್ಯರಂ | 
| | ಗೆ 
ಸುವಾನಾ8 | ದೇನಾಸಃ | ಇಂದವ8 | ೨೪ || 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಸುನಾನಾಸ್ತತ್ರೆ ಚಾತ್ರೆ ಚಾಭಿಷೂಯೆಮಾಣಾ ದೇವಾ ದೀಪೆನಶೀಲಾಕ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನೇಂಜಿವೋ. 
ಗ್ರಹೇಷು ಜೆಮಸೇಷು ಚ ಕ್ಷರಂತಸ್ತೇ ಸೋಮಾ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ದಿವಸ್ಪರಿ | ಸೆರಿಶಬ್ದಃ ಹೆಂಜೆಮಾಷ್ಯೋ.- 
ತಕಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯಾಪ್ಸಾ ವೃಷ್ಟಿಂ | ಆಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯ ಮುಸತಿಷ್ಠತೇ ಆದಿತ್ಯಾ. 
ಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ | ಕಂಚ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭೆನನೀಯೋಸೇತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ 
ಧನಾದಿಕೆಂ ವಾ ಅ ಪೆನಂತಾಂ | ಪ್ರಾಪೆಯೆಂಕು | ಯಜಮಾನ? ಸೋಮೇನಾಭಿಮತೆಫಲಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 
ಖಲು [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಸೆಃ-- ಕಾಂಶಿಯುತವಾದವೂ | ಸುವಾನಾಃ- _ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುವೂ | ಇಂದವ$.-. 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಅನ |. ತೇ-ಆ ಸೋಮರಸಗಳು] ಕೆ8--ನಮಗೆ |  ದಿವಸ್ಪರಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಸ್ಟಿ ಯನ್ನೂ | ಸುವೀರ್ಭಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು | ಆ ಹವಂತಾಂ-- ಹರಿಯು. 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಕಾಂತಿಯುತ ವಾದವೂ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಏಂಡಲ್ಪಡುನುನೂ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸೋಮರೆಸಗಳು. 
ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯನವುಳ್ಛ ಧನನನ್ನೂ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation, 


May those brilliant Soma-}uices when expressed, pour down upon us. 


from Heaven, rain with male progency. : 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ed | 
ಸನತೇ ಹರ್ಮತೋ ಹರಿರ್ಗಣಾನೋ ಜಮದಗ್ತಿನಾ | 


ಹಿನ್ಯಾನೋ ಗೋರಧಿತ್ತಚಿ ಗಂಜ 
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ಹಂದೆ 








|| ಪಡಹಾಕಃ || 


| 
ಹಸತ | ಬಾ | ಹರಿಃ | ಗೃಣಾನ। | | ಕಮರ್ಶ್‌ಜಗ್ನಿನಾ | 


ಹಿನ್ನಾನಃ। ಗೋಃ1 ಚ | ಕ್ಲಿಚಿ ॥ ೨೫ ತ್ತ 
| 1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೆರ್ಯೆಶೋ ನೇನಾನ್‌ ಇಾಮಯಮಾನೋ ಹರಿರ್ಹರಿತೆನರ್ಣಃ ಕಿಂಚ ಗೋಸ್ತೈ ಚೈಧ್ಯಾನ- 
ಡುಹೇ ಚರ್ಮಣೆ' ಹನ್ವಾನಃ ಸ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸೆ ಸೋನೋ ಜನುದಿಗ್ಗಿನಾ ಮಂತ್ರೆದ್ರಸ್ಟ ಸ್ಪ್ರರ್ಸ್ನಿಣಾ 
ಫೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಷೆನಠೇ | ಡೆಶಾಷೆನಿಶ್ರೇಣ ಪೂತಶೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪಾತಾ ್ರ್ರಣ್ಯಭಿ- 
ಸಚ್ಛಿತಿ ॥ 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹರ್ಯತಃ--ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನೇಸ್ಟಿಸುವನನೂ | ಹರಿಃ--ಸಚ್ಚಿನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಗೋ ತ್ತಜಿ- 
-ಅಧಿಗೋ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಹನ್ಸಾನ8--ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಸೋನುನು | ಜಮಶಪಸ್ನಿನಾ-- 
“ಜಮದಗ್ವಿ ಖುಹಿಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃಸ್ರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಹಪಷತೇ-ದಶಾಪನಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಬೇವತೆಗಳನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸುನವನೂ, ಪ ಸಚಿ ಚವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಗೋ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯೆಲ್ಕಡುನನನೂ 
“ಈಡ ಸೋಮನು ಜಮವದೆಗ್ನಿ ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ದಶಾ ಪನಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The delightful green-tinted Soma, praised by REL urged on 
the cow-hide flows (to the vessels.) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಾವ 


| 
ಫ್ರಾ ಶ್ರಿಸೋ ಸು ಹಿನ್ಹಾ ನಾಸೋ ನ ಸಸ್ತಯಃ | 


ಜಃ »' ಸ್ರತ 
ತ 
ಕ್‌ ಜಾ ಎ 
ತ್ರೀಣಾನಾ ಅಸ್ಪ ಮೃಂಜತೆ nN ೨೬ | 


| ಪದಪಾ ಠಃ ಕ 


| | 
ಪ್ರ! ಶುಸ್ರಾ ils | ವಯಃಜುವಃ | ಹಿಸ್ಸಾ ಸ 8! ನ | ಸಪ್ತ ಚ 


ಶ್ರೀಣಾನಾಃ | ಅಪ್‌$ಸು | ಮೃಂಜತೆ || ೨೬॥| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಕ್ರಾ ನೀಸೈಮಾನಾ ನಯೋಜುವೋ:ನ್ನೆಂ ಪ್ರೇರಯಂತೆಃ 1 ಯಶ್ಯದಸೇಶ್ಷ್ಯ 
ದೇವೇಭೈಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತತ್ರ ಜಿನೇಶ್ರಿತೆಂ ಸೋನೋ ಪದಾತಿ ತೇ ಸೋಮಾಃ ಶ್ರೀಣಾನಾ 
ಪೆಧಿಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ; ಪು ವಸತೀನರೀಸ್ಟೇಕಥಢನಾಸು ಚೆ ಮೃಜಂತ | ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ 
ಪ್ರಮೃಜ್ಯಂತೇ | ಶೋಧ್ಯಂತೇ॥ ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತ8 | ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ನ ಸಸ್ರೆಯಃ | ಅಶ್ವನಾಮೈತತ್‌ | 
ಯಥಾಶ್ವಾ ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ಹಿನ್ವಾನಾಃ ಸಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸೆಂಶೋ:ಪ್ರು ತೈರೇವ ಪ್ರಶೋಧಿತಾ 
ಭವಂತಿ ತೆಡ್ಕತ್‌ ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಶುಕ್ರಾಸ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ನಯೋಜುವ8- ಅನ್ನ ಪ್ರೇರೆಕವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಶ್ರೀಣಾನಾಃಆಶಿರ ಪ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಅಪ್ರ -ವಸತೀನ ರ್ಯಾಡ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿನ್ನಾನಾಸ8-- 
ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಕೆಗಳಾದ | ಸಪ್ತಯಃ ನ-ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಪ್ರ ಮೃಂಜತೆ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಾರಥಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ತೊಳೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದವೂ, ಅನ್ನ ಪ್ರೇರಕ ನಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಡಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಸಕೀವರ್ಯಾ 
ದ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ. | 


English ‘Translation 


The bright Soma-juices, the dispensers of food, being mixed with the 
curds and milk, are cleansed in the waters like horses urged (by the 


charioteers). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ತಂತ್ವಾ. ಸುತೇಸ್ವಾಭುವೋ ಹಿನ್ಹಿರೇ ದೇನತಾತಯೇ 


| | 
ಸ ಪವಸ್ವಾನಯಾ ರುಚಾ ೨೭ ॥ 
|| ಸದಹಾಠ। | 
| | | me. 
ತಂ!ತ್ವಾ!।ಸುಕತೇಷು! ಆ5ಭುವಃ | ಹಿನ್ಫಿಕೇ | ದೇನ5ತಾತೆಯೇ | 
| ೫೫ 
ಸಃ | ಹವಸ್ಮ! ಅನಯಾ | ರುಚಾ | ೨೩॥ 
NXVI 20 | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


& 


ಅಫ ಪ್ರತೈಸ್ಥತೃತಃ 1 ಹೇ ಸೋನು ಆಭುವ8 1 ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಸಮಂತಾದ್ಭನಂಶೀತ್ಯಾಭುವ 
ಖುತ್ತಿಜಃ | ತೇ | ಸುತೇಹು | ಸುಶೋ£ಭಿಸುಶೆಃ ಸೋಮ | ತಪ್ಪೆತ್ತು ಸು ದೇನಶಾತೆಯೇ || 
ಸರ್ವಪೇವಾತ್ರಾತಿಲಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾಶಿಲ್‌ |! ಇಂದಾ ಶಾ ದಿದೇನೇಭ್ಯಸ್ಕೆಂ ತಾ ಸ್ರೆಸಿದ್ದೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಹಿನ್ಸಿರೇ। ಗ್ರಾನಭಿಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಅಭಿಸುಖ್ಬಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಃ Np ಸುತಃ ಸ ತ್ವಮನಯಾ 
ರುಚಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಪ್ರೋಣಿಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಪವಸ್ವ! ಆಗಚ್ಚ | ಸೆವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಯಪ್ವಾ| ಅನಯಾ ಮದೀಯಯಾ ರುಜಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಹ ಕಲಶವಮಾಗಚ್ಛ್ಚ | ಕಲಶಾಭಿಗಮನಕಾಲೇ ಹಿ 
ಸೋಮಂ ಸ್ತುವಂತಿ! 


ಯಜ್ಞೀಷೆ 
ದೃಶಂ 
ಭಿಷ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ) ಆಭುವ8-- ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವ ಖು ುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ನ ಸುತೇ (ಹು ನಿನ್ನ್ನ 
ಗಿ 


ಗತ 
ಈ 
ಅಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೇವತಾಶಯೇ-- ದೇನಪೂಜಾರ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸಾ 


ಜ್ರ ಸಪ ಇ್‌ ಲ್ಲಿ ಇಗೆ ಇಂತಾ: ces 
ನದಲ | ಆರಿ ೦ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಆತಷ್ರರಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಬಿಪ್ಮಿಕೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಓಂಡುತ್ತಾರೆ | ಸ--ಹಾಗೆ ಹಿಂ ಡಲ್ಪಟಿ ಕ್ರ ನೀನು | ಅನಯಾ ರುಜಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಹೆವಸ್ವ-ದ್ರೊೋಣಕಲಶಾಃ ಹೂ ಪ್ರವಹಿಸು 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 

ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕರ್ನುಕಿರತರಾಗಿರುವ ಖಮುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನ ಅಭಿಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಸೂಜಾರ್ಡ 

ವಾದ ಯಜ್ಞಶ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಹ ಇಗೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶನಾನ 
ವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ದ್ರೋಣ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


English Trauslation. 
The priests who are present send you forth at the rites at which you 
are effused for the whole of the gods; do you flow with this splendour. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 


| | 1 ( 
ಆ ತೇ ದಕ್ಷಂ ಮುಯೋಭುನಂ ವಹ್ಮಿಮದ್ಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 


| A 
ಪಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪ್ಸೃಹಂ ೨! 


| ಪಹೆಸಾಠೆಃ | 


| | 
ಅ!ತೇ a | ಮಯಃಜೈವಂ | ವಕ್ನಿಂ | ಅದ್ಯ | ವೃ ಣೀಮಣೇ | 


| | 
ಪಾಂತಂ1| ಆ! ಪುರುಸಸ್ಪೃಹಂ || ೨೮ [| 
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ಆ 4 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಷ್ಟಾರೋ ಪಯೆಂ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತೆಂ ದೆಕ್ಷಂ ಬಲಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನ 

ಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ನೃಜೇಮಣೇ ಸೆಂಭೆಜಾಮಹೇ | ಕೀಪೃಶಂ 1! ಮಯೋಜುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಕಂ 

ವಸ್ನಿಂ ಧನಾನೀನಾಂ ಪ್ರಾಹೆಕೆಂ ಹಾಂತೆಂ ಶತ್ರುಜ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹೆಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀೇಯೆಂ 
ಸಾಮ್ಯಮಾನಂ ಬಲನಿತಿ!! 





|| ಪ್ರತಿಸೆಡಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ) ಮ್ಥಯೋಭುವಂ-- ಸುಖದಾಯಕವಾದುದೂ | `ವಹ್ನಿಂ--ಧನಪ್ರಾಸಕ 
ವಾಡುದೂ | ಸಾಂತಂ-- ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪ್ರರುಸ್ಪೃಹಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೊ ಅದ ಶ್ರೇ 
ಔಕ್ತಂ- ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಆ ವೃಚೇಮಹೇ--ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ರೇವೆ (ಅಕ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸುಖದಾಯಕವೂ, ಧನಪ್ರಾನಕವೂ, ರಕ್ಷಕವೊ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಸ್ಟೆತವೂ, ಆದ 

ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆರಾಧಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
We have recourse to-day to your strength, the source of happiness, the 
bearer (of good things), the defender (against foes), the desired of many— 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ || 


ಆ ಮಂದ್ರಮಾ ಣ್ಯಮಾ ವಿಪ್ರಮಾ ಮನೀಸಿಣಂ 


| | 
ಸಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ || ೨೯ || 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಆ! ಮಂದ್ರಂ| ಆ | ವರೇಣ್ಯಂ! ಆ1 ನಿಪ್ರಂ] ಆ | ಮನೀಷಿಖಂ | 


ಪಾಂತಂ! ಆ ! ಪುರು;ಸ್ಪೈಹಂ 11೨೯1 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಂದ್ರಂ ಮದಳರಂ ಸ್ತುಶೈಂ ನಾ ತ್ವಾಮಾ ವೃಚೇಮಹೇ | ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವ. 


ರೆಣೇಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಚೆ! *ಿಂಚೆ ನಿಪ್ರೆಂ ನೇಡಾವಿನಂ ತ್ವಾ! ತೆಥಾ ಮನೀಹಿಣಂ | ಮನಸ 
ಈಷಾ ಮನೀಷಾ | ತೆಡ್ವಂತೆಂ ಸ್ತುತಿಮಂಕಂ ವಾತ್ಚಾಮಾ ವೃಚೇನುಹೇ।| ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನಿಶೇಷಣಾ- 
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ಪೇಕ್ಷಯಾ ಅ ಇತ್ಯುಣೆ ಸೆಸರ್ಗಃ ಕೈತ! ಶಚಿ ಸಾಂತೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಸ್ತಳಂ' ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ 


ಸ್ಪೃಹಣೇಯೆಂ ಚೆ ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ |: 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಂದ್ರಂ--ಆಹ | ವರೇಜ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ. ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಆ (ವೃಣೇಮಹೇ)--ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ | ವಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | RR ಸ್ತುತಿ 
ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಸಿನ್ನನ್ನು | ಆ-- ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ| ಪಾಂತಶಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ : 


ಅಪೇಶ್ರಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ(ವೃಣೀನುಹೇ)-- ಅರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋನದೇವನೇ, ಆಹ್ಲುದಕರನೂ ಅತ್ಯುಂತಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ ಮೇಧಾ 
al pe ರ ಇಲ್ಲಿ ನ್ನ ಗೆ ಇಲೆಟ್ಟ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇವು pe “ನು ದ್ರಿ ಲ 
ನಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀವೆ. ರಕ್ಷಕನ್ಕೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅವ (ಶ್ರತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 
The exhilarating, the desirable, the wise, the intelligent, the defender 
(of all), the desired of many. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆರಯಿಮಾ ಸಂಜೀತುನಮಾ ಸ ುಶ್ರತೋ ತನೂಷ್ವಾ 


| | 
ಪಾಂತೆಮಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ 0೩೦ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಆ | ರಯಿಂ |ಆ! ಸುತಜೇಕುನಂ | ಆ | ಸುಕ್ರ ತೋ ತ ಸುಕ್ರಿ ತೋ | ತೆನೂಷು | el 


| 
ತ |ಅಆ|ಪು ಪುರುಂಸ್ಟೃಹಂ ೩೦ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಯಜ್ಞ ಸೋಮ ತ್ವ ದೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ | 
8೦ ಚ ಸುಚೇತುನಂ || ಚಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಭಾವ ಔಣಾದಿಕೆ ಉನನ ನ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಜ್ಜಾನಂ ಚೆ! 
ಶನೂಸ್ಟಸ್ಮತ್ಪುತ್ರೇಷು ಚೆ ಧನಂ ಸುಜ್ಞಾನಂ ಚ ತಮಾ ವಿಧೇಹಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ' ವೆಯೆಮಾ 
ವೃಣೇಮಹೇ | ತಥಾ ಹಾಂತೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೆಂ ಪುರುಸ್ಪ ಹಂ ಬಹುಭಿರ್ಯಷ್ಟ ಭಿ8 ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ 
ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ ॥ 4 


ಈ 
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ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಚೇತುನೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ | ರಯಿಂ--ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು |. ಆ (ವೃಣೀಮಹೇ)-- ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಜಪೇಕಿಸುತ್ತೀವೆ | 
ತೆನೂಷ — ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ (ನಿಥಧೇಹಿ)-ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಹಾಂತೆಂ--ಸರ್ವ 
ರಕ್ಷಕನೂ | ಪುರುಸ್ಪ ಎಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಿ: ಶನೂ ಆದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ನಿನ್ನ 


A 


ಸಿ J ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲ ಆ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. ಸರ್ವರಕ್ಷಕನ 2 
ರಿಂದ ಅಪೇಶ್ರಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


(We have recourse) to your wealth and intelligence for our prosterity 
© you to whom fair sacrifices are offered, and to you the defender (of all), 


the desired of many. 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ಟೇತಿ ತ್ರಿಂಶದೈಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಸೆವಸ್ವೆ ಶತಂ ವೈಖಾನಸಾ 
ಷ್ಟಾದಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪರಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಗ್ಟೇಯ್ಯ ಇತಿ | ಶಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೈಖಾನಸಾಖ್ಯಾಃ ಸಂಹತಾ ಯೆಸಷಯೆಃ! 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೂರ ಇತ್ತೆ ್ರೀಷಾನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟ ide: $8 1 ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಪೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ 
ಸೆವಮಾನವಿಶಿಷ್ಟಾ ಗ್ನಿದೇವತಾಕಾ8 | ಅಸ್ಯಾಸಾಂ ಪೆವಮಾನಃ 4s ದೇವತಾ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು-- ಪವಸ್ತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ. 
ಮೂವತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪವಸ್ವ ಶತೆಂ ನೈಖಾನಸಾ ಅಸಾ ್ಯಿದೆಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪುರಾ 
ಸ್ತಿಸ್ರ ಆಗ್ಲೇಯ್ಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೆ ೈ ಖಾನಸ ರೆಂಬ ನೂರುಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳು ಸಾಮೂಹಿಕ 
ವಾಗಿ ಖುಹಿಗಳು, ಶಸೂಕ್ತದ ಶಂ ಸೋಮ ಸೂರಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸವು: ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು 
(೧೯-೨ ಖುಕು ಗಳು) ಸವಮಾನವಿಶಿಷ್ಟ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಶವು. ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳ ಲಾನಿದೆ. | | 


[od 
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ಎ ವಾ ಅಂಟ ್‌ ್‌ ್‌್‌ 


ಸೂಕ್ತ ೬೬ 
ಮಂಡಲ ೯ | ಅನುವಾದ೩ || ಸೂಕ್ತ ೬೬ | 
ಅಸ್ಚಕ-.೭! ಅಧ್ಯಾಯ - ೨! ವರ್ಗ--೭, ೮ ೯,೧೦, ೧೧, ೧೨ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ- 20 || 
|| ಖುಸಿ ಕತಂ ವೈಖಾನಸಾಃ || 
|| ದೇನತಾ--೧-೧೮, ೨೨.೩೦. ಹವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ೧೯-೨೧, ಅಗ್ನಿ 1 


|| ಛಂದ. ೧.೧೭, ೧೯-೩೦. ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೮ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪವಸ್ತ್ವ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಲಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾಮ್ನಾ 


ಫೆ 


| | 
ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಈಡ್ಯಃ ॥೧ | 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪವಸ್ವ 1 ವಿಶ್ವಃ ಚರ್ಷಣೇ | ಅಭಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | 


| 
ಸಖಾ | ಸಖಿ$ಭ್ಯಃ | ಈಡ್ಯಃ | ೧ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿತ್ವೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟರ್ಹೇ [ಸೋಮ ಸಖಾ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೈ- 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಯಷ್ಟೃಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಸಖಭೂತೆಸ್ತೃಮಾಡ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ಸನ್‌ ಸಖಭ್ಯೋ 
ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನೋಸಕಾರಕತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರಭೂತೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕವೇಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ; ಕಾವ್ಯಾನಿ |! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಸ್ಯಇ* ॥ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃೈತ್ಯೆ 
ಪವಸ್ಸ | ಆಗಚ್ಛ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸೆಖಾ--ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು | 
ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ | ಸಖಿಭ್ಯ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾಫಿ--ಸಮಸ್ತವಾವ | ಕಾವ್ಯಾ 
ಅಭಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹೆವಸ್ಟ-- ಹರಿದು ಬಾ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | § 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ ನಿನ್ನೆ 
ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹರಿದು ಬಾ. | 


ಸ್ತಿ ೭.1ಆ,. ೨. ವ; |]. ': ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. | 311 





ಹ ಪ ವರ ರ್ರಾಪ್ಮಪ್ಪ್ಪ ್ಪ್ರ್ರಭೂರ್ತು ಟು ರು ಶ್‌ ಟ್ಟ  _[ 
ಜಾ ಸ ಫು SE a ಸವಿಯ ಜನೆ ಸ 


English Translation 


All-seeing (Soma), who are the adorable friend (of the worshippers), 


flow for (us your) friends towards all (our) hymns of praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ಯೇ a [ 


a 
ಪ್ರತೀಚೀ ಸೋಮ ತಸ್ಕತುಃ ೨ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ಯೇ ಇತಿ | ಪವಮಾನ | ಧಾಮನೀ ಇತಿ | 
ಆ ಟ್‌ | 
ಪ್ರತೀಜೀ ಇತಿ 1 ಸೋಮ | ಶಸ್ಥತುಃ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಷ್ಟ ಸೆವಮಾನ ಡೆಶಾಸೆನಿತ್ತೆ 8೫ ಪೂಯಮಾನ ಪುನಾನ ನಾ ಹೇ ಸೋಮ ಯೇ ಧಾಮನೀ 
ಪೂರ್ವಪಸ್ಟಾಸರಸೆಶ್ಷಯೋರ್ಲತಾರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತೆವೈಳ್ಳಕೆಸರ್ಣವೃದ್ಧಿ )ಿಹ್ರಾಸಾಭ್ಯಾಂ ತನ ಸ್ವಭೂತೌ 
ಪೂರ್ನಾದಿಸಕ್ಸ್‌! ಯದ್ವಾ! ಯೇ ಧಾಮನೀ ನಾಮನೀ ಅಂಶುಸೋಮಾತ್ಮಕೇ | ಅಪಿ ಪ್ರೆತೀಚೀ 
ತ್ವದಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಗಚ್ಛೆತೀ ನಾ ಸೆಸ್ಟ್‌ ನಾಮನೀ ತೆಸ್ಥತುಃ ಉಸೆಜಗ್ಮತುಃ ತಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | ಸ್ವಾಮಾ ಭವಸಿ | ಪೂರ್ವಾದಿಸೆಶ್ಸಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಕೋಪನಾಯಕ. 
ತ್ಹಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ಭೆವಸಿ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಂಶುನಾಮ್ನಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾನುಭೀಸಿ )ತೆದಾನೇನ 
ತಸ್ಯೆ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕೇ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ಪೆಸುಧಾಮಯಕೆಲಾದಾನೇಸ ತೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಭವಸಿ! 
ದೇವಾಃ ಖಲು ಸೋಮಸ್ಕೈಕೈಕವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಕೆಲಾಃ ಪಿಬಂತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


RW. ಕಾರಕನಾದ | | ಸೋಮ - ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಯೇ--ಯಾವ | ಧಾಮನಿೀ..- 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಅಸರಪಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮುಖಗಳು (ಪ್ರಭಾವಗಳು) | ಪ್ರತೀಚೇ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಖನಾಗಿ | 
ತಸ್ಥ ತಃ - ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿಯೋ (ಚಲಿಸುವುವೊ) | ತಾಭ್ಯಾಂ ಅವುಗಳೊಡನೆ. |. ನಿಶ್ಚಸ್ಯ-- ಸಕಲ ರೋಕಕ್ಕ್ಯೂ 
ಸ ಹಾಯ ನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

| | || ಭಾವಾರ್ಥ ||: | 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು : ಅನರಪಕ್ತಗಳೆಂಬ ಯಾವ ಎರಡು ಮುಖಗಳು 
ಏಸು 


ಬತ್ತ 0% ಸ್ಥಾನಿತವಾ ಇಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುವೋ ಜು ನೀರು ಸಕಲ ಶೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ 
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English Translation, 
You, purfied Soma, rule the universe by those two halves (of the 


lunar month) which stand facing you. 


| ಸಂಹಿತುಹಾಠಃ ॥ 


ಘಿ 


ಪರಿ ಧ ಧಾಮಾನಿ ಯೊನಿ ತೇ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ವಿಶ್ವತಃ 
ಪವಮಾನ ಯತುಭಃ ಕವೇ a 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಸರಿ | ಧಾಮಾನಿ | ಯಾನಿ | ತೇ | ತ್ವಂ ಸೋಮ | ಅಸಿ | ವಿಶ್ವತಃ | 
ಸಪೆಮಾನ | ಬುತ್ತಿ | ಕವೇ |&॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಸ್ಕಾಶ್ಟೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಸರಿತೋ ವರ್ತಂತೇ ಅತ ಏವ 
ಹೇ ಸನಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಕೆರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವನುತುಭಿರ್ವಸಂತಾದಿಕಾಲ- 
ನಿಶೇಸೈಃ ಸಹ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋತಸಿ|! ಭವಸಿ! ಅಹೋರಾತ್ರ್‌ ಯೆತ್ರ ಯತ್ರ ನ್ಯಾಸ್ತ್‌ ತತ್ರ ತತ್ರ 
`ವಸಂತಾದಿಕಾಲೋಪಾಧಿಕ8 ಸೋಮಸ್ತಿಷ್ಮತಿ |! ತೆಯೋಸ್ತದಧೀನತ್ವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಪವಮಾನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಕೆನೇ-ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮ.--ಎಕೈ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ--ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾದ ಯಾವ (ಪ್ರಭಾವಗಳು) ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳು 
ಪರಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೋ ಅಂತಹ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಖತುಭಿ8-- ನಸಂತಾದಿ ಖತುಭೇದೆಗಳೊಡನೆ 
ವಿಶ್ವತೆಃ--ಸರ್ವತ್ರ | ಅಸಿ-- ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನ್ಕೂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಹೋರಾತ್ರರೊಸವಾದ ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳು ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ . ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಪೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ವಸೆಂತಾದಿ 
ಖತುಭೇದಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 


Since your splendours abound, you purified sage, Soma, are ewery- 
where: (associated) with the seasons. ೫1 | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | 
ಹವಸ್ತ ಜನಯನ್ನಿ ಸೋಇಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ | 


| | 
ಖಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಊತಯೇ 1೪ 


dL 


|| ಫದಪಾಠ। || 


| | 
ಹನಸ್ವ| ಜ ಜನಯ ನ್‌ | ಇಷಃ` ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ನಾರ್ಯಾ | 


ಪ ಸಹಃ 4 1 ಊತೆಯೇ | ೪ I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


| ಹೇ ಸೋನು ಸಖಾ ಸಖಿಭೊತಸ್ಸ್ಟಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಾರ್ಯಾ ವರಚೀಯಾ ನ್ಯಸ್ಮದ್ಧೆತಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸಖಿಭ್ಯೋತಸ್ಮಭೆ ಸ್ಯ ಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಹೀನನಾಯಪಸೊಟನ್ನಾನಿ 
ಜನಯೆನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ ನ್‌ ಸವಸ್ಥ | ಆಗಚ್ಛ | ಸವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆಲ) ಸಖಾ--ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ವಾದುವೂ | ವಾರ್ಯಾ 
ಅಭಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಶತವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸೆಖಿಭ್ಯ8--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ರಾದ ನಮ್ಮ 
. ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ |  ಹೆವಸ್ವ-- 
ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ. | 

' | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ 

ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ. 
English Translation. 
Soma, who area friend, do you for the sake of all our desirable 
(praises) approach generating food for (us your) friends for our support 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ತವ ಶುಕ್ರಾಸೋ ಅರ್ಚಯೋ ದಿವಸ್ಪ್ಯೃಷ್ಣೇ ವಿ ತನ್ವತೆೇ | 


| | 
ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮ ಧಾನುಭಿ: ೫ 


ಇ ವ ಶಿ ಿ 
ಶ್‌ ಆ ಬೆ ಕ ಖಿ" ಹಿತ ಅಲ ಧಿ. ್ಧ ps wel ಆ ರಿ ಸ ನಿ 
ಯು ಬ ಡರ ಭಾ ಎ ಡರ ಹ ESM ಾೂರ್ತಾ ಾಟಾ ಾ್‌್‌್‌್‌ಾೀ್ಟ್ರೀ ENS RMR AMMEN ANS ರಟ್ಟರತಹ್ಮ್ಮ್ಮೂಾರ್ಟು.. ಹ ಹಂಗ ಹ 0242 ಎ ಆಹ EN EN NEN ER MS ುುುಾರುರುು 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶವ 1 ಶುಕ್ರಾಸ8 | ಅರ್ಚೆಯಃ | ದಿವಃ | ಪೃಷ್ಠೇ | ನಿ| ಶನ್ನತೇ। 
N | § 
ಪವಿಶ್ರಂ! ಸೋಮ | ಧಾಮ್ರಭಿಃ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಸರ್ವಶ್ರೆ ಜೃಲನಶೀಲಾ ಧಾಮಭಿಸ್ಕೇಜೋಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ಯ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಅರ್ಚಯೋ$ರ್ಚನೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ವಿವೋ ದ್ಯೋತಶಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಡ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಪೃಷ್ಠೇ9ಧ- 
ರಭಾಗೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪವಿತ್ರಂ ಪವಮಾನಸಾಧನಮುಡಕೆಂ ವಿ ತೆನ್ನತೇ! ವಿಶೇಷೇಣ ತೆನ್ನಂತಿ | 
ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ | ಧಾಮಭಿಃ-.-ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ತವ-.-ನಿನ್ನ | 


ಶುಕ್ರಾಸಃ--ಪ್ರ ಕಳಿ ಕಮಾನಗಳುದ | | ಅರ್ಚಯ- ರ್ಕಿ ಗಳು | ದಿವ8 ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಸೃಷ್ಕೇ-- ಅಧಃ 
ಪ್ರಡೀಶನಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರೆಃ--ಶುದ್ಧಿಸಾಧಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು |: ವಿ ತಕೃತೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂಕೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 





ಎಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಆ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ 'ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು « ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
೪ 
ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲರುವ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಸಾಧಕವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation. 
Soma, the shinning rays of you who are accompanied by brilliance, 
spread the purifying (water) over the surface of heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಶವೇಮೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರತಿಷ ಸೋಮ ಸಿಸ್ರತೇ | 


SS ನಮಲ 


ತುಭ್ಯಂ ಧಾವಂತಿ ಧೇನವಃ ॥೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಃ | ಇಮೇ | ಸಪ್ರೆ | ಸಂಬವ | ಪ್ರೇಂಶಿಸಂ | ಸೋಮ | ಸಿಸು ತೇ | 


| ; 
ತುಭ್ಯಂ ! ಧಾವಂತಿ | ಥೇನವಃ ೬ 
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ಗಾನ್‌ ಹ ಸ್‌ ಬರ್‌ ಕೌಸಾ ಬುಡು ಯು ರ್‌ ರಾ ನ್‌ ಸಾದ್‌ ಯು ರನ ರ ಸಂಚಿ ಗಾಸ್‌ ಭಾ ಹು ಅಂಚು ಹಗ ರ ರಾರ ಗಗ ನ್ನ ಲ ಜು ತನ ರ NEE ES NE TS RL TR, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತ್ನೈತ್ಸಪ್ರಸಂಗಾದಾಹೆ | ಹೇ ಸೋಮ ಇಮು ಇಮಾಸ್ತ್ಥೈಯಾ ಸೈಷ್ಟಾಃ ಸಸ್ತೆ ಸಹ್ತೆಸಂ-. 
ಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದೆಮಾನಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನಃ |! ಯದ್ವಾ | ಸಸ್ತೆ ಸರ್ಸಣಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ | ತವ 
ಪ್ರೆಶಿಷಂ ಸ್ರಶಾಸನಮಾಜ್ಞಾಮಭಿ ಸಿಸ್ರತೇ 1 ಅನುಸರಂತಿ | ತ್ಲೆದಾಜ್ಞಾಮನುಸೃ ತೈ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀ.. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಧೇನವೋ ನೆನಪ್ರಸೂತಿಕಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರ್ರ್ಯೋ 
ಗಾವಸ್ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಮೇನಾಶಿರಂ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಧಾವಂತಿ | ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ. _ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಇಮೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದವೂ | ಸಪ್ತೆ--ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ- 
ಅದ | ಸಿಂಧವಃ--ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು | ತವ-ನಿನ್ನ | ಪ್ರಶಿಷೆಂ-- ಅಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿ | ಸಿಸ್ರಶೇ-. 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಥೇನವಃಸಶ್ರೀರವಾಯಿಗಳಾದ ಥೇನುಗಳು | ತುಭ್ಯಂ --ನಿನಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲು |: 


ಧಾವಂತಿ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಲಿ 
ಅಜ್ಞ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಕ್ಷೀರದಾಯಿಗಳಾದ ಧೇನುಗಳು ನಿನಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು: 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಎಲೈ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದವೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಈ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳು ನಿನ್ನ 


English Translation. | 
These your seven rivers flow, Soma, at your command +: the milch 


cows hasten to you. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಯಾಹಿ ಧಾರಯಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಃ | 
2 41 ೫ 
ದಧಾನೋ ಅಕ್ತಿತಿ ಶ್ರವಃ 1೩! 
1! ಪದಪಾಠಃ || 
| ll (ದ 
ಪ್ರ! ಸೋಮ! ಯಾಹಿ | ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಃ | 
| | | 
ದಧಾನಃ | ಅಕ್ಷಿತಿ | ಶ್ರವಃ | ೬! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಸೂಯಮಾಣ ದೇವ ಮತ್ಸರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ತೈಂ ಸುತೋಸಸ್ಕಾಭಿರಭಿ- 
ಸುತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಾನ್ನಿರ್ಗತಯಾ ಸಂತತೆಯಾ ತ್ವದೀಯಯಾ ಧಾರಯಾ 


3 16 ನೆ “ಬಜ ಜೌ ಎಲ್ಲಿ ಈ ಇ 
ಸಇಂಯಿಣಭಂಷೃೃಸಿಉತಾ | ಮುಂ. ಬೇನಿ ಸೂ ೬ಹ 
ರಾ ಅಕಾ ಚಾ ಾ ಜಾಣ ಅ. NES NEN ANS ANAS SAM AE STN NNN NM LN ರಾ ೂ 


ಪ್ರೋಜಕಲತ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನಹಿ। ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಸೋನು ಸುತೋಳಭಿಸುತೆ- 

ಸ್ತೃಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಮತ್ಸರೋ ಮಾದಯಿಶೃತಮಃ ಸೆನ್‌ ಧಾರಯಾಗ್ಗೌ ಸ್ವಾಹಾಕಾಕೇಣ ಪಾತ್ರಾತ್ಸೆತೆಂತ್ಯಾ 

ಧಾರಯಾ ಸಹ ತ್ವಮಿಂಪ್ರಮುಸೆಯಾಹಿ | ಕೀಡೃಶಃ! ಅತ್ರಿತ್ಯಕ್ರೀಣಂ ಶ್ರವಃ.! ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | 

ದಧಾನೋಸಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಚೆನ್‌ ಪ್ರೆ ಯಾಹೀತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಮತ್ಸರಃ - ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ `ನೀನು 





ಣ್‌ yf, PT ಸ ಲ್ಲ ನಾ 

ಶ್ಯ ಹಿಂಡಳ್ಬಟ್ಟು! ಅಕ್ತಿತಿ-ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದೆಧಾನ॥- ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ | 
ಇಂದ್ರಾಯ -. ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ !  ಧಾರಯಾ - ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ] ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ - ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಹಿಸು, | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇ ಸ ಸಕ್ಕ wed wd | ೧ 

ಎ. ಸಸೀಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನೀನು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ, ಕ್ಷಯ 

ರಹಿತವಾದ ಅಸ್ಸ ನನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖ 
ನ ಣ್‌ ಸ Ne ಣಿ ಆ ಬಿ ೈ 

ರಃ? ಬ್ರಿ 


English Translation 
Proceed, Soma, in astream when effused, giving exhilaration to 
Indra, bestowing (upon us) inexhaustible food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 





|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | ಕ 
ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ!ತ್ಪಾ! ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ಪರನ್‌ 1 ಹಿನ್ನತೀ8 | ಸಪ್ತ | ಜಾಮಯಃ | 


| 
ವಿಪ್ರಂ | ಆಜಾ ! ವಿವಸ್ವತೆಃ ಲಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. | 


ಹೇ ಸೋಮ ಹಿನ್ವತೀಃ!! ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ||' ಓನ್ಹಂತೆಃ ಸ್ಮುತೀಃ ಪ್ರೇರಯೊಂತೆಃ ಸಪ್ತೆ ಸಪ್ತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಚಾಮಯ ಏಕಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹ್ಲೇ ಕರ್ಮಕೆರಣೇನ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧುಭೂತಾ ಹೋತೃಪ್ರುಭೃತಯಃ 







ಅ. ೭. ಅ.೨. ವ.೮,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 317 





ಗ್‌ ಳ್‌ ಸ, SI ENE AS NNN ER ERE TT ರ ಗ ಗ ಹ ಸ ಗ್‌ ಗಾತ ಸಾ 
ಗ ಬ. (೬ ಹಾ ಆರೂ ತಟ ಗೆ 
ತ ಕಕ ಹು ಬಾ ಡಾ ಬಾ ಬಂಟ ಬಜಿ ಬಡಿ ಬಾ ಮಾ ಚಾ ಯಾ 


ಣ “ಬಿ ಲ ಸ i 3 
ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೃತಕ್ತಿಜೋಶ್ರೇತ್ಯಾ ಜಿರ್ಯಜ್ಞ! | ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಥಧಾನಿನಂ ಹವಮಾನಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮೇವ ಧೀಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ಪುತಿಭಿ8 ಸೆಮಸ್ವರನ್‌ | ಅಶಬ್ದಯನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಹಿನ್ವತೀ- 


4" 


ರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸಪ್ಪೆ ಜಾಮಯೋ ಗ೦ಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯೋ ಧೀಭಿ8 । ವರ್ಣಲೋಹೆಶ್ಟಾಂದಸೆಃ ॥ 


ಕಾಣ 


ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಸಮಸ್ಯೆರನ್‌ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ವಸತೀವರೀಭಿರೇಕಥನಾಭಿತ್ಚ 


\ 


ಪರಿಶೋಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತೀತಿ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |. 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದಡೇವನೇ | ಹಿನ್ನತೀ-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನರೂ | ಸಪ್ತೆ--ಏಳು. 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಜಾನುಯೆಂ-- ಒಂದೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತರಾಗಿ; ಕರ್ಮನಿ ರತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದೆ ಹೋತ್ಸ 


ಗಳು | ವಿವಸ್ವತಃ ಯಜಮಾನನ | ಆ ಚಾ ಯಜ್ಞದ ಲ್ಲಿ | ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ತ್ವಾ ಉ-- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಧೀಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸೆಮಸ್ವರನ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ' | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವವರೂ ಒಂದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರು. 
ದ ಹೋತ್ಸಗಳು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚಾ ಹಾಕ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ಇರ” 


ರ 


English Translation. 
The seven kindred (priests) uttering (praises) and worshipping (the gods. 
with oblations) invoked you the sage at the sacrifice with hymns. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸಾ 


[ಚ | 
ಮೃಜಂತಿ ತ್ಲಾ ಸಮ ಗ್ರುವೋಷ್ಟೇ ಜೀರಾವಧಿ ಸ್ಹಣಿ | 


[ | 
(ಚೋ ಯದಜ್ಯಸೇ ವನೇ ॥೯॥ 


|| ಸದಪಾಠ॥ಃ || 


| 


8 | | | 
ಮೃಜಂತಿ | ತ್ವಾ | ಸಂ! ಅಗ್ರುವಃ | ಅನ್ಯೇ | ಜೀರೌ | ಅಧಿ! ಸ್ಪನಿ | 
ಹ 
ಶೇಭಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಜ್ಯಸೇ 1 ವನೇ 1೯॥ 


|| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ. ಸೋಮ ಅಗ್ಟ್ರುವಃ | ಅಂಗುಲಿನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಜಂತಿ ಸೆಕಿಹೆಂತಿ ಹ 
ಯದ್ಧಾ 1 ಅಗೇರ್ಗತೈರ್ಥಸ್ಯ |! ಕೌರ್ಮುಕರಣಾರ್ಥಮಿತೆ: 
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UREA 'ಜೀರ್‌ೌ ಟೋ ಕಿಸ್ರಂ a ವಾ ಸ್ಪನ್ಯಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾ- 

ನೇತವ್ಯೇತನಿವಾಲೇನ ಕೈಶೇ ಪೆನಿಶ್ರೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತದಾ ಸಂ ಮೃಜಂತಿ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯೆಂತಿ | 

ಯದ್ಯದಾ ರೇಭಃ | ರೇಭೃ ಶಬ್ಬೇ |! ಉದಕಮಧ್ಯೇ ಪ್ರೆಶ್ಲೇಷೇಇ | ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಸ್ತಂ ವನೇ ವನನೀ- 
ಯೇ ವಸಶೀನರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಳೇ$ಜ್ಯಸೇ ಅಳ್ತಿಃ ಸಿಕ್ತೋ ಭವಸಿ |! ತದಾ ಮೃಜಂತೀತ್ಯನ್ಸಯಃ | - 

[ಪ ಪ್ರತಿಸ ದಾ ರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | ರೇಭಃ ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ನೀನು 

ವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ] ಅಜ ONS ಆಗ|  ಅಗು ಶಿವಃ ಆಂಗುಲಿಗಳು | 

ಗಿ! ಸೈನಿ ಅಧಿ... ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವಣಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅನ್ಯೇ--ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | 


ತ್ಚಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಂ ಮೃಜಂಶಿ-- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


4 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಉದಕನುಧ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ನೀನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ 
ಮಿಶ್ರಿತನಾಗು Wl ಆಗ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಸಹ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುವೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮೂಡತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ದಶಾನಸಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The fingers cleanse you in the quickly-made loud-sounding (woollen) 
filter, when with a noise you are sprinkled with the water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಕವೇ ವಾಜಿನ್ಸ್ಸರ್ಗಾ ಅಸೃಕ್ಷತ | 


| | | | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರಿವಸ್ಯವಃ Hl ೧೦ Il 
ಹ್‌ ೩ | ಷದಹಾಠಃ 1 


| | | 
ಪೆವಮಾನಸ್ಯ | ತೇ।| ೬4ನೇ! ನಾಜಿನ್‌ | ಸರ್ಗಾಃ | ಅಸ್ಪ ಕ್ರತ | 


| 
ಅರ್ನಂತೆ | ನ! ಶ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ॥ ೧೦ /| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
; .. ಮಾರ್ಜನಪುಸಂಗಮಾಹ | ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆಜ್ಜ ಹೇ ವಾಜಿನ್ನನ್ನವನ್‌ ಸೋಮ ಪೆವಮಾ- 
ಸಸ್ಯ ಪಶಾಪವಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸರ್ಗಾಃ | ಸೃಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ಧಾರಾಃ / ಕೀದೈಶಾಃ | 
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ಲ ನ ಕಗ ತ್‌ಾ ಚು ಚು ಜಾಣಾ ಹನ್‌ ಆ SS 


ಬ ವ ಬ ಮೊಟ ರ್‌ ಚಡ ಯೂ ರಕ್‌ ಸ್ಯಾಡ್‌ ಬ ಸಜಾ ಬಸು ಯಾ ಎ 2 ಹು ಕರರ ಕಳ್ಸಿ ಗ ತ ತ ಹ. ಹೌಸ್‌ ಸೌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬ್ಲುಟಾಲು. 
| 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ || ಛಂಡೆಸಿ ಹರೇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಕಚ್‌ | ಯೆಷ್ಟ್ಯೃಣಾಮನ್ನಂ ಕಾನುಯಮಾನಾಸ್ತೃದೀಯಾ 
ಧಾರಾ ಅಸೃಕ್ಷತೆ | ಸೃಜಂತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ ಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ| ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತೇ! ಅರ್ವಂಶೋ ನ! ಯಥಾಶ್ಚಾ 
ಮಂಡುರಾತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೈಂತಿ. ತದ್ವತ್‌ Rokk Ides | ಪ್ರಯೋಗಾಷೇಕ್ಷಂ ಜಾತ್ರೆ 
'ಧಾರಾಬಾಹುಲ್ಯಂ || ' | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞನೂ | ನಾಜಿನ್‌--ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪವಮಾ 
ನಸ್ಯ--ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | - ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | 


ಸರ್ಗಾಃ ಧಾರೆಗಳು] ಅರ್ವಂಶೋ ನ-- ನೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಸೃಸ್ಷತ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ : 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
gd NC 
| ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, Wl ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವ ವನೇ ದಶಾಹವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುನ ಧುರೆಗಳು ವೇಗ ಸ ವ ಶ್ವಗಳಂ ಶೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. | 


Eaglish Translation: 


Sage Soma, possessor of food, your food-desiring streams when you 


are filtered are let loose like horses. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | sel | 
ಅಚಾ, ಕೋಶಂ ಮಧುಶು ತಮಸ್ತಗಂ ವಾರೇ ಅನ್ನಯೇ | 
ಬು QR ಲಲ Re 
| | A ರ 
ಅವಾನಶಂತ ಧೀತಯಃ | ೧೧॥ 


॥ ಪದಸಾಠ। ॥ 


| | | 
ಅಚ್ಛ |! ಕೋಶಂ | ಮಧು2ಶ್ಚುಶಂ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ವಾರೇ ಅನ್ಯಯೇ | 
| | | 
ಅನಾನಶಂತ | ಧೀತೆಯಃ |1| ೧೧॥. 


|| ಸಾಮಣಭಾ್ಯ: || 


| pr ಸಂಗಾಡಭಿಧೀಯೆತೇ | ಮಧುಶ್ಶ್ವು ಶಂ ಮಧುರರಸಸ್ಯ. ಸಾವು 
ಕ್ಲಾರಯಿತಾರಂ ಕೋಶಂ ಡ್ರೋಣಕಲಶಮುಚ್ಚಾ ೃಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾವ್ಯಯೇ*ನಿಮಯೇ ವಿಸ್ಟ ಭೂತೇ ವಾ ವಾಕೇ 
: ವಾಲೇ ದಶಾಸೆನಿಶ್ರೇತಸೃಗ್ರಂ | ಸೋಮಾ ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ॥ ಸೃಜೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಶಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ 
ಭವಂತೀತಿ ಹೋ ರಮಾದೇಶಃ! ಕಂಚ ಧೀತೆಯಃ | ಅಂಗುಲಿನಾಮ್ಮೆತೆತ್‌ | ಧಯಂತಿ ಏಿಬಂತ್ಯಾಭಿರಿತಿ 1 
ಅಸ್ಮೆ ದೀಯಾ ಅಂಗುಲಯೋಕನಾನತಂತೆ | ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಪುನಃಪುನರ್ಮಾರ್ಜನಾರ್ಥೆಂ 
ಕಾಮಯಿಂತೇ: (| | 
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ಗ್‌ ಗ ಗಾನ್‌ ಸಂಸಾರವ ಎಂ ರ್‌ ಅಂ ಖಾ ಚು ಗಧಾ ಪ ಲ ರೂ ಯ ಮ ಟ್ಟು ಬ ಬ ಹ ರ ಲೊ ೊ,ೊ್ತೆೇ ಸ್‌ ವರೋರ್ಸ್ಮುರುು ಕ್ಕ ್ರೌೂರ್ಟು  ್ಟ್ಟ್ಲ_್ಭ ೫ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಧುಶ್ಚುತಂ--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಸ |, ಕೋಶಂ ಅಚ್ಛೆ _-ದಶಾಪವಿತ್ರಕೆ ಅಭಿಮುಖ 

ವಾಗಿ | ಅವ್ಯಯೇ.--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ-- ನಾರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಅಸೈಗ್ರಂ--ಸೋಮರಸಗಳು 

ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ | ಧೀತೆಯೆ8- ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಅವಾನಶಂತೆ-ಅವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲು ತವಕಪಡುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸ ಸತಕ್ಕ ದಶಾಸನಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ನಾರುಗಳ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅಂಗುಲಿಗಳು ಅವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲು ತವಕಪಡುತ್ತವೆ, 


English Translation. 


They are let loose in the woollen filter (to go) towards the honey- 


dropping vessel ; our fingers have desired them. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಿಂದವೊಆಸ್ತ್ರಂ ಗಾವೋ ನ ಧೇನವಃ | 


| 
ಅಗ್ಮನ್ನೈ ತಸ್ಯ ಯೊ ನಿವಾ || ೧೨ I 


ಕಾಪಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಚ್ಚಿ | ಸಮುದ್ರಂ | ಇಂದವಃ | ಅಸ್ತಂ | ಗಾವಃ | ನ | ಧೇನವಃ | 


| 
ಅಗ್ಮೆನ್‌ | ಯತೆಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ ಆ || ೧೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ il 


ಇಂದವಃ ಸ್ಲರಂತೆ8 ಸೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಂ ಸೋಮಾನಾಮೇಕೆತ್ರೈನ ಸಂಗಮನಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೊ 89- 
ಇೆಲಶಮಭಿಗಚ್ಛಿಂತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಥೀನವಃ ಸೆಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ 
ನವೆಪ್ರೆಸೊತಿಕಾ ಗಾವೋಸಸ್ತೆಂ ಗೃಹಂ ಯಥಾಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಕಂಚ ತೇ ಸೋಮಾ ಯತೆಸ್ಯ 
ಸತ್ಯೆಭೂತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಗ್ಮನ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗಮೇರ್ಲುಜ? ಸಿಜೋ. 
ಅಕ್ಕು ಪೆಧಾಲೋಸಃ [| | | 

ಸರು ತತ ಇ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
 ಢೇನವಃ--ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ |! ಗಾವಃ -ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ತೆಂ ಸ--ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ' 
ಹೋಗುವಂಕೆ | ಇಂಡೆವ॥- ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ--ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ: ಸೇರತಕ್ಕ ಜೆ 
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ನಾದ್‌ ರಾಟ್‌ ಜ್‌ ಗಾನ್‌ ಹೇದು ಗನ್‌ ತದ್‌ ಗ ರ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಕಾನ್‌ ದಲ್‌ ಪಸ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ಸಸರ ಗ್ಯ ನ್ಮ ಇರ್‌ ಸ್ಯ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ 





ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ! 
ಆ ಅಗ್ಮನ್‌-- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳು ಗೃಹಾಭಿನುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮಗಳು 
ರೆಸೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಯಜ್ಞ. 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The Soma-juices go to the ocean, as milch cows to their stall; they go 


to the place of sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರಣ ಇಂದೋ ಮಹೇ ರಣ ಆಸೋ ಅರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ ! 


| | | 
ಯದ್ದೋಭಿರ್ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ ೧೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯ 1 | J 
ಪ್ರ!ನಃೂ| ಇಂಡೋ ಇತಿ! ಮಹೇ! ರಣೇ! ಆಸ | ಅರ್ಸಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | 


ಯತ್‌! ಗೋಭಿ! ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ || 08 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸರನ್‌ ಸೋಮ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಯ ರಣೇ ರಿಣಾಯ | ರಣಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ ದೇವಾನತ್ರೇತಿ ರಣೋ ಯೆಜ್ಜ8॥ ಅಧಿಕರಣೇ ಅಪ್‌ | ಚೇರ್ಯಃ | ಪಾ. ೭೩-೧-೧೩ | ಇತಿ 
ನೆ ಭವತಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಬ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ |! ಮಹೇ ಮಹಶೇ ರಣಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ಸಿಂಥವಃ ಸ್ಕಂಡಮಾನಾ ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾಃ ಸೋಮಸೇಕಾರ್ಥಂ ಶದಾರ್ಷ್ಹಂತಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ |. 
ಯೆಡೈದಾ ತಂ ಗೋಭಿರ್ಗನ್ಯೈರ್ದಧಿಕ್ರೀರಾದಿಭಿರ್ನಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ ಅಚ್ಛಾದ್ಯಸೇ ನಿಶ್ಚಿತೋ ಭವನಿ. 
ತೆದಾಪೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
| ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ |. ಯತಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿ8--ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾತಿರದ್ರವ್ಯಗ 
ನೊಡನೆ | ವಾಸಯಿಸ್ಯಸೇ--ನೀನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುಪೆಯೋ (ಆಗ) ನೂ ನಮ್ಮ! 'ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | 
XXVI 21 
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ರಣೇ-- ಯಜ್ಜ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಿಂಧವ8-- ಶ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ಆಪೆ1-- ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು | ಸ್ಪ 


೬ 


ಅರ್ಷಂತಿ- ಸೈವಹಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. | pS 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ. ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೂಡನೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ, ಆಗ 
ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಾ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Indu, the flowing waters hasten to our great sacrifices when you are 
mixed with the curds and milk. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ನಯೆನೀಯಕ್ಷಂತಸ್ತ್ಯೋತೆಯಃ | 


| | 
ಇಂದೋ ಸಖಿತ್ತಮಂಶ್ಮಸಿ | ೧೪ 
| ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಯ | ತೇ | ಸಖ್ಯ | ವಯಂ | ಇಯಕ್ಷಂತಃ |! ತ್ವಾಣಊತಯಃ | 


| 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಖಿತತ್ವೆಂ | ಉಶ್ಮಸಿ | ೧೪ [| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೆವಮಾನ ಇಯೆಕ್ಷಂತೋ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಚಂತಃ ಪೂಜಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಾಸ್ಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿತಾ ವಯಂ ತ್ಪೋತೆಯಸ್ಸ್ಪದಾಯತ್ತರಕ್ಷಣಾ8 ಸಂತಃ 
ಸಖತ್ವಂ ಸಖಿಭಾವಮೇವೋಶ್ಮಸಿ | ಉಶ್ಮಃ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಯಕ್ಷಂತಃ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಅಸ್ಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ತೇ. -ನಿನ್ನ | ಸೆಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ! ವಯೆಂ- ನಾವು! ತ್ರ್ಯೋತೆಯಃ-- 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೆನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿ | ಸಖಿತ್ವೆಂ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಉತ್ಶೃಸಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
| ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ 
ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ್ಟಿಚ್ಛೆಸುವವರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿ 


ದ್ಹವಾದ ಫಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ತ್ರತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ..' 
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English Translation. 


| Indu, we abiding in your friendship, desiring to sacrifice, depending 


on your protection, desire your friendship. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
PN ( | i: 
ಆ ಪವಸ್ವ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ಮಹೇ: ಸೋಮ ನೃಚಸ್ತಸೇ | 


| J 
ಏಂದ್ರಸ್ಕ ಜಠರ ವಿಶ ! ೧೫ | 


|| ಪದಹಾಠಃ || 
ಆ | ಸವಸ್ತ 1 ಗೋ5ಇಷ್ಟಯೇ | ಮಹೇ | ಸೋಮ | ನೃ*ಚಕ್ಷಸೇ | 
| | | 
ಆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜಠರೇ | ವಿಶ | ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ಗವಿಷ್ಟಯೇ$0ಗಿರಸಾಂ ಗನಾಮನ್ಹೇಸ್ಟ್ರೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೃಚಿಕ್ಷಸೇ 
ನ್ಲಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದಪ್ರಸ್ಟ್ರೇ ಕರ್ಮನೇತ್ವಣಾಂ ಫಲಂ ಪಶ್ಯತೇ ವಾ ಚಂದ್ರಾಯಾ ಹವಸ್ವ | 
ಸಾತ್ರೇಷು ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಸೂತೋ ಭವ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರ ಉದರ ಉದರಭೂತೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ 
ವಾ ವಿಶ! ಪ್ರವಿತ | | 


ತ್‌ ಎ 
|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ. ಎಶ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನನೇ | ಗವಿಷ್ಟಯೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಡುವವನೂ 
ಮಹೇ.--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ತ ನೃಚಕ್ಷಸೇ-- ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಪವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಇಂದ್ರೆಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಜಠರೇ--ಉದರದಲ್ಲಿ | ಆ ವಿಶ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡಕಿಕೊಡುವವನ್ನೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಮಾನವರ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸು. | 
English Translation. 


‘Flow, Soma, for the mighty cattle-seeker, the beholder of men, enter 


Indra’s belly. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಉಗ್ರಾಣಾಮಿಂಂದ ಓಜಿಷ್ಯಃ | 


| ಚ್‌ | 
ಯುಧ್ವಾ ಸಳ್ಭಿತ್ತಜ್ಜಿಗೇಥ ॥೧೬॥ 
| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಜಟ ಕಟ್ಟ | 3 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ! ಸೋಮ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ |! ಉಗ್ರಾಣಾಂ | ಇಂದೋ ಇಕಿ | ಓಜಿಷ್ಯಃ | 
| | 
ಯುದ್ಧಾ | ಸನ್‌ ! ಶಶ್ಚತ್‌ | ಜಿಗೇಥ ಂ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಯತೆಸ್ತಂ ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾ ಖಲು! ತ್ವಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕೆಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತನೋ ಭನಸಿ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ಸನಮಾನ ತ್ವಮುಗ್ರಾಣಾನುದ್ದೂರ್ಣಬಲಾನಾಮಪ್ಯೋಜಿಷ್ಯ. 
ಓಜಸ್ಸಿತನೋ ಭವಸಿ | ತ್ವಂ ಯುದ್ಧಾ ಸುತಿ: ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವ ಶಶ್ಚತ್‌ ಸರ್ವದಾ 
ಜಿಗೇಥ | ತಾಂಸ್ತೇಷಾಂ ಧನಾನಿ ಚೆ ಜಿತನಾನಸಿ | ಜಿ ಜಯೇ | "ಇಲ ಟು 2 | 
ದುತ್ತರಸ್ಯ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ || 
oo ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೋನು- -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ--ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮ8--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದೋ-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ | 
ಉಗ್ರಾಣಾಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಓಜಿಷ್ಮಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು! ಯೆಧ್ವಾ 
ಸನ್‌--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ । | ಶಶ್ಚತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಜಿಗೇಥ--ಜಯನನ್ನೇೇ 
ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ, | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ (l 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ವ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 'ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
ಪ್ರ ವಾಹಾತ ಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳೆ ನೀನು 
ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳೆಲ್ಲೂ ಜಯನನ್ನೇ ಪ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. | 
English Translation. 


Soma, you are great, most worthy to be praised ; Indu, (you are) the 
most vigorous of the mighty ; engaged in battle you ever triumph. 
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|| ಸಂಹಿತಾಬಾಠಕ || 


| | ( | 5 

ಯ ಉಗ್ರೇಭ್ಯಪ್ರಿದೋಜೀಯಾಣ್ಬೂರೇಭ್ಯತ್ರಿ ಚ್ಛೂರತರಃ | 
| | 

ಭೂರಿದಾಭ್ಯ ಕ್ಚಿನ್ಶಂಕೀಯಾರ್ನ || ೧೭ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ತ ಹ ಚ್ಚ | fal 
ಯೆಃ | ಉಗ್ರೇಭ್ಯಃ | ಜಿತ್‌ | ಓಜೀಯಾನ್‌ | ಶೂರೇಭ್ಯ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಶೂರ$ತ3ರಃ | 
ಚ | 
ಭೊರಿ5ದಾಭ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಮುಂಹೀಯಾನ್‌ || ೧೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಃ ಸೋಮು ಉಗ್ರೆ(ಭ್ಯಶ್ಚಿದುದ್ಳೂರ್ಣೇಭ್ಯೋ ಬಲವದ್ಬೋೋತ ಪ್ಕೋ ಜೀಯಾ ನೋಜಸ್ವಿತಮಃ 
ಕಂಚಿ ಯಃ ಶೂರೇಭ್ಯಶ್ಲಿದ್ದೀಕರೇಭ್ಯೋsಪಿ ಕೂರಶೆಕರೋತ್ಯೈಂತೆಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಯೆಃ 

ಸೋಮೋ ಭೊರಿದಾಭ್ಯಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ನಿಜ್‌ | ಬಹುಧನಾನಾಂ ದಾತೃ! 

ಭ್ಯೋಟಪಿ ಮಂಹೀಯಾನ್‌ | ದಾತೃೈತನೋ ಭೆವತಿ | ತೆಂ ತ್ವಾಂ ವೃಜೇಮಹ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ) ಯೆ8- ಯಾವ ನೀನು | ಉಗ್ರೇಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಓಜೀಯಾನ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವಂತನಾಗಿರುವೆಯೋ | ಶೂರೇಜ್ಯಶ್ಚಿತ್‌-. ಶೂರರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | 
ಶೂರತೆರ8--ಅತ್ಯಂತ ಶೂರನೂ | : ಭೂರಿದಾಭ್ಯಃ ಜಿತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಮಂಠೀ 
ಯಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಯೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವಂತನಾಗಿ 
 ಕುನೆಯ್ಕೋ ಶೂರರಳ್ಳೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶೂರನೂ, ನಜಧಿಕವಾ 


1 


ಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂಶ ಉದಾರಿಯೂ 
ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation. 


(You) who (are) mightier than the mighty, braver, more generous than 


generous - 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತ್ರ್ರಂ ೦ ಸೂ ಮ ಸ್‌ ಏಷ್ಠಸ್ತೊ ಕಸ್ಯ ಸಾತ RR! 


§ ] | | 
ವೃಜೀಮಹೇ ಸಖಾ ಯು ವೃಣೀ ಮಹೇ ಯುಜ್ಯಾ ಯ no! 
|| ವತ್ತ] 


|] | | 4 
ತ್ತಂ | ಸೋಮ | ಸೂರ8 | ಆ | ಇಷ ತೋಕಸ್ಯ | ಸಾತಾ ! ತೆನೂನಾಂ | 
| | ಗ ೬೪ 
ವೃಚೇಮುಹೇ | ಸಖ್ಯಾಯ | ವೃಣೇಮಹೇ | ಯುಜ್ಯಾಯ || ೧೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸೂರಃ ಸುನೀರ್ಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ರೇರಕೆಃ | 
ತ್ವನಿಷಸೋ;ನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾಕೆಮಾ ಧೇಹಿ | ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುಶೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | *ಿಂಜೆ ತ್ವಂ 
ತೋಕೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನೂನಾಂ | ತನ್ವಂತಿ ನಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನ್ನಃ ಸೌತ್ರಾಃ| ತೇಷಾಂ ಚೆ 
ಸಾತಾ ದಾತಾ ಭವ | ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನೇತಿ ನಿಟ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ! ನಯೆಂ ತೆಂ ತ್ವಾಂ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಭಾನಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ನಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಣೇ | ತಥಾ ಯುಜ್ಯಾಯ ॥ 
ಚಟ್ಟ ಸಹಾಯ। | ತಸ್ಯ. ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಸ್ಯ ! ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರಸಿತೃತ್ವಾದೆ- 
ವೃದ್ಧಿಃ 1! ಶಶ್ರುವಧಾದಿಲಕ್ಷಣಸಾಹಾಂಖ್ಯಾಯ ಚೆ ನಯೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | 
 ಹೋಮ- ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸೂರಃ -ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ | ತೃೈಂ-ನೀನು! ಇಷಃ | 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆ (ದೇಹಿ)-_ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು! , ತೋಕಸ್ಯ--ನನ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ! ಶೆಸೂನಾಂ-- 
ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಸಾತಾ--ಅನ್ನದಾತನಾಗು | ಸಖ್ಯಾಯೆ ನಿನ್ನೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ವ ವೃಣೀಮಹೇ-- 
ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಯುಜ್ಯಾಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ನೈಚೇಮಣೇ - 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸ | | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಸರ್ವಸ್ರೆ ಸಳ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಮ್ಮ ಪ್ರಕ್ರರಿಗೂ 
ಪಾತ್ರ ರಿಗೂ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ 'ಿತ್ರತ್ವ ವನ್ನೂ. ಸಹಾಯವಮ್ನೂ, ಪಡೆಯಲು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ 
ತ] : | | | Ha 
nes Translation 
You,: ಕಷ್ಟ who are a hero, (bestow) upon (us) food, (be) the giver of 


sons (to us); we; choose you for your friendship. (we Choose 10) for your 
alliance. | 


ಅ. ೭. ಅ. ೨. ವ. ೧೦. ] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ :' ಫ್ರಿ 


ರ ಬೆ ಲ ನ ರು ರರ ಗಾಗಾ ಗ ಲಿ ನ್ನ ಟನ ರ ದ ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। |: 
| | | ೬. 
ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಷಿ ಪನಸ ಆ ಸುವೋರ್ಜಮಿಷಂ ಚ ನಃ | 


1 
ಆರೇ ಬಾಧಸ್ವ ದುಚ್ಛುನಾಂ ।1೧೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ 1 ಆಯೂಂಹಿ | ಪವಸೇ 1ಆ|ಸುವ | ಊರ್ಜಂ | ಇಷಂ | ಚಿ | ನಃ | 
| | | 
ಆರೇ | ಬಾಧಸ್ಥ | ದುಚ್ಛುನಾಂ | ೧೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೇ ಪೂ ರ್ವಸ್ಯಾಮಾಹುತೌ ಹುತಾಯಾಮುಶಪಸ್ಥಿತೇನ ಯಜಮಾನೇನ ಪ್ರತಿದಿವಸ 
ಪ್ರತಿಸಂನತ್ಸರಂ ವಾನೇನ ತೃಚೇನಾಗ್ನಿರುಸೆಸ್ಕೇಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | [ಆಗ್ಫೇಯಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ನ ಆಯೂಂಸಿ 
ಸೆವಸ ಇತಿ ತಿಸ್ಫಭಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವಶ್ಸರೇ | ಆ. ೨-೩1 ಇತಿ | ಚೌಲಾದಿಕರ್ಮಸು ಚೆತಸ್ರ ಆಜ್ಯಾಹು- 
ತೆಯೋ ಹೋತನವ್ಯಾಸ್ತೆತ್ರೈನ ಶಿಸ್ರ8| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚೆಶಸ್ರ್ರ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜು- 
ಹುಯಾಪಗ್ನ' ಆಯೂಂಹಿ ಸವಸ ಇತಿ ತಿಸೃಭಿಃ | ಆ. ಗೃ. ೧೨೪.೩ | ಇತಿ | ಆಧಾನೇ ಪೆವಮಾನೇಷ್ಟಾ- 
ವಗ್ಗೇ8 ಪಪಮಾನಸ್ಕಾಗ್ನ ಆಯೂಂಸೀತೈೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಅಗ್ನೇ ಪವಸ್ಸೇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೊಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರಥಮಾಯಾಮಗ್ಗಿರಗ್ಗಿಃ ಸವಮಾನೋ5ಗ್ನ ಆಯೂಂಹಿ ಸನಸೇಇಗ್ನೇ ಪವಸ್ವ ಸ್ಹಪಾ$- 
ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ || ಪುನರಾಧೇಯೇ ದ್ವಿಕೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಗ್ನ ಆಯೂಂಹೀಶೈೇಷಾ ನೈಸಲ್ಪಿಕಾನು- 
ನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ ನಿತ್ಯಂ ಪೂರ್ವಮನುಜ್ರಾಹ್ಮಣೆನೋಳಗೃ ಆಯೂಂಹಿ ಪವಸ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಂ | 
ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪನಮಾನರೂಪ ತೃಮಸ್ಮಾಕಮಾಯೂಂಷಿ ಜೀವನಾನಿ ಪವಸೇ | ರಸ್ಷಸಿ! 
ನೋ5ಸ್ಮಾಳೆಮೂರ್ಜನನ್ನರಸಮಿಷಮನ್ನಂ ಚಾ ಸುವ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಯಗ ಕಿಂಚೆ ದುಚ್ಛುನಾಂ! 
ರಕ್ಷೋನಾನೈುತತ್‌ | ರಸ್ತಾಂಸ್ಕ್ಯಾರೇ5ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರ ಏವ ಜಾ 1 ಸಂಹೀಡಯ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎ ಪವಮಾನರೂಸನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಆಯೊಂಸಿ- ನಮ್ಮ ಜೀವಮಾನಗಳನ್ನೂ | 
ಪವಸೇ--ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ನಃ ನಮಗೆ! ಊರ್ಜ೯ಂ--ಅನ್ನರಸವನ್ನೂ! ಇಷಂ ಚೆ-_ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಆ ಸುವ__ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ದುಚ್ಚುನಾಂ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಆರೇ--ನಮಗಿಂತ : ದಾಕವಾಗಿರುವಾಗಲೇ | 
ಬಾಧಸ್ವ-ಬ:ಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು 
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|| ಭಾ || 
ಪವಮಾನ ಸೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಜಗ್ಗಿ ಯೇ. ನಮ್ಮ ಜೀವಮಾನಗಳನ್ನು ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನಮಗೆ ತತ್ರೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನ್ನರಸವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಮಗಿಂತ 


English Translation 


Agni, you support our lives, send us nutriment and food. drive far 
೦1! the Rakshasas. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


G 


ಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮುದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲನೆಯ ಆಹು ತಿಯನ್ನು ಹೋಮವಮಾಡಿದನಂತರೆ ಪ್ರತಿ 

| ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರವೂ ಅಗ್ರ ಆಯೂಂಸಷಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೯-೨೧) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಪಸಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಗ್ಲೇಯಾಭಿಶ್ಲಾಗ್ಗ ಆಯೂಂ ಹಿ 
ಸವಸ ಇತಿ Bc ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೩ ೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ 
ಎಂದು ಸಳ ಈ ಮೂರುಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೧೯-೨೧) ಮೂರು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಸೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಶೇಷಾಂ ಪುರಸ್ಕಾಚ್ಚ ತಸ್ರೆ ಅಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ಗ . ಆಯೊಂಹಿ 
ಹೆಷಸ ಇತಿ ತಿಸೃಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೈ. ೧-೪-೩-೪) ವಿವೃವಾಗಿರುವುದು. ಆಧಾನೇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿ 
ಪನಮಾನೇಷ್ಟಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ enh ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಷಿ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಐಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ರೇ ಹವಸ್ಸ ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು (೨೧ನೇ ಖುಕ್ತು) 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಮಗ್ನಿರಗ್ಡಿಃ* ಪವ 
ಮಾನೊಟಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ ಹೆವಸೆಂಗ್ಗೇ ಪವಸ್ಥೆ ಸ್ವಪಾಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪುನರಾಥೇಯಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆಯೊಂಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೇ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಿಕಲ್ಲವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಫಿತ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಮನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಿನೋತಗ್ನೆ ಆಯೊಂಷಿ ಪವಸ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ಫಿರ್ಯಷಿಃ ಪನಮಾನಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ | 


ತುತು ಹಡಪ ॥೬॥ 
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ಬೋ ರ ಹ ಮ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಆ ಬ ಬೂ ವೂ ಜಾ ಸ (ಪಪ ರಾನ್‌ ಸಾದನ |, 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| |. |. 
ಅಗ್ಕಿಃ | ಯಷಿಃ | ಸನಮಾನಃ | ಸಾಂಚ$ಜನ್ಯಃ | ಪುರಃ5 ಹತಃ | 


ತಂ! ಈಮಹೇ | ನುಹಾsಗಯೆಂ 1೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ | ನಿಷಾದಸಂಚಿಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಸಂಚಜನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಗಂಧರ್ವಾ8 
ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ತಾಂಸೀತ್ಕೇತೇ ಸಂಚೆಜನಾಃ | ಅಥವಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಗೆಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸ್ಯೆ 
ಸರ್ಪಾಃ ಪಿತರ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಇಭಿಹಿತಾಃ ಪೆಂಚಜನಾಃ || ಗಂಭೀರಾಣ್ಟ್ಮ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚೆ-. 
ಜನೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಕ್ಷೈವ್ಯಮಿತಿ ನಚೆನಾತ್‌ | ಕಾ. ೪೩-೫೮-೧ | ;ಭೆನಾರ್ಥೇ ಇ್ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ;ತೇಷಾಂ. 
ಶತ್ತದಭೀಷ್ಟಪ್ರವಾನೇನ ಸ್ಪಭೂತ ಯುಸಿ ಸರ್ವಪ್ರೆಷ್ಟಾ ಪೆವಮಾನಸ್ತಜ್ರೂಸೋಟಗ್ಲಿಃ: ಪುರೋಹಿತಃ. 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಮೃತ್ನಿಗ್ಸಿಃ ಪುರೋ ನಿಹಿತಃ | ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಮಹಾಗಯಂ ಮಹದ್ದಿರೇವಾ-. 
ದಿಭಿರಸಿ ಗೀರ್ಥಿರ್ಗಾತವ್ಯಂ | ಮಹಾಂತಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಾಣಿ ನಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ |.ತೆಂ- 
ಹವಮಾನಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ಗಿಮೀಮುಹೇ | ಧನಾದೀನಿ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
ಸಾಂಚೆಜನ್ಯ8--ಗಂಥರ್ವಾದಿ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನೂ! ಯಷ 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ (ದ್ರಸ್ಟೃವೂ) | ಪವಮಾನ8-- ಸನಮಾನರೂಪನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುರೋಹಿತ॥--- 
ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. |, ಮಹಾಗೆಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವುಳ್ಳ | ತಂ—ಆ ಅಗ್ನಿ 


ಯಿಂದ | ಈ ಮಹೇಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸಂಚಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ತಿಸಬಲ್ಲವನೂ, ಹವ. 
ಇ ಕ ~ ಜು | ಹ್ಗ wed 
ಮಾನ ರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, . ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವುಳ್ಳ ಆ ಅಗ್ರಿ 
ಯಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation. 


ಈ 


Agni, the all-beholding, who is in the form of the Pavamana, the bene- 
factor of the five orders, the preceder at sacrifices: him we solict, who is. 
hymned by the great. | 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| J. | | 
ಗೃ ಪವಸ್ವ ಸ್ವಪಾ ಅಸ್ಮೇ ವರ್ಚಃ ಸುನೀರ್ಯಂ | 


| @ 


28 
05 


| 
ದ್ರಯಿಂ ಮಯಿ ಪೋಷಂ ೨೧ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ | 

| | | | | 
ಅಗ್ಗೇ | ಸವಸ್ತ | ಸು5ಅಸಪಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವರ್ಚಃ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | 

| | 
ದಧತ್‌ | ರಯಿಂ | ಮಯಿ | ಪೋಷಂ || ೨೧ || 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಷಾ8| ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ತು ಶೆ ತ್ವರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚೆಂ | ಶೋಭನಕರ್ಮಾ 
ತ್ವಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸುವೀರ್ಯಂ ಕೋಭಸವೀರ್ಯೋಸೇತೆಂ ವರ್ಚಃ | ವರ್ಜೆ ದೀಪ್ಮ್‌ | ತೇಜಃ 





ಪವಸ್ವ ! ಆಗಮಯ | ತಥಾ ಭವಾನ್ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುಶ್ರಂ ವಾ ಪೋಷಂ | ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಘ್‌! 





ಗವಾಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಯದ್ವಾ ಗವಾದಿಕಂ ಮಯಿ ಭವಾನ್ಪಧತ್‌ | ದಧಾತು | ಕೆರೋತ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ದಧಾತೇಲೆೇ(ಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪಫೋರ್ಲೋಪೋ ಲೇಟ ವಾ | ಹಾ. ೭೩.೩_೭೦| ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ ॥| 





। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಣ್ಣೆ ನವೆಮಾನರೂಪನಸಬ ಬಳ್ಳೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಷಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನೀನು 





ಅಸ್ಕೇ. ನನ್ನ ೮! | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತಿಮನಇಃದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಸಣರದಿದ | ವರ್ಚಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಹವಸ್ವ 
ತುಂಬಿಕೊಡು | ಮಯಿ.-. ನನ್ನಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಫೋಸಂ-ಸ್ರಪ್ಟಿದಾಯಕವಾದ ಗವಾದಿ 
ಸೆಂಪತ್ತನ್ನೊ! ವಧತ್‌ ಒದಗಿಸು. 


|| ಭಾ ವಾರ್ಡ il 


ಸವನಮಾನರೂಪನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ರಿ ಯೇ, ಉತ್ತನ:ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನೇನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯ 
ಸನ್ನು ತುಂಬು. ನನಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಪು ಪುಷ್ಟಿ ನಯಕ ವಾದ ಗವಾದಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 





English Translation 


Auni, who are the doer of good, pour upon us brightness and fair 


offspring ; may he make me wealth and plenty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
AS | ಟೆ | 
ಪವಮಾನೋ ಅತಿ ಸ್ರಿಧೋ*ಭೃರ್ಷತಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ! 


| 
ಸೂರೋ ನ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ | ೨೨ || 
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ರ ಭಜ ಭಂ ಬ ಛೀ ಬಜ ಮಾ ಬಯಾಸಯಾ ಯಹಾ ಈ 2 
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11 ಪದಸಾಠಃ || 


ಜಾ ಲ್ಸ | 
ಪವಮಾನಃ! ಅತಿ | ಸ್ರಿಧಃ | ಅಭಿ! ಅರ್ಹತಿ | ಸುಸ್ತುತಿಂ | 


| 
ಸೂರ8 | ನ! ನಿಶ್ಚಸದರ್ಶತಃ || ೨೨ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸವಮಾನಃ ಸೋನ ಸ್ರಿಧೋ ಹಿಂಸಕಾಇ್ಯತ್ರೊನಕಿಕ್ಟಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತೆಥಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ: 
ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಕೋಭಿನಾಂ ಸ್ತುತಿಮ ಸ್ಯರ್ಷತಿ |! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಯೀ ಗತ್‌ ತೌದಾದಿಕ್ಟೂ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪ್‌ ಗು9ಣ8 1 ಕಿಂಚ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ನಿಶ್ಚದರ್ಶಶೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷಾ! 
ಸರ್ವರ್ನಾ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭವತಿ || 


ಸನಮಾನಃ& ಸೋಮದೇನನು | ಸ್ತಿಥೂ ಅತಿ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು | 
ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗ|  ಅಭ್ಯರ್ಷಕಶಿ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ! ಸೂರೋ ನ 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ದನಿಶ್ವದರ್ಶತ8- ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾರೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The purified (Soma) hastens past the adversaries towards the fair praise: 


of the worshippers, visible to’all like the sun. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸ ಮಮನುಗ್ಸಿಜಾನ ಆಯುಭಿಃ ಪ್ರಯಸ್ವಾಪ್ರಯಸೇ ಹಿತಃ | 


| | 
ಇಂದುರತ್ಯೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ | ೨೩॥ 
|! ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಸಃ 1 ಮರ್ವುಜಾನಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರೆಯಸೇ | ಹಿತ! . 


| 1 | 
ಇಂದು! | ಅತ್ಯಃ | ವಿ ಚೆಕ್ತಃ [| ೨೩ li 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಯುಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ಮರ್ಮ್ಮಜಾನ। ಪುನಃಪುನರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸ ಇಂದು8 ಸ ಸೋನೋತತ್ಕೋ ದೇವಾನ್ಸತತೆಂ ಗೆಂತಾ ಭವತಿ | ಕೀಡೈಶಃ | ಪ್ರಯೆಸ್ಟಾನ್‌ 
ಪ್ರೀಣನಶೀಲಾನ್ಸವಾನ್‌ 1 ಯದ್ವಾ! ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯತ್ನೇನಾನ್ನಯುಕ್ತ81 ಅತ ಏವ ಪ್ರೆಯೆಸೇ 
ಹಭವೀರೂಸಯಾನ್ನಾಯೆ ಹಿತೋ ನಿಚೆಸ್ಸಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆದರ್ಶನಕಾರೀ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ನಾ 
ಸೋಮೋ ದೇವಾನಭಿಗಂತಾ ಭವತಿ ॥ ಚಕ್ರಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚ ಹೆಲಾದೇರಿತಿ 
ಯುಚ್‌ || | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಯಸ್ಟಾನ್‌ ಸ್ರೀತಿಕರವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರೆಯಸೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿತಃ--ಸ್ಥಾನಿ 


Ne) 
ತನೂ | ವಿಚಕ್ಷ೫8- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಠಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದು8-- ಅದೇ ಸೋಮಶೇವನು | 
ಆಯುಭಿಃ- _ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ | ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಃ.--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಅತ್ಯಃ-- 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


9,8 ಎಂದ ಎಂಬೆ ವ ಇದಂ ಸಿಶಷ ಖೆ 9 
ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನೂ, ಕ್ಸ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 


ಕ 


J 


ಐ 


ಅದೇ ಸೋಮಶದೇವನು ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಳ ಟ್ರವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವನ 
ಸಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 


Repeatedly purified by the priest, Indu, abounding with food, placed 


for food, the beholder of all continually goes (to the gods.) 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪವಮಾನ ಯುತಂ ಬೃಹಚ್ಛುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ | 


| | 
ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ಜಂಘನತ್‌ ೨೪ 
|| ಪದೆಪಾಠ; || 


J, 
ಫೆವಮಾನೆಃ | ಯುತೆಂ! ಬೃಹತ್‌ | ಶುಕ್ರೆಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ! ಅಜೀಜನತ್‌ | 


ಮಾಡತಾ. "ಭಜಿಸು ನು. 


| 
ಪೈಷ್ಠಾ | ತಮಾಂಸಿ 1 ಜಂಘನತ್‌ |1| ೨೪1 . 
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|; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


| ಸವಮಾನ ಖತಂ ಸತ್ಯಂ: ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತೆಂ ಬೃಹತ್ರಭೂತೆಂ ಸರ್ವದೇಶೇಷು ವ್ಯಾಷೆಕೆಂ 

ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶ್ವೇಶತನರ್ಣಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಜೀಜನತ್‌ | ಹ್ಯುಲೋಕೆ ಉಪಪಾದೆಯತ್‌! 
*ಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ಜಂಘನದ್ಭೃಶಂ ನಿನಾಶಯನ್‌ || ಹಂತೇರ್ಯೇಜ್‌ಲು# 
ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು | ಸೈಷ್ಣಾ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | ತಮಾಂಸಿ-._ಕಗ್ಗ 
ತ್ರಲೆಗಳನ್ನು | ' ಜಂಘನತ್‌--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ || ಯತಃ... ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಬೃಹೆತ್‌--ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುವೂ | ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ನಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು 1 ಅಜೀಜನತ್‌ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲಳ್ಲಿ ನಿನ್ನರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. | | 
ಫಿ ನ ಯಿ ಎ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಜವುಳ್ಳ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 


ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತರಿಸಿ. 
ಹರಡಿದ್ದಾನೆ | 
English Translation. 


The purified (Soma) generated the veracious all-pervading bright- 
shining light, destroying the black darkness, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥.: 
ವಿರು A ಬಡೆ ಜ್‌ 

ಸನಮಾನಸ್ಯ ಜಂಘ್ರತೋ ಹರೇಶ್ವಂದ್ರಾ ಅಸೃಸಕ್ಟೃತ | 

|| ಹ 

ಜೀರಾ ಅಜಿರಶೋಚಿಷಃ 1 ೨೫ || 

| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 
ನಿವಮಾನಸ್ಯ | ಜಂಘ್ನತಃ | ಹರೇಃ | ಚಂದ್ರಾಃ | ಅಸೃಶ್ಚತ | 
| 

ಜೀರಾ | ಅಜಿರೂಶೋಟಚಿಷಃ || ೨೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಜಂಘ್ನತಃ ಪುನಃಪುನಸ್ತಮಾಂಸಿ ನಿನಾಶಯತೋ ಚರೇರ್ಹರಿತವರ್ಣಸ್ಯಾಜಿರಶೋಜಿಷ£ 
ಸರ್ವತ್ರೆ ಗಮನಶೀಲತೇಜಸಃ ಪನಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಚಂದ್ರಾಃ | ಚೆದಿ ಅಹ್ಲಾಡನೇ || ದೇವಾನಾಮಾ- 
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ಆ ಯೊ ಯಾ ಚು ಚಯ ಬಯ ಬಮ ಯೂ NN 





ಹ್ಲಾದೆಯಿತ್ರ್ಯೋ ಜೀರಾಃ ಕ್ರಿಸ್ರೆಂಕ್ಸರಣಶೀಲಾ ಧಾರಾ ಅಸೃಕ್ಷತ | ಸೈಜಂತಿ | ಪವಿತ್ರಾನ್ಲಿರ್ಗಂಚ್ಛಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜರ್ಜಘ್ನತ8-- ಕತ್ತಲನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಹರೇ ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಅಜಿರಶಕೋಟಚಿಷ8--ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳವನೂ | ಹವಮಾನಸ್ಕ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮ 
ಜೇವನ | ಚೆಂದ್ರಾ8--ಆಹ್ಲಾದ ಕಾರಕವಾದವೂ | ಜೀರಾ8--ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು | ಅಸೃಕ್ಸತ-- 
ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರಲನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವೂ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ 
ಹೊರಹೊರಬವೆ. 
English Translation. 


The gladsome swift-moving streams of the purified, green-tinted 


unfadingly radiant (Soma), the destroyer (of darkness), have been let forth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ತಹ | | | 
ಪನಮಾನೋ ರಥೀತಮಃ ಶುಭ್ರೇಭಿಃ ಶುಭ್ರಶಸ್ತಮಃ | 


| | 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಮುರುದ್ದಣಃ 1 ೨೬॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಘಂ | ಸ | ಶುಭೈೇಭಿಃ | ಶುಭ್ರಶಃ5 ತಮಃ 


| 
ಹರಿ ಚಂದ್ರಃ | ಮರುತ್‌೯ಗಣ8 || ೨೬ || 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಪವಮಾನೋ ದೇವೋ ರಥೀತೆನೋsತಿಶಯೇನ ರಥನಾನ್‌ || ಈದ್ರಥಿನಃ | ಷಾ. ೮-೨-೧೭-೧1 
ಇತೀಕಾರಃ | ತಥಾ ಶುಭ್ರೇಭಿಃ ಶೋಭಾಯುಕ್ತೇಭ್ಯಸ್ನೇಜೋಭ್ಯೋಸಿ ಶುಭ್ರ ಶಸ್ತಮೋ*ಶ್ಯಂತದೀ- 
ಪ್ರೈಮಾನೆತ್ಚ | ಯದ್ವಾ 1 ನಿರ್ಮಲೇಭ್ಯೋತಫಿ ನಿರ್ಮಲತಮಯಶೋಯುಕ್ತ8 | ಹೆರಿಶ್ನಂದ್ರಃ | 
ಪ್ರಸ್ತ್ರಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತೆರಪೆದ ಇತಿ ([ಸಾಂಹಿತಿಕಃ ಸುಖ್‌ | ಹರಿತವರ್ಣದೀಸ್ತಿರ್ಹರಿತಧಾರಾವಾನ್ಹಾ ಮರು- 
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ದ್ಲೆಣಃ | ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಕ ಗಣಃ ಸಹಾಯೆಭೂತಾಃ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ8 | ತಾದೃಶಃ ಸರ್ನಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌- 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿ: ಸ್ವದೀಪ್ತಿಭಿರ್ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ ನ್ಯಾಪ್ಟೆ ಸ್ನೋತ್ಸಿತ್ಯು ತ್ತರೇಣಾನ್ವಯಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನಃ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ | ರಥೀತಮ್ಯ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ರೆಥವುಳ್ಳವನೂ ಶುಭ್ರೇಭಿ$--. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಶುಬಭ್ರಶಸ್ತೆಮಃ. ಅತಿಶಯವಾದ 'ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ 1 
ಹರಿಶ್ಚಂಪ್ರ8-- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಮರುದೈಣಃ.. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ: 
ಸೋಮದೇನನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ರಥವು ಳವನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ. 


ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಧ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ ಹು ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ. 
ಸೋಮದೇನನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, 


English Translation. 


The purified (Soma), possessing many chariots most radiant with 
beauteous splendours, having green-tined streams, attended by the Maruts— 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಪನಮಾನೋ ವ್ಯ ಶ್ರ ವದ್ರ ತ್ಶ್ಮ ಭಿರ್ವಾಜಸಾತಮಃ | 


ದಧತ್ಕೊ _ೀತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ . ! ೨೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಟೆ 
ಹೆನಮಾನಃ |ವಿ| ಅಶ್ನವ; ನತ್‌ | ರಶಿ ನಭ | ವಾಜ*ಸಾತ ತಮಃ | 


J ; | 
ದಧತ್‌ 1 ಸ್ತೋತ್ರೇ | ESS | ೨೭ Il 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸವಮಾನಃ ಸೋನೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೃದೀಪ್ತಿಭಿರ್ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ | ಸರ್ವಂ ಜಗೆದ್ವ್ಯಾಸ್ನೋತು 
ಕೀವೃಶಃ | ವಾಜಸಾತೆಮೋ; ತಿಶಯೇನಾನ್ನ ಸ್ಯ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ನಾ! ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ಪನವಮಾನಸ್ತೊ ತ್ರೆಂ ಕುರ್ವತೇ ಮನವೇ ಸುವೀರ್ಯಂ. ಸುವೀಯೋಸೇತೆಂ ಪುತ್ರೆಂ ಧನಂ ವಾ. 
ವಧದ್ಧಿಡಧತ್‌ ಸ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತು | ಅಕ್ಲೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಸಾಶಮಃ.-- ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನ ದಾತ ತೃಮಾದ | ಪವಮಾನಃ- ಸೋಮಜೇವನು | ಸ್ತೊ ತ್ರೆ ಲ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುನೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ದಧತ್‌ ಕೊಡುತ್ತ | 
ರಶ್ಮಿಭಿಃತನ್ನ ಕೆರಣಗಳೊಡನೆ | ವ್ಯಶ್ಶವತ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಜನ್ನ ದಾತೃ ವಾದ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the purified Soma, the most liberal dispenses of food, | pervade 


{the world) with his rays, granting excellent male offespring to the worshipper. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| 


| | 
೦ ಇ 
ಪ್ರ ಸುವಾನ ಅಂದುರಕ್ಕಾಃ ಪವಿತ್ರ ಮತ್ಯವ್ಯಯಂ | 


ಪುನಾನ ಇಂದುರಿಂದ್ರಮಾ | ೨೮ || 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| wal 4 | | 
ಪ್ರ | ಸುನಾನಃ | ಇಂದುಃ | ಅಸ್ಟಾರಿತಿ | ಪನಿಶ್ರಂ | ಅತಿ | ಅವ್ಯಯೆಂ | 


SN | ; | 
ಪುನಾನ8 | ಇಂದು8 | wis | ಆ. | ೨೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸುವಾನೋ*5ಭಿಷೂಯಮಾಣ ಇಂದು 'ಸೋಮೋತವ್ಯಯೆಮನಿಮಯೆಮೂರ್ಣಾಸ್ತು ಕೇನ 
ನಿರ್ಮಿತೆಂ ದಶಾಸನಿತ್ರಮತೀತ್ಯ ಪ್ರಾ ಸಾಕ | ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಪರತಿ || ಕ್ರರತೇರ್ಲುಜ* ತಿಪಿ ಸಿಜಿ 
ಇತ್ಛ್ರಾಂಷೆಸೆ ಇಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಆತೋರ್ಲಾಂತಸ್ಯ | ಹಾ. ೭-೨-೨ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ ರಾತ್ಸಸ್ಯೇತಿ ಸಿಟೋ 
ಜನೆ! 1 ಕೇಫಾಂತೆಂ ಸ್ಪಷ ಸಾರಕ | ಬಹುಲಂ ಛಂದನಿ| ಪಾ ರ! ಇತೀಡಭಾವಃ | 


pe 


ಉಪೆಸರ್ಗೆಶು ತೇ ಷ್ಟ | 
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ಲ ಬ ಎಟ ಸಲ್‌ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುನಾನೆ8- -ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದು8-- ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಂ--ಉಣ್ಣೆ 
ಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪವಿಶ್ರಂ ಅತಿ-- ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಪ್ರ ಅಕ್ಷಾ8- -ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ಇಂದು8- -ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಆ (ವಿಶತಿ)- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾ ಪನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Indu when effused drops through the fleecy filter (into the vial being 
* filtered Indu (enters) into Indra. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಮ | W 
ಏಷ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ತ್ವಚಿ ಗವಾಂ ಕ್ರೀಳತೃದ್ರಿಭಿಃ | 


ಶಾಸಕ ಕಾಣ ed Rl 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಮದಾಯ ಜೋಹುನತ್‌ ೨೯ 


| ಪಣಪಾಶಠೆಃ | 


| | | 
ಏಸ8 | ಸೋಮಃ! ಅಧಿ! ತ್ವಚಿ | ಗನಾಂ | ಕ್ರೀಳಿತಿ | ಅದ್ರಿ:ಭಿಃ | 


remem ಇಮಾ Pai 


ಫಿ | SN | i | ೨೯ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || | 
ಏಷ ಅಂಶುರೂಹೆಃ ಸೋಮೋ ಗವಾಂ ತೃಚ್ಯಾನಡುಹಚಿರ್ಮಣಿ | ಅಧಿಶಬ್ದ ಉಪರ್ಯರ್ಶ- 
ದ್ಯೋತೆಕೆಃ | ಚರ್ಮುಖ್ಯುಪರ್ಯದ್ರಿಭಿರ್ರಾವಳಿಕ ಸಹ ಕ್ರೀಡತಿ! ಅಭಿಷವಾಯ ` ಸಂಕ್ರೀಡತೇ | ಏತೇನ 
ತತ್ವಾಲ ಇಂದ್ರವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯವಗಮ್ಯತೇ ॥॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಷಃ ಲತಾರೂಪಿಯಾದ | ಸೋಮೋ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಮದಾಯ್ಯ್ಲ.- ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಲು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜೋಹುನತ್‌-- ನದೇ ಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತ | ಗವಾಂ'ಶೃಜಿ ಅಧಿ... 
ಗೋ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಅದ್ರಿಭಿ&-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ | ಕ್ರೀಡತಿ- ಆಡುತ್ತಾನೆ. 
XXVI 22 
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en ve ಜಾಯ ತಾಡಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲತಾರೂಪಿಯಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸಡೆಯೆಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪದೇ 
ಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಗೋ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಾನೆ. 


ಈ 


English Translation- 


This Soma sports with the stones upon the cowhide, calling Indra for 


exhilaration. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ದ್ಯುಮ್ನುವತ್ಸಯಃ ಸವಮಾನಾಭ್ಯತಂ ದಿವಃ | 


| | 
ತೇನ ನೋ ಮೃಳ ಜೀವಸೇ 1೩೦! 


॥ ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
| | | | \ 
ಯೆಸ್ಯ | ತೇ | ಹ್ಯೊಮ್ನ$ವತ್‌ | ಸಯಃ | ಪವಮಾನ | ಅಂಭೃತೆಂ | ದಿವ | 
ತೇನ | ನಃ | ಮೃಳ | ಜೀವಸೇ [೩೦ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಸನಮಾನ ಸಪೊಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ದಿವೋ ಹೈಲೋಕಾದಾಭೃತೆಂ ಶೈೇನರೂಷೆಯಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹೃತೆಂ ಡ್ಯುಮ್ನವಡನ್ನವಪದ್ಯಶೋಯುಕ್ತಂ ನಾ ಹೆಯೆಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೆಸ್ಯೆ ತೇ ತವ: 
ಸ್ಪಭೂತೆಂ ವಿದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ತೇನಾನ್ನೇನ ನೋಸ್ಮಾಳಕ್ತೀವಸೇ ಚಿರಜೀವನಾಯ ಮೈಳ | 
ಮೃಳೆಯ | ಸುಖಯ / | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪವಮಾನ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎಶೈ ಸೋಮ ದೇವನೇ |_ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಆ ಥೈತೆಂ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ |  ಹ್ಯುಮ್ನುವತ್‌--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದುದೂ ಆದ | ಪೆಯಃ--ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವು 
ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ | ಶೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುದೋ | ತೇನ ಆ ಅನ್ನದಿಂದ | ನ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಜೀವಸೇ-- 
ದೀರ್ಥಿಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು | ಮೃಳ--ಸುಖಪಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎಲೈ. ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅನ್ನ ಯುಕ್ತವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನ ನ್ಲಿರುವುದೋ ಆ ಅನ್ನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಸುಖಪಡಿಸು. i 3 48. 


ಅ. ೭.ಆ. ೨. ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 339 


ಹ್‌ ನಾರದನ ಸಾ ಬ ಬದಗ ನ್‌ ಗಾ ಆ ರ್‌ ಗಾ ಅ ನ ಗಟ ಕ ರ 


ಅಡ Translation. 
Purified (Soma), bless us with long life by means of that your nutritious 
milk which has been brought from heaven. 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Ne 


AN NNN Srna 


|| :ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಭು 
ಭರದ್ವಾಜ ಬಹಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಮಾರೀಚೆಃ ಕಶ್ಯಪ | ಶೃತೀಯಸ್ಯ ರಾಹೂಗಣೋ ಗೋತಮಃ | 


ಚೆತುರ್ಥಸ್ಯ ಭೌಮೋತತ್ರಿಃ | ಪಂಚಮಸೈ ಗಾಥಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೆಃ | ಷಷ [ಸ್ಯ ಭಾರ್ಗವೋ ಜಮದಗ್ಗಿಃ | 
ಸಸ್ತಮಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿೆರ್ವಸಿಷ್ಕಃ | ಸೂಕ್ಷ ರೃ ಶೇಷಸ್ಯಾಂಗಿರಸೆಃ ಸನಿತ್ರೋ ನಸಿಸ್ಕೋ ವೋಭೌ ವಾ 
ಸಮುದಿತಾವೃಷೀ! ಸವಸ್ವ ಸೋಮ ಮಂದಯಸನ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ವಿಸದಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅನಿತಾ 
ನೋ ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯ್ಕಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತೂ ಸವಮಾನಪೂಸಷದೇವತ್ಕಾಃ | ಸವಮಾನಸೋನಮುದೇವತಾಕಾ ವಾ! 
ಯತ್ತೇ ಪೆನಿತ್ರಮುರ್ಚಿಷೀತ್ಯಾ ದ್ಯಾ ಪಂಚೆರ್ಚೆಃ ಸವಮಾನಾಗ್ನಿದೇವತ್ಕಾ8 1 ಆಸಾಂ ಸೆಂಚಾನಾಂ ಮುಧ್ಯ 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇನ ಸವಿತರಿತಿ ತೃತೀಯಾ ಸವಮಾನಸನಿತೃದೇವತಾಕಾ ಮಾ| ಚತುರ್ಥಿ ತ್ರಿಭಿಷ್ಟುಂ ದೇವ 
ಕಳ ವಿಕಲ್ಪೇನ ಹನಮಾನಾಗ್ಲಿಸನಿತೃ ದೇವತಾಕಾ | ಪುನಂತು ಮಾಮಿಶ್ಯೇಷಾ ವನಿಕಲ್ಸೇನ 
ಶ್ಚಜೇವೀ। ಯಃ ಸಾವಮಾನೀರಥ್ಯೇತೀತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸವಮಾನಮಂಡಲಾಥ್ಯೇಶೃಸ್ತುತಿಸಪ್ರೆತಿಪಾದಿಕೇ | 
ಕ ಸೈವ ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೆನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಶ್ವಂ 
ಜಟ ॥ SiN SOL ಕೆಶ್ಯಪೋ ಗೋತನೋತ್ರಿರ್ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೋ ಜಮದಗ್ಗಿರ್ವಸಿಷ್ಕ ಇತಿ 


ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸೀಶಿ ದ್ಹಾತ್ರಿಂಶವೈಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದ್ಯತೃಚಸ್ಯ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ 


ಹ ತೃಜಾಃ ಸಪ್ತ ಯಷಯೆಃ ಶೇಷೇ ಪನಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಕೋ ನೋಭೌ ವಾ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ತಿಸ್ರೋ 
ನಿತೃದ್ಧಿಪೆದಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ರೋಟನಿತಾ ನಸ್ತಿಸ್ತ್ರೂ ಸೌಷ್ಟ್ಯೋ ವಾ ಯತ್ತೇ ಪೆವಿಶ್ರೆಂ ಸಂಚಾಗ್ಸೇಯ್ಯಃ 
ಸಾವಿತ್ರೈ ಗ್ನಿಸಾವಿತ್ರೀ ವೈಶ್ಚದೇವೀ ಮಾಸಾಮಂತ್ಯಾಸ್ರ್ರಿಂಶೀ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಸಸ್ತೆನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯೇ ಚೆ 
ತೇ ಸಾನಮಾನ್ಯಧ್ಯೇತೃ ಸ್ತು ತೀ ಇಕಿ! ಗತಃ ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವುಃ-- ತಂ ಸೋಮಾಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು-. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬ ಹೆಸ್ಸ ತಿಪುತ್ರನಾದ 
ಭರದ್ವಾಜನ್ಮು ಖುಹಿಯು; ೪-೬ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪನು ಖುಷಿಯು; ೭-೯ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ 
ರಾಹೂಗಣೋ ಗೌತಮಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಹಿಯು; ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಭೌಮೋ5ಕ್ರಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
೧೩-೧೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಗಾಥಿನೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ೧೬-೧೮ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಭಾರ್ಗವೋ 
ಜಮದಗ್ನಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ೧೯-೨೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ. ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಗ್ಗಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಂದರೆ ೨೨-೩೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಪನಿತ್ರ8 ಎಂಬ ಖುಹಿಯಾಗಲೀ 
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ವಸಿಷ್ಕನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯಾಗಲೀ ಯಷಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೆವಸ್ಹ ಸೋಮ ಹ 
ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು (೧೬-೧೮) ದ್ವಿಪದಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಮೂನತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಪುರ ಉಷ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಖುಕ್ಳು 
ಪುರಉಸ್ಹಿ ಕಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ೨೭, ೩೧, ೩೨, ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ ವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತಿ ಶಿ (ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನಿತಾ ನೋ ಅಜಾಶ್ಚಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೦.-೧೨.) 

ಪವಮಾನಪೂಸದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವವಮಾನಸೋಮದೇವಶೆಯಾಗಲಿ ದೇವತೆಯು; ಯತ್ತೇ ಪೆಪಿತ್ರಮ- 
ರ್ಚಿಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೨೩-೨೭) ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಐದು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇವ ಸವಿತಃಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೨೫ ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಸವಮಾನಸವಿಶೃಗಳೂ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಬಹುದು. ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ ಒಂ ದೇವ ಸನಿಶಃ ಎಂಬ ೨೬ನೇ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಪವಮಾನ ಆಗ್ನಿ ಸವಿತೃ ಗಳು ವಿಕಲ್ಪಮಾಗಿ 
ದೇವಶೆಯಾಗಬಹುದು. ಪುನಂತು ಮಾಂ ಎಂಬ ೨೭ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ವಿಶ್ವ (ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯಾ 
ಬಹುದು. ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಥ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗವ ೨ ಖುಕ್ಬುಗಳು (೩೧-೩೨ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪವಮೂನ 
ಮಂಡಲಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದ್ದರೀಡೆ ಆ ಮುಕ್ಟ 
ಗಳಿಗೆ ಆ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇನಕೆಯು. ಉಳಿದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನ ಸೋನುನು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ--ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ವ್ಹಾತ್ರಿಂಶದೈರದ್ವಾಜಃ ಕಶ್ಯಪೋಗೋತಮೋ ತ್ರಿರ್ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೋ 
ಜಮದಗ್ಗಿರ್ವಸಿಷ್ಕ ಇತಿ ಹ ಶೃಜಾಃ ಸಪ್ತೆ ಯಸಯಃ ಶೇಸೇ ಸನಿತ್ರೋ ನಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ನೋಭೌ ವಾ 
ಸವಸ್ಥ ಸೋಮ ತಿಸ್ರೋ ನಿತ್ಯದ್ಧಿಸದಾ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೋ2ವಿತಾನಸ್ತಿಸ್ರಃ& ಹೌಷ್ಟ್ಯೋ ಮಾ ಯತ್ತೇ 
ಪವಿಶ್ರಂ ಸೆಂಚಾಗ್ಗೇಯ್ಯಃ ಸಾನಿಶ್ರ್ಯಗ್ನಿಸಾನಿಶ್ರೀ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ವಾಸಾಮಂತ್ಯಾಸ್ಟ್ರಿಂಶೀ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ 
ಸಪ್ತನಿಂಶ್ಯಸುಷ್ಟುಬಂತ್ಯೇ ಚಿತೇ ಸಾವಮಾನ್ಯ ಥ್ರೇತೃಷ್ತುತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿಸಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ--೬೭ 
ಮಂಡಲ೯ | ಅನುವಾಳ-೩ | ಸೂಕ್ತ ೬೭ 
ಅಷ್ಟಕ..೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ---೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ೧೭, ೧೮, ॥ 
|| ಸೂಕ್ತಡೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ £೨ | 


| ಯಹ. ೧-4. ಭರದ್ವಾಜಃ | ೪.೬, ಕೆಶ್ಯಪಃ | ೭೯೪. ಗೋತಮಃ | ೧೦-೭೨. ಆತ್ರಿ!! 
೧೩-೧೬. ಫಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ। ೧೬-೧೮. ಜಮದಗ್ನಿ! ೧೯-೨. ವಸಿಷ್ಕ$ (೨೨.೨.3. 
ಪನಿತ್ರೋ ನಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ವೋಭೌ ವಾ 


| ದೇವತಾ. ೧.೯, ೧೩.೨೨, ೨೮.೩೦, ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ೧೦.೧೨ ಪವೆಮಾನಃ 
ಸೋಮಃ ಪೂಷಾ ವಾ | ೨೦-೨೪. ಅಗ್ನಿಃ | ೨೫. ಆಗ್ನಿಃ ಸವಿತಾವಾ! ೨೬. 
ಅಗ್ನಿರಗ್ನಿರ್ವಾ ಸವಿತಾ ಚ | ೨೭. ಅಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವೇವೇವಾ ವಾ' ೩೧, 43. ಪಾವ 
| ` ಮಾನ್ಯಧ್ಯೇತೃಸ್ತುತಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ೧-೧೫, ೧೯-೨೬ ೨೮, ೨೯. ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೬.೧೮. ದ್ವಿಪದಾ ಗಾಯತ್ರೀ | 
೨೬. ೩೧, ೩೨. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೩೦. ಪುರಉಷ್ಪಿಕ್‌ ॥ 
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i, ದ ಬ ಚೌ 
ಹ ಇ ಲ ಹ ಗಿ 
ಜೋ ಲ ಸಜನ ಹ ಲ ಪ ಟ್‌ ಗಾಗ್‌: 
ಬ ಸ ದ ಸ ರ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಸ 
ಠಂ ಸೋಮಾಸಿ ಧಾರಯುರ್ಮಂದ್ರ ಓಜಷ್ಟೊ € ಅಧ ರೇ | 
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| | 
ಪವಸ್ವ ಮಂಹಯದ್ರಯಿಂಃ | ೧ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಶ್ಚಂ | ಸೋಮ 1 ಅಸಿ! ಧಾರಯುಃ ! ಮಂದ್ರ! | ಓಜಿಷ್ಕಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


ಪನಸ್ತ | ಮಂಕಯತ್‌€ರಯಿಃ |೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


'ಹೇಸೋ ಮಾಭಿಷೂಯಮಾಣ ಪವಮಾನ ಮಂದ್ರೋ ಮೋಪಯಿತೃತಮ ಓ ಜಿಷ್ಠ ಹಿ ಜಸ್ಸಿತೆಮ- 
ಸ್ತೈಮಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತಸೆ _ದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಧಾರಯುರಭಿಷನಣಧಾರಾಕಾಮೋತಸಿ | ಭವಸಿ | 
ತತಸ್ತಂ ಮಂಕಹಯಂಯದ್ರಯಿಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರದೀಯಮಾನಧನಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ವ |! ದ್ರೋಣಕಲಶೇ 
ಗ್ರಹಾದಿಷು | ದ0ಶಾಹವಿಶ್ರೇಣ ಪೂಶೋ ಭವ | ಯದ್ವಾ | ಧಾರಯುಸ್ತದ್ಡದರ್ಥೇ ಭಾಷ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ಯಂ! ಸೆ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಾವಾನಿವ ತತಃ ಪವಸ್ತೇಶತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ ಎಲ್ಪ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಂದ್ರ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | 
ಓಜಿಷ್ಮ8--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ರೈಂ- ನೀನು! ಅಧ ರೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ] ಧಾರಯುಃ॥.... 


ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರವಹಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಜ್‌ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ;.ನೆ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾ ಡತಕೃವನಾಗಿ | ಸವಸ್ಮ-- ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿ ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಶಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 


ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧಾ ರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ಸುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನ ನವನ್ನು ಹವ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ವನಾಗಿ ಹ್ರೋಣ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರ ಪೃವಹಿಸು. 


English Tran lation. 


You, Soma, who are most exhilarating, most powerful, arc dispos, «1 


10 shed your stream at our sacrifice’: flow then you who are giver of richus. 
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| | || ಸು | 
| | | 
ತ್ವಂ ಸುತೋ ನೃಮಾದನೋ ದಧನ್ವಾನ್ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ | 


ಯ ಸೂರಿರಂದಸಾ ೨! 
Nm | ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ! ಸುಶಃ | ರ್ನ್ನಮಾಡನಃ | ದಥನ್ಸಾನ್‌ | ಮುತ್ಸೆರಿನ್‌ 5 ಶಮಃ | 
| ಮ Ky 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೂರಿ8 |! ಅಂಧಸಾ ೨! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ನೃಮಾದನೋ ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತ್ವ ಣಾಮ್ಸ ಶತ್ಟ್ರಿಜಾಂ ಮಾಡೆಯಿತಾ ಅತೆ 

ಏವ ದಥಢನ್ವಾಂಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಥನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾರಕಃ ಸೊರಿಃ 

ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸುತೋಸ್ಕಾಭಿರಭಿಷುತಸ್ತ್ಪಮಂಥಸಾ ಹನೀರೂಪೇಣಾನ್ಮೇನ ಸಹೇಂದ್ರಾಯೆ ಮತ್ನೆರಿಂತಮ- 
1 ಮಡಕಾರೀ ಭನ ॥ ನಾದ್ವಸೆ ಸೀತಿ ನಶಾರಃ || | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ನೃಮಾದನಃ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ದಧನ್ವಾನ್‌-- ಅವರಿಗೆ 

ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಸೂರಿ&- ಪ್ರಾ. ಜ್ಞ್ಯನೂ | ಸುತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ನೀನು! ಅಂಥಹಾ... 


ಹವಿಸ್ಸಿ 


ಖ್‌ 


ನೊಡನೆ | ಇಂದ್ರಾಯೆ --ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮಠ್ಚರಿಂತೆಮಃ--ಅಧಿಕನಾದ ಆನಂದಕಾರಕನಾಗು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಅವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರವನೂ ಆದ ನೀನು ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಆನಂದಕಾರಕನಾಗು. 


English Translation. 


You who are the exhilarator of the priests, bestowing (wealth upon 
them) and intelligent, do you when effused together with 0 be the especial 
cause > ol exhilaration to Indra. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


1 | | | | 
ತ್ವಂ ಸುಷ್ತ್ವಾಣೋ ಅದ್ರಿಭಿರಭ್ಯರ್ಣು ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಕಮುತ್ತಮಂ ೩1 
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RAS eb Pe COT ತ್ತ 
ರ್‌ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ | 
ಭಾ | | 
ಪಂ | ಸುಸ್ವಾನಃ | ಅದ್ರಿ$ಭಿಃ | ಅಭಿ! ಅರ್ಹ | ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌ | 
| | 
ಮ್ಯೈsಮಂತೆಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಉತ್‌$ತಮುಂ |೩| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಷ್ವಾಣಃ ಸುನ್ವಾನೊಆಭಿಷೂಯೆಮಾಣಸ್ತ ಂ 
ಫೆನಿಫ್ರೆವೆಪ್ಟೈ ಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನಭ್ಯಷ್ಯ | ಕಲಶಂ ಸಾತ್ರಾಣಿ ವಾಭಿಗೆಚ್ಚೆ |! ತಥಾ ಡ್ಯುಮಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತ ಮುತ್ತಮಂ ಶುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ 1 ಯದ್ವಾ! ಏಕೆನಾಕ್ಕತೆಯಾ 
ಯೋಜನೀಯಃ ! ಸೂಯಮಾನಸ್ತಂ ಬಲಮಭಿಗಚ್ಛೇತಿ | ಕದಿ ಪ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ | ಕ್ರಡೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ 
ನಲೋಪೊಆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮಶ್ಚ ವಾಧರ್ತಿ ae ಸೂತ್ರೇಣ ಸರ್ವಂ ನಿಹಾತ್ಯತೇ! 
ತಸ್ಮಾಃ್ಸೆತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 1 ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತಿ ಸ್ವರಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಧ್ರಿಭಿ8-- ಗ್ರಾನಗಳಿಂದ | ಸುಷ್ಟಾಣಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ| ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಈಶಿಕ್ರೆ ಹತ್‌... ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ' ಅಭ್ಯರ್ಷ-- ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರು | ಡ್ಯುಮಂತಂ-. ಕಾಂತಿಯ ುತ 
ವಾದುದೂ |ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ | ಶುಸ್ಮಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಲೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಶಬ್ದಮೂಡುತ್ತ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರು. 

ಮ ಉತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. | 


ಸರ Translaton 


Do you when effused by the stones proceed resounding (೬ the vessed): 


(grant) bright excellenl strength. 


|| ಸಂಹಿತಾಹಾಠೆಃ ॥ 


ಇಂದುರ್ಹಿನ್ವಾ ನೋ ಅರ್ಷತಿ ತಿರೋ ವಾರಾಣ ಕ್ಯಾವ್ಯ ನ | K 


ಹರಿರ್ವಾಜಮ ಚಿಕ್ರದತ್‌ | © || 
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| ಪದಹಾಠ। || 
| ಗ | | 
ಇಂದುಃ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | ಶಿರಃ | ವಾರಾಣಿ | ಅವ್ಯಯಾ | 
ಜ್‌ | 
ಹರಿ8 |! ವಾಜಂ | ಅಜಿಕ್ರೆದತ್‌ ಳಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹಿನ್ಹಾನೋ ಗ್ರಾವನಭಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ €ಭಿಷೂಯಮಾಣ ಇಂಡುಃ ಸೋನೋಇವ್ಯಯಾವಿ. 
ಮಯಾನ್ಯನೀನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ವಾರಾಣಿ ವಾಲಾನಿ | ಪೆನಿತ್ರಾಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೈತ್ಯ 
ವ್ಯವಧಾಯಾರ್ಸ್ನತಿ | ಗಚ್ಛತಿ । ಪ್ರಭೂತಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋ*ಯೆಂಹರಿರ್ಹರಿತೆವರ್ಣಃ 
ಸೋನೋ ವಾಜಮನ್ನಮಚಿಕ್ರೆ ಜಿತ್‌ | ಶಬ್ದಯತಿ | ತ್ವಯಾ ಸಹೇಂದ್ರಮಹಮಾಹ್ವಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
 ಹಿನ್ಹಾನಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಾ- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಾಣಿ-- 
ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ತಿರ8- ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಅರ್ಷತಿ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ. ಸಜ್ಜೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ವಾಜಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಜಿಕ್ರಡತ್‌ ಪ್ರಕಟಸಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಏಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಳೆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ಪವಿಸು 


L 


ಛಃ 

(ಜೆ 
ಸಹಿ 
೭ 


ಈ ಚ್ಛಿ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Indu 61810566 (by the stones) passes through the woollen filter: gresn- 
tinted he roars forth food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೫1 | | 
ಇಂದೋ ವ್ಯನ್ಯಮರ್ಷಸಿ ನಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ನಿ ಸೌಭಗಾ | 


೧ | | ಸೆ 
ನಿ ನಾಜಾನಮ ಗೋಮತಃ ಜಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


RR ಚಲ | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ವಿ ಅವ್ಯಂ। ಅರ್ಷಸಿ1ನಿ! ಶ್ರವಾಂಸಿ|ನಿ| ಸೌಭಿಗಾ | 


opm es ey 


| | 
ವಿ1 ನಾಜಾನ್‌ | ಸೋಮ | ಗೋಳ9ಮತ 1೫ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋನು ಅವ್ಯಮನಿವಾಲೇ ಭವಂ ಸೆನಿತ್ರಂ ವ್ಯರ್ಷಸಿ! ವಿನಿಧಂ ಧಾರಾಭಿರ್ಗಚ್ಛೆಸಿ | 
ಕಂಚೆ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಹವೀರೂಷಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಚ ನಿಗಚ್ಛಸಿ | ತಥು ಸಾಭೆಗಾ | ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ |: 
ಸುಭೆಗಶಬ್ದ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಸು ಪಠ್ಯತೇ | ತಸ್ಕೋತ್ತೆರಸಡನೃದ್ಧಿರ್ನೇಷ್ಯತೇ | ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾಸಿ. 
ನಿನಿಢಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋಹಿ | ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ ಗೋಮತಃ ಹತುಮಂತಿ ವಾಜಾನ್‌ ಬಲಾನಿ ಚೆ ವಿವಿಧಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ |! ತಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯಭಿಷ್ರಾಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಇಂಡೋಎಕ್ಸೆ ಸೋಮುದೇವನೇ | ಅವ್ಯಂ- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ವಿರ್ಮಿತಪಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು |: 
ವಿ ಅರ್ಷಸಿ- ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ-- ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಐ. ಅಧಿಕವಾಗಿ. 


ಹೊಂದುಶ್ತೀಯೆ | ಸೌಭಗಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಧಿ.(ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | 
ಸೋಮ..-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಗೋಮತಃ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಿ... 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ, ಅನ್ನಗಳನ್ನೂೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು. 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮಶೇನನೇ, ಗೋಯಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಆನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದು. 
Eng'ish Translation. 


Indu, hasten through the fleece, grant us food and wealth (therefore: 


grant us), Soma, strength of flocks. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ಹಿನಂ ರಯಿಂ ಗೋಮಂತಮತ್ಚಿನಂ | 


| 
ಭರಾ ಸೋಮ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ೬॥ 


| ಪದಹಾಠಃ || 


ಗ | | | 
ಆನ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಶತ೯ಗ್ವಿನಂ | ರಯಿಂ |! ಗೋಳಮಂತಂ | ಅಶ್ಲಿನಂ | 


| | 
ಭಿ | ಸೋಮ | ಸಹಸ್ರಿಳಿಂ | & || 
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ಬಟ ಜಟ್ಟ ಟ್ಟ ಾ್ಮಬಜಜೂಪತೂಹಚಫು್ಟ ಟ್‌ ಾ ಹ್ಮ್‌ ಟ್ಟ, ್ಯರ್ರಾುು ರ್‌ು ಆ ಎ ಹನನ ಆಆ ಎ ಎ ಪ ರ ಫ ಫ್ಯೂ ದ್‌ ವ MN 
\ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇಇಂದೋ ಸಾತ್ರೇಷು ಕರನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಸೆಂಸಾದೆಯ | ದೇಹಿ 
ಮಿತಿ ಉಚೈತೇ | ಶತೆಗ್ನಿನಂ | ಶತೆಂ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಶತಗು81 ತಪ್ಪಂತಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತ- 
ಪಶುಮಂತನಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಂ ವಾ ಭರ | 


|ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ!॥ 
ಇಂದೋ.--ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ] ಸೋಮು... .ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನ&-ನಮಗೆ | ಶತೆಗ್ಳಿನಃ...- 
ನೂರು ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೋಮಂಶಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ನೂರಾರು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಶ್ರ 


ಯುಕ್ತನಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು- 
English Translation. 


Indu, Soma, bring us thousand-fold wealth, consisting of hundreds of 


cows, having excellent cows and horses. 


| ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪನಮಾನಾಸ ಇಂದವಸ್ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಮಾಶವಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಯಾಮೇಭಿರಾಶತ ೭! 


|| ಪದೆಪಾಶಃ || 


| | | | 
ಪನಮಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ತಿರಃ | ಪೆನಿತ್ರಂ | ಅಶವಃ | 


| | 
ಇಂಡ್ರ್ರಂ | ಯಾನೇಛಿಃ | ಆಶತೆ ॥೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಪನಿತ್ರಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನ ನಿರ್ಮಿತೆಂ ಡಶಾಸವನಿತ್ರೆಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಥೃತ್ಯೆ ವ್ಯವಧಾಯಕಂ ಕೃತ್ವಾ 
 ಹೆವಮಾನಾಸಃ ಕೆಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಬಹುಧಾರಾಃ ಶ್ಲರಂತ ಆಶವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂಮದಕಾರಿಣಶ್ಚಮಸಾದೀನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಟು- 
ವಂಶೋ ನೇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಯಾನೇಭಿಃ ಸ್ಟೀಯೈರ್ಗಮನೈರಿಂದ್ರಮಾಶತ। ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ I 
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[ ಸೆ ಕ ನಾ, BN, ಸಾಕೇ ಎಎ ಅರಣೆ. 
ಟಬ್‌ ಟ್‌ ನ ು ಮೃ ೃ್ಯ್ಶ್ರ ತ್‌ಾ ಾ ಂ ೈ ೈು,ರ್ಕು. ಹ್‌ ಮ ಜ್‌ ಎ 
ದ. 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪನಿತ್ರಂ--ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು | ಶಿರ. _ದಾಟ|। ಸೆವಮಾನಾಸಃ- ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ. 
ಆದೆ | ಅಶನ ಶೀಘ್ರ ಗಾೂನಿಗಳೂ ಆದೆ । ಇಂದವಃ- ಸೋಮರಸಗಳು | ಯಾಮೇಭಿಃ ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ ( 
ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಆಶತ--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕ್ಮ 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾವಿಗಳೂ' ಅದ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ. 
ದಶಾನವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
| English Translation. 


The purified swift-flowing Soma-Juices passing through the filter reach 


Indra by their own paths. 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವ ರು ಎನ್‌ 


| 
ಕಕುಹಃ ಸೋಮ್ಯೋ ರಸ ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 
| | ಕ 
ಆಯುಃ ಪನತ ಆಯವೇ |1೮( 


|| ಪದಪಾಠ। || ಡ್ಡ 


| 
ಫಸುಹಃ | ಸೋಮ್ಯಃ | ರಸಃ | ಇಂದು! | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 


| 
ಆಯುಃ | ಹೆವತೇ! ಆಯೆವನೇ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕಳುಹಃ । ಸೋಮಃ ಸರ್ನಕರ್ಮಕಾರಯಿತೃತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ಶೋ $ತಿಶಯಿತೋ 
ಭವತಿ |! ಸೋ$ಯೆಂ ಸಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪೂರ್ಪೈಃ ಸೃತೋಇಭಿಸುತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಕೃತೋ. 
ವಾಯುರಿಂದ್ರಮಭಿಗಂತೇದುಃ ಪಾಶ್ರೇಷು ಕ್ಲರನ್‌ ಸೋಮ್ಯಃ |! ಮಯೇ ಚ ಪಾ. ೪-೪-೧೩೮ | ಇತಿ 
ಯೆಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ | ಸೋಮಮಯೋ ರಸ ಆಯೆನೇ ಸರ್ವತ್ರೆ ಗಂತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹೆವತೇ | ಕೆಲಶೇಷು: 
ಪನಿಶ್ರೇಣ ಪೂತೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸವತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದು1-- ಸ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ। ಕಕುಹಃ._ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪೂರ್ವ್ಯಃ--ಹಿಂದಿನವರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೊ| 
ಆಯುಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುದೂ ||. ಸೋಮ್ಯಃ--ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ 1 ರೆಸಃ-ರಸವು! 


df > 


ಮ ಯ ಪ್‌ ಲ ಗಾದ್‌ ಗ್‌ 
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ಆಯೆವೇ--ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಪೆವತೇ-ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ" | _ KN | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಹಿಂದಿನವರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿತಾಪಿಸುವುದೂ 
ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ರಸವು ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


English Translation. 
The excellent juice of the Soma dropping (into the vessels) poured forth | 
by men of old, the goer (to Indra) is filtered for Indra the goer. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ | | 
| | | | 
ಹಿನ್ಯಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ ಪವಮಾನಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ | 


| 
ಅಭಿ ಗಿರಾ ಸಮಸ್ತರನ್‌ |೯| 
೨. || ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಹಿನ್ನ್ವಂತಿ | ಸೂರಂ | ಉಸ್ರಯಃ | ಸವಮಾನಂ | ಮಧುಃಶ್ಚುತಂ | 


ಅಭಿ | ಗಿರಾ! ಸಂ! ಅಸ್ವರನ್‌ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉಸ್ರ್ರಯಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತಃ ಸಂಚೆರಂತ್ಯೋ5ಂಗುಲಯೋ ಮಧುಶ್ಶ್ವ್ಹುತಂ ಮದಕರಸ್ಯ 
ಪಸಸ್ಯೆ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಸೊರಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕಂ ಪವಮಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಹಿನ್ವಂತಕಿ| ಅಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಸಂಪ್ರೇರಯಂತಿ। ತತಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ತಮೇನೆಮಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸಮ್ಯಗಳಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | 


[ed 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


_  ಮಧುಶ್ಲುತೆಂ-ಮಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸೂರಂ--ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಪವಮಾನಂ--. 
ಸೋಮನನ್ನು | ಉಸ್ತ್ರಯೆಃ- ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಹಿನ್ವಂತಿ-ಹಿಂಡುತ್ತನೆ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 'ಅಭಿ 
ಸಮಸ್ತೆರನ್‌--ಸ್ತೊ (ತೃಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಡೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


: ಮಧುರವಾದ. ರಸವನ್ನು - ಸುರಿಸುವವನೂ, ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ. ಸೋಮನನ 


ಬೆರಳುಗಳು 
ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. . 


ಸ 


ಆ..೭. ಅ. ೨. ವ. ೧೪. |] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 349 
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English Translation ' 


The fingers express the purified honey- ‘dropping heroic Soma : (the 
| worshippers) hail him with praise. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅನಿತಾ ಸೋ ಅಜಾ ಾಶ್ನಃ ಪೂಸಾ ಯಾವಮನಿಯಾವಂನಿ | 


ಡೆ 

| | 

ಆ ಭಕ್ತ ತೃನ್ಯಾಸು ನಃ 1೧೦॥. 
| ಪದನಾಠಃ | 
| | | 

ಅನಿತಾ | ನಃ! ಅಜ; ಅಶ್ವತ | ಪೂಷಾ | ಯಾಮುನಿ;ಯಾಮನಿ | 

WF KN 
ಆ | ಭಕ್ಷತ್‌ | ಕೆನ್ಕಾಸು| ನಃ ಂ೦॥ 

|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ || 


ಅಜಾಶ್ಚ81 ಅಜಾಃ ಪೂಹ್ಣ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಜಾ ಏನಾಶ್ಚಾ ನಾಹನಾನಿ ಯೆಸ್ಯ ಸತಥೋಕ್ತಃ! 
ಸ ಪೂಪೈಶನ್ನಾಮುಕೋ ದೇವೋ ಯಾಮನಿ ಯಾನುನಿ ಸರ್ನಸ್ಮಿನ್ನಮನೇ ಭೌಮದಿವೃಲಕ್ಷಣೇ 
ನೋಆಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಭವತು | ಕಿಂಚ ಕನ್ಯಾಸು ಕಮನೀಯಾಸ್ಪಭಿಮತಾಸು ಸ್ತ್ರೀಷು. 
ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಭಕ್ರತ್‌ | ಆ ಭಜತಾಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕನ್ಯಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಭಜ ಸೇವಾರ್ಥಾ. 
ಲ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಕಡಾಗಮೇ ರೂಪೆಂ |! ಯದ್ದಾ | ಅಜಾಕ್ಟೋತಜವಾಹನಃ ಪೂಷಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಯಿತಾ: 
ಸೋಮೋ ಯಾಮನಿ ಯಾಮನಿ |! ಯಾಯಶೇ ಸಾ ್ರಿಷ್ಯತೇ ದೇನೈರತ್ರೇತಿ ಯಾಮ ಯಜ್ಞಃ | ತತ್ರ. 
ಯೆಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆನುನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು | ತಥಾ ಕೆನ್ಯಾಸು ಸ್ರ್ರೀಸ್ಟಿಷ್ಟಾಸ್ಟಸ್ಮಾನಾ ಭಕ್ಷತ್‌ | 


ಪ್ರಾಸೆಯೆತು | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಜಾಶ್ಚ-- ಅಜಸಂಜ್ಯಕವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳ | ಪೂಷಾ _ಪೂಷದೇವನು | ಯಾಮುನಿಯಾಮನಿ-- 
ನನ್ಮು ಎಲ್ಲಾ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ | ನತ ನನುಗೆ| ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ | ಕನ್ಯಾಸು--ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಕನ್ಯೆಯರೊಡನೆ ನ8--ನಮ್ಮನ ನ್ಪ್ಟು ಆ ಭೆಕ್ಷತ್‌--ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಅಜಸಂಭ್ಯವಾದ ವಾಹನಗಳುಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನು. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ” 
ನಾಗಿರಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಕಕವಾದ ಕನ್ನೆ ಯೊಡನೆ ನಮನ್ನು ಸೆರೇನಂತೆ ಮಾಡಲಿ: 


| pe ಎ ಇ 
ರ್ರ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಅ. 8 ಜ್ರ 
ಚ ಗ 4 8 [J 
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ವಗರ್‌ ಸಾವನ್‌ ಸನ ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಸಣ ಎಂಟೂ ಮುಂ ಸಜ ಭೊ ಫ್ರಂ ನ ನಾವ್‌ ರಾ ಸಜ ಚೆಂ ಸಜ ಸಯ ನಬ Ee ES RE NT NM NR NET NE ME ಟೆ ಚೂ ಐಎ 0.22 ಎಟ ಚಹ ಗು RENAN TUS MAN 


English Translation. 


May the goat-borne Pushan in all his paths be our protector: may he . 
bestow maidens on us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
1 | | | 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಪರ್ದಿನೇ ಫೃತಂ ನ ಸಎತೇ ಮಧು |: 


| | | 
ಆ ಭಕತ್ಯನ್ಯಾಸು ನಃ loo 


| ಷದಪಾಠಃ ॥ 
ಚಚ | | | | 
ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಕಪರ್ದಿನೇ | ಘೃತಂ | ನ! ಪೆನಶೇ | ಮಧು | 


| 
ಆ | ಭಕ್ಷತ್‌ | ಕನ್ಯಾಸು | ನಃ || ೧೧ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಕಪರ್ದಿನೇ ಕೆಲ್ಯಾಣಮುಕುಟಿವತೇ ಸೋಮಾಯ ಪೂಷ್ಟೇ ವಾ ತೆದರ್ಥಮುಯೆಂ ಮಾದಯಿತಾ- 
ಭಿಸುತೋ*ಸ್ಮದೀಯೆಃ ಸೋಮಃ ಪೆನಕೇ ಚ | ಗಚ್ಛತಿ | ತೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ಶೆತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಫೃತೆಂ 
ನ ಮಧು ಮಾಡಕೆಂ ಹನೀರೂಪಂ ಫೃತೆಂ ಯೆಥಾ ಸೋಮಂ ಪೂಷಣಂ ವಾ ಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ದತ್‌ | ತತಃಸೆ 
- ಹೆನ್ಯಾಸ್ಟೆಸ್ಮಾನಾಗಮಯತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


| ಮಧು--ಮಧುರವಾದ | ಫೈತೆಂ ನಆಜ್ಯದಂತೆ1  ಅಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು 
ಕಪರ್ದಿನೇ--ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತ್ರವನ್ನುಳ್ಳ ಪೂಷನನ್ನುದೇಶಿಸಿ | ಪನತೇ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | (ಸಃ ಅದೇ ಪೂಷನು | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕನ್ಯಾಸು--ಆಕರ್ಷವಾದ ಕನ್ಕೆಯರೊಡಕನೆ | ಆ ಭಕ್ಪತ್‌-_ಸೇರುವಂತೆಮಾಡಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯದಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತ್ರವನ್ನುಳ್ಳ ಪೂಷಜೀವನನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ" 
ಅದೇ ಪೂಷನು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷವಾದ ಕನ್ಯೈಯರೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


This Soma flows to Pushan, who wears ೩ beautiful tiara like exhilara. 


ting ghee : may he bestow maidens on us. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅಯಂ ತಆಘೃಣೇ ಸುತೋ ಘೃತಂ ನ ಸನತೇ ಶುಚಿ | 


| | | 
ಆ ಭಕ್ಷತಶ್ಕನ್ಯಾಸು ನಃ ॥೧೨॥ 
ತ || ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅಯಂ | ತೇ|। ಆಫಣೇ। ಸುತಃ | ಫೃತಂ! ನ! ಪವತೇ | ಶುಚಿ | 
ಆ! ಭಕ್ಷತ್‌ | ಕನ್ಯಾಸು| ನಃ | ೧೨॥/ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಆಫೃಣೇ॥ ಫ್ರ ಕ್ರರಣದೀಸ್ರೋಃ | ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯ ಮಾನ ಪವಮಾನ ಪ ಪೂಷನ್‌ ವಾ 
ಶೇ :ತ್ವಪರ್ಥಂ Fo ES ಸೋಮಃ ಹೆವತೇ। ತ ೈಷಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಾಶ್ರೇಷು ಹವಿಶ್ರೇಣ ಪೂತೋ ಭವತಿ ಕ್ಷರತಿ ನಾ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಘ we ನ ಶುಚಿ ' 
ಶುದ್ಧಂ ಫೃತಂ ಯಥಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತೆತೆಸ್ತಿಮುಭಿಲಷಿತಾನ್ಯಸ್ಮಾಕೆಂ ದೇಹೀತಿ ॥ 
|| ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಫ್ರುಣೇ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಸೂಷದೇವನೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ-_-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಜಾ ಸೋಮವು | ಹಚಿ ನರಿಶುದ್ಧ ವಾಡ | ಘೃತಂ ನ--ಫೈತದಂತೆ | 8 ಜಾಯಾ [ 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕೆನ್ಯಾಸು- ಕನ್ಯೆ ಯರೊಂದಿಗೆ | ಅಭೆಕ್ಟತ್‌-- ಸೇರಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮವು ಪರಿಶುದ್ಧವಾಡ 
ಫೃತದಂತೆ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕನ್ಯೆಯರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಪೂಷದೇವ 


English Translation. 


This Soma poured forth for you, shining (11343) flows like pure 


ghee: may he bestow maidens on us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ವಾಚೋ ಜಂತುಃ ಕವೀನಾಂ ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಧಥಾರಯಾ | 


ದೇವೇಷು ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | ೧೩ || 
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|| ಸದಪಾಠೆಃ || 


ವಾಚಃ ! ಜಂತುಃ | ಕವೀನಾಂ | ಸವಸ್ವ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | 
| ; 
ದೇನೇಷು | ರತ್ಸತಧಾಃ |! ಅಸಿ ॥ ೧೩ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂಶಸ್ರೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ವಾಚೋ ಜಂತುಃ ಸ್ತುಶೇರ್ಜನ- 
ಯಿತಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ವಾಚಂ ಜನಯಸಿ | ಅತ್ಯಂತಂ ವಾಗ್ಮೀ! ತ್ವಂ 
`ಧಾರಯಾ ಹೆವಸ್ಥ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಗ್ರಹಾಂತ್ಚ ಸ್ರಾಪ್ಟುಹಿ | ತತ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನೇಷು ರತ್ನಥಾ 
ರಮಜಣಶೀಲಸ್ಯಕ್ಕಿಸೋಮಸ್ಯ ನಿಧಾತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಅಥವಾ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಸು ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾ- 
ಹೇಷು ವಾಸ್ಮಾಸು ರತ್ನಸ್ಯ ಕನಕಾದೇರ್ದಾತಾ ಭೆವಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರ್ಕ 


| ಸೋಮ ಎಲ್ಕೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕನೀನಾಂ--ಮೇಧಾರಿಗಳಿಗೆ | ವಾಚಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು 
ಜಂತುಃ--ಪ್ರೇರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಧಾರಯಾ- ಪ್ರ ವಾಹರೂಸದಿಂದ | ಹವಸ್ಥ ಪ್ರವಹಿ ಸು]! ದೇವೇಷು. 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ರತ್ನೆಧಾ8-ಸಂಪತ್ಸ _ಅ್ರದನಾಗಿ] ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
| || ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಫ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರನಾಹರೂಸದಿಂದ 
ಪ್ರವಹಿಸು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಸಂಪತ್ರ್ರ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


Soma, generator of the praises of the wise, flow in a stream: ; you are 
the dispenser of treasure ಹಂಗ the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶೈೇನೋ, ನರ್ಮ' ಈ ಗಾಹತೇ 8 


i 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾ ಕನಿಕ್ಷ ಕ್ರದತ್‌. | ೧೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಆ ಕಲಕೇಷು | ಧಾವತಿ1 ಶ್ಕೇನಃ | ನರ್ಮು | ವಿ | ಗಾಹತೇ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಾಣಗಾರಿಮತೇನಾಭಿರೂಸಕೆರಣೇ ಕಲಶೇಷು ಸೋಮ ಆಸಿಚ್ಯಮಾನೇ*ಸ್ಯ 
ಶೃಚಿಸ್ಯಾ ಕಲಶೇಸ್ವಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ಆ ಕೆಲಕೇಷು ಧಾವತಿ ಶ್ಯೇನೋ 
ವರ್ಮ ವಿ ಗಾಹತ ಇತಿ ದ್ವೇ ಆ. ೫-೧೨1 ಇತಿ || | 
ಬುತ್ತಿಗ್ಬಿ ರಭಿಹಿಚ್ಯಮಾನಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಸೋಮಾಧಾರೇಷು ದ್ರೋಣಕಲಶೇಷ್ಟಾ 
ಧಾವತಿ| ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಶ್ಯೇನಃ। ಲುಪ್ರೋಹಪಮಮೇಶತ್‌। ಯಥಾ ಶೈ್ಯೇನೋ ವರ್ಮ ನರಣೀಯೆಂ 
ಫುಲಾಯಂ ನಿ ಗಾಹತೇ ಪ್ರನಿಶತಿ ತದ್ವತ್‌ ಕನಿಕ್ರವತ್ಯಂತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದ್ರೋಣಾ ದ್ರೋಣಕೆಲ- 
ಶಾನಭಿ ಗಚ್ಛತಿ ಚಿ! ಯೆದ್ದಾ | ದ್ರೋಣಾಧವನೀಯೆಪೂತಭೃತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕಾಭಿಸ್ರಾಯೆಂ | ಏಕಃ ಸಿಚ್ಛೈಮಾನಃ 
ಸೋಮೋ ದ್ರೋಣಂ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಃ ಹೆಶ್ಚಾತ್ರಥಮಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತತಃ ಪಾತ್ರಪ್ಟಯನಿುತಿ ॥ 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || . 
ಶ್ಯೇನೆ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು |. ವರ್ಮ--ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು |. ವಿ ಗಾಹತೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಕಲಶೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ, ಆ ಧಾವತಿ-_ಸೋಮಶೇವನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಕೆನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ | ದ್ರೋಣಾ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ವಂತೆ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಶೆಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
Euglish Translation. 


He hastens to the vessels as a falcon enters its nest and enters the 


wooden (vessels) with a cry. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ-- ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕೆಲಶೇಸು ಎಂಬ ಈ ಬುಳಕ್ಳನ್ನೂ ಇದರ 
ಮುಂದಿನ ಹರಿಪ್ರೆಸೋಮ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ತೃಚದ (ಮೂರು ಖುಶ್ಚುಗಳು) ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶೈೇನೋ ವರ್ಮನಿ ಗಾಹತ 
ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


] ಚ ಜಟ ಟ್‌ 
ಸರಿ ಪ್ರ ಸೋಮ ತೇ ರಸೊಆಸರ್ಜಿ ಕಲಶೇ ಸಂತಃ | 


ಶ್ಯೇನೋ ನ ತಕ್ತೋ ಅರ್ಹತಿ 1೧೫: 
XxVI 2 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ಪ್ರೆ! ಸೋಮ | ಶೇ | ರಸಃ! ಅಸರ್ಜಿ | ಕಲಶೇ | ಸುತಃ | 
ಶ್ಯೇನಃ1 ನ| ಶಕ್ತಃ | ಅರ್ಷತಿ || ೧೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 5 


ಹೇ ಸೋಮ ಕೆಲಶೇಷು ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನೇಷು ಸುತೋಇಜಿಷುಶಸ್ತೇ ತವ ರಸಃ ಪರಿ 
ಪ್ರಾಸರ್ಜಿ! ಪರಿತೋ ಗ್ರೆಹೇಷು ಚಿಮಸೇಷು ಚೆ ಪ್ರೆಸೃಷ್ಟೋ ನಿಭಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಕೆಥನಿವ | ಶ್ಯೇನೋ 
ನ ಶಕ್ತಃ | ತಕಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ | ಗಮನಶೀಲಃ ಶ್ಯೇನಃ ಪಕ್ಷೀ ಯಥಾ ಸರ್ವತ್ರಾರ್ಹಶಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ಶೆಪ್ಟತ್‌ | 
ಯೆದ್ದಾ! ಯಥಾ ಶ್ಯೇನಃ ಸರ್ವತೋ ಗಂತಾ ಶದ್ಜೆತ್ತಕ್ತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಗತೇ ಸೋನೋಂಇರ್ಹ್ಷತಿ॥ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇನಾನಾಗೆಚ್ಛೆತ || ಅರ್ಶೇರ್ಲೆೇಟ ಸಿಪಿ ವಾ ರೂಪಂ! ಪೂರ್ವಮೃಹೀ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಔಿ 
ಶಪಿ ರೂಪಂ / 


ಲು 


|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ --ಎಲೈ ಸೋಮವುದೇವನೇ | ಕೆಲಶೇಷು -ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಃ -ಜುಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ರಸೆ1-ರಸವು | ಹೆರಿ ಪ್ರೆ ಅಸರ್ಟಿ-- ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಗೆ | ಶೆಕ್ಷ8_ವೇಗಗಾನಿಯನದ | 
ಶೈೇನೋ ನ--ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಅರ್ಹತಿ -- ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ, 


|. ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟಿ, ನಿನ್ನ ರಸವು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತದೆ. ವೇಗ 
ಗಾಮಿಯಾಡೆ ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


English Translation- 


Your juice, Soma, spreads around when effused into the vessel as ೩ 


swift falcon rushes along. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಪನಸ್ಪ ಸೋಮ ಮುಂದಯನ್ಸಿಂದ್ರಾಯ ಮಧುಮುತ್ತಮಃ || ೧೬ ॥ 
1 ಪಡೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಪವಸ್ಸ | ಸೋಮ | ಮಂಡಯನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಧುಮರ್ತ್‌ತೆಮಃ ॥ ೧೬ || 
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| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಎ: ಹೇ ಸೋಮ ಮದಧುಮತ್ತೆ ನೋ ತಿಶಯೇನ ಮಧುರರಸೆನಾಂಸ್ಕೈಂ ಮಂದಡಯೆನ್‌ ಮಾಡೆಯಿತಾ 
ಭವನ್‌ ! ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಂ! ಇಂದ್ರಂ ನೋಡಮಾನಃ 
ಸನ್‌ ಪವಸ್ವ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛ [| 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ--ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ-- ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ನೀನು] ಮಂಪ- 
ಯನ್‌. _ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯೆ - ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ |  ಹವಸ್ಸ-- ಪ್ರವಹಿಸು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಧುರವಾದ ರಸ ಸವುಳ್ಳ ನೀನು ಹರ್ನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation. 


Flow, Soma, you are most sweet-flavoured, giving exhilaration to 
Indra. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
) | | 
ಅಸೃಗ್ರನ್‌ ದೇವವೀತೆಯೇ ವಾಜಯಂತೋ ರಥಾಜನ | ೧೭॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| 
ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ನೇಮನೀತೆಯೇ | ನಾಚ5ಯೆಂತೆ | ರಥಾ85 ಇವ. | ೧೭ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಏತೇಇಭಿಷುತಾಃ ಸೋನಾ ವಾಜಯೆಂತಃ ಸಂಶೋ ದೇನನೀತೆಯೇ ದೇನಯೆಜನಾಯಾಸ್ಕೃ- 
ಗ್ರೆನ್‌ | ವಸ ಜ್ಯಂತೇ | ಯತ್ಚಿಗ್ಸಿಕ ಪ್ರದೀಯೆಂತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತ8 | ರಥಾ ಇವ ಮಾಜಯೆಂತಃ 
ಶತ್ರುಧನಾನಿ ಬಲಾನಿ ವಾಸ್ಟಾ ನಿನ ಇಚ್ಛಂತೋ ರಥಾ ದೇನವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಗಮನಾಯ ಯಥಾ 
ವಿಸ್ಫಜ್ಯ ೦ತೇ ತದ್ವತ್‌ | | 
|| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || | 
ವಾಜಯಂತೆಃ--ಶತ್ರುಧೆನವನ್ನು ತರಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ರಥಾ ಇವ ತಥಗಳಂತೆ i (ಸೋಮಾಃ-ಸೋಮ 
ರಸಗಳು) ದೇವನೀತೆಯೇ --ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌-- —ಅರ್ನಿತನಾಗುತ್ತನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ತರಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ : ರಥಗಳಂತೆ ಸೋಮಸಸಗಳು ದೇವವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತೆ 
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ಎ ಹಾಂ ಗರಹ ಯಜ ನಾರ್‌ ದ್‌್‌ ನಾನ್‌ ಬಾ ರ್ಯಾನ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸತ್‌ ಸೂ ಅಾ ಸಜ. ಚಾ ಬಜ ಬ ರ ಬ ಲ ಬ್ಬ ಪ ಬ್ಬ ಟಗ ಗರ ಗರ ಹತ್ತ ಕಮ ಟಟ ಗ್‌ ಉಟ್ಟ ಉಪಾ ಖಾ ನಾನಾನಾ ಬನ ಗನ ನನ 


English Translation. 


(The Soma-juices) are let loose for the banquet of the gods like chariots 
desiring the wealth (of the enemy). 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 
ತೇ ಸುತಾಸೋ ಮದಿಂತಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ನಾಯುಮಸ್ಸತ್ತತೆ | ೧೮ ॥ 
| ಪದನಾಠಃ | 
ತೇ ಸುತಾಸೆಃ | ಮದಿನ್‌5 ತಮಾಃ | ಶುಕ್ರಾಃ | ವಾಯೆಂ | ಅಸೃಶ್ಷತ | ೧೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮದಿಂತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾದೆಯಿಶಾರಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ಕಮಾನಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಸ್ತೇ 
ಸೋಮಾ ನಾಯುಂ ಶಬ್ದಮಸ್ಕಕ್ಷತ | ಅಸೃಜನ್‌ ! ಅಕಾರ್ಷುಃ | ಯೆದ್ದಾ | ನಾಯುಮೇವ ಸೋಮ. ` 
ಪಾನಾರ್ಥಮಸ್ಫ ಜನ್‌ | ಸೋಮೇಷು ಸುತೇಷು ಸತ್ಸು ನಾಯುಸ್ತತ್ಪಾನಾರ್ಥೆಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮದಿಂತಮಾಃ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವೂ। ಶುಕ್ರಾ8-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ 
ಆದ | ಶ್ರೇ--ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಯುಂ--ವಾಯುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ಫೃಶ್ಚತೆ-_ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನು ಿ ಯಬುಮಾಡತಕ್ಕವೂೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ವಾಯು 
ವನ್ನುಜ್ಜಿ (ಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


These effused (Soma- Juices), brilliant and extremely exhilarating, are 
let forth for Vayu. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ ತುನ್ನೊ ¢ ಅಭಿಷ್ಟು ತಃ ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮ ಗಚ್ಛ A | 


ಶ್ರಿ 


| 
ವ್ಣಾ 
| 
ದಧತ್ಸೊ « ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೧೯ ॥ 
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[ ದ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ವ | 
`ಗ್ರಾವ್ಹಾ | ತನ್ನಃ | ಅಭಿ5ಸ್ತುತಃ | ಪನಿತ್ರಂ |! ಸೋಮ | ಗಚ್ಛೆಸಿ | 


£9 


| ಕ 
ದಧತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ೧೯ || 
| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಗ್ರಾನ್ಲಾ ತುನ್ನೋಭಿಸೀಡಿತೋಂಭಿಷುತೆಸ್ತೈಂ ಸ್ತೋತೈಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸೆನ್‌ 
ಸಪಿಶ್ರಂ ಗಚ್ಛ್ಚಸಿ | ಸ್ರಾಸ್ಕೋಷಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣೇ ಜನಾಯ ಸುನೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಧನಾದಿಕೆಂ ದಥದ್ವಿದಥಧತ್‌ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆನ್‌ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಗ್ರಾವ್ಹಾ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ತುನ್ನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನೀನು | ಅಜಿಷ್ಟುತಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ 1 ಸ್ತೋಶ್ರೇ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ಹೆಧಶ್‌--ಕೊಡುತ್ತ | ಹವಿಶ್ರಂ--ದಶಾನವಿತ್ರಕ್ಕೆ |. ಗಚ್ಛಸಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
_. ಎಲೈ ಸೋಮಥೇವನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಪ್ರಶೆಂಸಿತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ನೀರ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿನ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದಶಾಶವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Bruised with the stones and effused (by the worshippers) you, Soma, 
enter the filter, bestowing upon your praiser (wealth), accompanied with 
excellent male offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏಷ ತುನ್ಬೋ ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ಸವಿತ್ರಮತಿ ಗಾಹತೇ | 
| |. 
ರಕ್ಷೋಹಾ ವಾರಮವ್ಯಯಂ 1೨೦ [| 
|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | ಚಟ್‌ | 
ಏಷಃ | ತುನ್ನ8 | ಅಭಿಂಸ್ತುತಃ | ಪೆನಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಗಾಹತೇ | 


| | | | 
ರಸ್ತಃsಹಾ | ನಾರಂ | ಅವ್ಯಯಂ ॥೨೦॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ತುನ್ನಃ | ತುದ ವ್ಯಢನೇ || ಗ್ರಾವಭಿರಭಿವ್ಯಥಿತಃ ಸುತಃ ಅತ ಏವ ಸರ್ವೈರಭಿಷ್ಟುತೆ ಏಸೋಜಸ್ಮ- 
ದೀಯಃ ಸೋನೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ಕರ್ಮವಿಫ್ಸುಕಾರಿಣಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ವಾ ಹೆಂತಾಭೆವತ್‌ | 
ಅವ್ಯಯೆಮನಿಮಯೆಮವ್ಯವಯವಭೂತಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ತೇನ ಕೃತಂ ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಸೆನಿತ್ರಮತ್ಯ ಶಿ. 
ಸಮ್ಯ ಗಾಹತೇ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರವಿಶತಿ || 
f | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | oo 
ತುನ್ನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ | ಅಭಿಷ್ಟುತೆ8-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಏಷ ಈ ಸೋಮ 
ದೇವನು | ರಕ್ಷೋಹಾ-ರಾಕ್ತಸರಿಗೆ ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅವ್ಯ ಯಾ ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ--ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ಲ 
ಪವಿತ್ರ ೦--ದಶಾಸ ವಿತ್ರವನ್ನು | ಅತಿ_.ದಾಟಿ | ಗಾಹತೇ--ಡ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆಲ್ಲ ನಾಶಕನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆ ಶು ಷಾರುಗಳುಳ್ಳ 
ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 
The (Soma). bruised (with stones), and praised by (all), the slayer of 
Rakshasas, plunges through the woollen filter (into the vessel). 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ .! 
ಯದಂತಿ ಯಚ್ಚ ದೂರಕೇ ಭಯಂ ವಿಂದತಿ ಮಾಮಿಹ | 


| | 
ಹವಮಾನ ವಿ ತಜಹಿ lo 


ಜ ಕ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಅಂತಿ! ಯತ್‌ | ಚ | ದೊರಕೇ | ಭಯಂ | ವಿಂಡತಿ | ಮಾಂ | ಇಹ | 


| 
ಪವಮಾನ | ನಿ! ತತ್‌ | ಜಹಿ || ೨೧॥.: 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಹೆನಮಾನ ಸೂತ ಪುನಾನ ವಾ ಸೋಮ ಯಶ ಸ ಯೆಮಂತ್ಯೆಂತಿಕೇ ತೆಥಾ ಯಚ್ಛಿ 
ಭಯಂ ದೂರಕೇ$ತಿದೂರೇ ದೇಶೇ*ಥನೇಹಾಸ್ಮಿ 5 ಪ್ರದೇಕೇsನಿ ಭಯಂ ಮಾಂ ವಿಂದತಿ ಲಭತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ಭಯಂ ತ್ವಂ ನಿ ಜಹಿ! Ri ನಾಶಯೆ | ಯದ್ದಾ | 'ಇಹೇತಿ ಯೆಜ್ಞೋಯೆಂ 


ಅ. ೭. ೮.೨. ವ. ೧೭.] | ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 359 


ಯಾ ಇಂ ಪಜ ಜುಂ ಶ್ರ ಗಾ ಇಂಧ ಅ ಮರ ಯಾ ಯಾ ರ ಮಾವಾ? 


ಲೋಕೋ ವಾ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ತೆನ್ನಾಶಯೇತೃರ್ಥಃ॥ 


(ಲೊ 
ಲ 
ಭಃ 
ಜಿ 


೯ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಮಿಲ್ಲೊೋಕೇ ವಾ ಯಷ್ಛಯಂ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೆವಮಾಫ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯತ್‌ ಭಯೆಂ--ಯಾವ ಭೀತಿಯು | ಅಂತಿ--ಸಮೀಪ" . 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಯಚ್ಚ. ಯಾವುದು | ದೂರಕಶೇ--ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ) | ಇಹ- ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ [ 
ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ವಿಂದತಿ ಸಮಾನಿಸುವುಜೊ | ತತ್‌ ಅಜಿಲ್ಲನನ್ನೂ | ಫಿ ಜಹಿ--ನಾಶಸಡಿನು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಭೀತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸನಾಸದಿಂದಲೂ, ದೂರಪ್ರದೇಶಡಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 

ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಬಂದು ಕಾಡಿಸುವುಡೋ ಆ ಭೀತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸು, 
English ‘Translation. 


Whatever fear seizes me, near, afar off, or here, purified (Soma), 
dispel that (fear). | 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | AR 
ಪವಮಾನಃ ಸೋ ಅದ್ಯ ನಃ ಪವಿಶ್ರೇಣ ನಿಚರ್ನ್ಷಣ | 


| 
ಯಃ ಪೋತಾ ಸ ಪುನಾತು ನಃ ೨೨! 


ಲಾವ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಸಪಮಾನ। | ಸಃ | ಅದ್ಯ | ನ | ಪವಿಶ್ರೇಣ ನೀಚರ್ಷಣಿಃ | 
ಯಃ | ಪೋತಾ | ಸಃ | ಪುನಾತು | ನ 1೨೨1 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ತಾದೈಶಃ ಸಪ್ರೆಸಿದ್ಭೋ ನಿಚೆರ್ನಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾ ಸೆನಮಾನೋತದ್ಯೇದಾನೀಮೇವ 


ks. 
ಫೆನಿತ್ರೇಣ ಪಾಸೆಕೋಧಕೇನ ತೇಜಸಾ ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಪುನಾತು | ಸಾಪೆರಹಿತಾನ್‌ ಕರೋತು || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 
ಸೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ನಿಚರ್ಷಣಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೆವಮಾನಃ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರ 
ತನೊ ಆದ ನೋಮನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಪನಿಶ್ರೇಣ-ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಾತು--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ, | (s 
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ಬ ಯಾ ಬಾ ಯಾಮ ಯ ದುಖು ಯಾಮ ಮಾಡಿ ಮಯಯ ಹಮಹಿ ಬಾಯೂ 





ಹ ಯಾ ಬಾ ಹ ಯಾ ಬಾ ಖಾ ಬು ಬಯ 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May that purified Soma, the beholder of all, who is the purifier, purify 
us now by his purifying (might). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್ತೇ ಪನಿತ್ರಮುರ್ಚಿಷ್ಯಗ್ಗೇ ನಿತತಮಂತರಾ | 


ಬ್ರಹ್ಮ ತೇನ ಪುನೀಹಿ ನಃ ೨೩! 


| ಸಪಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್‌ | ತೇ! ಪವಿತ್ರಂ | ಅರ್ಚಿಸಿ! ಅಗ್ನೇ | ವಿ;ತತೆಂ1 ಅಂತಃ! ಆ | 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ 1 ತೇನ | ಪುನೀಹಿ | ನಃ || ೨೩ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! 
ಯೆತ್ತೇ ಸವಿಶ್ರಮರ್ಜ್ಚಿಷ್ಯಾ ಕೆಲಶೇಷು ಧಾವತೀತಿ ಪವಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತೇ | ಆ- ೨-೧೨ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಪೆನಮಾನಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಶೋಢಕಂ ಯೆತ್ಸ್ಸೃತೇಜೋಂರ್ಜಿಷಿ 
ಸೌರನೈದ್ಯುತಾದಿಶೇಜಸ್ಯಂತರ್ಮಧ್ಯ ಆ ವಿತತಮಾನಿಸ್ಸೃತಂ ವಿದ್ಯತೇ | ಯೆದ್ದಾ |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ 
ಸ್ವಭೂತೇಇರ್ಜಿಹಿ ತೇಜಸ್ಯಂತರ್ನ್ಮಥ್ಯೇ ಯೃತಶ್ಚನಿತ್ರಂ ಶುದ್ಭ್ಯುತ್ಸಾದಕೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತಿ! ತೇನ 
ತಾದೃಶೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿನರ್ಧನಕಾರಿ ನಃ ಶರೀರಂ ಪುನೀಹಿ 1 ಪಾಸೆರಹಿತೆಂ ಪೂತೆಂ ಶುರು |! 


| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಸೆವಿತ್ರೆಂ- ಶುದ್ದಿಕಾಕಕವಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವೆ 
ತೇಜಸ್ಸು | ಅರ್ಚಿಹಿ ಅಂತಃ--ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ನಡುವೆ! ಆ ನಿತತಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆಂಡಿ 
ರುವುದೋ | ಶೇಕ--ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರವಾದ | ನ8--_ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೆನ್ಟು 1 
ಪುನೀಹಿಕುದ್ದಿಗೊಳಿಸು. | RN 
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|: ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ನಡುವೆ ವಿಸ್ತ ಕೆ 

ವಾಗಿ ಹಡಿರುವುದೋ ಆ ತೇಜಸಿ ಸಿದ ಪುತ್ರಾ ದಿಸಂತತಿವೃ ದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗಳನು 
English Translation. | i 

Purify, Agni, our divine (body) with your purifying (light), which is: 

diffused in the midst of the light. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಪಳು 
ಪನಿತ್ರೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯೆತ್ತೇ ಸೆನಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಈ: 


ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯತ್ತೇ ಪೆವಿತ್ರಮರ್ಜೆಷ್ಟ್ಯಾ 
ಕಲಶೇಷು ಧಾವಶೀತಿ ಸನಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಯತ € ಪವಿಕ್ತ ಶ್ರಿಮರ್ಚಿವಡಗ್ಗೆ, € ತೇನ ಪ ಪುನೀಹಿ ನಃ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಸವೈಃ ಪುನೀಹಿ ನಃ | ೨೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಯುತ್‌ | ತೇ ಸವಿತ್ರ 0 | ಅರ್ಚಿ*ನತ್‌ | ಆಗ್ಗೆ | ತೇ | ಪುನೀಹಿ | ನಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಸವೈಃ | ಪುನೀಹಿ | ನ8 || ೨೪ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನಿತ್ರಂ ಶೋಧಕಮರ್ಜಿವದೆರ್ಜಿರ್ವತ್‌ | ಛಂಜಿಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ [! 
ಸೌರಾದಿತೇಜೋಯುಕ್ತೆಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯತ್ತೇಜೋ ನಿದ್ಯತೇ ತೇನ ಸ್ತೀಯೇನೈವ ತೇಜಸಾ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪುನೀಹಿ | ಪೂತಾನ್‌ ಕುರು! ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಸೆನೈರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಕರ್ತೃಕಸೋಮಾಭಿಷವೈಃ 1 
ಯದ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸೋಮಃ | ಶಸ್ಯಾಭಿಷನೈ8 1 ನೋ ಸಸ್ಮಾನ್ಸುನೀಹಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸವಿಶ್ರಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅರ್ಜಿವತ್‌_ ತೇಜೋಯುತೆ' 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಜ್ಯೋತಿಯಿದೆಯೋ | ಶೇನ--ಅದರಿಂದ | ನಃ 
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ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನೀಹಿ -ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮಸನೈಃ-- ಸೋಮಾಭಿಷವಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಪುನೀಹಿ- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು, 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದ್ಧೂ ತೇಜೋಯುತವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯಿಜೆಯೋ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. ಸೋಮಾಭಿಷವಗಳಿಂದೆ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 
English Translation 
Purify us, ke with your purifying (light) which possesses the light ; 
purify us with the effusions of the Soma. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


` ವ್ರ | 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇವ ಸವಿತಃ ತ್ರೇಣ ಸವೇನ ಚ | 


| 
ಮಾಂ ಪುನೀಹಿ ವಿಶ್ವತಃ | ೨೫ | 


| ಸದಪಾಠಃ ||: 
| | | 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ | ದೇವ | ಸವಿಶರಿತಿ | ಪನಿಶ್ರೇಣ | ಸನೇನ | ಚೆ | 
| 
ಮಾಂ | ಪುನೀಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ || ೨೫ || ಕೆ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೋನು ತ್ವಂ ಪನಿತ್ರೇಣ ಸಾಸ- 
ಹಶೋಡಢಕೇನ ಶ್ವದೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸೆನೇನ ಸೋಮಾಭಿಷನೇಣ ಚೆ iss as ನಿಶ್ಚತಃ 
ಸರ್ವತೋ ಮಾಂ ಪುನೀಹಿ | ಪೂತಂ ಕುರು [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸವಿತೆಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ಹದೇವ--ಡೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮಥೇವನೇ | ಹೆವಿತ್ರೇಣ-- 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ| ಸವೇನ ಚಿ ನೋಮಾಭಿಷವದಿಂದಲೂ | ಉಭಾಭ್ಯಾಂ- ಈ 
ಎಸಡು ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವತೆಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು | ಸಪುನೀಹಿ- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾ | 


ಕ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಡೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶು ದ್ಧಿ ಕಾರೆಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ 
ಸೋಮಾಭಿಷನದಿಂದಲೂ ಈ ಎರೆಡು ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನನ್ನ ನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 


ಜ್‌ 
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English Translation . 
Shining (Soma), urger of all things, purify me by both, by your 
purifying (light) and by the effusion (of the Soma); purify me in every way, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ಮ | ಟ್‌ 
ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ವಂ ದೇವ ಸವಿತರ್ವರ್ಷಿಷ್ಮೈಃ ಸೋಮ. ಧಾಮಭಿಃ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ದಶ್ತೈಃ ಪುನೀಹಿ ನಃ | ೨೬॥ 


[el 


(| ಪದಪಾಕಠಃ || 


el 
ತ್ರಿ5ಭಿ8 | ಶಂ | ದೇವ | ಸವಿತಃ | ನರ್ಷಿಷ್ಮೈಃ | ಸೋಮ | ಧಾರಿ! | 


ಜಾಲ i meme WS 


| ಕ ಘ | | 
ಅಗ್ನೇ | ಪಸ್ಸೈಃ | ಪುನೀಹಿ | ನ8 [loll 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವ . ಸ್ತುತ್ಯ ದೀಪ್ಯಮಾನ ವಾ ಹೇ ಸನಿತೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೃಸ್ಟಕರ್ಮಣಿ ಚಜೋದಯಿತೆರೇ 
ಸೋಮ ಪವಮಾನೆಗುಣಪಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವರ್ಷಿಷ್ಕೈರ್ಶೃದೃತನೈಃ ಅತ ಏವ ದಕ್ಷೈಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ... 
ವದ್ಭಿ ಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಧಾಮ ಭಿಃ ಶರೀಕೈರಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೈಸ್ತಿಭಿಃ ಶರೀಕೈರ್ನೋ;ಸ್ಮಾನ್‌ ಸಪುನೀಹಿ | 
ಪರಿಶುದ್ಧಾನ್‌ ಫುರು | 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ದೇನ -ರೇನತಾತ್ಮನೂ! ಸವಿಶೆಃ . ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ಸೋಮು. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ! ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವೆಂ-ನೀನು | ವರ್ಷಿಷ್ಟೈೇ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಹೆನ್ಟೈ ಸಮರ್ಥವಾದೆವೂ 
ಆದ | ತ್ರಿಭಿಃ ಧಾಮಭಿಃ. -ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಶರೀರೆಗಳಿಂದಲೂ | ನ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನೀಹಿ- ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದೇನತಾತ್ಮನೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ ವಾದವೂ. 
ಸಮರ್ಥವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಶುದಿ ಗೊಳಿಸು. 

English ‘Translation. 
Purify us, shining Agni Pavamana, urger of all things, with your 


three most mighty powerful forms. 
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ಬ ಬಹು ಬಬ ಸೂಟಿ ಹೋಬ ಸರ್‌ ಇ ಸನ್‌ ಕ್‌ ಸಸ ಉಕ ಸೋ ಕ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಇನ ನ ಸ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1೬೪ 


| 
ಪ್ರನಂತು ಮಾಂ ದೇನಜನಾಃ ಪುನಂತು ವಸವೋ ಧಿಯಾ | 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುನೀತ ನೂ ಜಾತನೇದಃ ಪುನೀಹಿ ಮಾ! ೨೭ ॥ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಪ್ರ್‌ನಂತು! ಮಾಂ! ದೇವ€ಜನಾ$ | ಸ್ರನಂತು | ವಸನಃ | ಧಿಯಾ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ 1 ದೇವಾಃ 1 ಪುನೀತೆ | ಮಾ! ಜಾತವೇದ | ಪುಶೀಹಿ। ಮಾ|| ೨೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ದೇನಜನಾಃ | ದೇನಾನಾಂ ಜನೋ ಸಾ ತ್ರದುರ್ಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ಯಜ್ಞೇಸ್ಕಿತಿ ದೇನಜನಾ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಗಣಾಃ | ಮಾಂ ಸುಸಂತು | ಸೆರಿಪೂತೆಂ 'ಕುರ್ಪಂತು | ತಥಾ 
ವಸವೋ ವಾಸಶಾ ದೇವಾ ಫಿಯಾತ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಂ ಪುನಂತು | ಅಥವಾ ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ತಃ। ಹೇ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪೇವಾ8 ಮಾಮಾಂ ಪುಫೀತ! ಸೂತಂ ಕುರುತ | ಹೇ ಜಾತವೇದಃ | ಜಾತಾನಿ 
| ಭೊತೆಜಾನಾನಿ ಮೇತ್ತೀತಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾ ಮಾಂ ಪುನೀಹಿ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
| ವೇವಜನಾಂಡೇನಸೂಜಕರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು ಪುನಂತು- -ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ! 
ವಸವೂ- ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಶೇವತೆಗಳು | ಧಿಯಾ. ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸುಕೆಂತು- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ&--ಎಲೈ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೇ! ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಪುಠೀತೆ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿ 
ರ | ಚಾತವೇದೂ--ಸಕೆಲಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಸ್ರನೀಹಿ -ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಗಣಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ, ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತೆಮ್ಮೆ 


ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಎಟ್ಟೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರಿ, ಸಕಲ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಸಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಶೆದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 


English Translation. 


| May the worshippers purify me, may the Vasus purify (me) by their 
acts; purify me, all ye gods, (Agni) t the intelligent purify me. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। | 
| 
ಇಗ ದ್ಯ 
ಪ್ರ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಪ್ರ ಸೈಂ ದಸ್ವ ಸೆ ಸೋಮ ನಶ ಭಿರಂತುಭಿಃ | 


94 ॥ ೨೮ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಜು 
ಟೆ 
ಲಿ 
3 

[LS 
ತ 
ಛಿ 
ಲು 

| 


| 
ಪ್ರ|ಸ ಸ್ಯಾಯಸ್ಟ | ಪ್ರೆ! ಸೈಂದಸ್ಟ | ಸೋಮ | ಬಕ ಭಿ$ಃ | ಅಂಶ5ಳಿ: || 
ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಉತ್‌*ಶಮಂ | ಹನಿಃ || ೨೮ |! 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಪ್ರೆ ಸ್ಯಾಯಸ್ಟೆ 1 ಅಸ್ಮಾನ್ರಕೆರ್ನೇಣ ವರ್ಥಯ | ಯದ್ಭಾ |! ದೇವಾನ್‌ 
ಸೋಮೇನ ವರ್ಧಯ | ಕಂಚಿ ವಿಶ್ವೇಭಿರಂಶುಭಿಃ fh ೯ಸ್ತದೀಯ್ಯೆರಂಶುಭಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ್ಕೋ ದೇವಾರ್ಥ- 
ಮುತ್ತೆಮಂ ಪ್ರಶಸ್ತತೆನುಂ ಹವಿ8 ಸೋನುರೂಸೆಂ ಪ್ರ ಸ್ಫಂದಸ್ವ! ಕೆಲಶಾದೀತ್ರತಿ ಸ್ರೆಸ್ರನ॥ ಸ್ಪ ಯೆಚ್ಛೆ (ತಿ 


ಯಾವತ್‌ | 
| ಪ್ರಕಿಪ ಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ- ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ । ಪ್ರ ಸ್ಕ್ಯಾಯೆಸ್ವ- ಅಧಿಕ ನಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. | 
ನಿಶ್ವೀಭಿಃ ಅಂಶುಭಿ&- -ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಲತಾರಸೆಗಳಿಂದಲೂ | ದೇವೇಳ್ಯ--ಠೇವತೆಗಳಿಗೆ ! ಉತ್ತಮಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ | ಹನಿಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ರ ಸೈಂದಸ್ವ--ಸುರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಚ್ವೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನೀನು ಅಧಿಕನಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಲತಾರಸಗಳಿಂದಲೂ: 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Soma, nourish (us), pour forth for the gods with all your juices the most 


excellent oblation. 
( 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಕ || 


| 
ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸೆ ತಂ ಯುವಾನಮಾಹುತೀನ್ನ ಧಂ 


| | | 
ಅಗೆನ್ಮ ಬಿಭ ತೊ ನಮಃ | ೨೯ || 
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ಹಾ ಯಾ ಬೂಸಾ ರಳ ಬಾ ಚಾಚು ಬಡಾ ಯು ನ್‌ ಸ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸುನ್‌ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| SE | | 
ಉಪ | ಪ್ರಿಯಂ | ಪೆನಿಸ್ಸೆತಂ। ಯುವಾನಂ | ಆಹುತೀವೃಥಂ | 


ಭಾ 


| ಟಾ 
ಅಗನ್ಮ | ಬಿಭ್ರಶೆಃ | ಹ || ೨೯ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ಟೀಸೋಮಪ್ರಣಯೆನ ಉಪ ಪ್ರಿಯೆಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ1 ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಹನಿಪ್ನತೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಚ ಅರಮೇತ್‌ |! ಅ. ೪-೧೦ | ಇತಿ || | 


ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಹೆನಿಪ್ಲೆತಮಶ್ಯೆಂತಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಯುವಾನಂ 
ತೆರುಣಮಾಹುತಿನೃಧಮಾಹೆತಿಭಿರ್ನರ್ಧನೀಯೆಂ ಪೆವಮಾನಂ ವಯಂ ನಮೋ ಹನಿರ್ನಮಸ್ವಾರಂ ನಾ 
ಇಭ್ರತೋ ಧಾರಯಂತಃ ಸಂತೆ ಉಸಾಗನ್ಮ 1 ಉಪೆಗಚ್ಛೇಮ ॥ ಗನೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕಿ ಸತಿ ಮ್ರೋಶ್ಸೇತಿ ನಕಾರಃ | ಪೆನಿಸ್ನತೆಂ| ಪನೇಃ ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಯಚ್‌ಲುಕಿ ರೂಪಂ | 
ದಾಧರ್ತಿ ದರ್ಧರ್ಶಿತಿ ಸೂತ್ರ ಇತಿಕೆರಣಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥತ್ವಾದತ್ರಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ ನಿಗಾಗಮ: ಉಸೆಧಾ- 
'ಲೋಪೆಶ್ಚ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಿಯಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ | ಪನಿಸ್ಲೆತೆಂ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವನನೂ | ಯುವಾನಂ- 
ತರುಣನೂ | ಆಹುತಿವೃಧಂ--ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪ ನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | (ನಯೆಂ- ನಾವು) | 
ನಮಃ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು | ಬಿಭ್ರ ತೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತ | ಉಸೆ ಅಗನ್ಶ--ಸಮಿಾಪಿಸುವೆವು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿಕಕರನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ, ತರುಣನ್ಯೂ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗ 
ತೆಕ್ಸಪನೂ ಅದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಿಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
Let us approach bearing the beloved loud-sounding youthful oblation 
fostered by our offerings. | ೨ 
| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪ ಪ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇ | 


ಇಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸ್ಸತನಿತ್ಯರ್ಥರ್ಜೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೈಆ ೪-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ೫ ಖಿ | 
ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಕ ಪರಶುರ್ನನಾಶ ತಮಾ ಪನಸ್ವ ದೇನ ಸೋಮು | 


1 | | 
ಆಖುಂ ಚಿದೇನ ದೇವ ಸೋನು ೦ 


|| ಪದಪಾಠ। || 


ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ 1 ಪರಶು | ನನಾಶ | ತಂ | ಆ | ಹವಸ್ಸೆ |-ದೇವ 1 ಸೋಮ | 
ಆಖುಂ ! ಚಿತ್‌ | ವ | ದೇವ | ಸೋಮ || ೩೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಲಾಯ್ಯೆಸ್ಯ ॥ ಅರ್ತೇರೌಣಾದಿಕೆ ಆಯ್ಯೆಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ | ಕಪಿಲಕಾಡಿತ್ತ್ವಾಲ್ಲತೈಂ || ಅಭಿಗಮನೆ. 
ಶೀಲಸ್ಕೆ ಶತ್ರೋಃ ಪರಶುಶ್ಸೇಷೆಕೆ/ ಹೆನಮಾನಸ್ತಮೇವ ಶತ್ರುಂ ನನಾಶ | ನಾಶಯೆತು | [ಅಸ್ಮಾನಪಾ.. 
ಪಾಂಸ್ತಕೋ ಹೇ ದೇವ ದೀಪ್ಯಮಾವ ಸೋಮ ಆ ಹವಸ್ಥ | ಅಸ್ಮವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಗಚ್ಛ | ಕಂಚ ಹೇ 
ದೇನ ಜ್ಯೋತೆಮಾನ ಸ್ತುತ್ಯ ನಾ ಹೇ ಸೋಮ ಆಖುಂ ಚಿತ್‌ | ಖನು ಅವಧಾರಣೇ | ಸರ್ವಸ್ಯಾಹೆಂ- 
ತಾರಮಸಿ ತೆಂ ಶತ್ರುಮೇವ ಬಾಧಸ್ವ ನಾಸ್ಮಾನಪಾಪಾಸಿತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 
ಅಲಾಯ್ಕೆ ಸೈ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ | ಪೆರಶು8_-ಛೇದಕನಾದ ಸೋಮನು | 
ತಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನನಾಶ--ನಾಶಮಾಡಲಿ | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋನು ಎನ್ನೆ ಸೋಮನೇ। 
ಆ ಪವಸ್ವ-ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ | ಡೇವ-ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 
ಆಖುಂ ಚಿತ್‌ ಏನ -- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನುಗ್ಗಿಬರುವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || ' 
ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬರು ತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಶತ್ರುಜ್ಛೇದಕನಾದ ಸೋಮನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿದು ಬಾ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲು. 


English Translation. 


May the battle-axe of the foe destroy the foe alone; flow to us, bright 
Soma: (slay) the villian only bright Soma. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


. | | 
ಯಃ ಪಾನಮಾನೀರಧ್ಯೇತ್ಯೈಸಿಭಿ: ಸಂಭೃತಂ ರಸಂ 


| | | | 
ಸರ್ವಂ ಸ ಪೂತಮಶ್ನಾತಿ ಸ್ವದಿತಂ.ಮಾತರಿಶ್ವನಾ | ೩೧ || 


| ಸದಹಾಠಃ | 


ಪಾ ಇವಾ ಚ 


| | | | 
ಯಃ | ಸಾವಮಾನೀಃ | ಅಧಿಇಏತಿ | ಯಷಿತಭಿಃ । ಸಂ5ಭೃತೆಂ | ರಸಂ | 
| | 
ಸರ್ವಂ | ಸ8 | ಪೂತೆಂ! ಅಶ್ನಾತಿ! ಸ್ವದಿತಂ | ಮಾಶರಿಶ್ಚನಾ || ೩೦1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋ ಜನಃ ಹಾವಮಾನೀ8 ಪೆವಮಾನದೇವತಾಕಾಃ8 ಸರ್ವಾ ಯಚಃ ತೆದ್ರೊಹಮೃಸಿಭಿಃ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಭಿರ್ಮಧುಚ್ಛೆಂದಪ್ಪಳ್ಳ ತಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಂ ಸೆಂಸಾದಿತಂ ರಸಂ ಮೇಡೆರಸಭೊತೆಂ ಸಾರಂ 
ಸೂಕ್ತಸೆಂಘಮಥ್ಯೇತಿ ಅಧೀಶೇ ಸೆ ಜನಃ ಸರ್ವಂ ಭೋಜ್ಯಜಾತಂ ಪೂತೆಂ ಸೆರಿಶುಪ್ಪೆಮೇನಾಶ್ನಾತಿ | 
ಪರಿಪೂತೆಂ ಹಪಾಸೆರಹಿತೆಮನ್ನೆಂ ಭಶ್ರಯತಿ।! ಕಥಮಸ್ಯ ಪೂಶಶ್ಚಂ ತತ್ರಾಹ! ಸ್ವಸ್ಯಾಶನಾತ್ರ್ರಾಗೇವ 
ಮಾತರಿಶ್ವನಾ | ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ಚಸಿತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ | ಸ ಚಿ ನಾಯುಃ ಸೆವಿತ್ರಮೇವ | 
ಹೆಪಿತ್ರೇಣ ನಾಯುನಾ ಸ್ವದಿತೆಂ ಸ್ವಾದೂಕೃತಂ ಪರಿಪೂತಮೇವಾನ್ನೆಂ ಹಶ್ಚಾತ್ಸ ನರೋತಶ್ಚಾತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪಾವಮಾನೀಃ- ಪವಮಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವೊ | 
ಯೆಹಿಭಿಃ--ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಬುಹಿಗಳಿಂದ | ಸಂಭೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ | ರಸಂ ನೇದದೆ ಸಾರ 
'ಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು | ಅಧ್ಯೇತಿ--ಪಠಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅವನು! ಪೊಶಂ--ಪರಿಶುದ್ಧವಾ 
ದುದೂ | ಮಾತೆರಿಶ್ಚನಾ--ವಾಯುವಿನಿಂದ |: ಸ್ವದಿಶೆಂ- ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಂ-- 
ಸೆಕೆಲ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಾತಿ--ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಪವಮಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ, ವೇದದ ಸಾರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, 


ವುಯುವಿನಿಂದ ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He who reads thc hymns to Pavamana, the essence (of the Veda) 
collected by the Rishis, enjoys all (his food) purified, sweetened by 
Matarishwan. 


ಅ. ೭, ಅ. ವಲ] ' . ಹುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ | 369 


ಸ್‌ ಬ್‌ ದರಾ ಬಾನ ಕಜ ನ ಗಾ ಇಡು. "ಅಆಜಯ್ಸಫ್ಟಪಪೌೋೂೋಚೂೋೂಹಹ್ಹ್ಹ್ಮ್ಠ್ಹ್ನಹ್ನ್ಠ್ವ್ಯ್ಯರ್ಠಹ್ಮ್ಮ ್ಟ ುು ಲ್ನ. ಕಾ ದಗ ರ ನ ಬ ನ SE TETRA oN ಯಾ 
ಗ 
4 y 4 ಕ ಗ ಲ “ 
ಎ A NS 
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1೨.466 | |] | 
ಸಾವಮಾನೀರ್ಯೋ ಅಧ್ವೇತ್ಯೃಸಿಭ $ ಸಂಬಶಂ ರಸಂ | 


ಪಾನಾಂ" ಸೃ ಯಾ ಕುಶಾ 


ತಸ್ಮೈ ಸರೆಸ್ಥತೀ ದುಹೇ ಶ್ರೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಜೂದಕಂ lash 
| | ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಪಾವಮಾನೀಃ | ಯೆಃ | ಅಧಿ5 ಏತಿ | ಕ | ಸಂಂಜೆ ಭೃತೆಂ | ರಸಂ! 


| | 
ಸ, ೬0 | ಸರಸ್ವತೀ | ಮಣೇ | | ಕ್ಷೀರಂ | ಸರ್ಪಿಃ ! ಮದು | ಉಪಕಂ | ೩೨ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪಾವಮಾನೀ8 ಪವಮಾನದೇವತಾಕಾಃ ಯಚೆಃ ತೆದಾತ್ಮಕಮೃಹಿಭಿರ್ಮಧು- 
ಚ್ಛಂದಆದಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಂ ರಸಂ ಹೇವಸಾರಂ ಸೂಕ್ತಸಂಘಮಥ್ಯೇತಿ ಅಧೀತೇ ತಸ್ಮೈ ಸನಮಾನಾಫ್ಯಯೆನಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಜನಾಯ ಸರಸ್ವತೀ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣವತೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಶ್ರೀರಂ ಯೆಜ್ಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಂ ಹೆಯಃ 
ಸರ್ಪಿಸ್ತಾದೈಶಂ ಫ್ರುತಂ ಮಧು ನುದೆಕರಮುಡೆಕೆಂ ಸೋಮಂ ದುಹೇ | ಸ್ವಯನೇನ ದೋಗ್ದಿ | ಏನಂ 
ನರಂ ಯಾಗಾದಿಸರಂ ನೇಡೆಶಾಸ್ತ್ರನಿದಂ ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ!! ಹಹ ಸ್ರಪೂರಣೇ | ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ 
ಡುಹಸ್ಸುನನಾಂ ಯಕ್ಸಿಣಾವಿತಿ ಯಕಃ ಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ 1 ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸವೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಣಃ | ೯] 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ--ಯಾನವ ಮಾನವನು | ಹಪಾವಮಾನೀ॥-- ಪಮಾನದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿದುದೂ | ಬುಷಿಭಿ8-- 


ಖಹಿಗಳಿಂದ | ಸೆಂಭೈತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ರಸಂ -ವೇದಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ.ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 


ಅಧ್ಯೇತಿಪ ಪಠಿಸುವನೋ | ತೆಸ್ಮ್ರೈ- ಅವನಿಗೆ | ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತೀಜೀವಿಯು | ಕ್ರೀರಂ-- ಹೀಸನನ್ನೂ | 

ಸರ್ಪಿ8ಫೃತವ ವನ್ನೂ | ಮಧು-ಮದುವನ್ನೂ | ಉದಕೆಂ- ಸೋಮನ 1 ಡುಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾನ ಮಾನವನು ಪವಮಾನ ದೇವ ತಿಯನ ು ದ್ಲೇತಿಸಿದುದೂ, ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪಾದಿತವಾದುದೂ, 


ವೇದಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಐಠಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸ Norra ದೇವಿಯು ಕ್ಷೀರವನ್ನ್ಯೂ 


ಭೃಕವನೂ. ಜಾನ್‌ ಡು ಸೋಮವನ್ನೂ ಅರೆ ಬ 
English 0.1.1 


For him who reads the hymns to Pavamana, the essence (of the Veda) 


collected by the Rishis, Saraswati milks milk, ghee, and exilarating Soma. 
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೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತೆದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸರಿಶಿಸ್ಟ ಮಂತ್ರ ಗಳು 


ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ಒಟ್ಟು ೬೧೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಪಾವವಾನೀ ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿವೆ. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯವಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ೬ನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. - ಆದ್ದರಿಂದ ಪನಮಾನಸೋಮನಮುದೇವತಾಕೆವಾದೆ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳನ್ನೂ, ಅನೆರು ಹಿಂದೆ 
ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳ ಸರಿಹಾರವನ್ನೂ ಈ ಪಾನಮಾನೀ ಖುಕ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಕಸರ್ವೇಶ್ವರ | 
ನಾದ ವೇದಪುರುಷನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಈ ಸರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರೆಗೆಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ Re 


ಪ್ರಾವಮಾನೀಃ ಸ್ವಸ್ತ | ಯನೀಃ ಸುಡುಘಾಹಿ ಫ್ಪುತ್ತಶ್ಚು ತಃ 
ಬನಿಭಿಃ ಸಭೆ ತೋ ರಸೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಷ್ಟ ಮ ಇ ಒತಂ °° lol 


ಸವವಾನಸೋಮನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ (೬-೦) ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು. ಅವರ ತ ೈಸ್ತಿಗಾಗಿ ಫೃತವನ್ನು (ಸಂಪತ್ಸುಢತವನ್ನು) 
`ಅದಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾ ಎದ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುವನು ಎಂದರೆ, ವೃ ಸಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಸಂಸತಾ ಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಭೂತ 
ವಾಗುವವು. ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾರನನ್ನು ತೆಗೆದು, ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಳು ತಸ ಸದ್ಯಕವಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಆ ರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾರವನ್ನು ಈ ಪಾವಮಾನೀ ಕಟ ಅಡಕ 
ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಾವಮಾನೀರ್ದಿಶಂತು ನ ಇಮಂ ಲೋಕನುಧೋ ಅಂ | | ತ 
... ಕಾಮಾನ್ಸ್ಸ \ಮರ್ಥಯಂತು ನೋ ದ್ರೇನೀರ್ದೇವೈಃ ಸ್ಪಮಾಹಿತಾಃ | ll ೨ I 
ದೇವ ತಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಈ ವಾವಮಾ ನೀ ಖು ಗಳು ಇತರ ಸಮಸ್ತ ದೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನಮಗೆ ಈ ಲೋಕವಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ನ 
ಯೇನ ದೇವಾಃ ಸವಿತ ಫೇಣಾತ್ಕಾನಂ ಪ್ರಸತೇ ಸದಾ | 
ತೇನ ಸಹಸ್ವೆ ಕ್ರಧಾರೇಣ ಪಾನಮಾನ್ಯಃ ಪುನಂತು ಮಾಂ ॥೩॥ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ (ಎಂದರೆ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ] ಪವಿತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ "ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವರೋ ಅಂತಹ ಸಾವಿರಾರು. ಹೆರಿಯುವ ಸೋಮರಸದ ಧಾಕೆಗಳಿಂದ ಈ ಪಾವೆಮೊನಿ 
 ಖುಕುಗಳು ನನ್ನನ್ನೂ ಶುದ ನನ್ನಾಗಿಮಾಡಲಿ. NER 
| ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಪ ಸವಿತ 0 ಹಾಗ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ | | 
ಕೇಳಿಬ್ಬ ್ರ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವಯಂ ಪೂತ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುಫೀನುಹೇ aE 
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ಪ್ರಜಾಸತಿಸಂಬಂಧೆವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಪ ಸ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ: ಸೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ' ನೂರಾರು ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಸುವರ್ಣದಂಕೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಸ್ವಯಂ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಯಾವ ಸೋಮರಸವಿರುವುದೋ ಅದರಿಂದ (ಅದರ ಪಠನ ಮೂಲಕ) ಬ್ರಹ್ಮವೇತ್ರ ಎ್ರಗಳಾದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ 
ಮೇ ತ್ರೈಗಳಾದ ನಾವು (ಜುಹಿಗಳು) ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಅಥವಾ a ಅನ್ನ ವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಸನ ಸಹ ಮಾ ಪ್ಲನಾತ್ತು ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ತಾ ವರುಣಃ ಸಮಾ! | 
ಯನೋ ರಾಜಾ ಪ್ಲೆ ಪ್ರಮೃ ಣಾಭಿಃ ಪುನಾತುಮಾ ಜಾತೆನೇದಾ ಮ್ಹೂರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಪುನಾತು || ೫ || 


 ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡಿ ಪು ಶುದ್ಧ ನಾದ (ಅಥವಾ ಹರ್ಷಗೊಂಡ) ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ 
ಶುದ್ಧೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಸೋಮದೇವನು ಜ| | ಪ್ರ ದಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ವರುಣನು ಉತ್ತ ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಮನು ಸ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದಲೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಲಿ. | 


ಯಷಯೆಸ್ತು ತಪ್ತ ಸ್ರ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪ ರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 
ತಸ ತೆಸ್ತ ಸಿ ಪೆಸೋಗ್ರೀಣ ಸಾನಮಾನೀರ್ಜುಜೋಂಬ್ರು ವನ್‌ ೬ 
( ಸರಿಶಿಷ್ಟ. ೮-೬) | 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಗಸ ಉಗ್ರ ಮಾ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ 
ಪಾವಮಾನೀ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ. ಅವುಗಳ ಪ್ಹೂಸಘರಿಷೂರ್ರಕನಳ ದ್ವ ಕಸು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿರುವರು. x \ | 
ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತ ಸಾಸೆಮುಸ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಮಾನಸ್ಯ ಚ ತು 


ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಯಜ್ಞಾಪಿ ಚೆ ನರ್ಧತೋ ನೇ ತೆತ್ಸ್‌ವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥೭॥ 
| (ಪರಿ. ೧೮-೭) 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಅನಂತರ 
ಹಲ ವಾಗಲೂ, ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆಯೂ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು 

ಪಾವಮಾನೀ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪಾಸಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಾತಿ ತು. ಸ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


\ | 
ಮಾತಾಪಿಕ್ಲೊ ್ರೀರ್ಯನ್ನ ಕೈತ ತೆಂ ವಚೋ ಮೇ ಯತ್ಸಾ ನರಂ ಕ ಖ RE. | 
ಕ ಸು ತತ್ತ'ಹೃಸಿತಂ ವಚೋ ಮ್ರೇ ತೆತ್ಸಾ ನಮಾನೀಜೆರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥೮॥ 
ಅಸ 
ಹ್‌ ಜಂಗಮಾ ತ್ಮಕವಾದ ಈಸ ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾ ವ ಪ್ರಾಜಿಗೇ 
ದ ಯಾನ ಪಾಪವು- ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಪಾನವನ್ನೂ 


ಈ 


ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾ ಸವನ 
ಆಗಲಿ ಅಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿ 
ಪರಿಹೆರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸಕ 
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gC. kl, i i AW pe ” Wu NEE "ನಸ್ಯ ಕಗಗ ಈ 
ಗಾ ಪ ಗ ಯೊ ಚು ಯ ಬಟಟ ಬಡ ಯಂ ಛಾ ಸೂ ಚಟು ಗ್‌ ಸಂ ನಿ ಭಾಬ ಜಾ ನಾರ 


ಸೋಫ್ರಾಕ್‌ ತ ತಸ್ಯ ರತ್ವ್ಯಾತ್‌ಸ್ಪಿ ಸ್ರೀವಧಾಜಿ ಜ್ಜ ಕ ಷಂ 
ಪಾಪೆಕಂ ಚ್ರೆ ಚಿನಿಜೇಧೃಸ, ತಾ ವಮಾನಿನಿಥೆರಹಂ ನ ಪುನಾಮಿ ॥೯॥ 





(ಪರಿ. ೧೮-೯) 


ಗೋಹತ್ಯ, ಕಳ್ಳತನ, ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂಡ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಶಾನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತೆ ಳ್ಳ 


ಬ್ರಹ ೈನಧಾತ್ಸು ರಾಪ್ಯಾನಾತ್ಯ ರಸ್ತೆ €ಯಾಡ್ವ ವಷಲಿಗಮನನ್ನು ಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಗುಕೋರ್ಡಾರಾಥ್ಲಿಗಮುನಾಜ್ಞ ತತಾ | ನಮಾನೀಭರಹಂ ಪ್ರ'ನಾಮಿ || ೧೦ || 
(ಪರಿ, ೧೮-೧೦) 
ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವ 
ವೃ ಮೈನಲಿ ವಿಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಗುರುವಿನ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ ಇನ್ರೆಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ 
2 ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ತ್ತೇನೆ. 
ಗಾಧಸನಾನಾತ್ಯಹಿ್ಸ ನೆದ್ಗಾಮ್ಯೂಮಿತಸ್ಯರಾತ್ಸ: ರ್ವವರ್ಣಗಮನಮೆ ಚತ ಎತ 


ಸಾನೇಭ್ಯಶ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ರಿಹೌತ್ಸದ್ಯಃ ಸ್ರಹರತ್ತಿಸರ್ವಡುಸ್ಪುತೆಂ ತೆತ್ಸಾ ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ 002. 
(ಪರಿ, ೧೮-೧೧) 











ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವುದು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲಗಪ್ಲೆ ಮೊದಲಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ 
ಆಸಹರಿಸುವುದು, ಎಲ್ಲು ನೀಚಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, ದುರ್ದಾನವನ್ನು ಸಿ ೀಕರಿಸುವುದು, 


£4 
ಇತರ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು MS ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವಯಾನ ಪಾಪಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುವೋ ಅ ಪಾಪಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಪರಿ ಶುದ್ಧನ ಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ತ 


ಕ್ರಯವಿಕ್ಷ Lue hdc ಜಾನೂ ಜ್ಯಾತ್ಮ್ರತಿ ಹ | 


ಆಸ ಉಭೋಜನಾಚ್ಚಾಸಿ ನ್ವಶಂಸ್ಪಂ ತ ತೆತು ba \ hg ನಾಮಿ | ೧೨॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೨) 





is 
Wh Wi 


ನ್ಯಾಯರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದ. ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮಾರುವುದು, ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, 
ತಿನ್ನಬಾರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಸ್ವಿಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, ಮನೆಗೆ ಬಂಹ 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಕ ಕು ತ್ತ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 





ಡುರ್ಯಷ್ಟ್ರಂ ಮುರಧೀತಂ ಪಾಪ್ತೆಂ ಯಜಚ್ಹಾಜ್ಞಾ ನತೋ ಕ್ಸ ತಂ | 

ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಲಾಸಂಯಾಜ್ಯಾ ತ್ನ ಶ್ಪುವಮಾನೀಥಿರಹಂ (ಸ || ೧೩ || 
ಧ್ಯ ಕ್ಷರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ಯಜ ನ್ನ ಮಾಡುವುದು, ನಿಯಮರಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಜಾ, ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಸ, ,ಯಜ್ಞವನ್ನು Bui ಅರ್ಹರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸವುದು, ಯಜ್ಚ್ಯಾರ್ಹೆರಿಗೆ 
ಟು ಈ ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಕೈತ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ದೆನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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ಬಾ ಪಾ ಜಾಣಾ ಸಜ ಚಾ ಬಂೂಪಾ ಧರಾ ಜರ ಹು 
ಚಾ ಗಾಗರಾ ಕಾ ಜಾಣಾ ಚಾ ಅ ಚಾ ಹಾರ ಪ ಸವಾ ಪ ಲಾ ಯ ಹ ಮಾಗ್‌ ಅ ಟಅತಟ್ರಚಟು[(ು್ಸು ್ಸ್‌ೂೂಾ ಟು ಬಜ ಚ್‌ 


ಅಮುಂತ್ರೆ ತ್ರನುಸ್ನಂ ಯತ್ಸಿ ಂಟಿದ್ನೂ ಯತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂಪತ್ಸ। ರಕ್ಕೆ ತಂ ಸಾಪೆಂ ತತಾ ನಮಾನೀಫಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || ೧೪ ||: 
| (ಪರಿ. ೧೮-೧೪) 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರ ಪಠನನಿಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಪಾಪಗಳನ ಸಿ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನೆಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೆ ಷೆ. 


\ 
ಜತಸ್ವ ಯೋನಯೋತಮ ಿತೆಸ್ಕ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇವೇಭ್ಯ $ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 


ತಾನ ಅ್ಲಪ್ತೊಸ್ಟ ಕ್ರ ವಹಂತು ಪಾಸೆಂ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾ ಮಿ ಸುಕ್ಕ ತುಮು ಲೋಕಂ ತತ್ಪಾನಮಾನೀ- 
ಭಿರಹೆಂ ಪನಾಮ | ೧೫ ॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೫) 
ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ತ್ರೈ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ಆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ ಹ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 


ಪಾವಮ್ಧಾನೀಃ ಸ್ವಸ್ಥ ಸಯುನೀರ್ಯಾಭಿರ್ಗಚ್ಛೈೆ ತಿ ನಾಂದನಂ! 
i 
ಪುಣ್ಯಾಂಶ್ಲ ಭ್ರಶ್ಷಾನ್ಸಕ್ಗಯತ್ಯ ಮೃತ್ತತ್ವಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೬ // 


ಪೂ ಪಾನಮಾನೀಖಕ್ಕುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅಥವಾ ಪಠನದಿಂದ ಪುರುಷನು ಸಂತೋಷ ವನ್ನೂ  ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ನಡೆಯುವನು. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತಿನಡುವನು ಜೀವಿತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪರಮ ಪದವಿಯನ್ನು 


| ಯಿ “ype ಮ 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


[ \ 
ಸಾವುಮ್ರಾನೀಃ ಪಿತ್ಯ 3ನ್ನೆ (ನಾನ್‌ ಧ್ಯಾಯೇದ್ಯಶ್ನ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ನಿತಂಸ ್ರ ಸ್ಯೋಫವರ್ತೇತೆ ಶ್ರೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಥೊಡ್ಡಕೆ [೧೭ || 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪಾನಮಾನೀ ಖುಕ್ಳುುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಿತೃಜೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸರಸ್ತತೀದೀವತೆಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವನೋ ನಿಶೃದೇವತೆಗಳು ಅಂತಕ ಪುರುಷನ ಸಮಿಸಾಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಹಾಲು 
ತುಪ್ಪ, ಮಧು, ಉದಕ ಟು ಕರೆಯುವರು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 


ಪಾನಮಾನಂ ಹ ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 
ಯಹೇಂಸ್ರ ಸ್ಕೊ ಪಿನ ತ್ನೇರಂ ಸರ್ಯಿರ್ಮಧೂದಕಂ |೧೮ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನೂ, 8 ತ ತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜೆಳೆಗುವನನೂ, ಜ್ಯೋತಿರೊಸೆನೂ 


ದ 


ಆದ್ಯಂತರಹಿತನೂ ಅದ ಪಷನಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಆ ಧನ ಸ್ತು ತಿಸಿರುವ ಯಷಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
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ಭಜಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಹಾಲು ತುಪ ಪ್ಪ, ಮಧು, ಉದಕ ಇವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ನಾನಾ 


ಸಂಪತ ಮೃದ್ಧಿಯ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 





ಪಾವಮಾನಂ ೦ ಪರಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ $e ಮನೀಹಿಣಃ 
ಸಪ್ತೆ ಜನ್ಮ  ಭವ್ಯೇದ್ವಿ ಪ್ರೋ id ಮವೇಡಸಾರೆಗೆಃ ॥೧೯/ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂ ಸವಾದ ಈ ಸವಮಾನ ಮ ಮಂತ್ರವ ಯಾವ ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಪುರುಸರು ಪಠಿಸಿ ಸ್ನುತಿಸುವರೋ 
ಆವರು ಮುಂದಿನ ಏಳು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ Ka ಆ.18 ಹುಟ್ಟಿ ಧನವಂತರಾಗಿಯೂ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ 


ಸಂಪನ್ಮರಾ ಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸುಖಿಸುವ ನನು, 
\ 


\ 
ದಶೋತ್ರ ೈರಾನ್ಯ ಚಾಲನ ಪಾ ನಮಾನೀ॥ ಶ್ರತಾನಿ ಷಟ್‌ | 
alin ಜಪೇನ್ಮಂತ್ರೆಂ ಘೋರಷ್ಟು ತ್ಯುಭಯಂ ಹರೇತ್‌ ೨೦/| 


ಕ್ಕ 
ಫತೆ 
ತೆ 
ಲ 
ಇ 
ಗ್ಗ 
ಸ 

ಚ 


ಪನಮಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಆರನೂರ ಹತು ಸ (೬೧೦) ಯರಕ್ಕುಗಳೆನ್ನ್ನೂ 
ಬರಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಪಣರ್ವಕವಾಗಿ ಆಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡಿದರೆ ಎಂತಹ ಘೋರವಾದ ಮೃ ಆ ಯುಂ! ಸಹೆ 








ಏತತು ಶ್ರಿಣ್ಯಂ ಪಾಪಹರಂ ರೋಗಮ ) ಶ್ಯುಭಯಾಪೆಹಂ | 
ಗಜಾಲಿ ಶೃಣ್ಣ ತಾಂ ಚ್ಛೆ ದ ದದಾಶಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ [| ೨7 || 





ಪ್ರಣ್ಯಸದವನದುಬೂ, ಪಪಗರಿಹೂರಕನಂದುದೂ ಆದ ಈ ಪೂವಮಾನವೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೆ ಅನ್ವವಾ 


ಸವಣಮಾಡುವವರ ಸಮಸ್ಯ ರೋಗ, ಮ್ಹತು ಭಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ - ಅವರಿಗೆ ಪರಮಸದನಿಯು ಎಂದರೆ 
ತ್‌ 1! ಹೆ ` 


ಕ ೨1. Poe 4 Bs en ಸ್ಯ ತಾ ಛ್‌ ರು, smd 
ಶ್ರವುವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಸ್ತಿಯ ಉಂಟಾಗುವುನು 


Wl 





ಆರವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಚತುರ್ಥೇನುವಾಕೇಷ್ಟಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಪ್ರೆ ದೇವಮಿತಿ ದಶರ್ಜಂ ಪ್ರಥಮಂ ಬ] 


Ki ವತ್ಸಪ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಸನಮಾನಸೋಮದೇವಶಾಳಂ | ಡೆಶಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತಿಷ್ಟಾ 
ಟಿ ಚಾನುಕ ಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರ ವೇವಂ ದೆಶ ವತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಹೇತಿ |! ಗೆತೋ 





ಅನುವಾದವು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಭಲಂದನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವತ್ಸಪ್ರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಸವಮಾನಸೋಮಮ ದೇವತೆಯು; 
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ವಗ ಕಾವ್‌ ಳ್‌ ಸ್ಯ ಸಾನ್‌ ಇನ ಸ್ಯ ಸಣ ಬ್ಯ ಸ ಸ್ಯ! 





ಸ ೪. ಸಾ ಸ್‌ ಗನ್‌ ಇಮ್‌ ಸ ಸಬ್‌ ಇರ್‌ ಜರ್‌ ವ ಬ್‌ ಸತ್‌ ಜಪ. ಬನ್‌ ಇಷಾ ಹ್‌ ಬೆ ಇ, ದ್‌್‌ ದ್‌ೆ ಕದ ಸನ್‌ ಸೆ ಅಜನ ಗಾಲ್‌ ಸಾಲಾರ್‌ ದ್‌ ಕ್ಯಾನ್‌ ಸದ ಬ್ಯ ಬನ್‌ ಸರ್‌ ಸದೆ ಸಬ್‌ ಅ EN Ss ಲಗ್‌ ಆ 
A ಹೆಂ 


ಪ್ರ ಸೊಕ್ತ ದ ಹತ್ತ ತ್ರನೆಯ ಬಕ್ಕು ಕ್ರಿ ತಿಸು ಿಪ್‌ಛಂದಸ್ಯ ತ ಉಳಿದ ದ ಖುಕ್ಕುುಗಳು ಭಾಸ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದಶ ವತ್ಸಪ್ಪಿ ಪ್ರಿರ್ಥಾಲಂನನಸ್ತಿ ಷ್ಟು aides ಎಂದು ಹಜಾರ. ಸೂಕ್ತದ ವಿಯೋಗ 
ನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 
ಸೂಕ್ತ ೬೮ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೮ [| 
ಅಷ್ಟಕ--೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧೦ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ. .ನತ್ಸನ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನ। | 
॥ ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 


|| ಛಂದಃ ೧-೯. ಜಗತೀ | ೧೦-ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಪ್‌ || 


|| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


ಪ್ರ ದೇನಮಚ್ಛಾ ಮುಧುಮಂತ ಇಂದವೋಹಿಸ್ಯದೆಂತ ಗಾವ ಆನ 


Af | | | | 
: ಬರ್ಹಿಷದೋ ವಚನಾವಂತ ಊಧಭಿಃ ಪರಿಸ್ತುತಮುಸ್ತಿಯಾ ನಿರ್ಜೆಜಂ 


ಧಿರೇ ॥|೧ I 


1 ಪಡಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | | 
ಪ್ರೆ1ವೇವಂ! ಅಬೆ | ಫತೆ | ಇಂದವಃ | ಅಸಿಸ್ಕದಂತ | ಗಾನ81 ಆ | ನ | ಧೇನವಃ | 
oo 1 |] 1 | | 
ವಾಸ | ಸ 1] A | ಸರೀಸ್ರುತಂ | ಉಸ್ಪಿಯಾಃ | ರ8೪ನಿಜಂ | ಧಿರೇ | all 


| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಧುಮಂತೋ ಮಾದಕರಸಸಂಯುಕ್ತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಂ 
ಸೋಮಾತ್ಮತಮಿಂದ್ರೆಮಚ್ಛೆ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಸಿಸ್ಕಪಂತ | ಪ್ರಸ ಸ್ಕಂದಂತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಸ್ಪಶ್ರರಂತಿ | ಸ 
ರ್ಹ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜ* ಚೆಜ್‌ ರೂಸೆಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವ ಆ ನ ಧೇನನಃ | ಪೆಯಸ್ಸಿನ್ಯಃ ಪ್ರೀಣ- 
ಯಿತ್ರೋೋ ಗಾವೋ [ಯಥಾ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ರವಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಬರ್ಬಿಷದೋ ಬರ್ಹಹಿ 
ಸೀಡಂತೋ ನಚೆನಾನಂತೋ ಹಂಭಾರವಾದಿಶಬ್ದ ವಂತೆ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಗೋನಾನೈುತೆತ್‌ | ತಾಜ ಕ್ಕೋ 
ಗಾವ ಊಧಭಿ॥8 ಸಯೋಧಾರಕೈಃ ಸ್ಕೈಃ ಸ್ಟೈರೂಧಭಿಃ ಪರಿಸ್ತುತೆಂ ಪೆರಿತಃಸ್ರ ವಣಶೀಲಂ ನಿರ್ಣಿಜಂ 
ಶುದ್ಧಂ ಪೆ ಸೆಯೋಜಭೂತೆಂ ಸೋಮರಸಂ ಧಿರೇ | ಪಢಿರೇ | ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥಂ ಧಾರಯಂತಿ | 
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2 2 ಬಂ ಸ ೮ ರ ಮಯ ಲ ಟಟ ಉಟ ಬಾ ಗಾರ ದ ನಟ ಆನ ನ ಟ್ರ [ ್ಟ ್ಟ್‌ ಟ್ರ ್ಲ್ಲ ಟಟ ಟೋ ಟ್ಟು ್ಟುುಾೂ್ಯಾ್ಟಂ್ಟುೈ. 


4 p ತ್ಯತಕತಾ ತೆ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಧೇನವಃ--ಕ್ರೀಕವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಗಾವಃ ನ-ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುನಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರೆದಿಂದೆ 
ಓಡುವಂತೆ | a ದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಇಂದವ$- - ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ೨. 
ಸೋಮರಸಗಳು | ದೇವಂ ಅಚ್ಛೆ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಆಸಿಸ್ಯಡೆಂತೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಬರ್ಹಿಷದ&- -ಸರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ | ವಚೆನಾವಂತಃ-- ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕೆವೂ ಕ 
ಉಸ್ರಿಯಾ8--ಕರೆಯಶಕ್ಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು |. ಊಧಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ | ಪರಿಸ್ರು ತಂ 
ಹರಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿರ್ಣೆಜಂ-ಸರಿಶುದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಧಿರೇ--ಧಂ%ನೆ... 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುನಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಓಡುವಂತೆ ಮಧುರವುದ ರಸದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಶಸಗಳು ದೇವತಾತ್ಮ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ ಶಬ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ € ಆದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚ ಲುಗಳಿಂದೆ 
ಹರಿಯುವುದೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಹಾಲೆಂಬ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಧರಿಸಿವೆ. 
Eng'ish Translation. 


The exhilarating Soma-juices flow towards the shining (Indra), as 
milch cow (hasten to their calves) the lowing cows sitting on the barhis grass 


hold in their udders the pure (juice) Welling up. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಔಶಜನಣಾಳ್ಕಾ, ಬು 


ಸ ರೋಶುನದಳಿ ಪೂರ್ನಾ ಅಚಿಕ್ರ ದದುಪಾ ಇರುಹ$ ತ್ರ ಥಯನಾ ತ್ಸ ದತೇ 
ಹರಿಃ 
ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ಸರಿಯನ್ನುರು ಜ್ರಯೋ ನಿ ಶರ್ಯಾಣಿ ದಧತೇ ದೇವ ಆ 


ವರಂ॥೨ಗ 


"1 ಭನವಾಶ 





ಸಃ! ರೋಕಿವತ್‌ | ಅಭಿ | ಪೂರ್ನಾಃ | ಅಚಿಕ್ರದಃ ದತ್‌ ಉಸ€ಆರುಕ|. | ಶ್ರಥಯಸ್‌ | 3 ಸ್ಟಾ ತೇ! ಹರಿಃ | 


| | | ಸ | 
ರಃ ಸವಿತ್ರಿ ol ಪರಿಯನ್‌ || ಉರು | ಜ ತ್ರಯಃ | FY ಶರ್ಯಾಣೆ | ಪದ್ಧತೇ | ಜೀವಃ, | ಆ | ಹೊಸ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕೋರುನತ್‌ ಕಲಶಾದಿಕೆಂ ಸ್ರತ್ಯತ್ಯಂತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಸೋಮಃ: ಪೂರ್ವಾ ಮುಖ್ಯಾ ಕ: 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತುತೀರಭ್ಯಚಿಕ್ರಷತ್‌ 1 ಅಭಿಮುಖನುಧ್ವನೆಯೆತ್‌ | ಸ್ತುತೆಯಃ ಸಾಧೀಯಸ್ಯ ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಧೃನಿಮಂಗೀಕಾರನಮುಕಾರ್ಷೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಂಚ ಹರಿರ್ಹರಿತೆವರ್ಣ ಉಪಾರುಹೆಃ | ರೋಹಶೇಸ್ತಾ- 
ಚ್ಛೇಲಿಕ॥ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಆಟ 1 ಊರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವನಶೀಲಾ ಓಷಧೀಃ ಶ್ರಫಯೆನ್ನೆಗ್ರೇ. 
ನಿಶ್ಲೇಷಯನ್‌ ಸ್ವಾದೆಶೇ | ಸ್ವಾಮೊಕರೋತಿ | ತಾಃ ಫಲನೀಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವಾದುಯುಕ್ತಾ ವಿದಧಾಶೀ-. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪವಿಶ್ರಮನಿವಾಲಾತ್ಮಕಂ ದೆಶಾಸೆನಿಶ್ರಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತ್ಯಾತ್ಮನಃ 
ಶ್ಹರಣಕಾಲೇ ಸನಿತ್ರಂ ವ್ಯವಧಾಯಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೆರಿಯೆನ್‌ ಸರಿಕೋ ಗಚ್ಛೆನ ಸೋಮ ಉರು ಮಹಾಂತಂ: 
ಜ್ರಯೋ ವೇಗಂ ಕರೋತಿ | ತತಃ ಶರ್ಯಾಣಿ || ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ;!| ಹಿಂಸಿತೆವ್ಯಾನಿ ಯದ್ವಾ ಶರೇಣ. 
ಹಂಶವ್ಯಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿ ದೆಧತೇ | ನಿಕ್ಷಿಸತಿ | ನೈಕ್ತರೋತಿ | ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಹೆಶ್ಚಾಪ್ಪೇವೋ. 
ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸೋನೋ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಸೋಮಂ ದಾತೃಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ 
ದಧತೇ | Ds | ಪ್ರಯಚ್ಛೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಡೆಧಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ ಘೋಲರ್ಲೋಪೋ ಲೇಟ 
ನೇತ್ಯಾಕಾರ ಲೋಪಃ || ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು | ರೋರುವತ್‌.... ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪೊರ್ವಾಃ ಮುಖ್ಯವಾ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯಚಿಕ್ರೆದತ್‌- ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ |. ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆ ನರ್ಣಬ್ರಳ್ಳ 
ಸೋಮನು | ಉಪಾರುಹ8- ಊರ್ವಮುಖನಾಗಿ ಬಳಯುವ ಒಸಧಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಥಯನ್‌ವಬಿಂಗಡಿಸುತ್ತ (. 
ಸ್ವಾವೆತೇ- ಅವುಗಳನ್ನು ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪವಿಶ್ರೆಂ-- ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ತಿರ 
ದಾಟಿ । ಸರಿಯೆನ್‌ -- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮನು | ಉರು--ಅಧಿಕವಾದ | ಜ್ರಯಃ--ನೇಗವನ್ನು' ಹೊಂದು. 
ಶ್ತಾನೆ | ನಿ ದೆಧತೇ-- ರಾಕ್ಷಸಾ ಇದಿಗಳನ್ನು ನಾ೭ಪಡಿಸತ್ತಾನೆ | ಪೇವಃ-- ಪ RS ಸೋಮನು | 


ವರಂ ಉತ್ತಮವಾನ ಧನವನ್ನು | ಆ ಯ್ತು -.ಯಜಮಾನ.ದಿಗಳಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೆ ಸವುನು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಥ್ವನಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ವೆ. 


ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋವನು ಊರ್ವ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಹಿಷಧಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತ ಆವುಗಳನ್ನು : "ರುಚಿಕರ. 
ವಾಗಿರುಮುತೆ ಮೂಡುತ್ತವೆ. ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮನು ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವನ್ನು. ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆ. ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಜ. 
ಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 
English Tianslation. 

He with a noise re-echoes the principal (praises) separating the growing 
passing through the filter, (he 





herbs, the green-tinted (Soma, sweetens them; 


¥ | 4 ಷ್‌ ಕ್‌ 
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‘exerts) great speed, he annihilates the Rakhasas, the shining (Soma) bestows 


wealth (upon the worshippers.) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿ ಯೋ ಮಮೇ ಯೆಮ್ಯಾ ಸಂಯತೀ ಮದಃ ಸಾಕಂನೃಧಾ ಪಯಸಾ 
| | 
ಹಿನ್ಚದಕ್ಷಿತಾ | 
| 


| | | 
ಮಹೀ ಅಪಾರೇ ರಜಸೀ ವಿವೇವಿದದಭಿವ್ರಜನ್ಮಕ್ಷಿತಂ ಪಾಜ ಆ ದದೇ॥೩॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ನ | 
ವಿ1 ಯೆಃ | ಮುಮೇ 1 ಯಮ್ಯಾ ! ಸಂಯೆತೀ ಇತಿ ಸಂ: ಯೆತೀ | ಮದಃ | ಸಾಕೆಂವೃಧಾ | ಪಯಸಾ | 
| | 
ಪಿನ್ವೈತ್‌ | ಅಕ್ಷಿತಾ | 


| | I | | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಅಪರೇ ಇತಿ | ರಜಸೀ ಇತಿ | ವಿ5ನೇನಿದೆತ್‌ | ಅಭಿನವ್ರ ಜನ್‌ | ಅಸಿತೆಂ |! ಸಾಜಃ | ಆ | 


ಪದೇ ಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೋ ಮದೆಃ | ಮಾದ್ಯ ತ್ಯ ನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮರಸಃ | ಯಮ್ಯಾ ಯುಗಲಭೂಶೇ a 
ಪರಸ್ಪೃ ರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ ba ಥವ್ಯೌಾ ನಿ ಮನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿತನಾನ್‌ ತತಃ ತೇ 
ಸಾಕೆಂವೃಧಾ ಸೈನ ವರ್ಧಕಶೀಲೇ ತಥಾಕ್ಷಿತಾಕ್ಷೀಣೇ ಸಾಮರ್ಥೈವತ್ಯೌ ಯಥಾ ಭವಿಷ್ಯತಃ [ತಥಾ ಸ 
'ಸೋಮಃ ಪೆಯೆಸಾ ಸಯೋರೂಸೇಣ ಸ್ಟೀಯರಸೇನ ಪಿನ್ವತ್‌ | ಅಸಿಂಚತ್‌ | ಅನರ್ಧಯದಿತಿ ಯಾವತ್‌! 
ಇಂಚ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಅತ ಏನಾಪಾರೇ ಸೆರ್ಯಂತಶೆರಹಿಶೇ ರಜಸೀ | ದ್ಯಾವಾಷ್ಯೆ ಥಿನೀನಾಮೈತತ್‌ | 
ತೇ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ನಿನೇನಿಡತ್‌ || ನಿನ ಜ್ಞಾನೇ! ಯಜ್‌ಲುಕ ಶತರಿ ರೂಪೆಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಟೆರಃ || 
ಇಯಂ ಪೈಥಿನೀಯೆಂ ದ್ಯೌರಿತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಿನಿಚೈ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನಭಿವ್ರಜನ್ನಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ 14440 SORES ಪಾಜೋ ಬಲಮಾ ದದೇ! ಸ್ವೀಕೃತವಾನ್‌ | ಅತ್ಯೆಂತೆಂ 


ಬಲವಾನಭೆನದಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜಾರದ | ಸ ಬ್‌ ಜು ಚ 


ಮದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಯೆ8..ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಯಮ್ಯಾ-ಯುಗಲರೂಸದಲ್ಲಿ 
4 ಎರಡಾಗಿ)ರುವುವೂ |, ಸೆಂಯೆತೀ- ಒಂದುಗೂಡಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ನಿಮಮೇ- 
ಪರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಸೋಮನು | ಸಾಕೆಂವೃಢಧಾ-ಅನೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ |, ಅಕ್ಷಿತಾ-. 


1 





ಅ. ೬, ಅ. ೨. ನ, ೧೯.7 ಯಗ್ತೇಡಸಂಹಿತಾ P 379 | 


ನ್‌ ದ್‌ ಹ ಯಯ ಯು ಗಾಯಕ ಟದ ಬ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ 


ನಾಶರಹಿತವಾಗುವಂತೆಯ | ಸೆಯಸಾ--ತನ್ನ ರಸದಿಂದ | ನನ್ನ ತ್‌ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದನು | ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಅಸಾ ಸಾರೇ--ಅನಂತವಾದವೂ ಆದ | ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು] ವಿನೇವಿಡತ್‌ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು | ಅಭಿವ್ರಜನ್‌. ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಅಕ್ಷಿತಂ-- 
ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಹಾಜಃ--ಬಲವನ್ನು | ಆ ದಡೇ- ಪಡೆದನು. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1: 
ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಎರಡಾಗಿರುವುವೂ ಆದರೂ ಒಂದು ಗೂಡಿರುವುವೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ಸೋಮನು ಅವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ ನಾಶರಹಿತೆ . 
ವಾಗುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. ಮಹತಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಅನಂತವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುನಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. | | | 4 
| English Translation. 
The exhilarating (Soma) who constructed the twin united (heaven and 
earth) does by:means of his juice maintain them growing together, imperisha- 
ble: he has distinguished these two great unbounded worlds. wandaring 
everywhere, he has assumed imperishable strength. 


|. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಮಾತಾ ವಿಚರನ್ವಾ ಜಯುನ್ನನ ; ಪ್ರ ನೇಧಿರಃ 
ಪದಂ | 


nd ಘ ಲೆ | | | 
ಅಂಶುರ್ಯವೇನ ಪಿಪಿಶೇ ಯತೋ ನೃಭಿಃ ಸಂ ಜಾನಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಶ್ತತೇ 
+ bl § N 

ತಿರು lou 


‘| ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಃ! ಮಾತ ತರಾ | ಇತಚತಿವ್‌ ] ವಾಜಯನ್‌ | ಅಪಃ | ಪ್ಪ | ಮೇಧಿರಃ | ಸ್ವ ಧಯಾ | ಹಿಕ್ತತೇ | | ಪದಂ! 
ಅಂಶುಃ | ಫಷ | ಹಿಪಿಕೇ | ಯತಃ | ನೃ | ಸೆಂ A A | ನಿತ | ಶಕ್ರತೇ ಬ) (| ೪ 1 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮೇಧಿರಃ ! ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಜೌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೦೯೩ | ಇತೀರನ್ಪ ತ್ಯ ಯೋ 
ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ!! ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ಮಾತೆರಾ ಮಾತರ್‌ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ 
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ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಚರನ್ನಂತರೇಣಾತ್ಯಂತೆಂ ಚೆರನ್‌ ತೆಥಾಸೋಇಂತರಿಶ್ಸಸ್ಥಿ ತಾನ್ಯುವಕಾನಿ ವಾಜಯನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯನ್‌ || ವರ್ಜರ್ಯ್ಯಂಶಸ್ಯೆ ಶತರಿ ರೂಪಂ! ತಾದೈಶಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸಕ್ತುಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ 
ಹೆದೆಂ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಮುತ್ತರನೇದಿರೂಪೆಂ ಪ್ರೆ ಹಿನ್ನತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಷ್ಯಾಯಯ ತಿ | ತತೋ ನೃಭಿ8 ಕರ್ಮ- 
ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಟಿರ್ಯತಃ ಸಂಯತೋ;ಂಶು8 ಸೋಮೋ ಯೆವೇನ ಸಹಿನಿಶೇ | ಪಿಶ ಅವಯೆನೇ || 
ಅವಯವತ್ತೇನ ಕೃತಃ | ಮಿಶ್ರಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ।! ಸೋಮಸ್ತು ಯವಸಕ್ತುಭಿಃ ಶ್ರೀಯತೇ ಖಲು | 
ಸೋರ$ಯಂ ಜಾಮಿಭಿರೇ ಕಸ್ಮಾತ್ಪಾಣೇರುತ್ಬೆನ್ನಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿಃ ಸಂ ನಸತೇ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಚ | ಶಿರಃ 
ಶೀರ್ಣಿಂ ಭೂತಜಾತಂ ಚೆ ರಕ್ಷಶೇ ಚೆ! ಸ್ವೀಯರಸೇನ ರಕ್ಷತಿ! ಪೋಷಯತಿ || ನಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಸಾದಿಲೋಹೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ ॥ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮೇಧಿರಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ | ಸಃ ನೋಮದೇವನು | ಮಾತೆರಾ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯ 
ರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ನಿಚರನ್‌--ಸುತ್ತಿಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ। ಅಸೆ8-- ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕವನ್ನು (ಸುರಿಯುವಂತೆ) | 
ವಾಜಯನ್‌-- ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಪಧಯಾ.... ಅನ್ನದಿಂದ | ಸೆಡೆಂ--ತನ್ನ ಉತ್ತರವೇದೀರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು! ಪ್ರ ಪಿನ್ವತೇ ಪುಸ್ಪಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃಭಿ8- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯತಃ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ಅಂಶು8-_ಸೋಮನು | ಯವೇನ-- ಯನಧಾನ್ಯದೊಡನೆ | ನಿನಿಶೇ--ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಜಾಮಿಭಿ&.- 
ಅಂಗುಲಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ನಸತೇ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಶಿರ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನನನ್ನು | ರಕ್ತತೇ--ಸಂರಕ್ಷಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ ಸೋಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸುಕ್ತಿ ಸಂಚರಿಸು 
'ತ್ರಲ್ಕೂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನದಿಂದ ತನ್ನ ಉತ್ತರವೇದೀರೂಪವಾನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು ಯವಧಾನ್ಯದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಬಿರಳುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The wise (Soma) wandering through the two worlds, sending forth the 
waters, fattens his station with food : the Soma-juice collected by the priests 


is mixed with the barley : it is united by the fingers: it protects the head. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | | | 
ಸಂ ದಕ್ಷೇಣ ಮನಸಾ ಜಾಯತೇ ಕನಿರ್ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭೂ ನಿಹಿತೋ 


ಯೆಮಾ ಪರಃ ! 
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3] | | | ಟ್‌ 
ಯೂನಾ ಹ ಸಂತಾ ಪ್ರಥಮಂ ನಿ ಜಜ್ಜತುರ್ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಜನಿಮ ನೇಮ-. 


| | 
ಮುದ್ಯತಂ || 5 || 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| 
ಸಂ! ದಶ್ಷೇಣ! ಮೆಸಸಾ | ili | ಶನಿಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಗರ್ಭ॥ ನಿಹತಃ ಯಮಾ | ಪರಃ 


| | 
ಯೂನಾ | ಹ! ಸಂತಾ! ಪ್ರಥಮಂ | ನಿ] ಜಜ್ಜತುಃ | ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ | ಜನಿಮ | ನೇಮಂ ಚಡ 


ಜಾತೆ ವು 


ಬ | ೫ || 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 

ಪ್ರಸಂಗಾತ್ಸೋಮಸೊರ್ಯೆಯೋರಾನಿರ್ಭಾವಮಾಹ | ದಕ್ಷೇಣ ಪ್ರೆವೃ ದ್ದೇನ ಮನಸಾ ಸಹೆ 
ಸಂ ಜಾಯತೇ | ಸೃಧಿನ್ಯಾಃ ಸಮ್ಮಗ್ತಾ ಯೆತೇ |! ತಥಾ ಯೆತಸೆ ಸ್ಕ್ಯೋಡಕಸ್ಕೈನ ಇಟ್‌ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ- 
ನೀಯಃ |! ಯದ್ವಾ! ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಃ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ 1|1 ಸ ಏನ ಸೋಮಃ ಹ 
ಪರಸ್ತಾಡಂತೆರಿಕ್ಲೇ ಯೆಮಾ ಯೆಮೇನ ನಿಯೆಮೇನ ದೇವೈರ್ನಿಹಿತೆಃ ಸಃ 1 ಸೂರ್ಯಾದ್ದಿ ವೃ ಭಟಟ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಕಕತಯಾನಸ್ಥಿಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಯೊೂನಾ | ಜೀಕೆ ್ಯವಧಾರಣೆ! 
ಯುನಾನಾನೇವ ಸಂತೌ ತೌ ಸ್ರೆಥೆಮಂ ಜನನಕಾಲೇ ನಿ ಜಜ್ಞತುಃ। ಅಯೆಂ ities ಸೂರ್ಯ 
ಇತಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾಯತೇ | ತಯೋಶ್ಚಾರ್ಥಂ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ | ನಿಹಿತೆಂ. 
ಭವತಿ | ತಯೋರ್ನೇನುಮರ್ಥಂ ಚೋದ್ಯತಂ ಪ್ರಕಾಶಿತಂ ಭವತಿ| ದಿನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ 
ರಾತ್ರೌ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ | | > | 

ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ! 

ಕನಿ ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಜ ನಾದ | (ಸೋಮ -ಸೋಮನು) | ಡಕ್ಲೇಣ-ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ | ಮನಸಾ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸೆಂ ಜಾಯತೇ ಉತ್ಪನ್ನ ೈ ನಾಗುತ್ತಾಣೆ | ಯೆತಸ್ಯ-- ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಹ 
ನಾಗಿ | ಹರಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |. ಯೆಮಾ--ನಿಯತವಾಗಿ | ನಥಿಓತಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
`ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯೊನಾ ಹ ಸಂತಾ--ನಿತ್ಯ ಯುವಕರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು (ಸೋಮು). 
ಪ್ರಢಮುಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ನಿ ಜಜ್ಞತು8- ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 'ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಕೆ | ಜನಿಮ-- 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗದ ಜನ್ಮವು! ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಹಿತಂ - ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ನೇಮಂ ಉಳಿದರ್ಧ 
ಭಾಗವು 1 ಉದ್ಯತಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂಶ3 


. 


್ರ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನ-ದ ಸೋಮನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಡ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಳೆ ಸ ಗರ್ಭ 
ರೂನನಾಗಿ ಉತ್ಕೃನ್ಟ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳೆಳಿಂದ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ) pl 


ಡನ 
w 
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ಬಾಡಿದ ಸಿತ್ಯುಯುವಕರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ಉತ್ಪನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮ್ಹರೆ. ಅವರ ಜನ್ಮಕ್ರಮವ ಅರ್ಥಭಾಗವು ನಹಕ್ಕವಾೌಿ ಸ್ಫುನಿತವಗಿಸೆ. ಉಳಿವರ್ಗೆ ಭಾಗವು ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


English Translation 


The sage (Soma) is born with developed mind ; having his place in the 
womb of the water, he is deposited (by the gods) by rule from far off ; even 
when young these two were distinct ; the birth (of one half) was placed in 
secret, the (other) half was visible. ' 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| I | 
ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಿನಿದುರ್ಮ೯ನೀಷಿಣಃ ಶ್ಯೇನೋ ಯದಂಧೋ ಅಭರ- 


ತ್ಸರಾನತಃ | 





| | |. | 
ತೆಂ ಮರ್ಜಯಂಕ ಸುವೃಧಂ ನದೀಷ್ವಾ ಉಶಂತಮಂಶುಂ ಪರಿಯಂತ- 


ಮೃಗ್ಮಿಯಂ | ೬ || 


| 


|| ಪದಪಾಠಃ ।! 
| | | | | | 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ | ರೂಪೆಂ | ವಿವಿದು8 | ಮನೀಷಿಣಃ | ಶ್ಯೇನಃ | ಯತ್‌ | ಅಂಧ | ಅಭೆರತ್‌ | ಪೆರಾಾವತೆಕ | 


ತಂ | ಮರ್ಜಯಂತ ! ಸುವೃಧ್ಧಂ | ನದೀಷು | ಆ! ಸತ 1 ಅಂಶುಂ | ಹೆರಿ5sಯೆಂತೆಂ ! 


ಇ: NR || ೬ || 





ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯಷ್ಟಾರೋ ಮಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮದೆಕರಸ್ಯ ರಸೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರೂಪೆಂ. 
ವನಿಡೆಃ |! ಜಾನಂತಿ | ಯೆಡೆಂಥೋ ಯತ್ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮನ್ನುಂ ಶ್ಯೇನೋ ಗಾಯತಶ್ರೀರೂಪೋ ಹೆಸ್ತೀ 
ಪೆರಾವತೋ ದೊರಾಡ್ಚ್ಯುಲೋಕಾವಾಭರತ್‌ ಆಜಹಾರ ॥ ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂಡಸೀತಿ ಭೆಕಾರಃ ॥ ತೆಂ 
ತಾಪ್ಟೈಶಂ ಸುವೃಧಂ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುವರ್ಧಯಿತಾರಂ ವಾಂಶುಂ ಸೋಮಂ ನದೀಷು ನಡಮಾ- 
ನಾಸು ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಪಷ್ಸ್ಟಾ ಮರ್ಜಯಂತೈ! ಯತ್ತಿಜ ಆಕೋಧಯೆಂತಿ |! ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ ವಾ | 
ಕೀವೈಶಂ! ಉಶಂತಂ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಪರಿಯಂತಂ : ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂಶಮ್ಮ ಸಗ್ಮಿಯಷ್ಟು ಗರ್ಹಂ 


ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸೋಮಮಾಮರ್ಜಯಂತೀತಿ ॥ 
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ಕಾ ರ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಗಾ 
ನ ಕಾ ಟಾರ್‌ ವಾ್‌ ಜಂ ಸನಾ ಚಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮನೀಷ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಮಂದ್ರಸ್ಯ-- ಮದಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನ | 
ರೂಸೆಂ- ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಶುವಿಡು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ' ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ | ಯತ್‌ ಅಂಧಃ8-- ಯಾವ ಸೋಮ. 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಶೈೇನಃ।--ಶ್ಯೇನರೂಪಿಯಾದ ಪಕ್ಷಿಯು | ಪೆರಾವಶಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಡೇಶದಿಂದ 
ಅಭರತ್‌--ತಂದಿತೋ| ತೆಂ--ಅಂತಹುದೂ | ಉಶಂತಂ--ದೇವತೃಪ್ರಿಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ಹೆರಿಯೆಂತೆಂ--- 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೂ | ಖಯಗ್ಮಿಯಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸುವೃಧಂ--ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಂಶುಂ--ಸೋನವನ್ನು | ಹಪಡೀಷು--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಮರ್ಜಯಂತೆ--ಶೋಧಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯ ಜ್ಜ ಕರ್ತರು ಮದಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದಾಕಿ- 
ಯಾವ ಸೋಮರೂಪನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೈೇನರೂಪಿಯಾದ ಸಕ್ಷಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ತಂದಿತೋ 
ಅಂತಹುದೂ ದೇನಕೆಗಳ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನಿಚ್ಛೈಸುವುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translaton 


‘The wise (worshippers) know the form of the exhilarating Soma-juice, 
the food that the falcon brought from far; they cleanse in the waters the 
fostering (Soma) delighting (the gods, flowing around, and deserving 


laudation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ತ್ವಾ೦ ಮೃಜಂತಿ ದಶ ಯೋಷಣಃ ಸುತಂ ಸೋಮ ಯಸಷಿಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ಧೀ- 
| | | 
ತಿಭಿರ್ಜಿತಂ | | 
| ¢ | [ 
ಅನ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರುತ ದೇವಹೂತಿಭಿರ್ನಭಿರ್ಯತೋ ನಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ 


| 
ಸಾತಯೇ ಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
[ | | | | 
ತ್ವಾಂ! ಮೃಜಂತಿ | ಡಿ ಸ | ಸುತಂ |! ಸೋನು! ಖಹಿಂಭಿಃ | ಮತಿ ಭಿ ಧೀತಿ*ಭಿಃ ॥ 
ಹತಂ | KN | 


ರ | | | | 
ಅಪ್ಟ BO | ಉತ | ದೇವಹೂತಿ*ಭಿಃ | ನೃ5ಭಿಃ | ಯತಃ। ವಾಜಂ | ಆ ವರ್ಷಿ | ಸಾತೆಯೇ llalk 
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(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. | 


ಹೇ ಸೋಮ ಯೋಷಣೋ ದಾ ಭ್ಯಾಂ ಸಾಣೆಭ್ಯಾಂ ನಿಭಜ್ಯೋತ್ಪ ನ್ಸಾ ದಶ ಡಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಅಂಗುಲಯ ಯಷಿಭಿರ್ಮಥುಚ್ಛೆ ಂದಃಪ್ರುಭೃ ತಿಭಿಃ ಆಂ ಹಿತಂ ಪಾತ್ರೇಷು ನಿಹಿತಂ ತ್ವಾಂ 
ಮತಿಭಿಃ. ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕೆರ್ಮಭಿಶ್ಚಾವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರನಿನಾಲೈಃ | ಸವಿತ ಶ್ರೈರ್ಮುಜಂತಿ | ಶೋದಧ- 
'ಯಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ದೇವಹೂತಿಭಿರ್ಜೇವಾಹ್ಹಾನಯುಕ್ತೈರ್ನ್ಯಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯಕ್ನಿಗ್ಟಿರ್ಯತೋ 
ಗ್ರಹೇಷು ಸಂಯೆಮಿತಃ ಸಂಗೃ ಹೀತಸ್ತಂ ಸಾತೆಯೇ ದಾನಾಯೆ ನಾಜಮನ್ನಮಾ ದರ್ಷಿ | ಆವಿದಾರ- 
ಯಸಿ | ವಿನೃತೆಂ ಕರೋಷಿ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋಂನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೊಮ--ಎ್ಗೆ ಪ್ಪ ಸೋನ:ದೇವನೇ | ಯಷಿಭಿಃ--ಖಹಿಗಳಿಂದ | ಸುಶಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
'ಹಿತಂ--ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು (ರಸವನ್ನು) |, ಯೋಷಣಂ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾವ | ದಶ — ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ | ಮತಿಭಿ8--ಸ್ತು ಕಿ ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಧೀಶಿಭಿ8_ ಕರ್ಮ 


ಯಾಃ | ಅವೃಃ ಉಣ್ಣೆಯ | ಮರಕಿೀಭಿ3 ನಸರುಗಳುಳ್ಳ ದಾಶಾಸವಿತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ | ಮೃಜಂಕಿ-- 
| 
i 


ನಿಗೊಳಿನುತ್ತವೆ | ಉತ ಮತ್ತು | ದೇವಹೂತಿಭಿ8--ರೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ | ನೈಭಿಕ-ಖುತ್ತಿಕ್ರಗಳಿಂದ 
4 ಟ್ರಿ ನೀನು! ಸಾತೆಯೇ.ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಾಜಂ--ಆನ್ನವನ್ನು |, ಆ ದರಿ 


ಒದಗಿ ಸುತ್ತಿ ಯೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


—. 


A 


ಎಸ್ಸೈ ಸೋಮನೇ, ಖೆ:ಷಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು ದೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಬ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸ್ತುತಿ ಡನೆಯೂ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಉಣ್ಣಿಯ 
ನಾತುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಪೇಖುರಿಸಲ್ಬ್ಟ ನೀನು ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೇ. 


English Translation. 


«  Theten fingers cleanse you, ೨೬ ೪ when effused and placed in the 
ಜ್‌ by the Rishis, with praises, religious rites, and woollen filters; and 


collected by the priests with oblations to the gods you bestow food (upon'the 


worshippers) for a gift. 4 
ತ | ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಿಸ್ರಯಂತಂ ವಯ್ಯಂ ಸುಷ್ಪಂಸದಂ FN ಮನೀಷಾ ಅ ಭೃನೂಷತೆ 


te ರಾ 


ಟ್‌ < 
.ಸ್ತುಭಕಃ | 


ಚಕಾ 
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ಫ್‌ ಗಟ್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ರಾಜ್‌ 





| Ly | | | | 
ಯೋ ಧಾರಯಾ ಮದುನಾ ಊರ್ಮಿಣಾ ದಿನ ಇಯರ್ಶಿ ವಾಚಂ 


ಯು] 
ರಯಿಷಾಳಮರ್ತ್ಯಃ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


NE | 
ಪರೀಸ್ರಯಂತಂ ವಯ್ಯಂ | ಸು5ಸಂಸದೆಂ | ಸೋಮಂ | ಮನೀಷಾಃ | ಅಭಿ 1 ಅನೂಷತ | ಸ್ತ್ರುಭಃ | 


| RN SE ಟ್‌ | 
ಯಃ | ಧಾರಯಾ | ನುಧುsಮಾನ್‌ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ದಿನವೂ! ಇಯರ್ತಿ | ಬಿ | ರೆಯಿಷಾರಿ್‌ [ 


ಅಮುರ್ತ್ಯಃ Ils ll 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || | 

ಪರಿಸ್ಪಯೆಂತೆಂ ಹಾತ್ರಾಜಿ ಸರಿತಃ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತೆಂ ವಯ್ಯೆಂ ದೇವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಸುಸೆಂಸಡೆಂ 
ಶೋಭನಸಂಸಣೆನಂ ಸೋಮಂ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಕಈಶಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ಲುತೆಯೋತಭ್ಯನೂಷತ | 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ || ವಯ್ಯಂ ! ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯತಿ ಭಯ್ಯಪ್ರವಯ್ಯೇ ಚ ಚ್ಛಂದಸಿ | ಹಾ. ೬.೧-೮೩। 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿಶೆಃ | ಅತ್ರಾನುಸೆಸರ್ಗಸ್ಯಾಪಿ ನಿಪಾತೆನಂ ಭವತಿ ॥ ಮಧುಮಾನ್ಮದಕೆರರಸವಾನ್‌ ಯಃ 
ಸೋಮೋ ಧಾರಯಾ ಸ್ವೀಯೆಯೋರ್ನಿಣಾ ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇನೋದಕೇನ ಸಹ ದಿವ ಆಕಾಶಾ- 
ದ್ದೊ ಣಕಲಶ ಆಪತತಿ ರಯಿಷಾಓ್‌ ಶತ್ರುಥನಾನಾನುಭಿಭನಿತಾನುರ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಃ 
ಸಃ ಸೋಮೋ ವಾಚಮಿಯರ್ಶಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ತದಾ ಹಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಧುಮಾನ್‌-_ ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನಾದ | ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮಶೇನನು | ಧಾರಯಾ--- 
ತನ್ನ ಧಾಕಿಯೊಡಗೂಡಿದ | ಉರ್ಮಿಹಾ-.-ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ | ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು | 
ರೆಯಿಷಾಬ್‌ಶತ್ರುಧನನನ್ನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಮತ್ತೈೇ8--ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಹಾಚೆಂ 
ವಾಕೃನ್ನು | ಇಯೆರ್ತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಹೆರಿಪ್ರೆಯೆಂತಂ-- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ | 
ವಯ್ಯೆಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕನೂ | ಸುಸಂಸದಂ--ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಮನೀಷಾ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ಸ್ತುಭೂ-- ಸ್ತುತಿಗಳು | : ಅಭ್ಯನೂಷತ.... 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಸೋಮನೇವನು ತನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿದ ವಸತೀವರ್ಯಾಮ್ಯದಕ 
ಗಳೊಡನೆ ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಶತ್ರುಧೆನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಮರಣಧರ್ಮರಜಿಶನಾಗಿಯೂ ವಾಕ್ಯನ್ನು 
ಫ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ, ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸ್ರಶೆಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Intelligent praises celebrate the wide-flowing (god) delighting Soma 
who sits in company, who sits in good company, who exhilarating (falls) in a 
stream with his water from the sky (and) wealth-conquering, immortal,: sends 
out his voice. 


ಜ್‌! 
ಅಯಂ ದಿನ ಇಯರ್ತಿ ವಿಶ್ವಮಾ ರಜಃ ಸೋಮಂ ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷು 
al OO § 
ಸುತಃ ಪುನಾನ ಇಂದುರ್ವರಿವೋ 


Ed 


|| | 
ಅದ್ಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ ಅದ್ರಿಭಿಃ 
ವಿದತ್ರಿಯಂ (೯ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ | ದಿವ | ಇಯೆರ್ಶಿ | ವಿಶ್ವಂ ಆ ರಜಃ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಕಲಶೇಷು | ಸೀದತಿ! 


| | | | | 
ಅತ್‌ $ಭಿಃ 1 ಗೋಭಿಃ | ನ್ಳುಜ್ಯಶೇ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ । ಸುತಃ! ಪುನಾನಃ | ಇಂದು8 ! ವರಿವಃ | ವಿಷತ್‌ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯೆಂ ಸೋನೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಿಶ್ಚಂ ರಜ ಉದಕಮಿಯರ್ತಿ | ಅಭಿಸ್ಪ್ರಾವಯತಿ | 
*೦ಚ ಪುನಾನೋ ಡಶಾಸೆನಿತ್ರೇಣ ಸೂಯಮಾನೆಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ದ್ರೋಣನಾಮಸು ಸೀಪತಿ | 
ತಥಾದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿರದ್ಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಗೊವಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀರದಧ್ಯಾದಿಭಿತ್ಚ ಮೃಜ್ಯಶೇ | 
ಶೋಧ್ಯಶೇ। ಅಲಂಕ್ರಿಯೆತೇ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಸೂತ ಇಂದು8 ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯತರಂ 
ಸ್ರೀಣನಕಾರಿ ವಾ ವರಿವೋ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ನಿದತ್‌ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಲಂಭಯತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ «ತಿ 
ಯಾವತ್‌ || | 

| | ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ || 

ಅಯೆಂ-- ಈ ಸೋಮದೇವನು |: ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ರಜ8--ಸಮಸ್ತ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ |, ಇಯೆರ್ತಿ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನಃ-ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮನು | ಶೆಲಶೇಷು- ದ್ರೋಣ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದತಿ--ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಅದ್ರಿಭಿ8-- ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ |  ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅದ್ದಿ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ! ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂವಲೂ [ 
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೬ ಮಾಯೇ ಬಡು ಸವ್‌ ಯು ಹೊಸ ಹಾಯ 





ಜ್‌ ಕ್‌: 





ಗ ಸಕ್‌ 








ಮೃಜ್ಯತೇ--ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನಃ- _ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ |. ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಪ್ರಿಯೆಂ-- 
ಹಿತಕರವಾದ 1 ವರಿವ8--ಧನವನ್ನು | ನಿದತ್‌-_ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
| | ಭಾನಾರ್ಥ l | 
`ಈ ಸೋಮದೇನನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸಕಲ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ನಾಗಿ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟು ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ 
ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು ಹಿತಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


This Soma sends from heaven all water ; being filtered he settles in the 
vessels ; efiused with the stones he is cleansed with water and milk ; the 


filtered Indu bestows delightful wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | 
ಅದ್ದೇಷೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹುವೇಮ ದೇನಾ ಧ 


| 
ಸುವೀರಂ ॥೧೦॥ 


| ಹದಪಾಕೆಃ | 


| rl | 
ಏವ | ನಃ । ಸೋಮ | ಸರಿ5ಸಿಚ್ಯಮಾನಃ | ವಯಃ | ಪಧತ್‌ | ಚಿತ್ರಳತಮಂ | ಪವಸ್ತ | 


| | | | [ 
ಅದ್ವೇಷೇ ಇತಿ! ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ! ಹುನೇಮ! ದೇವಾಃ | ಧತ್ತ | ರಯಿಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


| 
ಹುsನೀರಂ [10೦0೦0 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


. ಅಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ 1 ಹೇ ಸೋಮ ದಥತ್ರಯೆಚ್ಛೆಂಸ್ಥ್ಯಂ ಪರಿಷಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪರಿತೋತದ್ಧಿ- 
ರ್ಗೊಭಿರ್ವಾ ಸಿಚ್ಛಮಾನ ಏನ ಚಿತ್ರೆತಮಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧಂ ಚಾಯೆನೀಯೆ ಶಮಂ ವಾ ವಯೋಕಳನ್ನಂ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಸನಸ್ಥ| ಪ್ರಾಸೆಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಂಚಾದ್ದೇಷೇ ದ್ವೇಷರಹಿತೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಹುನೇಮ | ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ನಯಮಾಹ್ಟಯೇಮ | ಹೇ ದೇವಾಃ 
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ಯೂಯಿಂ ಚೆ ಸುವೀರಂ |! ವೀರಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಃ ಪುತ್ರಃ | ತಾವೃಶಪುಶ್ರೋಪೇತಂ . ರಯಿಂ 
ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತೆ ! ನಿಧತ್ತ || | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಡೆಧತ್‌--ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ಪೆರಿಹಿಚ್ಛಮಾನಃ- 
ಏವ. ನಮ್ಮಿಂದ. ಸೇಚಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಚಿತ್ರಶಮಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ವಯ. ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | 
ನ॥-__ನನುಗೆ | ಹೆವಸ್ಟ--ಒದಗಿಸು! ಅದ್ಟೇಸೇ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ |. ಹುನೇನು- ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ | ದೇವಾ&-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ! ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ। ಫತ್ತೆ-- 
ಸ್ಟ ನಿಸಿರಿ, ತಿ ಹ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇಚಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅನೇಕ 
ನಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಷಾವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


23 


ಸ ಪಿಸಿರ್ಮಿ 
| English Translation 


Soma offering (wealth) as soon as you are sprinkled (with the water 

and milk), pour various kinds of food (upon us); let us invoke the friendly 

heaven and earth: do you; O gods grant us wealth with excellent male off- 
spring. 


ಅರವತ್ತೂಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಸುರ್ನೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಕೂಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಪವಮಾನ- 
ಸೋಮದೇನತಾಕೆಂ ! ನವಮಾದಶಮ್ಯಾ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯ8|। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ತಾಂತೆಂ | 
ಇಷುರ್ನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋತಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಷುರ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸಾಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಟವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಷುರ್ನ ಹಿರಣ್ಯಸೂಪೋ5ಕ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ಷ- ೬೯ 
ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ೪ | ಸೂಕ ೬೯ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ._೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ವರ್ಗ.೨೧, ೨೨1 

1 ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೦ ॥ 
|| ಯಸಿಃ- ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ತೂಪಃ 1 


|| ದೇವತಾ ಸವಮಾನಃ ಸೋನಮುಃ || 


| ಛಂದಃ. . ೧-೮. ಜಗತೀ | ೯-೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


| | 
ಇಷುರ್ನ ಧನ್ವನ್ಪ್ಪ್ರತಿ ಧೀಯತೇ ಮತಿರ್ನ್ವತ್ಸೋ ನ ಮಾತುರುಪ 
ಧನಿ 


ಸ ಸ 


ಉರುಧಾರೇವ ದುಹೇ ಅಗ್ಗ ಆಯತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತೇಷ್ಟಸಿ ನಿ ಸೋಮು ಇಷ್ಟ ತೇ loll 


| ಸದೆನಾಕಃ | 


| | | 

ಇಷು | ನ| ಧನ್ನನ್‌ | ಪ್ರತಿ! ಧೀಯತೇ | ಮತಿಃ | ವಶ್ಸೆಃ | ನ | ಮಾತುಃ ಉಸೆ ಸಜ ala 
| | | | | 
ಉರುಭಾರಾ5ಇವ | ದುಹೇ। ಅಗ್ರೇ | ಆ€ಯತೀ | ಅಸ್ಯ! ವ್ರತೇನು | ಅಪಿ 1 ಸೋಮಃ ಇಷ್ಯತೇ loll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ಚನಮಾನರೂಪೆ ಇಂದ್ರೇ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆತೇ! 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಧೀಯತೇ ವಾ ದೆಧಾತೇ ರೂಪಂ ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಇಷುರ್ನ ಯಥೇಷುಃ ಶರೋ 
ಧನ್ವನ ಧನುಷಿ ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆತೇ ತಪ್ಪತ್‌ | ಕಿಂಚೋಧನಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋಷಯಿತೃತ್ಕೇನೋಧಃಸ್ಥಾನೀಯ. 
ಇಂಪ್ರೇ ಸೋಮೋ ಮದಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರುಪೆ ಸರ್ಜಿ | ಉಪೆಸೃಜ್ಯತೇ | ಕಥಮಿವ | ಮಾರ್ತುರ್ಗೋರೂ- 
ಧನಿ ಸಯೋಧಾರಕೇ ವತ್ಸೋ ನ ನತ್ಸೋ ಯಥಾ ಸೆಯೆಃಪಾನಾರ್ಥಂ ಸೈಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ |! ಉರುಧಾರೇವ 
ಬಹುನಿಧಸಯೋಧಾರಾ ಗೌರಿವಾಗ್ರೇ ವತ್ಸಸ್ಯ ಪುರತ ಆಯೆತೀ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಸತೀ ಪೆಯೋ ದುಹೇ ಮಗ್ಸೇ 
ತಥಾ ಸೋ€ಯಮಿಂದ್ರೋ ವತ್ಸ ಭೂತೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಬಹುವಿಧಾನ್ಯಾಮಾನ್ಹುಗ್ಹೇ। 
ಕಿಂಚಾಸ್ಕೈತಾಡೈಶಸ್ಯ ವ್ರತೇಷ್ಟಹಿ ಸೋಮ ಇಷ್ಯತೇ | ಯೆಷ್ಟೃಭಿ8 ಸ್ರೇರ್ಯತೇ ಖಲು 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಧನ್ನನ್‌--ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಇಷುಃ ನ-- ಬಾಣವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮತಿಃ&--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಪ್ರತಿ ಫೀಯತೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಮಾತುಃ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ | ಊಧನಿ-- 
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ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ! ವತ್ಸೋ ನ--ಕರುವನ್ನು ಹಾಲು ಕುಡಿಯಲು ಬಿಡುವಂತೆ | ಊಧನಿ--ಸರ್ವಪೋಷಕನಾದ: 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಸೆಸರ್ಜಿ--(ಅವನ ತೃಪ್ಯ ರ್ಥವಾಗಿ) ಸೋಮವು ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೈ((ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ) ಉರುಢಾರಾ- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಬಲ್ಲ ಥೇನುವು |  ಅಗ್ರೇ--ಕರುವಿನ ಮುಂಜಿ! ಆಯತೀ--- 
ಹೋಗುವಾಗ | ಹುಹೇ ಇವ--ಪ್ರಭೂಶವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ (ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ | ವ್ರತೇಷ್ವಪಿ- 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಇಷ್ಯತೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


oR ಇಂ ಜ.7? ಆ ಎ . ಎಇ. ಎ. ಎ.ಎಂ ದದ್ದು ರುವ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. _ ತಾಯಿಯಾದ 
ಗೋನಿನ ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಲುಕುಡಿಯಲು ಬಿಡುವಂತೆ ಸರ್ವಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಆವನ 
ತೃನ್ಸರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಬಲ್ಲ ಧೇನುವು ಕರುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುವಾಗ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


(Our) praise is attached (to Indra) as an arrow to the bow ; (the Soma- 
Juice) is let loose to (Indra) the fosterer as a calf to the udder (01 its mother : 
(Indra sheds blessings) as a cow having a copious stream of milk yields it 
when comine into the presence (of the calf) : in Indra’s sacrifiices the Soma 
is stimulated. 
॥ ಸಲಹಿಶಾಖಾಠಃ | 


| 
ಇ 





| | 
೧ ಮತಿಃ ಪೃಚ್ಛತೀ ಸಿಚ್ಛತೇ ಮಧು ಮಂದ್ರಾಜನೀ ಚಜೋದತೇ 


|, 
ಅಂತರಾಸನಿ 


| | | | 
ಪವಮಾನಃ ಸಂತನಿಃ ಪ್ರಫ್ನುತಾಮಿವ ಮಧುಮಾನ್ನ ಪಃ ಸರಿ ವಾರ- 


ಗು 
ಮರ್ಷತಿ ೨ 


| ಪಜೆಪಾಠೆಃ |! 
| | | | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಮತಿಃ | ಸೃಚ್ಯತೇ | ಸಿಚ್ಯತೇ| ಮಧು | ಮಂದ್ರ$ಅಜನಿೀ | ಚೋಡತೇ | ಅಂತಃ | 
ಕ, | 


| | 3 
ಜಟ I ಸಂ5ತನಿಃ | ಪ್ರಫ್ನುತಾಂ೪ಇವ | Se | ದ್ರೆಪ್ಸಃ | ಪರಿ |! ವಾರಂ ! ಅರ್ಸತಿ॥1೨/| 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಿನ್ನವಮಾನರೂಸ ಇಂದ್ರೇ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೋ ಪೃಚ್ಯತೇ | ಉಪಸೃಚ್ಯತೇ!। 
ಸ್ತೋತೃಭಿಕ ಸಂಯೋಜ್ಯತೇ ॥ ಪೈಚೀ ಸಂಸೆರ್ಕೇ ॥ ತಥಾ ಮಧು ಮದಕರ$ ಸೋಮ ಇಂಡ್ರಾರ್ಥಂ 
ಸಿಚ್ಛತೇ | ಅದ್ಭಿರ್ಯವಸಕ್ಕುಭಿಶ್ಚ ಸಿಕ್ತೋ ಭವಕಿ | ತತಶ್ಚ ಮಂದ್ರಾಜನೀ | ಅಜ ಗೆತಿಕ್ಷೇಪೆಣಿಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಲ್ಯುಟಿ ಜೀಪಿ ರೂಸೆಂ!! ಮಡಕರಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಸ್ರೇರಯಿತ್ರೀ ಸೋಮಧಾರಾ ತಸ್ಯೇಂಪ್ರೆಸ್ಯಾಸ- 
ನ್ಯಾಸ್ಕೇ5ಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಚೋಪತೇ | ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಶೇ ॥ ಆಸ್ಕೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸನ್ನಿತ್ಯಾದೇಶ8 || ಕಿಂಚ ಸಂಶನಿರ್ಗ್ರಹಾದಿಸಷು ಸಮ್ಯಗ್ಧಿ ಸೃ ತೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಡಕರರಸವಾನ್‌ 
ಪೆವಮಾನ$ ಪೊಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಪ್ರಪ್ಸೋ ಹ್ರುತಗಮನಶೀಲೋ ಯದ್ದಾ ಕ್ಷಿಸ್ರಂಹನನಶೀಲಃ 
ಸನ್‌ ವಾರಮನಿವಾಲನುಯೆಂ ಪವಿಶ್ರಂ ಪರಿತೋರ್ಷಶಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೇ! ಪ್ರಘ್ನುತಾಮಿವ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಂತ್ಕೆಣಾಂ ಯೋಪ್ಸ್ವಣಾಂ ಸಂತನಿಃ ಸಮ್ಯ ಗ್ವಿಸೃಷ್ಟಃ ಶರೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ- 
ಮಭಿತೋ ಗಚ್ಛಿತಿ ಶದ್ಪತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮತಿ£-ಸ್ತುತಿಯು | ಉಪೋ ಸೃಚ್ಯೆತೇ-_ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಶುತ್ತದೆ |! ಮಧು-- 
ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವು | ಸಿಚ್ಯತೇ.--ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ |! ಮಂದ್ರಾಜನೀ-- ಹರ್ಷಕರವಾದ ಸೋಮ 
ಧಾರೆಯು | ಆಸನಿ ಅಂತೆ8-- ಇಂದ್ರನ ಮುಖದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಚೋದತಶೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಫ್ನುತಾಂ ಇವ ಯೋಧರಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ಸಂತೆನಿಃ -ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುದೂ 
ಮಧುಮಾನ್‌- -ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಪೆವಮಾನಃಶುದ್ದಿಯ ನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ದ್ರಪ್ಸಃ-- 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | ವಾರಂ--ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು | ಹರಿ ಅರ್ಹ್ಷತಿ-_ ಸುತ್ತಲೂಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವು 
ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.  ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಧಾರೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮುಖದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಯೋಧರ ಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ, ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದ್ಕೂ ಆದ ಸೋಮವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ದಶಾಪನಿತ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The praise is united (to Indra) ; the excellent (Soma) is sprinkled : (the 
Soma stream) emitting pleasant juice is driven into (Indra’s) mouth : the filte- 
red diffused exhilarating swift-flowing (Soma) hastens to the fleece like the 


arrow of the combatants. 
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( 
ತಾ ಡಾ ರತ ಎನು ಚುಚ ಬಟ ಬಾ ಪವ ಭಯಾ ಯು ಚ ರ ನರ್‌ ಕನಾ ಲಗ ಬಳಗು ಗುಡು ದು ಹೂ ಚಟ ಹಟ ಚಾ ಸು ಸಜ ಜು ಭಾನ ಖಂ ಪಚ ಚಂ ಟಖ ಹುಂ ಸಚ ಸ ಚಚಂಚೂಟ ಭಜ ಸಜ ಇಂಚು ಜಾ ಹುಚು ಚು. ಚೂ ಸು ಎಂ. ಅಚಾರ ಷಾ ಪಸರ ಾಹಣಾಹಬಬ೦ಬಸಬಬ ಬು ್ಟ್ಟಟಿಉ್ಬ ಬ ಲ ಲ್‌ ಯ ಬ ದ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


| | | | 
ಅವ್ಳೇ ನಧೂಯುಃ Sika ಪರಿ ತ ಚಿ ಶ್ರಥ್ಲೀತೇ ನ ಶ್ತೀರಹಿತೇರ್ಯತಂ 


ಯತೇ |: 


| | | 
ಹರಿರಕ್ರಾನ್ಯಜತಃ ಸಂಯತೋ ಮದೋ ನೃಮ್ನಾ ತಿಶಾನೋ ಮಹಿಷೋ 


| 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ ಶೋಚತೇ 1೩ 
ಅನ್ಯೇ | ನಧೂತಯುಃ | ಸವತೇ | ಸಿರಿ | ತ್ನಚಿ | ಶ್ರಥ್ತೀತೇ | ನಪ್ತೀಃ ] ಅರಿತೇ | ಯತೆ ಯಶೇ | 
ಹರಃ | ಅಕ್ರ್ರಾನ್‌ | ಯಜತಃ | ಸಂ5ಯತಃ | ಮಹಃ | ನೃಮ್ಣಾ | ಶಿಶಾಸಃ। ಮಹಿಷ. ನ! ತೋಧತೇ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 0 | 


ವಧೂಯುಃ | ವಧೂಭೂತಾ ವಸಶೀವರ್ಯ ಏಕವಪನಾಸಹಿತಾ ಆಪಃ | ತದ್ಬಾನ್‌ ಸೋನೋಃ£- 
ವ್ಯೇ5ನೇ8 ಸೈಳೂತೇ ತ್ವಜಿ ಚರ್ಮಣಿ ಸರಿ ಸವತೇ | ಸರಿತೋ ವರ್ಶೆಶೇ। ಪೂತೋ ಭವತಿ ! ಕಂಚ 
ನಪ್ಪೀರ್ನಸ್ಟ್ರೀಃ | fred Jv ಮಾಜೀ 1 ಸೋಮಸ್ಯ ನಸ್ತ್ರೀ॥ | ಸೋನೋ ಹ್ಯೋಷೆಧೀ- 
ನಾಮಗ್ರೇ ರೇಶೋ ನಿಷಿಂಚಕಿ | ಪ್ರಜಾಸಶೇ ಕೇಶೋ ದೇವಾ ದೇವಾನಾಂ ಶೇಶೋ ನರ್ಷಂ ವರ್ಷ ತ 
ಕೇತ ಓಷಧಯೆ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ವಾ |! ನಪ್ಟೈಶಜ್ಹೋಇಪೆತ್ಯ ವಾಚೀ | ತೆಸ್ಯಾಸತ್ಯಾನಿ | ಸೋಮಃ 
ಸುಧಾಮಯೈಃ ಸ್ಪೆಕಿರಣೈಕೋಷಧೀರ್ವರ್ಥಯೆಕಿ | ತಸ್ಮಾಪಸೆಶೈಭೂತಾಃ | ಅವಿತೇತ | ಸೈಥಿನೀನಾಮೈೈ- 
ತತ್‌ | ಅದೀನಾಯಾಃ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಓಸೆಧೀರ್ಜುಶೆಂ ಸತ್ಯೆ ರೂಪೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯತೇ ಗೆಚ ತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಶ ಶೃ ಥ್ಲೀತೇ | ಅಗ್ರಭಾಗೇ ಫಲಿನೀಃ ಕರ್ತುಂ ವಿಶ್ಲೇಷೆಯತಿ! ಕಂಚ 3 ಹರಿರ್ಜರಿತವರ್ಣೋ 
ಯಜತಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಸಷೃವ್ಯಃ ಅತೆ ಏವ ಸೆಂಯತೋ ಗ್ರಹಾದಿಷು ಸೆಂಗೈಹೀತೋ ಮದಃ | ಮಾಡೆ ತ್ಯ 
ನೇನೇತಿ ಮದಃ ib ತಾದೃಕಶೋ;ಕ್ಟಾನ್‌ | ಶ್ರಾಮತಿ | ಸಾತ್ರೆ ಸ ನಶಿಸ್ಠತೇ | ಯವ್ವಾ 8 
ಶತ್ರೊನತಿಕ್ರಾಮತಿ || ಕ್ರಮೇರ್ಲುಜಃ ತಿನ ಬಹುಲಂ ಭಂಜಸೀತೀಡಾಗಮಾಭಾನಾಷ್ಟೃದ್ಧಾ ಕೃತಾಯಾಂ 
ಸಿಜ್ಜೋಷೇ ಸತಿ ಹಲ್ಲ್ಯಾವಿನಾ ತಿಪೋ ಲಳೋಪೇ ನೋ ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನತ್ತೇ ಕೃತೇ ರೂಪಂ 1! ಅತೆ 
ಏನ ಸೋನು ನೃನ್ನಾ ಸ್ವಬಲಾನಿ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಷ್ಷೀಕುರ್ನನ್‌ ' ಅಥೆನಾ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ ತನೂಳುರ್ವನ್‌ 
ER ನ ಮಹನ್ನಾನೈತತ್‌ | ಮಹಾನಿನ ಸರ್ನತ್ರೆ ನ್ಯಾಸ ಇನ ಶೋಭತೇ |! ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ದೀಸೈತೇ1 ಯೆದ್ದಾ! ನಃ ಸಂಸ್ರತೈ ರ್ಭೇ | ತರಾನೇ ನಳ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮಃ 
| ಇತಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

| ವಧೊಯು॥ಃ-ವಸತೀವರೀರೂಪವಾದ ವಧುವನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವ ಸೋಮವು | ಅನ್ಯೇ ಆಡಿನ] ಶ್ತಚಿ- 
ಚರ್ಮದಮೇಲೆ | ಹರಿ ಸೆನತೇ-.-ಕುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ! ಬುತೆಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ತವಾದ ಯಜ ವನ್ನು | 
ಯತೇ_- ನೆರವೇರಿಸುವ ಬವ ಇ ಹಿಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಪ್ರೀತನ್ನ ಪುತ್ರೀರೂಪಿಯರಾದನರೂ | 
ಅನಿತೇ8- ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೆನ್ನ ರಾದವರೂ ಆದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಥ್ನೀತೇ--ಫೆಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುಮೆತೆ 
ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹೆರೀ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣಉಳ್ಳಿವನೂ | ಯೆಇತೆ1-- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸೆಂಯತೆಃ. ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ವನೂ | ಮದ8--ಹೆರ್ಹಕಾರಕನೂ ಅದೆ ಸೋಮನು | ಅಕ್ರಾನ್‌ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ ' | ಸೈಮ್ಹಾ-- 
ತನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ಶಿಶಾನಃ--ತೀಕ್ಷೇ್ಣಪಡಿಸುತ್ತ 1 ಮಹಿಷೋ ನ-ಮಹಾತ್ಮನೇತೆ!  ಶೋಧತೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| || ಭಾನಾರ್ಥ | 
ವಸತೀನರೀರೂಪವಾದ ವದುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನು ಆಡಿನ ಚರ್ನುದ ಮೇಲೆ ಶುದಿ 

ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ) ಫಮಾದ ಯಜ ಸ್ವೈವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಾರ್ಶವಾಗಿ ತನ್ನ ಫುತ್ರೀ 
ರೊಪಿಯರೂ ನೃದ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನೆರಾದವರೊ ಆಪ ಓಹಧಿಗಳನ್ನು ಫಲಗಳನ್ನು ಜಿತುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿ ಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪಜ್ಞೆ ಗ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ೫ ಪೊಜ್ಯನೂ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವಮೂ ಹೆರ್ನೆಕಾರಕಮೂ ಅದೆ ಸೋಮನು ಶಾತೆ, ತ್ರೆಗಳನ್ನ ಆಕ್ರಮಿಸು 
ಈಕೆ ತನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ಶೀಕ್ಷ್ಣ್ಯಪ ಪಡಿಸುತ್ತ ಮಹಾತ್ಮನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Soma) seeking his spouse is filtered in the sheepskin ; “he separates his 
erand-daughters on the earth for the sacrificer: green-tinted, adorable, colle- 
cted (in the ladles) exhilarating, he overcomes (his foes); 015 ki vigour 


he shines like one of might. 
| ಸಂ ಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | | | | 
ಉಕ್ಸಾ ಮಿಮಾತಿ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಧೇನನೋ ದೇವಸ್ಯ ದೇವೀರುಹ ಯಂತಿ 
ತ್‌! 


| 
ಅತ್ಯಕ್ರ ಮಾದರ್ಜುನಂ ವಾರಮನ್ಯ ಯಮತ್ವಂ ನ ನಿಕ್ತಂ ಸರಿ ಸೋಮೋ 
ಅನ್ಯ zs lel 


| ಪದೆಶಸಾಶೆ। || 


| | | | 
ಉನಾ | ನಿಮಾಶಿ | ಪ್ರತಿ! ಯ ಂಶಿ1 ಫೇ (ಫವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಪೇವೀಃ 1 ಉಪ! ಯೆಂತಿ | ಸಿಃ5ಕ್ರೆತಂ | 
| 


| | | 1 
ಹ | ಅಕ್ವಮಾತ್‌,! ಜತ | ವಾರಂ | ಅವ್ಯಯಂ | ಅತ್ಯಂ | ನ | ಶಿಕ್ತಂ! ಹರಿ | ಸೋಮಃ 1 
ಅವ್ಯತ | el 


ಹ ವ ಅ 


ಇತ್ರ ಎಂತು. 
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ಗ ಪಾತಕ್‌ ಕ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಉಪ್ರಾ ರೇತಸಃ ಸೇಕ್ತಾ ನೃಷಭಃ ಪುರಶೋ ಮಿಮಾತಿ | ಶಬ್ದಾಯಶೇ ||! ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಚ್ಚೀ 
ಇ ತಂ ವೃಷಭಂ ಭೇನವೋ ಗಾವಃ ಪ್ರೆತಿ ಯೆಂತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಥಾ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಟ ಕೆಂ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಉಪ ಯೆಂತಿ | ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ |! ಅನೇನಾರ್ಥಿನೆ 
ad ತಿಶಾ ಳಿಧೀಯತೇ | ಸೋಮಃ ಸನ್‌ ದೊ ಳಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ತಮನು ಥೇನವಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರ 8 ಸ್ತುತಯಕ ಪರಿಯೆಂತಿ | ದೇವಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನಂಸ್ತು ತೆಯೋತಭಿಗಚ್ಛ ಶಿ! 
ತಥಾ ಸೋಯಂ RS ತೆ ಕ್ವೇತವರ್ಣಮವ್ಯಯಮನಿಮಯಮನಿಸ್ಟಭೂತಂ ವಾರಂ 
ವಾಲಂ ಪನಿಶ್ರಮಕ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ। ಅಶಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಹಾತ್ರಾಣಿ ಗೆಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥ8 1 ಕಿಂಚ 
ಸೋಮ ಅತ್ವಂ ನಾತ್ಮೀಯಂ ಕವಚಮಿವ ನಿಕ್ಷಮುಜ್ಜ್ಜಲಂ ಶ್ರಯೆಣದ್ರೆನ್ಯಂ ಸೆರ್ಯೆವ್ಯತೆ | ಪರಿತೆಃ 
ಸಂವೃಣೋಶಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಸ್ಸಾ..ವೃಜಭವು । ಮಿಮಾತಿ-._ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಷಟ ಳು | ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ- 
ಆದ ಸುತ್ತಲೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನ | ನಿಷ್ಕೃತಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ಸ್ಲುನನನ್ನು | ದೇವಿ ಪ್ರಕ ಇಕಮಾನೆವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉಪಯಂತಿ-- ಸಮೀಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಅವ್ಯಯಂ-- 

ಣ್ಯ | [ |, ೧ ದ್‌ೆ ನೆ ಅ - 

ಉಣ್ಣಿಯ | ಅರ್ಜುನಂ-... ಜು | ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌-.- 
ದಾಟಿ ಸೋನುನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಸೆ ಈ! ಸೋಮು ಸೋಮನು | ಅತ್ವಂ ನ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸು 
ವಂತೆ | ನಿಕ್ಲೆಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶ್ರ ಯಣದ, ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪರಿ ಅವ್ಯತ ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 





|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಟ್‌ ರಬ್ದಮಾಡಿದಾಗ ಗೋವುಗಳು ಆದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನ | 


ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರ | ಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಮೀಸಿಸ ಸುತ್ತ ವೆ. ಉಣ್ಣೆ ಯ ಶುಭ್ರವಾದ ದಶಾಪ ಪವಿತ್ರದ 
ಹ ದಾಟಿ WN 3 ಸೇರುತ್ತಾನೆ. a ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾ ವಾದ ಇಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ 


ನ 
& 
(ಮಿ 
n 
₹೬ 
ಇಸಿ 
i 
Fl 


A 
English Translation. 


The bull lows, the cows flock around him: the divine (praises) gather 
round the station of the radiant (Soma) : Soma passes through the white sheep- 


skin ; he clothes himself with it as it wore with a burnished armour. 
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ಮಾ 
NN ಇಂ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಚಡ ಸಡಾ ನ್‌ ರಸವ. 





ವ್ಯ ನ್‌, 2 ಘಾ 
ಗಾ ಪಿತಾ ತ ತಾ, ಲ ಕ್ಸ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
| | 
ರುಶತಾ ನಾಸಸಾ ಹರಿರಮರ್ತೊೋ ನಿರ್ಣಿಜಾನಃ ಸರಿ ವ್ಯತ। 
| | | | 
ಬರ್ಹಣಾ ನಿರ್ಣಿಜೇ ಕೃತೋಪಸ್ತರಣಂ ಚಮ್ಮೋರ್ನಭ- 


ಜಾಜಿ 


ಐ 
WU 
12೬ 

ಜ್‌ ಷ್‌ 
et | 
Oo 


| 
ಸ್ಮಯಂ ಜಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಚ| | | | | | 
 ಅಮೃುಕ್ತೇನ | ರುಶತಾ | ನಾಸಸಾ | ಹರಿಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ನಿ85ನಿಜಾನಃ | ಪರಿ | ವ್ಯತ | 


| | 2] | | 
ದಿವಃ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಬರ್ಹಣಾ | ನಿಃ5ನಿಜೇ | ಕೃಶ | ಉಪ$ಸ್ತರಣಿಂ | ಚೆನ್ನೋಃ | ನಭಸ್ಮಯಂ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯ ಧರ್ಮರಹಿತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಿಃ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಣಿಜಾನ ಉದಳೇಷ 
ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ಸ್ನಮೃಕ್ತೇನೆ!! ಮೃಜೀ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋ || ಅನಿರ್ಣಿಕ್ತೇನಾಫಿ ರುಶತಾ ಸ್ವತಃ 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣೇನ ಪಯೋರೂಸೇಣ ವಾಸಸಾ ಸೆರಿ ವ್ಯತ | ಹರಿಕೆ ಆಚ್ಛಾದೆಯತಿ | ಸೋನೇ ಪರಿಪೂತೇ 
ಗನ್ಶೇನ ಪಯಸಾ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ ಖಲು! ತಮುಚ್ಯತೇ | ತತಃ ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮೋ ದಿಮೋ 
ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಸೈಸ್ಕಂ ಪೈಷ್ಠಭಾಗೇ ತಿಸ್ಮಂತೆಮಾದಿತ್ಯಂ ಬರ್ಹಣಾ ಬರ್ಹಣಾಯೆ ಪಾಸಾನಾಮುದ್ಯಮನ- 
ಹಾರಿಣೇ ಪಾಸೆನಾಶಿನೇ ನಿರ್ನಿಜೇ ನಿರ್ನೇಜನಾಯ ಹೆರಿಹನನಾಯ ಕೃತೆ |! ಮ್ಯುಲೋಕೇ$ಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಸೆ 
ಹಿ ಸ್ವದೀಸ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವಂ ನಿರ್ನೇಕ್ತಿ | ಕೃತೆ! ಕೈಣೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಹ್ರಸ್ವಾದಿತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪ ॥ 
ತದೇವಾಹ | ಚನ್ನೋಃ | ದ್ಯಾವಾಷೃಥಿನೀನಾನೈಶತ್‌ | ಚಮಂತಿ ಭೆಕ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರ ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಇತಿ 1 ತೆಯೋರುಸೆಸ್ತೆರಣಮಾಚ್ಛಾದನಶೀಲಂ ನಭಸ್ಮಯಮಾದಿತ್ಯಮಯವಮಾಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ 
ಸೇಜಶ್ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಿರ್ಣೀಜನಾಯಾಕಾರ್ಹೀತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಅಮರ್ತ್ಯ - ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ನಿರ್ಣಿ- 
ಜಾನೆಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ | ಅಮೃತ್ತೇನೆ--ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ! ರುಶತಾ--- 
ಬಿಳೀಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ |... ವಾಸಸಾ--ಕ್ರೀರರೂಸವಾದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ | ಪರಿವ್ಯತ ಹೊಡ್ದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 1 
ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ। ಪೃಸ್ಮಂ--ವೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು! ಬರ್ಹಣಾ- ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಪನಾಶಕ್ತಾಗಿಯೂ [| 
ನಿರ್ನಿಜೇ-- ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಕೃತೆ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು! ಚೆನ್ನೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
.ಉಪೆಸ್ತರಣಿಂ - ಆ ಚ್ಛಾದಿಸುವ (ಆವರಿಸುವ) | ನಭಸ್ಮಯಂ--ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
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ರ್‌ ಎ ಉಂ ಇ ಎಂ ಪಾ ಜಂ ಪ ಲ ಅರ ್ಸ್ಸಹರಮರಾ್ಷುಿ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 


ಹೌ ಸ್ಯ ಸಜ್ಜೆ. ನರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸಂಸ್ಕಾ ರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ ಬಿಳೀವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ಪ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜಗಕ್ತಿನ ಪಾಸನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪ್ಲಥಿಥಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The immortal green-tinted’ Soma when purified is arranged inan 
‘uncleansed shining vestment ; he has created (Aditya) who stands on the back 
‘of the sky for the destruction (of sin) and purification, (and has created) 
Aditya s brilliance, the cover of the two worlds. | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೂರ್ಯ್ಯಸ್ಥೆ ೇನ ರಶ್ಮ ಯೋ ದ್ರಾ ವಯಿತ ಪೋ ಮತ್ತ ರಾಸಃ ಪ್ರಸುಪಃ ಸಾಕ- 


ಮಾರತೇ | 
ತಂತುಂ ತೆತಂ ಹರಿ ಸರ್ಗಾಸ ಆಶವೋ ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಸವತೇ ಧಾಮ ಕಿಂ 
ಚನ ॥೬॥ 1 
1 ಪದಪಾಕಃ | 
I | ರಶ pe | ದ ದ್ರವಯಿತ್ನ ವಃ | ಮತ್ತೆ ರಾಸ | ಸ [ಪು ಪಾತ ಸ $ | ಮಟ್ಟ | ಈರತೇ | ' 
ತಂತುಂ | ತತಂ | ಸರಿ | ಸರ್ಗಾಸಃ | ಆಶಸಃ | ನ WT | ತೇ | ನೆನಕೇ | ಧಾಮ 80! ಚನ/| ' 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ||. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ಸುನೀರ್ಯಸೈ ವಾದಿತೆ ಸ್ಕೈ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸರ್ವತೋ | 
ವ್ಯಾಪಕಾಃ ಕರಣಾ ಇವ ದ್ರಾನಯಿತ್ನೆವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಕ್ರಪ್ರವಣಶೀಲಾ" ಮತ್ಸೆರಾಸೋ ಮದಕೆರಾಃ ಸ್ರೆಸುಪಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೆಸ್ಟಾಸೆಕಾ ಹಂತಾರ ಆಶವೋ | ಗ್ರಹೇಷು: ಚೆಮಸೇಷು ಚೆ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸರ್ಗಾಸಃ 
ಸ್ಪಜ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ ತಂ ವಿಸ್ತ ತೆಂ ತಂತುಂ ತೆಂತುಭಿಃ ಕ ತೆಂ. ವಸ್ತ್ರಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗಪತ್‌ 
ಫರೀರತೇ | ಪೆರಿತೋ ಗಚ್ಛ ತಿ! ತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾದೈತೆ' ಶಂ ನರ್ಜಯಿತ್ಪಾನ್ಯತ್ಥ ಸಂ ಚೆನ 
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ಧಾಮ ದೇವಶರೀರಂ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯೆ ನ ಪವತೇ | ನ ಗಚ್ಛತಿ ಏಕವಚನಂ ಛಾಂದಸಂ॥! ನ ಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ಕಿಂತ್ರಿಂಪ್ರಸ್ಕೈನ ಧಾಮ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾನ್ನೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ವಂ ಚ ಅಯಾಳಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ: 
ಧಾಮಾನಿ | ವಾ. ಸಂ. ೨೦-೪೭ | ಇತಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾದವಗಮ್ಯಶೇ [| 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದ್ರಾವಯಿತ್ಯವಃ-- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ | ಮತ್ಸರಾಸೂ- ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ |. ಪ್ರಸುಪೋ 
ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ | ಆಶವಃ.-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಸರ್ಗಾಸ8--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಆದ: 
ಸೋಮರಸಗಳು | ತತಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ತಶೆಂತುಂ--ನೂಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರದ ಮೇಲೆ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇವ--ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಸಾಕೆಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ] ಪರಿ-_ಸುತ್ತಲೂ | -ಈರತೇ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರಾದೈತೇ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಕಿಂ ಚನ ಧಾಮ... ಇನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಟೂ | 
ನ ಸವಶೇ-ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಶವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ವಿಸೃತವಾದುದೂ, ನೂಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಅದೆ ವಸ್ತ್ರದಮೇಲೆ' 
ಸೂರ್ಯನಕಿರಣಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸೋಮನು ಇನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾವ. 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The rushing exhilarating foe-slaying Soma-juices when let loose flow 
together round the extended cloth like the son’s rays: they flow ‘to no other 


person except, Indra. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಿಂಧೋರಿನ ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ಮ ಆಶವೋ ವೃಷಚ್ಯುತಾ ಮದಾಸೋ ಗಾತು- 
| ೨. 
ಮಾಶೆಶ | 


| | | | 
ಶಂ ನೋ ನಿವೇಶೇ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ*ಸ್ಕೇ ವಾಜಾಃ ಸೋಮ ತಿಷ್ಕಂತು. 


we 


| 
wed 
ಕೃಷ್ಣಯಃ | ೭ || 


ಸ [ed 
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pl 4 
ಸನ ಎ ಬ ಯು ಬಂದ ಹಬ ಬ ಬದ ದು ಜೆ ಯಿ ದೇ ದ ಯಿ ನ್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ ಬೌ ಸರ್‌ ಗ್ನು ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ತನ್ನ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ಸಾದ ಸ್‌ ಒಫ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಬ ಗ್‌ ಬಾ 








ಗಾ” 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


A Re 
ಸಿಂಧೋಟ ಇವ | ಪ್ರುವಣೇ | ನಿನ್ನೇ 1 ಆಶವಃ। i | ಮದಾಸಃ | ಗಾತುಂ ಅಕಕ 


| | | - | | 
ಶಂ! ನಃ! ನಿsನೇಶೇ! ದ್ವಿ;ಸೆದೇ! ಚತು85ಷದೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ವಾಜಾಃ | ಸೋಮ ! ತಿಷ್ಮ ತು 


| 
ಕೈಷ್ಟಯಃ lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |1|. 


ವೃಷಚ್ಯುತಾಃ ॥ ವೃಷ ಹಿಂಸಾಸಂಕ್ಲೇಶನದಾನೇಷ್ಟಸಿ ॥ ವೃಷಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ದಾತೈಭಿರ್ಯುತ್ತಿ- 
ಡೃಿಶ್ಚ್ಯಾತಾಃ ಪರಿಸ್ತುತಾ ಮದಾಸೋ ಮದೆಕಾರಿಚಃ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯ ಇಂದ್ರೇ ಗಾತುಂ 
'ಗಮನಮಾಶತೆ | ಪ್ರಾಪ್ಪೃವಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧೋರಿವ ಪ್ಹವಣೇ | ಪ್ರೆಗಚ್ಛೆಂತ್ಯುವಕಾನಿ 
ಯೆತ್ರೇತಿ ತೆತ್ರವಣಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿನ್ನೇ ಸ್ಥಲೇ ಸಿಂಥೋರ್ನದ್ಯಾ ಆಶವೋ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಅಸೋ ಯಥಾ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ದೆತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರೆಶ್ಯಕ್ಷಃ ।! ಹೇ ಸೋನು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನಿನೇಶೇ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ರನೇಕನೇ 
ನಿರ್ಗಮನೇ ವಾ ದ್ವಿಸೆದೇ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಯೆ ಚತುಷ್ಪದೇ ಗನಾದಿಕಾಯ ಹೆಶವೇ ಶಂಸುಖಂ ಶುರು | 
*ಿಂಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ನಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ಕೃಷ್ಣಯಃ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಃ ಸ್ರೆಜ್ಜಾಶ್ಚ ತಿಸ್ಮಂತು | 
'ಅನ್ನಾದಿಕಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
೨ ಸ್ಯ 

ನಿಮೆ ಶ್ರೀ ಇವ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ | ವೃಷಚ್ಯುತಾ&--ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ | 
ಆ ಟಾ IN ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗಾತುಂ--ತಮಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ 
ಅಶತೆ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ] ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ನಿನೇಶೇ--ಗೃಹವನ್ನು 
ಶ್ರವೇಶಿಸುವ | ವ್ವಿಸಡೇ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಚೆತುಷ್ಪದೇ--ಸಶುಗಳಿಗೂ | ಶಂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ವಾಜಾ8--ಅನ್ನಗಳೂ | ಕೈಷ್ಟ್ರಯಃ--ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳೂ | ತಿಷ್ಕಂತು- 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಲಿ. | | 


ಅಆಶವಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಸಿಂಥೋಃ&--ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಸ್ರೆವಣೇ. .ಜಲಾಶ್ರಯವಾದ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನದಿಪ್ರವಾಹಗಳು ಜಲಾಶ್ರಯವಾದ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಖುತಿ ಕ್ಕೂ 
ಗಳಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮಗೆ ಆಶ್ರಯ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗ್ಗ ಸಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೂ ಚಟು ಸುಖವನ್ನು ಟಬು 
ಮಾಡು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನ್ನಗಳೂ ಪುತ್ರಾರಿಪ್ರಜಗಳ ಸ್ಫಾನತಿವಾಗಲ್ಲಿ 
English Translation 
The exhilarating (Soma-juices) poured forth by the sprinklers effect 


their way to Indra as in a waterfall of a river the pervading (waters find their 
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way) to dry ground ; bless on our return our two-footed and four-footed. 


things ; may food and offspring ever abide with us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


೭೬ 
2ಕ 


ಮದ್ಧಿ ರಣ ವದಶ್ತಾ ವದ್ಗೊ (ಮದ್ಯ ಮತ್ನು ನೀರ್ಯಂ [ 


| | | 

ಯೂಯಂ ಹಿ ಸೋಮ ಪಿತರೋ ಮಮ ಸ್ಥನ ದಿವೋ. 'ಮೂರ್ಧಾನಃ 
| |. 

ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ನಯಸ್ಸೃತಃ ತ | 


| ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ನಃ ಪವಸ್ವ | ವಸೂಮತ್‌ ಬರಣ್ಯ್ಯವತ್‌ | ಅಶ್ಚಂವತ್‌ ಗೋ5ಮತ್‌ ಯಖೂಮರ್ತ 
ಸು5ನೀರ್ಯಂ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ | ಸೋಮ | ನಿಕರ | ಮನು | ಸ್ಥನ | ದಿವಃ | ಮೂರ್ಥಾನ॥ | ಸ್ರ$ಸಿತಾ | ವಯಃ5-- 


ಕೃತಃ ls 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಸುಮದ್ಧಸುಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯ ನತ್ಯ ನೆಕಾದಿಸಹಿತಮಶ್ಚವದ್ಗೊ (ಮಡ್ಗೆವಾಶ್ವ- 
ಸಹಿತಂ ಯವಮತ್‌ |! ಯೆನೋ ನಾಮ ಧಾನ್ಯವಿಶೇಷಃ | ಧಾನ್ಯವಿಶಿಷ್ಟಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀ. 
ರ್ಯೊೋಪೇಶಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಹವಸ್ವ | ಆಪ್ರಾಪೆಯೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಂಚೆ ಹೇ 
ಸೋಮ ಯೆತೆಸ್ತಂ ಮಮ ಹಿಶ್ಚೆಣಾಮಂಗಿರಸಾಮಸಿ ಪಿತಾಸಿ ತತೋ ಯೋಯೆಮೇನ ಮಮ ಪಿತರಃ 
ಸ್ಥನ | ಭವಥ | ಪಿತೈಬಹುತ್ನಮತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯಾಭಿಧೀಯತೇ | ಕೀದೃಶಾಃ | ದಿನೋ ದು ; ಲೋಕಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಧಾನೆ ಈ. ಮೂರ್ಧವಮಚ್ಛಿ ತಾಃ 1 ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕೆಮಲಭಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಸ್ಲಿತಾಃ 
ಸರ್ವದಾ ಕರ್ಮುಕರಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಹಿ ತಾಃ ವಯಸ್ಕ ತೋ ಹೆನೀರೂಸ ಸೆಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾರಃ | ತಾದೈಶಾ 
ಮಮ ಪಿತೆರಸ್ಸ್ಯಂ ಭವಸಿ / | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮಶೇನನೆಲಿ ವಸುಮತ್‌--ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌--ಸುವರ್ಣಪೂರಿತ 
ವಾದುದೂ | ಅಶ್ಚವತ್‌--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ |. ಗೋಮತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಯುವಮತ್‌-- ಯವಧಾನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ |, ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದೆ 


ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಆಸೆವಸ್ಟ-- ಒದಗಿಸು | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ। ದಿವ8--ದ್ಯು 
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ಇಷಾ ಷಡ್‌ ಆಗಾ ಪ್‌. 





ಮಾಯ ಬಟಾಯು ನೊ ಯ ಯ ಮುರು ಪಾಯ ಪಟ ಚ ಸತ್‌ ಸ್‌" 





ಕ್‌ ಸಲ್‌ ಹಲ ಇ ಗ್‌ ಇ. ಇಗೆ ಸ್‌ ಸಸಿ ಸನ್‌ ಶಾಟ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾನೂ-ಶಿರಸ್ಸಿ ನಂತಿರುವವರೂ [ಸ್ಟೆ ಪ್ರಸ್ತ ತಾಃ ಕರ್ಮನಿರತರೂ | ವಯೆಸ ಸೃ ತಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆರ್ಪಿಸುವನರೂ ಆದ| ಮಮ ನಿತೆರ8--ನಮ್ಮ ನಿತೃ ರೂಪನಾಗಿ | ಯೊಯೆಂ ಹಿ ಸ್ಥನ-- ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಧೆನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಯವಧಾನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ, . ಉತ್ತಮವಾದ. ವೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೈ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವವರೂ, ಕರ್ಮನಿರತನೂ, 
ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ, ಆದ ನಮ್ಮ ಪಿತ ರೂಪನಾಗಿ ನಿನೇ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ತೆ 


English Translation. 


Pour upon us (wealth), comprising treasure, gold, horses, cattle, barley, 
and excellent male offspring; you Soma, are my progenitors, the chiefs of 


heaven, placed (for sacrifices), the offerers of oblation. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


ಏತೇ ಸೋಮಾಃ ಸವಮಾನಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಕಥಾಇನ ಪ್ರ ಕ್ರ ಯಯುಃ ಸಾತಿ- 


ಮಚ್ಚೆ | 
Kl 
| ಸುತಾಃ ಪನಿತ್ತ ತ್ರಮತಿ ಯಂತ್ಯ ನ ೦ ಹಿತ್ತೀ ನನ್ನಿ ನ್ರಿಂ ಹೆರಿತೋ ವ ೃಷ್ಟಿಮಚ್ಛ “॥€॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


i ad. t ಸ ಸ್ಟ ಸ 
ಶಿಕ 1 ಸೋ: 8 1 ಸೆವಮಾನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ 1 ಕಘೋತಇವ ಸ್ಟ ಬ್ರ | ಯಯುಃ | ಸಾತಿಂ ಅಚ್ಛೆ I 





4 | | | 
ಬತಾ ತ್ಕ ಆ ಯೂ | ಕೀ ಪ್ರಾ cols ನ್ವಿಂ! ಅಚ್ಛೆ ॥೯॥ 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


 ಹೆವಮಾನಾಸಃ ಪೆವಿತ್ರೆ ಣ ಪ್ಪ ಸೂಯೆಮಾನಾಃ ಏಿತೇಸ್ಮದೀಯಾಃ8 ಸೋಮಾಃ ಸಾತಿಂ! ಷಣ 
. ಹಂಭಕ್ಕಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್‌ || ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಮಿಂದ್ರೆ ಮಚ್ಚೆ ಸ್ರ ಯಯುಃ। ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
| ಗಚ್ಛಂತಿ ! ತತ್ರ. ಪೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಥಾ ಇನೇಂದ ವಿಸ್ಯ ರಥಾ ಯಥಾ ಸಾತಿಂ!! ಹೋ ಆಂತಕರ್ಮಣಿ | 

pS ನಿಪಾತಿತಃ | ಸೀಯತೇ ಮ್ಹಿ ಮ್ರಿಯತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಾತಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಮಚ್ಛ 
ತಂ ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ' ತದ್ಜತ್‌ | ಕಿಂಚೆ' ಸುತಾ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುಶಾಃ ಸೋಮಾ. ಅನ್ಯಮನಿನಾಲಭವಂ 
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ಮಾಯ ಕಡು EAE A ಡೆ 
( ಕಾಟ್‌ ಗ್‌ ಹ ) ಸ ; ಶ್‌ ಟಾ 
NS ಎ ಎಂ. ಎ ಸಸರ ್ಸಾಮುಹಹಾಾಾಾಖಾಾ ಚುಟು. ಟಿಟಿ ಯ. ಖು ಜಾ ಆ.೪೬. ಜ.೫ 2 ಇಚ ಯಾಗಲೀ 


ಪೆನಿತ್ರಮತಿ ಯಂತಿ | ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇಳಮಾ ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಹರಿತಸ್ತ 
ಆದಿತ್ಯವಾಹನರೂಸಾ ಅಶ್ವಾ ಗೊತ್ತಾ | ವವ್ರಿಂ | ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಮಿತಿ ವವ್ರಿರ್ಜರಾ || ಆದೈಗಮಹನೇತಿ 
ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಸರ್ವಾಂಗವ್ಯಾಪಿನೀಂ ಜರಾಂ ಹಿಶೀ ಹಿತ್ಪಾ ತರುಣಾಃ ಸಂತೋ ವೃಷಸ್ಟಿಮಚ್ಛೆ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಗಮಯಿತುಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ ಹಿತ್ವೀ | ಜಹಾತೇಶ್ವ ಕ್ರಿ! ಸಾ. ೩-೪-೪೩ | ಇತಿ ಹ್ಯಾದೇಶಃ ! ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾದ- 
ಯಶ್ಚೇತಿ ಚ್ಛಂದಸಿ ನಿಸಾತಿತಂ || | 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಥಾಃ ಇಂದ್ರನ ರಥಗಳು | ಸಾತಿಂ ಇವ--ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ] ಹೆವಮಾನಾಸ8-- 
ಶುಧ್ಯರ್ಹವಾದವೂ | ಏಶೇ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದುವೂ ಆದ ||. ಸೋಮಾಃ*-ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಾತಿಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಇಂಪ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ--ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಯೆಯುಃ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ ] ಹರಿತ&...- 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ. ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಪ್ರಿಂ- ತಮ್ಮ ಮುದಿತನನನ್ನು | ಹಿತ್ರೀ--ಬಿಟ್ಟು (ಯೌವನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ) | ವೃಷ್ಟಿಂ ಅಚ್ಛೆ--ವೃಷ್ಟಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಸುತಾಃ. _ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರೆಸಗಳು | 
ಅವ್ಯಂ- ಉಣ್ಣೆಯ; ಪವಿತ್ರಂ ಅತಿ _ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಯೆಂತಿ--ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ. . 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನ ರಥಗಳು ಯುದ್ದರಂಗಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಶುಧ್ಯರ್ಹವಾದುವೂ, ಅರ್ಪಿತವಾದುವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವ್ಚಗಳು 
ತಮ್ಮ ಮುದಿತನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೃಷ್ಟಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳುತ್ಥಿ ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ. 

[ನೋಮರಸೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವರೂಸದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಎಂಬರ್ಥವೂ 

ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.] | 
English Translation. 


These filtered Soma-juices advance to Indra worthy of honour, as 
(Indra’s) chariots advance to battle; expressed (with the stones) they pass 


through the woollen filter, casting off infirmity the horses go towards the rain. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| a | | 
ಇಂದ್ದವಿಂದ್ರಾಯ ಬೃಹಶೇ ಹವಸ್ವ ಸುನ್ಮುಳೀಕೋ ಆನವ್ರದ್ಯೋ ರಿಶಾಡಾಃ 1 
ಚ (ಸತ ಟಟ ಚ ಟ್ರ ಗ SS , 
ಚೆರಾ ಚಂದ್ರಾಣಿ ಗೃಣತೇ ನಸೂನಿ ದೇವೈರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಪ್ರಾವತಂ ನಃ! 
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ಕ ಬು ಹಂ ಸಭ ಬ ಜಾಂ ಬಿ ಭನ ಜಂಭ ಹಥ ಯುಂ ಜಂ ಯಥಾ ಸಸ ಜಾ ಸಜಿ ಭುಂಖಾ ಭಾಭಾ ಜಾ 





ಹ ದಂ ಹ ನ ಅಹ ಜಾ ಹ ಬಾ ಜು ಬಹ ಜುಂ ದು ಭಾ ಎ ಭಜ ಜುಂ ಸಜ ಜಾಂ ಜಂ ಜಾಂ ಭಾ ಜೌಂ ಜಾ ಜಾ ಹಾಂ ಜುಂ ಸಾಯ ಹಂಸಾ ಎಂ ಜಾ ಯಂ ಜಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಟ್‌ ಲ | I. 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಬೃಹತೇ | ಸವಸ್ತ | ಸುಇಮೃಳೀಕಃ | ಅನವದ್ಯಃ 1 ಅಶಾದಾಃ |: 


| | | 1 
ಭರ | ಚೆಂದ್ರಾ ೆ | ಗೃಣತೇ | ವಸೂನಿ | ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಪೆ | ಅವತೆಂ! ನಃ Hooll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಬೃಹತೇ ಮಹತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಪೆನಸ್ಥ | ಸಾಕ್ರೀಷು ಕ್ಲಂ! 
ಇಂಪ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ನಾ! ಕೀದೃಶಃ | ಸುಮೃಳೇಕ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಅತ ಏವಾನವದ್ಯೋ 
ಗರ್ಹಾರಹಿತಃ ರಿಶಾದಾ ರಿಶತಾಂ ಬಾಧಕಾನಾಮಸಿತಾ | ಏತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಪೆನಸ್ವ 1 ಕಂಚಿ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ನುವತೇ ; "ಮಹ್ಯಂ ಚೆಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾಡೆಕಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಭರ | ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛ್ಚ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ 


ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಯುವಾಂ ಚೆ ನಾ ಸತ್ಕ್‌ ದೇವೈಃ ಸುಭಗೈರ್ಧನ್ವಃ ಸಹ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 
 ಪ್ರಾನತೆಂ! ಪ್ರೆರಕ್ಷತಂ | 
| ಚ || 

ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಮೃಳೇಕ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ |; ಅನವ್ಯ ಕ 
ದೋಷರಹಿತನೂ! ರಿಶಾದಾ8--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಬೃಹತೇ-ನುಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂಡ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆವಸ್ಟ--ಸ್ರನಿಸು| ಗೃಣತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ | ಚೆಂದ್ರಾಣಿ-- 
ಅಹ್ಲಾದಕನಾದ | ವಸೊನಸಿ. ಧನಗಳನ್ನು | ಭೆರ--ತಂದೊದಗಿಸು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಸ್ಳೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಢಿನಿಗಳೇ | ದೇನೈ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತು ಗಳೊಡನೆ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | Fs 

| | ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಮೋಷರಹಿತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದೆ ನೀನ, 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ತಂದೊದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಥಿನಿಗಳೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂಡನೆ ನಮ ಎನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation. 


Indu, who makes (men) very happy, the blameless one, the destroyer 
of foes, flow for mighty Indra; bring to (me’ your worshipper ಕಟ 
riches; heaven and earth, protect us with auspicious (riches). 


ಎಪ್ಪ ತ್ರ್ತನೆಯ ಸೂಕ ವ್ರ 


meen A A Aura 


| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಶ್ರಿರಸ್ಕಾ ಇತಿ ಡಿಕರ್ಟೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತ್ರೆಸ್ಯ ಕೇಣೋರಾರ್ಹಂ ಷೆಶಮಾ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯಃ 1 ಸೆನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ರೇಣುರಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶೆಂ || 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |. 
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ಕಡಲ ಸಾರಾ ಗಾರ್‌ ನಗಾರಿ ರಾ ಜರಾ ದ ಲ್‌ ಗರು ಹೇ ಲಿ ನ ಲಟ್ಪಚ್ತುರ್ತ್ನ ಟಾಕ್ಟುೈ್ಯ್ಟ್ಮ ಟ್ತ್ಕತ್ಟ 


ಅನುವಾಧವು-ತ್ರಿರಸ್ಸ್ರೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರೇಣುರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು. ಪವಮಾನ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಸು ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಳ್ರುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ' 
ಅನುಕ್ರಮುಣಿಯಲ್ಲಿ. ತ್ರಿರಸ್ಮೈ ರೇಣುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೦ | 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ. ೭೦ [| 
ಅಷ್ಟಕ--೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ - ೨1 ವರ್ಗ--೨೩, ೨೪ || 
| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಳ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ || 
| ಖುಷಿಃ- -ರೇಣುನೆನ್ಠಶ್ಚಾಮಿತ್ರ॥ || 
|| ದೇನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 


|| ಛಂದಃ-೧-೯, ಜಗತೀ | ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | | | 
ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ಸಸ್ತ ಧೇನನೋ ದುದುಹ್ರೇ ಸತ್ಯಾಮಾತಿರಂ ಪೂರ್ವೇ ವ್ಯೋಮನಿ| 
ಚತ್ವಾರ್ಯನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ನಿರ್ಣಿಜೇ ಚಾರೂಣಿ ಚಕ್ರೇ ಯದೃತೈರ- 


| | 
ವರ್ಧಕ ಎ 


|| ಪಡೆಸಾತಠಃ || 


| | | | 
ಶ್ರಿಃ | ಅಸ್ಕೈೈ'! ಸಪ್ತ ಧೇನವ। ದುದುಹ್ರೇ | ಸತ್ಯಾಂ | ಆ5ಶಿರಂ ಪೂರ್ನೈೇ। ನಿ೯ಓಮನಿ | 


| | | | | 
ಚಿತ್ವಾಕ | ಅನ್ಯಾ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಃ5ನಿಜೇ | ಚಾರೂಣಿ | ಚಕ್ರೇ | ಯತ್‌ | ಯತಃ | ಅವರ್ಧತ lol 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


` ಅಸ್ಕೈ ಸವಮಾನಾಯೆ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತೇ ವ್ಯೋಮನಿ | ನಿವಿಧನೋಮಾನನಂ ಗಮನಂ 
ಹೇವಾನಾಮತ್ರೇತಿ (ವ್ಯೋಮ ಯಜ್ಞಃ | ,ತಸ್ಮಿನ್ಸಿತಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಶ್ನೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವರ್ತೆಮಾವಾಯ | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ರೈಕೆನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋ ಗಾವಃ ಸತ್ಯಾಂ ಯೆಥಾ- 
ರ್ಥೆಭೂತಾಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯೆಣಸಾಧನಂ ಸ್ಹಿರಾದಿ ದುದುಹ್ರೇ | ದುಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ತ್ರಿಕ ಸಪ್ತ ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಾ ಪಂಚಿರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾನಾದಿತ್ಯ ಏಸಕವಿಂಶ ಇತ್ಯೇತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಹ ಗೋಷು 
ಹೆಯ ಉತ್ಪಾಡ್ಯತೇ'ತೆದ್ದಾವೋಡುಹಂತೆ ಇತಿ! ಕಂಚಾಯೆಂ ಸೋಮೋತನ್ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಭುವನಾ- 
ನಮ್ಯುದೆಕಾನಿ ವಸತೀವರೀಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚೈಕಥನಾ ಇತಿ ತಾನಿ ಚೆಶು8ಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಚಾರೂಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನ್ಯುಪಕಾನಿ 
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ಯ ಬ ಲ ದಾ್ಬ್ಬಾ ಯ ಫಾ ಲ ಪ್ಲ 4 
ಹಟ ಪ ಭು ಧರ ಜಾ ಇ ಹಾರ್‌: 
ದ ಮಯ ಗಲ ಬಂಜಾರಾ ಮಾ 


ನಿರ್ಣಿಜೇ ನಿರ್ಣೇಜನಾಯ ಪೆರಿಶೋಧನಾಯೆ ಹೆರಿಪೋಷಣಾಯೆ ವಾ ಚಕ್ರೇ! ಕದಾ ಕರೋತಿ! 
ಯಡ್ಯದಾಯೆನೃುತ್ಸೆರ್ಯಜ್ಞೈರವರ್ಧತೆ ವರ್ಧಿತೆನಾನ್‌ ತದಾ ಕರೋತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || : 
ಅಸ್ಮೈ ಈ ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾಡ ಸೋಮನಿಗಾಗಿ | ಪೂನೆ್ಯೀ ಹಿಂಸೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ | 
ಮೊ. - ಮನಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ i ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ. -ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖಾ ;ಕವಾದ | ಧೇನವಃ--ಗೋವುಗಳು | ಸತ್ಯಾಂ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಆಶಿರಂ--ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು "| ಡುಡುಹ್ರೇ--ಕರೆದನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 


ಕುತೋ ಯಜ ಗಳಿಂದ | ಅನುವರ್ಧತ-ಈ ಸೋನಮುನು ಪುಪ್ಪನಾದನೊೋ ಆಗ | ಅನ್ಯಾ--ಉಳಿದ | 
ತಃ ನ್ವ | | | 
ಚಿತ್ಛಾರಿ ಭುವನಾನಿ--ನಾಲ್ವು ರೂಪವಾದ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ | ನಿರ್ಣಿಜೇ-- ಸರಿಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ | 


ಚಾರೂಣಿ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ಚಕ್ರೇ--ಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ NE. ha ಸೋಮಸನಿಗಾಗಿ. ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಏಕವಿಂಶತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ 
ಗೋವುಗಳೂ ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ರೇರಾ ದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕರೆದವು. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ 


ಉಳಿದ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 


English Translation. 


For him in the ancient sacrifice thrice seven milch cows milk forth the 
right mixture; he makes four other beautiful waters for purification wher he 
is nourished with the sacrifices. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
ಸಃ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚಾರುಣ ಉಭೇ ದಾ ನಾ ಕಾವ್ಯೇನಃ ನಿ 
ಶಶ್ರಥೇ | 
ತೇಜಿಷ್ಠಾ ಆಪೋ ಮಂಹನಾ ಪರಿ ವೃತ ಯರೀ ದೇನಸ್ಯ ಶ್ರನಸಾ ಸಹೋ 
ವಿದುಃ | ೨ ॥ 
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| | | | | ಟ್‌ 
ಸಃ! bia ಅನ್ನು | ಚಾರು | ಉಭೇ ಇತಿ | ನಃ ಕಾವ್ಯೇನ | ನಿ! ಶಶ್ರಥೇ। 

| | ಸ 
ತೇಜಿಷಾ ಷ್ಠಾಃ | ಅಪಃ ಮಂಹನಾ | ಹರಿ | ವ್ಯ ತೆ | ಯದಿ | ದೇವಸ್ಯ | ಶ್ರನಸಾ | ಸ ನಿಡುಃ || ೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಪವಮಾನಶ್ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯೋಡದಕೆಸ್ಯ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಸರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ! ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಶೆೇ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೨-೩-೬೨ | ಇತಿ ಷಷ್ಠೀ ||! ಚಾರೂದೆಕೆಂ 
ಭಿತ್ತಮಾಣೋ ಯಷ್ಟೃಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನುಭೇ | ದ್ಯಾನಾದೇಶಸ್ಯ ದ್ವೈಂದ್ಹೇ ವಿಹಿತೆತ್ವಾಡತ್ರೋ- 
ತ್ರರಪೆದಾಭಾವೇ ದ್ವೆಂದ್ರಃ ಪ್ರತೀಯೆತೇ ॥ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಾನ್ಯೇನ ಕನಿಕರ್ಮಣಾ ವಿ 
ಶಶ್ರಥೇ | ನಿವೃತೇ ಕರೋತಿ | ಯೆಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತೇನೋದಕೇನ ಸಂಪೂರಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಚೆ ಶೇಜಿಷ್ಠಾ- 
ತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಾನ್ಯಸೆ ಉಪಕಾಫಿ ಮಂಹನಾ ಮಹಕ್ಸೆ ಶ್ಯೇನ ಪರಿ ವೃತ | ವರಣಾರ್ಥಂ ಹೆರಿತ ಆಚ್ಛಾಡ- 
ಯಂತಿ | ಯದಿ ಯದರ್ಶ್ವಿಜೋ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ | ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ಶ್ರವಸಾ ಹನಿಷಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ ನಿದುಃ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಜಾನಂತಿ ತದಾ ಹರಿತ ಅನ್ಸ ಜೋತೀತಿ | ವಿದ 
ಜ್ಞಾನೇ.! ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ರೋರ್ಜುಸಾಡೇಶಃ | 

|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || | 

ಸ8-- ಸವಮಾನನು| ಚಾರು೫॥ ಅಮೃತಸ್ಯ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಭಿಶ್ಚಮಾಣ॥8-- 
ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಕಾನ್ಯೇನ--ತನ್ನ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 
ವಿ ಶಶ್ರಥೇ--ಬಿಡಿಸ ಬೇರೆಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ । ಯದಿ-ಯಾವಾಗ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮ ನಾದ . ಸೋಮನ | 
ಸೆದೆಃ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಶ್ರವಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) | ವಿಡು8--ಅರಿಯುವರೋ ಆಗ | 
ಶೇಜಿಷ್ಠಾ8-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಅಪೆ8... ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮಂಹನಾ- ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಸೆರಿ 
ವ್ಯತ--ಸೋನಮುದೇವನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪವಮಾನನು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಮೇಧಾ 
ಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿಯುವರೋ ಆಗ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ ಸೋಮದೇವನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation: 


He being solicited for auspicious ambrosia opens both heaven and earth 
by his intelligence ; he covers the lustrous waters with his greatness, when 
(the priests) with the oblation recognize the station of the radiant (Soma). 
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EN ಳಾ ನ ಗಾ ದ್‌ ಸ್‌ ಅ 





ಮ್ಯಾನ್‌ ಸನ್‌ ಹದು ಯಾಂ ಮಯಯ ಬಯ ಯಯ ಬಹುದು ಮಯಯ ಮುಟಟ ಮುಂ ಸದ್‌ ಸ್ನ ಸರ್‌ ಸಬ್‌ ಸತ್‌ ನ್‌್‌ ಸ. ಜು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತೇ ಅಸ್ಯ ಸಂತು ಕೇತವೋಕಮೃತ್ಯ ವೋನದಾಭ್ಯಾಸೋ ಜನುಸೀ ಉಭೇ 


ಅನು | 
| 1 ಗ | | 
ಯೇಭಿರ್ನ್ವನ್ನೂ ಚ ದೇವ್ಯಾ ಚ ಪುನಶ ಆದಿದ್ರಾಜಾನಂ ಮನನಾ 


ಅಗೃಭ್ನತ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತೇ | ಅಸ್ಯ | ಸಂತು | ಕೇತೆನಃ | ಅಮೃತ್ಯವಃ | ಅದಾಭ್ಯಾಸೆಃ | ಜನುಷೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಆನು | 
| | | ಎ! | 
ಯೇಭಿಃ | ನೃಮ್ಹಾ | ಚ! ದೇವ್ಯಾ! ಚ! ಪುನತೇ! ಆತ್‌ ಇತ್‌! ರಾಜಾನಂ! ಮನನಾಃ | ಅಗೈಜ್ಞೆ ತೆ೩॥! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಕೈತಾದೃೈಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಕೇತೆನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಾಃ ಸರ್ವೈಶ್ಹಾಯನೀಯಾ ಅಮೃತ್ಯೈವೋ 
ಮರಣಧರ್ಮುರಹಿತಾಃ ಅತೆ ಏವಾದಾಭ್ಯಾಸಃ || ದಭೇಶ್ಟೇತಿ ನಕ್ತಿವ್ಯಮಿತಿ ಜ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪-೩ ॥| 
ಪರೈರಹಿಂಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ತಾದೃಶಾ ಅಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಉಭೇ ಜನುಷೀ ಜನ್ಮನೀ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕೇ ದ್ದೇ 
ಅನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಸಂತು | ರಸ್ತಂತು | ]ಓಷಧೀನಾಮಯೆಂ ಸೋಮೋ ರೇತೋ ನಿಸಿಂಚಿತಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಧಾರಾಃ ಸ್ರವಂತಿ ಖಲು | ಸೋ5ಯಂ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೇಃ ಸೇತುಭಿರ್ನ್ಯಮ್ದಾ ಸೈಮ್ಣಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹಾಣಿ ಚಾನ್ನಾನಿ ಪುನತೇ ಪ್ರೇರಯತಿ ಆದಿದಭಿಷವಾನಂತೆರನೇವ ರಾಜಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಮನನಾ ಮನನೀಯಾಃ ಸ್ತು ತಯೋಳಇಗೃಜ್ಞತ | ಪರಿಗೃಹ್ಹಂತಿ| ಸ್ದಾ ್ರಿಪ್ಲುವಂತೀತ್ವರ್ಥೆಃ | 
ಹೃಗ್ರಹೋರಿತಿ ಭೆಕಾರಃ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮದೇವನ | ಯೇಭಿ8- ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | (ಸ8-_ಸೋಮನು) | ಸೈಷ್ಣಾ- 
ಚೆ-_ ಮಾನವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದೇವ್ಯಾ ಚೆ--ದೇವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಪುನಶೇ--ಶ್ರೇರಿ 
ವನೋ ಅಂತಹ ಕೇಶವಃ ಜಗತ್ಸ ) ಜ್ಞಾಪಕಗಳೂ | ಅಮೃ ತೈ ವಃ ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತವಾವವೂ | 
ಅದಾಭ್ಯಾಸಃ -ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ | ಶೇ--ರಶ್ಮಿಗಳು। ಉಭೇ ಜನುಷೀ ಅನು-_ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ! ಸಂಶು--ಇರಲಿ| ಆದಿತ್‌-- ಹಿಂಡಲ ಬಟ್ಟಿ ನಂತರವೇ | 
ರಾಜಾನಂ--ಪ್ರಭುನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಮನನಾ8--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಗೈಜ್ಞತೆ-- 
ಆಶ್ರ ಯಿಸುತ್ತ ವೆ. 
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| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವಸ Ws ಅನ್ನ ಗಳನ್ನೂ 
ಫ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ. ಜಗತ ಕೃ ಜ್ಞಾ ಸಕಗಳೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದವೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತವನಾದವೂ ya 
| ರಶ್ಮಿ ಗಳು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎರಡು. ಜೂ ಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರವೇ, 
ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮಜೀವನನ್ನು ಧ್ವಾನಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


May those his immortal, inviolable rays protect both classes of beings, 
wherewith he stimulates human (strength) and divine (food); thereupon praises 


reach the royal (Soma). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
101! | | | | | 
ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ದಶಭಿಃ ಸುಕರ್ಮಜಭಿಃ ಪ್ರ ಮಧ್ಯಮಾಸು ಮಾತೃಷು 
ಪ್ರಮೇ ಸಚಾ। 
ಜದ ದ ಸ! | ೬೫ 
ವ್ರತಾನಿ ಸಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚಾರುಣ ಉಭೇ ನೃಚಕ್ಸಾ ಅನು ಪಶೃತೇ 
| | 
ನಿಶೌ್‌ ॥ ೪॥ 
|| ಪಡೆಪಾಠೆಃ || 
| | | | | 
ಸಃ|ಮ ಸ್ಫುಜ್ಯಮಾನ: | ದೆಶ: | ಸುಕರ್ಮ$ಭಿಃ | ಪ್ರ | ಮಧ್ಯಮಾಸು ತ | ಸ್ರೇಮೇ |! ಸಚಾ। 


| | | 
ವ್ರತಾನಿ | ಪ ಪಾನಃ | ಅಮ್ಮ ) ತಸ್ಯ 1 ಚಾರುಣಃ | ಭೀ ಇತಿ | ಸ್ರತ ಚೆಪ್ಪಃ | ಅನು | ಪಶ್ಯಶೇ ನಿಶೌ॥ ೪ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಸ ಹವಮಾನಃ ಸುಕೆರ್ಮಭಿಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಸ್ತಾಭಿರ್ದಶಭಿರ್ವಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿ- 
ರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ ಸ ಚಾಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿರಿತ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣಾಪಾಂ ಸಹಾಯಃ ಪ್ರಮೇ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪ್ರಮಾತುಂ ಮಧ್ಯಮಾಸ್ಟಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿ ತಾಸ್ಪವತಿಷ್ಠತೇ || ಪ್ರಮೇ | ಪ್ರಪೂರ್ವಾನ್ಮಾತೇಃ ಕ್ಲಿಪಿ ಜಯಿ ಆತ 
ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರಲೋಸೆಃ ॥ ಕಂಚ ನೃಚಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸವಮಾನಶ್ಚಾ ರುಣ 
ಕೆಲ್ಯಾಣಸ್ಯಾಮೃ ತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯವ ೈಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾನೋ ರಕ್ಷನ್ನುಭೇ ವಿಶ್‌ 
ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾಂಶ್ಚಾಂತರಿಶ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆನ್ನನು ಪಶ್ಯತೇ | ಅನುಸೆಶ್ಯತಿ 1 ಮನುಷ್ಯಾನಭಿಮತವಾನೇನ 
ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನೇತಿ | 
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ಯ ಗ್‌ ಗ ರಾ ದ ದು ಳು ನಾಲಾ ಹಾ ಚು ಚ ಜಂಟ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ ಸವಮಾನನು || ಸುಕರ್ಮಭಿಃ-. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ | ಶೆಶಭಿಃ--ಹೆತ್ತು 
ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನ&-- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸಚಾ--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 1 ಪ್ರೆ. 
ನೇ--ರೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು । ಮಧ್ಯಮಾಸು-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ನೃ- 
ಚಿಪ್ರಾಃ8--ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಪವಮಾನನು | ಚಾರುಣ8.- ಕಲ್ಯಾಣಾ ತ್ಮಕವಾದ | ಅಮೃ- 
ತೆಸ್ಯೆ “ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ವ್ರತಾಸಿ. ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಾನಃ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ನಿಶೌ-ದೇವ 
ಮಾನವಾಡಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅನು ಹೆಶ್ಯತಿ--ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಸನಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ... ಮಾನವರ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿ: ಸುವ ಪವಮಾನನು ನಭ ಎಷ್ಟ ಕವಾದ ವೃಷ್ಟು ಸಿ ದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕಿಸುತ್ತ 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
 Bnelish Translation 


Cleansed by the ten well-working (fingers), the companion (of the 
waters) stands amongst the midmost mothers to measure (the worlds); the 
beholder of men protecting sacred rites (for the sake) of auspicious ambrosia 


looks after both races. 


| | 5 
ಮರ್ಮ ಜಾನ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಧಾಯಸ ಓಭೇ ಅಂತಾ ರೋದಸೀ 
ಹರ್ಷತೇ ಹಿತೇ | 


ವೃಷಾ ಶುಸ್ಕೇಣ ಬಾಧತೇ ಜ್ರ ದುರ್ಮತೀರಾದೇಬಿಶಾನಃ ಶರ್ಯಹೇವೆ 


ಶುರುಧಃ ls 


(| ಪದಪಾಠ, [| 


| | 
ಸಃ | ಮಮೃ ಸಸಿ | ಇಂದ್ರಿ ಯಾಯ | ನತಯ | el ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಂತರಿತಿ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ 4 
ಹರ್ಷಕೇ। ಹಿತಃ |. | 


| | | | 
ವೃಷಾ | ಶುಸ್ಮೇಣ | ಜಾಥತೇ | ನಿ! ದುಃ5ಮತೀಃ | ಆ$ದೇದಿಶಾನಃ | ಶರ್ಯಹಾಇವ | ಶುರುಥಳ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮರ್ಮ್ಯಜಾನಃ ಪವಿತ್ರೇಣ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸ ಪನಮಾನೋ ಧಾಯೆಸೇ ಜಗತೋ ಧಾರಕಾ.. 
ಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಪ್ತಾಯ ಬಲಾಯ ತದರ್ಥಮುಭೇ [ರೋಡಸೀ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಉಭಿಯೋರ್ಡ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಜಿಕೋ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾನಃ ಸನ್ನಾ ಹರ್ಷತೇ 1 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಿ ಸೋಮೇನ ಬಲಂ ಭವತಿ! ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಮುಪಕಾನಾಂ -ವಾ. 
ವರ್ಷಕಃ ಸೋ*ಯಂ _ಶುಷ್ಮೇಣ ಶೋಷಕೇಣ ಬಲೇನ ದುರ್ಮತೀರ್ಡುಷ್ಟಬುದ್ದೀನಸುರಾನ್‌ ವಿ. 
ಬಾಧತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪೀಡಯತಿ |! 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶುರುಧ8 | ಶುಚಾ ರುಂದತಿ ಹೆರಾಸಿತಿ | 
ಪೃಷೋದೆರಾಡಿ8 | ಡುಃಖಕಾರಿಣೋ *ಸುರಾನಾದೇದಿಶಾನಃ ಪುನೆಃಪುನರಾಹ್ವಯನ್‌ ಹಂತಿ 1 ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಶರ್ಯಹೇನ ಹನನಸಾಧಕೈರಿಸುಭಿರ್ಹಂತಾ ನೀರಃ ಪ್ರತಿಭಟಾರ್‌ ಯಥಾ ಹಿನಸ್ತಿ ತೆಪ್ಡತ್‌॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರ್ಮ ಜಾನಃ-ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸೆ. ಸವನಾನನು ಧಾಯಸೇ ಲರೋಕಧಾರಕ: 

ನಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ! ಉಭೇ ಕೋದನಸೀ ಅಂತಃ--ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡೆರಲ್ಲೂ| 

ಹಿತಃ-_ಸ್ಥಾನಿಶನಾಗಿ ! ಆ ಹರ್ಷಶೇ.--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಾ -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು | 

ಶರ್ಯ ಹೇವ-- ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂತೆ | ಶುರುಧ8--ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು |. ಆದೇದಿಶಾನ&- ಪದೇ 

ಪದೇ ಎದುರಿಸುತ್ತ |. ಶುಸ್ಮೇಣ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ-| ದುರ್ಮತೀ--ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು | 

ವಿ ಬಾಧಕೇ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸವಮಾನನು ಲೋಕಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತೆನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ. 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ನ ಕನಾದ ಸೋಮಮ್ಮ 
ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂತೆ ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಎದುರಿಸುತ್ತ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ. 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 4 

Engiish Translation. 

Being filtered for Indra’s world supporting strength, stationed in the 
midst ot both worlds he goes (everywhere); the showerer destroys the evil- 
minded by his vigour, challenging the Asuras like an archer. 


॥ ಆ | 
| | | | 
ಸ ಮಾತರಾ ನ ದದೃಶಾನ ಉಸ್ರಿಯೋ ನಾನದದೇತಿ ಮರುತಾಮಿವ ಸ್ವನಃ | 


| | 
ಜಾನನ್ರೃತೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆತ್ಸರ್ಣರಂ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರಯೇ ಕಮವೃಣೀತ: 


| 
ಸುಕ್ರತುಃ | ೬॥ 
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RR ತ SN RNAS ಎ ಸ NENA NEEM NS SSRN ANNAN ENN AN NA 
ಹಾರಗಳ HO 0 eS TN NN NE EE RN ಟು ಬ್‌ ಬ್‌ 
ಗಟ್‌ wd | A NM 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಹ | | | 
ಷಃ | ಮಾತರ |ನ| ಡೆದೃಶಾನಃ | ಉಸ್ರಿಯಃ | ನಾನದತ್‌ | ಏತ್ರಿ ಕಾ | ಸ್ವನಃ | 


ಜಾನನ್‌ | ಯತೆಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯತ್‌ | ಸ್ವಃ5ನರಂ | | ಪ್ರಕಸ್ತೆಯೇ | ಕಂ | ಅಪ್ಪಣೇತ | ಸಳ lel 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


| ಸೆ ಪವಮಾನೋ ಮಾತೆರಾ ಮಾತರೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿಮ್ಯೌ ಪದ್ಭಶಾನಃ ಪುನಃಪುನಃ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ತತೋ ನಾನಡೆದ್ಬುಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನೇತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಉಸ್ರಿಯೋ ನ | 
ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪತೋ ವಶ್ಸೋ ಯಥಾ ಮಾತರಂ ಗಾಂ ಸೆಶ್ಯ್ಬಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ 
ತೆದ್ವೆತ್‌ | ಕಿಂಚ ಮರುತಾಮಿವ ಯೆಥಾ ಮರುತಾಂ ಗಣಃ ಸ್ವನಃ || ಸಚಾಪ್ಯ ಜಂತೆಃ !! ಸ್ವನಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ತೆದ್ದತ್‌ | ಯದುದಕೆಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ | ಸ್ವರಿತಿ ಸರ್ವಸರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಮನುಷ್ಯ- 
'ಫಿತೆಂ ಭವತಿ | ಸರ್ನೇ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದಕೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ತತ್ಕಾರ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೈಶಂ ಪ್ರೆಥಮಂ 
'ಮುಖ್ಯಮೃತಮುದೆಕಂ ಜಾನನ್‌ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸುಸ್ರಜ್ಞೋ ನಾಸ 
ಪವಮಾನ ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರೆಶಂಸನಾಯಾತ್ಮಸ್ತೋತ್ರಕರಣಾಯ ಕೆಂ ಮನುಷ್ಯನವೃಣೇತ 
ಸಮಭಜತ | ನಾನ್ಯಮಸ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸ ಸವಮಾನನು | ಮಾತರಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ದೆಡೈಶಾನಃ- ನೋಡುತ್ತ | ಉಸ್ತಿಯಃ 
ಕರುಗಳು. ತಾಯಿಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ನಾನದತ್‌- _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | 
ಮರುತಾಂ ಇವ--ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ | ಸ್ಪನಃ--ದಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಏತಿ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪ್ರೆಥಮಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ] ಯತಂ-_ಉದಕವನ್ನು | ಸ್ಪರ್ಣರಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೆಂದು | ಜಾನನ್‌--ತಿಳಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಸುಕ್ರತು8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ' 
ವುಳ್ಳ ಪವಮಾನನು | ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇ--ತನ್ನ ಸ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ | ಕೆಂ--ಮಾನವನನ್ನು | ಅವೃಣೀತ... 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ!! 


ತಾಯಿಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಕರುಗಳಂಶೆಯ್ಕೂ ಮರುದ ಣಗಳಂಶೆಯೂ 
ಪಬ್ದಮಾಡುವ ಪವಮಾನನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ 
ಉವಕವೇ ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವ ವುಳ್ಳ ಹವಮಾನನು ತನ 
ನ್‌ 

ಪ್ರಶುಸೆಗಾ ಗಿ ಮಾನವನನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಅ. ೭.ಅ. ೨, ವ. ೨೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' 4ಸ್ನ]. 
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English Translation 


He repeatedly beholding his parents (heaven and earth) proceeds with 
a loud noise, like cows (looking at their calves and lowing), and with a roar 
(like the troop) of Maruts ; knowing that water to be thc best which is good 
for all men, the intelligent (Pavamana) chose man to be the offerer of his: 
praise. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 

ರುನತಿ ಭೀಮೋ ವೃಷಭಸ್ಮವಿಷ್ಯಯಾ ಶೃಂಗೇ ತಿಶಾನೋ ಹರಿಣೀ ವಿಚಕ್ಷಣ! 
| | | 

ಆ ಯೋನಿಂ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತಂ ನಿ ಷೀದತಿ ಗವೃಯಾ ತ್ವಗ್ಭವತಿ ನಿರ್ಣಿ- 


| 
ಗವ್ಯಯಾ ॥೩॥ 


(| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ರುವತಿ | ಭೀಮಃ | ವೃಷಭಃ | ತನಿಷ್ಯಯಾ | ಶೃಂಗೇ ಇತಿ | ಶಿಶಾನಃ | ಹರಿಣೀ ಇತಿ | ವಿಇಚೆಕ್ಷಣ॥ | 
| | | ಜ್‌ 
ಆ | ಯೋನಿಂ! ಸೋಮಃ ! ಸು5ಕೃತಂ | ನಿ! ಸೀದತಿ! ಗವ್ಯಯಾ | ತ್ವಕ್‌! ಭವತಿ! ನಿ85ನಿಕ್‌ | 


| 
ಅವ್ಯ ಯಾ || ೭ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೧ 1 


ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೆಯಂಕರೋ ವೃಷಭಃ ತಾಮಾನಾಮುದೆಕಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಷಣೋ 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದರ್ಶನಶೀಲಃ ಸ ಪವಮಾನಸ್ತವಿಷ್ಯಯಾ || ತು ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದಚ 
88 | ಉ. ೪೨೧೩೮ 1 ಇತೀಸ್ರತ್ಯಯಃ ತಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಯಾಮರ್ಥೆೇ ಕೃ ಚ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯ I 
ಹಾ.೭-೧-೫೧-೩ | ಇತಿ ಸುಗಾಗಮಃ || ಆತ್ಮನೋ ಬಲೇಚ್ಛಯಾ ಹರಿಣೀ ಹರಿಕವರ್ಣೇ ದ್ವೇ ಶೃಂಗೇ 
ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರ್ವನ್‌ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾ ಗ್ರಹಣಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
ತದು ಚೈತೇ | ಶೇ ಧಾರಾರೂಪಕಶೃಂಗೇ ಶೀಶ್ರಿ (ಕುರ್ವನ್‌ ರುವತಿ | ಶಬ್ದಾಯೆತೇ | ರು ಶಬೈೇ। ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಃ ॥ ತತಃ ಸ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಸೈತೆಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಮಾ ನಿ 
ಹೀದತಿ.! ಸಮಂತಾತ್ರಿಷೃತಿ | ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿರ್ಣೀಜಸರ್ಣೇಕ್ರ್ರೀ ಪರಿಶೋಧಯಿತ್ರೀ ಗವ್ಯಯಿಾ 
| ಗೋಮಯಾ ತ್ಚಗ್ಭವತಿ | ಆನಡುಹೇ ಹ ಚರ್ಮಣೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಃ | ಏವಮವ್ಯಯಿಾ ಅನಿಮಯಾ 
ತ್ಚಕ್ಹ ನಿರ್ನೇಕ್ರ್ರೀ ಭವತಿ | ತದ್ಧಿ ದಶಾಪವಿತ್ರಾಪೇಕ್ಷ $ಮಭಿಹಿತಂ || 





412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೪. ಸೂ. ೭೦ 


ಬ ಪ ನಂ ಪರ ಅ ಪತ ಟ್‌ ಕು ಔಪ ಸ್ಮ ಯದೂಾ ಶರ್ಟ ಜಾ ಜು 





|| ಪ್ರತಿ ಸ್ಟ 


ಭೀಮಃ--_ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ' ನಿಚಶ್ರಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ತೆವಿಷ್ಯಯಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಹರಿಣೇ. -ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಶೃಂಗೇ--ಧಾರಾರೂನವಾದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು | ನಿಶಾನ॥- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ | ರುವಶಿ- _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ! 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಸುಕೈತಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | . ಯೋನಿಂ--ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನಾಶ್ರಯಸಿ 
ಆ ನಿ ಷೀದೆತಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಗವ್ಯಯೀ--ಗೋಮಯವಾದ! ತ್ವಕ್‌ ಚರ್ಮನೂ | ಅನ್ಯಯಿೀ 
ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳೂ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌-- ಅವನಿಗೆ ಶುದ್ಧಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಭವತಿ--ಆಗಿರುತ್ತವೆ.. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।! 


ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನ್ಕೂ ಕಾಮವರ್ಸ್ಷಕನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಸನಮಾನನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಸಜೆ ಕ್ರೈವರ್ಣವುಳ್ಳ ಧಾರಾರೂನವಾದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ Wi ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳು ತ್ತಾನೆ. ಗೋಮಯ 
ವಾದ ಚರ್ಮವೂ, ಉಣ್ಣೆಯನಾರುಗಳೂ ಅವನಿಗೆ. ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕ beer | 


English Translation. 


The formidable showerer, the contemplator of all, through desire for 
strength roars, sharpening his green-tinted horns; the Soma settles on his well- 


prepared station ; the cowhide is his cleanser and the sheepskin (too). 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೇ ॥ 
ಟ್‌ | | 
0 ಇ 
ಶುಚಿಃ ಪುನಾನಸ್ತನ್ಹಮರೇಪ ಪಸಮವ್ಯೇ ಹರಿನ ಕ ಟ್ರ ಸಾನವಿ | 
| 
ಜುಷ್ಬೋಮಿ ತತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯೆವೇ $ ತ್ರಿಧಾತು ಮಧು 8 ಕ್ರಿಯತೇ 
ಸ 
ಸುಕನು ಭಃ 1 ಲೆ || 
|| ಷದಪಾಠಃ || 
ಹ NS [Nl |_| | 
ಶುಚಿಃ | ಪುನಾನಃ | ತನ್ನಂ | ಅರೇಪಸಂ | ಅನ್ಯೇ | ಹರಿಃ | ನಿ! ಅಧಾವಿಷ್ಟ | ಸಾನನಿ | 


| CA ಟ್‌ ಹ ಚಕ 
'ಜುಷ್ಪೈಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ನಾಯವೇ | ಕ್ರಿ5ಧಾತು |!ಮುಧು! ಕ್ರಿಯತೇ | ಕರ್ಮ lls] ' 


dn 


1 
೫ 
೭. ಅ. ೨ -ವ, ೨೪ ುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 
' ಈ ಕಿ 6 ೧೨. 1 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅರೇಪೆಸಂ ಪಾಪರಹಿತಂ | ಯೆದ್ದಾ॥ ರಿಪಿ ಗತೌ! ಗತಿರಹಿತೆಂ | ಪಾತ್ರೇ; ಸ್ಪಿತಮಿತೈರ್ಥೆಃ [ 
 ತಾಡೈಶಂ ತನ್ನಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಪುನಾನಃ ಶೋಧಯನ್‌ ಅತೆ ಏವ ಶುಚಿಃ ಪೂತೋ ದೀಪ ಮಾನೋ 
ವಾ ಹರಿರ್ಹರಿತೆನರ್ಣ8 ಸೋಮಃ ಸಾನವಿ ಸಾನುನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇಃನ್ಯೇ$ವಿವಾಲಕೈತೇ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇ 
ನ್ಯಥಾವಿಷ್ಟ ಮತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ನಿಧೀಯತೇ | ಧೂರಾ್‌ ಕಂಪನೇ | ಸೈಸಿಚ್‌ಸೀಯುಟ್‌ತಾಸಿಷು | ಹಾ. ೬.೪. 
೬೨1 ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ* ಜಿಣ್ಣದಿಟ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡ್ವೃದ್ಧಿಃ ! ತತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯೆವ' 
ಏಶೇಭ್ಯೋ ಜುಷ್ಟಃ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತೆಸ್ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಸಂಧಾನೋ ವಸತೀವರೀಭಿರ್ದೆಧ್ದಾ ಸಯೆಸಾ ಸಂಸ್ಸೈಷ್ಟಃ 
ಸೋಮಸ್ತ್ರಿಧಾತು ತಾದೈಶಂ ಮಧು ಮದಕರಃ ಸೋಮಃ ಸುಕರ್ಮಭಿ8 ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೈರ್ಯ್ಜ- 
ಶ್ವಿಗ್ಳಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಮಿತ್ರಾದಿದೇವಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರದೀಯೆತೇ ॥ 


|| ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

ಅರೇಪೆಸೆಂ ಪಾಪರಹಿತವಾದ | ತೆನ್ನಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ! ಪುನಾನಃ--:ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 
ಹರಿಃ ಸಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸಾನನಿ- ಉನ್ನತವಾದ. 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅವ್ಯೇ--ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ನ್ಯಧಾವಿಷ್ಟ-- ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಮಿತ್ರಾಯೆ- ಮಿತ್ರ 
ನಿಗೂ | ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗೂ | ವಾಯವೇ-ವಾಯುವಿಗೂ | ಜುಷ್ಚಃ-- ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು | 
ತ್ರಿಧಾತು__ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ!  ಮಧು--ನುದಕಾರಕನಾಗಿ | ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ - 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪಾಪರಹಿತವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, 
ವಾಯುನಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ವಸತೀವರ್ಯದಕ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮದಕಾರಕನಾಗಿ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ನುವುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

Brilliant, cleansing his sinless body, the green-tinted (Soma) is placed 
on the high-placed fleece; suflicient for Mitra, Varuua, and Vayu the exhila- 
rating (Soma) mixed with the three ingredients is prepared by the performers 
of good rites. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಪನಸ್ವ ಸೋಮ ದೇವನೀತಯೇ ವೃಷೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಮಾ 


ಜ್‌ 
ಏಶ | 
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| | | 
ರಾ ನೋ ಬಾಧಾದ್ದುರಿತಾತಿ ಪಾರಯ ಶ್ರೇತ್ರವಿದ್ದಿ ದಿಶ ಆಹಾ 


ಚ 


ನಿಸೃಚ್ಛತೇ |೯| 


॥ ಪದಸಾಠಃ || 
| | | | ೫ 
ಫವಸ್ಥೆ 1 ಸೋಮ | ದೇವ€ಃವೀತಯೇ | ವೃಷಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ! ಸೋಮ£ಧಾನಂ | ಆ | ವಿಶ | 


| | | 8. 
ಪುರಾ ನಃ! ಬಾಧಾತ್‌! ದುಃ5ಇತಾ | ಅತಿ! ಪಾರಯ | ಕ್ಷೇತ್ರ ಂವಿತ್‌ |! ಹಿ! ದಿಶಃ। ಆಹ 1 
ವಿಂಪೃಚ್ಛತೇ le I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಮುಡಕಾನಾಂ ವಾ ಸೇಚಕಸ್ಸೈಂ ದೇವವೀತೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ 
ಷಾನಾಯ ಪವಸ್ಟ | ಕಲಶಾದಿಷು ಸರ | ಅಥ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಿಂಪ್ರಸ್ಯೆ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಂಗಮಂ 
ಪ್ರಿಯಂ ಸೋಮಧಾನಂ | ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯತೇತಸ್ಮಿನ್ಲಿತಿ ಸೋಮಧಾನಂ ಹಾತ್ರೆಂ! ತದಾ ವಿಶ। ಪ್ರವಿಶ 
ಸಂಚೆ ನೋ ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಬಾಧಾದ್ಪಾಧನಾಶ್ಚೀಡನಾಶ್ಟುರಾ ಪೊರ್ವನೇವ ದಹುರಿತಾನಿ ದಮರ್ಗಮನಾನಿ 
ರಶ್ಷಾಂಸ್ಕೃತಿ ಸಾರಯ | ಅತೀತ್ಯ ಸಾರಂ ಗಮಯೆ | ಅನಿ ಚ ಶ್ಲೇತ್ರನಿನ್ಮಾರ್ಗಜ್ಜಃ ಪುರುಷೋ ನಿಸೃ ಚ್ಛತೇ 
ನಿವಿಧಂ ಪೆಂಥಾನೆಂ ಪೃಚ್ಛತೇ ಜನಾಯೆ ದಿಶೋ ಮಾರ್ಗಾನಾಹ ಓ | ಬ್ರೂತೇ ಖಲು | ಉಕಾ ತೆಂ 
ಯಥಾ ರಕ್ಷತಿ ತಥಾ ಯಜ್ಜಮಾರ್ಗವೇತ್ತಾ ತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞಸಥ ಉಕ್ತಾಸ್ಮಾನ್ರಾಲಯೇತಿ ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಾ-ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು! ಡೇವವೀತಯೇ-- 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆವಸ್ತ—ಪ್ರವಹಿಸು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಹಾರ್ದಿ-ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದೆ | 
ಸೋಮಧಾನಂ- ಪಾತ್ರವನ್ನು | ಆ ನಿಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸು | ನಃ ಡುರಿತಾ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಾಧಾತ್‌- 
ಪುರಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಅತಿ. ಪಾರಯೆ--ಅನರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು | ಸ್ನೇತ್ರನಿತ್‌ ಹಿ 
ಸ್ಥ ಳಪರಿಚಯವುಳ್ಳ ವನು ಮಾತ್ರ | ನಿಸೃ ಚ್ಛತೇ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನಿಗೆ | ದಿಶಃ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು । 
ಆಹ ಹೇಳಬಲ್ಲನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತ್ರಪ್ತಿ ಕರವಾದ ಸೋಮಪಶಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅವರನ್ನು 
' ನಾಶಪಡಿಸು, ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅರಿತನನು ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಅವನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು. 
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English Translaton 


Flow Soma, the showerer, for the banquet of the gods; enter the 
Soma-vessel dear to Indra ; bring us safe past the hostile (Rakshasas) before: 
they oppress us; for he who knows the country tells the direction to him who 
asks (the way). 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಿತೋ ನ ಸಪ್ತ ರಭಿ ವಾಜನುರ್ಸೇಂದ್ರ ದ್ರಸ್ಥೆ ಜೋ ಜಠರಮಾ ಸವಸ್ತ! 


9೮5 


ನಾವಾ ನ ಸಿಂಧುಮತಿ ಪರ್ಷಿ ವಿದ್ಧಾ ಚ ರೋ ನ ಯುದ್ಧ ನ್ನ a ನೋ 


ನಿದಃ ಸ್ಪಃ ol 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| 
ಓತ | ನ | ಸಸ್ತಿಃ | ಅಭಿ! ವಾಜಂ | ಅರ್ಷ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ 1 ಜಕರಂ 1 ಆ | ಹೆಸ | 
| | | | ಕ | 
ನಾವಾ | ನ! ಸಿಂಧುಂ | ಅತಿ | ಪರ್ಷಿ! ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಶೂರ8 | ನ! ಯುಧ್ಯನ್‌ | ಅವ | ನಃ! ನಿವ1 | 


| 
ಸ್ಪರಿತಿ ಸ್ಪಃ || ೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಬುತ್ತಿಗ್ಗಿಃ ಸ್ರೇರ್ಯಮಾಣ8 ಸನ್‌ ವಾಜಂ ಸೋಮನಿಧಾನಂ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಮ- 
ಭೈರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರಷ ee | ಹತೋ ನ ಸಪ್ತಿ8 ।! ಅಶ್ವೋ ಹಿತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ 
ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಲಕ್ಷ, ಯೆಥಾ ಯಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತೋ ಹೇ ಇಂದೋ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಕೆರಂ 
ಜಠರಭೂತಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ವಾ ಸವಸ್ಸ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆನಿಶ | ಕಿಂಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂ- 
ಸ್ತೃಮಸ್ಮಾನತಿ ಸರ್ಷಿ | ದುರಿತಾಕ್ಯತೀತ್ಯ ಹಾರಯೆ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾವಾ ನ ಯಥಾ ನಾವಿಕಾ8 
ಸಿಂಧುಂ ನದೀಂ ನಾವಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪಾರಯೆಂತಿ ತಡ್ವತ್‌ | *ಂಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ತೈಂ ಶೂಕೋ ನೆ 
ಶೂರೋ ನೀರ ಇವ ಯುಧ್ಯಣ್ಸುತ್ರೂನ್‌ ಸಂಸಪ್ರಹರನ್‌ ನಿದೋ ನಿಂಡಸಾಚ್ಛತ್ರೋನೋಸ್ಮಾನವ ಸ್ಪ೩1 
ಅವಪಾರಯ |! ಬಾಧಾಸ್ವಿನಾಶ್ಯ ಪಾಲಯ! ಯದ್ದಾ | ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಂ ನಿದೋ ನಿಂಡಕಾಣಖ್ಸಿತ್ರೂನವೆ 
ಸ್ಪಃ | ಅನಾಜ್ಕುಖಂ ಜಹಿ || ಸ್ಪೈ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶ್ನಾಪ್ರತ ಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಿಪಿ. 
ಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾಡಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ ॥ | 


1 ಅ ಗಿಗಾ ತ್‌ ಲ್ಲಿ ಧ್‌ ಇ ಜೂ 
416 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ.೪, ಸೂ ೭೩೧ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಹಿತ... ಪ್ರಜೋದಿತವಾದ | ಸಫ್ತಿಃ ನ-- ಅಶ್ವ ಯುದ್ಧ ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರೇವೇ 
ಶಿಸುವಂತೆ | ವಾಜಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ- ಪ್ರವೇಶಿಸು | ಈತ ಜಠರಂ- 
'ಜಠತವನ್ನು ಕುರಿತು! ಆ ಹೆವಸ್ಥ--ಪ್ರನಹಿಸು|] ಸಿಂಧುಂ - ನದಿಯನ್ನು | ನಾವಾ ನ- ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿ 
ಯಿಂದ ದಾಟಸುವಂತೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು! ಅತಿ ಪರ್ಷಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಗಳಿಂದ 

ಇಟಿಸು | ಶೂರೋ ನ. _ಶೂರನಂತೆ | ಯುಧ್ಯನ್‌....ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ! ನಿದಃ--ದೂಷಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ ಸ್ಪೆ8--ರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸು. 


16 || ಭಾವಾರ್ಥ ||. 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಜೋದಿತವಾಡ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಫ್ರೈ ಚೋದಿತನಾಗಿ ದ್ರೋ(ಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟಿಸುನಂತೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸು. ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶೂರೆನಂತೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಷಕ 
ಇದೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. | | 
English ‘Translation. 


 Hasten (to the vessel) as a horse when urged (hastens) to the battle; 
flow Indu into Indra’s belly ; all knowing (Soma) bear us (safe) across, as 
(boatmen bear people) across a river in ೩ boat; fighting like a hero, defend us 


from the reviling (of the foe). 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||: : 


: ಆ ದಕ್ಷಿಣೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಕರ್ಷಭಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸೆನಮಾನಸೋಮ.- 
ಜೀವತಾಕಂ ನವಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ [ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ನವ ಯಷಭೆಸ್ಟ್‌ 
ಪೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾನಿತಿ | ತಾವಿತ್ಯ ನೇನ ಪ್ರಕೃತೋ ರೇಣುರ್ಯಷಭಶ್ಟೊ ಜೇ ಹೆರಾಮೃಶ್ಯೇತೇ | ಶ್ರೂ ಯತಶೇ 
ಹ! ಅಥ ಹ ಜೀ! ಪುತ್ರಾ ೨ಾನಾಮಂತ್ರ ಯಾಮಾಸ ಮುಧುಟ್ಟಿ ಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಯಸಷಭೋ 
ಕೇಣಂರಷ್ಟಕೆಃ | ಐ- ಬ್ರಾ. ೭-೧೭ | ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು-ಆ ಡೆಕ್ರಿಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಚಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರ ನಾದ ನಕಕ ನನು ಬುಹಿಯು ; ಪನಮಾನ 
ಕೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ - ಕಿ ಬ, ಕು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ ಸ್‌ಛಂ ಂದಸ್ಪುವು. 14 ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ನವ 3 ಚುಷಭಸ್ತಾ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 





ಇ 
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ನ್‌ 





ನ್‌ ವ ಅನ ಡಡ ಗಳಗ ಬಜ ತ ಹ ನ್‌ ಯಾ ಸಜ ಸ್‌ ಗಾನ್‌ ಕ ದ್‌ ಬಂ ಗನ್‌ ನನ್‌ ರ್‌ು ಹಾ ತ್ಯ ರ ರ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ನ ನ ಸಜ ಭಯಾ ಹಾಂ ಉನ ಸ್ಸ ಸ್ಮ ಸತ ದ ಕ್ಯ ಜುಂ ಭಣ ಸಾ ನಲ ದ ಸ್‌ ಹಾ ಸನ್ನ. ನ್‌ ಅನಸ್‌, ನ್ಮ ಹುಡು 


ಇತಿ ತೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿ೨ದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರೇಣುವೂ, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಭನೂ ಈ ಇಬ್ಬರೂ. ಯಹಿ 
ಗಳೆಂದರ್ಥನು, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥ ಹೆ. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪುತ್ರಾನಾಮಂತ್ರೆಯಾಮಾಸೆ . ಮಧು- 
ಚೈಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಯಸಭೋ ಕೇಣುರಷ್ಟಕೆಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೫) ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಣ ಖುಷಭಃ, ರೇಣು, ಅಷ್ಟಕಃ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ. ರೇಣು ಮತ್ತು ಖುಷಭ ಎಂಬೀರ್ವರೂ ನಿಶ್ರಾನಿತ್ರಖಯುಸಿಯ 
ಪುತ್ರರು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ-.-.೨೫, ೨೬ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೯ ॥ 
| ಯಸಿಃ- ಯಸಭೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
| ಛಂದ ೧-೮. ಜಗತೀ | ೯- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೃಜ್ಯತೇ ಶುಸ್ಮ್ಯಾ೩ಸದಂ ನೇತಿ ದ್ರುಹೋ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾತಿ 
| 
ಜಾಗೃವಿಃ | 
| yp | | 
ಹರಿರೋಪಶಂ ಕೃಣಂತೇ ನಭಸ್ಪಯ ಉಪಸ್ತಿಕ € ಚಮ್ರೋಷರ್ಬಹ್ಮೆ ನಿ. 


ರ್ಣಿಜಿಲಂ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಆ | ಜಕ್ಷಣಾ | ಸೈಜ್ಯತೇ | ಶುಷಿ ಹೀ 1 ಆ5ಸದಂ | ವೇತಿ | ದ್ರುಹಃ | ರಶ್ತಸಃ | ಪಾತಿ | ಜಾಗೃನಿ। | 


| 1] | 
ಹರಿಃ | ಓಪಶಂ | ಕ್ವ ಕೃಣುತೇ ನಃ | ಸೆಯಃ! ಉಪಸ್ತಿರೇ | ಚೆನ್ನೋಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನಿ85ನಿಜೇ ಂ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತೇ ಯೆಜ್ಞ ಯತ್ಚಿಗ್ಗೊ ನೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೃಜ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರದೀಯತೇ | 
ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋಮ ಅಸೆಚಿಮಾಸ್ಥಾ ನಂ ದ್ರೋಣಾಖ್ಯಂ ವೇತಿ | ಸ್ರೆವಿಶತಿ | ಕಿಂಚ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾ- 
ಗರಣಶೀಲಃ ಸೋಮೋ ದ್ರುಹೋ ಜ್ರೋಹಕಾರಿಜೋ ರಶ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾತ್ಪ್ಸಾತಿ। ಸ್ತೋತ್ಸನ್ರಶ್ಪತಿ | ಅಪಿ 
ಚೆ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮ ಹಸೆಶಂ! ಆ ಸಮಂತಾಡುಪಕೇತ ಇತ್ಯೋಸೆಶಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ 
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ನನ ಲು TO ಸಲು ಪಾದ pe EL 


ಹಾಯ ಬ ರಾ ಬ 


ನಭೋ ನಭಸ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೊತಮುವೆಕೆಂ ಕೃತೇ | ಸರ್ವತ್ರೆ ಕರೋತಿ | ಅಗ್ನೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿರಿ- 
ಶ್ಯಾದಿಕ್ರೆಮೇಣ ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ನಭೋತಂತೆರಿಸ್ಸಂ ಸೆ ಸಯ ಸೆಯೆಸೋ ಢಾರಕಂ 
ಫಕೋತೀತಿ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಸೋಮತ್ಹ್ಚನ್ವೋಃ ! ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀನಾಮೈತತ್‌ | ಚಮಂತಿ- ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ 
ಮನುಷ್ಯದೇನಾ ಅಶ್ರೇತಿ | ತಯೋರುಪೆಸ್ತಿರ ಉಸೆಸ್ತರಣಾಯಾಚ್ಛಾಡೆನಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹಡುಡ್ಯತೆಂ 
ತೆಮಾಂಸಿ ನಿನಾಶಯೆಂತೆಂ ಯೆದ್ವಾ ಹೆರಿವೃಢಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹ್ಯುಲೋಕೇ ಕರೋತಿ | ತಥಾ ತಮೇವ 
ಸೂರ್ಯಂ ನಿರ್ನಿಜೇ ಹೆದಾರ್ಥಾನಾಂ ನಿರ್ನೇಜನಾಯ ಹೆರಿಕೋಧನಾಯ ಚ ಕರೋತಿ | ಆದಿತ್ಯೋ ಹಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿವ್ಯೌ ಸ್ವತೇಜಸೋಸಸ್ತ್ರೃಣಾತಿ! ಸ ಹಿ ಸ್ವಭಾಸಾ ಸರ್ವಂ ನಿರ್ನೇಕ್ತಿ ಚ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಆ ಸೃಜ್ಯಶೇ--ನಮ್ಮಿ ಹ್ಠಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಶುಷ್ಮೀ-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ. 
ಸೋಮನು | ಅಸಡಂ--ಶ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ವೇತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಜಾಗೃವಿ8--ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವ 
ಸೋಮನು | ದ್ರುಹ8--ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ | ರಕ್ತಸ8-- ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ! ಹ ಪಾತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹರಿಃ ಸಚ್ಚೆವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಓಸೆಶಂ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ | ನಭೆಃ--ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ | ಪೆಯಃ-- 
ಉದಕವನ್ನು | ಕೈ ಣುತೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ಚೆನ್ನೋಃ - ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಉಸಸ್ತಿಕರೇಹೊದ್ದಿಸಲು" 


ಸಾಧನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ನಿರ್ನಿಜೇ ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದಕ್ತಿನೆಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನು ಪದ್ರೋಣಕಲಕೆವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವ ಸೋಮನು ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ ಅಸುರರಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ, ಆದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


`'ಹ್ಯವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The donation is given ; the vigorous (Soma) enters his resting-place, 
and, vigilant, guards (his worshippers) against the malignant Rakshasas; the 
green-tinted (Soma) produces the all-sustaining water of the sun; (he pices) 


the mighty sun to cover the two worlds, to purify (created things). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |] | | 
ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟಿಹೇನ ಶೂಷ ಏತಿ ರೋರಂವದಸುರ್ಯಂ೧ ವರ್ಣಂ ನಿ ರಿಣೀತೇ 
ಅಸ್ಕ ತಂ | | | | 
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| | | | 
ಜಹಾತಿ ನನ್ರಿಂ ಪಿತುರೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಮುಪಪ್ರುತಂ ಕೃಣಂತೇ ನಿರ್ಣಿಜಂ 


"1 
ತನಾ |1೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಕೃಷ್ಟಿಹಾನಇವ! ಶೂಷಃ | ಏತಿ | ಕೋರುವತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ। ವರ್ಣಂ 1ನಿ | ರಿಣೀತೇ! ಅಸ್ಯ | 
ತಂ 


| | | | | 
ಜಹಾತಿ | ವನ್ರಿಂ | ಪಿತುಃ | ಏತಿ | ನಿ85 ಕೃತಂ | ಉಪೇಪು ತೆಂ | ಕೈಶೇ | ನಿಃ5ನಿಜಂ | ತನಾ || ೨ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶೂಷಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೋ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋಮೋ ರೋರುವಡತ್ಯೆಂತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿಹೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಯೋಜದ್ಧೇವ ಪ್ರೈತಿ! ಪ್ರೆಗಚ್ಛತಿ! ಕಂಚಾಸುರ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ 
ಜಾಧಕಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವರ್ಣಂ ಹರಿತಮಾನಾರಕಂ ಬಲಂ ವಾ ನಿ ರಿಣೇಶೇ। ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಶತಶಃ ಸ 
ಸೋಮೋ ವನ್ರಿಂ | ನೃಣೋತಿ ಶರೀರಮಿತಿ ವವ್ರಿರ್ಜರಾ | ಜಹಾತಿ! ತೈಜತಿ | ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ತಮಚ್ಯತೇ | ಪಿತುರನ್ನಂ ಸೋಮೋ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ದಿನಂ ನೇದಾನೀಮೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂಚ ಸೋಮಸ್ತನಾನಿನಾಲೇನ ತತೇ ನಿಸ್ತೃತೇ ಡಶಾಸನಿತ್ರೇ ನಿರ್ನಿಜಂ | ನಿರ್ನಿಗಿತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ಆತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಹೆಮುಪಪು) ತಮುಷಪೆಗಮನಶೀಲಂ ಸೈಣುಶೇ |! ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಾಜ್ಞರಾಂ 
ತ್ಯಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| 


ಶೂಷ8- -ಶತ್ರುತೋಷಕನಾದ ಸೋಮನು | ಕೋರುವತ್‌-.ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ! ಕೃಷ್ಟಿ ಹೇವ... ಮಾನವರ 

ಹಂತಕನಾದ ಯೋಧನಂತೆ | ಪ್ರೆ ಏತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸುರ್ಯಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಅಸ್ಯ---ಶನ್ನ | 
ತೆಂ ವರ್ಜಂ--ಪಜ್ಚೆವರ್ಣವನ್ನು | ನಿ ರಿಣೇಶೇ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ನವ್ರಿಂ-- ಜರಿಯನ್ನು | ಜಹಾತಿ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪಿತು8. _ಅನ್ನರೂಪನಾದ ಸೋಮನು | ನಿಷ್ಕೃತಂ--ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | 
ಏತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ತೆನಾ--ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ನಿರ್ಶಿಜಂ--ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು | ಉಪ- 
ಪ್ರುತಂ--ಪ್ರಕಾಶಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುತೋಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಮಾನವರ ಹಂತಕನಾದ ಯೋಧನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶೆ 
ದ ನ € 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಸಚ್ಚಿನರ್ಣವನ್ನು ಸಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜರೆಯನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ಸರೊಸನಾದ 


ಸ 
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ಹೋ ತೋ ತ ಕೋ ಪ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಪ ಪಪ ಾ ಐಂ ಯ್ಯ ಜಾ ಈ ಹ ರ ಲ್‌ ಫ್‌ ಬ ಯ ಫೂ ಯು ಗಳನ್‌ 


ಸೋಮನು ಸಂಸ್ಥ್ರೈ ತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಕಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು 


ಪ್ರಕಾಶಯೊ ಗೃವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
The powerful (Soma) advances with a roar like a slayer of men; he 
nuts forth that Asura-slaying tint of his; he abandons bodily infirmity ; the 
f)0d goes to the prepared (altar); he assumes a form advancing to the 


cutstretched (Alter). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಭಿಃ ಸುತಃ ಸನತೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ವ್ವೃ್ಯಸಾಯತೇ ನಭಸಾ ನೇಪತೇ ಮೆತಿ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ದ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುತಃ | ಪವತೇ | ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋೋಃ | ವೃಷ೯ಯತೇ | ನಭಸಾ | ನೇಪತೇ | ಮತೀ | 
; 1 ಮೋಡತೇ | ನಸತೇ ಸಾದತೇ | ಗಿರಾ | ನೇನಿಕ್ಕೇ! ಅಪ್‌$ಸು | ಯಜತೇ | ನರೀಮಣಿ lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| | 


ದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರ್ಗಭಸ್ಕೋರ್ಜಾಹ್ಹೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚೆ FS ಸ ಸೋಮಃ 
ಆ. | ಸಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃಷಾಯೆತೇ ವ )ಿಷವದಾಚಿರತಿ ಕಂಚ ಯೋ ಮತೀ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಷ್ಟ್ರುತಃ ಗಾ ನೇಪತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಸ pe ಮೋದತೇ | ಹೈಷ್ಟೋ 
ವತಿ! ತಥಾ ನಸತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ | Bou ಗಿರಾ ಸ್ಲುತ್ಯಾ ಸ್ತು ತಃ ಸೆನ್‌ ಸಾಧೆತೇ | 
ಒೀತ್ಚಣಾಂ ಧನಾನ್ನಾದಿಕಂ ತ್ತ | ಅಸಿ ಚಾಪು ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾಸು ನೇನಿಕ್ತೇ | ತುಷ್ಟೋ 
ಭವತಿ | ತಥಾ ಹೆರೀಮಣಿ ದೇವೈ ರಶ್ಷ್ಯಮಾಣೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನ ಸೋಷೆೇ ವಾ 
ಯಜ್ಞೇ ಯಜಶೇ | ಪೂಜಿತೋ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದ್ರಿಭಿ$--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಗಭಸ್ತೊ 8 ಕೋಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುತೇ ಹಿಂಡ 
ಬ್ಬಟ್ಟಿ ರ ಪವಶೇ--ದಶಾಸವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು) ವೃಷಾಯತಶೇ.--- 
ವೃಷಭದಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | Sle | ನೇಹೆತೇ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಃ--ಅದೇ ಸೋಮನು | ನೋಡತೇ_ಹರ್ನಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನಸತೇ-ಣ್ವೆ ಹಾದಿ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗುತ್ತಾನೆ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಸಾಧತೇ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಪ್ಪು--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನೇನಿಕ್ಲೇ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಪರೀಮಣಿ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಜತೇ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ತ್ರ 
ಸೋಮನು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಗ್ರಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ) ಅಡಕವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ 
ಸ್ತೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರತೀವರ್ಯಾದಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಯ 


ಇಣಿ N 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


bull ; (worshipped) with praise he wanders through the firmament ; herejoices, 
he is embraced ; (praised) with a hymn he fulfils (the desire of worshippers), 


he is cleansed in the waters, he is honoured at the (god)-protected (sacrifice). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


ಪತ್ರಂ ಸಹಸಃ ಪರ್ವತಾವೃಧಂ ಮಧ್ವಃ ಸಿಂಚಂತಿ ಹಮಗ್ಯಸ್ಯ 


| | | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾವಃ ಸುಹುತಾದ ಊಧನಿ ಮೂರ್ಧಳ ್ರೀಣನ್ವ್ಯಗ್ರಿಯಂ 


| 
ವರೀಮಭಿಃ ಗ! 
| ಷದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿ ಮ್ಯಕ್ಷಂ | ಸಹಸಃ | ಪರ್ವತ5ವೃಧಂ | ಮಧ್ವ | ಸಿಂಚಂತಿ | ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ ! ಸಕ್ಷಣಿಂ | 


| | | | | | 
ಆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಗಾವಃ | ಸುಹುತಃ ಆದಃ | ಊಧನಿ | ಮೂರ್ಥನ | ಶ್ರೀಣಂತಿ |! ಅಗ್ರಿಯೆಂ | ವಶೀ. 


ದ el 


ಮಃಭಿಃ 1೪ 


| ಹ 
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ಎ ಆ ಪ ಗಾ ನ ಬಾ ಭಾ ಜಾ ಸೂಟಿ 
ಮ ಹಾಯಿ ಮೋನು 
ಟಟ ಮ ಬಾ ಬ್‌ ಇ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ . 


ಸಹಸಃ ಸೆಹಸ್ವಿನೋ ಮಜ್ಚೋ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾ ದ್ಯುಕ್ಲಂ ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ದ್ಮುಲೋಕೇ 
ತ್ರಿಯಂತೆಂ ನಿವಸೆಂತೆಂ ಪರ್ವತಾವೃಧಂ ನೇಘಾನಾಂ ಹೆರ್ವತಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ 
ಶತ್ರುಪುರಸ್ಯ ಸಕ್ಷ್ಮಣಿಮಭಿಭವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಪರಿ ಹಿಂಚೆಂತಿ | ತಥಾ ಸುಹುತಾದಃ ಸುಹುತಾನಾಂ ಹೆದಿಷಾಂ 
ಭಕ್ಷಯಿತಾರೋ ಗಾವೋ ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ)ತೆ ಊದಧನಿ ಸೆಯೋಧಾರಕೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸಿ ತಮಗ್ರಿಯೆಂ ಮುಖ್ಯಂ ಸೆಯೋ ವರೀಮಭಿರುರುತ್ಬೈರ್ಮಹತ್ಸೈರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸವಮಾನಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ 
ಆ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಆಮಿಶ್ರಯೆಂತಿ | ಡೆದ್ದಾ ಸೆಯೆಸಾ ಚೆ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಖಲು | ತೆಡುಚ್ಯತೇ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವರೀಮಭಿಃ--ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕ್ವಾಗಿ | ಸುಹುತಾದೇ- 
ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಮೂರ್ಧನ್‌- ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | 


ಬರುವ 1 ಅಗ್ರಿಯೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಲನ್ನು | ಆ ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಮಿಶ್ರ 


ಇಲೆ 
ತ್ತಿ ಜಮಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರ 


ಲ್ಲೇ ಳಿ 
ಸಿ ೫ 
ಸ 


ವಣಡುತ್ಕೆವೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ : ದ್ಯುಸ್ತಂ- ಪ್ರ ಸ.ಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಿಯೆಂತೆಂ- ವಾಸ 

ನಣಡುವವನೂ | ಪರ್ವತಾವ ಧಂ ಮೇಘಗ ಳನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುನವನೂ | ಹಮರ್ಯಸ್ಯ--ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣ 
೧೧ ಹಾ ರ ಇಳೆ ೦ 

ಗಳನ್ನು | ಸೆಕ್ಷಣಿಂ--ನಾಶಪಡಿಸುವನೂ ಆದ Meir | ಸಹಸಃ8--ಬಲಯುತವಾದವೂ | ಮೆಧ್ವಃ-- 


é ನಿ ಬಕ್‌ / ನ್‌ Ke ” pe 
ಮದಕರವಾದನೂ ಅದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪರಿ ಷಿಂಚೆಂತಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಸವಮಾನರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅ ನ ಮಾಹಾತ ಸಕ್ರಿ) ಕಾರಣದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಹನಿಕ್ಸನ್ನು 
ಭತ್ರಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ದೇಶದ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಲನ್ನು ನಿ.ಶ್ರಮಾಡು 
ತ್ರನೆಯೋ, ಅಂತಹೆವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು 
ವವನೂ, ಅಸುರರ ಭಗತ ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಲಯುತವಾದವೂ, ಮದಕ ಕಷುದವೂ 
ಆದ ಸೋಮ ಸಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಚಿಮಕಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The powerful exhilarating Soma-juices besprinkle Indra who dwells in 
heaven, the augmenter of the clouds, the destroyer of the dwelling (ef the 
foe) ; in whom, on account of his greatnesses,. the cows, the eaters of the 
oblations, mix the best (of their milk contained) in the uplifted udder. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 
| | | | 
ಸವಾ ರಥಂ ನ ಭುರಿಜೋರಹೇಷತ ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅದಿತೇರುಪಸ್ಥ ಆ | 


| «sl | | 
ಜಿಗಾದುಪ ಜ್ರಯತಿ ಗೋರಸೀಚ್ಯಂ ಪದಂ ಯದಸ್ಯ ಮತುಥಾ ಅಜೀ- 
ಜನನ್‌ ಜಗ 


| ಪದಸಾಕೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಂ 1 ಈಮಿಶಿ | ರಥೆಂ | ನ ಭುರಿಜೋಃ | ಅಹೇಷತ |! ದಶ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅದಿಶೇಃ | ಉಪಸ5ಸ್ಫೇ| ಆ | 


I | | 
ಜಿಗಾತ್‌ | ಉಪ | ಜ್ರಯತಿ। ಗೋ! ಅಪೀಚ್ಯಂ 1 ಪದಂ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಮತುಥಾಃ। ಅಜೀ- 
ಜನನ್‌ ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಭುರಿಜೋ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಿಭ್ರೃತಿ ಸೆದಾರ್ಥಾನಾಭ್ಯಾನಿತಿ | ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಟೋರ್ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸಾರ$8 ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಂಗುಲಯೋಇದಿಶೇರ್ಭೂಮೇರುಪಸ್ಟೇ ಸಮಾಹೇ 
ದೇವಯಜನದೇಶ ಈಮೇನಂ ಸೋಮಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮಶಹೇಷತ |! ಸಂಪ್ರೇರಯೆಂತಿ!! ಹ 
ವರ್ಧನಗತಶ್ಯೋಃ | ಲುಜ* ರೂಪಂ || ಕಥಮಿವ | ರಥಂ ನ ರಥಂ ಯಥಾಂಗುಲಯಃ ಪ್ರೇರಯಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಸಸೋಮೋ ಜಿಗಾತ್‌ | ಪಾತ್ರಾಣಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಕೆಂಚ ಗೋರ್ಥೇನೋರಪೀಚ್ಯೆಮಂತರ್ಕಿಶಂ 
ಸಯ ಉಪ ಜ್ರಯೆಶಿ। ತದಾನೀಮುಪಗಚ್ಛೆತಿ। ಯೆದ್ಯದಾ ಮತುಥಾ ಮನನೀಯಗಾಥಾವಂತಃ 
ಸ್ಪೋತಾರೋ*5ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಮಜೀಜನನ್ಸ್‌ಜನಯಂತಿ ತದಾನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ /| 


ಭುರಿಜೋಃ-- ಬಾಹುಗಳ | ದೆಶ ಸ್ವಸಾರೂ-- ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ | ಅದಿಶೇ॥- ಪೃಥ್ವಿಯ | 
ಉಪಸ್ಥೆೇ--ಸಮಿಾಪಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪೊಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ರಥಂ ನೆ--ರಥದಂತೆ | 
ಆ ಸಮಹೇಷತ.- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ |! ಯೆತ್‌ “ಯಾವಾಗ| ಮತುಥಾ8-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸ್ತೋಶೃಗಳು | 
ಅಸ್ಯ-_ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪೆದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಜೀಜನನ್‌-- ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ | ಜಿಗಾತ್‌ 
ಪಾಕ್ರಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ 1 ಗೋಃ--ಥೇನುವಿನ |  ಅಪೀಚ್ಯೆಂ-ಅಂತರ್ಜಿತವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನೂ | 
ಉಪ ಜ್ರಯತಿ--ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಬಾಹುಗಳ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಮಿಾಪಪ್ರದೇಶವಾ 
ಾಗ 


ಛ್ರಿ 
ರಥದಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳ 
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ಹಾಯ ಕಾಯದ ಬಹ ಡೆ ಮಡಿ ಮಯಯ ಯದು ಒದು ಹೊಡ ಸಮಯ 








ಸ್‌ ಲ್‌ 





ಕಲ್ಪಿಸುವರೋ, ಆಗ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಥೇನುವಿನ ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. oo 


English Translation. 
The ten fingers ಫೇ the arms urge him near to the ground (of the sacri- 


1.1 altar) like a chariot; he goes (to the vessels), he approaches the concealed 


(milk) of the cow when the praisers produce his resting-place- 


| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |. 
| "ನ! ಆ ಟಾ 
ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಮಾಸದಂ ದೇವ 
ತ 
ಏಷತಿ | 
| | KN 
ಏ ರಿಣಂತಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯಂ ಗಿರಾಶ್ಟೋ ನ ದೇನಾ ಅಸೆ ತಿ ಯಜ್ಞಿಯಃ || 


|| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


೫ ಟ್‌ | | | 
ಶ್ಕೇನಃ | ನ! ಯೋನಿಂ! ಸದನಂ! ದಿಯಾ! ಕೃತಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ | a | ದೇವಃ! ಆ 


ಅಭಿಷ್ಟವೇ ಶ್ಯೇನೋ ನ PIN ಷಾ ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ! ಸಂಪ್ರೇಸಿತಃ ಕ್ಯೀಷೋ ನ 
ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನೇ ಹ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ಅಂತಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾಸಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಪೃತೆಂ | ಆ. ೪.೧೦! ಇತಿ |. 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಮಾನೋ ಧಿಯಾ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಾ ಕೈತಂ ಸಂಪಾಡಿತೆಂ ಹಿರಜ್ಯಯೆಂ 
ಏರಣ್ಮಿಯಮಾಸದಮೂಸಂದ್ಯಭಿಧಾನನೇಷತಿ |! ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಈಷತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಸೆರಸ್ಕ್ರೈಸೆದಂ॥ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಶೈನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಕುಲಾಯಂ ಯಥಾ ಶೆ (ನೇ ಪಕ್ಷೀ 
ಪ್ರನಿಶತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತ ಈನೇನಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ಸೋಮಂ ಗಿರಾಸ್ತು ತ್ಯಾ ಬರ್ಜಷಿ ಯಜ್ಞ 
ಆ ರಿಣಂತಿ | ಸ್ತೊ (ತಾರಾ ನನ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಸ್ತು ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅನಂತರಂ ಯಿಜ್ಜೆ ಸ್ಲಿಯೋ 
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ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೋ ಯಸ್ಟವ್ಯೋತಯಂ ಸೋನೋ$ಶ್ಟೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ತ್ವರಯಾ ದೇನಾನಸ್ಯೇತಿ |! 
ಅಭಿಗಚ್ಛಿ ತಿ || ತಂ 4 ತ ೆ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಶೈೇನಃ--ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯು] ಯೋನಿಂ ನ--ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ' 
ಪವಮಾನನು | ಧಥಿಯಾ--ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸೃತೆಂ--ಸಂಪಾ ದಿತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಅದ | ಆಸಡೆಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಏಷತಿ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | 
ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಬರ್ಹಿಷಿ-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ರಿಖಂತಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು. 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಜ್ಞಿಯೆ3-ಪೊಜಾರ್ಹನಾದ ಸೋಮನು | ಅಶ್ಟೋ ನೆ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಪ್ಯೇತಿ--ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. | i 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪವಮಾನನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾ: 
ದಿತವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾಡುದೂ ಆದ ಕಲಶವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಸೋಮನು ಅಶ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸವಿತಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The shining (Soma) approaches the golden seat the station constructed. 
by his holy rites, as a falcon (approaches) his net; (the worshippers) send the 
well-beloved by their praise to the sacred grass; the adorable Soma proceeds. 
to the gods like a horse. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


bp ನೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ.: 
ಡ.ಸಂಪ್ರೇಷಿತಃ ಶೈೇನೋ ನೆ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೈತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭). 
೫ 2೧ರುವುದು. ಆಗ್ನೀಷೋಮಸ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ: 
ಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರ ದ--ಅಂಶಶ್ಚಸ್ಥಾ ಸ್ರಾಗಾ ಜಟ ಶ್ಯೇನೋ ಚ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ. 
ಧಿಯಾ ಸೈತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
ಪರಾ ವ್ಯಕ್ತೋ ಅರುಷೋ ದಿವಃ ಕನಿರ್ವೃಷಾ ತ್ರಿಸೃಸ್ಮೋ ಅನವಿಷ್ಟ ಗಾ: 


ಅಭಿ 1 
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೫ ಚ | ನ _ | 
ಸಹಸ್ರಣೀತಿರ್ಯತಿಃ ಪರಾಯತೀ ರೇಭೋ ನ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ವಿ 


| , 
ರಾಜತಿ | ೭ ॥| 


|| ಪದಪಾಠೆ || 


| 
ಪಡೆ | ವಂತೆ | ಅರುಸಃ | ದಿನಃ | ಕವಿಃ | ವೃಷಾ | ಶ್ರಿ *ಪ್ರೃಷ್ಕಃ | ಅನವಿಷ್ಟ | ಗಾ! ಅಭಿ | 


ಹಾಂ ಅವಾ ಹಾಹಾ 


| | | a 
ಸಹಸ್ರ್ರ$ನೀತಿಃ | ಯತಿಃ | ಪರಾ*ಯುತಿಃ | ರೇಭಃ | ನ ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಉಷಸಃ | ವಿ1 ರಾಜತಿ 1 a ll 


pa 


|| ಜಬ 5 || 


ಅರುಷ ಆರೋಜಿಮಾನಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಸೋನೋ ವ್ಯಕ್ತೋ ವಿಸ ಸ ಪ್ಟಢಾರಾಯಿುಕ್ತೆ 8 | 
ಯದ್ವಾ! ವಸತೀನರೀಭಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಸಿಕ ಸನ್‌ | ಔರ್ವೋಂತರಿಸ್ಸಾತ್‌ ಸರಾ ಸರಾಜು ಒಖುಮಾಗಚ್ಛತಿ | 
ಹೆನಿತ್ರಾಡ್ಡೊ ಅಣ ಕೆಲಶಂ ಹರಾಗಜ್ಛ ಿತೀತೈರ್ಥಕ | ವೃಷಾ ವೃಷಭಸ್ತ್ರಿಸೃಷ್ಠ8 | ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ. ಸೈಷ್ಠಾ- 
ನೃಸ್ಯೇಶಿ ತ ್ರ್ರಿಸೈಷ್ಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ವಿದ್ಯಮಾತತ್ವಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಿಸೈಷ್ಠಃ ಸೋನೋ ಗಾಃ ಸ್ತೋತೈಭಿ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತೀರಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾನವಿಷ್ಟ | ಶಬ್ದಾಯೆತೇ | ನು ಶಬ್ಬೇ ॥ ಕಂಚ ಸಹಸ್ರಣೀತಿಃ ಸಹಸ್ರ- 
ನಯನಃ ! ಪ್ರೆಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯಾಹೇಕ್ಷಂ ಗ್ರಹೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ಚೆ ಸಹಸ್ರನಿಧನಯನತ್ನಂ | ಅತ ಏವ 
'ಯತಿಃ ಹಾತ್ರಾದೀನಿ. ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತಾ ಸರಾಯತಿಃ ಕಲಶಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹರಾಗಂತಾ ಭವತಿ| ಸೋ€ಯಂ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಜಹ್ಹೀರುಷಸಃ | ಕಾಲಾಧ್ಮನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಬಹುಷೂಷಃಕಾಲೇಷು ರೇಭೋ ನಗ 
ಕೇಳೈ ಶಜ್ದೇ | ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಃ ಸ್ತೋತೇವ ನಿ ರಾಜತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ತೇಷು ಸೋಮ- 
ಸ್ಯಾಭಿಷೊಯೆಮಾಣತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತೋತಾ ಖಲು ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಕರಣೇನ ರಾಜತಿ || 


00 


|| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ || 


 ಅರುಷಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಕೆವಿ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸೋಮನು | ವ್ಯಕ್ತಃ--ಬೇರೆ 


ಬೇರೆಯಾದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ | pp | ಸೆರಾ- ಶ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಶ್ರದನೂ | ತ್ರಿಸೈಷ್ಠ8-_ಮೂರು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ನಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಗಾಃ 
ಅಭಿ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ್ಯ ಸ ಉಪಶ್ರುತಿರೂಪವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ | bcd 


ಯತಿ8--ಕಲಶಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ PANE ಆದ ಸೋಮನು | PSR | ಉಹಸ॥-- 
 ಉಸೊಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರೇಭೋ ನ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ|. ನಿ ರಾಜತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಸೋಮನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಶ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಮೂರು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಪಿತನೂ ಆದ 
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ಕಾಫ್‌ ಆ ಫ್‌ಗಾರ್‌ ಯಸ್‌. 
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pe ಟೌ 


ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನ್ಕೂ ಪಾತ್ರಾದಿ. 
ಗಳಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವನೂ, ಕಲಶಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಹೋಗುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅನೇಕನಾದ ಉಪಃಕಾಲಗಳ: 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 


Radiant, wise, flowing in seperate streams, (the Soma descends) from 
the firmament; the showerer offered at the three libations responds to the 
praises (of the worshippers) ; led in a thousand directions, coming and going, 


he shines at many a sunrise like one who sings praises (to the gods). 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


| ೨. | j= 
ತ್ವೇಷಂ ರೂಸಂ ಕೃಣುತೇ ನರೋ ಅಸ್ಯ ಸ ಯತ್ರಾಶಯತ್ಸಮೃತಾ 


ನ 


| 
ಸೇಧತಿ ಸ್ರಿಧಃ | 
ಕು NF | 
ಅಷ್ಟಾ ಯಾತಿ ಸ್ಪ್ವಧಯಾ ದೈನ್ಯಂ ಜನಂ ಸಂ ಸುಷ್ಬುತೀ ನಸತೇ ಸಂ ಗೋ... 


| 
ಅಗ್ರಯಾ 1 & | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| ಚಟ್‌ ಚ ಚ್‌ | 
ಶ್ವೇಸಂ1 ರೂಪಂ ಕೃಣುಶೇ! ವರ್ಣ! ಅಸ್ಯ | ಸಃ| ಯತ್ರ | ಅಶಯತ್‌ ! ಸಂ5ಯತಾ! ಸೇಡತಿ | 
ಸ್ರಿಧಃ | 
| | | ಸತಿ J | 
ಅಸ್ಸಾಃ 1 ಯಾತಿ! ಸೈಥಯಾ! ದೈವ್ಯಂ! ಜನಂ! ಸೆಂ| ಸುಸ್ತುತೀ! ನಸತೇ! ಸಂ! ಗೋ. 


I ಕ 
ಅಗ್ರಯಾ ಗ 


AS 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಅಸ್ಯ | ಅನ್ಹಾದೇಶೇ5ಶಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೋ ವರ್ಣಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ: 
ನಿನಾರಕೋ ರಶ್ಮಿಸ್ಸೈೇಷಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ರೂಪೆಂ ಸೃಣುಶೇ | ಕರೋತಿ | ಸೆ ರಶ್ಮಿರ್ಯತ್ರ ಸೆಮೃತಾ |! 
ಅರ್ತೇಃ ಕನಿ ರೂಪಂ || ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ಯೋಪ್ಸೃಭಿರತ್ರೇತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮೃತ್‌: 
ಯುದ್ದೇsಶಯತ್‌ ಕೇತೇ ತಿಸ್ಮತಿ | ಶೀಜಕೋ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಉಗಭಾವಃ ॥| ತತ್ರ, 
“ಯುದ್ಧೇ ಸ ರಶ್ಮಿ: ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಕಾಲ್ಸುತ್ರೊನ್‌ ಸೇಧತಿ 1 ನಿಷೇಧತಿ | ಏನಸ್ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ ವಾಕ್ಯ- 


428 : ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯, ಅ. ೪. ಸೂ. ೭೧ 
ಭೇದಾಡೆನಿಘಾತಃ || ಕಿಂಚಾಸ್ಸಾಃ || ಸನೋತೇರ್ಪಿಜ್ಯಾತ್ಟೇ ಕೃತೇ ರೂಪಂ | ಅಪಾಮುಡಕಾನಾಂ ದಾತಾ! 
ಯದ್ವಾ | ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಮಸಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಸೋ5ಯೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ಹನೀರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ 
ಸಹ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 1 ಅಪಿ ಚ ಸೋ€ಯಂ ಸುಷ್ಟುತೀ 
ಸುಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ 1 ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಿಂಚ ಸ ಸೋಮೋ 
ಗೋಅಗ್ರಯಾ ಗನಾದಿಮುಖ್ಯಯಾ ಯೆಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಶೂನ್‌ ಯಾಚಿಂತೇ ತೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಸಂ ನಸತೇ | ಸಂಗತೋ ಭವತಿ! ನಸತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಭಿನ್ನನಾಕೈತ್ವಾಡನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


°° ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮದೇವನ | ವರ್ಣ --ರಶ್ಮಿಯು | ಶ್ರೇಷಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ರೂಪೆಂ-- 
ರೂಪವನ್ನು | ಸೃಣುಶೇ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ | ಸಃ--ಅದೇ ರಶ್ಮಿಯು | ಯತಶ್ರೆ ಸಮೃತಾ_-ಯಾವ ಯಾವ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಅಶಯತ್‌-- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಸ್ರಿಥಢಃಹಿಂಸಕರವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೇಧತಿ- 
ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತದೆ | ಆಷ್ಟಾ8- ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕ ಈ ಸೋಮವು | ಸ್ಪಧಯಾಅನ್ನಜೊಡನೆ | ದೈವ್ಯಂ 
ಇನಂ-ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ। ಯಾತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ! ಸುಷ್ಟುತೀ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಸಂ 
(ಗಚ್ಛತೇ)--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ |, ಗೋಅಗ್ರಯಾ--ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗ 
ಳೊಡನೆ | ಸಂ ನಸಶೇ--ಒಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಈ ಸೋಮದೇವನ ರಶ್ಮಿಯು ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. . ಅದೇ ರಶ್ಮಿಯು ಯಾವ 
ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಿಂಸಕರವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಕವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮವು ಅನ್ನ ದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

| His ray creates a shining form; at whatever battle it is present, it beats 
down the adversaries ; the giver of water goes with the oblation to the divine 
people, (it meets) with good praise : (Soma) is joined by (a hymn) demanding 


cow as the chief boon. 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | | 
ಉಕ್ತೇನ ಯೂಥಾ ಪರಿಯನ್ನರಾವೀದಧಿ ತ್ವಿಸೀರಧಿತ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | | 
ದಿವ್ಯಃ ಸುಪರ್ಣೋ*ನ ಚಕ್ಸತ ಕ್ಸಾಂ ಸೋಮಃ ಪರಿ ಕ್ರತುನಾ ಪಶ್ಯತೇ 
ಜಾಃ |1೯॥ i 
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॥ ಸದಪಾಠಃ | 


| ಡೆ ಜೀ ಕ್ಸ | 
ಉಸ್ಲಾಇವ | ಯೂಥಾ | ಸೆರಿ5ಯೆನ್‌ | ಅರಾನೀತ್‌ | ಅಧಿ | ತ್ವಿಷೀಃ | ಅಧಿತೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಥ | 


| | | | 
ದಿವ್ಯ | ಸುಪರ್ಣಃ | ಅವ | ಚೆಕ್ಷತೆ! ಸ್ಲಾಂ! ಸೋಮಃ | ಸೆರಿ | Sais | ಸಶ್ಯತೇ! ಜಾಃ ಗ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | | 


ಉಸ್ಲೇವ ವೃಷಭೆ ಇವನ ಯೂಥಾ ಗೋಯೊಥಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ಇಗ್ಬಿಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ ತೆಡ್ಡದೆಯಂ' 
ಸೋಮಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸರಿಯೆನ್ಪರಿಗೆಚ್ಛನ್ನರಾನೀತ್‌ | ಶಬ್ದಾಯೆತೇ | ತತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಷೀರ್ದೀಪ್ತೀರಧ್ಯಧಿತೆ | ಅಧಿದಧಾತಿ! ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ಯುಲೋಕೇತವತಿಷ್ಮ ತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಧಾತೇರ್ಲುಜಃ ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಛೇತೀತ್ಸೆಕಿತ್ಸೇ | ಕಿಂಚ ದಿವ್ಯೋ ವಿನಿ ಭವಃ ಸುಪರ್ಣ 
ಸುಪತನಃ ಶ್ಕೇನರೂಸೆಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹೃತತ್ನಾಚ್ಛೋಭನಗಮನಃ ಸೋಮಃ ಶ್ಲಾಂ | ಸೈಥಿನೀನಾಮ್ಮೆ. 
ತತ್‌ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಫಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ | ಶ್ಲಾಂ ಪೃಥಿನೀಮನ ಚೆಸ್ಸತೆ | ಅವಸಶ್ಯತಿ  ಚೆಷ್ಟೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ- 
ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ ॥ ತತಃ ಸೋಮೋ ಜಾ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ರತುನಾ ಸ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಪರಿ 
ಪಶ್ಯಶೇ | ಸರಿತಃ ಪಶ್ಯ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಹದಂ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶ್ಯ ಯೊಥಾ-ಗೋಸಮೂಹೆನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ||. ಉಸ್ತೇವ-- ಗೂಳಿಯಂತೆ | ಹೆರಿಯನ್‌-- ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವ ಸೋಮನು | ಅರಾನೀತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ತ್ವಿಷೀ 
'ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ಅಧಿತ--ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ದಿವ್ಯ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನನೂ | ಸುಪರ್ಣ 
'ಶ್ಯೇನರೂಪದ ಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸ್ಲಾಂ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅವ ಚೆಕ್ಷತ.- ನೋಡುತ್ತಾನೆ! ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಜಾ&--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ! ಸ್ರತುನಾ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮಜ್ಜಾನದಿಂದ | ಪರಿ ಪಶ್ಯಶೇ--ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಗೋಸಮೂಹ ವನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸುವ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನನೂ, ಶೈೇನರೂಪದ ಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ಅಪಹೃತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಶನವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದೆ. 


ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Like a bull approaching the herds (Soma) roars (as he approaches the 
praises) : he appropriates the lustre of the sun : celestial, flying gracefully he 
looks down upon the earth; by his wisdom Soma contemplates mankind. 
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ಸಾರ ಸಾ ಬ ಹಲ 


ಎಪ್ಪುತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹರಿಂ ಮೃಜಂತೀತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಹರಿಮಂತಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಸವಮಾನ- 
ಸೋಮುಪೇವತಾಕಂ | ಜಾಗತಮೂರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರಾಗುಶನಸ8 ಅನು. ಖು. ೯.೬೭ | ಇತಿ ಹರಿಭಾಷಯಾ 
ಜಾಗೆತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ :ಹರಿಮಂತ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ. ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಹರಿಮಂತನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಫವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಜೆಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಹರಿಮಂತ॥ಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
[| 
ಸೂಕ್ತ ೭೨ 
ಮಂಡಲ್ಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೭೨॥ 
ಆಷ್ಟಕ-೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ-೨೭, ೨೮ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೯॥ 
|| ಖಷಿಃ___ಹರಿನುಂತಃ || 


| ದೇನತಾ__. ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಹರಿಂ ಮೃಜನ್ರ್ಯರುಷೋ ನ ಯುಜ್ಯತೇ ಸಂ ಧೇನುಬಿಃ ಕಲಶೇ ಸಾ 
ಅಜೃತೇ | . TT 
ಉದ್ರಾಚಮಾರಯತಿ ಹಿನ್ವತೇ ಮತೀ ಪುರುಷ್ಟುತಸ್ಕ ಕತಿ ಚಿತ್ಬರಿಪ್ರಿಯಃ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ | § 


| | | | | | 
ಹರಂ | ಮೃಜಂತಿ 1 ಅರುಷ8 | ನ| ಯುಜ್ಯತೇ | ಸಂ | ಭೇನು9ಭಿಃ| ಕೆಲಶೇ1 ಸೋಮಃ 1 ಅಜ್ಯತೇ | 


ಉತ್‌ | ವಾಚಂ | ಈರಯೆತಿ | ಹಿನ್ಶತೇ | ಮತೀ | ಪುರು5ಸ್ತುತಸ್ಯ | ಕತಿ | ಚಿತ್‌ | ಪೆರಿ೯ಪ್ರಿಯಃ। ll 
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1 | ಕ ಹ್‌ ್‌ 
A, ರಾಯ ರ್ಸ್‌ ರ್ಟ ರು ಕ ಕೂ ಪೂ ಸ ನನಾದ ಯಾ ಸಫಾ ಭಾರೂ ಬು 7 ಗಾ, ಸ್‌ ಗ 





|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹರಿಂ ಹರಿತೆನರ್ಣಂ ಸೋಮಮೃತ್ತಿಜೋ ಮೃಜಂತಿ! ಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ಮೃಜೇರಜಾದಾ: 
`ಸಂಕ್ರಮೇ ನಿಭಾಷಾವೃದ್ಧಿರಿಷ್ಯತೇ | ಮ. ೧-೧-೩-೧೦. ಕಾ. ೧-೧-೫ | ಇತಿ ತತ್ರ ವೃ ದ್ವೇರಭಾವಃ || 
ಸೋ$ಯಮರುಷಃ | ಅರ್ತೇರುಷಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ |! ಗಮನಶೀಲೋ5ಶ್ಚ ಇನ ಯುಜ್ಯತೇ |! ಇಂದ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸಂಯುಜ್ಯತೇ | *ಂಚೆ ಕೆಲಶೇ ! ಕಲಕೋ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಃ | ಸ್ಥಿತಃ ಸೋನೋ ಧೇನುಭಿಗ್ಗೋಪವಿ- 
ಕಾರೈರ್ದಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮಕ್ತೆಃ ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಅಪಿ ಚೆ ಸೋನೋ ಯುದಾ ವಾಚಿಂ 
ಶಬ್ದಮುದೀರಯತಿ ಉದ್ನಮಯತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ತದಾ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ಮತೀ || ಸುಸಾಂ. . 
ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ॥ ಸ್ತುತಿಂ ಹಿನ್ನತೇ। ಪ್ರೇರಯಂತಿ॥ ಹಿ ಗತ್‌. 
ವೃದ್ಧ್‌ ಚೇತಿ ಸ್ವಾದಿಃ | ಅತ್ಮನೇಸದೀ ॥ ತತಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಷ್ಟುತೆಃ ಸ ಪುರುಷ್ಕುತಸ್ಯ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರ- 
ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಪರಿಪ್ರಿಯಃ || ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ಸಣೇ | ಕೈಸ್‌ | ಶಸೀಯಜಾದೇಶಃ | ; ಕೈಡುತ್ತೆರಪಡ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ನಂ | ಪರಿತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಸಣಿ ಕತಿ ಚಿತ್‌ ಕಿಯೆಂತಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿಂ-- ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು | ಮೃಜಂತಿ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶೋದಧಿಸುತ್ತಾಕೆ| ಅರುಷ$8 
ನ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಸಂ ಯುಜ್ಯತೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಅದು. 
ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಕೆಲಶೇ- ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ। ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಧೇನುಭಿ8- ಗೋವಿ. 
ಕಾರಗಳಾದ ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸಮಜ್ಯತೇ--ವಿತ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ನಾಚಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉದೀರಯತಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಮತೀ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಹಿನ್ನತೇ- ಪಠಿಸುವ | ಪುರುಷ್ಟು 
ತಸ್ಯ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪರಿಪ್ರಿಯೆಃ ಎಲ್ಲೂ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ | 
ಇತಿ ಚಿತ್‌--ಧನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಕೊಡಬಲ್ಲನು? 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹಾ 


ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ. 
' ಯೋಜಿಸುವುತೆ ಇಂದ್ರುದಿಗಳೊಡನೆ ಅದು ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು ಗೋವಿಕಾರ. 
ಗಳಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೂಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ: 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಸ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಲ್ಲನು. 
English Translation. 
They cleanse the green-tinted (Soma): he is harnessed like a swift 
horse ; the Soma is combined in the pitcher with the products of the cows. He 


utters ೩ sound, (the worshippers) send forth praise; how many (boons) abun- 


dantly delighting the utterer of many praises (does Soma bestow). 
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| |! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | | | | 
ಸಾಕಂ ವದಂತಿ ಬಹವೋ ಮನೀಸಿಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ 
| ನ 
ಯದಾದುಹುಃ | 
ಯದೀ ಮೃಜಂತಿ ಸು "ಳಸ್ತಯೋ ನರಃ ಸನೀಳಾಭಿರ್ದಶಭಃ ಕಾಮ್ಯಂ. 


ಮಧು ॥1೨॥: 
| | ॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸಾಕಂ | ವದಂತಿ | | | ಮನೀಷಿಣಃ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ | ಸೋಮಂ | ಜಕರೇ ಯತ್‌ | ಗಟ | 


mm  ಭ್ವಸಾಾ ದ 


ಸ! 1. _ | |. | | | 
ಯದಿ |! ಮೃಜಂತಿ ! ಸುುಗಭಸ್ತ್ರಯಃ | ಸೈ | ಸಂನೀಳಾಭಿ॥ | ದಶಂಭಿಃ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಮಧು ೨ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ : |. 


| ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ ಈಶಿತಾರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಬಹವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಯೊಗ. 
ಪನ್ಮಂಶ್ರಾನ್ವದಂತಿ | ತದಾ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯಜೇಂದ್ರಸ್ಕ ಜಠರೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಸೋಮಮಾಡುಹುಃ 
ಯೆತ್ತಿಜೋ ಮದುಹುಃ ತದಾಭಿಷ್ಟುವಂತೀತಿ | ದುಹೇರ್ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸ್ಯ ಚ್ಛಂದಸಿ 
ವಿಳಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ || ಕಂಚ ಯೆದಿ ಯೆದಾ ಸುಗಭೆಸ್ತಯಃ ಶೋಭೆನಬಾಹುಕಾ ನರಃ 
ಕರ್ಮನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಾಮ್ಯ ಮಾನಂ. ಮಧು ಮದೆಕೆರಂ ಸೋಮಂ ಸನೀಳಾಭಿರ್ದೆಶ- 
ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಭಿರ್ಮುಜಂತಿ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ದ ತಿ ತದಾ ನದಂತೀತೆ ಸಿಷ್ಟಯಃ | 
| (| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಸ | | 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಜಠರೇ-ಜಠರರೂಪವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ| 
ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಆದದು8-- ಜಕ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ಸುರಿಯುವರೋ | ಯೆದಿ--ಯಾವಾಗ | ಸುಗ- 
ಭಸ್ಮಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ | ನೆರ8--ಮಾನವರು | ಕಾಮ್ಯಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಹರಷಿ 
ಮದಕರೆವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ದಶಭಿಃ ಸನೀಳಾಭಿ8 ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಮೃಜಂತಿ-- 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ ಆಗ | ಮನೀಷಿಣ8- ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ' ಬಹವಃ ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸಾಕಂ-- 
ವನಂತ--ಒಟ್ಟಾ ಗಿಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 444 ” 
| ll ಭಾವಾ 
| | ಅಂದ್ರ ನ ಜಠರರೂಪವಾದ ಜ್ರೊ (ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಯಾಪಾಗ ಖತ್ನಿ ಕ್ಯುಗಳು: ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಯುವರೋ 
| ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 


ಅಜ 
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ಶ್‌ 5 ಗಾ ಗ ರ ದರ ದನಾ ಕಾ ಗ ರ ರಾ ನಾಗ ನಾಳ ಸಾ ಬ ಪಬ್‌ NN SS LR ERLE NEN OR NE ಕ 


| ನನ್ನು ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ ಆಗ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. | | 
English ‘Translation. 

Many wise men utter praise together, when they have milked the Soma 
into Indra’s belly, when fair-armed men cleanse the delightful exhilarating 
Juice with their ten united (fingers). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 1 
ಅರಮಮಾಣೋ ಅತ್ವೇತಿ ಗಾ ಅಭಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ದುಹಿತುಸ್ತಿರೋ 


A 
ರನಂ | 
| | 
ಅನ್ವಸ್ಮೈ ಜೋಷಮಭರದ್ದಿ ನಜ್ಗ ಸಕ ಸಂ ದ್ವಯಾಭಿಃ ಸ್ವಸೃಭಿಃ ಶ್ತೇತಿ 


| 
ಎವಿಂಬಿ1 |ಎ೨.|॥ 


ಕಿ 


£4 


ಾನನಗತಳುೆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅರಮಮಾಣಃ | ಆತ್ರ | ಏತಿ | ಗಾಃ! ಅಭಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ಪಿಯಿಂ | ದುಹಿತುಃ | ತಿರಃ | ರವಂ | 


| |. 
ಅನು | ಅಸ್ಮೈೈ | ಜೋಷೆಂ | ಅಭರತ್‌ | ವಿನಂ5ಗೃಸಃ | ಸೆಂ! ದೃಯಾಭಿಃ | ಸ್ವಸ್ಫಇಭಿಃ | ಶ್ಲೇತಿ | | 


| 
ಜಾಮಿ ಗ 
11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ ಸೋಮೋ$5ರಮಮಾಣೋಇನುಪೆರತ ಸೆನ್‌ | ಪುನಃಪುನರ್ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನಾಯ 
ಗ್ರಹಾದೀನಿ ಪ್ರವಿಶನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾ ಗೋವಿಕಾರಾನಾಶ್ರಯಣಾನಭಿಲಶ್ವ್ಯಾತ್ಯೇತಿ | ಅತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತತಃ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತುರುಷಸಃ ಪ್ರಿಯಂ ರವಂ ಶಬ್ದಂ ತಿರಃ | 
ತಿರಸ್ವರೋತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಧ್ಮನಿರ್ಮಹಾನ್ಸ ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿನಂಗೃಸಃ | ನಿನಂ ಕಮ- 
ನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಗೃಹ್ಹಾತೀತಿ ನಿನಂಗೃಸಃ ಸ್ತೋತಾ! ಜೋಷಂ॥ ಜುಷೇರ್ಫಇ ರೂಪಂ [| 
ಪರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯೊಾನ್ವಭರತ್‌ | ಅನುಭರತಿ | ಕೆಕೋತೀತಿ ಯಾವ !' 
Re ಸೋಮೋ ಡ್ವಯಾಭಿರ್ದಾಭ್ಯಾಂ ಪಾಣಿಭ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನಾ ಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೆರಸ್ಪರಂ ಬಂಧುಭಿಃ, 

ಸೃಭಿಃ ಕರ್ಮಕೆರಣಾರ್ಥನಿತೆಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛಂತೀಭಿರಂಗುಲೀಭಿಕ ಸಂ. ನ್ನೇತಿ | ಸಂಗಚ್ಛೆ ತೇ ॥ ಶ್ರ ನಿವಾಸ- 
bb ಛಾಂಡೆಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 1 ೨. 
XXVI 28 
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ಹ ರಾ ಜಾನ ರ ಕಿರ್‌ ಗ ರಾವಾ NN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ - ಸೋಮದೇವನು | ಅರಮಮಾಣ॥--ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ | ಗಾಃ ಅಭಿ-- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಲು | ಅಶ್ಯೇತಿ--ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತು8--ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸ್ಥಕ್ಸಿಗೆ |. 
ಸ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ರವಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಕಿರ8--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪಿನಂಗೈಸೇ-. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಸ್ಮೈ--ಸೋಮನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ!  ಜೋಷೆಂ-- 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅನ್ನ ಭರತ್‌--ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತ್ತ ರಷ್ಟ ಪ್ರೈಯಾಭಿಃ-- 
ಎರಡು ಕ್ರೈಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಸ್ರೇತಿ-_ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೋಮಜೀವನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಲು ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯತ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
` ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಂಧುರೂನವಾಡೆ ಎರೆಡು 
ಸೈಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Unceasing the Soma goes to mix with the products of the cow, he 
utters a cry to the daughter of the sun. The praiser brings delight to him ; 
he is uuited to the two kindred sisters (the 10531 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿ ಸುತೋ ಬ ರಿಷಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿನ ಇಂದು- 


ರ್ಯತ್ತಿ ಗ | 


| | 
ಪುರಂಧಿವಾನ್ಮುನುಷೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನಃ ಶುಚ ರ್ಧಿಯಾ ಪವತೇ ಸೋಮ 


ಇಂದ್ರ ತೇ I ¢ 1 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಫಂಧೂತಃ ಟಟ ಬರ್ಹಿಷಿ | ಸ ಪ್ರಿಯಃ | ಸಕಿಃ | ಗನಾಂ | ಸ್ರೆ5ಡಿವ। | ಇಂದುಃ | ಬುತ್ತಿಯಃ | 


ಪುರಂಧಿವಾನ್‌ ಜೆ ಯೆಜ್ಞ 5ಸಾಧನಃ | ಶುಚಿಃ | ಧಿಯಾ | ಪೆವತೇ | PF | ಇಂದ್ರ | 
ತೇ el 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞೇಕ8ಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ಧಿಯಾ ಸ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಯಾ ವಾ ಹವಶೇ | ಸಾತ್ರೇಷು ಸ್ಯಂಪತೇ | ಕೀಡೈಶಃ | ನೃಧೂತೆಃ 
ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಶೋಧಿತೆಃ ಅದ್ರಿಷುಶೋ ಗ್ರಾನಭಿರಭಿಷುತಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ರೀಣಯಿತಾ ಗವಾಂ ಹತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ! ಇಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಲಭತ ತಸ್ಮಾಡ್ಲವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ | ಪ್ರದಿವಃ | 
ಪುರಾಣನಾನೈುತತ್‌ | ಪುರಾಣಃ ಇಂಡುಃ ಪಾಶ್ರೇಷು ಸ್ಲರನ್‌ ಯತ್ವಿಯೆ ಖುತೌ ಜಾತಃ | ಯಶೋರಣ್‌ 
ಛಂದಸಿ ಫಸ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೦೫, ೧೦೬ | ಇತಿ ಘಸ್‌ | ಸಿಶ್ಲೇನ ಸವಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭಸೆಂಜ್ಞಾನಿಮಿತ್ತ 
ಓರ್ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ || ಪುರಂಧಿವಾನ್‌ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ8 | ನಿ. ೬.೧೩ | ಬಹುಕರ್ಮ- 
ವಾನ್‌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದೆಶಾಪನಿತ್ರೇಣ 
ಶುದ್ಧಃ | ನಿವಂಗುಣಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪೆವತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥! | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೃಧೂತಃ- ಮಾನವರಿಂದ ಶೋಧಿತನೂ | ಅದ್ರಿಷುತೆ8-- ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಪ್ರಿಯಃ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ | ಗೆನಾಂ ಪೆತಿ?- ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೂ | ಪ್ರೆದಿವ8-- ಪುರಾತನನೂ | ಇಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವನನೂ | ರು ಶ್ವಿಯ- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನೂ | ಪುರಂಧಿವಾನ್‌-- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ॥- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ | ಶುಚಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ।--ಸೋಮದೇವನು | ಶ್ರೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಥಿಯಾ--ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಹೆವತೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ್‌ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಂದ ಶೋಧಿತನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾನವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧೆಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Shaken by the men, expressed by the stones. the delighter (of the 
gods), the lord of cattle, ancient, distilling (In the vessels), born in due season, ' 
(the Soma is placed) on the sacred grass; intelligent, the material of the 


sacrifice of man, pure, the Soma flows for you, Indra, of his own accord. 
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|| ಸತಾ || 


| 
ಸೃಬಾಡುಳ್ಳಾಂ ಚೋದಿತೋ ಧಾರಯಾ ಸುತೊನುಷ್ತೆ ಧಂ ಪವತೇ 


ಸೋಮ kb ತೇ | | | | | 
| 1 (| 
ಆಪ್ರಾಃ ಕ್ರತೊನ್ತ ನುಜೈರಥ್ವರೇ ಮತಕೀರ್ವೇರ್ನ ದ್ರುಷಚ್ಛೆಮ್ರೋ೩ರಾಸ- | 


| 
ದದ್ದರಿಃ ೫ 
ದಾ 
| || ಷದಪಾಠಃ || 
| | 
ನೃಬಾಹುಭ್ಯಾಂ! ಚೋದಿತೆಃ |! ಧಾರಯಾ! ಸುತಃ | ಅನುಸ್ವೆಢಂ | ಸೆನತೇ |! ಸೋಮಃ! ಇಂದ್ರ! ತೇ! 
| | 
ಆ | ಅಪ್ರಾಃ! ಕ್ರೆತೂನ್‌ | ಸಂ! ಅಜೈಃ | ಅಧ್ವರೇ | ಮತೀಃ | ನೇಃ! ನ| ದ್ರುಂಸತ್‌ | ಚನ್ಫೋಃ | 


| | 
ಆ | ಅಸದತ್‌ |! ಹರಿಃ ಜಗ! 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸವಮಾನಗುಣಐಪಿಶಿಷ್ಟ ನೃಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಮುನೇತ್ವೆಣಾನ್ಬುತ್ವಿಜಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 
ಚೋದಿಶಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಧಾರಯಾ ಸುತೋತಭಿಷುತಃ | ಯಥಾ ಧಾರಾ ಭವತಿ ತಥಾಭಿಸುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೈಶಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವಾನುಸ್ಟಥಂ ಬಲಮನು ಬಲಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಧೇತೈನ್ನೆನಾಮ | 
ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಪವಶೇ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ತತಃ ಸ ತ್ವಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸಕ್ರತೂನ್‌ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಪ್ರಾಃ | 
ಆಪೂರಯಸಿ | ಕಿಂಚಾಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಮತೀರಭಿಮಾನಾಲ್ಸ್‌ತ್ರೂನ್‌ ಸಮಜೈಃ | ಸಮ್ಯಗ್ನಿತೆವಾಸಸಿ || 
ಜಿಜಯೇ ! ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ಸಿಜೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿರಿತಿ ವೃದ್ಧಿ8 | ಸೋ5€ಯಂ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮತಶ್ಚನ್ನೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋರಾಸದೆತ್‌ | ಆಸೀದತಿ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ವೇರ್ನ ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ಡೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಥಾತುಳೆ. 
ಯೋರಿತಿ ಗುಣಃ! ಯಥಾ ವೇಃ `ಹಕ್ರೀ ಡ್ರುಷತ್‌ ದ್ರುಮೇ ಸೀಡಕೀತಿ ಶೆದ್ಪತ್‌ | ಷ್ರೊಷೆತ್‌ | 
ಪೂರ್ವಸಪದಾಡಿತಿ ಸತ್ವಂ | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ನೃಜಾಹುಭ್ಯಾಂ--.ಮಾನವರ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 1 ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾ 

ಪದಲ್ಲಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾದ 1 ಸೋಮಃ।--ಸೋಮನು | ತೇ-ರಿನ್ನ | ಅನುಷ್ಠೆಫಂ-- 
Bid | ಪವಶೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ| (ತ್ಲೆಂ- ನೀನು) | ಸ್ರತೊನ್‌-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಆಸ್ಪಾಃ--ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅಧ್ಲರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮತೀಃ--ದುಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಮಜ. 
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ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ದ್ರುಷತ್‌--ವೃಕ್ಷಸ್ಥೆವಾದ | ವೇಃ ನ-- ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಹರಿ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು [ 
'ಚೆನ್ನೋ8--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಮೇಲೆ | ಆಸದೆಶ್‌. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ' ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ: ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತ 3ರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವೃಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ, ನಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋನುನು ಹಿಂಡುವ 
ಹೆಲಗೆಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


* Urged by the arms of men, poured forth in a stream the Soma flows 
for you, Indra, for strength; you accomplished the rites, you overcome 
enemies at the sacrifice ; the green-tinted Soma rests upon the cups like a 
bird perching on a tree. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಸ್ಪ್ತನಯಂತಮಕ್ತಿಶಂ ಕವಿಂ ಕವಯೋ*ಪಸೋ ಮನೀ. 
| 
ಹಿಕಾ | | 
1 | | | 
ಸಮಾ ಗಾವೋ ಮತಯೋ ಯಂತಿ ಸಂಯತ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಸದನೇ 


ಪುನರ್ಭುವಃ ॥೬॥ 


ಬಟು 


| ಪಡಪಾಠಃ | 


ಗಾನಾ ಭಾವನಾ ಬಾಟಾ 


| ನ | | 
ಅಂಶುಂ | ದುಹಂತಿ | ಸಃ | ಅಸಿತಂ | *ನಿಂ! ಕವಯಃ ! ಅಪೆಸಃ | ಮನೀಷಿಣಃ | 
| | | | 
ಸಂ! | ಗಾವಃ | ಮತೆಯಃ | ಯೆಂತಿ | ಸಂ5ಯತೆಃ | ಬುತಸ್ಯ | ಯೋನಾ |! ಸದನೇ | 


ಫು 1 + || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಫೆವಯೆ8 ಕ್ರಾಂತಸ್ರೆ ಜ್ಞಾ ,ಅಸಸಃ ಘೆರ್ಮನಂತೋ ಮನೀಷಿಣಃ | ಮನಸ ಈಶಾ ಮನೀಷಾ 
ಬುದ್ಧಿ8 1 ತದ್ದಂತ ಖುತ್ಸಿಜಃ ಸ್ತನೆಯಂತೆಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಮ ತ್ರಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ- 
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ಟು ಬಟ್ಲ್ವ್ಯೀೂ 
ಗೂ ಯ ಚಕಾರ 
ಸಹಜ ಸನದಿ SA ಹ ಲ ಲ್‌ ಮ್ಮ ದ ಪಾಶ್‌ ಕ 


ಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಶಮಹಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ | ತತಃ ಪುನರ್ಭುನಃ ತಟ ಗಾವಃ ಸಶವೋ 
ಮತೆಯೋ ಮನಸೀಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಶ್ಚ ಸಂಯತೆಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಕ ಸತ್ಯ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಭೊತೆಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಾ ಯೋನೌ ಯೋನಿಸ್ಥಾನೀಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಭೂತೇ ಸದನ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾ ಖ್ಯ ಈಮೇನಂ 
ಸೋಮಂ ಸಂ ಯೆಂತಿ! ಗಚ್ಛಂತಿ! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಕವಯೆ8-ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞೆಯು ುಳ್ಫವರೊ | ಅಹೆಸಃ--ಕರ್ಮವಂತರೂ | ಮನೀಷಿಣಃ ಮೇಧಾವಿ 
ದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ಸ್ತನಯೆ ಗ ) ಮಾಡುವುದೂ | ಅಕ್ಷಿತಂ-- ಕೆಯರಹಿತವಾ ದುದೂ |: ಕವಿಂ 


ಗಟ 
ko! 
ಕ: ೨ತವರ್ಕನವುಳ್ಳದ್ಲೊ ಆದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಹುಹಂತಿ--ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ಸುನರ್ಭುವಃ- 
ಅ ಭು 
ಕರ್ನ್ಮಕ್ತಾಗಿ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ | ಗಾವಃ--ಪಶುಗಳೂ | ಮತಯಃ8--ಸ್ತುತಿಗಳೂ! ಸೆಂಯತೆಃ 


. wy ಕ ಸಾ. 
ಒಟ ಸೈಸೇರಿಕೊಂಡು, ಖುತಿಸ್ಕ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮ 


ಧತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಯೋನಾ-- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನನಾದ | ಸೆಪನೇ- 


ಬ 
ಬತ್ತಂನೇವಿಸಾನದಲ್ಲಿ: ಈಂ-ಕಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಸೆಂ ಯಂತಿ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಕರ್ಮವಂತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖು ಶೌ ಕ್ಟುಗಳು, ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದೂ, 
ಹಯುಂಹಿತವಾದುವೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೆನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕ್ಷಾ ಸಿಗಿ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗತಕ್ತ ಸಶುಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರ 
ವೇನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇಂಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 


English Translation 


The seers, the experienced performers of holy acts, milk forth the seer, 
the loud-sounding undecaying Soma ; the regenerated cattle and the praises 
combined repair to him atthe place of birth of the sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಾಭಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ ಮಹೋ ಔಪೋಸಷಾ ಎಮೂರೌ ಸಿಂಧು- 


home ಮಾನು  ಬಸಳಾಹ 


| | | [` {. 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ವೃಷಭೋ ನಿಭೂವಸುಃ ಸೋಮೋ ಹೃದೇ ಪನತೇ 


| 
ಚಾರು ಮತ್ಸರಃ ೭1 


pe) 
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ಜಾ ಬ್‌ ಖು ಸೂಟ ಕಂಟ್‌ 2.20 ತಾಗ ಎ6 120 ಸರಲ ಸ ಕಾ ಅಜಾ ಸಖ ಗ ಭಜ ಜತ ಬಜ ಟಖ ರ ಎ ಎಂ ಗಾ ರ ಎಬ ನಹ ಬ ಸಂ ಛೈ ಖಾಜಾ ಖು ಸಜ ಇಂ ಸುಂ ಸುಂ ಸ ಸ ಸಂ ಅ ಯಾಮ ಸ ರ ್‌ುುುುುುುುದದದದುುುುುುುುುುುವುುುುರುುುು. 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | ಗ 
ನಾಭಾ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಧರುಣಃ | ಮಹಃ | ದಿನಂ! ಅಸಾಂ | ಊರ್ಮಾ | ಸಿಂಧುಷು | ಅಂತಃ 


ಉಕ್ಷತಃ | 
is | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರ8 | ವೃಷಭಃ | ವಿಭು;ವಸುಃ | ಸೋಮಃ | ಹೃದೇ | ಪವಶೇ | ಚಾರು | ಮತ್ಸರಃ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೋ ಧಾರಕೋ5ಯೆಂ ಸೋಮಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ ಭೂಮೇರ್ನಾಭಾ ನಾಜ್‌ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯ ಉಚ್ಛಿ _ತಪ್ರೆದೇಶೇ ಯಡುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನ ಯುತ್ಚಿಗ್ಬಿರ್ನಿಹಿತಃ ಸಿಂಧುಷು ಸ್ಯಂದಮಾನಾಸು 
ನದೀಷ್ಟೆಷಾಮುದೆಕಾನಾಮೂರ್ಮೌ ಸಂಹೇ5ಂತರ್ಮಧ್ಯ ಉ್ರಿತೆಃ ಸಿಕ್ತ | ಅಂತರಿಸ್ಸಸ್ಥಾನಮಥ್ಯೇ 
ವರ್ಶಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಜ್ಬೋ ವಜ್ರಸ್ಥಾನೀಯೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಅತೆ ಏವ ನಿಭೂವಸುರ್ವ್ಯಾಹ್ತ ಧನಃ ಸೋಮಶ್ಚಾರು ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮತ್ಸರೋ 
ಮಾಪಯಿತಾ ಸಸ್‌ ಹೃದೇ ಮನಸೇ ಸುಖಾಯಿ ಸೆನತೇ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಧರುಣ&--ಧಾರಕನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಣ- 
ಪೃಥ್ವಿಯ | ನಾಭಾ-- ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ | ಸಿಂಧುಷು-- ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪಾಂ.... 
ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮೌ ಅಂತಃ ಅಲೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಕ್ಷಿತೆಓ--ಚಿಮುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧರೂಸನೂ | ವೃಷಭ್ಯ್ಯ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ನಿಭಾವಸು&-- ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 1 ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಚಾರು--ಅಕರ್ಷಕವಾದ | ಮತ್ಸೆರ8--ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕನಾಗಿ |! ಹೃದೇ-- ಹೃದಯದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಸೆವತೇ- ಸ್ರವಹಿಸಿಬರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ, ನದಿ: 
ಗಳ ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಚಿಮುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪನ್ಮೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿ ಹೈದಯದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹರಿದುಬರುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The supporter of vast heaven, (placed) upon the navel of the earth, 


moistened amongst the rivers in the wave of the waters, the thunderbolt of 
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ER. 





ರಳ ಎ ಚಾಚಾ ಅಂ. ನ್ನ ಜು ಚೃ ಭಾ ನ ನ್ನ ರು, ನಾ ವಾ. 


Indra, the showerer (of benefits), the possessor of wealth, Soma auspiciously 
exhilarating distils into (Indra,s) heart. 

| ೨. | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

| | pl ಜಟ್‌ 
ಸತೂ ಪವಸ್ಟ ಸರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಸೊ ಸೀತ್ರೇ ತಿಕ್ಷನ್ನಾ ಧೂನ್ವತೇ ಚ 
ಸುಕ್ರತೋ | 
_ | | 
ಮಾನೋ ನಿರ್ಭಾಗ್ವಸುನಃ ಸಾದನಸ್ಪೃಶೋ ರಯಿಂ ಪಿಶಂಗಂ ಬಹುಲಂ 


| . 
ವಸೀಮಹಿ 1೮ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ಬ್‌ | | | | 
ಸಃ! ತು | ಪನಸ್ವ | ಸರಿ! ಸಾರ್ಥಿವಂ | ರಜಃ! ಸ್ತೋಶ್ರೇ | ಶಿಶ್ಚನ್‌ |! ಅಂಧೂನ್ಮತೇ | ಚ! ಸುಕ್ರತೋ 


ab ಸು್‌ಕ್ರತೋ | 
ಮಾ | ನಃ | ನಿ | ಭಾಕ್‌ | ಡಸ [ ಸದನಂಸ್ಥ ಸ ಶಃ1 ರಯಿಂ | ಪಿಶಂಗಂ | ಬಹುಲಂ | ನಸೀಮೆಹಿ ಅ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


 ಹೇಸುಕ್ರ ಕೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಸುಪ್ರೆಜ್ಞ ವಾ ಸೋಮ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ . 
ಲೋಕಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೈ ತ್ಯ ತು ತಿಸ್ರೆ ಹರಿ ಪವಸ್ಸ | ಪರಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ತರ 0 ಸತ | ಆಥಧೂಷ್ವತೇತ- 
ದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ RSE ಕುರ್ವತೇ | ತಥಾ ಭಗವತಾಪಸ್ತಂಚೀನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸೈಕೇನೆಂ 
ಚತುರಾಧುನೋತಿ ಹೆಂಚಿಕೃತ್ವಃ ಸಪ್ತಕೃತ್ತೋ ನೇತಿ! ತಸ್ಮೈ ಧನಾದಿಕಂ ಶಿಶ್ಲನ್‌ ಸ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ ಪರಿ 
ಪನಸ್ಸೇತಿ ಸಮನ್ಹಯಃ | ತತಸ್ತಂ ನೋಳ4ಸ್ಮಾನ್ಸಸುನೋ ಥನಾನ್ಮಾ ನಿರ್ಭಾಕ್‌ | ಮಾ ನಿರ್ಭಾಂತ್ಷೀಃ | 
ಕೀದೈಶಾತ್‌ | ಸದನಸ್ಪೃತ8 1 ಯೇನ ಭೂತೇನ ವಸುನಾ ಸದನಾನಿ ಗೃಹಾನ್‌ ಸುತ್ರಾವೀನ್‌ ಸ್ಸೈಶಂತಿ 
ತಾಡೈಶಾದ್ದೈಹಾದಿಕೆಸ್ಯ ಸ್ರದಾತುರ್ಧನಾನ್ಮಾ ನಿಯುಜಃ | ಭಾಕ್‌! ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ | ಉುಜ್‌ ಸಿಪಿ 
ಸಿಜಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ನಿಕಾಚ ಇತೀಟ್ರಿತಿಷೇಧಃ! ಹಲಂತಲಕ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿ8 | 
ಪಾ. ೭.೨.೩ | ಸಿಪೋ ಲೋಪಃ || ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಯಂ ಪಿಶಂಗಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಫೆಫೆಕಾದಿನಾ 
ಅತೆ ಏನ ಬಹುಲಂ ಸ್ನ ಪ್ರಭೂತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಸೀಮಹಿ ಆಚ್ಛ್ರಾದಯೇಮ Js ಬಹುಧ್ಯತನುಕೋಃ 
ಭನೇಮೇಶೈರ್ಥಃ || ವಸ ಆಚ್ಛಾಡೆನೇ | ಆದಾದಿಕಃ | ಲಿ೫ಾ ರೂಪೆಂ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುನೇ | ಆಧೂನ್ಷತೇ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನಥಿಗೂ | ಸ್ತೋತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ | ಶಿಶ್ಚನ್‌--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ! ತು. 


ಸಂಹಿ | 
ಅ. ೭. ಅ. ೨. ವ. ೨೮, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 44} 
ಗ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಾನ ಅರ್‌ ಸದ್‌ ಬ್‌ ಸ ತ್‌: ಹಿ ನ್ನ ರಟ ಸಲು ಲ ಮು ಯಾ ಸಾ ಬಗಗ ಜಾ ರ ಪ್ಲ ಮುಚು ಹ್‌ ನಾ ರ್‌ ಸ ನ್‌ ಫಾ ಭನ್‌ ನ್‌ ಲ, 


| ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪೆರಿ--ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ | ಪೆವಸ್ಥ-ಪ್ರವಹಿಸು | ಸದನಸ್ಪೃಶಃ.- ' 
ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ | ವಸುನಃ-- ಧನದಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ನಿರ್ಭಕ್‌--_ ಬೇಕೆ: 
ಮಾಡಬೇಡ | ಹಿಶಂಗಂ--ನಾನಾ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬಹುಲಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ 


ನವನ್ನು! ವಸೀಮಹಿ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಕೆಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಸೃಥ್ವೀಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಗೃಹವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊ ಳಿಸುವ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಾನಾರೂ ನವುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Performer of good deeds, flow quickly round the terrestrial region, 
giving (riches) to ‘the worshipper and the shaker (of the libation); donot. 
deprive us of the wealth that enriches our dwellings; may we be invested with 


abundant wealth of divers kinds. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಶೊನ ಇಂದೋ ಶತದಾತ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಸಹಸೃದಾತು ಪಶುಮುದ್ದಿರಣ್ಯವತ್‌ | 


el ಮೂಸಸಜಣಣ್ಯ ಪಣ 


| 1 | 
ಉಪ ಮಾಸ ಬೃಹತೀ ರೇವತೀರಿಸೊಆಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ತ ಪವಮಾನ ನೋ 
ಗಹಿ ॥೯॥ | 


|| ಪದಪಾಕಃ || 


| |. | el | | | 
ಆ|ತು|ನಃ| ಇಂದೋ ಇತಿ | ಶತವಾತು | ಅಶ್ವ್ಯಂ! ಸಹಸ್ರಇದಾಶು। ಪಶುಂಮತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ 5ವತ್‌! 


| I | | 
ಉಪ | ಮಾಸ್ಟ | ಬೃಹತೀ | ರೇನತೀಃ | ಇಸಃ! ಅಧಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ | ಹಸನಮಾನ | ನಃ | ಗಹಿ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಪವಮಾನ ನೋಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ತು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಧನಮಾಯಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಂ | ಶತದಾತು.|. 
'ದಾತು ದಾನಂ | ಬಹುದಾನಂ ಅಶ್ವ್ಯಮಶ್ಚಸಹಿತಂ ಸಹಸ್ರದಾತು ಸಹಸ್ತ್ರದಾನೋಷೇತಂ ಸೆಶುನುತ್ಸಶ್ವಾದಿ:. 
ಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣ್ಯಯುಕ್ತಂ ಚ ಧನಂ ದೇಹಿ! ತಥಾ ಹೇ ಸೋನು ಬೃಹತೀಃ ಸ್ರಭೊತಾಫಿ: 


ರೇವತೀರ್ಥ್ಧನನಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ಸೆಯೆಸೋ ದಾತಾರಃ ಪೆಶವಃ | ತದ್ದಂತೀಷೋನನ್ಮಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮುಷೆ: 


442 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯. ಅ ೪ ಸೂ. ೭೩ 
'ಮಾಸ್ಟೆ 1 ಉಸನಿರ್ಮಿಮಾಷ್ಟ | ಕುರ್ವಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೆನಮಾನ ನೋಸ್ಮಾಕಮೇವಂ- 
ಭೂತೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾಯಾಧಿ ಗಹಿ | ಆಗಚೈ ॥' ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಪಸೆಡೆಸ್ಯ | ಸಾ. ೨-೩ ೧೪! ಇತಿ 
ಚತುರ್ಥೀ 1 ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಭಂಡೆಸೀತಿ ಷಸ್ಕೀ | | | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋಣ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ನ&--ನಮಗೆ | ಶತದಾತು-_ ನೂರಾರು ದಾನಯುತವಾದುದೂ 
'ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸೆಶುಮತ್‌-ಸಶುಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌-- ಸುವರ್ಣ 
'ಮಯವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರೆದಾತು-_ ಸಹಸ್ರಾರು ದಾನಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಆ--ಒದಗಿಸು | ಬೃಹತೀಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಕಠೇವತೀ8_ಧನಯುತವಾದವೂ ಆದ! ಇಷ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸ್ಟ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು | ಸೆನಮಾನ-- ಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ನಃ ನನ್ಮು 
ಸ್ತೋತ್ರಸೈ--ಸ್ತುತಿಯ ಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ ಗಹಿ-ದೆಯಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ನಮಗೆ ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆಸ್ರಾರು | ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಸಶುಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದ್ಕೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರಭೂತವೂ 
ಧನಯುತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಶುದ್ಧ ನಾದ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪದಯಮಾಡು. ' 
English Translation. 
O Indu, bring us quickly (wealth) with a hundred gifts, with horses, 
with a thousand gifts, with catlle and with gold; measure unto us abundant 


riches and food ; come, purified one, to (hear) our praise. 


೦೨ 


ಎಫ ತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ್ರಕ್ತ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪವಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ ಸವಮಾನಸೋ- 
ಮಡೇವತಾಕೆಂ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸ್ರಕ್ಟೇ ಪನಿತ್ರ ಇತಿ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈಆಭಿಷ್ಟವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಸ್ರಕ್ಟೇ ಪ್ರೆಸ್ಸೆಸ್ಕಾಯೆಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯಿತ್ಪಶ್ನಿಗರ್ಭಾ8! ಆ- ೪-೬! ಇತಿ || 
ಎ. ಅನುವಾದವು--ಸ್ರಕ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಪನಿತ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಪನಮಾನಸೋಮನು 


ನೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ- _ಸ್ರಕ್ಸೇ ಸವಿಶ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅ ಸ್ಪವದಲ್ಲಿ 
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ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ--ಸಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸೆಸ್ಯಾಯೆಂ: 
ವೇನಶ್ಚೋದೆಯತ್ಸೃ iu ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೭೩ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ. ೭೩ | 
ಅಸ್ಪಕ- ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ, ೩0೦ || 
| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೯ ॥ 
| ಬಹಿಃ... ಪವಿತ್ರಃ || 
1 ದೇವತಾ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 


|| ಛಂದಃ.__ಜಗತೀ ॥ 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | RK | 
| ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಧಮತಃ ಮಸ್ವರನ್ನ ತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಸಮರಂತ: 
ನಾಭಯಃ | 


| | | 3 
ತ್ರೀನ್ಸ್ನ ಮೂರ್ಥ್ಯೊ ಅಸುರಶ್ಚಕ್ರ ಆರಭೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾವಃ ಸುಕೃತಮಪೀ- 
ಪರನ್‌ 1೧॥ 


|| ಸದೆಪಾಠಃ || | 
| | ] | | ಚ ಟ್‌ 
ಸ್ರಕ್ಟೇ | ದ್ರಪ್ಪಸ್ಯ | ಧಮುತಃ! ಸಂ! ಅಸ್ಟರನ್‌ [ ಮತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ಸಂ | `ಅರಂತ | ನಾಭಯಃ | 


| il | 
ಶ್ರೀನ್‌ | ಸೇ! ಮೂರ್ಧ್ವ್ಗಃ1 ಅಸುರಃ! ಚಕ್ರೇ! ಆ5ರಭೇ | ಸತ್ಯಸ್ಯ | ನಾವ ಸುಕೃತಂ! 


ಅಫೀಪೆರನ್‌ || ೧ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ರಕ್ಟೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹನುಸ್ಥಾ ನೀಯೇ!। ಸ್ಪಕ್ಸೆ ಓಸ್ನಸ್ರಾಂತೋ ಹನುರುಚ್ಯತೇ | ಅಧಿಷವಣಫಲಕೇ 
ಧಮತೋಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ದ್ರಸ್ಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಂಶವಃ ಸಮಸ್ಸರನ್‌ | ಸಂಗಚ್ಛೆ ತೇ | ತದಾಸ್ಕ್ಯೃ- 
ಶಬ್ದಯನ್ನಾ | ಯತೆಸ್ಯ ಸತ ;ಭೂತಸ್ಯ. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಾ ಯೋನಾವುತ್ಪ ಸ್ಥಾನೇ ನಾಭಿಯ. 
ಸೋಮರಸಾಃ ಸಮರಂತೆ | ಸಂಗಚ್ಛೆ ಶೇ! ಅರ್ಶೇಃ ಸನೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮೈನೇಷೆಡಂ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯ 
ರ್ಶಿಭ್ಯಶ್ಚೆ (ತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ || ಜಾ ಜಾನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣನಾತ್‌ ಪ್ರಾಣದಾತಾ ವಾ 
ಸೋನೋ ಮೂರ್ಥ್ಧಃ ಸಮುಜ್ಜಿ ಶ್ರ ತಾಂಸ್ರಿ (ಲ್ಲೊ ನ ಆರಂಭಣಾಯ ಮನುಷ್ಯದೇವಾದೀನಾಂ: 
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ಮಯಿ ಮಾಯೇ ಯು ಹ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಯಾ ಡೌ 
ಗ ಹಳ ್‌ 


ಸೆಂಚೆರಣಾಯೆ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಜಿ ಸತ್ಯೆ ಸ್ಯ ಸತೆ ಭೂತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಾನೋ ನೌಕಾ ಇವ ್ಥಿತಾಶ್ಚ ತಸ $ 
ಸ್ಥಾಲ್ಯಃ 1 ಆದಿತ್ಯಾಗ್ರಯಣೋಕ್ಕೆ ಥು ಟಿ ಲ್ಯ ಇತಿ! ತಾಃ ಸ್ಥಾಲ್ಯಃ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಸು. ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಫಿರ್ವಂತೆಂ ಯಜನಮಾನನಮುಫೀಸೆರನ್‌ | ಪಟ ಪೂಜಯಂತಿ ವನಾ|| ಸಾರಯೆತೇರ್ಲುಜಿ 
ಚೆಜ್‌ ಸೆನ್ಸದ್ಭಾನಾಭ್ಯಾಸೇತ್ವದೀರ್ಫಾ8॥ 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ರಕ್ಟೇ-ಯಜ್ಞಕ್ಸೆ ಕೆನ್ನೆ ಯಂತಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ | ಥಮತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ದ್ರೆಶ್ಸಸ್ಯ-- 
ಸೋಮದ ರಸಗಳು | ಸೆನುಸ್ಟರನ್‌-- ಒಪ್ಪಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ |. ಯತಸ್ಯ — ಯಜ್ಞದ 1 ಯೋನಾ-- 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಾಭಯೆಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | PE ಸೇರಿ ವೆ! ಅಸುರ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸೆ8--ಸೋಮನು | ಮೂರ್ಥ್ಸಃ--ಉಚ್ಛ್ರಾಾ ಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ರೀನ್‌-- ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆರಭೇ--ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಕ ಶ್ರೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ನೆ| ಸತ ಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನ | ನಾವಃ-- ನೌಕೆಗಳು | ಸುಕ್ಕ ತೆಂ--ಉತ್ತಮುವಾದ ಸಮಷ್ಟಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
| ಮುಸಾ ನ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಯಂತಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮದ ರಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ಯಜ್ಞದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಸೋಮು ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನ ನೌಕೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಸುತ್ತವೆ. | ಲ | 
English Translation. 

(The streams) of the dripping effused (Soma) sound together on the 
jaw (of the sacrifice), the Soma-juices flow together to the place of sacrifice. 
The powerful (Soma) has made the three exalted worlds for the use (of men 
and gods); ; the ships of the truthful (Soma) satisfy the pious worshipper. 


॥ ಸಂ ಏತಾ | 


ಸಮ್ಯ ಡ್‌ 4 ಸಮ್ಮಂಚೋ ಮಹಿಷಾ ಅಹೇಷತ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾವಧಿ ವೇನಾ 


| ಅನೀವಿಸ ಸನ್‌ | 464 

| 
k ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಜನಯಂತ್ಟೋ ಅರ್ಶಮಿತ್ತಿ ಶ್ರಿಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ಹಮ- 
೪೩.7... .. ವೀೀವೃಧನ್‌ ಗ. 
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LN EE ET Re TN ಸ್‌ 





ಇನ್‌ ಲ್‌ ಗ ಯಾ ನ್‌್‌ ತರ್‌ ಸನ್‌ ಹಾಯ ಸಾ ಮಾಡಾ ಸ್‌. 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ , 


| | | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಸಮ್ಯಂಚಃ | ಮಹಿಷಾಃ ಅಹೇಷತ | ನಿಂಧೋತ | ಊರ್ಮೌ | ಅಧಿ ಮ ಅನೀ 
ನಿಷನ್‌ | | 


| 1 | | 
ಮಜೋಃ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಜನೆಯಂತಃ | ಅರ್ಕೆಂ | ಇತ್‌! ಪ್ರಿಯಾಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ತನ್ನಂ! ಅನೀ... 
ವೃಧನ್‌ | s Il | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಮಹಿಷಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಮಹಾಂಶೋ ವರ್ತಿಜಃ ಸಮ್ಯಂಚೆ8 ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ 
ಸಮ್ಯಗಹೇಷತ | ಸೋಮಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೆ ೀರಯಂತಿ | ಅಭಿಷುಲ್ವಿಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ ಹಿ ಗತೌವ್ನ ದ್ಧ 
ಚೆ! ಲುಜ ಸಿಚಿ ರೂಸೆಂ!! ತತೋ ವೇನಾಃ | ನೇನಶೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಥೆ 8 | ನಿ. ೧೦-೩೮ | 
ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಖಯುತ್ತಿಜಃ ಸಿಂಧೋಃ ಸ್ಯಂಡಮಾನಸ್ಕೋದಕಸ್ಕೋರ್ಮಾವಧಿ ಸಂಘೇ 
ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಸು ಜಲೇಷು ಸೋಮಮವೀನಿಸೆನ್‌ |! ಕಂಸೆಯಂತಿ | ತತ್ರ[್ಕಸ್ರೇರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ It 
ವಸಶೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ಣೌ ಚೆಜ್ಯುಪೆಧಾಯಾಃಪ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತ ॥ ಕಿಂಚಾರ್ಕಮರ್ಚೆಶೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯಂತಃ ಕುರ್ವಂಶೆಸ್ತೇ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸ್ರಿಯತಮಾಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ತೆನ್ನೆಂ ಧಾಮ ಚೆ ಮಧೋ- 
ರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿರನೀವೃಧನ್‌ | ವರ್ಧಿತನಂತೆಃ || ನರ್ಧತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚಜ' ರೂಪೆಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಿಷಾ&-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳು | ಸಮ್ಯಂಚ8-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸಮ್ಯಕ್‌. ತೃಪಿ 
ಕರನಾಗಿ | ಅಹೇಷತ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ವೇನಾ&-ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿಸಿ | ಸಿಂಥೋಃ&-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕದ | ಊರ್ಮೌ ಅಧಿ--ತರಂಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ | ಅನೀನಿಸರ್‌- ಸೇರಿಸಿ ಕಲಕುತ್ತಾರೆ | 
ಅರ್ಕೆಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜನಯಂತೆಃ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರಿಯಾಂ--ಹಿತಕರವಾದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ತೆನ್ನಂ- ಶರೀರವನ್ನು || ಮಧೋಃ--ಮಧರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾಭಿಃ--ಧಾರೆಗಳಿ ದ 
ಅನೀನೃಧನ್‌- ಪುಷ್ಪಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ದ್ರ | | 


ದು 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪೂಜ್ಯರಾದ ಯುಕೆ ಸೈ ಕ್ಫುಗಳು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತ್ರ ಪ್ರಿ ಕರವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕದ . ತರಂಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಲಕುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರವನ ನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ, kai ದ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಲಿ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿ ಜ್ತ 


English Translation 


The mighty (priests) assembled send forth (the Soma) together 


desirous (of heaven) they drive it to the wave of the river; generating praise 
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they nourish the precious body of Indra with the streams of the exhilarating 
Soma. | 


ಡೆ || ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


೦೦ 


1 
ವಿತ್ರವಂತ 


೧ 


| | 
ಸರಿ ವಾಚಮಾಸತೇ ಸಿತೈಸಾಂ ಸ್ರತ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತ 


| ©L 


oo 1 | 
ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ನರುಣಸಿ ಸಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧ ೯ರುಣೇಸ್ವಾ- 


4 
ರಭಂ lan 


|| ಪದಹಾಠಃ || 


ಐ" _ |! | 

ಪವಿತ್ರ5ನಂತೆಃ | ಸರಿ! ನಾಚಂ! ಆಸಶೇ | ಪಿತಾ | ಏಷಾಂ | ಸ್ರತ್ನಃ | ಅಭಿ | ರಶ್ತತಿ | ವ್ರತಂ | 

| | sl 
ಮಹಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ವರುಣ | ತಿರ! ದಭೇ | ಧೀರಾಃ | ಇತ್‌! ಶೇಕು! ಪತ್ತು | ಆ. 


ಹ la Il 


ಪವಿತ್ರ ನಂತೆಃ ಪೆನಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧಕೇನೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ , ರಶ್ನಯೋ ನಾಚಿಂ 
ಸೋಮಸ್ಥಿತಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ನಾಚೆಂ ಹೆರ್ಯಾಸಶೇ | ಪೆರ್ಯಪವಿಶಂತಿ | . ಸೋಮೋತಂತರಿಸ್ಷೇ 
ತಿಷ್ಠತಿ ಖಲು ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಥರ್ವೇಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩ || ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | 
ತತಃ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾಣ ಏಷಾಂ ರಶಿ ನಾಂ ಹಪಿತಾಯಂ ಸೋಮಶ್ಚ ವ್ರತಂ ಪ್ರೆಕಾಶನಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮಾಭಿ- 
ರಕ್ಷತಿ 1 ಅನಿತೆಂ ಕರೋಕಿ | ಕಂಚೆ ವರುಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಿತೇಜಸಾಚ್ಛಾಡಳೆಃ ಸೋತಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ಮಹೋ ಮಹತ್‌ ಸಮುದ್ರೆಂ | ಅಂತೆರಿಶ್ಚನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮಹದಡಿಂತೆರಿಸ್ಸಂ ತೈ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಿರೋ ಪಥೇ! 
ಅಂತರ್ಹಿತಮಕರೋತ್‌ |! ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಸೋದಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಶಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಧೀರಾಃ | 
ಇದೆವಧಾರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾಃ ಸ್ರಾಜ್ಞಾ ಏನರ್ತಿಜೋ ಧರುಣೇಷು ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾರಕೇಷು 
ವಸೆತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇಷೂದಕೇಷ್ಟಾರಭಮಾರಬ್ದುಂ ಶೇಕು! ಶಕ್ನುವಂತಿ ಚೆ || ರಭೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ 
ಶಕಿ ಇಮುಲ್ಪಮುಲೌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೨ | ಇತಿ ಕೆಮುಲ್‌ ! ಲಿಶ್ಸೈರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


| ಪವಿತ್ರ ನಂತಿದ್ದ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳು |  ಮಾಚೆಂ ಪೆರಿ- ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಯಿನ ಸುತ್ತಲೂ | si ಯಿಸಿ ಸ ತವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ ಪ್ರಶ್ನ 4 ಪುರಾತನ ಇ! ಅಷಾಂ ಫಿತಾ-- 
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ಕಾವ್‌ ಕಾಯ್‌ ಸಾ ಮಾಗ್‌ ಮ್ಮ ಗಗ. ಗಾನ್‌ ಗಾ ಜಾ ಜು ಜಾ 


ಪ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳ.ಫಿತ್ಛವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ವ್ರಶಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಭಿ ರಸ್ತತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ! ವರುಣ॥--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಸೋಮನು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ| ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು | : ತಿರೋ ದಥೇ--ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಆನರಿಸಿದ್ದಾನೆ| ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | ಧರು- 
ಹೇಷು--ಯಜ್ಞಧಾರಕವಾದ ನಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಆರಭಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು | ಶೇಕು... 
ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | a | | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾನಾಕ್ಕಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. 
ಪುರಾತನನೂ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಿತೃವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅನರಿಸುವ ಸೋಮನು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಆವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು- 
ಯಜ್ಞ ಧಾರಕವಾದ ವಸಶೀವರೀ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translaton 


(The rays of the Soma) having the means of purification sit round the 
voice (of the firmament), their ancient father protects their (light-giving) 
work: Soma the all developer has overspread the mighty firmament (with. 
them) : the skilful (priests) are able to conduct (the Soma) to the all-sustaining 
{ waters). | | | 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಹೆನಿತ್ರವಂತೋ ರಶ್ಮಿವಂತೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ್ಮಾದೇವಗಣಾಃ ಪೆರ್ಯಾಸೆಶೇ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಂ ವಾಚೆಂ! 
ಮಧ್ಯಮಃ ಸಿಶೈಷಾಂ ಸ್ರತ್ನೆಃ ಪುರಾಣೋಇಭಿರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ! ಮಹಃ ಸಮುದ್ರೆಂ ವರುಣ 
ಸ್ತಿಕರೋನ್ಹ್ವರ್ದಧಾತ್ಯಥ ಧೀರಾಃ ಶುಕ್ರವಂತಿ ಧರುಣೇಷೂದಕೇಷು ಕರ್ಮಣ ಅರಭೆ 
ಮಾರಬ್ದುಂ || | (ನಿ. ೧೨-೩೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಪವಿಶ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪವಿಶ್ರೆವಂತಃ ಎಂದರೆ ರತಿ 
'ಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಮಾದ ವಾಕ್ಚನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ದೇವಗಣಗಳಿಗೆ ಪುರಾತನವಾದ 
ವರುಣನು ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಮರ:ದಾದಿದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಅಥವಾ ನಿಯಮಿಸು. 
ವನು. ಈ ಮಹತ್ಸರೂ ಸವುಳ್ಳ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮೇಘಜಾಲಗಳಿಂದ ಆಜಾ.ದಿಸುವನು. ವದಿವೇಕಿಗಳಾದವರು. 


ಬು 
ತನ್ಮು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು. 
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ಹ ಯು ಹಬ ಭೂಮ ನ್‌ ಸ್‌ ಮಚಾ ಟಾ ಯುದ ಕಬ್‌ ಇರ್‌ ಸಿಸ್‌ ಸರ್‌ ಕ್ಯು ಬಟಾ ಯು ಸಜ ಯಯ ನ ನ್‌ ಸ್‌ ಬಯುದ ಅಯಯ ಸಾ ಯಾರೂ ಮಾಯ 


| ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ ॥ 


| 0 | ಚ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೇವ ತೇ ಸಮಸ ರಸ್ತ ವೋ ನಾಕೇ ಹ ಅಸಶ್ಪತಃ 
ಸ್ಪತೋ ನನಿ ಮಿಷಂತಿ ಭೂರ್ಹಯಃ। ಪದೇಪ (ದೇ ಪಾತಿನ: ಸಂತಿ 


| 
ಸೇತನಃ 1 ೪ || 


॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
ಯ LE | | | | 
 ಸಹಸ್ಪಳಃಧಾರೇ। ಅವ | ತೇ! ಸಂ! ಅಸ್ವರನ್‌ | ದಿನಃ | ನಾಕೇ।! ಮಧುಇಜಿಹ್ನಾಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ | 


| ಸ | I | | 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ಪಶಃ | ನ|ನಿ| ಮಿಸಂತಿ |! ಭೂರ್ಣಯೆಃ | ಹದೇತಸ ದೇ | ಹಾಶಿನಃ | ಸಂಶಿ | ಟಿ ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಹಸ್ರಧಾರೇ5ವ | ಉದಕಧಾರಾ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದ )ನಂತಿ ತತ್ತಥೋಕ್ತಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಶಸ್ಮಿನ್ಬರ್ತೆ- 
ಮಾನಾಸ್ತೇ ಸೋಮರಶ್ಮಯೋತ ವಾವಸ್ತಾತ್‌ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ನೃಷ್ಟ್ರಾ ಸಂಯೋಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕಂಚಿ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ನಾಕೇ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ದೇಶೇ ನರ್ತಮಾನಾ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ ಮುದ್ವಗ್ರಾಃ | 
ಸೋಮತಶೇಜಸಾಗೆ ಸೀಭ್ಯೋ ಹಿ ಮಧೂತ್ಸನ್ನಂ ಭವತಿ! ಅತೋ ಮಧುಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ ಸಂಗತೆವ- 
ರ್ಜಿತಾಃ ಪೈಥಕ್ಪೃಥಗ್ನಿವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೈಭೂತಾಃ ಸ್ಪಶಃ ಸಾರಭೂತಾ ರಶ್ಮಯೋ 
ಭೂರ್ಣಯಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಾಮಿನ8 ಸಂತೋ ನ ನಿಮಿಷಂತಿ | ನಿಮೇಷಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ತು ಹಾಹಿನಃ 
ಸುಕೃತಿನಶ್ಚ ಜ್ಞಾ ತೆಂ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗ್ರೆ ತೀತೈರ್ಷಃ 1 ಅಥನಾ ರಾಜಾನೋ ದುಷ್ಟಾನ್ಸಿನಾರಯಿತುಂ 
ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಏವಂ ಶೇ ರಶ್ಮಯಃ ಪದೇ ಸೆದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸೇತವಃ 
ಸೆಂಬದ್ಧಾ॥ ಸಂತಃ ಸಾಶಿನಃ ಸಾಪಕೃತಾಂ ಬಾಧಕಾಃ ಸಂತಿ! ಭವಂತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೇ--ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ಶೇ--ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು | ಅವ--ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ | 


4 


ಸಮಸ್ವರನ್‌--ಪೃಥ್ವಿಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತನೆ | ದಿವ _ದ್ಯುಲೋಕದ | ನಾಕೇ--ಉಚ್ಛಿ ವತೆನಾದ ಪ್ರದೇಶ 


ದಲ್ಲಿರುವುವೂ |. ಮಧುಜಿಹ್ಹಾಃ--ಮಧುರವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅಸೆಶ್ಚ ಕಬೀರ" ಬೆರೆಯಾದ ದ ಸ್ಥಿತಿ 


ಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗ ಅಸ್ಯ ಸ್ಪಶಃ--ಈ ಸೋಮನ ರಕ್ಮಿಗಳು | ಭೂರ್ಣಯಃ ಕಪ ಗಾಮಿಗಳಾಗಿ | : ನ ನ 
ಮಿಷೆಂತಿ- ಕೊಂಚವೂ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ!  ಹೆದೇಪೆಡೇ- ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಅವು | 


ಸೇತೆವ--ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಪಾಶಿನೂ-- ಪಾಪಿಗಳ ಹಿಂಸಕಗಳಾಗಿ | ಸೆಂತಿ-“ಆಗುತ್ತನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || | | 
ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ' ಒಂದಾಗುತ್ತವೆ. : 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಉಚ್ಛೆ ತವಾದ : ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುವೂ. ಮಧುರವಾದ: ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, : ಬೇರೆ: : ಬೇರೆಯಾದ : 
ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿ ಕೊಂಚವೂ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಅವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ.. - ಕ 


English Trauslation. 


(The Soma rays) in the firmament of a thousand streams (unite with 
the earth) below ; in the summit of heaven, sweet-tongued, in separate drops 
his rays, swiftly moving, never shut their eyes; fixed each in his place, they | 
are the molesters (of sinners). | | 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಪಿತುರ್ಮಾತುರಧ್ಯಾ ಯೇ ಸಮಸ್ಯ ರಪ್ತು ಚಾ ಕೋಚಂತಃ ಸಂದಹಂತೋ 
ಅನ್ರತಾನ್‌ | 


ಸ 


| ರಾ ರ J 
ಇಂದ್ರದ್ಧಿಸ್ಟಾಮುಪ ಧಮಂತಿ ಮಾಯಯಾ. ತ್ವ ಚಮಸಿಕ್ಟೀಂ ಭೂಮನೋ 


| 
ದಿನಸ್ಪರಿ ॥೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ||: 
y ರ ಕ [4 ee 
ಪಿತುಃ | ಮಾತುಃ | ಅಭಿ | ಆ| ಯೇ! ಸಂ9ಅಸ್ವರನ್‌ |! ಯಚಾ! ಶೋಚಂತಃ | ಸಂಂದಹಂತಃ | 
ಅವ್ರತಾನ್‌ | 


ಇಂದ ಶ್ರ ನದ್ವಿಷ್ಟಾಂ | pe 3 ಭನ ಮೂಯೆಯಾ ಜೆಂ 1 ಅಸಿಕ್ಕೀಂ | ಭೂಮನಃ | ದಿವಃ | 


ಕಾನ ಅನಿ) ಪ್ರಾಣಾ 


ಸಂ || ೫ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 
ಸಿತುರ್ಮಾತುರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ8 | ದ್ಯೌರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರೆ ಬಂಧುರ್ಮೆೇ ಮಾತಾ 
ಸೃಥಿನೀ ಮಹೀಯೆಂ | ಯು. ೧-೧೬೪-೩೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಾತಾಸಿತೃತ್ವಾಮ್ಮಾ- 
ನಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಯೇ ಸೋಮರಶ ಬಯೋಸಧ್ಯಾ ಸಮಸ್ಕರನ್‌ ಅಧಿಕೆಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ 
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ಹಾ ಪ ಸಚ ದದ ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟಮ ್ಯಾ ಗಾಗಾ 
ಈ ಗಾರ್‌ ದನ್‌ 
ಹಾ ಮ್‌ ಗಾರಿ ಸ್‌ 


ಅಭವನ್‌ ನ ಯಚೆರ್ಪಿಗ್ರಿ: ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಯಾ ik luke AER ಅವ್ರತಾನ್‌ 
ಭ್ಯ ಸೆಂದೆಹಂತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗಿ ಿಿನಾಶಯೆಂತಸ್ತೇ ರಶ್ಮಯ ಇಂದ್ರೆದ್ವಿ ಷ್ಟಾಮಿಂದ್ರಾಯ 
ದ್ವೇಷಕಾರಿಣೀಂ॥ ಕ್ಷೇ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಪಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ ಇಂದ್ರೇಣ ದ್ವಿಷ್ಟಾಂ ವಾ! 
ಅಸಿಕ್ನೀಂ | ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ರಾತ್ರಿವೆತ್ತೈಸ್ಥರೂಪಾಂ ತ್ವೈಚೆಂ | ರಾಸ್ತಸಮಿತೈರ್ಥಕ | ಮಾಯೆಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಭೂಮನೋ ನಿಸ್ತ ಸೈ ತಾದ್ಭೊಲೋಕಾದ್ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಶಾಚ್ಚಾಪ ಧಮಂತಿ.! 
ಅಪೆಗತೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಸಪ್ನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪಿತುರ್ಮಾತುಃ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಂದ ! ಯೇ 
ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು , ಆ ಧಿಕವಾಗಿ ! ಸಮಸ್ವರನ್‌- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವೋ ಅವು! ಖುಚಾ...- 
್ರಿತಿಗಳೊಡೆನೆ ಕೂಡಿ: ಶೋಚೆಂತೆೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ !  ಅವ್ರತಾನ್‌-- ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು | ಸೆಂದ- 
be ಇಂದ ದ್ವಿಷಸ್ಟಾಂ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ | ಅಸಿಕ್ಸೀಂ--ರಾಶ್ರಿಯಂತಿರುವ 


ಈ 
ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ  ತ್ಚಚೆಂ--ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ! ಮಾಯಯಾ... ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ! ಭೊಮನಃ 
ಭೂಲೋಕವಿಂದಲೂ | ದಿವಸ್ಪರಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಪೆ ಧಮಂತಿ--ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. " | 
ಭಾವಾರ್ಥ !| 

ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತ್ತಗಳಾದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಪೋ ಅವು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬಾಲಾ ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ ರಾತ್ರಿಯಂತಿರುವ ಅಂಧೆಕಾರಮಯ ಇಕ್ಷಸನನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಭೂಲೋಕದಿಂದಲೂ. 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಓಡಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation. 


(The rays) whieh were manifested in heaven and earth, illumined by 
the hymn (of praise), consuming the impious (sacrificers), drive away by their 
wisdom from earth and heaven the black-skinned (Rakshsas) hated by Indra 


| | ] 4. 
ಪ್ರತ್ನಾನ್ಮಾನಾವಧ್ಯಾ ಯೇ ಸಮಸ್ತರಂಗ್ಟೋಕಯಂತ್ರಾಸೋ ರಭಸೆಸ್ಯ 


| | | 
ಅಪಾನಕ್ರಾಸೋ ಬಧಿರಾ ಅಹಾಸತ ಯತಸ್ಕ ಸಂಥ ಇಂ ನ ತರಂತಿ 


ol ಟಿ 


ದುಷ್ಕೃತಃ ॥1೬॥ 
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|| ಹದಖಹಾಠಃ |! 


| | | 
ಸ್ರತ್ನಾತ್‌ | ಮಾನಾತ್‌ | ಅಧಿ!ಆ1 ಯೇ! ಸಂ5ಅಸ್ವರನ್‌ | ಶ್ಲೋಕ5ಯೆಂತ್ರಾಸಃ | ರಭಸೆಸ್ಯ | 


ಮಂತೆವಃ | 
ತ್‌ | ( [ | ತ 
. ಅಸೆ |! ಅನಕ್ಷಾಸಃ | ಬಧಿರಾಃ | ಅಹಾಸತ | ಯತ | ಪೆಂಥಾಂ|ನ! ಶರಂತಿ। ದುಃ5ಕೈತಃ ಗಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶ್ಲೋಕೆಯೆಂತ್ರಾಸ8 |! ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಸ್ತುತಿನಿಯೆಮನಾ ರಭಸಸ್ಯ ಮಂತವೋ 
ವೇಗಮಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಏತಾಡಪೃಶಾ ಯೇ ಸೋಮರಶ್ಶಯಃ ಪ್ರೆತ್ನಾಶ್ಟುರಾಣಾನ್ಮಾನಾದಂತರಿಸ್ಸಾದಧ್ಯಾ 
ಸಮಸ್ವರನ್‌ ಸಹ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಅಭವನ್‌ ತಾನ್ರಶ್ಮೀನೆನೆ ಸ್ಲಾಸೆಶ್ನಸ್ಷುರ್ವರ್ಜಿತಾಃ ಸಾಧು ಸೆದಾರ್ಥಾ- 
ನಾಮದ್ರೆಷ್ಟಾರೋ ನರಾ ಬಧಿರಾ ದೇವತಾಸ್ತುತಿಶ್ರವಣವರ್ಜಿತಾಃ ಪಾಪೆಳ್ಳೆಶೋ ನರಶ್ಚಾಸಾಹ್ಯಾಸಶ| 
ತಾನ್ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ | ದರ್ಶಿನಃ ಶ್ರವಣವಂತೋ ಮೇಧಾಪಿನಸ್ತು ನ ಸರಿಜಹತಿ *ಂತು ಸ್ತುವಂತಿ! 
ಶತದೇವಾಹ | ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಭೂತಮೇೇಷಾಂ ಗಣಂ ದುಷ್ಕೃತಃ ಸಾಸಕೃತೋ ನರಾ 
ನ ತರಂತಿ। ನೋತ್ತಾರಯಂತಿ 1 ಸುಕೃತಸ್ತು ತೆರಂತೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಲೋಕಯಂತ್ರಾಸೆ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವೂ | ರಭಸಸ್ಯ--ವೇಗಕ್ಕೆ |. ಮಂತೆವಃ- 
ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ಸೋಮರತ್ಮಿಗಳು | ಪ್ರತ್ನಾತ್‌-ಪುರಾತನನಾದ | ಮಾನಾತ್‌ 
ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ] ಅ ಸಮಸ್ವರನ್‌ಉತ್ಸನ್ನುವಾದವೋ ಅಂತಹೆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಅನಶ್ರಾಸ&.. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವರೂ ಬಧಿರಾಃ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ 
ಪಾಸಿಗಳು | ಅಪಾಹಾಸತ-- ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಸ್ಯ- ಸತ್ಯದ | ಹೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ದುಷ್ಟೃತ8-. ಸಾಪಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು | ನ ಶರಂತಿ-_ಅನುಸರಿಸಿ ದಾಟುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವೂ, ವೇಗದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರತ್ಮಿಗಳು ಪುರಾತನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಮೋ ಅಂತಹ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಸ್ತುವನ್ನು ನೊಡುವ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ದವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಪಾಪಿಗಳು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರು ಅನುಸರಿಸಿ ದಾಟುವುಲ್ಲ. 
English Translation. 
(The rays) which regulating praise and purposing celerity were mani- 
fested from the ancient Armament, them the blind and deaf avoid: the 


wicked traverse not the path of truth. 
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a ಜಾ 2 ಜಾಣಾ ಅಜಾ ಹಾ ಸಾದರ ್ಬರ್ಸಾ್ಮ್ಯ್ರ್ರ್ಪಾಕಕುುುುುು 
ಹ ಅಂ ಅ ಜಂಭ ಕ ಪಚ್‌ ರಾ ಲಾರಾ ಣ್‌ ವಾರ್‌ ಅಗಲ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | oa ಟು! 
ಸಹಸ್ಪಧಾರೇ ವಿತತೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ವಾಚಂ ಪುನಂತಿ ಕವಯೋ ಮನೀಷಿಣಃ | 
| | we ಟ್‌ 
ರುದ್ರಾಸ ಏಸಾಮಿಸಿರಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ಪಶಃ ಸ್ವಂಚಃ ಸುದೃಶೋ 
| 
ನೃಚಕ್ಸಸಃ ೭ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಸಹಸ್ರ5ಧಾರೇ | ವಿ5ತತೇ | ಸತ್ತೆ ele ಮಾ | ಪುನಂತಿ | ಕವಯಃ | ಮನೀಷ: | 


| | ತ 
ರುದ್ರಾಸೆಃ | ಏಷಾಂ ಇಹಿರಾಸ। | ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ಪಶಃ | ಸು; ಅಂಚಃ | ಸು5ದೃಶಃ | ನ್ವತಚಕ್ತಸಃ ೭ 
| ! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ ॥ 


ಕೆವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತೆಕರ್ಮಾಣಃ ಅತೆ ಏವ ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ರಾಜ್ಞಾ ಖೆತ್ಹಿಜಃ- ಸಹಸ್ಪ್ರಧಾರೆ' ಅನೇಕ- 
ಧಾರೋಪೇಶೇ ವಿಶತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ತ್ರೃತೇ ಪವಿತ್ರೇ ಶುದ್ಧು ಸ ತ್ಪಾಪಕೇ ಸೋಮೇ ವರ್ಶೆಮಾನಾಂ ವಾಚಂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ | ಸೋಮಃ ಖಲು ನಿಶ್ಚಾವಸುಸ್ರೆಭೈತಿಗೆಂಧರ್ನಾಶ್ಶಾ ಂತರಿಕ್ಷೇಂಿತಿಷ್ಮನ್‌ ಸೋಮೋ ನ್ಯ 
ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ನೇಷ್ಟಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ ತೆತ್ರ SN ಸೋಮಂ ದೇನಾ ಗೋಪೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಕ್ರೀತೆವಂತೆಃ। ತೆದಾ ಸೋಮೇ ವಾಕ್ತಿಷ್ಕ ತೀತಿ ಶಕ್ಯತೇ ವಕ್ತುಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ 
ವಾಚಿಮಾ ಪುನಂತಿ | ಸಂಸ್ಕ್ಯುರ್ವಂಶಿ | ಸ್ತುವಂಶೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯ ಉಕ್ತಗುಣಾ ಮರುತಾಂ ಮಾತರಂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇಷಾಂ ರುವ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಸ್ರತ್ರಾ ಮಧ್ಯಮವಾಚಿಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಸ್ಪಶೋ ವಾಚಾ ವಶಿನೋ ಭವಂತಿ | ಕೀವೃಶಾಃ ! ಇಷಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾ ಅಡ್ರುಹಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮ- 
ದ್ರೋಗ್ಭಾರ8 | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರುಹೇಃ ಕರ್ಮಣೆ ಕ್ವಿಬೌಣಾಧಿಕೆಃ | ಪರೈರಹಿಂಸ್ಯಾ8 | ಸ್ವಂಚೆ ಶೋಜೆ- 
ನಾಂಚನಾಃ ಅತೆ ಏವ ಸುದೃಶಃ ಸುದರ್ಶನಾ ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ ಸ್ವಣಾಂ ಕರ್ಮನೇತ್ಮಣಾಂ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಃ 1. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವಯ -ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ | ಮನೀಹಿಐ8--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು! ಸಹಸ್ಪಧಾಕೀ-- 
ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಿತತೇ---ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ [ ಪನಿಶ್ರೇಶುದ್ಧಿ ಕಾರೆಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ವಾಚಂ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕೃನ್ನು | ಆ ಪುನಂತಿ-ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾಕೆ 1  ಇಷಿರಾಸ8- ಸತತವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಅಡ್ರುಹಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮೂಡದಿರುವನರೂ | ಸ್ವಂಚ್ಛೊ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಸುವೃಶ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳನರೂ | ' ನೃಚಕ್ಷಸಃ--ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಏಷಾಂ--ಈ ನೋಮರೆಸಗಳಿಗೆ | ರುದ್ರಾಸಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಪಶಃ-__ ಅಧೀನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ' 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕೃನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತತವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವರೊ, ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ ಅಧೀನ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The intelligent sages extol the voice (of the firmament) in the purifying 
extended (Soma) with its thousand streams : the Rudras are their servants, 


swift-moving, inviolable, reverend, of goodly aspect, the beholders of men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾನ ದಭಾಯ ಸುಕ್ರ ತುಸ್ರ್ರೀ ಹ ಸವಿತಾ ಠಿ ಹೃದ್ಯಗಿಂತರಾ 


ದಧೇ | 
| | | | 
ನಿದ್ವಾನ್ರ್ಸ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಸಶ್ಯತ್ಯ ವಾಜುಷ್ಟಾ ನ್ವಿಧ್ಯತಿ ಕರ್ತೆೇ 


I Ww 
೯ 
ಅವ್ರತಾನ || & || 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಯತಸ್ಯ | ಗೋಪ ಜಾ! ನ ಡೆಭುಯ | ಸುಂಕ್ರಹಿಃ | 8 ಶ್ರೀ | ಸ | ಪವಿತ್ರಾ! ಹೃದಿ | ಅಂತಃ | ಆ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಃ! ವಿಶ್ವಾ ಭುಷನಾ | ಅಭಿ | ಪಶ್ಯತಿ! ಅವ | ಅಜುಷ್ಟಾನ್‌ | ವಿಧ್ಯತಿ | ಕರ್ತೇ | ಅವ್ರ. 
ತಾನ್‌ ॥೮॥ ೫ 1 ೫ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಅತೆ ಏವ: ಸುಕ್ರಿತುಃ ಶೋಭನ- 


ಕರ್ಮಾ ಸೋನೋ ನ ದಭಾಯ ದಂಭಾಯೆ ಸ್ತಂಭನಾಯೆ ನ ಭವತಿ | ಪರೈರ್ದಂಭಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಸ ಸೋಮಸ್ತ್ರೀ!! ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಲುಕ್‌ || ತ್ರೀಣಿ ಪನಿತ್ರಾಗ್ಲಿನಾಯು- 


ನಿಷ್ಠೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ೯ಅ.ಳ ಸೂ, ೭೩ 


ಜ್‌ ಮಘ ರೂ ಬ ಬ ಪಾ ಬ್‌ 
ನಾರಾವಿ ಪು ಮಾಸ ಪಾಾಪುತಾಪತು 





ಹ ಲ್‌ ಫ್‌ ಪ ಸ್ಯ ಲ ಲ 
ಬ ಚ ಬ ಲ ದ ಸ ಬೂ ಚಾ ಇನ ಹೋ ಜೀ ಫ್‌ 


ಸೊರ್ಯಾತ್ಮೆಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ಹೃದ್ಯಂತಹೃ ೯ಡೆಯೆಸ್ಯಾಂತೆರಾ ದಢೀ। . ಆದಧಾತಿ ಸ್ಪಸಿ ನ್‌ 
ಸಂಗಮಯತೀತೈರ್ಥಃ 1 ಅಪಿ ಚೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾ ಬುವನಾ ಸರ್ನಾಣಿ 
ಭುವನಾನ್ಯಭಿ ಪೆಶ್ಯತಿ | ತತಃ ಕರ್ತ್ರೇ | ಕೆಕೋತೇರ್‌ಣಾದಿಕಸ್ತಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಜುಷ್ಟ್ಯಾನಪ್ಪಿ- 
ಯಾನ್‌ ಅತೆ ಏವಾವ್ರತಾನಯೆಜಮಾನಾನವ ವಿಧ್ಯತಿ | ಅನಾಜ್ಮುಖಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ತಾಡಯೆತಿ | ಹಿನಸ್ತೀತಿ 
ಯಾವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಖುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಹಾ8--ರಕ್ಷಕನೂ | ಸುಕ್ರತು8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ--ಸೋಮನು | ನ ಡಭಾಯೆಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಹತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಪವಿತ್ರಾ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದ | ಶ್ರೀ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಹೃದಿ ಅಂತೆಃ- ತನ್ನ ಹೈದಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆ ದೆಧೇ- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ। ಸಃ ಅದೇ ಸೋಮನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ: 
ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪೆಶ್ಯತಿ--ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕೆರ್ತೇ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಜುಷ್ಟಾನ್‌. ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಲ್ಲದವರನ್ನೂ | ಅವ್ರತಾನ್‌-- ಕರ್ಮರಹಿತನನ್ನೂ | ಅವ ವಿದ್ಯತಿ--ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಯಜ ಸಕ್ಕ ರಕ್ಷಕನೂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಾರಿಂದಲೂ. 
ಪ್ರತಿಹತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯರನ್ನು ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಮಧ್ಯೆ ಧೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅದೇ is ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವ 


ಎನ್ಮ್ಯೂ ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


£4 


English Translation. 


(Soma) the protector of the sacrifice, the doer of good deeds cannot be | 
resisted ; he places in his heart the three purifiers : he the all-wise looks over 


all worlds : he censures those who are hostile in action, who sacrifice not. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯತಸ್ಯ ತಂತುರ್ವಿತತಃ ಪವಿತ್ರ ಆ ಜಿಹ್ವಾ ಯಾ ಅಗೆ ಗ್ರೀ ವರು ಣಸ್ಕ ಮಾ- 
ಯಯಾ | 


| | | 
ಧೀರಾತ್ಚಿತ್ತತ್ಸ ಮಿನಕ್ಟ್ರಂತ ಅಶತಾತ್ರಾ ಕರ್ತನುನ ಸದಾತ್ಯಪ್ರ ಭುಃ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | ಟ್ಟ | | | 
ಯತಸ್ಯ 1 ತಂತು | ವೀತತಃ | ಪನಿಶ್ರೇ | ಆ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾಃ | ಅಗ್ರೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ಮಾಯೆಯಾ | 
| | | | | 
ಧೀರಾಃ | ಚಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಸಂ€ಇನಕ್ಷಂತ | ಆಶತ | ಅತ್ರ | ಕರ್ಶೆಂ | ಅವ | ಪದಾತಿ | ಅಸ್ರ೯ಭು8॥೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತಂತುಸ್ತನಿತಾ ಪೆನಿಶ್ರೇ೯ನಿನಾಲವುಯೇ ಡಶಾಸನಿತ್ರೇ 
ನಿತತೋ ನಿಸ್ತ್ರೃತಃ | ಯದ್ವಾ | ಸನಿತ್ರೇ5ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವಿಸ್ತೃತೆಃ ಸೋಮೋ ವರುಣಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರೇ 
ಮಾಯಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಆ | ಆಸ್ಪಿತಃ | ವರುಣಜಿಹ್ವಾಗ್ರ ಆಸೆಸ್ಟಿಸ್ಕಂತಿ | ತಾಸು ಸೋಮೋ ವಸತೀತಿ 
ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕೇಷು ಸ್ಥಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೋ ಧೀರಾಶ್ಚಿತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಏನ ತೆದ್ವರುಣ- 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರಸ್ಥಾನಂ ಸಮಿನಕ್ಷಂತಃ 1 ಇನಶ್ಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಃ ಸಂತೆ ಆಶತ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹ- 
ನಿರ್ಜರ್ನಾ ಪ್ರಾಪ್ಪುವನ್‌ | ಯಃ ಪುನಃ ಕರ್ತಂ || ಕಾಲಾಧ್ಯನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಕರ್ಮಣ್ಯಪ್ರಭು 
ಸಮಥೋ ನ ಭವತಿ ಸೋತ3 ಯಮುತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ5ವ ಪದಾತಿ! ಅವಸ್ತಾನ್ಸರಕೇ ಪತತಿ | 
ನೋಪರಿ ಗಚ್ಛತಿ || ಪೆದೆ ಗತೌ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೈರಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ನು ಕರ್ತವ್ಯಮಿ- 
ತ್ರೇಷೋ5ರ್ಥೊೋಇ*ಭಿಹಿತೋ ಭವತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ತಂತುಃ--ಸೂತ್ರರೂಪವಾಡುದೂ | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ವಿಶತಃ.- 
ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ವರುಣಸ್ಯ-_ ನರುಣನ | ಜಿಹ್ವಾಯಾ8- ನಾಲಿಗೆಯ | ಅಗ್ರೇ--ತುದಿಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಮಾಯೆಯಾ-. ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | (ಆಸ್ಥಿ ತಃ. -ಸ್ವಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ) ಧೀರಾಶ್ಚಿತ್‌- ಪ್ರಾಜ್ಞರು! 
ತೆಕ್‌ ಆ ಸೋಮವನ್ನು| ಸಮಿಸಸ್ತಂತಃ--ಸಮಾನಿಸಿ | ಆಶತ- ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ! ಕರ್ತಂ-- 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು | ಅಪ್ರಭು8-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದವನು | ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅವ ಪದಾತಿ 


ಕೆಳಕ್ಕೆ (ಉರುಳಿ) ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರರೂಸವಾದುದೂ, ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ವರುಣನ 
ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ, ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಆ ಸೋನು 
ವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅದರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ(ವಿಲ್ಲದವನು ಈ 
ಲೋಕದಲಿ ಕೆಳಕೆ ಉರುಳಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 
ke ಭು ಕ್ಯ * 
| English Translation 
The thread of the 58೩0711106 spread over the filter extends by its act to 
the tip of Varuna’s tongue ; the wise approaching reached it; but he who is 


incompetent for the rite sinks (to hell) even in this world. 
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ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಶಿಶುರ್ನೇತಿ ನನರ್ಚೆಂ ಸೆಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಡೈರ್ಫತೆಮಸಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತ ಆರ್ಷಂ ಪವಮಾನ. 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅಷ್ಟಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶಿಶುರ್ನ 
ಕೆಕ್ಷೀನಾಂಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಬಷ್ಟಮಿಾತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥| | | 

ಅನುವಾದವು--ಶಿಶುರ್ಥ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು,  ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ವೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ--ಶಿಶುರ್ನ 
ಕೆಶ್ತೀವಾಂಸ್ಕ್ರಿಷ್ಟುಬಸ್ಟ್ರಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ.._೭೪ 
ಮಂಡಲ_೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ-೭೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ-೩೧, ೩೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ | 
ಯಸಿಃ-ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ | 
ದೇವತಾ -ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
ಛಂದಃ೧--೩, ೯. ಜಗತೀ। ೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| § [| ಗತಾ ॥ . 
ತಿಶುರ್ನ ಜಾರ್ತೋವ ಚಕ್ರದದ್ವನೇ ಸ್ವಂರ್ಯದ್ವಾಜ್ಯರುಷಃ ಸಿಷಾಸತಿ 
ದಿವೋ ಕೀತೆಸಾ ಸಚತೇ ಪಯೋವೃಧಾ ತನಾಮಹೇ ಸುಮತೀ ಕರ್ಮ 
ಸಪ್ರಥಃ ॥೧॥ 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| [| ps ಚಟ ಲ್‌ 
ಶಿಶುಃ | ನ | ಜಾತಃ | ಅಷ | ಚೆಕ್ರದನ್‌ | ವನೇ | ಸ್ಪಃ | ಯತ್‌ | ನಾಜೀ! ಅರುಷಃ | ಸಿಸಾಸೆತಿ | 


ತು ೫ | | ಚ 
ದಿವಃ | ಕೇತಾ | ಸಚೆತೇ | ಹೆಯೆ85ವೃಧಾ | ತೆಂ! ಈಮಹೇ | ಸುಮತಿ. | ಶರ್ಮ | ಸೊಸ್ರಥಃ Ho 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವನೇ ವನನೀಯೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಕೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಶಿಶುರ್ನ ಶಿಶುರಿವಾವ ಚೆಕ್ರೆದತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಕ್ರೆಂದತಿ | ತದೋದಕೆಮಧ್ಯೇ ಪೆತೆಖ್ಬಿಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ಖಲು! ಯದ್ಯದಾ ನಾಜೀ ಬಲನಾನನ್ನನಾನ್ಹಾರುಷ ಆರೋಚಿಮಾನಃ |! ಯದ್ವಾ! ನಾಜ್ಯಶ್ವ ಇವಾರುಷಃ॥ 
ಅರ್ತೇರುಷಚ್‌ | ಗಮನಶೀಲಃ। ಸೋಮಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೆಂ ಸಿಷಾಸತಿ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ॥ 
ಸನೋತೇಃ ಸನೀಡಭಾನ ಆತ್ಮಂ | ಸನೋತೇರಿತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕಂ ಷತ್ನೆಂ | ಸೋ€ಯೆಂ ಪಯೋವೃಧಾ 
ಗವಾನೋಷಧೀನಾಂ ಚೆ ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ವರ್ಧಕೇನ ರೇತೆಸೋದಕೇನ ಸಹ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸಚತೇ | 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಲೋಕಂ ಸಮವೈತಿ। ತಂ ತಾಡೈಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸೋಮಂ ಸೆಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುತರಂ 
ಧನಾದಿನಾ ಯುಕ್ತೆಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ತಡ್ವಯಂ ಸುಮತೀ॥ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ81| ಸುಮತ್ಯಾ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಕೇಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹ ಇತಿ 
ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮ | ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಸವಮಾನಃ--ಸೋಮನು) | ವನೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಚಾಶಃ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ | ಶಿಶುಃನ- ಎಳೆಯ 
ಮಗುವಿನಂತೆ! ಅವ ಚೆಕ್ರೆದತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌-.ಯಾವಾಗ | ವಾಜೀ-- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ಅರುಷ8-ಆಕರ್ಷಕನೂ' ಆದ ಸೋಮ್ಹನು | ಸ್ವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸಿಷಾಸತಿ-_ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆಗ ಪಯೋವೃಧಾ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ | ರೇತೆಸಾ__ಉದಕದೊಡನೆ | ದಿವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸೆಚಿತೇ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಅಂತಹೆ ಸೋಮನಿಂದ | ಸಪ್ರೆಥಃ-_ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಶರ್ಮ-- ಗೃಹವನ್ನು |ಸುಮತೀ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೋಮನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, 
ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಆದ ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಆಗ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೃದಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕದೊಡನೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಸೋಮನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೃಹವನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Born in the water (the Soma) cries out like a child, when powerful and 
brilliant he wishes to enjoy heaven : he comes from the sky to mix with the 
water that nourishes the cows: we ask him by our praises for an opulent 


dwelling. 
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|| ತ್ತು || 


| | 
RR ಈ ಧರುಣಃ ಸ್ಟ ತತ ತ ಆಪೂರ್ಣೋ ಸಂಕ) ಪರ್ಯೇತಿ 


ಬಾಣಾ 


ವಿಶ್ವತಃ 


ಸೀಮೇ ಮಹೀ Skah ಯಕ್ಷ ದಾವೃ ಜೆ ಸಮಾಚೀನೇ ದಾಧಾ ರ ಸಮಿಷಃ 
ಕವಿಃ ಗಂ) 
| ಪದಪಾಠ। || 


| 
ದಿವಃ !ಯಃ|ಸ್ಟ ಸ್ವಂಭಃ | ಧರುಣಃ | ಸು5ಅ3ತ। ಜತ | ಅಂಶುಃ | ಸರಿ5ಏತಿ | ನಿಶ್ಚ ತಃ | 


| | | | I 
ಸಃ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇಕಿ | A ಇತಿ | ಯಕ್ಷತ್‌ | ಅವೃತ | ಸಮಾಜೀನೇ ಇತಿ ಸೆಂ5 ಈ- 


| 
ಜೇನೇ | ದಾಧಾರ |! ಸಂ | ಇಷಃ | ಶನಿಃ | ೨ 


೨. | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || | 
ವಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ವಂಭೋ ವಿಷ್ಕಂಭಯಿತಾ ಸಂರೋದ್ಧಾ ಧರುಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕ | 
ಯದ್ವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧಾರಕ | ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಯ. ೯-೮೯-೬ | ಇತ್ಯಾ- 
ಮ್ಲಾನಾತ್‌ | ತಾದೃಶಃ ಸ್ವಾತತಃ ಸುಸ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ವಿತತೋ ವಿಸ್ತೃತಃ ಅತ ಏನಾಪೂರ್ಣಃ ಪಾತ್ರೇಸು 
ಸಂಪೂರ್ಣೋ ಯೋಂಂಶುಃ ಸೋಮಾತ್ಮ: ಕೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪೆರ್ಯೇತಿ ಪೆರಿಗಚ್ಛತಿ॥ ತಿಜ 
ಚೋಡಾತ್ತೆ ವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಸ ಸೋಮ ಇಮೇ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾವೃ ತಾಸಂಭೆಜ- 
ನೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಸ್ಸತ್‌ | ಯೆಜತು | ಸ್ವಬಲೇನ ಸಂಯೋಜಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ತತೆಃ ಸೋಳ€ಯಂ 
ಸಮಾಜೀನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯಾಂ ಚಕಾರ | ಶುಜಾದೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ 1! ಅನಂತರಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮೇಷೋತನ್ನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಉಪಸೆರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ॥ | 


| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿ |. ಸೈಂಭಃ8-- ಆಧಾರಸ್ತಂಭನೂ | ಧರುಣಃ-ಸಕಲಕ್ಕೂ ಧಾರಕನೂ | 
ಸ್ವಾತತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ವಿತಶಃ-- ವಿಸ್ತೃತನೂ 1 ಆಪೂರ್ಣಃ--ಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣನೂ ಆದ | 


ಯಃ ಅಂಶುಃ--ಯಾನ ಸೋಮನು | . ವಿಶ್ವತಃ. ಸರ್ವತ್ರ | ಹೆಕ್ಕೇತಿ-ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಸ8--ಅಜೀ 
ನೋಮನು | ಇಮೇ ರೋಜಪಸೀ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು || ಅವೃತಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 


೫ ಚಟ 
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NN TN ಭು ್ತೂೂಹೂಾು 





A ne AL NE Te Ma A Ve 





 ಯೆಕ್ಷತ್‌ಪೂಜಿಸಳಿ 1 ಸಮಾಜೀನೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿ 


ದ್ದಾನೆ | *ೆವಿ8--ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ಇಷಃ.--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ: 
| ಭಾನಾರ್ಥ | | 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ತಂಭನೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ಧಾರಕನೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತನೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮನು 'ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಸೋಮನು ಈ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿ ಇವನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕ್ರುಂತಿಕರ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 
English ‘Translation 


The supporter of heaven, the prop (of the earth), the Soma-juice who 
widely spreading, filling (the vessels), flows in all directions— may he unite the 
two great worlds by his own strength ; he has upheld them combined: (may 
116) the age (bestow) food upon (his worshippers). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| |_| 
ಮಹಿ ಪ್ಸರಃ ಸುಕೃತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧೂರ್ವಿ ಗವ್ಯೂತಿರದಿತೇರ್ಬುತಂ 
ಯತೇ | | | 


| | 1 
ಪತೇ ಯೋ ವೃಷ್ಟೇರಿತ ಉಸ್ರಿಯೋ ನೃಷಾಪಾಂ ನೇತಾ ಯೆ ಇತಊತಿ- 


| 
ರ್ಯಗ್ಮಿಯಃ |೩॥ 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಮಹಿ | ಪೃರಃ | ಸುಂಕ್ಸುತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ! ಮಧು! ಉರ್ನಿೀ | ಗವ್ಯೂತಿಃ! ಅದಿತೇಃ ಹತಂ |! ಯತೇ | 


| | | | 
ಈಶೇ | ಯಃ । ವೃಷ್ಟೇಃ | ಇತಃ | ಉಸ್ರಿಯಃ | ವೃಷಾ| ಅಪಾಂ | ನೇತಾ | ಯಃ | ಇತಃ5ಊಕಿಃ | 
ಬುಗ್ಮಿಯಃ 1 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಯತಂ ಸೆತ್ಯೈಭೂತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯತೇ ಗಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಸಂಸ್ಕೃತಂ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಮಧು ಮಧುರರಸಂ ಪ್ಲರೋ ಭಕ್ಷಣಂ 
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ಪಾನೀಯಂ ಭವತಿ || ಸಾ ds | $0 ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಗುಳ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಗೆವ್ಯೂತಿರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಲೊರ್ನೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಶತಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕೆಹರಿಭಿಃ ಸಹ 
ಗಂತುಂ ಮಾರ್ಗೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋಇಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಇತ ಇಮುಂ ಲೋಕಂ ಪ್ಲೆ ಕೈ ತ್ಯಾಪತೆಂತ್ಯಾ 
ವೃಷ್ಟೇರೀಶೇ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ! ತಥೋಸ್ರಿಯಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಗೋನಾಮ |! ಗೋಭ್ಯೋ ಹಿತೋಸಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾ ನಾಯಕ ಇತಊತಿ॥ |! ಇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ 
| ಯಜ್ಞಂ ಪ್ಲ ಸ್ರತ್ಯೂತಿರ್ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಿಥೋಕ್ತ 1! ಇತೋ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯಗ್ಮಿಯೆ ಬುಗರ್ಹ& 
ಸೊ ಸೀತವೋ ಭವತಿ ! ತಸ್ಮಾ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪಾಶವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬತಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯತೇ-- ಬರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುಕೈತಂ-_ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ | ಮಹಿ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ| ಮಧು--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ! ಪರ 
ಭಕ್ಷಣವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಅದಿತೇ8-_ನ ಥ್ವಿಗೆ | | ಗವ್ಯೂತಿ$--ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿದೆ | 
ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | : ಇತ8-- ಈ ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ವೃಷ್ಟೇಃ-ನೃಷ್ಟಿಗೆ | ತಕಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಉಸ್ರಿಯೆಓ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ! ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ವೃಷಾ-- 
ವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ನೇತಾ--ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ |, ಇತೆಊತಿ8-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸ 
ದ್ದಾನೆಯೋ| ಯಃ. ಯಾರು]! ಖುಗ್ಮಿಯಃ-- ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾಗಿರುವನನೋ ಅವನಿಗಾಗಿ ಸೋಮಭಕ್ಷಣವು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಇಂದ್ರ ಚ ಈ ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಈಶ ರನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಾ ಪತೆ ಯಾರು: ಕೇನ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನೂ ರಕ್ಷಕನೂ | 
ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸ್ತು ುತೃರ್ಹನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ. ಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ದ್ಯ ಮಹತ್ತಾ ದುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಭಕ್ಷಣನು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಟೆ ಮಾರ್ಗವು 


ವಿಸ್ತ ತಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


(There is) abundant food well- -prepaped ಚ of Soma and sweet ಹ 
(Indra) who comes to the sacrifice ; the way to earth is broad : (for Indra) who 
is the lord of the rain (that falls) here, the possessor of cattle, the showerer of’ 
water, the leader (of the sacrifice), whose road is hither, who is deserving of 


praise. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಚ್‌ 
ಆತ್ಮ ನ್ವನ್ನ ಭೀ ದುಹ್ಯ ತೇ ಫ್ರುತಂ ಸಯ ಯತಸ್ಯ ನಾಭಿರಮ್ಮ ತಂ ನಿ 


ಜಾಯತೇ | 
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ಸಮಾಚೀನಾಃ ಸುದಾನವಃ ಪ್ರೀಣಿಂತಿ ತಂ ನರೋ ಹಿತಮುನ ಮೇಹಂತಿ 

ಮಿ ಬರಾ [ ಪಾ hed ಮನಾ ] 


| 
ಫೇರವಃ ॥೪॥ 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| “ಜೆ | | | | 
ಆತ್ಮನ್‌$ವತ್‌ | ನಭಃ | ದಹ್ಯತೇ | ಫೃತಂ | ಸೆಯಃ | ಯತಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | ಅಮೃತಂ | ನಿ! ಜಾಯತೇ। 
| | 
ಸಂ5 ಈಚೀನಾಃ | ಸುಂದಾನವಃ | ಪ್ರೀಣಂತಿ | ತೆಂ 1 ನರಃ | ಹಿತಂ! ಅವ | ಮೇಹಂತಿ | ಹೇರವಃ ೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ್ರವರ್ಗೈಭಿಷ್ಟವ ಅತ್ಮನ್ವನ್ನಭ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ತೆಡು ಪ್ರೆಯಶ್ಚತಮಮಸ್ಕ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ಸನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫ್ರುತಂ ಸೆಯಃ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ 


ಆತ್ಮನ್ಸತ್‌ ॥ ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಡಾಗೆಮಃ | ಆತ್ಮನತ್ಸಾರವಪ್ಪೃತಂ ಪಯೆಶ್ಚ ನಭೋ 
ನಭಸ ; ಆದಿತ್ಯ ರೂಪಾತ್ಸೋಮೋ ಹುಹ್ಯತೇ | ಕಿಂಚೆರ್ಶಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ್ಜಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | ಹ ಬಂಧನೇ | 
ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾಶ್‌ | ಸಾ. ೭-೧-೨೩ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲುಗ್ನ ಭವತಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪಿ- 
ತೆತ್ವಾತ್‌ || ನಾಭಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಬಂಧಕೆಮಮೃತಮುಪಕಂ ಚೆವಿ ಜಾಯೆತೇ | ಶಸ್ಮಾದೇವ ಸ್ರಾಡುರ್ಭವತಿ | 
ತತಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಹವಿರ್ದಾನವಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಸಮಾಚೀನಾಃ ಸೆರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತಾಃ 
ಸಂತೆಸ್ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ಕರ್ಹೆಯೆಂತಿ |! ಅಥ ನರೋ :ನೇತಾರಃ ಹೇರವಃ || 
ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಮಾಪೋರಿತ್ವೇ ರುನ್ನಿತಿ ರುನ್ಭೃತ್ಯೆಯೆಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಾಣ ಸೋಮರಶ್ಮಯೋ ಹಿತಂ 
ನಿಹಿತೆಮವಾವಸ್ತಾ ಪೈರ್ತಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಮುದೆಕೆಂ ಮೇಹಂತಿ | ವರ್ಷಂತಿ || ಮಿಹ ಸೇಚನೇ 
ಭೌವಾದಿಕ8 | ಯೆದ್ವಾ | ಹಿತಮುದಕಂ ಪೈಥಿವೀಂ ಪ್ರತಿ ಮೇಹಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆತ್ಮೆನ್ಮತ್‌--ಸಾರವತ್ತಾದ | ಫೈತಂ--ಆಜ್ಯವೂ | ಪಯಃ. ಕ್ಷೀರವೂ | ನಭ॥--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ದುಹ್ಯತೇ- ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |. ನಾಭಿಕ--ಬಂಧಕವಾದ | ಅಮೃತಂ 


ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವುೂ | ನಿಜಾಯತೇ-- ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ | ಸುದಾನವಃಉತ್ತಮುವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಯಜಮಾನರು | ಸಮೀಜಚೀನಾ&-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ತೆಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಪ್ರೀಣಂತಿ- ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರಿ. | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ | ಪೇರವಃ--ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು! ಅವ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಕಡೆಗೆ। ಹಿತಂಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕನನ್ನು 1 ಮೇಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಶಕಾರ ॥ ೨. 
ಸಾರವತ್ತಾದ ಆಜ್ಯವೂ, ಕ್ಷೀರವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಕ ಂಬಕಪಾನ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದ 
ಕವೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಈ 
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Ne 





Biglish Translation 


Full of sap the butter and milk is milked from heaven, the bond of the 
sarcifice, the water is generated : the assembled liberal gives delight him : 
(the Soma-juices) the leaders, the ‘protectors shower down the accumulated 


(water) | 
| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಷ್ಟವದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ್ಸನ್ನಭೆ8 ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ | 
ಸೂತ್ರದ ತೆಹು ಪ್ರಯತೆಕ್ಷತೆನುಮಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಾಕ್ಮೆನ್ವನ್ನೆಭೋ ಹ್‌ ಫೃಶಂ ಸೆಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| a NE | 
ಅರಾವೀದಂಶುಃ ಸಚಮಾನ ಊರ್ನಿಣಾ ದೇವಾವ್ಯಂ೧ಣ ಮನುಷೇ ಸಿನ್ವತಿ 


| 
ತ್ವಚಂ | | 

| | | | | | 

ದಧಾತಿ ಗರ್ಭಮುದಿತೇರುಪಸ್ಥ ಆ ಯೇನ ತೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚ 


ಧಾಮಹೇ 1 ೫ || 


॥ ಆ | 

ಎ] | MN || | 

ಅರಾನೀತ್‌ ! ಅಂಶು81 ಸಚಮಾನಃ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ದೇವ$ಅವ್ಯಂ | ಮನುಷೇ | ಪಿನ್ವತಿ! ತ್ವಚಂ! 
| | | ತ | | | 

ದಧಾತಿ | ಗರ್ಭಂ | ಅದಿಶೇಃ | ಉಪಸ5ಸ್ಥ | ಆ! ಯೇನ | ಶೋಕಂ | ಚ| ತನಯಂ |ಚ | ಧಾನುಹೇ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಊರ್ಪಿಣಾ ವಸತೀನರ್ಯಾದೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಂಘೇನ ಸಚಮಾನೋ;ಂಶುಃ ಸೋನೋ5- 
ರಾವೀತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋಕಿ | ಕಿಂಚ ಸೆ ಸೋಮೋ ದೇ್ದಾವ್ಯ ಂ | ಅವ ರಸ್ಷಣೇ | ಅವಿತ್ವಸ ಸೃತೆಂತ್ರಿ ಭ್ಯ 
ಈರಿತೀಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಃ |! ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ ತ್ವ ಚಿನಾತ ಮನಃ ಶರೀರಂ ಮನುಷೇ ಕಟ 
ce ಪಿನ್ನತಿ |! ಸಿಂಚತಿ! ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ರರತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಪಿ ಜಾದಿತೇರದೀನಾಯಾಃ 
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ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಸೆ ಓಸಧೀಷು ತೆಂ Aaa ದಧಾತಿ | ಜಾ *ಕಿರಣೈರ್ನಿದಧಾತಿ | 
ಯೇನ ಗರ್ಭೇ ವಯಂ ತೋಕಂ ಮು8ಖನಾಶಕಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ತನಯಂ! ತನೋತಿ ಕುಲಮಿತಿ 
ತನಯಃ ಪೌತ್ರ8|। ತಂ ಚೆ ಧಾನುಹೇ! ಪಧ್ಮಹೇ | ಧಾರಯಾಮಃ |! ಪಧಾತೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲಕ್‌ /| 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಊರ್ಮಿಣಾ-- ಜಲಸಂಘದೊಡನೆ | ಸಚೆಮಾನ8--ಒಂದಾದ | ಅಂಶು8--ಸೋಮನು | ಅರಾ 
ನೀತ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾವ್ಯಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ತ್ವೈಚೆಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಮನುಷೇ--ಮಾನನನಾದ ಯಜನಾನನಿಗಾಗಿ | ಹಿನ್ನತಿ--ಚಿಮಕಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಯೇನ--ಯಾವ ಗರ್ಭದಿಂದ [ 
ತೋಕಂ--ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ಕೆನಯಂ ಚಿ-ಪೌತ್ರನನ್ನೂ 1  ಧಾಮಹೇ- ನಾವು ಹೊಂದುನೆವೋ ಅಂತಹ | 
ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅದಿತೇಂ-ಪ ಥಯ | ಉಪಸ್ಥೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ! ಆ ದಧಾತಿ ಸ್ಸಾ ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜಲಸಂಘೆಡೊಡನೆ ಒಂದಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿಾಕೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ತನ್ನ 


ಶರೀರವನ್ನು ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಗರ್ಭದಿಂದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ 
ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪೃ ಥ್ವಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ್ಲ ಹಿಸುತ್ತಾ ಇನೆ. 


English Translation. 


Combining with the wave the Soma utters a cry ; he sprinkles his god- 
protecting body for the worshipper ; he places the germ upon the lap of the 


earth, whereby we acquire sons and grandsons. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೇ*ವ ತಾ ಅಸಶೆತಸ್ತೃತೀಯೇ ಸಂತು ರಜಸಿ ಪ ಸ್ರಜಾವತೀಃ | 


| 
ಸ್ರಧ 
| 
ತಸ್ರೊ ನಾಭೋ ನಿಹಿತಾ ಅನೋ ದಿವೋ ಹನಿರ್ಭರಂತ್ರನ್ಭುತಂ ಫುತ- 
ಕ | 
ಶ್ಚುತಃ || ೬ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಚ ಚ ಲ್ಪ .! 
ಸಹಸ್ರ $ಧಾರೇ ಅನ | ತಾಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ | ತೃತೀಯೇ | ಸಂತು | ರಜಸಿ | ಪ್ರಜಾನವತೀಃ | 


| ; 
| ಚತಸ್ರಃ ತ | ಸ | ಅವಃ | ದಿವ8 | ಹನಿಃ | ಭರಂಶಿ | ಅಮೃತಂ | ಫೃತ್ತಕ್ಸುತೆ: | ೬ || 


ಡೈಗ್ರಿಷೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೪. ಸೂ, ೭೪. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಸಹಸ್ರಧಾರೇ ಬಹೂದೆಕಥಾಕೇ ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಗೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಅಸೆಶ್ಚತಃ 
ಪರಸ್ಪರಮಸೆಕ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾವೀರುತ್ತಾ ದಿತಪ್ರೆಜಾವತ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ನ ಶಿಭೂತಾಸ್ತಾ ಅವ ಸಂತು | ie 2 
ತ್ರೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪತೆಂತು | ಕಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯಾಹ | ಚಿತಸ್ರೋ ನಾಭಸ್ತಪೆಸೋ: ಬಾಧಿಕ್ಕಾ ಸೋಮಸ್ಯ | 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಶ್ಥತಸ್ರೊ € ದೀಪ್ತಯಃ ಕಲಾ! ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದವೋತವಸ್ತಾ ನ್ನಿಟಿತಾಃ ಸೋಮೇನ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾಸ್ತಾ ಘೃತೆಶ್ಹುತೋ ಫೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ರ್ಯ8 ಸತ್ಯೋ ಹನಿಃ- ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ . 
ಭರಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾಮೃತೆಂ ಗೋಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಚ ಸಯೋರೂಸಂ : 
ಸುಧಾರೂಪೆಂ ಚೆ ಭರಂತಿ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ | ” 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಹಸ್ಪಧಾರೇ-_ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ | ತೃತಿಯೇ ರಜಸಿ--ಮೂರನೆಯ ಲೋಕ 
ದಳಿರುವುವೂ | ಅಸಶ್ನತೆಃ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ನಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳವೂ | ಪ್ರಜಾವತೀಃ- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲವೂ ಅದ | ತಾ&8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಅವ ಸಂತು-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರಲಿ! ಚಿತಸ್ರೋ ನಾಭಃ- 
ನಾಲ್ದು ಕಲೆಗ ಳೂ | ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅವಃಕೆಳಭಾಗಕ್ಕ |] ಸಿಹಿತಾ ಸಾ px ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗಿಯೂ | 
ಫು ತತುತೆಃ--ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಹನಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಭೆರಂತಿ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಅಮೃತೆಂ- ಸ ಪಯೋರೂಪವಾದ ಅಮ )ಿತವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುವೂ, ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ, 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡ ಬಲ್ಲವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೃಥ್ದಿ ಗೆ ಇಳಿದು ಬರಲಿ.  ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಾಲ್ಬು ತಿ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು "ವಹಿಸು 
ವೆ... ಸಯೋರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತವೆ ' 


Lil 


English Translation. 


May those (juices) which are in the third world, the world of many 
streams, unconnected, bestowing progeny, descend : die four digits (of the 
Soma) sent down from heaven bearing water ue the oblation and the 
71೮೦1೩೯. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಠಃ | 


ಶ್ವೇತಂ ರೂಪಂ ಕ ಇುತೇ ಯತ್ತಿ ಸಾಸತಿ ಸೋನೋ ವಿ ಾಡ್ವಾ pie ಅಸುರೋ 


ನೇದ ಭೂಮನಃ | 


ಆ. ೭.ಆ. ೨. ವ. ೩೨, ] | | ಯಗ್ವೇಹಸಂಹಿತಾ 465 


ಗಾದ್‌ ಗರ್‌ ವ್‌ ಖಾ ಸ್ಯ ಚ ಪಂ ಗಂ ಯುಂ ಕಬ್ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ಗಳ ಜಾ ಸಮಾನ್‌ ಅಬ್ಬ್‌ನಟರ್ಣ್‌ ಸನ್‌ ಗ ಸಾಗ ಗ್‌ ಗ್ಯ ಳಗ್‌ ಗ್ಯ ತಗ: ನಾಲಾ ಜು ಭಯು ಲ್ಯಾಕ್‌ ಟನ್‌ ಭಟ 2 ಜಟೆ 


| | | | 
ಧಿಯಾ ಶಮಾ ಸಚತೇ ಸೇಮಭಿ ಪುನದ್ದಿನಸ್ಥವಂಧಮುವ ದರ್ಷದು- 


| 
ದ್ರಿಣಂ ell 


|| ಹದಖಪಾಠಃ || . 


ಶ್ವೇತೆಂ | 


Ip 


ಫಂ! ಕೃಜುಶೇ। ಯತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ |! ಸೋಮಃ | ಖಾಢ್ವಾನ್‌ | ಆಸುರಃ | ವೇದ | 


| ಹ್‌ 
ಧಿಯಾ | ಶಮಾ! ಸಚೆತೇ। ಸೂ! ಈಂ | ಅಭಿ! ಪ್ರ$ವತ್‌ | ದಿವ8। ಕವಂಧಂ | ಅವ | ದರ್ಷತ್‌ | 
| | 
ಉದ್ರಿಣಂ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಕ್ವೇತೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶುಕ್ಲೆಂ ರೂಪೆಂ ಕೈಜುಶೇ ತದಾ ಕರೋತಿ ಯೆಡ್ಕದಾ ಸಿಷಾಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಿ! ಸೋಮೇ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಾಗತೇ ಸತಿ ತತ್ತೇಜಸಾನುರಂಜಿತಾನಾಂ ಶೇಷಾಂ ಶ್ವೇಶಂ 
ರೂಪಂ ಭವತಿ । ತತೋ ನಾಡ್ವಾನ್‌ |! ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷಸೌ ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಢ್ವಾಂ- 
ಶ್ಲೇತಿ ನಿಪಾತೆನಾದಭಿಮತೆರೂಸೆಸಿದ್ದಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾಸುರಃ ಸ್ರಾಜ್ಞೋ ಬಲವಾನ್‌ ವಾ 
ಸೋಮೋ ಭೂಮನೋ ಬಹುಧನಾನಿ ನೇದ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಜಾನಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಸ ಈಂ | ಸೋ 9ಜಿ ಲೋಪೇ ಚೇದಿತಿ ಸುಲೋಪಃ |! ಸೋಳ€ಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ | 
ಪ್ರವತ್‌ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾನಿ ಶಮಾ! ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರರ್ಜದೀರ್ಥಃ |! ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ಸಚಿತೇ | 
ಅಭಿತೆಃ ಸಮನೈತಿ! ಕಂಚಿ ದಿಮೋತಂತೆರಿಕ್ಷಾಡುದ್ರಿಣಿಮುವಕೆನಂತೆಂ ಕೆನಂಥಧಂ ಮೇಘಂ | ಕವಂಧಶಜ್ದೇನ 
ಮೇಘೋತಭಿಧೀಯತೆೇ ॥ ತಾತ್ಸ್ಮ್ಯಾತ್ತಾಚೈಬ್ಬ್ಯಮಿತಿ | ಮೇಘಮವದರ್ಷತ್‌ |! ಅವದಾರಯತಿ | 
ನಿವೃತದ್ವಾರಂ ಕರೋತಿ | ಮೇಘಂ ನಿದಾರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಾದ್ದೈಷ್ಟ್ರಿಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಸಿಷಾಸತಿ--ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತ ಲಿಚ್ಛೆಸುನನೋ ಆಗ | ಶೈತೆಂ- 
ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣದ |  ರೂಪೆಂ--ರೂಪನನ್ನು | ಕೃಷಣುತೇ. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ನಾಢ್ಟಾನ್‌. _ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ!| 
ಅಸುರಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಭೂಮನ- ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ನೇದ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ] ಸೆ ಈ ಂ --ಅದೇ ಸೋಮನು | ಧಿಯಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | 
ಪ್ರವತ್‌--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗಳಾದ ! ಶಮೀ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ಸಚಿತೇ-- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ದಿವೂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅದ್ರಿಣಂ-- ಉದಕವುಳ್ಳ | _ ಕೆವಂಧಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಅವ ದೆರ್ಷತ್‌--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೆತ್ತಲಿಚ್ಛಿಸುವಾಗ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಅದೇ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಉತ್ಕ್ರಪ್ಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. ೫14 
English Translation 

When the Soma seeks to gain (heaven) he assumes a white colour ; 
showering (benefits), powerful he knows (how to bestow) abundant wealth 
(upon the worshippers). He by his wisdom is associated with excellent rites; 
he bursts asunder the rain cloud from heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ 1 


| | | 

ಅಧ ಶ್ವೇತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತಂ ಕಾರ್ಷ್ಮನ್ಸಾ ವಾಜ್ಯಕ್ರವಿರಾತ್ಸಸವಾನ್‌ | 
ಯ! | | pl 

ಆ ಹಿನ್ಹಿರೇ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ ಕಕ್ಷೀನತೇ ಶತಹಿಮಾಯ ಗೋನಾಂ || 


| ಪದೆಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಧ | ಶ್ರೇತಂ |! ಕಲಶಂ |! ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ತಂ | ಕಾರ್ಹ್ಮನ್‌ | ಆ | ನಾಜೀ | ಅಕ್ರೆಮಾತ್‌ | ಸಸವಾನ್‌ | 


| | | 
ಆ | ಹಿನ್ನಿರೇ। ಮನಸಾ | ಸಮ | ಕೆಕ್ರೀನಶೇ | ಶತೇಹಿಮಾಯ | ಸ || || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 


ಅಧಾಥಾನಂತೆರಂ ಶ್ವೇತೆಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಸೋಮಸಂಸರ್ಗಾಚ್ಛೇತೆವರ್ಣಿಂ ಗೋಧಭಿರುಡಕ್ಕೆ ರಕ್ತ ೦ 
ಸಂಸೈಕ್ಷೆಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ಸೋಮ ಆಕ್ರೆಮಾನ್‌ | ಆಕ್ರೆಮತೇ | ಕಾರ್ಮ್ಮನ್‌ | 
ಕಾರ್ಹ್ಮಶಬ್ದ8 ಕಾಷ್ಠಾವಚಿನಃ | ಆಜಿಂ ಧಾವಂತೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಾಂ ಗಂತುನಿಚ್ಛೆಂತಿ ತಸ್ಯಾಂ 
ಕಾಷ್ಕಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಕಶ್ಚಿದಶ್ಟೋ ಯುದ್ಧಂ ಭೆಜಮಾನ ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಆಕ್ರಮತೇ | ಸೋಮಃ 
ಕಾಷ್ಠಾಯಾಂ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಸತತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತತಸ್ತಸ್ಕೈ ಸೋಮಾಯ ದೇನಯಂತೋ ದೇನಾನಿಚ್ಛಂತೆ 
ಯತ್ವಿಜೋ ಮನಸಾ ಹಿನ್ಫಿಕೇ | ಸ್ತುತೀರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಶತ್ರೆ ಕತೆಹಿಮಾಯೆ ಬಹುಗಮ- 
ನಾಯ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಸ್ರೋತ್ರಕಾರಿಣ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆರ್ಷಯೇ ಸೋನೋ ಗೋನಾಂ ಗಾಃ ಪೆಶೂನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ಗೋಃ ಹಾದಾಂತೇ | ಪಾ. ೭೨೧೨೫೭ | ಇತಿ ನುಡಾಗಮಃ [ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಮ- ೧-೪-೩೨ | ಇತಿ. ಸಂಸ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಮೀ | ಆ ಟ್ಟ [|ೀ್ಲಂ್ಪದ್ದ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಕಾರ್ಸ್ಮನ್‌- -ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಓಡುನ | ವಾಜೀ--ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | 
ಶೆಲ್ಪತೆಂ-- ಬಿಳೀ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೋಭಿ8-- ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ವೆಂ---ಸೇರಿದುದೂ ಆದ | ಕಲಶಂ-- | 
ಜ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಸಸವಾನ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಸೋಮನು | ಆಕ್ರಮೀತ್‌--ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ| ದೇವ- 
ಯಂತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನದಿಂದ |  ಆಹಿಸ್ಚಿಕೇ. ಚೈತನ್ಯ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶತೆಹಿಮಾಯೆ--ನೂರುವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿರುವ | ಕಕ್ಷ್ಷೀವತೇ--ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ | ಗೋನಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಬಿಳೀ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳನ್ಹೂ, 
ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಸೋಮನು ಅದನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಖುಷ್ಟಿಕ್ಕುಗಳು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೂರು ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದಿರುವ ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation, 


Soon the Soma successfully reaches the white water-besprinkled pitcher 
like a horse (reaching) the goal: the devout (priests) stimulate him with their 


praise ; (he bestows) cattle upon Kakshivat who has seen a hundred winters. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅದ್ದಿ: ಸೋಮ ಪಪೃಚಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋತ5ವೋ ವಾರಂ ವಿ ಪವಮಾನ 
ಧಾವತಿ! 
ಡೆ | | |! ; 
ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಫನಿಭಿರ್ಮದಿಂತಮ ಸ್ವದಸ್ವೇಂದ್ರಾಯ ಪನಮಾನ 
| | 
ಹೀತಯೇ [1 ೯॥ 
| ಪದಪಾರಠಃ ॥ 
| 
ಅತ್‌ $ಭಿಃ | ಸೋಮ | ಸೆಸೈ ಚಾನಸ್ಕೆ | ಶೇ | ರಸಃ | ಅಸ್ಯ | ವಾರಂ | ನಿ | ಪವಮಾನ | ಧಾವತಿ | 


| 
ಸಃ | ಮೃಜ್ಯಮಾನ॥ | ಕವಿಂ | ಮದಿನ್‌5 ತಮ | ಸೃಷಸ್ವೆ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸವಮಾನ | ಸೀತೆಯೇ 1! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಸೆವಮಾನ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಅದ್ಬಿರ್ವಸತೀನರ್ಯಾದಿಭಿರುದಕೈಃ 
ಸಸೃಚಾನಸ್ಯ ಸಂಪೃಚ್ಯೆಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ರಸೋತವ್ಯೋತನೇರ್ನಾರಂ ನಾಲಂ ದಶಾಪವಿಶ್ರಂ ವಿ ಧಾವತಿ | 
ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ಶತೋ ಹೇ ಮದಿಂಶಮ ಮಾಹೆಯಿತೃತನು ಹೇ ಪೆವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಕವಿಭಿಃ 
ಕ್ರಾಂತಕೆರ್ಮಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಬಿರ್ಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ, ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ವದಸ್ವ | ಪ್ರಿಯರಸೋ ಭವ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


'ಸವಮಾನ-- ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋನುನೇ |. ಅದ್ಭಿ8--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕ 
ಗಳೊಡನೆ | ಪಸ್ಭಚಾನಸ್ಯ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ| ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ರಸಃ--ರಸವು | ಅವ್ಯ॥-- ಉಣ್ಣೆಯ 
ನಾರಂ--ನೂಲುಗಳುಳ್ಳೆ  ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ವಿ ಧಾವತಿ- ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿಸೇರುತ್ತದೆ | 
ಮದಿಂತಮ--ರುಚಿಕರನಾದ | ಸನಮಾನ-- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ಕನಿಭಿ8-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮೃಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ | ಸೀತೆಯೇ. ನಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಸ್ಟೈದೆಸ್ಟೆ... 
ಅನುಕೂಲವಾದ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಎಲೈ- ಸೋಮದೇವನ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿನ್ನ ರಸವು 
ಉಣ್ಣೆ ಯ ನೂಲುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಪವಿಶ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ರುಚಿಕರನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ, ಯತ್ತಿ ಕು ಗಳಿಂದ ತೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಆಗು. | 

English Translation. 


Purified Soma, when you are diluted with the water your juice passes 
“hicteh the woollen fleece; cleansed by the sages, O exhilarating purified 
(Soma), be sweet-flavoured for Indra to drink. | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭಿ ಸ್ರಿಯಾಣೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಕನೇರಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ 
ಸೆವಮಾನಸೋಮವೇವತಾಕಂ | ತಥಾನುಳೆ ಕ್ರಿಮ್ಯತೇ | ಅಭಿ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಪಂಚೆ ಕವಿರಿತಿ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ 


- ಅನುವಾದವು- ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ವರು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವ್ರ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಕವಿಯೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಸನಮಾನ 


ಗೆ 
We 
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ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಣಿ ಪೆಂಚ ಕವಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಸೂಕ್ರ-೭೫ 
ಮಂಡಲ ೯ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೫ | 
ಅಷ್ಟಕ ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೩೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೫ | 
| ಬಹಿಃ ಕವಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. _ಪನಮಾನ8 ಸೋಮಃ | 
| ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ಸ ಸವತೇ ಚನೋಹಿತೋ ನಾ ನಾಮಾನಿ ಯಹ್ಟೋ ಅಧಿಯೇಷು 


4 


ನರ್ಧತೇ। . 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಬೃಹನ್ನಧಿ ರಥಂ ನಿಷ್ವಂಚಮರುಹದ್ವಿ ಚಕ್ಷಣಃ ॥ 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
ಅಭಿ | ಸ್ರಿಯಾಣಿ | ಸನತೇ | ತ ನಾಮಾನಿ | ಯಹ್ಪಃ |! ಅಧಿ | ಯೇಷು | ವರ್ಧತೇ | 
ಸ | | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹತೆಃ | ಬೃಹನ್‌ | ಅಧಿ | ಹೆ | ನಿಷ್ಟಂಚೆಂ | ಅರುಹತ್‌ | ನಿಂ ಚಕ್ಷಣಃ ಗಂಗ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಚನೋಹಿತಃ। ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ। ಚಾಯತೇರಸುನಿ ಚನ ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಸೂತ್ರೇಣ ನಿಪಾತಿತಃ! 
ಉ. ೪-೧೯೯ || ಚೆನಸೇ5ನ್ನಾಯೆ ಹಿಶಃ ಯದ್ವಾ ಹಿತಾನ್ನಃ ಸೋಮಃ ಪ್ತಿ oe ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿ- 
ತ್ಥೇಣಿ ನಾಮಾನಿ ನಮನಶೀಲಾನಿ ತಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಭಿಫೆವತೇ | ಅಭಿತಃ ಕರೋತಿ | ಯೇಷ್ವಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸಿ ತೇ- | 
ಸೂದಕೇಷು ಯಹ್ವೋ ಮಹಾನಯೆಂ ಸೋಮೋ ಧಿ ವರ್ಧತೇ ಅಧಿಕೆಂ ಸ್ರವೃದ್ಧೊ € ಭವತಿ | ಅಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮೋ ವಸತಿ! ತತೋ ಬ )ಹನ್ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮೋ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪೆರಿನೃಢಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಿಷ್ಠಂಚೆಂ ನಿಸ್ಟಗ್ಗಮನಮಧ್ಯುಪರಿ ರಥೆಂ ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ಸೆನ್ನಾರುಹತ್‌ | 
ಆಕೋಹತಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಠ: ತೆ ಇತಿ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ತ 





ಯೇಷು--ಯಾವ ' ಅಂತರಿಕ್ಷ ವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ [5 lio atid ಸೋಮನು | 
ಅಧಿ: ವರ್ಥಶೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಪಡೆಯುನನೋ ಅಂತಹ | ' ಪ್ರಿಯಾಣಿ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ | 
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ಮಾರಾ ಶಾಸಕಿ ಹಾ ಟಾ ಹೇ ಅಜಜ ಜಂ ಸ್‌ ಗು 








ನಾಮಾನಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು. ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚೆನೋಹಿತಃ __ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸೋಮನು | ಅಭಿ ಪವಕೇ. .. 
ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹೆನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ನಿಚಕ್ಷಣಿಃ--ಸರ್ವತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವೆನಾಗಿ | 
ಬಟ ids | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ ಯುಂ” ಸಂಚರಿಸುವ ಕ ರಥಂ ಅಧಿ... 
ರಥದ ಮೇಲೆ | ಆರುಹತ್‌--ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | || 
ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಪ as ಅಂತಹೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
 ಕಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ duis” ಸೋಮನು ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ' 
ಸೋಮನು ಸಜಿ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 
(The Soma) fit for food flows towards the delightful waters in which 
the mighty (Soma) is fostered ; the beholder of all, the great (Soma) mounts 
the mighty sun's chariot which goes everywhere. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | |] | 
ಯತಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಸವತೇ ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ವಕ್ತಾ ಸತಿ ರ್ಧಿಯೋ ಅಸ್ಯಾ 


೨.೩. 
ಅದಾಭ್ಯಃ'! | 
| | el pp | 
ದಧಾತಿ ಪುತ್ರಃ ಸಿತ್ರೋರಪೀಚ್ಯಂ೧ ನಾಮ ತೃತೀಯಮಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿವಃ ೨ ೨. 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| 
ತೆ | | ಜಿಹ್ವಾ | ಪವತೇ | ಮಧು ಸ್ಸ ಪ್ರಿಯಂ 1 ವಕ್ತಾ! ಪತಿಃ | ಥಿಯಃ | ಅಸ್ಯಾಃ ಅದಾಭ್ಯ! | 


| 
ದಧಾತಿ. | ಪುತ್ರಃ | ಪಿತ್ರೊ «8 | ಅಪೀಚ್ಯಂ | ನಾಮ [ತೃ ರ | ಅನಿ | ಕೋಚನೇ | ದಿವ i al 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 4 | | 
ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಮುಖ್ಯತ್ಸೇನ ಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರಿಯೆಕೆರಂ ಮಧು ಮದೆಕರಂ ರಸೆಂ ಸೆನತೇ | ಕ್ಲರತಿ | ಕೇೀದೃಶಃ | ವಕ್ತಾ ಶಬ್ದಕೃತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 


ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಸಾಧೀಯೆಸ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರೆತಿಶ್ರವಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಅಸ್ಯಾ ಧಿಯ ಏತೆಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪತಿಃ ಪಾ ಷಾಲಯಿತಾದಾಭ್ಯೋ ಬಹು! | ಪುತ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋ- . 
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ರ್ಮಾಶಾನಿತ್ರೋರಫೀಚೈಮಂತೆರ್ಹಿತೆಂ ಯೆನ್ನಾಮ ! ಕೌ ನ ಜಾನೀತೋ ನಾಮಕೆರಣನೇಲಾಯಾಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತಯೋರಸೆರಿಜ್ಞಾಯಮಾನಂ ತತ್ತೃತೀಯಂ ನಾಮ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಸಸ್ಯ ರೋಚನೇ 
ದೀಸ್ಕಮಾನೇ ಸೋಮೇತಭಿಷೂಯೆಮಾಣೇ ಸತ್ಯಧಿ ದಧಾತಿ | ಅತೈಂತೆಂ ಧಾರಯತಿ | ನಕ್ಷತ್ರವ್ಯಾವಹಾ- 
ರಿಕನಾಮ್ಮೀ ಪ್ರಭಾಷ್ಯ ಸೋಮಯಾಜೀತಿ ತೃತೀಯನುಸ್ಯ ನಾಮೇತಿ ಭಗವಶಾ ಜೌಧಾಯೆನೇನೋಕ್ತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಕ್ತಾ--ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನೂ | ಅಸ್ಯಾಃ ಧಿಯೆಃ - ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಹೆತಿ8-_ ಪಾಲಕನೂ 
ಅದಾಭ್ಯಃ- ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಯೆತೆಸೃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಜಿಹ್ವಾ- ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಪವತೇ--ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] ಪುತ್ರಃ 
ಯಜಮಾನನು | ಕೋಚನೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವಃ ಅಧಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ| ಪಿಶ್ರೋಃ-- ತನ್ನ 
ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೂ | ಅವೀಚ್ಯಂ-- ತಿಳಿಯದೇ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವ | ಶೃತೀಯಂ ಸಾಮ-- ಮೂರನೆಯ 
ಹೆಸರನ್ನು | ದಧಾತಿ- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| | || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವನೂ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರು 
ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ... ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿ ಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯದೇ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿರುವ ಸೋಮಯಾಜಿಯೆಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

The tongue of the sacrifice (Soma) distils the delightful exhilarating 

(juice), speaking, lord of this rite, unassailable ; the son (the sacrificer) assumes 


a third name unknown to his parents in the brilliance of heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| sl | | | 
ಅನ ದ್ಯುತಾನಃ ಕಲಶಾ ಅಚಿಕ್ರದನ್ಸೃಭಿರ್ಯೇಮಾನಃ ಕೋಶ ಆ ಹಿರ- 
| 
ಣ್ಯಯೇ | 


© 


| | | | 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಸತಾಧಿ ತ್ರಿಪೃಷ್ಠ ಉಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ [| 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥| 


ಜ್‌ | | 
ಅಪ | ದ್ಯುತಾನಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ನೃಂಳಭಿಃ 1 ಯೇಮಾನಃ | ಕೋಶೇ | ಆ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


| 
ಅಭಿ | ಈಂ | ಯತಸ್ಯ ನೋಹನಾಃ | ಅನೂಷತ | ಅಧಿ | ತ್ರಿ;ಸೃಷ್ಠಃ! ಉಷಸ॥ | ನಿ ರಾಜತಿ | ೩॥ 
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ಜ್‌ (” ಸ್‌ ಕೋ ಆ ಬ್‌, EN ನ ಗ ನ ತ ತೆ ky ಗ - 
ಮಾರ ಮ ಗ ರ ನ್‌ ನ್‌ ರಜ ಲ  ುುಾು. ST RS ಹ ಸಭಯ ಭರ ವ ಲ ು[ ಸಿತು ಬಗೆ ಯಡಿ ಸೆ ಹಂ. ಯು ಯಶ ಸುಜಾ ಸ ಸಂಸ ಸಂ ಬ ರ ರ ಲ ಜಾ 


ಡ್ಯ ಶಾನಃ | ದೈತ ದೀಸ್ತಾ ॥ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮಶೇತೈೆ ಭಿರ್ಯತ್ನಿ ಗ್ಫಿರ್ಹಿರಣ್ಯಯೇ 
ಓರಣ ಚಃ ಕೋಕೇ;ಧಿಸನಣಚೆರ್ಮಣಿ | ತಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಮಯೆತ್ಸೆಂ. ಒರಣ್ಯಪಾಣಿರಭಿಷುಣೋತೀಷಿ 
ರಣ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಾತ್‌ | ತಾದೈಶೇ ಕೋಶೇ ಯೇಮಾನ;। | ಛಾಂದಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ ಕಾನಚಿ ರೂಸೆಂ || 
ನಿಯಮ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ತತ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹನಾ ದೋಗ್ಧಾರ ಖುತ್ನಿಜ 
ಈಮೇನಂ ಸೋಮಮಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಗ್ರಾವಾಣೋ ವತ್ಸಾ ಯತ್ವಿಜೋ ದುಹಂತೀತಿ 
ತೈತ್ತರೀಯಜ್ರಾಹ್ಮಣ ಏಷಾಂ ದೋಗ್ಭೃತ್ನಮಭಿಹಿತಂ । ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನ್ಯೊ  ೨ೀಣಾಭಿಧಾನಾನ್ರತೈ- 
ವಾಚಿಕ್ರೆದನ್‌ | ಅವಕ್ರೆಂದತಿ | ಶಬ್ದಾಯೆಶೇ | ತತಸ್ತ್ರಿಸೃಷ್ಠಃ | ಶ್ರೀಣಿ ಸವನಾನ್ಯೇವ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಸೋಮಸ್ಯ ವಿಡೈೈಮಾನತ್ವಾತ್‌ ॥ ಕ ್ರಿಚಿಕ್ರಾದಿತ್ವಾದುತ್ತ PS 
ತ್ರಶ್ಚಂ ॥ ತಾದೃಶಃ ಸೋಮ ಉಷಸೋತಧಿ ಯಾಗಾಹನಿ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಟಾಸಾಂ | 
ಪಾ. ೧-೪-೪೬ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೇಷ್ಟಹಸ್ಸು ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ರಾಜತಿರಂತರ್ಣೀ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಾನಿ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದ್ಯು ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ನ್ಫಭಿ- ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಸೋಶೇ--ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ i |, ಯೇಮಾನಃ- ಹಿಂಡಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | *ೆಲಶಾನ್‌... 
ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಸೇರಿ | ಅವಾಚಿಕ್ರದತ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಚುತೆಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ಜೋಹನಾ&-- 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭ್ಯ ನೂಷತ-ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾರೆ. | ತ್ರಿಷೈಷ್ಠಃ- 
ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದೆ ಸೋಮನು 1 ಉಷಸಃ ಅಥಿ--ಪ್ರ ತಿ ಯೊಂದು ಯಾಗ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
| ನಿರಾಜತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವನೆನೂ ಆದೆ 
ಸೋಮುನು ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಟ ಖಷ್ಟಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸೋಮು: 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಶುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದ ಸೋಮನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿಯೂ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
Shining, he cries aloud (descending) into the vessels, pressed by the 


priests into the golden receptacle ; the milkers of the sacrifice glorify him ; the 


supporter of the three sacrifices shines (most) on the days of sacrifice. ¢ (00 
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ತಾಯ ಸಾಟಿ ಯ ಬಯಟ ರಾರಾ RAINE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ | 


| 
ಅದ್ರಿಜಿಃ 


೨ಕ್ಕೆ 


ಹ ಟಾ | [bs of 
ತೋ ಮತಿಭಿಶ್ಚನೋಹಿತಃ ಪ್ರರೋಚಯನ್ರೋದಸೀ ಮಾತರಾ 


ಶು 


1 | 
೦ 


&-1 


ಸ 


| | | 
ರೋಮಾಣ್ಯವ್ಯಾ ಸಮಯಾ ನಿ ಧಾನತಿ ಮಧೋರ್ಧಾರಾ 'ಪಿನ್ವಮಾನಾ 


| | 
ದಿನೇದಿವೇ ॥1೪॥ .: 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| MO A pi 
ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುತಃ | ಮತಿೀಭಿೀ! ಚಿನ85ಹಿತೆಃ | ಪ್ರೆಂರೋಚೆಯನ್‌ | ಕೋಡಸನೀ ಇತಿ | ಮಾತರಾ | 
ಶುಚಿಃ | 
| | | ಚ | 
ರೋಮಾಣಿ! ಅನ್ಯಾ | ಸಮಯಾ! ಏಿ| ಧಾವಕಿ |! ಮಭೋಃ | ಧಾರಾ | ಪಿನ್ವಮಾನಾ | ದಿನೇದಿನೇ ೪1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮತಿಭಿಃ ॥ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚೆಮನೇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ || ಸ್ತುತಿಭಿರದ್ರಿಭಿ- 
ರ್ರ್ರಾನಭಿಶ್ಚ ಸುತೋಇಭಿಷುತಶ್ಚನೋಹಿತೆಶ್ಚನಸೇಂನ್ನಾಯೆ ಹಿತೋ ಹಿತಾನ್ನೋ ನಾ ಮಾತೆರಾ ಮಾತರ್‌ ' 
ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪ್ರಕೋಜೆಯನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ ಅತ 
ತ್‌ ಶುಚಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಏವಂದಿಧಃ ಸೋಮೋ ವ್ಯಾನ್ಯವಿಭವಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ತೈಃ ಕ್ಸೈತಾನಿ 
ಸವಿತ್ರಾಣೆ ಸಮಯಾಭಿತಃ ಸಮಾಸೇ ನಿ ಧಾವತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಕ್ಷರತಿ |! ಕಿಂಚ ಪಿನ್ನಮಾನಾದ್ಭಿಃ 
ಸಿಚ್ಛಮಾನಾ ಮಧೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ದಿವೇದಿನೇ5ನ್ನಹಂ ದೀರ್ಫುಸತ್ರೇಷು ಪವಿತ್ರಾ- 
ಣ್ಯುಭೆಯತೆಃ ಪವತೇ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥| 


ಮತಿಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ |. ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪಳ! ಚೆನೋಹಿತಃ- ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಮಾತೆರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ | ಕೋಡಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳನ್ನು |, ಪ್ರೆರೋಚೆಯನ್‌..- ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಶುಚಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸೋಮನ! ಆವ್ಯಾರೋಮಾಣಿ- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ] ಸಮಯಾ--ಸುತ್ತಲೂ | ನಿಧಾವತಿ-.. 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಪಿನ್ನಮಾನಾ--ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ಮಧೋಃ ಧಾರಾ--ಸೋಮಥಾರೆಯು | 


ದಿನೇ ದಿನೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, 
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ಯಾರಾರು ಟು ನ್‌ ನಾದ ನ್‌ ಬ್ಯಾಟ್‌ ಬನ್‌ ನಂದನ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ಹ ಸಹ ಚ್ಟ ಚ ರಾ ಮಾ ಬಾ ಹಂ ವ ರಾ ರರ ಭಯ ಟೆ ಬಹು ಕ ಬ ಯಥಾ ರಾರಾ ರ್‌ ಅ ಐ ಜಾ 


| ಭಾಮಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, | ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ: 
ರಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳವ ಸೋಮಧಾರೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಹರಿಯುತ್ತದೆ. | 

English Translation 

Effused by the stones and by the praises, fit for food, illuminating 
heaven and earth the parents {of the universe), pure, (the Soma) flows betwee 
the sheep’s hairs ; diluted (with the water)’ the stream of the exhilarating 
peerage WS BU) day by day. | 


1sosಾಪಾಜ | | 

4 ಸೋಮ ಪ್ರ ಸ್ರ ಸನ್ರಾ ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ ನೃಭಿಃ ಪು ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ವಾಸಯಾ- 
ತಿರಂ | WN 
ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ವಿಹಾಯಸಸ್ಟೇಭಿರಿಂದ್ರಂ ಚೋದಯ 


Wu 
ದಾತವೇ ಮಘಂ ಜಗ 
| | | ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸರ | ಸೋಮ | ಪ್ರೆ sl ಧಸ್ತೆ | ಸ್ವಸ್ಯ ಯೇ | ನಭಃ | ಪುನಾನಃ ಅಭಿ | ವಾಸಯ | ಆ$ಶಿರಂ 


ಯೇ! ತೇ A | ವತ | ಭಿ | ತೇಂ | ಸೂಸಿ ಜೋದಯ |! ದಾತೆನೇ 
ಮಘಂ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


` ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ಪೆಸ್ತರ್ಯೇನಿನಾಶಾಯ ಹರಿ ಪ್ರೆ ಧನ | ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸರಿತಃ ಸ್ರಗಚ್ಛೆ | ಧನಿರ್ಗ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸೈಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯೆಣಂ' 
ಸೀರಾದಿಕಮಭಿ ವಾಸಯ | ಆಚ್ಛಾದಯ | ಸಂಯೋಜಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಆಹನಸಃ | ಅಹನನನಂತೋ 
ವಚಿಕವಂತೆಃ | ನಿ. ೪-೧೫1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶತ್ರೂಣಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಂತಾರೋಭಹನ್ಯಮಾನಾ 
ಕನಿನೂಧೊನನನಾಃ ಸ್ತು ತಿಮಂತಃ ಶಬ್ದವಂತೋ ವಾ ನಿಹಾಯೆಸಃ | ಮಹಸ್ಸಾಮೈತತ್‌ ಮಹಾಂತೆಸ್ತೆ ¢ 


ಅ. ೭. ಅ.೨. ವ. ೩೩. | ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತ - "4 475. . 
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ಪಾ ರ ಯಾರ ಮಾಲಾ ಫಾ ಭೂ ಜಾಚಾ ಭಜ ರಾ ಪಾ ಐಔಐಂಇಶಯ ಸ ಜಂ ಪ ಧಾ ಲ ಲೌ ಲ್ಲ ಟಬ 


ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಮದಾ ಮದಹೇತವೋ ರಸಾಃ ಸಂತಿ ಶೇಳಿಸ್ತೈ! ಸೋಮೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನೈ- 
ರ್ಮಘಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನೇ ದಾತುಮಿಂದ್ರಂ ಚೋದಯ ! ಪ್ರೇರಯ ॥ 





ನ || ಪುತಿಸವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮು--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನನ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | . ಹರಿ ಪ್ರೆ ಧನ್ಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು | ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ [ ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು |. ಅಶಿರಂ-- 
ಶ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ಅಭಿ ವಾಸಯ--ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊ | ಆಹನಸಃ.. ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ | 
ನಿಹಾಯೆಸ8--ಮಹತ್ತಾದುವೂ ಆದ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಯೇ ಮುಡಾ ಯಾವ ರಸಗಳಿರುವವೋ | ಶೇಭಿ&-- 
ಅವುಗಳೊಡನೆ 1 ಮಘಂ -ಧೆನವನ್ನು |] ದಾತನೇ-ನನುಗೆ ಕೊಡಲು | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಚೋದಯ- ಪ್ರಚೋದಿಸು. . | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು, ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನೀನು ಕ್ಸೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊ. ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ ಮಹತ್ತಾದುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾ 
ರಸಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. । 


English Translation 


Soma, flow forth for our welfare; purified by the priests clothe yourself 
in the (milky) mixture : with the exhilarating loud-sounding mighty juices 


which you have, inspire Indra to bestow affluence upon us. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಆಹನಸಃ:--ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಯೇ ಶೇ ಮದಾ ಆಹನನನಂಶೋ 
ವಂಚಿನವಂತಸ್ಸೈರಿಂದ್ರಂ ಚೋದಯ ದಾನಾಯ ಮುಂ (ನಿ. ೪-೧೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮದೇವನ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುವೂ, ಸಂತೋಷಕರವಾದುವೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸೋಮ 
ಧಾರೆಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಹ ಹ ಬ ಮು ಯ ಬು ಗ ಯುದ ಯಯ ಯಿ ಮಯಾಮಿ ಬ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ವಂ ನಿನಾರಯನ್‌ ! 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈಧಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರೆವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೊಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರೆಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ತೆಮಾಸ್ಟಕೇ ಡ್ವಿತಿಯೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ | 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 





ಯದಸ್ಸರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತಿ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ರಾಮರಾವ ್‌್‌್ಪ್ಲ್‌್ಹ್‌್‌% 


ಭತಿ 


| ಶಿ 1 


ತಯ ನಮಃ || 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತಿ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂಜೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇಜೋ ವೇದಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಕಜ. . 


ಹಾಡು 


2 


ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾವ್ಯಾಹತೆಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಮಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಕಂ | 
ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಮಾತೃಸ್ತೃತೀಯಂ ವ್ಯಾಕರೋತೃಥ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಜಾತ್‌ ಗಾ ಬಿ. 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಈ 1111 
| ಅಥ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟ ಕೇ ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ | 
ಏಳನೆಯ ಅಸ್ಪಕೆದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೆತ್ರ ಧರ್ತೇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಕನೇರಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ ಸೆನಮಾನ- 
ಸೋಮಶೇವತಾಕಂ | ಧರ್ಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಕನಿಃ ಎಂಬುವನು 
ಯಸಷಿಯು ; ಸವಮಾನ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... ಧರ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ee ಸನ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಗ್‌ ಸಾ ನನನ ಗಾ ತ್‌ ಬ್‌ ಭಯು ಗಮದ ಬಮ ಮಟ ಬು ಮಿಯಾ ಕೊ ಕನ್‌ ೫... 


| ಸೂಕ್ತ--೭೬ 
ಮಂಡಲ್ಲ೯ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೭1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖೈ. ೫ ॥ 
| ಖಸಿಃ. ಕವಿಃ 1 


| ದೇವತಾ... ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ | 


೨. | ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
1. 
ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಪವತೇ ಕೃತ್ವ್ಯೋ ರಸೋ ದಕ್ಷೋ ದೇವಾನಾಮನುಮಾದ್ಯೊ 
1 
ನೃಭಿಃ 1 
I 
ಹೆರಿಃ ಸೈಜಾನೋ ಅತ್ಯೊ ನ ಸತ್ತೆ ಭಿನೃ ೯ಥಾ ಸಾಜಾಂಸಿ ಕೃಣುತೇ 
ನದೀಷ್ವಾ ₹೧ uw 
1 ಪದಪಾಠೆಃ | 
ಧರ್ತಾ! ದಿವಃ ಸೆವತೇ [ಕ್ಸ 4 $81 ರಸಃ | ದಃ | ಜೀವಾನಾಂ |  ಅನ್ನುಮಾದ್ಯಃ [ ಸ್ಟ | 
ಹರಿಃ | ಸೃಜಾನಃ | ಅತ್ಯೆಃ | ನ ಸತ್ಸಭೀ | ವೃಥಾ! ಸಾಜಾಂಸಿ | ಸೈಣುತೇ'! ನದೀಷು fe Noll 
11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | ' 


ಧರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕ ಸೋಮೋ ದಿಮೋ;ಂತೆರಿಕ್ಷಾದೆಂತೆರಿಸ್ಟಸ್ಸಿ ತಾದ್ದಶಾಪನಿತ್ರಾಶ್ಸವತೇ ! 
 ಪೊಯತೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಕೃತ್ತ್ಯ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಶೋಧ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಸೋ ರಸಾತೆ ಕೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಪಕ್ಷೋ ಬಲಪ್ರೆದೆಃ | ಯದ್ವಾ | ದಕ್ಷಃ ಪ್ರೆವರ್ಧನೀಯೋ ದೇವಾನಾಮರ್ಥಾಯ | ತಥಾ 
ನೈಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಬಿ ರನುಮಾದ್ಯೋ$ನುಮದನೀಯಃ ಸ್ತು ತ್ಯೋ ನಾ | ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸತ್ವಭಿ8 
ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸಾವಿಭಿಃ ಸೃಜಾನಃ ಸ್ಫೈಜ್ಯಮಾನೋತತಕ್ಕ್ಯೊ ನಾಶ್ಚ ಹ ಯಥಾ ಶಿಕ್ಷಿಕೋ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ 
ಗೆಚ್ಛೆತಿ ತದ್ದಪ್ಪೈ ಫಾಸ್ರೆಯೆತ್ನೇನ ಹಾಜಾಂಸಿ ಬಲಾಸಿ ಸ್ಟೀಯಾನ್ಸೇಗಾನ್ಜೃ೫ುತೇ | ಕುರುತೇ | ನದೀಸು 
ನಸತೀನರೀಷು | ಮುತ cls | ಆ ಸಿಕ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಅಯಮುಭಿಷನಸಮಂಬಾಭ್ರಸಲ್ತ ಯಃ | 


| ಚ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | § | ಹ್‌ 
| 'ಕೃತ್ವ $8 ಶುದ್ಧ ಕರ್ಕನೂ | ರೆಸೆೋ-ರಸಾತ್ಮಕನೂ! ಜೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ] ದಕ್ಷಃ 
ಕಿಸ ರೂಪನೂ | ಧರ್ತಾ--ಜಗದ್ಭಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು | 'ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಸವತೇ- 
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ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | PS | ಅನುಮಾದ್ಯ 1. ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಚಚದ | ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ |  ಸತ್ವಭಿಕ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ | ಸೈಜಾನಃ--ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ನದೀಸು-- ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ | i ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆಳ ವೃಥಾ--ಪ್ರಯಾಸ 
ವಿಲ್ಲದೇ | ಪಾಜಾಂಸಿ-ತನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ಕೃಣುತೇ--ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶುದ್ಧ ಕ್ರರ್ಹನೂ, ರಸಾತ್ಮಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಸನೂ ಆದ ಸೋಮಡೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮುತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ಸಜೆ ಶ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಚೆ 


ಮಾಡಲ ಗ ಟ್ರವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಗರಿ ೬ ಸ ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಪ್ರ ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಬಲ 
ಗಳನ್ನು "ನ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


(Soma) the sustainer (of all) flows from the firmament, the purifiable 
Juice, the invigorator of the gods, worthy to be praised by the priests; green- 
tinted like a horse let loose by the charioteers he easily restores his vigour in 


the waters. 
| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಶೂರೋ ನ ಧತ್ತ ಆಯುಧಾ ಗಭಸೊ ್ರ ಸ್ವ೧ಸಿಸಾಸನ್ರಥಿರೋ ಗವಿ- 
ಸ್ಟಿಸು | | 
| 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಶುಷ್ಕ ಮಾರಯನ್ನ, ಪಸ್ಯು ಭಿರಿಂದುರ್ಹಿನ್ವಾ ನೋ ಅಜ್ಯ ತೇ ಮರೀ- 


ik ls Il 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಯು 1 _([ | | 
ಕೊರೆ! | ನ! ಧತ್ತೆ |! ಆಯುಧಾ | ಗಭಸ್ರ್ಯೋಃ | ಸ್ವ೦ರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ರಥಿರಃ | ಗೋತಇಷ್ಟಿಷು | 


wks | ಶುಸ್ಮಂ ಈರಯನ್‌ | ಅಸಸ್ಯು೨ಭಿ ಸ | ಹನ್ನಾ: | ಅಜ್ಯತೇ | ಮನೀರಿ ೪131 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| | 


ಅಯಂ ಸೋನೋ ಗಭೆಸ್ಕೊ ೇರ್ಹಸ್ತ ಯೋರಾಯುಧಾಯುಧಾಶಿ ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ ಧತ್ತೇ! 
ಧಾರಯತಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸುಖಸಾಧನಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ರಥಿಕೋ ರಥೆವಾನ್‌!! 
ರಥಾದಿರಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ || ಗೆನಿಸ್ಟಿಷು ಯಜಮಾನಸ್ಕ್ಯ ಗನಾಮೇಸಷಣೇಸು ಸತ್ಸು | ಯೆಜನಾನಾರ್ಥಂ 
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RS ENE ELE A TEA TN ಬರತಾ ರಾ ಗರ್ಲಾ ಲಾರ ನಗ್‌ 
ವ ಸ್ಮರ ಕ್‌ ಸಾ ಲ ತ A 
ಗ ಗ ನಾ ಎಂಭ ಸಯ ಬನ ಭಾ! 


ಗೋಸಂಭಜನಾಯ ರಥವಾಸಿತ್ಯೆ ರ್ಥೆಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮಾರಯನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್ನಿಂದುಃ ಸೋಮೋ 
ದೇವೋತಸಸ್ಕುಭಿಃ | ಕರ್ಮೆೇಚು ಸಿಭಿರ್ಮನೀಸಿಭಿರ್ಮೇಢಾನಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಬಿರ್ಕಿನ್ವಾನ: ಪ್ರೇರ್ಯಮಾ- 
ಣೋಜ್ಯತೇ ಗೋಭಿಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಸೋಮು ಸೋಮಡೇವನು) | ಗಭಸ್ತ್ಯೊ €8--ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ! ಆಯುಧಾ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | 
ಶೋಕೋ ನ-_ಶೂರನಂತೆ! ಧತ್ತೇ ಥೆರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಿಸಾಸೆನ್‌--ಸೇನವಿಸ ಲಿಚ್ಛಿಸಿಯೂ | 
ರಥಿರಃ__ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ | ಗನಿಷ್ಟ್ರಿಷು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |. ಹ 
ಇಂದ್ರನ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ಈರಯನ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಅಪಸ್ಯುಭಿ$-- 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛುಗಳಾದ | ಮನೀಷಸಿಭಿ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಓಏನ್ನ್ವಾನ&-- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಅಜ್ಯ ತೇ ಕ್ಷೀರಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮದೇವನು ಶೂರನಂತೆ ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸ ಲಿಚ್ಚಿ ಸಿಯೂ, ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು 
ಹಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತ, ಸೋಮು. ಕರ್ಮೇಚ್ಛು ಗಳಾದ ಖುತಿ ಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಕ್ಷೀರಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪ File, 


English Translation. 

Like a hero he carries weapons in his hands, desirous of enjoing felicity, 
mounting his chariot in quest of the cattle (of the worshipper), animating the 
strength of Indra, Indu, urged by the wise performers of pious acts, is 
anointed (with the milk and curds). 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
ತ್‌್‌ | | \ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ಹನಮಾನ ಊರ್ನುಣಾ ತನಿಸ್ಯಮಾಣೋ ಜಠರೇಷ್ವಾ 
| 
ವಿಶ | 
| | 
ಕ್ರ ಣಃ ಸಿನ್ಹ ಸ ;ಡಭ್ರೇವ ರೋದಸೀ ನಿಯಾ. ನ ನಾಜಾ ಉಪ ಮಾಸಿ 


ಶಶ್ವ ತಃ || ನ್ಲ್ಲಿ || 


ಅ.೭ ಅ. ಓ ವೈ,ಗಿ. ] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತ | | 45] 


॥ ಪಡೆಸಾಕಃ ॥ 
ಜಿ i ol | | 1 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ | ಸವಮಾನ | ಊರ್ಮುಣಾ | ತನಿಷ್ಯಮಾಣ॥ | ಜಠರೇಷು | ಆ | ನಿಶ | 
ಸ್ರ! ನಃ! ನಿನ್ನ! ವಿಂಡ್ಭುತ್‌ | ಸನದ | ೨ ಈ ; 
ಸ್ಪ ನತ! ಸಿನ್ನ ! ವಿದ್ಯುತ್‌ | ಅಭ್ರಾಐಫಇವ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಧಿಯಾ | ನ! ನಾಜಾನ್‌ | ಉಪ | 


ಮಾಸಿ | ಶಶ್ವತಃ ॥&೩॥ 


il ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸನಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ತೆನಿಷ್ಯಮಾಣೋ ವರ್ಧಯಿಷ್ಯಮಾಣಃ 
ಸಸ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇಷೂರ್ಮಿಣಾ ಪ್ರಭೂತೆಯಾ ಧಾರಯಾ ಆ ವಿಶ | ಜಠರಪ್ರೆಜೇಶಸ್ಯ ಬಾಹುಲ್ಯಾಪೃಹು- 
ನಡಸ | ನೋ5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ನಿಮ್ಯಡಭ್ರೇವಾಭ್ರಾಣೇವ ಸಾ ಯಥಾ ದೋಗ್ಗ ಭ್ರಾಣಿ ತಡ್ವತ್ರೆಪಿನ್ನ ಧುಶ್ಚೃ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಮ್ಕೌ | ಕಂಚಿ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನೇದಾನೀಂ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯೈರ್ಥೇ | 
ಶಶ್ವತಃ 1 ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹೂನ್ಸಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯುಪ ಸೆಮಾಹೇ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ಮಾಸಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಸೆವಮಾನಃ-ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ | ತನಿಷ್ಯ 
ಮಾಣಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಜಠರೇಷು--ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ | 
ಊರ್ನುಣಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಆ ನಿಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸು | ನಿಮ್ಯುತ್‌- ಮಿಂಚು | ಅಭ್ರೇವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ನ8-- ನಮಗಾಗಿ | ರೋದಸೀ.-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಹಿನ್ನ-_ ಸಾರವನ್ನು 
ಕರೆ | ಧಿಯಾ-ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನ-ಕಈಗ। ಶಶ್ಚತಃ_ ಅನೇಕವಾದ | ವಾಚಾನ್‌. ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಉಪ ಮಾಸಿ-ನಮನುಗೆ ನಿರ್ಮಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತಪಾದ ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಮಿಂಚು ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ, 
ನಮಗಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ ೃಥಿವಿಗಳಿಂದೆ ಅನ್ರಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಕರೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಈಗ ಅನೇಕವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಸವಗ ಫಸ 
English Translation. | 

Soma, who are purified, who desire strength enter Indra's belly ina 
mighty stream ; milk heaven and earth for us as lightning (milks) the clouds ; 
now with the rite mete (unto us) abundant food. 
XXVI 31 | 
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| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಸನಶೇ | ಸ್ವ *ಪೈತಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧೀತಿಂ | ಯಹನಿಷಾಟ್‌ | ಅನೀವಶತ್‌ | 


| [ 1 | ak | | 
ಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಸಿರೇಣ | ಮೃಜ್ಯತೇ | ಪಿತಾ | ಮತೀನಾಂ | ಅಸಮಷ್ಟ5ಕಾವ್ಯಃ lv ll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗೆತೋ ರಾಜಾ ಸ್ಟಾಮಾ ಸೋಮಃ ಸ್ಪೆರ್ದ್ವಶಃ ಸ್ಪರ್ಗದ್ರೆಷ್ಟುಃ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟುರ್ವರ್ತಸ್ಯ 
ಸತ್ಯ ಭೂತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮನುಷ್ಯವಾಚ್ಯನೃತಶಬ್ದಪ್ರೆತಿಯೋಗಿಕಸ್ಯರ್ತಶಬ್ದಸ್ಯ ದೇವಾರ್ಥಃ | ತತ್ರಾಸ್ಕೌ-. 
ಚಿತ್ರೇನೇಂದ್ರಃ ಸೆರಿಗೃಹತ್ಕೇ | ತಸ್ಯ ಧೀತಿಂ ಮತಿಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಷಿಷಾಡೃಷೀಣಾಮತೀಂದ್ರಿಯಶ್ರೆಷ್ಟ್ಟಣಾ- 
ಮಭಿಭವಿತಾ |! ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವಯಮಸ್ಸೈ ಸಿಕ್ರೆ (ಸ್ಮತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ದೇವಾನಾಂ ಪೆದವೀಃ ಸವೀನಾಮೃಷಿಃ | ಯ.೯-೯೬- ೬} ಇತಿ! ಈದೃಶಃ ಲಾಟ | 
ಅಕಾಮಯತೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಕೆರ್ಮ| ಯಃ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾಸಿರೇಣ ಕ್ಷೇಸಕೇಣ ರಶ್ಮಿನಾ 
ಮೃಜ್ಯತೇ | ಅಸಮಷ್ಟಕಾನ್ಯೋಂನ್ಯೈಃ ಕನಿಭಿರನ್ಯಾಸ್ತೆ ಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ಮತೀನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಕ ಸ್ವಾಮಾ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಪಿತಾಸಮಸ್ಟಕಾವ್ಯಶ್ಚ 
ಸನ್ಮೃಜ್ಯತೇ ಸ ಸವತೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ನಿಶ್ಚಸ್ಯೆ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ |, ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮಶೇವನು | ಪವಶೇ-- ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಸೈಷೆನ್ಬಿಶಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಖಯತೆಸ್ಯಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನ! ಧೀತಿಂ-ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು |  ಯಷಿಷಾಟ್‌--ಖುಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದನನಾಗಿ1 ಅವೀ- 
ವಶತ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ] ಯಃ ಯಾವ ಸೋಮದಜೇವನು |. ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಅಸಿರೇಣ-- 
ರಶ್ಮಿಯಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಶೇ-- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆದೇ ಸೋಮದೇವನು | ಅಸಮಷ್ಟ ಕಾವ್ಯ... ಇತರ 
ರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಮಠೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಪಿತಾ... ಪಾಲಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | 

ಕ || ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ವುಳ್ಳ ಸೋನುನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾಕರ್ಮನನ್ನು ಇತರ ಖಯಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಯಾವ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗುಸನೋ ಅದೇ ಸೋಮನು ಇತರರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲನೇ ಇರುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಜಾರೋ! 


English Translation. 


(Soma) the sovereign of the universe flows forth; surpassing the Rishis 
he desired the worship of the all seeing truthful (Indra); he who is cleansed 
by the ray of the sun, the father of praise, the unequalled sage. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ವೃಷೇವ ಯಖಾಥಾ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷಸ್ಥ ಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ನೃಷಭಃ ಕನಿಕ್ರ- 
ದತ್‌ | | 


| | 
ಸ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಪವನಸೇ ಮಕೃರಿನ್ನಮೊ ೂೀ ಯಥಾ ಜೇಷಾಮ ಸಮಿಥೇ 


ಕಬಕ 


| | 
ತ್ತೋತಯಃ |೫| 


|| ಪದೆಹಾಠೆಃ || 


| | | | | | 
ವೃಷಾ€ಇವ | ಯೂಥಾ | ಪೆರಿ | ಕೋಶಂ | ಅರ್ಹಸಿ | ಅಸಾಂ | ಉಸಸ್ಥೇ | ವೃಷಭ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | | | 
ಸಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವಸೇ | ಮತ್ತರಿನ್‌*ತಮಃ | ಯಥಾ | ಜೇಷಾಮ | ಸಂsಇಥೇ! ತ್ವಾಣಊತೆಯಃ॥ 
| |: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವೃಷಸೇನ ಯೂಥಾ ಯೂಥಾಸಿ ವೃಷಭ ಇವ ಸ ಯಥಾ ತಾನಿ ಪ್ರನಿಶತಿ 
ತೆದ್ವತ್‌ ಕೋಶಂ ಕೋಶವದ್ರಸಧಾರಕೆಂ ಕಲಶಂ ಪೆರ್ಯರ್ಷಸಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ1 ಕುತ್ರಸ್ಥಃ ಸನ್‌ | 
ಅಪಾಮುಸೆಸ್ಟೇ5ಂತರಿಸ್ಲೇ | ಕೀದೃಶ$ ಸನ್‌ | ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛೆಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸತ್ವಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವಸೇ | ಪೂಯೆಸೇ | ಮತ್ಸರಿಂತನೋ ಮಾಡಯಿತೃತಮಸ್ತಂ | 
ಯಥಾ ನಯಂ ಜೇಷಾಮ ಜಯೇಮ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವೋತೆಯೆಸ್ತೈಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತಃ || 


ಪ್ರತಿಸ ರದಾರ್ಥ!। 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸಾಂ ಉಪ ಪಸ್ಥೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವೃ ಷಭೆ:--ವೃಷಿ ್ಸಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು 1 
ಫಫಿಫ್ರದತ್‌ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತ್ತ | ಯೂಥಾ-- ಗೋಸ (ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ವೃಷಾ ಇವ--ಗೂಳಿಯು ನುಗ್ಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ಪರಿ ಅರ್ಷಸಿ- ನೀನು ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ |. ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ವೋತೆಯೆ8- ನಿನ್ನಿಂದ ರೆಕ್ತಿತರಾದ ನಾವು | 
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ಗ ಕಿ ತ ಹ ರೋ ಕ ಯ ಗಜ ಬ ದಾ ಸ್‌ ರ ಹೆ | TOM pe ಬ ್ಟ್ರ್ಮ್ಸ 
RE ಗಾರ ಮ ಲ್‌ ರ್‌ ರೋ ಫಲ ರ ಲ್‌ ್‌ 
ಹ ಕ ಮೇಂ ್ಟ ಟ್ಟು 


ಜೇಷಾಮ- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವೋ ಆರೀತಿ | ಮತ್ಸೆರಿಂತಮಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗ' ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ 
ಸ--ನೀನು | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಇಂದ್ರ ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಪೆವಸೇ--ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ, ಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಗೋ 


ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಗೂಳಿಯು ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿಪ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೋ ಈ ರೀತಿ ಅತ್ವಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಸವನ್ನುಂಟಿ 

“ಲ್ಲ 

ವಾ 


ಸಾಡುವ ನೀನು ಇ ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
English Translation 


As a bull (entering) the herd you rush to the receptacle, on the top 
of the waters, showering (benefits) crying aloud; you flow for Indra, most 


exhilarating, so that we may be victorious in battle protected by you. 


ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಗಾ ಕುಂ ಮಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಏಸ ಪ್ರೆ ಕೋಶ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಜೆಂ ದೆಶನುಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನ್ವವತ್‌ | ಏಷ 
ಇತ್ಯೆ ನುಕ್ರಾಂತೆಂ p ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ || | 


ಅನುವಾದವು-- ಏಷ ಪ್ರೆ  ಹೊಕೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ತಸ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು, ನು ನ್ನು ಇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂ ಕ್ತ--೭೭ ೨. 
ಮಂಡಲ್ಲ೯ ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೭೭ || 
ಆಸ್ಟಕ-೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ- ೨! ವರ್ಗ-.೨॥ 

|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫॥ 
|| ಖುಸಿ: ಕೆಖಿಃ || 

| ದೇವತಾ__-ಹನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದ ಜಗತೀ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಏಷ ಪ್ರ ಕೋಶೇ ನುಧುನೊ ಅಚಿಕ್ರ ದದಿಂದ್ರ ಸ ನಜ್ರೋ ನಪುಸೋ ನಪು- 
ಸ್ಟರಃ | 


ಅಭೀಮೃ ತಸ್ಯ ಸುದುಘಾ ಫೈತಕ್ಸು ತೋ ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಸಂತಿ ಪಯಸೇನ 


| 
ಧೇನನಃ HoH 


I ಷದಪಾಠ [| 


| 
ಏಷಃ | ಪ್ಲ | ಪ್ರ ! ಕೋಶೇ | ಮುಢುಮಾನ್‌ | ಅಚಿಪ್ರ ದತ್‌ ಜು ಗಿ | ವಜ್ರ 1 ನಪ್ಪಷ | ನಪು15308 | 
| | 
ಅಭಿ | ಈಂ | ಯತೆಸ್ಯ | Ae | ಫೃತಶ್ಚುತಃ | ವಾಶ್ರಾಃ |! ಅರ್ಷಂತಿ! ಹಯಸಾ$ಇನ | 


da i | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಏಷೋ$5ಯಂ ಸೋಮೋ ಮಧಥುಮಾನ್ಮಧುರರಸಃ ಕೋಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಪ್ರಾಚಿಕ್ರದತ್‌ |. 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶಜ್ಞಾಯೆತೇ | 'ಕೀಡೈಶ ಏಷಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಜ್ರೋ ವಜ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಬಲಕರಶ್ಟೇನ 
ವಚ್ರನತ್ರಹೆರಣಸಾಧನತ್ಸಾದ್ವಜ್ರತ್ವೋಪೆಚಾರಃ | ಏಷ ಏವ ಹಿ ಸೋಮೋ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಧನೇ ! 
'ತೆಥಾ ನಪುಷೋ ಬೀಜಾನಾಂ ವಪ್ರುರನ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಪುಷ್ಟರೋ5ತಿಶಯೇನ ವಸ್ತಾ | ಬೀಜಾವಾಪಸ್ಯ 
ಸೋಮಕರ್ತ್ಯಕತ್ವಾತ್‌ ಸೋಮೋ ನೈ ಕೀತೋಧಾಃ | ತೈ- ಸ. ೨-೧-೧-೬! ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಈಮಸ್ಯ- 
ರ್ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾ ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ | 
ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಮ್ಕು ದೋಗ್ಯ 4? ಫಲಾನಾಂ ಫೃುತೆಶ್ನುತ' ಉಪಕಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ. ವಾ ಶ್ಲಾರಯಿಶ್ರ್ಯೋ' 
ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಯಂತಃ | ಕಿಮಿವ | ಸಯೆಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನಾಶ್ರಾ ಧೇನನ ಇವೇತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಪುಷ8--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ | ವಪುಷ್ಟರಃ-- ಅಧಿಕವಾದ ಸುಂದರನೂ | | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ-- 

ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಮಧುಮಾನ್‌-- 

ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 1 ಕೋಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಚಿಕ್ರೈದತ್‌- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 

ಸಯಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಥೇನವ ಇವ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | ಯತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ | 

ಈಂಈ ಸೋಮನ | ಸುದುಘಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ | ಫುೃತಶ್ಚುತಃ-_ರಸವನ್ನು 
ಏಂಡುವುವೂ | ವಾಶ್ರಾಃ-- ಶಬ್ದಮಾಡತಕೃವೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು | ಅಭ್ಯರ್ಹಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ. ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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EE ETT TRE ಯೃ TE ET ಯು ಚ ಟುಟ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| ' 

ಸುಂದರವಾದ ರೊಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸುಂದರನೂ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧೆ ರೂಪನೂ ಆದ ಈಃ 
ಸೋಮಜೀನನು ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷೀರದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುವೂ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

The sweet- flavoured beverage sounds in the pitcher, the thunderbolt 
of Indra, more beautiful than the beautiful : (the strsams) of this veracious 
(Soma) approach yielding much milk, dropping water, lowing like cow (laden) 
with milk. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ।! 
ಹಚ | | 
ಸ ಪೂರ್ವಃ ಪನತೇ ಯಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ಶ್ರೇನೋ ಮಥಾಯದಿಸಿತಸ್ತಿರೋ 
KN § 
ರಜಃ | 


| [| | 
ಸ ನುಧ್ಯ ಆ ಯುನತೇ ವೇವಿಜಾನ ಇತ್ರ )ಶಾನೋರಸ್ತುರ್ಮನಸಾಹ 


| | 
ಬಿಭ್ಯುಷ ಗಂ 
| | ಸದಪಾಠಃ 1 
ಸಃ! ಪೂವಣ್ಯಃ | ಪವತೇ! ಯೆಂ | ದಿವಃ | ಪೆರಿ | ಶ್ಯೇನಃ | ಮಥಾಯ್‌ | ಇಷಿತೆಃ | ತಿರಃ | ಚ | 


| ಜ್‌ | | 
ಸಃ! ಮಧ್ವಃ! ಆ! ಯುವತೇ | ವೇನಿಜಾನಃ | ಇತ್‌ | ಕೈಶಾನೋಃ | ಅಸ್ಸುಃ ಮನಸಾ | ಅಣ | 


| 
ಬಿಭ್ಯುಷಾ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪ್ರತ್ನಃ ಸೆನತೇ | ಪೂಯೆಶೇ FB ಅಭಿಷೂಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯಂ 
ಸೋಮಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಚ್ಭ್ಯೇನ ಇನಿ ಸ್ಪಮಾತ್ರಾ ಪ್ರೇಹಿತಃ ಸನ್‌ ಇರಿ ಮಹಥಾಯತ್‌ 
ಪರ್ಯಮನುಥ್ನಾತ್‌ ತಿರಸ್ತೀರ್ಣಂ ತಿರಸ್ಟುರ್ವನ್‌ | $0 | ರಜಸ್ತೃಶೀಯಂ ಲೋಕಂ | ಸೆ ಏವ ಸೋಮೋ 
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ಮಧ್ದೋ ಮಧುರರಸಂ ಸೋಮಮಾ ಯುವತೇ! ಯೌತಿ। ಪೃಥಕ್ಕರೋತಿ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ಸ್ವಯಂ 
ವೇವಿಜಾನ ಇಚ್ಛ್ಚಲನ್ನಥೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಕೃಶಾನೋ8 ಸೋಮಪಾಲಸ್ಯಾಸ್ತು8 ಶರಸ್ಷೇಸು_8 ಸಕಾಶಾದ್ದಿ- 
ಭ್ಯುಷಾ ಭೀತೇನ ಮನಸಾಹ |! ಮಧ್ವ ಅ ಯುನತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೈಶಾನೋ8 ಸೋಮಪಾಲತ್ವೆಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟೆಮುಕ್ತಂ | ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಹಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಸೆದಃ | ಐ. ಬ್ರಾ- ೩.೨೬ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯ।--ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ದಿನಂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಶ್ಯೇನ ಶೈೇನಸಸ್ರಿಯು | ಇಸಿತೆ 
ತನ ;ಮಾತೃವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ | ರಜ8-ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವನ್ನು | ತಿರ&- ದಾಟ | ಸರಿಮಥಾಯೆತ್‌-- 
ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದಿತೋ | ಪೂವಣ್ಯಃ ಸೂ ಪುರಾತನನಾದ ಅದೇ ಸೋಮವು | ಪವತೇ--ಹರಿಯುತ್ತದೆ | 
ಸಃ-- ಅದೇ ಸೋಮನು! ವೇವಿಜಾನ ಇತ್‌-- ನಡುಗುತ್ತ | ಕೈಶಾನೋಃ--ಸೋಮಪಾಲಕವಾದ ಕೃಶಾನುನಿನ | 
ಅಸ್ತುಃ - ಬಾಣಕ್ಕೆ | ಬಿಭ್ಯುಷಾ-- ಬೆದರಿದ! ಮನಸಾಹ--ಮನಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ | ಮಧಃ--ಮಧುರರಸ 
ನನ್ನು । ಆಯುವತೇ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ತರುತ್ತದೆ. 





|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತನ್ನ ಮಾತೃನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರ ಶೋಕಕ್ಕೆ 
ತಂದಿತೋ, ಪ್ರರಾತನವಾದ ಅದೇ ಸೋಮವು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಆದೇ ಸೋಮವು ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಕೃಶಾನುನಿನ 
ಬಾಣಕ್ಕೆ ಬೆದರಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ ನಡುಗುತ್ತ ಲೇ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಮಧುರರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತರುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

That ancient (Soma) flows, which the hawk, despatched (for the pur- 
pose), brought down from heaven passing through tke (third) world; he 
detaches the sweet-flavoured (Soma) flying downwards, with mind full of fear 
of the archer Rrishanu. 


| ಸಂಹಿಕಾಖಾಥಃ ॥ 





| | | | | 
ತೇ ನಃ ಪೂರ್ವಾಸ ಉಪರಾಸ ಇಂದವೋ ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ಧನ್ವಂತು 





| | 
ಗೋಮತೇ 


| | | | | 
ಸೋ ಅಹ್ಯೋಷ೩ನ ಚಾರವೋ ಬ್ರಹ್ಮಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಜುಜುಷುರ್ಹ- 





iis 3 
ಕ್ಷೆ ಟೆ 





| 
| 
| 
ಈ 


ರ್ಕವಿಃ ೩ 
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ಸ ಗ್‌ ಅನ್‌ 
ಬಾ ಬಾರಾ 
. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ! ನಃ! ಪೂರ್ವಾಸಃ I ಉಪರಾಸಃ | ಇಂದ | ಮಹೇ | a | ಧನ್ವಂತು | ಗೋತನುತೇ | 
ಈಶ್ವೇಣ್ಯಾಸಃ | ಅಹ್ಯಃ |ನ| ಚಾರಿವಃ ಬ್ರಹ್ಮೇಬ್ರಕ್ಕ | ಯೇ | ಜುಜುಷುಃ | ಹನಿಹನಿ: lla | 
I ಹ (| 


ತೇ ವಶ್ರ್ಯಮಾಣಾಃ ಪೂರ್ನಾಸಃ ಪೊರ್ವ ಉಷೆರಾಸೆ | ಉಸೆರತಾ ಅತ್ರೇತ್ಯುಸೆರಾಃ | ತಾದೈಶಾ 
ಇಂಡಿವಃ ಸೋಮಾ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಗೋಮಕಶೇ ನೋ ಮಹ್ಯಂ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯಾನ್ನಲಾಭಾರ್ಥೆಂ 
 ಥಕ್ಟಂತು | ಗಚ್ಛಂತು | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು | ಕೇದೃಶಾ ಇಂದವ?! ಈಶ್ಲೇಣ್ಯಾಸೆ ಈಕ್ಷಣೀಯಾ! ಸಂದೆರ್ಶ- 
ನೀಯಾ ಅಹ್ಯೋ ನ! ಅಹ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯ ಆಹನನಾತ್‌ | ತಾ ಇವ ಸುವೇಷಾಃ-ಸ್ತ್ರಿಯ ಇವ ಚಾರವೋ ರಮ- 
ಣೇೀಯಾಃ। ತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೆ ಇತ್ಯಾಹ | ಯ ಇಂಡವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮಪಿ ಸ್ತಾವಕಮಂತ್ರಜಾತಂ 
ಹನಿರ್ಹವಿಃ ಸರ್ವಮಹಿ ಹನಿರ್ಜಾತೆಂ ಚೆ ಜುಜುಸುಃ ಸೇವಂತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಬ್ರಹ್ಮ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಹನಿರ್ಹವಿ॥- 
ಸಕಲ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಜುಜುಷುಃ-- ಸೇನಿಸುವುವೋ| ತೇ--ಅಂತಹೆ | : ಸೂರ್ವಾಸ8- _ಹಿಂದಿನವೂ | 
ಉಪೆರಾಸಃ-- ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ | ಇಂದವ&ಓ .ಸೋಮರಸಗಳು | ಚಾರವ&--ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಆಹ್ಯೋ ನ--ಸ್ರ್ರೀಯರಂತೆ | . ಈಶ್ಷೇಣ್ಯಾಸ8- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ!  ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ` ಗೋಮತೇ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ |. ನಾಜಾಯ.. ಅನ್ನ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಧನ್ನಂತು--ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. Ms 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಕಲ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಸೇವಿಸುವ ಸಕಲ ಸೋಮರೆಸಗಳೂ ಸಹೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


English Translaton 
May the former and the later Soma-jnices flow ‘to give us abundant 


food and milk, pleasing to look upon like beautiful well-adorned (women), 
which (juices) perform every prayer and every oblation. 
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11 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ |! 
| | ಯ 1 | | 
ಅಯಂ ನೋ ನಿದ್ವಾನ್ವನವದ್ದನುಸ್ಕತ ಇಂದುಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಪುರು- 
ಸ್ಟುತಃ | 


|: | ಹ po 
ಇನಸ್ಯ ಯಃ ಸದನೇ ಗರ್ಭಮಾದಥಧೇ ಗವಾಮುರುಬ್ಬಮುಭ್ಯರ್ಷತಿ ವ್ರಜಂ || 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | ಈ 
ಅಯಂ | ನಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ವನನತ್‌ | ವನುಷ್ಯತಃ-:ಇಂದುಃ | ಸತ್ರಾ!ಾ | ಫಸ | ಪುರುಸಸ್ತುತಃ | 
| ಜಿ ಶ್‌ ಗ 
ಇನಸ್ಯ 1 ಯಃ | ಸದನೇ | ಗರ್ಭಂ | ಅಂದಧಭೇ | ಗವಾಂ | ಉರುಬ್ಬಂ1 ಅಭಿ | ಅರ್ಷೆತಿ | ವ್ರಜಂ ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಮಿಂದುಃ8 ಸೋಮೋ ನೋತ;ಸ್ಮಾನ್ಸನುಷ್ಯತೋ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ವಿದ್ಧಾಇಗ್ದಾ- 
ನನ್ನಂತುಂ ವನವಶ್‌ | ಹಂತು ತಾನ್‌ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸತ್ರಾಚಾ ಸೆಹಾಂಚೆತಾ ಮನಸಾ | 
ಕೀದೃಶಃ ! ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ | ಯೆಃ ಸೋಮ ಇನಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭೂಮೌ ವೇಷ್ಯಾಂವಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಗರ್ಭಮಾದಧೇ ಧಾರಯತ್ಕೌಷಧೀಷು | ಯಶ್ಚ ಗನಾಮಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಾಂ ಶತ್ರುಭಿರಸಹೃತಾನಾಮುರುಬ್ಬಂ ಪ್ರೆಭೂತಾನಾಮಪಾಂ ಹೆಯೆಸಾಂ ಜನಕಂ ವ್ರಜಪುಭ್ಛೃರ್ಷತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಸೆ ವನವದಿತಿ || 

| | |, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಯೆ ಯಾನ ಸೋಮವು .! ಇನಸೈ-- ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯ |. ಸಡನೇ-- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು | 
ಗರ್ಭಂ--ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅದರೇ-- ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ | (ಯಶ್ಚ--ಯಾರು) | ಗವಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ |. ಉರುಬ್ಜಂ--ಪ್ರಭೂತರಾಗಿ ಕ್ರೀರನನ್ನು ಕೊಡುವ | ವ್ರಜಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ! ಅಭ್ಯರ್ಷತಿ-- 
ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ | ಪುರುಷ್ಟುತೆಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ! ಅಯೆಂ ಇಂಡುಃ- ಈ ಸೋನು 
ದೇವನು | : ನ--ನಮ್ಮನ್ನು. | -ವನುಷ್ಯತೆ8--ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ವಿದ್ವಾನ್‌--ಅರಿತವನಾಗಿ | 
ಸತ್ರಾಚಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ವನವತ್‌-- ನಾಶಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! | 

ಯಾವ ಸೋಮನು ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನೋ, 
ಯಾರು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ ಅನೇಕರಿಂದ 
'ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲಿ, 
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English Translation. 


May this Indu, praised of many, knowing those who desire to slay us, 
slay them with united mind; who being in the dwelling of the lord (Agni 


deposits a germ (in the herds) and hastens to (our) milk-giving herd of cattle. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ ॥ 
| | OR | [ 
ಚಕ್ರಿರ್ದಿವೇ ಪನತೇ ಕೃತ ಸ ರಸೋ ಮಹಾ ಅದಬ್ದೋ ನರುಣೋ 
ಹುರುಗೃತೇ | 


ಅಸಾವಿ ಮಿತ್ರೋ ವೃ ಜನೇಷು ಯಜ್ಞ ಯೋತ್ಕೊ € ನ ಯೂಥಹೇವ್ನ ೈಷಯುಃ 


ಕನಿ ಕ್ರದತ್‌ ಜಗ 


(1 ಪದೆಹಾಕಃ i 
| pl | ! | 
ಚಕ್ರಿ | ದಿವಃ | ಪವತೇ | ಕೃತ್ವ್ಯಃ | ರಸಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಅದಬ್ದಃ | ವರುಣ8 | ಹುರುಕ್‌ | ಯತೇ! 


| | | | 
i | ಮಿತ್ರ! ವೃಜನೇಷು | ಯೆಚ್ಲಿಯಃ | ಅತ್ಯ। | ನ! ಯೂಢೇ! ವೃಷಃಯು। | ಕನಿಶ್ಚದೆತ್‌ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚಿಕ್ರಿಃ ಸೆರ್ವಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ ಕೃತ್ತ್ಯಃ ಕೆರ್ಮಣ್ಯೋ ರಸೋ ರಸಾತ್ಮಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿ- 
ಕೋಳ€ಳಹಬ್ಬೋ€ಓಂಸ್ಕೋ ಹುರುಕ್‌ ಕುಟಿಲಂ ಯತೇ ಗೆಚ್ಛೈತೇ | ಇತಸ್ತತೆಃ ಸರಿಚಿರತೆ ಅತ್ಯರ್ಥೆ। | 
ತದರ್ಥಂ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರವತೇ | ಪ್ಫೂಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ದೃಶಾಪೆಶಿತ್ರಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಾಸೌ 
ಸೋಮೋಸಾವಿ 1 ಸೂಯತೇ | ಕದಾ | ವೃಜಿನೇಸ್ವರಿಷ್ಟೇಷು ಸತ್ಸು | ತತ್ಪರಿಹಾರಾರ್ಥೆಂ | ಕೀದೃಶೆಃ 
ಸಃ ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ*5ತ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇನ ಯೂಥೇ 
ವಡವಾಯೂಥೇ ಸ ಯಥಾ ವೃಷೆಯುಃ ಸಣ್ಫಿಬ್ಬಂ ಸರೋಶಿ ತದ್ಪದಸೌ ನೃಷಭೋ ರಸಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾ 
ಕನಿಕೃಪಚ್ಛೆಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸಾನೀತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಚಿಕ್ರಿ1--ಸಕಲನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | ಕೃತಃ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ |! ರಸೆ8--ರಸಾತ್ಮಕನೂ | 
ಮಹಾನ್‌. ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಅದಬ್ದ8ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಹುರುಕ್‌-- 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ | ಚೆರತೇ--ಸಂಚರಿಸುವ (ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ)! 
ದಿವಃ--ದ್ಯುರೋಸದಿಂದ |  ಫೆವಕೇ-ಹರಿದುಬರುತ್ತಾನೆ | ವೃಜನೇಷು-_ಅನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 1 
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ಅಸಾಫಿ-_-ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರೆ 1 ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಃ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ 
ವೃಷಯುಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಯೊಥೇ--ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಅತ್ಯಃ ನ- 
ಪುರುಷಾಶ್ವದಂತೆ | *ಥಿಕ್ರದೆತ್‌-  ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ.. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವನನೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲನ್ಕೂ ರಸಾತ್ಮಕನೂ ಅಧಿಕವಾನ ಗುಣವುಳ್ಳ ನನೂ, 
ಆಹಿಂಸಿತನೂ ಆದೆ ಸೋಮದೇವನು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡಿ ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಕರಿದುಬರುತ್ತಾನೆ. ಅನಿಷ್ಟ್ರಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಪುತ್ತಾನೆ, ಸಕಲರಿಗೂ ನಿತ್ರ ಜೂತನ್ಕೂ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾಶ್ವೆದಂತೆ ಶಬ್ಧಮಾಹುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


The maker of all, clever in work, rhe juice, mighty unassailable Varuna 
flows from heaven for the sake of him who goes hither and thither; the 


friend of all the adorable (Soma) is effused in afiliction uttering a sound like 
an ardent horse amidst a herd (of mares). 


ಪ್ರತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ರಾಜಾ ವಾಚಮಿತಿ ಸಂಚಿರ್ಚೆಮೇಸಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಬುಸ್ಕಾಧ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ| ಪ್ರ 
ರಾಜೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಗೆತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾಪವು--ಪ್ರ ರಾಜಾ ವಾಚಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಶ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಸ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಪ್ರೆ ರಾಜಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೮ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ರ ೩೭೮ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೬ || ಅಧ್ಯಾಯ ೩1 ವರ್ಗ--೩ | 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ ೫ | 
|| ಯಸಿಃ--೫ನಿ। || 
|| ಬೇನತಾ--ಪವನಾನಃ ಸೋನು।॥ ॥ 
|| ಛಂದಃ ಜಗ | 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


ಚಟ ಈ ಗ | 
ಪ್ರ ರಾಜಾ ನಾಚಂ ಜನಯನ್ನ ಸಿಷ್ಯದದಪೋ ನಸಾನೋ ಅಭಿ ಗಾ ಇಯು- 
ಪ್ರತಿ | 1೨1 | 
pe | | | | 
ಗೃಭ್ಹಾತಿ ರಿಪ್ರಮುವಿರಸ್ಯ ತನ್ನಾ ಶುದ್ಧೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ಯಾತಿ 
ನಿಷ್ಕೃತಂ [೧ 


|| ಪಹೆಪಾಕಃ || 


ವಾವಸ ಸಾಹಾ ಇಜಾಜ್‌ 


| ಆಚ ಚ 
ಪ್ರ! ರಾಜಾ! ವಾಚಂ | ಜನಯನ್‌ | ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ಅಪಃ | ವಸುಃ | ಆಭಿ |! ಗಾಃ! ಇಯಕ್ಷತಿ ! 
| | SN fs ಸ 
ಗೃಜ್ಞಾತಿ | ರಿಪ್ರಂ | ಅನಿಃ ಅಸ್ಯ | ತಾನು | ಶುದ್ಧಃ | ಡೀವಾನುಂ ಉಪ | ಯಾತಿ! ನಿಃ5ಕೃತೆಂ laf 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ! 
ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ5ಯೆಂ ಸೋನೋಇಭಿಷೂಯೆಮಾಣಃ ಸನ್‌ ವಾಚೆಂ ಶಬ್ದಂ ಜನಯನ್ನು- 
ತ್ಸಾಡೆಯೆನ್ನಸಿಷ್ಯದರ್ತ | ಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ | ತಥಾಪೋ ವಸೆತೀವರೀರ್ವಸಾನ ಅಚ್ಛಾಡಯೆನ್‌ ಗಾಃ 
 ಸ್ತುತೀರಭೀಯಕಸ್ವತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ! ಇಯೆಸ್ನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಃ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಿಪ್ರಮನು- 
ಪಾದೇಯತ್ವೇನ ಪಾಸೆರೂಸಮಭಿಷುತವಲ್ಲೀಶಕಲಾದಿರೂಪಮನಿರನಿರೋಮನಿರ್ಮಿತಂ ದೆಶಾಪೆನಿತ್ರಂ 
ತಾನ್ವಾ ಸ್ಟೀಯೇನ ವಸ್ರೇಣ ಗೃಭಜ್ಞಾತಿ | ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಶೋಧನಸಮಯೇ | ಹಶ್ಚಾಚ್ಛುದ್ಧೋ ದೇವಾನಾಂ 
ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಮುಪ ಯಾತಿ | ಉಪಗಚ್ಛಿತಿ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 


| ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು | ವಾಚೆಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ 


ಪ್ರ ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌--ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಪ8-- ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉಡಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ- 
ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊಂಡು | ಗಾಃ ಆಭಿ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಇಯಕ್ಷತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ| . ಅಸ್ಯ. ಈ 
ಸೋಮದ | ರಿಪ್ಪೆಂ-- ಕಲ್ಮಶಗಳನ್ನು | ಅವಿಃ--ದಶಾಸನಿತ್ರವು | ತಾನ್ವಾ--ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ | ಗೃಜ್ಞಾತಿ- 


ತಡೆದು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಶುದ್ಧ 8-_- ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ನಿಷ್ಟೃತಂ- 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಉಪ ಯಾತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
| || ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ವಕವಾದ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊದಿ ಸಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ಕಲ್ಮಸಗಳನ್ನು ದಶಾ 


ಟು 
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ಪವಿತ್ರವು' ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ತಡೆದು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 6೪ | 





English Translation. 


This royal (Soma) producing a sound flows forth ; clothing himself 
with the water he advances towards the praiees (of the worshipper) ; the sheep | 
with its fleece lays hold of the impure form : purtfied he approaches the station 
of the gods. | 


Hl ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
pS peal 1 | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ ನೃಭಿನನ್ಸಚಕ್ಕಾ ಊರ್ನಿಃ ಕವಿರಜ್ಯ 

ವನೇ | 
ಜಟ್‌ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಹಿ ತೇ ಸ್ರು ತಯಃ ಸಂತಿ ಯಾತವೇ ಸಹಸ್ರಮಶ್ವಾ ಹರಯಶ್ಚ- 


ಮೂಷದ। | ೨ || 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| |, | A 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ! ಸರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ | ನೃಳ೪ಭಃ | ನೃ*ಚಶ್ರಾಃ | ಊರ್ಮಿಃ | ವಿ ಅಜ್ಯಸೇ | 
| | 
ವನೇ | 


| | | | 
ಪೂರ್ವೀಃ | ಹಿ! ತೇ! ಸ್ರುತೆಯಃ | ಸಂ8 | ಯಾತನೇ ! ಸಹಸ್ರಂ! ಅಶ್ವಾಃ ! ಹರಯ | ಚೆಮೂ- 


| || ೨ || 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತೈನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ನೃಭಿರ್ನೇತೈಭಿರ್ಯುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪರಿ ೩ಿಚೈಸೇ |: ಅಭಿಷೂ. 

ಯಸೇ | ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ ನೃಚೆಕ್ಷೂ ನೃಣಾಂ ಯೆಷಪ್ಟ್ಯೂಣಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ದ್ರಷ್ಟೋರ್ಮಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೋ ನಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಚ ಶೃಂ ನನ ಉದಕೇ$ಜ್ಯಸೇ | ಪ್ರೇರ್ಯಸೇ ! ಪೂರ್ವಿೀ- 
ರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋಔಿ ತೇ ಸ್ರುತಯೋ ಮಾರ್ಗಾಶ್ಸಿದ್ರಾ ಣಿ ಸಂತಿ ಯಾತನೇ ಯಾತುಂ | ಅಲ ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾ- 
ಸರಿಮಿತಸ್ರು ತಿಗಮನಾಸಂಭವನಾತ್ರ ಸ್ಯ ನಾ | ಜೆನೂಸದೋತಭಿಷನಣಫಲಕಯೋಃ ಸೀದೆಶಃ 
ಸಹಸ್ಪಮಸರಿಮಿತಾ ಅಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಹೆರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಂಶವಃ ಸಂತಿ | ಅಥವಾ | ಇಂದ್ರಾಯ 
ಪರಿಷಿಚೈಸ ಇತ್ಯುತ್ತೆ ಶ್ವಾದಿಂಪ್ರಸ್ರಾ ಸ್ತ ಮಾರ್ಗಸಾಧನಯೋ॥ ಸದ್ಭಾವ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧೇನ್ನೆ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಃ | 
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ತೆಚ್ಕ awe ಸರಣ್ಯಃ ಸಂತೀಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತುಂ! ತೆಥಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಿತನರ್ಣಾ jaf 
ಸಂತಿ ಚೆಮೂಸದಸ್ತನೇತಿ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ.---ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ - ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ / ನೃಭಿಃ--ಖಜುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಂದ | ಪರಿ ಹಿಚ್ಯಸೇ-- ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ನೃಚಿಶ್ಷಾಃ-- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ತಕ್ಕವನೂ | ಕವಿಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ನೀನು | ಊರ್ಮಿ ಅಲೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ | ವನ್ನೇ 


ಉದಕದಲ್ಲಿ। ಅಜ್ಯಸೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಯಾತನೇ--ಸಂಚರಿಸಲು | ಸ್ರುತಯಃ-- 
ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗಗಳು | ಪೂರ್ವಿ ಸಂತಿ-_ ಬಹಳವಾಗಿವೆ | ಚೆಮೂಷದಃ--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಇರುವ ಸೋಮಗಳು | ಸಹಸ್ರೆಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ | ಅತ್ತಾ ಸಸಾರ | ಹರಯ. 


ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ, ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ನೀನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಮಾನವರೆ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಅಲೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಪನಾಗಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. `ನಿನಗೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರು 
ಸೋಮರಸಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಪಕಗಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಚ್ಚವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 


English Translation ' 


You are effused by the priests, Soma, for Indra ; you the observer of 
men, stimulated, intelligent, are immersed in the water ; many are the paths 
for you to follow, infinite are the spreading green-tinted streams alighting on 


the cups. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಪ ರಸೋ ಮನೀಷಿಣಮಾಸೀನಾ ಅಂತೆರಭಿ ಸೋಪುಮಕ್ಷ- 
ರನ್‌ |. 


೨ | | 
ತಾ ಈಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿಂ ಯಾಚಂತೇ ಸುಮ್ಮಂ ಸನಮಾನ- 


ಮಕ್ರಿತಂ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ತ | | | 
ಸೆಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಅಪ್ಪರಸಃ ! ಮನೀಷಿಣಂ | ಆಸೀನಾಃ | ಅಂತೆ | ಅಭಿ | ಸೋಮಂ | ಅಕ್ಷರನ್‌ | 


ರಾನಾ. ಚಾಟ್‌ 


| ME | | 
ಶಾಃ | ಈಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ | ಸಕ್ಷಣಿಂ | ಯಾಚೆಂತೇ | ಸುಮ್ಮಂ | ಸೂ | ಅಕಿತೆಂ la || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | . ಸಮುದ್ರೆಸಾಧನತ್ಪಾತೈಮುಪ್ರೆಮಂತೆರಿಶ್ರಂ | ಶೆತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ 2 ಪ್ಸರಸೆಃ 
ಸಾಶ್ಚನಾಂತರ್ಯಜ್ಞಮಧ್ಯ ಆಸೀನಾಃ ಪಾತ್ರೇಷು ವರ್ತಮಾನಾ ವಸತೀವರ್ಯೋ ಮನೀಸಿಣಂ 
ಮೇಧಾನಿನಂ ಸೋಮಮಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಂ ಸೋನುಮಭಿಕ್ಷರಂತಿ! ತಾ ಈಮೇನಾ 
ಏವೇಮೇನಂ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಹರ್ಮ್ಯವತ್ತುಖಕರಸ್ಯೆ ಯಾಗಗೃಹಸ್ಯೆ ಸಸ್ರಣೆಂ ಸೇಚನಶೀಲಂ ಹಿನ್ಹಂತಿ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ 1 ಪೋಷಯಂತಿ |! ಶ ಏತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ಪವನಾನಂ ಸೋಮಮತ್ತಿತೆಮಸ್ತೀಣಂ 
ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಯಾಚಂತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | ತೆತ್ರಾಯಂ ಭಾವಃ | ಕಾಶ್ಚನಾಪ್ಟರಸೆ8 ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಮನೀಷಿಣಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಣೇನಾನನಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದಾಗತೈ ರಾಜ್ಞಃ ಸಮಾಪೇ 
ಸ್ಲಿತ್ಸಾ ತಸ್ಯ ರಸಾನಾದಡೆತೇ | ಸ್ಫರಸೇನ ವರ್ಧಯಂತಿ ತೆಂ ಸುಖಂ ಚಿ ಯಾಚಂತ ಇತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

ಸಮುದ್ರಿಯಾ8 ಜಂತಂಕ್ಷತ್ಸರಾದ | ಅಪ್ಸರಸೆಃ--ಅಫ್ಸರಶ್ರ್ರೀಯರು (ವಸತೀವರಿಗಳು) | ಅಂತೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |. ಆಸೀನಾ1_ _ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ಮನೀಷಿಣಂ - ಮೇಧಾನಿಯಾದ |... ಸೋಮಂ ಅಭಿ-- 
ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |  ಅಕ್ಷರನ್‌ - ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹೃರ್ಮ್ಯಸ್ಯ- ಸುಖಕರವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು 
ಸಕ್ಸಣಿಂ--ಸೇಕಿಸುವ (ರಸವನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ)!  ಈಂ-ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ತಾ&--ಅದೇ ವಸತೀವರಿಗಳು | 
ಏನ್ಹಂತಿ-- ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 1 ಅಕ್ಷಿತೆಂ-.ನಾಶರಹಿತನಾದ | ಪವಮಾನಂ-- ಅದೀ ಸೋಮನಿಂದ | 
ಸುಮ್ಮ ಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಾಚೆಂತೇ-- ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ವಸತೀವರೀಉದಕಗಳು ಯಜ್ಞಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸೋಮನಿ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಸುಖಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀವರಿ 
ಗಳು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅದೇ ಸೋಮರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಸುಖವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The npmphs of the firmament seated in the midst flow towards the 
sagacious Soma ; they cherish him the sprinkler of the hall of sacrifice : (the 
worshippers’ solicit Pavamana (the undecaying) for a boon. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | | 
ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋನೋ ರಥಜಿದ್ದಿರಣ್ಯಜಿತ್ಸ್ಯರ್ಜಿದಬ್ಬಿತ್ಸುವತೇ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ | 


| | | 
ಯೆಂ ದೇನಾಸಶ್ಚಕ್ರಿಕೇ ಪೀತಯೇ ಮದೆಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ ದ್ರಪ್ಸಮರುಣಂ 


| | | 
ಮಯೋಭುವಂ ೪! 


496 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ ಗ್ನೆಮ್ಮ ೯. ಅ. ೪. ಸೂ. ೭೮. 


ಟೋ ರ ಪ ಲ ಫಾ ಬಬ ಯ ಉಟ ಉ  ೂೂ ಟ್ಟಿ ಯಯ ಯ ಔರ ಲೋ ೋೂ್ತೂಟೂಟೂರ್ಟ್ಸಾರ್ಹಾಾ್ರ್ಚ್ರೀ್ಟ್ಟಾರ್ಮರಟೂಟ ಟು 


| ಸದನಾಠಃ | | 
| | | 
ಗೋ ಜಿತ್‌ |! ನೇ! ಸೋಮಃ | ರಥಜಿತ್‌ | ಹಿರಃ್ಯತಜಿತ್‌ | ಸ್ಪ85ಜಿತ್‌ | ಅಸ್‌$ಜಿತ್‌ | ಪವತೇ 
`` ಸಹಸ್ರಂಜಿತ್‌ | 
ಔಚ al ಜ್‌ | 
ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಚಕ್ರಿಕೇ |! ಸೀತೆಯೇ ! ಮದೆಂ |! ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ| ದ್ರಸ್ಸ್ಪಂ! ಅರುಣಂ | ಮಯಃ5- 


| 
ಭುವನಂ ಗಳಗ 
| | || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 
ನೋ 5ಸ್ಕಾಕಂ ಗೋಜಿದ್ದವಾಂ ಜೇತಾ ತೆಥಾ ರಥಜಿದ್ರಥಸ್ಯ ಜೇತಾ ಹಿರಣ್ಯ ಜಿದ್ದಿರಣ್ಯಸ್ಕ ಜೇತಇ 
ತಥಾ ಸ್ಪರ್ಜಿತ್ಸೃರ್ಗಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಜೇತಾಬ್ದಿದಹಾಂ ಜೇತಾ ಸಹಸ್ರಜಿತ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಜೇತಾ 
ಸೋಮಃ ಸಪೆವಶೇ। ಪೂಯತೇ! ಯಂ ದೇನಾಸೋ ದೇನವಾಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ಕೈತವಂತಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ನೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯೆ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಮದಂ ಮದಕರಂ ಸ್ನಾದಿಸ್ಕಂ ಸ್ವಾದುತನುಂ ದ್ರಸ್ಸೆಂ 
ರಸಾತ್ಮಕಮರುಣಮರುಣವರ್ಣಂ ಮಯೋಜಮಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಂ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಂ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಂ- ರುಚಿಕಾರಕನೂ | ದ್ರಸ್ಸೆಂ- ರಸಾತ್ಮಕನೂ | ಅರುಳಿಂ 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ |, ಮಯೋಜಿನಂ-ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದ | ಯಂ ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು 
ದೇನಾಸೂ-ದೇವತೆಗಳು । ಪೀಠತೆಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಚಿಕ್ರಿಕೇ--ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೋ ಅಂತಹ | 
ಗೋಣಿತ್‌- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ರಥಜಿತ್‌--ರಥಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಸಿರಣ್ಯಜಿತ್‌- 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ | ಸ್ವರ್ಜಿತ್‌ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ | ಅಬ್ಬಿತ... ಉದಕಗಳನ್ನು 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನೂ | ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನನನ್ನು ಗಳಿಸುವವನೂ ಆದ| ಸೋಮಂ 
ಸೋಮದೇವನು | ಸನ. ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ] ಹವತೇ.--ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1H ಭಾವಾರ್ಥ | | 


ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ರುಚಿಕಾರಕನೂ, ರಸಾತ್ಮಕನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೋ ಅಂತಹೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಸುನರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನು 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation. 
Soma flows for us, the conqueror of cattle, of chariots, of gold, of 


heaven. of water, of thousand-fold (wealth), whom the gods have made for 
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(their) drinking, exhilarating, most sweet-flavoured, dropping, purple, causing 
happiness, | 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ || 


ಏತಾನಿ ಸೋಮ ಪನಮಾನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ ಸತ್ಯಾನಿ ಕೃಣ್ವನ್ನ್ರನಿಣಾ- 


ನರ್ಷಸಿ | 
| | | 
ಜಹಿ ಶತ್ರುಮಂತಿಕೇ ದೂರಕೇ ಚ ಯ ಊರ್ನೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮಭಯಂ ಚ 
ನಸ್ಭೃಧಿ ॥೫॥ 


| ಪದೆಪಾಠ। || 


ye ಮ | | | 
ಏತಾನಿ | ಸೋಮ ! ಪವಮಾನಃ | ಅಸ್ಮತಯುಃ | ಸತ್ಯಾನಿ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ 1 ಪ್ರವಿಣಾನಿ | ಅರ್ಹಸಿ | 


| ಜಟ ಚಕ್‌ 
ಜಹಿ | ಶತ್ರುಂ | ಅಂತಿಕೇ | ಡೂರಕೇ! ಚೆ! ಯಃ ಉರ್ನಿಂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಅಭಯಂ | ಚ | ನಃ | 
ಕೈಥಿ ಜಗ | | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||. 


ಹೇ ಸೋಮ ಏತಾನಿ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋತ್ತಾನಿ ಗವಾದೀನಿ ಪ್ರವಿಣಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ ಕೈಣ್ವಿನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಸೆವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ$ರ್ಷಸಿ | ಪೆವಸೇ | ಜಹಿ ಚೆ ಶತ್ರುಂ ಯೋತಸ್ಮಚ್ಛತ್ತುರಂತಿಕೇ 
ಸಮಾಸೇ ದೂರಕೇ*ತ್ಯಂತೆಂ ದೊರೇ ದೇಶೇ ಚ ವರ್ತತೇ ತಂ ಜಹಿ! ತಥೋರ್ನಿೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಮಾರ್ಗಮಭಯಂ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಡಜೀನನೇ | ಏತಾನಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ | ದ್ರವಿಣಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು 

' ಸತ್ಯಾನಿ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣ್ಞಿನ್‌ ಮಾಡುತ್ತ |, ಪೆವಮಾನಃ-- ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು | 
ಅಸ್ಮಯುಃ-- ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಸಿ | ಅರ್ಹಸಿ ಪ್ರವಹಿಸು | ಯೆ8--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ಅಂತಿಕೇ- 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಡೂರಕೇ ಚೆ--ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ | ಶಶ್ರುಂ--ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಜಹಿ ನಾಶಸಡಿಸು| ನಃ ನಮಗೆ | ಉರ್ಪಿ€0--ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಗೆವ್ಯೂತಿಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ಅಭಯೆಂ ಚಿ--ಅಭಯವನ್ನೂ: | ಸೃಥಿ-- ನಿರ್ಮಿಸು. ನ | 
ಸ | EN | ಭಾವಾರ್ಥ | | | | 
ವಿಶ್ವ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸು, ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು 
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ಸೆ ಗಾ ಕಕತ ನು. ಗ ಮ 
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ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲ ಶತು ನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು, ನಮಗಾಗಿ ವಿಸ್ತ i 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಅಭಯವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸು, 

English Traunslatien. 
Bestowing all these true riches, loving us you flow, Soma, purified ; 
destroy our enemy whether he be far or nigh; grant us a free road and 


freedom from danger. 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


೪ ಇ... 





| || ಬು ನ || 
ಅಚೋಡಸೆ ಇತಿ ಸೆಂಚರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಅಚೋದ ಸ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಗಶೋ ವಿನಿಯೋಗಃ [| 
ಅನುವಾದವು ಅಚೋದಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನ:ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಚೋದಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ- ೭೯ 


ಮಂಡಲ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೯ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೪ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೇ ೫ ॥! 
|| ಯಹಿಃ__ಕವಿಃ || 
|| ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
(| ಛಂದಃ ಜಗತೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 


| | | [ 
ಟು ನೋ ಧನ್ವ ಂತ್ಲಿ ಂದವಃ ಪ್ರ ಪ್ರ ಸುವಾನಾಸೋ ಬೃಹದ್ದಿನೇಷಂ 


ಹರಯಃ 
| 
ನಿ ಚ ನೆಶನ್ನ ಇಸಷೋ ಅರಾತಯೋರ್ಯೋ ನಶಂತ ಸನಿಸಂತ ನೋ 


ಧಿಯಃ loll 


೮.೬, ಅ.೩,ನ,೪] 4 ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ . | | | 499 





ಲಾ ಗನ ಳ್‌ ಶಾ 
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| ಪದಪಾಠಃ || 


ಜ್‌ | 
ಅಚೋದಸಃ' ನಕ | ಧನ್ವಂತು | ಇಂದವಃ | ಪ್ರೆ! ಸುವಾನಾಸಃ | ಬ ಬೃಹತ್‌ 5ದಿನೇಷು | ಹೆರಯಃ 


ವಿ | ಚ ಸೆಶನ್‌ | ನಃ | ಇಸ | ಅರುತಯೆಃ ಅರ್ಯಃ | ನಶಂತ | ಸಂತ | ನಃ | ನ |! ೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಚೋದಸೋ$ ಚೋದನಾ ಅನನ್ಯಪ್ರೇರಿತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ನೋಸ್ಕಾಕೆಂ ಪ್ರೆ ಧನ್ನಂತು | 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತು | ಧನ್ಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮೂ। ಕುತ್ರೆ | ;ಬೃಹದ್ದಿವೇಷು ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಿಸು ಯಾಗೇಷು 
ನಿಮಿತ್ತೇಷು | ಅಥವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಕುಲಜೇಷು ಮಧ್ಯೇ | ನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೀದೃಶಾ ಇಂದವಃ | 
ಸುವಾನಾಸಃ ಸೊಯೆಮಾನಾ ಹರಯೋ ಹರಿಶವರ್ಣಾಃ | ಕಂಚಿ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯೇ ಜೇಸೊಆಸ್ಮಸ್ಯಾ- | 
ರಾಶೆಯೋತದಾತಾರಃ ಸಂತಿ ತೇ ಚ ವಿ ನಶನ್‌ | ನಿನಶ್ಯಂತು | ತಥಾರ್ಯೋ$ರಯೋನನಿ ನೆಶಂತೆ| 
ವಿನಶ್ಯಂತು | ಸನಿಸಂತ ಸಂಭಜಂತು ಚೆ ನೋ ಧಿಯೋತಸ್ಮವೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಶ್ರಿ ತಿ ಯೆ- 


ಭೂತಾ ನಾಗ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಚೋಡೆಸ8--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವೂ | ಸುನಾನಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ |  ಹರಯಃ--ಸಚ್ಚಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಇಂಜಿವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಬೃಹೆದ್ದಿನೇಷು--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ! 
ನಃ--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಪ್ರೆ ಧನ್ನಂತು-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ| ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಷಃ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | 
ಅರಾತೆಯಃ--ವಿಘ್ನ ಕರ್ತರು (ಕೊಡದಿರುವವರು) | ವಿ ನಶನ್‌--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅರ್ಯಃ--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ | ನೆಶಂತೆ- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಸಾನುನ | . :ನೆ-ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ-- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸನಿಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || ` 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ, ನಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವನರು ನಾಶ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ, 


ಆಡ Lan 


May the spantaneous Soma-juices flow to us at Sis brilliaut (sacrifices) 
green-tinted, effused ; may they be destroyed who are the withholders of food 


from us; may (our) foes be destroyed ; may (the gods) en Joy our pious acts. 


500 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೪, ಸೂ. ೭೯ 
ಡು ಕುಮ ಯುವುದು ರರ ಮೂಗು ಮುಖಯ ಭು ಯವವ ರಾರಾ ಹಾಜರು ಬಾಸು ಬಂ ಸುಚಿ ಹಹ ಯುರ ಯಯ ಗಂಗಾರತಿ ಸಾತ ಹ ಪ ಬ ವು ಯಯ ಲಭ ವಿವಿ ಬು ಎಟಾಟ ಜಾ ಬ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಟಿ 
ಪ್ರ ಣೋ ಧನ್ಹಂತ್ಹಿಂ ದವೋ ಮದಚ್ಚು ತೋ ಧನಾ ವಾ ಯೇಜ್ವಿರರ್ವತೋ 


ಜುನೀಮಸಿ | 


ತರೋ: ಮರ್ತಸ್ಯ ಕಸ್ಕ ಚಿತ್ಪರಿಹ್ಟೃ ತಿಂ ವಯೆಂ ಧನಾನಿ ವಿಶ್ವ ಧಾ ಭರೇಮಹಿ॥| 


ಪ್ರ] ನಃ! ಧನ್ವಂತು | ಇಂದವಃ | ಮಹಚ್ಯುತೆಃ ಧನಾ | ವಾ Wa | ಜುನೀಮಸಿ | 
|: [ | ಜ್‌ 
ಶಿರ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ |! ಪರಿ€ಹ್ಹೃತಿಂ! ನಯೆಂ ! ಧನಾನಿ | ನಿಶ್ವಧಾ | ಭರೇಮಹಿ ॥೨॥/ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ pp 


ಪ್ರ ಣೋ ಧನ್ವ ಹ ಪ್ರಧನ್ವಂತು ಪ್ರಗೆಚ್ಛಂತು ನೋಸ್ಮಾಳೆಮಿಂಡವಃ ಸೋಮಾ ಮದೆಚ್ಯುತೋ 
disse ನಾಥನಾ | ಕಿಂಜೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನಾ ಧನಾನ್ಯಪಿ ಪ್ರೆ ಧನ್ವಂತು! ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆಃ 
ಸೋನೈರರ್ನತೋ ಬಲವತೆಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಮಾಪಂ ಜುನೀಮಸಿ ಜುನೀಮಃ ಪ್ರಾಸ್ನುಮಃ | ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಕಸ್ಯಾಸಿ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಬಲಸ್ಯೆ ಪರಿಹ್ಹೃತಿಂ ಪೆರಿತೋ ಜಾಧಾಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ತು ರ್ವಂತೋ 
ವಯಂ ಧನಾನಿ ಗನಾದಿರೂಪಾಣಿ ವಿಶ್ಚಧಾ ಸನದ ಭರೀಮಜ | ಜಿಭೃಯಾಮ [| 


1 ಪ್ರತಿನ ದಾರ್ಥ ! 


ಯೇಭಿ8- ಯಾವನ ಸೋಮರಸಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅರ್ವತೆಃ-- ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ! 
WED ಎದುರಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ ಅಂತಹ | ಇಂಡೆವಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ನೆ ನಮಗಾಗಿ! ' 
ಪ್ರೆ ಧನ್ಟೆಂತು- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ | ಮದೆಚ್ಯುತೆ8-- ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆ ರಸಗಳು | ಥನಾ--ನಮಗೆ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ। ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಸಕಲವಾದ | ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನವನ (ಶತ್ರು ನಿನ) | ಪರಿಹ್ಹೃತಿಂ--. 
ಸಕಲವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು | ' ತಿರ8-- ದಾಟುತ್ತ | ವಯೆಂ-_ ನಾವು! ಧನಾನಿ-..ಗವಾದಿರೂಪನಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವಧಾ-ಯಾವಾಗಲೂ | ಭರೇಮಹಿ-ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಸೋಮರಸಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ 
ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಆ ರಸಗಳು ನಮಗೆ ಧೆನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, 


ಸಕಲವಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ದಾಟುತ್ತ ನಾವು ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದು ' 
ವಂತಾಗಲಿ, 


ಅ..೬. ಅ. ೩.ವ್ಠ ೪, ] ಖಯುಗ್ರೇಡೆಂಸಹಿತಾ | | | 501 
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English Translation. 


May they flow to us, may they bring us riches=-the. honey-dropping 
Soma-juices by whose aid we encounter tbe powerful (enemy) ; may we over- 
coming the opposition of every man always bear off his wealth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಅ 
ಉತ ಸ್ವಸ್ಕಾ ಅರಾತ್ಯಾ ಅರಿರ್ಹಿ ಷ ಉತಾನ್ಯಸ್ಯಾ ಅರಾತ್ಯಾ ವೃಕೋ ಹಿ ಸಃ! 


9 | | 
ಧನ್ವನ್ನ ತೃಷ್ಣಾ ಸಮರೀತ ತಾ ಅಭಿ ಸೋಮ ಜಹಿ ಪವಮಾನ ದುರಾಧ್ಯಃ all 
NK 11] ಪಡಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ಉತ | ಸೈಸ್ಕಾಃ! ಅರಾತ್ಯಾಃ | ಅರಿ | ಹ 1 ಸಃ! ಉತ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಅರಾತ್ಯಾಃ | ವೃಕಃ। ಓ1ಸಃ| 
ಧನ್ನನ್‌ | ನ ತೃಷ್ಣಾ | ಸಂ ಅರೀತ | ತಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಸೋಮ | ಜಹಿ! ಪವಮಾನ | ಡುಃ5 ಅಧ್ಯ! 


|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸ ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ಕಾ ಅರಾತ್ಯಾಃ ಸ್ಟೀಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋರರಿರಭಿಗಂತಾ ಹನನಾಯ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ ಸೋನೋನ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾ ಅರಾತ್ಯಾ ಅಸ್ಕೆಚ್ಚತ್ರೋರ್ವ್ವಕೋ ಹಿ ಹಿಂಸಕಃ 
ಖಲು || ಅರಾತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೋ*ಪೈಸ್ತಿ || ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಧನ್ನನ್ನ ತೃಷ್ಣಾ | ಧನ್ವ ನಿರುವಕೋ 
ದೇಶಃ! ತಸ್ಮಿನ್ಸಿತಸ್ಯ ತೈಷ್ಣೇವ ಸಾ ಯೆಥಾ ತೆಂ ಸಮರೀತ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ತಡ್ವತ್ತಾನುಭೆಯೆನಿಧಾ- 
ಸಪ್ಪಲ | ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ।| 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸ8--ಆ ಸೋಮನು | ಸ್ಪಸ್ಯಾಃ--ತನ್ನ | ಅರಾಶ್ಯಾಃ--ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಅರಿ8-- 
ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ8--ಅದೇ ಸೋಮನು | ಅನ್ಯಸ್ಯಾ8--ಇತರರ | ಅರಾತ್ಯಾಃ-- 
ಶತ್ರುವಿಗೂ | ವೃಕೋ ಹಿ--ಹಿಂಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಧನ್ಹನ್‌- ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ತೈಷ್ಣಾ--ಬಾಯಾರಿಕೆಯು| 
ನ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಸಮರೀತಿ- ಆವರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವುಡೋ ಹಾಗೆ | ಪವಮಾನ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | 
ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಹೆರಾಧ್ಯ8-- ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ನೀನು | ತಾನ್‌--ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | 
ಜಹಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ, ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸು. | 


500 ಫಿ  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೪, ಸೂ. ರಿ 
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English Translation. 


For the (Soma) verily is the foe of his own enemy and the destroyer 
of the enemy of. another ; as thirst overcomes one in a desert, so purified Soma 
who are irresistible, slay (both) those (adversaries). 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಕೆಃ |: 


| | | } 
 ದಿನಿತೇ ನಾಭಾ ಪರಮೋ ಯ ಆದದೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತೇ ರುರುಹುಃ ಸಾನವಿ 


ನ ಕಚ ಗ ೯ 


| | 1] | 
ಅದ್ರಯಸ್ತ್ಯಾಾ ಬಸ್ಸತಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚ್ಛರಿಪ್ಪು ತ್ತಾ ಹಸ್ತೈರ್ಮದುಹು- 
_ರ್ಮನೀಷಿಣಃ ೪ [| 


| | ಪದಪಾಠ॥ || | | 
I | | [ 
ದಿನಿ | ಶೇ|। ನಾಭಾ | ಪರಮಃ | ಯಃ | ಆ5ದದೇ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ತೇ! ರುರುಹುಃ ! ಸಾನವಿ | ಕ್ರಿಪಃ | 
| | 
ಅದ್ರಯಃ | ಶ್ರ [ ಬಪ್ಪ ೈತ್ರಿ [ಗೊ ಆಧಿ | ತ ತ್ವಚಿ | ಅಸ್‌ ಸು ತ್ವಾ | ಹಸ್ಮೈಃ ! ದುಡುಹುಃ | ಮನೀ- 


| 
೩೫s 1೪ || 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸ ಸಿ ಹರದು ಉತ್ತ ತ್ರಮೋತಂಶೋ ದಿವಿ ದಿವೋ ನಾಭಾ'ನಾಭೌ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಕ 
ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೀಯೇ ದೇಶೇ ಅಥವಾ ನಾಭೌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನೇರ್ಬಂಧಕೇ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ | ವರ್ಶೆಶೇಯ: 
ಆಡದೇ. ಆದ್ರೇ ಹವಿರ್ದೇವತಾರೂಪಃ ಸನ್‌ | ;ಶೇ ತವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾಂಶಸ್ಯಾವಯವಾಃ : ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಸಾನವಿ ಸಮುಜೆ ತೇ ದೇಶೇ ಪೆರ್ವತಾದಿಪ್ರೆದೇಶೇ ಸ್ಲಿಸೆಃ ಕ್ಷಿಸ್ತಾಃ ಸಂತೋ ರುರುಹುಃ | ರೋಹಂತಿ | 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಾಂಶಭೂತಮದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಬಸಪ್ಸೆತಿ | ಭೆಕ್ಷಯಂತಿ | ಬಸ್ಸತಿರತ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | 
ಸುತ್ರ | ಗೋರಧಿ ತ್ವಜಿ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆನಡುಹೇಂಧಿಸಷನಣಚರ್ಮಣೀತ ರ್ಥ 1 
ಯೆದ್ಯ ಸೀದಾನೀಂತನಾಃ ಕೈಷ್ಣಾಜಿನೇಃಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ನ ಗೋಜಚೆರ್ಮಣಿ ತೆಥಾಪಿ Wi 
ಜಾ ಫಲ ಕ್ರಯಾರ್ಥೆಂ | ತಥಾ ಚ ಸತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಮಾತೇ ತಸ್ಯಾಧಿಸವಣಚೆರ್ಮೇತಿ ಸೂಶ್ರಾನ್ಮಾನ- 
ಸಾಧನಸ್ಕೈವ ಗೋಚರ್ಮಣೋಧಿಷವಣಚರ್ಮತ್ತಾಭಿಧಾನಾದನಿರೋಧಃ | ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ತೆಥಾಪ್ಪು 
ವಸತೀನರೀಷು ದುಡುಹುಃ |! ದುಹಂತಿ | ಅದ್ಭಿ ರಾಷ್ಗಾ ವ್ಯ ದುಹಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ! ಯೆದ್ಬಾ! ಅಪ್ಪುದೆಕೇಷು: 
ರಸೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಡುಡುಹುಃ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಹಸ್ತೈಃ | ಹಸ್ತೋ ಹಂತೇರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧೩. 
ಕೇ! ಮನೀಷಿಣೋ ಮೇಧಾನಿನೋsಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


_ (ಎಲೈಸೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಯಃ-- ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾಂಶವು | ಅನೆದೇ-ಹವಿಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೋ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ |: ಹೆರಮಃ- ಅದೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಂಶವು! ದಿವಿ._ದು ; ಲೋಕದ | ನಾಭಾ-- ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತದೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಉಳಿದ ಅವಯನಗಳು| ಹೆ ೈಥಿವ್ಯಾ 8-- ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ವಿಯ | ಸಾನನಿ- ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ಲೆಹೆಃ--ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು | ರುರುಹುಃ.- ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ | ತ್ಚಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅದಪ್ರೆಯಃ-.-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳು! ಗೋ ತ್ಚಚಿ ಅಧಿ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಬಹೆ ತಿ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತವೆ. |: ಮನೀನಿಣಿ! ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ರಾದ ಖುತ್ಯಿಕ್ಕುಗಳು | ಹಸೆ ಸೈ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ | ತ್ವಾ--ನಿನ ನ್ನು | ಅಪ್ಪು--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ದುಷಹುಃ-- ಕರೆಯುತ್ತಾ ಕೆ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || : | 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಕೇವನ್ನೇ ಯಾನ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾಂಶವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜ್‌ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಉತ್ಕೃ 
 ಷ್ಟಾಂಶವು ದ್ಯುಲೋಕದ ನಾಭಿಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಉಳಿದ ಅವಯವಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದ ನ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. (ಇಡುತ್ತ ವೆ) 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಖುತ್ತಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಶೈಗಳಿಂದ ಕಿನ ನ್ನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ೆ. 


English Translation 


Your best juice (dwells) in the navel of heaven, that which receives 
(the oblation) ; your (members) grow up thrown upon the summit of the earths 
the stones devour you upon the cowhide ; the wise (priests) milk you into the 


water with their hands. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ y 


ಏವಾ ತ ಇಂದೋ ಸುಭ್ವಂ ೦ ಸುಪೇಶಸಂ ರಸಂ ತುಂಜಂತಿ ಪ್ರಥಮಾ 
| 4 pT | SR 
ಅಭಿತ್ರಿಯಃ | 

ನಿದಂನಿದಂ ಪನಮಾನ ನಿ ತಾರಿಷ ಆವಿಕ್ಷೇ ಶುಸೋ ಭವತು ಪ್ರಿಯೋ 


RK 
ಮದಃ ॥೫ 1 


[| || 


| 
ನವ | ತೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ |ಸುತಚ್ಚಂ | ಸು5ಸೇತಸಂ ರಸಂ | ತುಂಜಂತಿ | ಪ್ದ ಸತಾ ಅಭಿಶ್ರಿಂ ಯಃ! 


RR | ಪವಮಾನ ಕಾರಿಷಃ | ಆವಿ | ತೇ | ಶುಷ್ಕ 8 (ಭವತು | Re l ಮಜ 1: ೫ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |... 


ಪೂರ್ನತ್ರಾತ್ರಿಯೆಸ್ಟ್ಯಾಂ ಬಸ್ಸತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ! ತಜೀವೋಚ್ಯತೇ। ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ನಿನೈವಮಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣಪ್ರೆಕಾರೇಣ ತೇ ತೆವ ಸುಚ್ಬೆಂ ಶೋಭನಭವನಂ ಸುಪೇಶಸಂ | ಹೇಶ ಇತಿ 
ರೂಸೆನಾಮ | ಸುರೂಸೆಂ ರಸಂ ಪ್ರೆಥಮಾಃ ಪ್ರಥಮಮೇವ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ 
ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾಃ | ಗ್ರಾನಾಣೋತಧ್ವರ್ಯನವೋ ವಾಚಿಶ್ರಿಯೋಭಿಶ್ರಯೆಂತಃ ಸೆಂತೆಸ್ತುಂಜಂತಿ! 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಹೇ ಪವಮಾನ ನಿದಂ ನಿದಮಸ್ಮನ್ನಿಂದೆಕೆಂ ಸರ್ವಮನಿ ಶತ್ರುಂ ನಿ ತಾರಿಷಃ | ನಿನಾಶಯೆ | 
ತೇ ತನ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಕರಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯೆಭೂಕೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ರಸ ಆನಿರ್ಭನಶು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಥೆಮಾಃ--ಮುಖ್ಯರೂ | ಅಭಿಶ್ರಿಯೆ&. ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು [ವಿವ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ತೇ--ಸನಿನ್ನ | ಸುಚ್ಛೈಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಪೇಶಸಂ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಸಂ - ರಸವನ್ನು | ತುಂಜಂತಿ-- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ |. ಹೆವಮಾನ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಿದಂಸಿದಂ. ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿ ತಾರಿಸಃ--ನಾಶಮಾಡು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಃ-ಬಲಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯೆ 
 ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ 1 ಮದೆ8- ಹರ್ಷಕರವಾದುದೂ ಆದ ರಸವು | ಆಅವಿರ್ಭನತು- ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಪ್ರಧಾನರೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಬುತ್ತಿ ್ಪಿಕ್ಬುಗಳು ಇದೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ. ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹೊ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು 
ಶ್ರಾರೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು, ದೂಷಿಸುವ ಸಕಲ ಶತು ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಬಲಕಾರಿ 
ಯಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಲಿ. | 


English Translation. 


Thus, Indu, the chief (priests) making the mixture send forth your 
well-odged, well-formed juice ; purified Soma, destroy (our} reviler : let your 
potent, delightful, exhilaratiug (Juice) appear. | 


ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ [| 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರೇಶಿ. ಸಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋಡೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವಸುನಾಮ್ನ 
ಆರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ ಸೆವಮಾನಸೋನುದೇನತಾಕೆಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ನಸುರ್ಭಾರ- 
ದ್ವಾಜ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |. 
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SSS ಧಾರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಟ! ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸೋಮಸ್ಯ ವಸುರ್ಭಾರದ್ಯಾ ಜಬ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೮೦ 
ಮಂಡಲ-೯ || ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ-೮೦ || 
ಅಸ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ್ನ ಯಕ್ಸ್‌ಸಂಖ್ಯೇ-೫ 1 
[ ಖುಸಿ ವಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ | 
1 ಜೀವತಾ__ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ! 
| ಛಂದಃ. ಜಗತೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (| 


| js | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪನತೇ ನೃಚಕ್ಸಸ ಯತೇನ ದೇವಾಸ್ತ ನತೇ ದಿವಸ್ಪ ರಿ 


ಬೃ ಹಸ್ಸ ತೇ ರವಥೇನಾ 2 ಬಿದ್ದು ತೇ ಸಮುದ್ರಾ ಸೋ ನ ಸನನಾನಿ ವಿವ್ಯ 3381 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸೋಮಸ್ಯ | ಧಾರಾ! ಪೆವತೇ! ನೃ$ಚಸ್ಷಸೆಃ | ಬುತೇಸ | ದೇವಾನ್‌ | ಹವತೇ | ದಿವಃ | ಪರಿ | 
ಆ | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ರವಥೇನ | ನಿ 1 ದಿದ್ಯುತೇ 1 ಸಮುದ್ರಾಸ8 | ನ| ಸವನಾನಿ | ನಿವ್ಯಚು8 || ೧॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪನತೇ। ಶ್ಹೋತತೇ! ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ । 
ನೃಚಶ್ಸಸೋ ನೃಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಃ |! ಸ ಚರ್ತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವಾನ್ಫೋಮಭಾಜ 
ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಹವತೇ | ಕುತ್ರೆ | ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯಲೋಕೆಸ್ಕೋಸರಿ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಮಂತ್ರಪಾ- 
ಲಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತೂ ರವಥೇನ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಿ ದಿಮ್ಯುತೇ | ನಿದ್ಯೋತತೇ | ಸೆಮುದ್ರಾಸೋ ನ 
ಸಮುದ್ರಾ ಇವ ಪೃಥಿನೀಂ ಸವನಾನಿ ಯಜಚ್ಞಸಂಬಂಧೀನಿ ನಿವ್ಯಚುಃ। ವ್ಯಾಪ್ಪುವಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || .' 


ನೃಚಶ್ಸಸಃ-- ಮಾನವರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ 1 ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನ | ಧಾರಾ-._ ಪ್ರವಾಹವು | 
ಪೆವತೇ--ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ | ದಿವಸ್ಪರಿ-. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ದೇವಾನ್‌... ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
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. ಯತೇನ--ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ 1 ಹವತೇ--ಸೋಮನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ! ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 
ರವಥೇನ--ಶಬ್ದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಡಿ ದಿದ್ಯುತೇ-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮುದ್ರಾಸೋ ನ | 
ಸಮುದ್ರಗಳು ಪೃಥಿವಿಯನ್ನಾವರಿಸಿರುವಂತೆ | ಸವನಾನಿ-- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ನಿವ್ಯಚುಃ.... 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತನೆ. | | ಜಿ 
ತ್ಮ || ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಮಾನವರನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ಸೋಮನ ಪ್ರವಾಹವು ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ | 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಸೋಮನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶಬ್ದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮುದ್ರಗಳು ಸೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ವೆ. ಕ | 
| | English Translation 
The stream of the Soma, the contemplator of man, flows forth ; 1 
invites by the sacrifice the gods (who dwell) above the sky ; it shines forth a 
the voice of the sacrificer ; the libations cover (the earth) like rivers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
3 110. | ಜಟ ಟ್‌ 
ಯಂ ತ್ವಾ ವಾಜಿನ್ನಘಹ್ಸಾಾ ಅಭ್ಯನೂಷತಾಯೋಹತಂ ಯೋನಿಮಾ 


] 
ರೋಹಸಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ 


ಮಫಘೋನಾಮಾಯುಃ ಪ್ರತಿರನ್ಮಹಿ ಶ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪನಸೇ 
ವೃಷಾನುದಃ ಂ॥ 
ಗ | ಸದನಾಠಃ | | 
ಯೆಂ | ತ್ವಾ! ನಾಜಿನ್‌ | ಅಘ! ಅಭಿ | ಅನೂಷಕ | ಅಯಃ5ಹತೆಂ! ಯೋನಿಂ! ಆ| ರೋಹಸಿ | 
 ಜ್ಯುಂಮಾನ್‌ | 1.6 0 
| | | | Ff | 
ಮಹೋನಾಂ! ಆಯುಃ | ಪ್ರ5ಕಿರನ್‌ | ಮಹಿ! ಕ್ರವಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮ | ಪವಸೇ | ವೃಷ | 


i: | 
ಮದಃ | ೨॥ 
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ಹೇ ನಾಜಿನ್ನನ್ನವನ್‌ ಸೋಮ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಘ್ನ್ಯಾ ಅಹನನೀಯಾ ಗಾವೋ $ಭ್ಯನೂಷತ 

ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ 1 ಆಶಿರಾರ್ಥಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶಜ್ದಾಯೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ತೃಮಯೋಹತಂ | ಅಯೆ ಇತಿ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ತೇನ ತದ್ದಾನ್ಪಾಣಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಹಿರಜ್ಮಯೇನ ಪಾಣಿನಾ ಹತಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನಮಾ ರೋಹಸಿ | ದ್ಯುಮಾಸ್ಟೀಸ್ತೆಃ ಸನ್‌! ಅಭಿ ಯೋನಿಮಯೋಹತೆಂ |. ಯ. ೯-೧-೨ | ಇತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ! ಕಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಮಫಥೋನಾಂ ಹನಿಷ್ಠತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ 
ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛೆಅನೋತನ್ನೆಂ ಯಶೋ ನಾ ಸ್ರೆತಿರನ್ವರ್ಧಯನ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ ಸಲ” ಹೆವಸೇ | 
ಪೂಯಸೇ | ವೃಷಾ ನರ್ನಕೋ ಮದೋ ಮದಕೆರಶ್ವ ತ್ವಂ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


| ಮಾಜಿನ್‌-ಅನ್ನಯುಕ್ತ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಯಂ ತ್ವಾ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಘ್ದಾಾ8- 
ಗೋವುಗಳು | ಅಭ್ಯನೂಷತ--ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ನೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು! ಅಯೋ ಹತಂ--ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನ ವನ್ನು | ಆಕರೋಹಸಿ--ಹೆತ್ತುತ್ತೀಯೆ 1 ಸೋಮ... 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಾ--ನೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ: ಮದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಡ್ಯುಮಾನ್‌-- 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ 1 ಮಘೋನಾಂ-- ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ | ಆಯುಃ-- ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಃ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪ್ರೆತಿರನ್‌ - ವೃದ್ಧಿ ಪಸಿಸುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯ-. ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ! ಪವಸೇ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಂತಹ 
ನೀನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹೆಸ್ತದಿಂದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, 
ವೃಸ್ಟಿ ಸ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ನಾಗಿ, ಹೆವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಕ್‌ ಅಯುಸ್ಸ ನ್ನೂ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ ಸುತ್ತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Giver of food, whom the cows praise, you mount, bright-shining, 
your station fashioned by golden hands; you, Soma, the health of the 
worshippers, increasing (their) abundant food flow for Indra, the showerer 


(of benefits), the giver of exhilaration. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


1 | | | 
ಏಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಳ್ಸಾ ಪವತೇ ಮದಿಂತಮ ಊರ್ಜಂ ವಸಾನಃ ಶ್ರವಸೇ ಸುಮಂ- 


Qk 


| 
ಗಲಃ | 


| | | | 
ಪ್ರುತ್ಯಜ್‌ ಸ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾಭಿ ಪಪ್ರಥೇ ಕ್ರೀಳನ್ಹರಿರತ್ಯಃ ಸ್ಕಂದತೇ ನೃಷಾ141 


| ಷದಹಾಠ। || 
೫ | | ಈ | 
ಆ | ಇಂಪ್ರಸ್ಯೆ | ಕುಕ್ಷಾ | ಪವತೇ | ಮದಿನ್‌್‌ತಮಃ | ಊರ್ಜಂ | ವಸಾನಃ | ಶ್ರವಸೇ | ಸುಇಮಂಗಲಟಚ। 
| | | | | 
ಪ್ರತೃಜ್‌ | ಸಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ | ಅಭಿ! ಪಪ್ರೆಥೇ | ಶ್ರೀಳನ್‌ | ಹರಿಃ | ಅತ್ಯಃ | ಸ್ಯಂಡತೇ ॥ 


ವೃಷಾ lal 
Oo | |  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಲಂ. |! 
ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಾ ಕುಕ್ಷಾನಾ ಪವಶೇ | ಆಸಿಚ್ಛತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಶ್ರವಸೇ . 
ತಸ್ಯಾನ್ಸಾಯ ಯಷ್ಟುರ್ವಾನ್ನಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ! ಸೋನೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮದಿಂತನೋ ಮಾದೆಯಿತೃತಮು. 
ಊರ್ಜಂ ವಸಾನೋ ಬಲಕರಂ ರಸಮಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ 1 ಅಪೋ :ವಸಾನಃ | ಯ. ೯-೩೮-೦ | -ಇತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ! ಸುಮಂಗಲಃ ಶೋಭನಮಂಗಲಸ್ರೆದಃ | ಸ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಿಶ್ನಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಭಿ ಹೆಪ್ರೆಥೇ | ಅಭಿಪ್ರೆಥಯತಿ | ದಿವ್ರ್ಯದಿತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ ಕ್ರೀಡಮಾನೋ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ನೋs ಕ್ಯೋತಶನಕುಶಲೋ ನೃಷಾ ನರ್ಷಕೆಃ ಸೈಂದತೇ ರಸರೂಪೇಣ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮದಿಂತಮಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ। ಊರ್ಜಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಸಾನಃ--ಹೊದ್ದ 
ರುವನನೂ | ಹಸುಮಂಗಲಃ--ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | : ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸುಕ್ಷಾ 
ಉದರದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಪೆವಶೇ--ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸೋ ಅದೇ ,ಸೋಮನು | 
ಪ್ರೆತ್ಯಜ*--ಸರ್ವತ್ರ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಅಭಿ ಪಪ್ರಥೇ.ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಹೆರಿ8- ಸಚ್ಚೆವರ್ಣನುಳ್ಳವನೂ | ಅತ್ಯ--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ | ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು | ಕ್ರೀಳೆನ್‌--ಆಟವಾಡುತ್ತ | ಸ್ಕಂದತೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಉದರೆ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಆಟವಾಡುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಸ Translation 


‘The (Soma) £ flows to Indra’s belly for (his) ಬ giving extreme exhila- | 
ration; clothed with vigour, giving good fortune he spreads forth towards all 
beings ; sporting (on the altar), green-tinted, swift-moving, the showerer of 
benefits, he flows forth. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


ಕ 


| | | | | ೫ 1 
ತಂತ್ವಾ ದೇವೇಜ್ಯೋ ನುಧುಮುತ್ತನುಂ ನರಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ದುಹತೇ ದಶ 
| | | 
ಕ್ಸಿಸಃ। | 
| | | | ` ಖು | 
ನೃಭಿಃ ಸೋಮ ಪ್ರಚ್ಯುತೋ ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸುತೋ ನಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾ ಆ ಸವಸ್ವಾ 
ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ಳಂ | 


| ಪದಖಾಠಃ | 


| el | | | | | 
ತೆಂ | ತ್ಸಾ | ಹ ಆಮ ಸ | ನರಃ | ಟು ದುಹತೇ | ದೆಶ! ಕ್ರಿಸಃ | 


ಜಿತ್‌ 1 9 Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೆಂ ತಾಡೈಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ 
 ಮಧುಮಂತೆಂ ಸಹೆಸ್ತಧಾರಂ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತಂ ಮಹತೇ। ಮಹಂತಿ! ಕೇ! ನರೋ ನೇತಾರ 
ಯುತ್ತಿಜೋ ದಶ ಸ್ಥಿಪೆಸ್ತೇಷಾಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೆಶ್ನ | ಹೇ ಸೋಮ ನೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ 
ಪ್ರಚ್ಯುತೋ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಶೋಭಿಷುತಸ್ತೈಂ ಸೆಹಸ್ರಜಿತ್‌ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಧನಸ್ಯ ಜೇತಾ ಸನ್‌ 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಸೇವಾನಾ ಪವಸ್ವ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 

(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ನರಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ | ದಶ ಸ್ರಿಪೇಅವರ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಸೆಹಸ್ರ 
ಧಾರಂ--ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ |. ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಮೂಥೆರ್ಯೋಪೇತನೂ | ತಂತ್ಚಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇನೇಭ್ಯ8--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ದುಹತೇ...ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 1 
ಸೋಮ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | ನೈಭಿ8- ಮಾನವರಿಂದ | ಪ್ರಚ್ಕುತಃ-ಪ್ರೇರಿತನೂ | ಗ್ರಾವಭಿ8- ಹಿಂಡುವ 
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ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತೆ _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆಗಿ! ಸಹಸ್ಸೆ ಜಿತ್‌. ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ದೇನಾನ್‌--ಸಕಲ ಕೀವತೆಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಪನಸ್ಟೆ- ಸ್ರವಹಿಸು. 
| | | 1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಅವರ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಧಾಲಾಯುತನೂ, 
| PR ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆಗಿ ಆಸರಿನಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ 


ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation. 


The priests. and their ten fingers, milk you forth for the ೬೦d, most 
sweetflavoured, flowing in a thousand streams ; effused by the men, expressed 
with the stones, do you, Soma; the winner of ವಾ fold wealth, f low to all 
the gods. ರ ಔ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 


ತಂ ತಾ ಹಸ್ತಿ ನೋ ಮಧುಮಂತಮದ್ರಿ ಭಿರ್ದುಹಂತ್ಯಪು ಪ್ಪ ನೈಷಭಂ ದಶ 


ie 
ಕಿಸ | .. 
1 ಜ್‌ | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮ ಮಾದಯನ್ನೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಸಿಂಧೋರಿವೋರ್ಮಿಃ ಪನ- 


ಮಾನೋ ಅರ್ಹಸಿ ಜಗ 
॥ ಪದೆನಾಠಃ 


ಲ ತ 


ತ್ವಂ! ತ್ವಾ! ಹಸ್ತಿ ನ | | ಮತೊತನುಂಕಂ1 be ದುಹಂತಿ | ಅಸ್‌ ಸು. [ಮ್ನ ನೃಷಳಂ | ದೆ (ಕಿಟ! | 


ಇಂದ್ರ 01 ಸೋಮ | ಮಾನಯನ್‌ | ಪೈವ್ಯಂ | sb |. 1 ಸಂಧೋತಇವ | ಊರ್ಮಿಃ | ಫಸ | 
ಅರ್ಸಸಿ | || 


em MS le 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುರರಸೆಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಶ್ಟಾ ತ್ವಾಂ 


ಹಸ್ತಿ ನಃ ಸುಹಸ್ತಸ್ಯ ದಶ ಫ್ಲಿಪಸೋ;ಂಗುಲಯೋರ ಪ್ರಿಭಿರ್ರ್ಯಾವಭಿರಪ್ಪು ದುಹಂತಿ | ತಾವೃಶ ಹೇ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಮನ್ಯಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ವೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಂಘಂ ಮಾದಯನ್‌ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಿರಿನ ಪೆವಮಾನಃ 


ಸೂಯಮಾನಃ ಸೆನ್ನರ್ಷಸಿ! ಗಚ್ಛಸಿ॥ 
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(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಮಧುಮಂತಂ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತನೂ |, ವೃಷಭಂ-.- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | “ಶಂ ತ್ಕಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹಸ್ತಿನಃ-ಒಳ್ಳೆ ಯ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ |. ದಶ ಕ್ಷಿಸ8-- ಹತ್ತು: 
ಬೆರಳುಗಳೂ | ' ಅದ್ರಿಭಿ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ |! ಮಹುಹಂತಿ__ಹಿಂಡುತ್ತವೆ | 
ಸಿಂಧೋರಿವ--(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ) ನದಿಯ |  ಊರ್ನಿಣ- ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಪವಮಾನ - ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನೀನು | ಇಂಪ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ದೈವ್ಯಂ ಜನೆಂ--ಇತರ ದೇವಜನರನ್ನೂ | ಮಾದೆಯನ್‌--ಹರ್ಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತ |: ಅರ್ಷಸಿ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ 
ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನ ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಇತರ ದೇವಜನರನ್ನೂ ಹರ್ಷಸಡಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 
‘The ten fingers of the skilful (one) milk (you) forth with the stones into 
the water most sweet-flavoured, the showerer (of benefits) ; Soma, exhilarat- 
ing Indra (and) the celestial people you rush forth, when filtered, like the 


wave of a river. 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





+ 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪ್ರೆ ಸೋನುಸ್ಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಡೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಯಸಿದೇವತೇ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯ | ಪ್ರೆ ಸೋನುಸ್ಯೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಸಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.... 
ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | 


ಸೂಕ್ತ._೮೧ 
ಮಂಡಲ್ಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೮೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಯೆ. ೫ || 
ಖಯೆಸಿಃ-ನಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ || 
ದೇವತಾ. _ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
ಛಂದಃ ೧.೪ ಜಗತೀ! ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಸನಮಾನಸ್ಫೋರ್ಮಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಂತಿ ಜಠರಂ ಸುಖೇ. 


ಶಸಃ ! 
ದಧ್ನಾ ಯದೀಮುನ್ಸೀತಾ ಯಶಸಾ ಗವಾಂ gs ಶೂರಮುದ- 


ಮುಂದಿಷುಃ ಸುತಾಃ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಜ 
ಪ್ರ! ಸೋಮಸ್ಯ ಸನಮಾನಸ್ಯ ಊರ್ಮಯಃ | | ಇಂಟ ಸ್ಕೈ | ಯಂತಿ ಜಕರಂ ಸು5ಪೇಶೆಸಃ | 


| | | 
ಔದ್ನಾ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಉತ*5ನೀತಾ॥ | ಯಶಸಾ | ಗವಾಂ | ದಾನಾಯ । | ಶೂರಂ ಉತ್‌ ಅಮಂ- 
 ದಿಷುಃ[!ಸುತಾಃ ಗ 


|| ರ 1೬4 


ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾನೆಸ್ಫೋರ್ಮಯೋ ರಸಪ್ರೆವಾಹಾ ಇಂದ ia ಜಠರಂ ಪ್ರೆ ಯಂತಿ! 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆ ಂತಿ| ಸುಹೇಶಸಃ ಸುರೂಪಾ ಊರ್ಮಯ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಯದ್ಯ ದೇನೇಶೇ ಸುತಾ 
ಬ ಸೋಮಾ ಗವಾಂ ಯಶಸಾ ಬಲಭೂತೇನ ದದ್ದಾ ಸಹೋನ್ನೀತಾಃ ತ 'ದಾನಾಯೆ 
ಯಜಮಾನವಿಷಯಾಭಿಮತದಾನಾಯ ಶೂರಂ ವಿಕ್ರಾ ಂತೆಮಿಂದ್ರಮುವಮಂದಿಸುಃ ಉನ್ಮಾದಯಂತಿ 


ತೆದಾ ಜಠರಂ ಯೆಂತಿ || ' | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ |. ಈಂ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಗವಾಂ 
ಗೋಪುಗಳ |: : ಯೆಶಸಾ- ಬಲಯುತವಾದ | ದೆಧ್ನಾ-ದಧಿಯೊಂದಿಗೆ| ಉನ್ನೀತಾ8--ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | 
ದಾನಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಶಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಶೂರಂ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಉದಡೆಮಂದಿಷು&--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ |  ಹೆವಮಾನಸ್ವ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾನ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮದೇವನ | ಸುಷೇಶಸ8- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ |. ಊರ್ಮುಯಃ-- ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಜಠರಂ-- ಜಠರವನ್ನು | 'ಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ-ಸ್ರನೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಗ ಡ್‌ 

| ಭಾವಾರ್ಥ |। : | | 

ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಗೋವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ದಧಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ ಶುದಿ ್ಸಿಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನ 
ಬ“ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ. ೪146859 ಆದ ರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜಠರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


The graceful waves of the purified Soma flow into Indra’s belly when 
being effused and drawn forth (together) with the potent curds of the cows; 


they excite the hero to bestow (gifts to the worshipper). 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 


| Wy Ws js | | 
ಅಚ್ಛಾ ಹಿ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾ ಅಸಿಷ್ಯದದತ್ಕೋ ನ ನೋಳ್ಲಾ ರಘುವರ್ತನಿ- 


| 
ಷಾ | 


| | | | ey | | 
ಅಥಾ ದೇವಾನಾಮುಭಯಸ್ಕ್ಯ ಜನ್ಮನೋ ವಿದ್ವಾ ಅಶ್ತೋತ್ಯಮುತ ಇತಶ್ಚ 
ಯತ್‌ ಗಂ § 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ಒಬ! ಸೋಮಃ | ಕಲಶಾನ್‌ ಅಸಿಸ್ಕದತ್‌ | ಅತ್ಯಃ | ನ! ವೋಳ್ವಾ ತೂ ವೃಷಾ। 


| | | | | 
ಅಥ | ದೇವಾನಾಂ! ಉಭಯಸ್ಯ 1 ಜನ್ಮನಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಶ್ಟೋತಶಿ |! ಅಮುತಃ! ಇತಃ! ಚಿ! 


ಯತ್‌ 1೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸೌ ಸೋಮಃ ಕೆಲಶಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖಮಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ಸ್ಕಂದಶೇ! * ಇವ! ಅತ್ಯೋ ನ 
ವೋಳ್ಹಾ ರಥಸ್ಯೆ ವಾಹಕೋ*ಶ್ಚ ಇವ ಯಥಾ ಸ್ವಗಂತೆವೃಮಭಿಗೆಚ್ಛತಿ ತೆದ್ಬೆತ್‌ |) ಯೆದ್ವಾ | ಅಯಮು- 
ತ್ತರತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವೋಳ್ದಾಶ್ಚ ಇವ ರಘುವರ್ತನಿರ್ಲಘುಗಮನೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕತ್ಚ | ಅಥಾಪಿ ಚೆ 
ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಸಜುಷಾಮುಭಯಸ್ಕೋಭಯವಿಧಂ ಜನ್ಮನೋ ಜಾತೆಂ ನಿದ್ಭಾಇ್ಹ ನನ್ನ ಸಿಷ್ಯದ. 
ತ್ವಲಶಾನ್‌ | ಕಂ ತೆದುಭಯೆಂ ಜನ್ಮೇಕಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯದ್ದೇವಜಾಶಮಮುತೋ ಹೈುಲೋಕಾಡಿಶೆಶ್ಚಾ- 
ಸ್ಮಾದ್ಭೂಲೋಕಾಚ್ಹಾಶ್ಲೋತಿ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ಯಜ್ಞಂ! ತಸ್ಕ್ಯೋಭೆಯಸ್ಯ ಜಾತಂ ವಿದ್ಧಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಮುತೆ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಇತೆಶ್ಚ--ಈ ಲೋಕದಿಂಡಲೂ | ಅಕ್ಟೋತಿ--ಯಾರುಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರುವರೋ ಅಂತಹ | ಉಭೆಯೆಸ್ಯೈ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮನ॥--ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 
ವನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ್‌--ಅರಿತವನಾಗಿ | ರಘುವರ್ತೆನಿ- ಲಘುವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಾ-ನೃಷ್ಟಿವಾಯಕನೂ 
ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಕೆಲಶಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವೋಲ್ಡ್ವಾ-- 
ರಥವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಅಸಿಷ್ಕದತ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
 ದ್ಯೈಲೋಕದಿಂದಲ್ಲೂ ಈ ಲೋಕದಿಂದಲೂ ಯಾರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವರೋ ಅಂತಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಲಘುವಾದ ಗಮಸನುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಸೋಮ 
ದೇವನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ಚದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The Soma flows towards the pitchers, like a draught horse, lightly 
moving, the showerer ; and knowing both races of gods —those who come to 


(the sacrifice) from the other world and those who (come) from this world. 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ | 


| | 
ಆ ನಃ ಸೋಮ ಹವಮಾನಃ ಕರಾ ವಸ್ತಿಂದೋ ಭನ ಮಘವಾ ರಾಧಸೋ 
ಮಹಃ! | 


ಶಿಕ್ಷಾ ನಯೋಧೋ ವಸವೇ ಸು ಚೇತುನಾ ಮಾ ನೋ ಗಯಮಾರೇ 


MG 
ಅಸ್ಮತ್ಸರಾ ಸಿಚಃ |೩| 


|| ೫ದಪಾಕಃ || 
ಮ | | | | 
ಆ! ನಃ! ಸೋಮ | ಹೆವಮಾನಃ | *$ೌರ | ವಸು | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಭವ] ie ಭಟ ್ಯ 
ಮಹಃ | 


po | \ | | | 
ಶಿಶ್ಲ! ನಯಃ5ಧಃ | ಪಸವೇ | ಸು | ಚೇತುನಾ| ಮಾ| ನಃ!ಗಯಂ! ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ರ 
೫8 lal x | ಇ. | 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ಕಿರ ಸರ್ವತೋ ವಿಕ್ಷಿಪೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ಸೋಮ ಸೆವಮಾನೆ ಸೂಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ | 801 
ವಸು ವಾಸಕಂ ಧನಂ ಗವಾದಿರೂಪಂ | *ಂಚೇಂದೋ ದೀಪ್ತೆ ಹೇ ಸೋಮ ಮನಾ ಧನವಾಂಸ್ಕೃಂ 
ನುಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಭವ ದಾತೇತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಹೇ ವಯೋಧೋನ್ನಸ್ಯ ಧಾತಃ 
ಸೋಮ ವಸನೇ ವಾಸಕಾಯ ಪರಿಚೆರತೇ ಮಹ್ಯಂ ಜೇತುನಾ ಪ್ರಕೈಷ್ಟೇನ ಸ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಸು ಸುಖಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಶಿಕ್ಷ 1 ದೇಹಿ! ನೋತಸ್ಮಬಭ್ಯೆಂ ಪ್ರದೇಯಂ ಗೆಯಂ ಧನಮಸ್ಮದಾರೇಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರಂ ಮಾ 
ಪರಾ ಸಿಚಃ | ಮಾ ಸಪ್ರೇರಯ | 
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ಗಾಲ್‌ ನಾನ ಗೂ ವ ಸಾ ಹ ಟ್‌ ನ ನಾತ ಅಂಚ ಇಚ ಹುಚು ಜಾಂ ಇ ಹಾ ನ್‌ ಸ್‌ ನರನ, ಗಾಗ್‌ ಬದ ವ್‌ ಗಾಳ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||! 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪವಮಾನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು! ನ8--ನಮಗಾಗಿ | 
ವಸು-- ಧನವನ್ನು | ಆಕಿರ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ದಾನಮಾಡು | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ಮಫಘವಾ--ಧೆನವಂತನಾದ ನೀನು! ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸಃ&--ಧನಕ್ಕೆ 1! ಭವ--ದಾತನಾಗು | 
ವಯೋಧಃ-- ಅನ್ನ ದಾತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ವಸನೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನನಗೆ | ಚೇತುನಾ-- 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಸು--ಸುಖವನ್ನು | ಶಿಕ್ಷ ಉಂಟುಮಾಡು | ನ8--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಗೆಯೆಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೃತ್‌-- ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅಆರೇ--ದೂರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಮಾ ಪೆರಾ ಸಿಚೆ8--ಕಳುಹಬೇಡ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಲೈ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ಧತವಂತನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತನಾಗು. ಅನ್ನದಾತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮ 


ದೇವನೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕಳುಹಬೇಡ. 
English Translation 


Soma, when purified, strew upon us wealth ; Indu, who are possessed 
of affluence, be (the donor) of ample riches ; dispenser of food, grant to Vasu 


prosperity through (your) intelligence; scatter not our riches far from us. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಆನಃ 


4 


| | | 5 

ಸಾ ಪವಮಾನಃ ಸಂರಾತಯೋ ಮಿತ್ರೋ ಗಚ್ಛಂತು ವರುಣಃ 
| | | 

ಸಜೋಷಸಃ | 


| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮರಂತೋ ವಾಯು ಶ್ರಿನಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ಸುಯಮಾ ಸರ- 
ಸತೀ 1.೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 | 
ಸ್ಸ | | 
ಆ ನಃ! ಪೂಷಾ | ಪವಮಾನಃ | ಸು5ರಾತಯೆಃ | ನಿತ್ರಃ | ಗೆಚ್ಚೆಂತು | ವರುಣಃ | ಸ೯ಜೋಷಸೆಃ 


| | | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಮರುತಃ |ಮಾಯೆಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ | ಸುಳ೩ಯೆಮಾ | ಸರಸ್ವತೀ 1೪1 
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Ns ುಟ್ಟಟ್ಟಟ್ಟೀ ಟಿ ಮ ಬೆ ಡಾ ನು ಜಾ ಭು ಇಪ ಅಗ ಯ, ಹ ಎ ಯಾ ಡ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ನ ಸ್‌ ನುನ್‌ ನ್ಯಾಗ ಉನ” ಕ್‌ ಸ ಇ, pA Ty a Se 
nen op” ಹಾಗಗವ ಅಸ್‌ 


ಸುರಾತೆಯೆಃ? ಸುದಾನಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಪೂಷಾಜಿಯೋ ಜೀನಾ ಆ ಗಚ್ಛಂತು 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಾ! ತಥಾ ಸುಯನೂಾ | le ನಿಯಮ್ಯತ ಇತಿ hr 
ವಿಗ್ರಹಃ | ಸುವಿಗ್ರಹಾ ಸರಸ್ಕತೀ ಚಾಗಚ್ಛತು | 2 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಸೊಷಾ--ಪೂಸದೇವನೂ | ಹೆನಮಾನಃ - ಸೋನುದೇನನೂ | ಮಿತ್ರೆ8-ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-- 
ವರುಣನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ |: ಮರುಶೆಃ--ಮರುಶ್ತುಗಳೂ | ವಾಯುಃ--ವಾಯುವೂ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ತಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಸ್ಪೃವೂ| ಸೆವಿತಾ--ಸವಿತೃವೂ | ಸುಯಮಾ-. ಸುಂದರ 
ವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ | ಸೆರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೂ | ಸುರಾತೆಯೆ-- ಉತ್ತಮನಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | 
ಸಜೋಷಸೆ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ನ8--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ |. ಆ ಗಚ್ಛೆ ೦ಶು... ಬರಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! | 

ಪೂಸಷನೂ, ಸೋಮದೇವನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, .ನಾಯುವೂ, 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಕೂ ತ್ವ ಸ್ಟೃವೂ, ಸವಿತ ವೂ, ಸುಂದರೆವಾದೆ ಕೇಹವುಳ್ಳ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರೆಲಿ. 

English Translation 

May the generous (gods) met together come to us— Pushan, Pavamana, 
Mitra. Varuna, Brihaspati, the Maruts, Vayu, the Ashwins, Twashtri, Savitri, 
and beautiful Saraswati. | 
| ಸ ¥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| ಡೆ | | | | ಫೆ 
ವಾಪೃಥಿನೀ fe ಅರ್ಯವಮೂ ದೆ ದೇವೋ ಆದಿತಿರ್ನಿಧಾತಾ! 

|, ಟೌ | | 

ಭಗೋ ನೃಶಂಸ ಉರ್ವಂ೧ತೆ ರಿಶ್ಟಂ ನತ್ತ ದೇವಾಃ ಪವಮಾನಂ ಜುಷಂತ ಜಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಭೇ ಇತಿ। ದ್ಯಾವಾ ಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವ ಸ್ವನಿಸ್ಟೀ ಇತಿ ಜ್‌ ಅರ್ಯಮಾ | ದೇವಃ | ಅದಿತಿ। | 


: ನೀಧಾತಾ | 


ಯಜ ್ರ್ಷ್ಚ್ಯಬ | | | | | 
ಭಗಃ | ನೃ$ಶಂಸೆಃ | ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಲಂ | ನಿಶ್ಚೇ | ದೇನಾಃ | ಪವಮಾನಂ | ಜುಷಂತೆ ಜಿ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಿಶ್ವನಿನ್ಟೇ | ಇನ್ವತಿರ್ವ್ಯಾನ್ರಿ ಕರ್ಮಾ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನ್ಯಾವುಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾ- 
ಸೃಢಿನ್ಯೌ ಅರ್ಯಮಾದಯಸ್ರ್ರಯೆಶ್ಚ ಭೆಗಶ್ಚ ಸೃಶಂಸೋ ನೃಭಿಃ ಶಂಸನೀಯೆ ಉರ್ವಂತರಿಸ್ಸಂ ಚೆ ನಿಶ್ಟೇ 
ದೇವಾಶ್ಚ ಸವಮಾನಂ ಪೂಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜುಷಂಕೆ | ಸೇನಂತೇ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಟೇ -ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾದ | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ದೇವಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ| ವಿಧಾತಾ-- ವಿಧಾತೃವೂ! ನೃಶಂಸಃ 
ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ಭೆಗ8- _ಭಗನೂ | ಉರು- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪೆವಮಾನಂ--ಸೋಮವನ್ನು! ಜುಷಂತ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ವಿಧಾತ್ಮವೂ, 
ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಭಗನೂ, ವಿಸ್ಮೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ... | 


English Translation. 


The all-pervading couple heaven and earth, the divine Aryaman, Aditi. 
Vidhatri, Bhaga deserving the praise of men, the spacious firmament, all the 


gods honour the purified (Soma): 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ee NA FLAN Pomme. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಅಸಾನೀತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತ೦ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಸ್ಯಾನುಕ್ರಮ- 
ಚಿಕಾ |! ಅಸಾನೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೇ ಇತಿ | ಅನೇನ ದ್ವಿವಚೆನೇನ ಪ್ರಕೃತಯೋಃ ಪ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯೇಶ್ಯಾದಿಕ- 
ಯೋರ್ಡ್ಗಯೋರಪಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತತಾ ಪ್ರಶಿಸಾದಿತಾ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಖಯಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಅಸಾವೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೇ ಎಂದು ದ್ವಿವಚ 
ನಾಂತಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯ'ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೂ ಖುಹಿದೇವತಾ 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಷು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವೆಂದೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | 


ಸೂಕ್ತೆ--೮೨ 
ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೮೨ ೫ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೭ | 
॥ ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ ॥ 
॥ ಖುಷಿ. . ನಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ ॥ 
| ದೇವತಾ _ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 
॥ ಛಂದೋ ೧-೪. ಜಗತೀ ೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| Il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 
4 Fk Ny ek | ಸಗ 
ಅಸಾನಿ ಸೋಮೋ ಅರುಷೋ ವೃಷಾ ಹರೀ ರಾಜೇನ ದಸ್ಮೋ ಅಭಿ ಗಾ 
| | 
ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


Kl je ee | 
ಪುನಾನೋ ನಾರಂ ಪರ್ಯೇತ್ಯವೃಯಂ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಫೃತವಂತ- 


ಮಾಸದಂ ॥೧ ಎ 


| ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಸಾನಿ | ಸೋಮಃ | ಅರುಷೆಃ |! ವೃಷಾ | ಹರಿ8 | ರಾಜಾಇವ'! ಡೆಸ್ಮೇ ! ಅಭಿ 1 ಗಾಃ! ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ ॥ 


| 


ಹಾಂಗಾ 


ಹ | “1 a ಸ್ಟಾ | 
ಪುನಾನಃ | ವಾರಂ | ಪೆರಿ | ಏತಿ | ಅವ್ಯಯಂ | ಶ್ಯೇನ! ನ | ಯೋನಿಂ | ಫ್ರುತ5ವಂತಂ | ಆ$ಸೆದಂ |! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | . 


ಸೋನಮೋಸಾವಿ | ಅಭಿಷುತೋ*ಭೂತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ ! ಅರುಷ ಆರೋಚಮಾನೋ 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ | ಸ ಚ ರಾಜೇವ ಡಸ್ಕೋ ದೆರ್ಶನೀಯೆಃ ಸನ್‌ ಗಾ ಉದಕಾನ್ಯಭಿ- 
ಲಸ್ರ್ಯಾಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ ಸ್ವರಸನಿರ್ಮೋಕಸಮಯೇ | ಪೆಶ್ಚಾತ್ಸುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋತ- 
ವ್ಯಯಮವಿಮಯಂ ವಾರಂ ನಾಲಂ ದಶಾಸೆನಿತ್ರಂ ಪೆರ್ಯೇತಿ | ತತಃ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಶ್ಯೇನ ಇನ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಫ್ರತನಂತಮುದಕವಂತಮಾಸದಮಾಸದನಾಯ ಸೆನಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
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ನೇ ದ್‌ ಗಗ್‌ ಗ್ಯ ನಂ ದಾ ನಲ್ಲ ದ್‌ ನಗ್‌ ನ್ಯ ನ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |, ೫೬. 


ಅರುಷ್ಯ--ಆಕರ್ಹಿತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃಷಾ-- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ಹರಿಃ ಸಚ್ಚಿವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ-- ಸೋಮನು | det ದ್ದಾನೆ | ರಾಜೇವ -.- ರಾಜನಂತೆ | 
ದಸ್ಮಃ--ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಗಾಃ SU ಜೀ ಅಚಿಕ್ರ ದತ್‌. 
ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿ | ಅವ್ಯಯಂ--ಉಣ್ಣೆ ಯ | 
ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು | ಹೆಶ್ಯೇತಿ-- ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಫು ತವಂತಂ-- ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ | 
ಯೋನಿಂ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಶ್ಯೇನೋ ನ--_ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಅ ಸದಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು. 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ವ ೈ ಪ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ದಾನೆ. ರಾಜನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡುಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಹವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ 
ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The Soma has been effused radiant, the showerer, green-tinted; magni- 

ficient as a king, he cries aloud when approaching the waters; purified, he 


passes through the sheep's fleece, to alight on the water-moistened seat like a 


hawk (on its nest). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಕವಿರ್ವೇಧಸ್ಕಾ ಸರ್ಯೆಸಿ ಮಾಹಿನಮತ್ಕೋ ನ ಮೃಷ್ಟೋ ಅಭಿ ನಾಜ- 
ಮರ್ಷಸಿ | 


| 
ಸಸೇಧನ್ನು ರಿತಾ ಸೋಮ ಮೃಳಯ ಘೃತಂ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಯಾಸಿ 


ನಿರ್ಣಿಜಂ | ೨ | 


(| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಕವಿಃ | ವೇಧಸ್ಯಾ | ಸರಿ | ಏಷ | ಮಾಕುನಂ | ಅತ್ಯೆಃ | ನ ಮೃಷ 8 | ಅಭಿ | 1 | ಅರ್ಹಸಿ | 


ಅಪ5ಸೇಧನ್‌ | ದು85ಇತಾ | ಸೋಮ | ಮೃಳಯ | ಫೃತಂ | ವಸಾನಃ | ಸರಿ | ಯಾಸಿ! ನಿನ ಜಂ॥೨॥ 


PERRO ee ಅರಳ) 
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ಮ ಗ್‌ ಕಲಾ ಗತಾ ಆ 
REN ಲ ುು್ದುುುಾದುಗತಟುಯುೋಮೋ್ಮ ಮಟ ರಾ ಹ [ ೊಾಾರ್ರ್ರ್ರ್‌ ್‌ೇ್‌  ಾರರಾ ಳಾ 


, ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ವೇಧಸ್ಯಾ ಯಾಗವಿಧಾನೇಚ್ಛ ಯಾ ಮಾಹಿನಂ 
ಮಂಹನೀಯಂ ಸೆನಿತ್ರಂ ಸರ್ಯೇಸಿ | ಸ ಸರಿಗಚ್ಛೆಸಿ | ಸಶ್ಚಾನ್ಮೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಸಾಳಿಕೋ ತಕ್ಕೋ ನಾಶ್ವ ಇನ 
ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯರ್ಷಸಿ | ಹೇ ಸೋಮ ಮರಿತಾಸ್ಮಾಕೆಂ ದುರಿತಾನ್ಯಪಸೇಧನ್‌ ಪೆರಿಪರನ್‌ 
ಮೃಳೆಯೆ | ಸುಖಯ | ಫೃತಮುವಕಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯಾನ್‌ ಪರಿ ಯಾಸಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛಸಿ! 801 
ನಿರ್ಣೆಜಂ ನಿರ್ಣೇಜಕಂ ಪನಿಶ್ರಂ | | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || | 

(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಕನಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನೀನು! ನೇಧಸ್ಯಾ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಮಾಹಿನಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರನನ್ನು | ಸರ್ಯೇಹಿ-- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ | ಮೃಷ್ಟ್ರ.- 
ಅಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಂ-.- ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯರ್ಹಸಿ--ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ |. ಹುರಿತಾ--ನನ್ಮು ಪಾನಗಳನ್ನು | ಅಪೆಸೇಧನ್‌- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ | 
ಮೃಳೆಯ--ಸುಖಸಡಿಸು | ಫು ಫ್ರುತಂ--ಉದಕವನ್ನು | ವಸಾನಃ..- ಹೊದ್ದು | ನಿರ್ಣೆಜಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಈ ಸಹಕ ನೇರು. 


Ke) 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು. 


ಉದಕವನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು (ಉದಕಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ. ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
English Translation. 


You, who are wise, pass through the adorable (filter) with a desire to 
perform the sacrifice ; being cleansed you rush like a horse to the battle. 
Driving away misfortines be gracious (to us), Soma ; clothed in water you 


proceed to the cleansiug (vessel). | 
SR 
| | | | |] | | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನೋ ನಾಭಾ ಪೃಧಿನ್ಕಾ ಗಿರಿಷು ಕ್ಷಯಂ 
ದಧೇ | 8 ಹ 8% 


| | | | 
ಸಾರ ಆಪೋ ಅಭಿ ಗಾ ಉತಾಸರನ್ತ ೦ ಗ್ರಾನಭಿರ್ನಸತೇ ವೀತೇ 


| 
ಅದ್ವರೇ |4| 
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|" ಪಡನಾಕಃ | 


| ಟ್‌ ಬ ಸ! | | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಪಿತಾ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ಸರ್ಜಿನಃ | ನಾಭಾ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಗಿರಿಷು | ಶ್ಷಯಂ | ದಜ್ಲೇ| 


ಸ್ಟ ಸೂರಃ | ಆಸೆಃ | ಅಭಿ! ಗಾ! ಉತ ಅಸರನ್‌ | ಸುಂ | ಗ್ರಾ ಸಚಿ | ನಸತೇ ವೀತೇ ಅಧ್ವಕೀ॥೩ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ !! 


ಯಸ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಃ ಪರ್ಣಿನಃ ಪರ್ಣನತಃ ಸತನವತೋ ನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯಃ 
ನಿತಾ ಜನಳಃ ಸ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಜ್‌ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೀಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಗಿರಿಷು ಗಿರಿಸಂಬಂ- 
ಧಿಗ್ರಾನಸು ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸೆಂ ದಧೇ। ಧಾರಯೆತ್ಯ ಭಿಷವಸೆಮಯೇ | ಉತಾಫಿ ಚೆಸ್ಟೆ ಸಾರೋರಂಗುಲಯೆ 
ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗಾ ಆಶಿರಾರ್ಥಾಃ ಸ್ತುತಿಯೋ ವಾಭ್ಯಸರನ್‌ | ಅಭಿಸರಂತಿ | ಸೆಂ ನಸತೇ 
ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಚೆ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸಾಕಂ | ಕುತ್ರ | ವೀತೇ ಕಾಂತೇತಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ | 


| ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪರ್ಣಿನಃ--ರಕ್ಕೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮನಿಗೆ! ಪರ್ಜನ್ಯಃ-- 
ಪರ್ಜನ್ಯನು | | ಪಿತಾತಂಜಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಆ ಸೋಮನು ತೆ ೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ಲಿಯ | ನಾಭಾ--ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನ 
ವಾದ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ಗಿರಿಷು-_ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ| ಹ್ಲಯೆಂ--ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದಧೇ ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಸ್ವಸಾರೂ ಬೆರಳುಗಳು | ಆಸೆ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸರನ್‌ 
ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ನೀತೇ- -ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |: ಗ್ರಾವಭಿ8-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ । ಸೆಂ ನಸತೇ-ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಕಕ್ಕೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮನಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ತಂಡೆಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಆ 
ಸೋಮನು ಪ್ಪ ಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಕಾ 4. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಬೆರಳುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಮಾನಿಸುತ್ತ ವೆ. ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


English Translation: 
The mighty winged (Soma) whose father is Parjanya has placed his 


dwelling on the navel of the earth among the mountains ; the sisters, the 


waters flow to (the produce of) the cows; he meets with the stones at the 


belovod sacrifice. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| | | | 

ಜಾಯೇನ ಪತ್ಯಾವಧಿ ಶೇನ ಮಂಹಸೇ ಸಚ್ರಾಯಾ ಗರ್ಭ ಶೃಣುಹಿ ಬ್ರವೀ- 
ು | 


| | | | 
ಚರಾ ಸು ಜೀನಸೇನಿಂದ್ಕ್ಯೋ ವೃಜನೇ ಸೋಮ 


ನಕಲಿ 


| 
ಅಂತರ್ವಾಣೀಷು ಪ್ರ 


ಜಾಗೃಹಿ lel 


| ಪಡಸಾಠಃ | 


| | | [ | | 
ಜಾಯಾ ಇವ | ಪತ್‌ | ಅಧಿ! ಶೇವ | ಮಂಹಸೇ। ಪಜ್ರಾಯಾಃ | ಗರ್ಭ ಶೃಣುಹಿ | ಬ್ರನೀಮಿ | ತೇ! 


| ‘| 11 | | 
ಅಂತಃ | ನಾಣೇಷು | ಪ್ರೆ! ಚರ! ಸು | ಜೀನಸೇ | ಅನಿಂವ್ಯಃ | ನೃಜನೇ 1! ಸೋಮ !'ಜಾಗೃಹಿ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯೌ ಜಾಯಾ ಯಥಾ ಸ್ಟಭಾರ್ಯಾ ಭರ್ತರಿ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಶಿ ತದ್ದೆಚ್ಛೇನ 
ಶೇವಂ || ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಮ್ಭಾಾ ನಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಸುಖಂ ಮಂಹಸೇ.! ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಸಿ ಯಜಮಾನೇ! 
ಹೇ ಸಜ್ರಾಯಾ ಗರ್ಭ ಸೋಮ ಶೃಣುಹಿ ಶೃಣು ಸ್ತುತೀರ್ಯಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ | ಪಜಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಪೆಜ್ರಾ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಾಹು8! ಅಪಿ ನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಪೆಚ್ರಾ | ಭೂಮಾನೋಷಧಿರೂಪೇಣ 
ಜಾತತ್ಪಾದ್ಗರ್ಭತ್ವಂ । ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋತಪಿ ವೃಷ್ಟಿಸಾಧನತ್ಪಾತ್ತತ್ಪುತ್ರತ್ತಂ | ಸ ತ್ವಂ 
ನಾಣೇಷು ವಾಸ್ಷು ಸ್ತುತಿಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆ ಚರ ಜೀವಸೇ*ಸ್ಮಾಕೆಂ ಜೀವನಾಯೆ | ಹೇ 
ಸೋಮ ಅನಿಂದ್ಯಃ ಸ್ತುತೈಸ್ತಂ ವೃಜನೇಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಬಲೇ ಜಾಗೃಹಿ | ಪ್ರೆಬುದ್ಧೋ ಭನ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಸೋಮಶೇವನೇ) ಹತ್ಯೌ ಅಥಿ-- ಸತಿಗೆ । ಜಾಯೇವ-_ಸತ್ನಿಯಂತೆ | ಶೇವ-- ಸುಖವನ್ನು | 
ಮಂಹಸೇ-- ಒದಗಿಸು | ಸಜ್ರಾಯಾಃ--ಪಜ್ರೆಯೆಂಬುವಳ (ಪೃಥ್ವಿಯ) | ಗರ್ಭೆ-- ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 
'ಶೃಣುಹಿ-ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು | ತೇ -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರವೀಮಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಜೀನಸೇ 
ನಮ್ಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾಣೀಷು ಅಂತೆ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಡುವೆ | ಸು ಪ್ರೆಚೆರ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸು!. ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅನಿಂದ್ಯಃ--(ದೋಷರಹಿತನಾಗಿ) ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೀನು | 


ವೃಜನೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಜಾಗೃಹಿ -ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನಾಗಿರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸತ್ತಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೇತೆ ನಮಗೆ ನೀನು ಸುಖನನ್ನೊ ದಗಿಸು. 
ಸಜ್ರೆ ಯೆಂಬುವಳ (ಭೂಮಿಯ) ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
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ಸುತ್ತೇನೆ... ನಮ್ಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಡುನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | 
ಸ್ತುತ್ಕನಾದ ನೀನು ಜೋಷರಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಚ ಸ್ಲರವಾಗಿರು. ಭ್‌ | 


English Trarislation 


ಕೆ 


Asa wife to her ತ so you (afford) delight to your SENG | 
(Soma), offspring of Pajra, listen (to the praises) I address to you; in the 


midst of our adorations advance to grant us life ; Soma, who are irreproach- 


able, be vigilant against (our) foe. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || ಸ 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇಭೃಃ ಶತಸಾ ಅಮ್ಮ ಧ 3 ಸಹಸ್ಟ್ರಸಾಃ ಪರ್ಯಯಾ ವಾಜ- : 
' ಮಿಂದೋ 1 | 


1. | 
ಏನಾ ಸವಸ್ಥೆ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯ ಸೇ ತಸ ವ ನ್ರತಮನ್ವಾಪಃ ಸಂಚತೇ sl 
(| ಪದಪಾಠಕ!! | 


| | ಗ | | 
ಯಥಾ | ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೆಃ | ಶತ್ತೇಸಾಃ | ಅಮೃಧ್ರ 1 ಸಹಸ್ತ್ರಃಸಾಃ | ಪರಿ೯ಅಯಾಃ | ನಾಜಂ | ಇಂದೋ 


| 
ಇತಿ! 


toile ಜಾಳು ಪುಸಿ ವತ್ತ 


4 | ಟೆ 
ಏನ | ಹವಸ್ವ | ಸೂವಿತಾಯ ನನ್ಯಸೇ | ತನ | ನ್ದ ವ್ರತಂ | ಅನು | ಆಪಃ | ಸೆಚೆಂತೇ Ils I 


|| ಹ್‌ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಯಥಾ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೋ ಮಹರ್ಷಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೊ (ತೃಭ್ಯಃ ಸು ಶತೆಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ತಥಾ ಸಹಸ್ರಸಾಶ್ಚ ಸನ್‌ ಸೆರ್ಯಾಯಾಃ ಪರಿಗಚ್ಛೆ 8 ಏವೈವಮಿದಾನೀಮಹಿ 
ನವ್ಯಸೇ : ನವತರಾಯ ಸುವಿತಾಯಾಭ್ಯುಜೆಯಾಯೆ ಪವಸ್ವ! ಸರ! ತವ ವ್ರತೆಂ ಕರ್ಮಾನ್ವಾಪೋ | 


ವಸತೀನರ್ಯೆಃ ಸಚೆಂತೇ | ಅತಃ ಪವಸ್ತ॥ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 


ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಮೃದ್ರ8--ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ಯಥಾ-.- ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಪೂರ್ನೆೇಭ್ಯಃ--ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗಾಗಿ | ಶತೆಸಾ8--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ಸಹೆಸ್ಪ್ತಸಾ8--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದಾನವುಳ್ಳೆವನಾಗಿಯೂ | ನಾಜಂ--ಶಕ್ತಿ ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಪೆರ್ಯಯಾ&..- 


ಸಂಚರಿಸಿದೆಯೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿ | ನವ್ಯಸೇ--ಈಗಿನ ಕಾಲದ ನಮಗೂ | ಸುವಿತಾಯ- ಉತ್ತಮ 
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ವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ಪೆವಸ್ವ- ಪ್ರವಹಿಸು ! ತವ--ನಿನ್ನ ! ವ್ರತೆಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆಸೆ&-ವಸತೀ 
ವರಿಉದಕಗಳು | | ಅನು ಸಚೆಂತೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಹಂ ದ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗಾಗಿ ಶಕಸಂಖ್ಯಾಕ 
ನಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಸಹ ಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ 
ದೆಯೋ ಅಜೆ ರೀತಿ ಈಗಿನ ಕಾಲದ ನಮಗೂ ಉತ್ತ ಸುಜಾ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, ಫಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಸತಿ 
ವರಿಉದಕಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಬ. 

English 7೩೧61೬0100, 

As you, Indu, attained strength for the ancieut (rishis), giving them 

hundred-fold (wealth), invulnerable, giving them thousand-fold (wealth) ; so 


now flow for (our) modern prosperity ; the waters wait upon your functions. 


ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಪವಿತ್ರಂ ತ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ, ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪವಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಜಾಗತಂ 
ಸವಮಾನಸೋಮೆದೇವತಾಕಂ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ಸೆನಿತ್ರ ಇತಿ!! ಅಭಿಸ್ಟವ ಆದ್ಯೇ 
ಯಚ್‌ ವಕ್ತವ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪೆನಿತ್ರೆಂ ತೇ ಸು ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತಿ ದ್ವೇವಿ ಯತ್ರ ನಿಂ 


ಧಿಷಣಾ ಅತೆನ್ವತ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಪೆವಿಶ್ರೆಂ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಪವಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಹುಹಿಯು ; ಪನಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ಸೆವಿತ್ರ 1 ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿನ್ನ ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೊಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಥೂ 
ಸೆವಿತಂ ತೇ ವಿತೆತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆ ಇತಿ ದ್ವೇ ನಿ ಯತ್ಸನಿತ್ರಂ ಧಿಸಣಾ ಅತೆನ್ವತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಸೂಕ ಲೆಫಿ 

ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ಷ-೮೩ | 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ೮॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_೫ | 

|| ಖುಸಿ1.__ಸವಿತ್ರಃ | 


| ದೇವತಾ...ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದಃ___ಜಗತೀ | 
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RE ei ರಿಕ ಕಾಾವಾರಾ 
ಲಾ. po 
$y ಹಾಂಕಾ ಬಾಜ ಜ.2 ೯೬ ೯೯ 
ಚಕಾ ಚಾ ಆಆ ಜಾ ಧೋ ಚಚ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| 
ಸತ್ರ ತೇ ವಿಶತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತೇ ಪ್ರಭುರ್ಗಾತ್ರಾಣಿ 


ಚಪ್ರಾ | 
ಅ ತಪ್ತತನೂರ್ತ ತದಾಮೋ ಅಶ್ಲುತೇ ಶೃತಾಸ ಇದ್ದ ಹಂತಸ್ತತ್ಸಮಾಶತ "ell 
॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸನಿಕ್ರಂ | ಕ| ನಕಕ | ಬ್ರ ಹ್ಮಃ8 | ಪೇ | ಪ್ರಭುಃ | ಗಾತ್ರಾಣಿ | ಪರಿ | ಏಷ | ವಶ ತಃ | 


A "ಅಂ, 


ತ ರ ಐತೆನೂಃ | ನ! ಶತ್‌ | ಆಮಃ | ಅಶ್ನುತೇ | ಶೃತಾಸಃ | ಇತ್‌ | ಸಂ | ತತ್‌ ! ಸಂ! ಆಶತ 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸೋಮ ತೇ ಪವಿಶ್ರೆಂ ಶೋಧಕೆಮಂಗಂ ವಿತತೆಂ 1 
ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೃತಂ।| ಸ ಪ್ರಭುಃ ಪ್ರಚನಿತಾ ತ್ವಂ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಪಾತುರಂಗಾನಿ ಪರ್ಯೇಷಿ | ಪರಿಗೆಚ್ಛೆಸಿ | 
ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಶಃ | ತವ ತತ್ಸನಿತ್ರ ಮತಸ್ತ ಕ್ರೈ ತೆಕೂಃ ಹೆಯೋವ್ರತಾದಿನಾಸಂತೆಪ್ತಗಾತ್ರೆ ಅಆನೋಸೆರಿಸೆಕ್ಟೋ 
ನಾಶ್ನುತೇ | ನ ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ' ಶೃತಾಸ ಇಚ್ಛೈತಾ ಏವ ಪೆರಿಸೆಕ್ಟಾ ಏನ ವಹಂತೋ ಯಾಗಂ ನಿರ್ವಹಂತೆ. 
ಸತ್ಸವಿತ ೦ ಸಮಾಶತ | ವ್ಯಾಸ್ಪನಂತಿ || 


(ಟೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
iii cd ಗಳಿಗೆ ವ ಎರೈ ಸೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪೆನಿತ್ರಂ- 
ಶುದ್ದಿ ಜಾ ಪಾಕ್ರಿಯು | ನಿತತಂ--ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿದೆ | ಪ್ರಭುಃ ಒಡೆಯನಾದೆ ನೀನು! ಗಾತ್ರಾಣಿ-- 
ಹ ಅವಯವಗಳನ್ನು | ನಿಶ್ಚ ತೊ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪರ್ಕೇಷಿ- ಪ್ರ ವೇತಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಅತೆಪ್ತತನೂ8- 
ಕುದಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ.| ಆಮಃ-: ಪಕ್ಟವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂಶಗಳು | ತತ್‌--ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | 
ನ ಅಶ್ಲುತೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ!  ವಹಂತೆ8- ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲ! ಶೃತಾಸ ಇತ್‌--ಪರಿಸಕ್ಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ | ಶೆತ್‌--ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸಮಾಶತೆ--ಪ್ರ ನೇಶಿಸ ತ್ತವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೀವನೇ ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರು 
ತದೆ. ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಅದರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕುದಿಸಲ್ಸಡದಿರು 
pi: ಪಕ್ತವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂಶಗಳು ಆ ಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ 
ಪಕ್ವವನ್ನು ಹೊತದಿದವೂ ಆದ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


‘Lord of prayer, your filter 1s stretched out ; you who are the sovereign, 


enter : ‘its members from allsides ; the raw (liquid) whose mass is not heated 
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attains not this (filter) ; ; it isthe nese (liquids) nc (the ಇಂಗೆ which 


attain it. 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


ತಪೋಷ್ಟನಿತ್ರಂ ನಿತೆತಂ ದಿನಸ್ಪದೇ ಶೋಚಂತೋ ಅಸ್ಯ  ತಂಕೆಪೋ ವ್ಯ ಸ್ಥಿ 
ರನ್‌ | 
| | ತ ಸ | ಸ 
ಅವಂಶ್ಯಸ್ಯ ಸವೀತಾರಮಾಶವೋ ದಿವಸ್ಪೃಷ್ಠಮಧಿ ತಿಷ್ಠಂತಿ ಚೇತಸಾ 1೨1 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| J | | | | | | 
ತಿಪೋಃ | ಪೆನಿತ್ರಂ | ವಿಂತತೆಂ | ದಿವಃ | ಪೆದೇ। ಶೋಚಂತಶೆಃ | ಅಸ್ಯೆ | ಶತಂತವಃ | ನಿ! ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | 
| RS 
ಅವಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಚೋ | ಆಶವಃ |"ದಿವಃ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಅಧಿ! ತಿಸ್ಮಂತಿ |! ಚೇತಸಾ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !! 

ತಪೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಪವಿತ್ರಂ ಶೋಧಕಮಂಗಂ ತೇಜೋ ನಾ ದಿವಸ್ಪದೇ 
ದು $ಲೋಕೆಸ್ಕೋಟಿ ತೇ ಸ್ಕಾ ನೇ | ವಿಸೆ ಸ್ತೈೈತೆಂ | ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೧-೧1 ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಅಸ್ಯ ತೆಂಶನೋ$ಂಶವೂ ಶೋಚೆಂತೋ :ದೀಪ್ಯಮಾನಾ 
ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ | ವಿನಿಧಂ ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ನಾ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ 
ರಸಾ ಅವಂತಿ |! ರಕ್ಷಂತಿ । ಕೆಂ! ಹೆವಿತಾರಂ ಪಾವಯಿಶಾರಂ |! ಯಜಮಾನಮವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ 
ಹೋಮದ್ವಾರಾ ಸಶ್ಚಾಡ್ಧುತಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೆ ಪೃಷ್ಠಂ ಸೃಷ್ಠಭಾಗಮುನ್ನತದೇಶಂ ಚೇತಸಾ 
ಬುದ್ಧಾ $ ದೇವಗಮನೇಚ್ಛಾವತ್ಯಾಧಿ ತಿಸ್ಮಂತಿ | ಆಶ್ಚ 5 ಯಂತೇ | | 

| ಟಿಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ತಪೋಃ--ಶತ್ರು ವನ್ನು ದಹಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನ ! ಪವಿಶ್ರಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು ಸ ದಿವ- 
ಸ್ಪದೇ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಫಿತಶಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದೇವನ | 
ತೆಂತೆನ8-- ಅಂಶುಗಳು | de ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ j ವ್ಯಸ್ಠಿ ರನ್‌ ವಿಂಗಡವಾಗಿವೆ | ಅಸ್ಕ-_ಈ 
ಸೋಮನ | ಅಶವಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ರಸಗಳು | ಪೆವಿತಾರಂ-- ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಂತಿ-- ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತನೆ | ಜೇತಸಾ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ದಿವ --ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪೈಷ್ಯಂ-- 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | . ಅಧಿ 'ತಿಸ್ಮಂತಿ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಡ || 

ತತ್ತಾನಳ ದಹಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ ವಾದ ಹ ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 

ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮದೇವನ ಅಂಶುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ವಿಂಗಡವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೋಮದೇವನ 
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ನ ಬ್ಬ ಸ್ಯಾಡ್‌ ಬಾ ಮುಚು ಬಿ ಭಂಟ ಬಿ ಬಾಯ ಸಡಾ ಯ ಬ ಯಯ ಸ್‌ ನನನ್‌ ರ ಬು ಚು ಬಜ ಸೂಚ ಮಾಡ ಭು ಯಾ ಸದು ಮುಮಂ ಬ ಸ 





ತ ಗೂಟ ಹಿ ಯು ಉಂ ಥು ಉಹು ಚಾ ಸಹಾಚೂು ಹುಟು ಕುಂ ಇ ಹು ಜಾ ಇ ಇಸ ಎಂತಹ ಹ ಹಸು ಎ ಸರ ಹಾ 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ರಸಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ. 





ಹ 


ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿವೆ. 
English Translation. 


The filter of the 806- 11 ೭... (Soma) is spread on the summit of 
heaven ; his shining filaments are separated ; his swift: flowing (Juices) protect 
the purifier (the worshipper) they dwell upon the summit of the sky in their 
wish (to approach the gods). 4 | 4 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥' 
| | | ] | 
ಅರೂರುಚದುಷಸಃ ಸೃತ್ಲಿರಗ್ರಿಯ ಉಕ್ಟ್ಪಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಭುವನಾನಿ 


ಮಾಜಿ | 


| | | | | 
ಮಾಯಾವಿನೋ ಮಮಿರೇ ಅಸ್ಕ ಮಾಯಯಾ ನೃಚಕ್ಷಸಃ ಪಿತರೋ 
| 
ಗರ್ಭಮಾ ದಧುಃ ತ! 


|| ಪಡಪಾಠೆಃ || 
| | 1 
ಅರೂರುಚಿತ್‌ | ಉಷಸಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ಉಸ್ಸಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಭುವನಾನಿ | ನಾಜ5ಯುಃ | 
| | 1 | 
ಮಾಯ್ಯಾವಿಸಃ | ಮಮಿರೇ | ಅಸ್ಯ |! ಮಾಯೆಯಾ | ನೃಇಚಿಕ್ಷಸಃ। ಪಿತರಃ! ಗರ್ಭಂ | ಆ! ದಧುಃ al 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿಷ್ಟನೇ5ರೂರುಚೆದಿತ್ಯೇಷಾವಪನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ 
ಪ್ರಾಗುತ್ತ ಮಾಯಾ ಅರೂರುಚಿಡುಷಸಃ ಪೃಶ್ಚಿರಗ್ರಿ ಯ ಇತ್ಯಾವಷೇತೆ | ಆ. ೪_೬ ! ಇತಿ | 

ಉಪ ಸಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪೈಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯಃ | ಸೆ ಪೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾಶ್ಕುತೆ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೧೪ | ಅಗ್ರಿ ಯೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋ€ಂಯಂ ಸೋನೋರೂರುಚಕ್‌ | ರೋಚಜಿಯತಿ | ಸ 
ಉಕ್ಷಾ ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾ ಬಿಭಿರ್ಕಿ ಪುಷ್ಪಾ ತ್ಯುದೆಕೇನ ಭುವನಾನಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ ವಾಜಯುಸ್ತೇಷಾಮನ್ನ- 
ಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಮಾಯಾನಿನೋ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಪ್ರೆಜ್ಞಾವಂತೋ$ಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞ "ಯಾ ಮಮಿರೇ | ನಿರ್ಮಾಂತಿ |: ಸೋಮಸೈೈಕೈ ಕಾಂಶಪಾನೇನ ಜಾತಬಲಾ ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯಾದಯಃ। 
ಸ್ವಸ್ಟ ವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಜಗತ ಶೈ ಜಂತೀತೈ ರ್ಥ |, ತಥಾಸ್ಕೆ ಮಾಯೆಯಾ ನೃಚೆಕ್ಷ್ಸಸೋ ನ್ಯಣಾಂ. ದ್ರಷ್ಟಾರಃ 
ಸಾಲಕಾ ಜೇನಾ ಅಂಗಿರಸೆಃ ಸಿತರೋ ವಾ ರಮಾ | ದೆಧುಃ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಓಷಧೀಷು ವಾತ್ರ 


528 ಸ | [| ಮ ೦, ೪ ೯, ಅ, ೪. ಸೂ. ೮೩. 


ಖ್ಯ 
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ಸೂರ್ಯಾತನ್ಮ ಸೋಮಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಸೂರ್ಯರಶ ಕುಗಮಾಧೀನನರ್ಥನಾಜ್ಚಿಂ್ರ ಸೈ! ಆಯಮುಷಸಃ 
ಸೈಶ್ನಿಃ ಸನಿತಾರೂರುಚತ್‌ 1 ರೋಚಯತಿ ಸರ್ವಂ ರೋಚತೇ ಮಾ! ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ತತ 3 ಂಬಂಧಿನೋ 
ನಚಿ್ತಿನೋ ನ್ವಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಪಿತಕೋ ಜಗಪ್ರಕ್ಷಕಾ ರಶ್ಮಯೋ ಗರ್ಭಮಾದಧುರ್ವ್ವಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥಂ | 
| || ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । | | 
ಉಷಸಃಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ | ಪೃಶ್ನಿ ಬೂ | ಆಗ್ರಿ ಯಃ. ಪ್ರ ಮುಖನೂ . 
ಆದೆ ಸೋಮದೇವನು |! ಅರೂರುಚಿತ್‌... ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಉಸ್ಪಾ. ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಸೋಮನು | 
ನಾಜಯುಃ._ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಜುವನಾನಿ-ಸಕಲ ಕೋನಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭರ್ತಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಸೆ | 
ಮಾಯಾನಿನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸೋಮನ | ಮಾಯಯಾ - ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | 
ಮಮಿರೇ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ನೈಚೆಕ್ಷಸ8--ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ! ಪಿತರಃ... ಅಂಗಿರಸಾದಿ 
ನಿತೃಗಳು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆ ದಧುಃ--(ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. . 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ ನೂ, ಪ್ರಮುಖನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಟ್ಛಿಸಿ ಸಕಲರೋಕಗಳನ್ನೂ ಪೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾವಂತ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೋಮನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ... ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಅಂಗಿರಸಾದಿದಿತೃಗಳು ಗರ್ಭವನ್ನು ಓಷದಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The chief sun of the dawn (the Soma) shines forth ; sprinkler (of water), 
he nourishes the worlds, wishing (to give them) food : by his intelligence the 
intelligent build, ‘the pitris, the beholders of men, support the germ (of 


vegetation). ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಅರೂರುಚತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಈಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಅರೂರುಚಿದುಸಸಃ ಸೈಶ್ಚಿರಗ್ರಿಯೆ 
ಇತ್ಯಾವಸೇತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | 
ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ನಾ ಪದಮಸ್ಕ ರಕ್ಷತಿ ಸಾಕಿ ದೇನಾನಾಂ ಜನಿಮಾನ್ರದ್ಭುತಃ | 


| | | | 
ಗೃಜ್ಣಾತಿ ರಿಪುಂ ನಿಧಯಾ ನಿಧಾಪತಿಃ ಸುಕೃತ್ತಮಾ ಮುಧುನೋ ಭಕ್ಷ- 


ಬಾಪಾ 


ಮಾತತ | ೪॥| 
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॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


| | ಟಟ ಟ್‌ ಚ | 
ಗಂಧರ್ವಃ | ಇತ್ಲಾ | ಸೆದೆಂ | ಅಸ್ಯ | ರಶ್ತತಿ | ಪಾತಿ | ಜೀನಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | ಅದ್ಭುತಃ | 


ng ರ ಎಸ 


| | | | | ಹ ತ 
ಗೃಭ್ಞಾತಿ | ರಿಪುಂ | ರ್ನಿಧಯಾ | ನಿಧಾ:ಪತಿಃ | ಸುಕೃತ್‌5ತೆಮಾಃ | ಮಧುನಃ | ಭಕ್ತಂ | ಆಶತ ಳಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಭಿಷ್ಟವೇ ಖರಮನೇಶ್ಷಮಾಣೋ ಗಂಧರ್ವ ಇತಶ್ಛೇಶ್ಯೇತಾಂ ಪಠೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | 
ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಾ ಸೆಡಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತೀತಿ ಖರಮವೇಶ್ಚ್ಯ | ಆ. ೪-೭! ಇತಿ || 


ಗಂಧರ್ವ ಉಡಕಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಕೆ ಅದಿತ್ಯೊಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಹದಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ದ್ಯುಸಂಬಂಧೀತ್ಥಾ ಸತ್ಯಂ ರಕ್ಷತಿ। ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ |ಜನ್ಮಾನಿ | ದೇವಾನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥೆಃ । ಸಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಅದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್‌ |! ಕಿಂಚಾಯೆಂ ರಿಸಪುನುಸ್ಮಡ್ಡೈರಿಣಂ ನಿಧಯಾ | ನಿಧಾ 
ಸಾಶ್ಯಾ | ಸಾಶಸಮೂಹೇನ ಗೃಚ್ಞಾತಿ! ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ನಿಧಾಪತಿಃ ಪಶುಸಮೂಹಸ್ಥಾಮಾ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಮಧುನೋ ಮಧುರರಸೆಸ್ಯ ಭಕ್ಷಂ ಸುಕೃತ್ತೆನಾ ಅತಿಶಯೇನ ಸುಕೃತಕರ್ತಾರ ಏನಾಶತ! ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗಂಧರ್ವ8-- ಉದಕಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಅದಿತ್ಯನು | ಅಸ್ಯೆ- ಈ ಸೋಮದ | ಸೆಣೆಂ--ಸ್ಥಾಸವನ್ನು | 
ಇತ್ನಾ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ರಸ್ಷತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ- ಜನ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಸಾತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ| ನಿಧಾಪೆಶಿ8--ಪಾಶಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಅಮ್ಭುತೆ8- ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | 
'ರಿಪುಂ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಧಯಾ- ಪಾಶದಿಂದ | ಗೃಭ್ಲಾತಿ--ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ| ಸಕೃತ್ತಮಾಃ-- 
ಸತೃರ್ಮಕರ್ತರು |, ಮಧುನಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಭೆಕ್ಷಂ--ಭಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆಶತ-- ನಡೆ 
ಯುತ್ತಾರೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಶಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪಾಶಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತರು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದೆ ಭಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation. 


The Gandharva verily protects this station; the marvellous (Soma) 
preserves the races of the gods ; the lord of cattle seizes (our enemy) with a 


snare ; the doers of good attain the drinking of the sweet-juiced (Soma). 
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ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಹಳು 
| ಈ 


ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಖರನನ್ನು ನೋಡಿ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಪಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಗೆಂಧರ್ವ ಇತ್ಸಾ ಸಡಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತೀತಿ' ಬರಮನೇಶ್ವ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತೃದಿಂದೆ (ಸ ೪-೭) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ ॥ 
ಗ 
ಹವಿರ್ಹವಿಷ್ಕೋ ಮಹಿ ಸದ್ಮ ದೈನ್ಯಂ ನಭೋ ವಸಾನಃ ಪ ಪರಿ ಯಾಸ್ಯ ನೆ 


1 ದೌ 


ರಂ | 


| | | | | [ಡೆ 
ರಾಜಾ ಪವಿತ್ರರಥೋ ವಾಜಮಾರುಹಃ ಸಹಸ್ರ ಭೃಷ್ಟಿರ್ಜಯಸಿ ಶ್ರವೋ 


ಬೃಹತ್‌ ಗ 


೬ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಜಟ ಭಜ ಘ್ಚೂ 
ಹವಿಃ | ಹವಿಷ್ಮಃ | ಮಹಿ | ಸೆಡ್ಮ | ಜೈವ್ಯಂ | ನಭಃ 'ವಸಾನಃ | ಪರಿ | ಯಾಸಿ | ಅಧ್ವರಂ.! 


[3 
| | | 
ರಾಜಾ | ಸನಿತ್ರೇರಥಃ | ವಾಜಂ | ಆ! ಅರುಹಃ | ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಃ | ಜಯಸಿ | ಶ್ರವಃ |! ಬೃಹತ್‌ | ೫1 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಂತಿಮೇ ಪ್ರವರ್ಗ ಸರಿಧಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಹವಿರ್ಹವಿಷ್ಠ ಇತ್ಕೇಷಾನಸನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಉಕ್ತಮೇ ಪ್ರಾ ಸಾಗುತ್ತೆ ಮಾಯಾ. ಹವಿರ್ಹವಿಸ್ಕೋ ಮಹಿ ಸಡ್ಮಜೆ ೈವ್ಯಮಿತ್ಯಾವಸೇತ k 
ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | : 

ಹೇ ಹವಿಸ್ಮಃ | ಹನಿರಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ಉದಕವನ್‌ ಸೋಮ ಹ್‌ ನಭಃ 1 ಉದಳ- 
ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಉಪಕರಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದೆಯನ್‌ ಮಹಿ ಮಹದ್ದೈವ್ಯಂ ಸದ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಂ 
ಪೆರಿ ಯಾಸಿ | ಹೆರಿಗಚ್ಛೆಸಿ | ಅಧ್ವರಂ ದಿರ್ಮೋಡುಂ | ಕಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜಾ ಸೆವಿತ್ರ ರಥೆಕ್ಟ್ದ ನಾಜಂ: 
ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಾರುಹೆಃ | ಆರೋಹಸಿ |! ಯದ್ದಾ | ತತ್ರ ತೆತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಚಿಕೇನ ಶಜ್ಬೇನ ಯಜ್ಞವ್ಯ ವ... 
ಹಾರಪರ್ಶನಾಪತ್ರ ವಾಜೋ ಯೆಜ್ಜಾಖ್ಯಸಂಗ್ರಾಮಃ |! ತಮಾರುಹಃ | ಯಥಾ ಕಕ್ಹಿದ್ರಾಜಾ ರಥಮಾರುಹ್ಯ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತಪ್ಪದಿತಿ ಭಾವಃ | ಸಂಚೆ ಸಹಸ್ರೆಭೃಸ್ಟಿರ್ಬಹುಭ್ರಂಶಃ | ಅಪೆರಿಮಿತಗಮನ 
ಇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಭೈ ಸ್ಟಿರಾಯುಧಂ! ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಯುಧಃ ನಖ ಬೃಹೆಚ್ಛ ವೋ ಮಹದನ್ನಂ 
ಇ ಓತ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಹವಿಸ್ಕೃಃ-ಉದಕವಂತನಾದ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ನೆಚ್ಛೆೇ- ಉದಕವನ್ನು | ಪಮಸಾನೂ-- 
ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು |. ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದೈವ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನಾದುದೂ ಆದ | ಸದ್ಮ--ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಅಧ್ಲ ರಂ. ಯಜ್ಞ, ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು | ಸೆರಿ ಯಾಸಿ- ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು 
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ಪೆವಿತ್ರೆರಥೂ-- ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ನಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಆರುಹಃ--ಹೆಕ್ತಿಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
? ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟ್ರಿ8-_ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಜಯೆಸಿ-ನನುಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಉದಕವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉದಕವನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು (ಸೇರಿಕೊಂಡು) ಮಹತ್ತಾ 
ದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ನೀನು ಹೋಗುತ್ತಿಯೆ. ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, ' 


English Translation. 


Possessed of water, Fe go clothed in the liquid water, ‘to the great 
celestial abode to (take) the sacrifice; as king you ascend the chariot to go 
to the battle; mounted on your filter-chariot ; armed with a thousand weapons 
you win (us) abundant food. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೊನೆಯ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೊ (ಮವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊರೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹನಿರ್ಹನಿಸ್ಮಃ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಉತ್ತಮೇಃಪ್ರಾಗುತ್ತ ಮಾಯಾ ಹನ್‌ ಬ ಮಹಿ ಸೆದ್ಮೆ ದೈವ್ಯನಿತ್ಯಾನಸೇತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ನಿವೃ ಷ್ಟು | 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೆವಸ್ವ ಜೀವಮಾನ ಇತ್ತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಪ್ತೆಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಚಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಜಾಸತೇ. 
ರಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ ಸೆನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | ಹಟ ವಾಚ್ಯೆಃ ಪ್ರಜಾ. 
ಪತಿರಿತಿ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | | 


ಅನುವಾದವು--ಹೆವಸ್ಮ ದೇವಮಾದನಃ ಎಂಬ ಶ್ರ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಶದೆಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-.- ಪನಸ್ಯೆ ಮಾಚ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೮೪ 
ಮಂಡಲ ೯ 1 ಅನುನಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ--೮೪ |! 
ಅಷ್ಟಕ ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೫ ॥ 
| | ಜಸಿಃ. _ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾಜ್ಮಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಸನವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
॥ ಆಳಂದ. ಜಗತೀ 1 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಹವಸ್ತ ದೇವಮಾದನೋ ನಿಚರ್ಷಣಿರಷ್ಟಾ ಲ ಇಂದ್ರಾಯ ನರುಣಾಂಯ 


ನಾಯವೇ [ 


ಚ್‌ | 
ಕೃಧೀ ನೋ ಅದ್ಯ ನರಿವಃ ಸ ಕ ಸ್ಲಿಮದುರುಕ್ತಿತೌ ಗೃಣೀಹಿ ದೈವ್ಯ ೦ ಜನಂ 1 


| | 
a | ದೇಪಮಾಡಿನಃ | ನೀಚರ್ಷಣೆ | ಅಸ್ಸಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ! ವಾಯನೇ |. 


| | | 
ಕ್ಸಧಿ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ವರಿವ$ | ಸ್ಪಸ್ತಿಇಮತ್‌ ಉರುತತ್ತಿತಾ,| ಗ್ರ ಗ್ಬಣೀಶಿ ಪಿ ದೈವ್ಯಂ | ರ lo 7 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವಮಾಜೆನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಾಡೆಯಿತಾ” ನಿಚಿರ್ಷಣಿರ್ವಿದ್ರೆಷ್ಟಾಸ್ಸಾ ಅಪಾಂ 
ದಾತಾ ತ್ವಂ ಹೆವಸ್ಟ | ಶ್ಚರ | ಕಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ವರುಣಾಯ 'ನಾಯನೇ ಚ | ನಹ "ನರಿವೋ 
ಧನಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಮತ್‌ | ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶನಾಮ ! ತೆಡ್ವೆದ್ದೆನೆಂ ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಉರುಕ್ಷತೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಂ: 
ಭೂಮಾ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಂಘಂ! ಜನಶಬ್ದಃ ಸಂಘವನಾಚೀ ॥ 
ಶಂ ಗೃಣೇಹಿ | ಗೃಹಾತಿಃ ಶಬ್ದಕೆರ್ಮಾ | ಶಬ್ದಯ |! ಯಥಾ ಶ್ಚದೀಯಾಭಿಷವಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಾ 
ಅಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಥಾ ಗೃಣೇಹೀತ್ಯರ್ಥ& | ಅಥವಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಿತ್ಯೃಷಿಃ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಮಾಹ | ದೇವಸಂಬಂ- 
ಧಿನಂ ಜನಂ ಮಾಂ ಗೈಣೀಹಿ ! ಸಾಧು ಸಂಭಕ್ತೇತಿ ಶಬ್ದಯ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇವನೇ) ದೇವಮಾಡನಃ -- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನನನೂ | ವಿಚ 
ರ್ಷಣಿಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಠಿ ಸ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಪ್ಸಾ8--ಉದೆಕಪ್ರದನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಥಿ 
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ದಾರಾ ಬ್ಯಾಕ್‌ ಸಾ ರಾ ಲ ರ್‌ ಪಲ ಪ ಗ ಗಾ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಕ್ಯಾ ಗರ್‌ ನ ನಕ ನ ಗ ಟಸ್‌ ರ 


ಗಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯೆನೇ-ನಾಯುನಿಗಾಗಿಯೂ |  ಪೆವಸ್ಥ- 
ಪ್ರವಹಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ | ವರಿವಃ--ಧನವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಮತ್‌--ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | 
ಫೈಧಿ- ಒದಗಿಸು ಅದ್ಯೆ--ಈಗ | ಉರುಕ್ಲಿತೌ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ-- 
ದೇವಲೋಕದ ದೇವತಾಜನವನ್ನು | ಗೃಚೇಹಿ.. ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವನನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
. ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ, ನಾಯುನಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ವಿಸ್ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English Translation 
Flow, the exhilarator of the gods, the far-seeing, the giver of water, 


for Indra, Varuna, and Vayu ; grant us tnis day wealth and health; call the 


celestial people on the spacious ground (of the sacrifice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | ' 


ಈ 


ಟಿ 
[LL 


| | | 1 | |: 
ಆ ಸ್ಟ್‌ ಭುವನಾನ್ಯಮತ್ತೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸೋಮಃ ಪರಿ ತಾನ್ಶರ್ಷತಿ | 


ಛು 


| | | | 
ಕೃಣ್ವ ನ್ರೃಂಚ್ಛತಂ ನಿಚ್ಛೆತಮಭಿಷ್ಟಯ 'ಇಂದುಃ ಸಿಷಕ್ತ್ಯುಷಸಂ ನ 


| 
ಸೂರ್ಯಃ ೨! 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | | \ | 
ಆ | ಯಃ! ತಸೌ | ಭುವನಾನಿ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ |! ಸೋಮಃ | ಪೆರಿ | ತಾನಿ | ಅರ್ಷತಿ | 


| | | |. |, 
ಕೈಟ್ಟನ್‌ | ಸಂ5ಚೃತಂ | ನಿ;ಚ್ಛತೆಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಇಂದುಃ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಉಷಸಂ | ನ ines 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಯೋಇ*ಮರ್ಶ್ಯೋ ದೇವಃ ಸೋನೋ ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಾನಾ ತಸ್ಥೌ ಆಸ್ಥಿತವಾನ್‌ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ಯರ್ಷತಿ ಸರಿಶೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಸೆರಿತೋ ರಕ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೋತಯೆನಿಂಡು- 
ರ್ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ ನಾ ಸಂಚ್ಛೆತೆಂ ದೇವೈಃ ಫಲೈರ್ವಾ ಸಂಬದ್ಧೆಂ ಸೈಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ನಿಚ್ಛತಮಸು- 
ರಾದಿಭಿರ್ಮುಃಖೈರ್ವಾ ನಿಮುಕ್ತಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನಭಿತೋ ಯಾಗಾಯ ಸಿಸಕ್ತಿ |! ಸೇವತೇ ಯಜ್ಞಂ | ಉಷಸಂ 
ನ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ ಉಷಸಮಿವ ಯಥಾಭಧಿಷ್ಟಯೇಃಭಿತೋ ಗಮನಾಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸಂಚೈತಂ 
ಪ್ರೆಕಾಶೈಃ ಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಚ್ಛೆತಂ ತನೋಭಿರ್ನಿಮುಕ್ತಂ ಚೆ ಲೋಕಂ ಕುರ್ವನ್ನುಷಸಂ ಸೇವತೇ ತದ್ಪತ್‌॥ 


54 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮೆಂ. ೯ ಅ. ೪, ಸೂಲ | ಥ್ರ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
.. ಯಃ--ಯಾರು | ಅಮರ್ಶೆೈ8--ಮರಣರಹಿತನೋ ಅಂತಹೆ 1 ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಭುವ 
ನಾನಿ. _ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ! ಆ ತಸ್ಥೌ ಆವರಿಸಿ ಸಿಂತಿದ್ದಾರೆ | ವನಿಶ್ವಾನಿ ತಾನಿ-ಆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ:! 
ಸೆರಿ ಅರ್ಷತಿ--ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ] ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು |  ಉಸಷಸಂ ನ ಉಪಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ |! ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | (ಯೆಚ್ಞಂ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು)! ಸಂಚ್ಛೈತೆಂ-ಫಲಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿ ಚೈತೆಂ-ದುಃಖರಹಿತನನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಕೃಜ್ಜನ್‌--ಮಾಡುತ್ತ | ಸಿಷಕ್ತಿ- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಮರಣರಹಿತನಾದ ಸೋಮದೇನನು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಸೋಮನು ಇಷಾ ಬರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ. 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ದುಃಖರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಿ ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 


‘The immortal Soma who is stationed upon the worlds, goes round 
about them all ; Indu, binding and unloosing ಸಾ (the sacrifice) for 
its protection, as the sun the dawn. 


J | || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ಯೋ ಗೋಭಃ ಸೃಜ್ಯತ ಓಸಧೀಸ್ಟಾ ದೇ ೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ಮ . ಇಸಯನ್ನು - 


[ | 
ಹಾವಸುಃ | 


| ಟಟ ಟ್‌ ಬೋ ಟ್‌ ಟ್ರ 
ಆ ನಿದ್ಯುತಾ ಸವತೇ ಧಾರಯಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೋ ಮಾದಯನ್ನ್ವೈ- 
ವ್ಯಂ ಜನಂ ಗಗ 
| ಪಡೆಪಾಕಃ ||. 


a L,I! | ಟ್‌ | 
ಆ ಯ3 | ಗೋಭಿಃ! ಸೃಜ್ಯತೇ। ಓಸಧೀಷು | ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಸುನ್ನೇ | ಇಷಯೆನ್‌ ಉಜ್ರು- 


ವಸುಃ | | | 
| | ಸ | | 
ಆ} ನಿಂದ್ಯುತಾ। ಸವಶೇ | ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಂ| ಸೋಮಃ | ಮಾದಯೆನ್‌ | ದೈಸ್ಯಂ. 


ಜನಂ ೩ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಃ ಸೋನೋ ಗೋಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿರಾ ಸೃಜ್ಯತೆ ಓಷಧೀಷು | ಯೆಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಥಾಸೆಯೆಂತೀ- 
ಶೈರ್ಥಃ! ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ದೇವಾನಾಂ ಸುನ್ನೇ ಸುಖೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ! ಕೀದೃಶೋ*ಯೆಂ | ಇಷಯೆನ್‌ 
ದೇವಾನ್ಸಾಸಪು_ನಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಇಷ ಗತೌ! ಧನಮಿಚ್ಛೆನ್ಹಾ | ತಥೋಸಾವಸುಃ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ 'ಸೆಕಾಶಾತ್ರಾ- 
ಹೈಥನಃ! ಸ ಸೋನೋ ವಿಧವ್ಯುಶಾ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಆ ಪನಶೇ ಸುತಃ ಸನ್‌ | ಕಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸ್ಥಾಮಿನಮಿಂದ್ರಂ ಮಾದಯನ್‌ ॥| | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ8- ಯಾವ ಸೋಮದಜೇವನು |. ಗೋಭಿಃ-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ] ಆ ಸೈಜ್ಯತೇ- ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲ್ಪಡುವನೋ | (ಯಂ-- ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು) | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಸುಮ್ಮೇ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | 
ಓಷಧೀಷು--ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಾಪಿಸುವರೋ) | ಸುತಃ ಸೋಮಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅದೇ ಸೋಮದಡೇವನು | 
ಇಷಯನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇವಶೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಾಡಿಯೆನ್‌--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ |: ಉಪಾವಸು8- ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ವಿಮ್ಯೆತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಆ ಹವಶೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಸೋಮಜೇವನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಸೋಮನು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿತಾಫಿಕುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಹರ್ನಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ನಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಪ್ರವಖಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The Soma who is created by the (sun's) TAyS, (and whom they place) 
in the herbs for the gratification of the gods, desiring to go (to the gods), 
taking wealth from (the foe), flows when effused in a brilliant stream, exhila- 


rating Indra (and) the people of heaven. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | 1 | ಹ್‌ 
ಏಷ ಸ್ಥ ಸೋಮಃ ಹನತೇ ಸಹಸ್ರಜಿದ್ಧಿನ್ವಾನೋ ವಾಚಮಿಷಿರಾಮುಷ- 


| 
ರ್ಬುಧರಂ | 
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ಚಾ ಕಾ ಖರ ಜು ಇ ಅಜರ ಹ ಕ್ಟ 


ಲ್ವ 


ಜಟ್‌ | 3 RK 
ಇಂದುಃ ಸಮುದ್ರಮುದಿಯರ್ತಿ ವಾಯುಭಿರೇಂದಪ್ರಸ್ಥ ಹಾರ್ದಿ ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದತಿ |೪| 


| ಪದೆಪಾಕಃ | 


| 
ಏಷಃ | ಸ್ಯ! ಸೋಮಃ | ಸವತೇ ಸಹಸ್ರ್ರಂಜಿತ್‌ | ಹನ್ವಾನಃ | ನಾಚೆಂ ! ಇಷಿರಾಂ | ಉಷಃಬುಧಂ'॥ 


ರಿಕಿ ಇವ ಬಂಣಾನನುಯ್ನ 


| 
ಚು ಸಮುದ್ರ 0! ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ! ನಾಯು$ಭಿಃ | «el ಸ ಸ್ಯ | he | ಕೆಲಕೇಷು kh 


ಸೀದತಿ || ೪1 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಏಷ ಸೃ ಸ ಸೋಮಃ ಸನತೇ | ಸೂಯತೇ! ಕೀದೃಶ ಏಷಃ | ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ಸೆಹಸ್ಥ ಕಸ್ಯ ಜೇತಾ! 

ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಾಚಮೃಶ್ತಿಜಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ನಾಚಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರಯನ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ ವಾಚೆಂ 

ಇಹಿರಾಂ ಗಮನಶೀಲಾಂ ಸತ್ಯಂ ಪ ಪ್ರತಿ ಗಂಸ್ತ್ರೀಮುಷರ್ಬಧಮುಸಸಿ ಪ್ರೆಬುದ್ಧಾಂ | ಸೋ*ಯೆಮಿಂಡುಃ 

ಸೋಮಃ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಿಯಂ ರಸಮುದಿಯೆರ್ತಿ ಉದ್ದಮುಯತಿ ವಾಯುಭಿರ್ಗಂತ್ರಭಿರಧ್ದ- 

| ರ್ಯಾದಿಭಿಕ ನಾಯುಭಿಕೇವ: ನಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಹಾರ್ಡಿ | ಹಾರ್ಡಂ ಪ್ರಿಯಂ | 
ತೆದ್ದಾರ್ಥೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆವಡ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೆಲಶೇಷು ದ್ರೋಣಸಕಲಶಪ್ಪಬಭ್ಛತಿಷ್ಟಾ ಸೀಡತಿ | 


(ಪಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಯಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ § ಏಷಃ ಸೋಮೋ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಇಹಿರಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಸಮಿಾಪಿಸುವುದೂ | ಉಷರ್ಮುಧಂ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಯೂತವಾದುದೂ ಆದ! ವಾಚಿಂ--ಸು ಸತಿಯನ್ನು | 
ಹಿನ್ವಾನಃ-ನ್ರೆ ರಿಸುತ್ತ | ಸೆಹಸ್ರಜಿತ್‌ --ಅನೇಕ ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನಾಗಿ | ಪೆವತೇ-- ಪ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವಾಯುಭಿಃ-ಆಧ್ಯರ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ (ರಿತನಾಗಿ | ಇಂದುಃ --ಅದೇ ಸೋಮನು | ಸಮುದ್ದೆ ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ: 
ತನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಉದಿಯೆರ್ತಿ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರ ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ | ಇಂದೆ ್ರಿಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ! ಹಾರ್ದಿ- 
ಪ್ರಿಯಕರನಾದ | ಕಲಶೇಷು--ದ್ರೊ (ಣಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸೀಡತಿ-- ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ.. 


| |. ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಕೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾನಿಸುವುದೂ, ಉಷ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಅನೇಕ. ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದವನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ.. ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅದೇ ಸೋಮನು ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯಕರವಾದ. ದ್ರೋಣ ಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 
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English Translation 


This is the Soma, the conqueror of thousands, who flows stimulating 
the rapid voice (of the priests), awaked at dawn ; Indu sends forth his ocean 


with the winds, and sinks into the pitchers into Indra’s heart. 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಗಾವಃ ಪಯಸಾ ಸಯೋವೃಧಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ವರ್ನಿದಂ | 


N | ಬ | 
ಧನಂಜಯಃ ಪವತೇ ಕೃತ್ವ್ಯೋೋ ರಸೋ ನಿಪ್ರಃ ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾ 


ಇರ ಬತ್ತ ಮು 


| 
ಸ್ವರ್ಚನಾಃ Hy HN 


| ಸದಪಾಕಃ ॥ 
| pS | | 4 
ಅಭಿ | ತ್ಯಂ | ಗಾವಃ | ಪಯಸಾ | ಸಯಃ5ವೃಧಂ | ಸೋಮಂ | ಶ್ರೀಣಿಂತಿ! ಮತೀಭಿಃ | ಸ್ವಃತನಿದಂ! - 
| ೫ | 1 ತರಾ] (3 | | 18 J Wl : | 
ಧನಂ5ಜಯಃ | ಸವತೀ! ಕೃತ್ವಃ | ರಸಃ! ವಿಪ್ರಃ! ಕವಿಃ | ಕಾವ್ಯೇನ' ಸ್ವ$೯₹ಚನಾಃ |೫| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


°° ತ್ಯಂ ತೆಂ ಪಯೋವೃಧಂ ಪಯಸೋ ನರ್ಧಕಂ ಸೋಮಂ ಗಾವಃ ಹೆಯಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಸ್ಷೀಕೀಣ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಶ್ರಯೆಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆಂ 
ಸ್ಫರ್ನಿಷಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಸ ಧನಂಜಯಃ ಶತ್ರುಥನಾನಾಂ ಜೇತಾ ಸೋಮಃ ಕಾವ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪವತೇ | ಸೊಯತೇ | ಕೀದೈಶಃ ಸಃ! ಕೃತಃ ಕೆರ್ಮಣ್ಯ್ಕೋ ರಸೋ ರಸರೂಪೋ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಸ್ವರ್ಚೆನಾಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಮತಿಭಿ& -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದಾಗ | ಸ್ಟರ್ನಿದಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ತೈಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಪಯೋವೃಧಂ-ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವವನೂ ಆದ |. ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | 
ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು | ಪೆಯೆಸಾ--ಶ್ಲೀರಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ--ನಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ | ಶೃತ್ವ್ಯ್ಯ-- 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ರಸ8-- ರಸರೂಪನೂ | ವಿಪ್ರೆ8.-ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಕೆವಿ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | 
ಸ್ವರ್ಜನಾ8--ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಧನಂಜಯಃ. -ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಇಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 


ಸನತೇ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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We Be We p 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ||. 


೧೨ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರೀತನಾದಾಗ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು. 
ವನೂ ಅದ : ಸೋಮನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮಕ್ಷೀರಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ರಸಃ 
ರೂಪನೂ, ಜಾ: ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವಂತನ್ಕೂ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಸೊೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸ ತಾ | 


tL 


English Translaticn. 


The cows dilute with their milk that milk-augmenting Soma who 
bestows all things by means of praises ; (the Soma) the winner of (our foes’) 
wealth fows purified by the rite, apt for the rite, wise, experienced, the (giver 
of) all food. 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಯೇಕಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೈಗುಗೋತ್ರೆಸ್ಯ ನೇನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಪವಮಾನ- 
ಸೋಮಶದೇವತಾಕಂ | ಏಕಾಡಶೀದ್ದಾಡಶ್ಯ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ದ್ವಾದಶ ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವೋ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ವೇನನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 

ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ ವು, 

ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ತವು. ಅನುಕ್ರ ಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರಾ ಯ ದ್ವಾದಶ ಹೀ. ಭಾಗ 
ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಥಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೮೫ 
ಮಂಡಲ೯ 1 ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ. ೮೫ : 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ --೩/ ವರ್ಗ--೧೦--೧೧ | 
|| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೨ | 
|| ಯಸಿಃ- ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ | 
|| ದೇವತಾ. -ಪವಮಾನ।ಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ...೧...೧೦ ಜಗತೀ | ೧೧ ೧೨ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಅಆ. ೭. ಅ.೩, ವ, ೧೦. ] _ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ೨೪೪ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| ಆಸ ಹ 11 ೪೫ ೫11 IO: ಟಲ್‌ 8 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮು ಸುಷುತಃ ಪರಿ ಸ್ರವಾಪಾನಾವಾ ಭವತು ರಕ್ಷಸಾ 
ಸಹ | | 


| | 
ಮಾ ತೇ ರಸ ಮತ್ಸತ ದ್ವಯಾನಿನೋ ದ್ರವಿಣಸ್ವಂತ ಇಹ ಸಂತ್ವಿಂದವಃ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || | | 


| ೫ ಚ MC | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ.1 ಸೋಮ | ಸು*ಸುತಃ | ಪೆರಿ ಸ್ರವ | ಅಪ |! ಅಮಾವಾ! ಭವಶು ! ರಕ್ಷಸಾ | ಸಹ | 


| 1 [= | 
ಮಾ! ತೇ! ರಸಸ್ಯ | ಮತ್ನತ! ದ್ವಯಾನಿನಃ | ದ್ರನಿಣಸ್ವಂತಃ | ಇಹ ! ಸೆಂತು | ಇಂದವಃ ॥೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


| ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸುಷುತಃ ಸುಷ್ಮೃಭಿಷುತಶಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೆರಿ ಸ್ರವ | ಪರಿತಃ ಸವ! 
ಗಚ್ಛೆ | ರಸಂ ಮುಂಚೆ! ಅಮಾವಾ ರೋಗೋ ರಸ್ಷಸಾ ಸಹಾಸೆ ಭವತು | ಅಸೆಗತೋ ನವಿಯುಕ್ತೋ 
ಭವತು | ತೇ ಶೆನ ರಸಸ್ಯ ಸ್ವಾಂಶಂ ರಸಂ ಸೀತ್ಛಾ ಮಾ ಮತ್ಸೆತ | ಮಾ ಮಾದ್ಯಂತು | ಕೇ! ದ್ವಯಾನಿನಃ | 
ದ್ವೆಯೆಂ ಸತ್ಯಾನೃತೆಂ | ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ಪಾಸಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇಂದವಸ್ತೇ ರಸಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ 
ದ್ರವಿಣಸ್ಪಂತೋ ಧನವಂತಃ ಸಂತು | ಭವಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ.---ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಸುಷುತಃ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-- 

ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಡವಾಗಿ | ಹೆರಿ ಸ್ರವ-- ಪ್ರವಹಿಸು |, ಅನೀವಾ--ರೋಗವು | ರಕ್ಷಸಾ ಸೆಹ-- ರಾಕ್ಷಸ 

ರೊಡನೆ | ಅಸೆ ಭವತು- ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯೆಲಿ | ಪೈಯಾನಿನ&-- ಪಾಪಿಗಳು | ತೇ-ನಿನ್ನ! ರಸಸ್ಯ-- 

ಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ | ಮಾ ಮತ್ನತ.-_ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ|  ಇಂಡೆವ8- ನಿನ್ನ ರಸಗಳು | 
ಇಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರನಿಣಸ್ವಂತಃ- ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾಗಿ | ಸೆಂತು--ಇರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ರಾಕ್ಷಸಕೊಡನೆ ನಮ್ಮ ರೋಗವೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ. ನಿನ್ನ ರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಾನಿಗಳು 
ಹೊಂದದಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾಗಿರಲಿ. 
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ಹಟ ಬೋ ್ರರ್ಸಿದೋಾಚಿಚ್ಟು ಟರ ಕ ಬೂ ಸ ಪ ಸ ಯೂ ಭಟ ಹಾ ಅ ತ ಸ ದ್‌ 


En glish Translation. 


Flow forth, Soma, well-effused for Hida may disease and the 
Rakshasas be (kept) far off ; let not the double-dealers be exhilarated by the 
liquor ; may the Soma-juices be full of wealth at this (sacrifice). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ || 


ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸ ಮರ್ಯೆೇ ಸೆವಮಾನ ಚೋದಯ ದಕ್ಷೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಹಿ 
ಪ್ರಿಯೋ ಮದಃ | 
le | ತ ಕ. | | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಭ್ಯಾ ಭಂದನಾಯತಃ ಹಿಬೇಂದ್ರ ಸೋಮುಮವ ನೋ 


| 
ಮೃಧೋ ಜಹಿ |೨| 


|| ಪದೆಹಾಠಃ || 


| { | i 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ€ಮರ್ಯೆೇ |! ಪವಮಾನ | ಚೋಡಯ | ದಕ್ಷಃ! ದೇವಾನಾಂ | ಆಸಿ | ಹಿ! ಪ್ರಿಯಂ! 


| 
ಮದಃ | 


[ 
ಜಹಿ | ಕತ್ತ ನ್‌! ಅಭಿ ಆಗ ಕಂಡೆನ: ಯತಃ | ನಬ | ಇಂದ್ರ ತಾ | ಅಷ ನಃ | ಮ ಢಃ! 
ಜಹಿ |೨| 


|| ಸು ಯ [| 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಮರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚೋಜೆಯ ! ಪ್ರೇರಯ 1 ದಕ್ಷೋ 
ಹ್ಯಸಿ! ಸಮರ್ಥಃ ಖಲು ಭವಸಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ | ಯದ್ದಾ। ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನಾಂಯ ದಶ್ಷೋಸಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಖೀ 3೨ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಕಕೋ ಮನೋ ಮಾಡೆಯಿತಾಸಿ ಹಿ] ಜಹಿ ಚ 
 ಶತ್ರೊನಸ್ಮಾಕೆಂ! ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ಚಾಸ್ಕಾನ್ರ್ರತಿ ಭಂಡನಾಯತಃ | ಭಂಡನಾಃ ಸ್ತುತಯುಃ | ಭಂಪತೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ತಾ ಇಚ್ಛೆತಃ | ಪಿಬ ಚೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಂ ಅವ ಜಹಿ ಚಿ ನೋsಸ್ಮಾಳೆಂ ಮೃಧಃ 
ಸಂಗ್ರಮಾತ್‌ || | 

1] ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದಜೇವನೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಮರೈೇ--ಯುದ್ಧ ಕ್ಟಾಗಿ | 

ಚೋದಯ--ಪ್ರೇರಿಸು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ದಕ್ಷಃ ಅಸಿ ಹಿ ನೀನು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೇ 


ಅ. ೬. ಅ. ೩. ಮೃಗಂ. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 541 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ | ಮದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶತ್ರೂನ್‌--ನಮ್ಮ 
. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ-ಜಯಿಸು | ಭೆಂಡೆನಾಯೆತೆೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ನನ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭಿ ಆ-- 
ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋನುಂ- ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | ನ 
ನಮ್ಮ | ಮೃಥಃ-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅವ ಜಹಿ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. | 





|! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ನೀನು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತು ತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. : 
English Franslaton 


Purified (Soma), animate us in battle ; for you are powerful, dear to 
the gods, the exhilarator. Slay our foes, approach (us) who desire (to pro- 
pitiate you by) praises ; Indra, drink the Soma, destroy our adversaries. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅದಬ್ಧ ಇಂದೋ ಪವಸೇ ಮದಿಂತಮ ಆತ್ಮೇಂದ್ರಸ್ಥ ಭವಸಿ ಧಾಸಿರು- 
ತಮಃ | 
ಸ್ಸ 4 K 1 | 
ಅಭಿ ಸ್ವರಂತಿ ಬಹವೋ ಮನೀಹಿಣೋ ರಾಜಾನಮಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
 ಫಿಂಸತೇ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಅದೆಬ್ಬಃ | ಇಂದೋ ಇತ 1 ಪವಸೇ | ಮವಿನ್‌5ತಮಃ | ಆತ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಭವಸಿ | ಧಾಸಿಃ | 
ಉತಶ್‌$ತೆಮಃ | 
| | | 
ಅಭಿ | ಸ್ವರಂತಿ | ಬಹಖ | ಮನೀಷಿಣಃ! ರಾಜಾನಂ | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ ಸಿಂಸತೇ || a I 


pad 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲಿದ್ಯೈಮಾನ ಸೋಮ ಅದೆಜ್ಬೋ5 ಹಂಸಿತೋ ಮದಿಂತನೋ ಮಾಡಯಿತೃತ- 
ಮಸ್ತೆ ೦ ಸವಸೇ | ಪೂಯೆಸೇ | ಆತ್ಮಾ ಸ್ಪಯೆನೇವೋತ್ತಮಸ್ಸೈಮಿಂಪ್ರೆಸ್ಯ ಧಾಸಿರನ್ನಂ ಭವಸಿ | ಅಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾನಂ ಸೋಮಂ ಬಹವೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ಫೋತಾರೋಳಇಭಿ ಸ್ವರಂತಿ! ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | 
ನಿಂಸಶೇ। ಗಚ್ಛಂತಿ ಚ| | 


542 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ, ೪. ಸೂ. ೮೫. 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಡೆಬ್ಬ8--ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಮದಿಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಸವಸೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆತ್ಮಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ] .ಉತ್ತಮಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | ಭಾಷಿಃ-- ಅನ್ನರೂಪನಾಗಿ ! ಭವಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! ಅಸ್ಕೈ 
ಭುವನಸ್ಯ-- ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ! ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನನ್ನು 1 ಬಹವಃ ಅನೇಕರಾದ | 
ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಅಭಿ ಸ್ವರಂತಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಿಂಸತೇ-- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಣು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ರನಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು 
ಸ್ಪಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಅನೇಕರಾದ 


ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


You flow, Indu, the inviolable, the most exhilarating ; you are your- 
self) the best support of Indra ; many sages approach and glorify you, the 
ruler of this world. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ] | ಟ್‌ ಆಜ 1 
ಸಹಸ್ರಣೀಥಃ ಶತಧಾರೋ ಅದ್ಭುತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಃ ಪನತೇ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಮಧು ! | 
| | ಆ... ಕ ನ 4 1 
ಜಯನ್‌ಸ್ಷೇತ್ರಮಭೃರ್ಷಾೂ ಜಯನ್ನಪ ಉರುಂ ನೋ ಗಾತುಂ ಕೃಣಂ 
ಸೋಮ ನೀಡ್ತಃ ॥೪॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
[ ಕ | SN ಲಗ a | 
ಸಹಸ್ರ*ನೀಥೆ | ಶತಂಧಾರಃ | ಅದ್ಭುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದುಃ ! ಪವತೇ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಮಧು | 
ಹೋ ಟಟಗಳಳಳ ಹ್‌ 
ಜಯನ್‌ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ 1 ಅಭಿ! ಅರ್ಷ 1 ಜಯನ್‌ | ಅಪೆಃ| ಉರುಂ! ನಃ । ಗಾಶುಂ! ಕೃಣು | ಸೋಮ | 


ಮಾಢ್ಬಃ ಳಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಹಸ ಸ್ರನೀಥೋ ಬಹುಸೆ ್ರಿ ಕಾರನೆಯೆನಃ ಶತಧಾರೋ;ಸೆರಿಮಿತಧಾರೋಸೇತೋ;ಡ್ಟುತ ಅಶ್ಮ- 
ರ್ಯಕರೋ ಮಹಾನಿಂಡುರಿಂದ್ರಾಯೆ ಕಾಮ್ಯಂ ಮಧು ಹೆನತೇ! 8೦ ಚೆ ಕ್ಷೇತ್ರಮಸೆ ಒಭ್ಯಮಹೆತ್ವ 
ಜಯನ್ನಭ್ಯರ್ಸ 1 ಅಭಿಗಚ್ಛಿ ಸೆನಿತ್ರಂ| ಹೇ ಸೋಮ ಮಾಡ್ಕಃ ಸೇಕ್ತಃ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ತಹ: 
ಕಮುರುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸೈಜು | ಕುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸಹಸ ಸ್ರನೀಥಃ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಶತೆಧಾರಃ-ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಪ ಸ್ರವಾಹವುಳ್ಳೆ ವನೂ! 
ಅದ್ಭುತ ಅಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಆದ । ಇಂದುಃ-:ಸೋನುನು|! ಇಂ ದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಕಾಮ್ಯಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಮದು-ರುಚಿಕರನಾಗಿಯೂ | ಹೆವತೇ-ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ |. ಹ್ಲೇತ್ರಂ--ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಅಪಃ$--ಉದಕವನ್ನೂ | ಜಯೆನ್‌--ನಮಗೆ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ | ಅಭ್ಯರ್ಹ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿತಾಪಿಸು | ಮಾಡ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ನ8-- 
ನಮ್ಮ | ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಉರು-ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ಸೃಇಬ--ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ನನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಆದ ಸೋಮನು 


ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ರುಚಿಕರನಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಫಲವತ್ತಾದ 


ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾನಿಸು. ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


The guide of thousands, flowing in a hundred streams, marvellous, 
Indu fiows forth for Indra, (his) beloved beverage ; approach (the filter) 


winning (us) land winning water, ಟಿ Soma, sprinkler, make our path broad. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
A ಲ |_| | | 
ಕನಿಕ್ರದತ್ವಲಶೇ ಗೋಭಿರಜ್ಯಸೇ ವ್ಯ ೧ ವ್ಯಯಂ ಸಮಯಾ ವಾರಮರ್ಷಸಿ | 


| | | 
ಮರ್ಮುಜ್ಯಮಾನೋ ಅತ್ಯೋ ನೆ ಸಾನಸಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋನು ಜತರೇ 


| | 
ಸಮಕ್ಷರಃ ॥ಜ೫ಗ॥ 
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| ಹ್‌ ರ ದ ನನ ಸಭ್‌ ಪಾ ಕಾರ್ಟ್‌ ಕ್ಯ? ತ 
ಹ ರ ಟಟ  ್ಮ ಟ್ಟ ಟಲೋ್ಬ ತಾ ಪೈ 


; | ತ [ 
ಕನಿಕ್ಚದತ್‌ ತ್‌ | ಕಲತೇ | ಗೋಟಃ | ಅಜ್ಯಸೇ 12೫1 ಅವ್ಯಯಂ | ಸಮಯಾ | ಧಂ | ಅರ್ಷಸಿ | 


; | | | | ರ | 
ನುರ್ಮ್ಯಜ್ಯಮಾನ: | ಅತ್ಯಃ |ನ | ಸಾನಸಿಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ | ಜಠರೇ | | ಅಶ್ರರಃ 1೫! 


|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |. 


ಹೇ ಸೋಮ ಕನಿಕ್ರದೆಚ್ಚಿಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಕಲಶೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗೋಭಿಕ ಪೆಯೋಭಿರಜ್ಯಸೇ |! 
ಸಿಕ್ತೋ ಭವಸಿ | ಅವ್ಯಯಮನವಿಮಯಂ ನಾರಂ ವಾಲಂ ದಶಾಖೆನಿಕ್ರಂ ಸಮಯಾ ತತ್ಸಮಾಸೇ ವ್ಯರ್ಷಸಿ! 
ನಿನಿಧಂ ಗೆಚ್ಛಸಿ! | ಮಮ )೯ಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನೋಂಶ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ 6೫8 ಸಂಭೆಜನಶೀಲಸ್ಸ್ಮಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ಸಮಸ್ಷರಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸರಸಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದಶೇವನೆಲಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌- _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣ ಶಲಶದಲ್ಲಿರುವ. ನೀನು | 
ಗೋಭಿ ಹಾಲುಗಳೊಡನೆ | ಅಜ್ಯಸೇ--ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಆವ್ಯಯಂ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ |. ವಾರಂ--ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳ |! ಸೆಮಯಾ-- --ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವ್ಯರ್ಣುಸಿ ಆನೇಕನಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸುಕ್ತೀಯೆ | | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಾನಸಿಃ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಮಮ ರ್ರಿ ಜಮಾನ... 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಅತ್ಯೋ ಸ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಇಂದ್ರೆಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಇತರೇ ಉದರದಲ್ಲಿ | 
ಸಮಕ್ಷರಃ-- ಪ್ರನೇತಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

| |! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದ್ರೊ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹಾಲುಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಿತನಾಗು. 
ತ್ತೀಯೆ. ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧೆವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಶುದ್ದಿ ಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಡವನಾಗಿ ಅಶ ದಂತೆ ಇಂದ್ರ ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ನ ಸ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದ್ದೀಯೆ. ಎ . 
English Translation. 
Crying. aloud you are blended in the pitcher with curds and milk, you 
pass through the woollen fleece in the midst ; being cleansed like a horse, 


distributing (gifts), you flow, Soma, into [nda 5 belly. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸ್ಟಾ ದುಃ ಪನಸ ದಿವ್ಯಾ ಯ ಜನ್ಮ ನೇ ಸ್ಟಾ ದುರಿಂದ್ರಾ ಯ ಸುಹನೀತು- 
ನಾಮ್ಮೆ | 
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MC ಗು 0. ಎಟ. ಜ| ಫೈಡಛಜೂ.((.|3 ತಡ ಕ” 
ತ" ಟೊ... ESR Es ವ ಗಾರರ ಹಾರ್ಟ ಯಿ ಬಹು ಮಟ ಬಜ 
ಯ  ಟೆಂಚಾ 9 ಅಡಾ ಬಡಾ ಇಒ TY ER ಲ್ಯ ಯಂ ಪ ಯ ಪ ಖ್ಯ YET ಟುಟ ್ಯಾಾಾರಾಾುೂ ಗಾಗ 


| | | ly 
ಸ್ವಾದುರ್ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯವೇ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ನುಧುಮಾ- 


| 
ಅದಾಭ್ಯಃ | & 


| ಪದನಾಠಃ ॥ | 
ಸ್ವಾಡು। | ಪವಸ್ವ ! ದಿವ್ಯಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಸ್ಟಾದುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುಹದೀತುನಾನ್ಮೇ। 
ಸ್ವಾದು॥ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ | ನಾಯೆನೇ | ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ಮರುಮಾನ್‌ | ಅದುಭ್ಯ। | ೬/| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ವಾದುಸ್ತ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ ದೇವಗಣಾಯೆ ಸೆವಸ್ಟ | ತಥಾ ಸುಹನೀಶು-. 
ನಾಮ್ಲೇ ಶೋಭನಾಹ್ಹಾನನಾಮಧೇಯಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ವಾಮಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಸವಸ್ಥ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 
ನಾಯನೇ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ಚಿ ಸವಸ್ವ ಮಧುಮಾನ್ಮಧುರರಸೋ$ದಾಭ್ಯೋನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಯಸ್ಟ್ಟಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸ್ವಾದು॥--ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು | ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ನನೇ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕಾಗಿ | ಪವಸ್ವ- ಪ್ರವಹಿಸು | ಸುಹವೀತುನಾಮ್ಮೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಾದುಃ--ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು | ಮಧು 
ಮಾನ್‌ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ' ಅದಾಭ್ಯ&--ಅಹಿಂಸತನೂ ಆದ ನೀನು | ಮಿತ್ರಾಯೆ-ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ವರುಣಾಯೆ-ವರುಣಸಿಗಾಗಿಯೂ |  ವಾಯನೇ-ವಾಯುನಿಗಾಗಿಯೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ.- ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ಗಾಗಿಯೂ ! ಸ್ಟಾದು8--ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಸ್ಸೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ದೇವಸಮೂಹಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


ಲ 


pe 
ಬೃಹಸ್ಸ 


ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತನೂ, ಅಹಿಂಸತನೂ ಆದ ನೀನು ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ವಾಯುನಿಗಾಗಿಯ್ಯೂ 
ತಿಗಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು; 


English Translation. 


Flow sweet for the celestial people, flow sweet for Indra, whose name 
is worthily invoked ; sweet for Mitra, Varuna, Vayu, Brihaspati, you who are 


sweet-flavoured, inviolable. 
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ತಾ ದ್‌ ದ ಟೂ ರಾಗ್‌ ರಾ ರರಾಜ: ವರಾರ್‌ ರಾರಾ ರಾಗಾ ಬರಾ ತಾ ರಟ ಲ ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅತ್ಯಂ ಮೈಜಂತಿ ಕಲಶೇ ದಶ ಕ್ಲಿಪಃ ಪ್ರ ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮತಯೋ ವಾಚ 


ಈರತೇ | 
| ವ | | | ಜೀ 
ಪನಮಾನಾ ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ ಸುಷ್ಟುತಿಮೇಂದ್ರಂ ವಿಶಂತಿ ಮದಿರಾಸ ಇಂದವಃ! 
| | ಪದಪಾಠಃ |! 


| i (| | | 
ಅತ್ಯಂ | ಮೃಜಂತಿ ! ಕಲಶೇ | ದೆಶ ! ಕ್ಷಿಪಟ | ಪ್ರ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ | ಮತೆಯಃ | ಮಾಚಿ | ಈರತೇ | 


sien i ಅಜ 


| | | 
ಸೆವಮಾನಾಃ | ಅಭಿ ಅರ್ಹಂತಿ | ಸುಸ್ತು ತಿಂ! ಆ! ಇಂದ್ರಂ | ನಿಶಂತಿ | ಮದಿರಾಸಃ | ಚಿ all 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಅತ್ಯ ಮತೆನವಂತನುಕ್ಕ ಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ನಾ ಸೋಮಂ ಕಲಶೇ ಡಶ ಶಸೋ ದೆಶಾಂಗುಲಯೋತಧ್ವ- 
ರಾ ಮೃಜಂತಿ | es | ತಥಾ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮತೆಯಃ ಸ್ಲೋತಾರೋ 
ವಾಚಃ ಸ್ತು ಶೀರೀರತೇ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಪನಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಅಭ್ಯರ್ಹಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಶೋಭನಸ್ತು ತಿಂ | ಇಂದ್ರಂ ಮದಿರಾಸೋ ಮದೆಕರಾ ಇಂಡವ eid ಆ ನಿಶಂಶಿ | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | . 


| ದಶ ಕ್ರಿಸೊ- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಅತ್ಯೆಂ-ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೋಮನನ್ನು !  ಕೆಲಶೇ- 
ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಮೃಜಂತಿ-_ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ | ವಿಪ್ರಾಹಾಂ- ಮೇಧಾವಿಗಳ ನಡುವೆ || ಮತೆಯ&..- 
ಸ್ನುಕಿಕರ್ತರು | ವಾಚಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಈರತೇ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹೆವಮಾನಾಃ8--ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಅಭ್ಯ್ಯರ್ಷಂತಿ--ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಮದಿರಾಸಃ --ಹರ್ನಕಾರಕಗಳಾದ | ಇಂದೆವೂ--ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಸುಸ್ಪ್ರುತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ |' ಇಂದ್ರಂ - ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಆವಿಶಂತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ರೆ (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ) ಸೋಮರಸಗಳು. ಸೃವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 
ಟ್ಟ ವ. 
ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ವೆ. 


English Translation: 


The ten fingers clean the horse in the pitcher ; among the Vipras the 
worshippers send forth praises ; the filtered (juices) hasten to the fair praise, 
the exhilarating Soma juices enter Indra. 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪವಮಾನೋ ಅಭ್ಯರ್ಸಾ ಸುವೀರ್ಯಮುರ್ನೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಮಹಿ ಶರ್ಮ 


| 
, 
ಸಪ್ರಥಃ | 


ಟೂ 


| | ಚಾ | 
ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಸ್ಯ ಪರಿಷೂತಿರೀಶತೇಂದೋ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಧನಂ- 


ರೆ 
ಧನಂ ॥1೮॥ 


el 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ಪವಮಾನಃ! ಅಭಿ] ಅರ್ಷ | ಸು€ವೀರ್ಯಂ | ಉರ್ವಿಂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ! ಮಹಿ! ಶರ್ಮ! ಸ5ಪ್ರೆಥಃ | 


| AN ಚ್‌ | 
ಮಾಕಿ॥ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ಸರಿ€ಸೂಶಿಃ | ಈಶತ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಧನಂ5ಧನಂ॥61 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || | 


ಹೇ ಸೋಮ ಪೆವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸೃಂ ಸುವೀರ್ಯಮುರ್ವೀಂ ಮಹತೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ 
ಗೋಮಾರ್ಗಂ ಚೆ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೈಥು ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂ ವಾಭ್ಯರ್ಷ | 
ಅಧಿಗಮಯೆ |! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪರಿಷೂತಿರ್ಹಿಂಸಾಯಾಃ ಪರಿಪ್ರೇರಕೋ ಡ್ವೇಷೀ 
ಮಾಕಿರೀಶತ: 1 ಮೇಶ್ವರೋ ಭವತು |! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ಸಯಾ ಸಾಧನೇನ ಧನಂ ಧನಂ 
ಸರ್ವಮಪಿ ಧನಂ ಜಯೇಮ ॥ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಹೆವಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು] ಸುವೀರ್ಯಂ--ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ | 
ಉರ್ನಿೀಂ -ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಗೆಪ್ಯೂತಿಂ--ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನೂ | ಮಹಿ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸಪ್ರಥಃ- 
ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ--ಗೃಹವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷೆ- ಒದಗಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಈ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಪೆರಿಸೂತಿ8- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು1  ಮಾ88 ಈಶತೆ--ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗದಿರಲಿ | 
ಇಂದೋ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | |ತೈಯಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಧನಂ ಧನಂ- ಸಕಲ ಧೆನವನ್ನೂ | 
ಜಯೇಮ -- ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟು 
ಮಾಡಲು ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗದಿರಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ 
ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಮರಾ ಮಾಯಾ ಬಟು ಬಾ ಬು ಡ್‌ ನಗರಗಳ ಸಾ: 








ಯಾ ಮಾಯಿ ಯಾ ಯಯಾ ಬ ಬಯ ಸ್‌ 








English Translation 


(Soma), when filtered, bring us male progeny, extensive pastures) ೩ 
large and spacious mansion ; let no hinderer of this (rite) be lord over us; 
Indu, through you may we win all wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | | | | | 
ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಕಾದ್ವೃಷಭೋ ವಿಚಕ್ಷಣೋ*ರೂರುಚದ್ವಿ ದಿನೋ ರೋಚನಾ 
ಕವಿಃ | 


ಆ ಚ್‌ ಚ ಹ idl 
ರಾಜಾ ಪನಿಶ್ರಮತೈೇತಿ ರೋರುನದ್ದಿನಃ ಪೀಯೊಷಂ ದುಹತೇ ನೃಚ- 


ಹಸ el 1: 


ಲ H ಡೇ || 


| | 
ಅಧಿ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ [ವ ವೃಷಭಃ ಲ ನಿಚಿತ್ರಣಃ | ಚ ಸುತ |ನಿ| ದಿವಃ ; ರೋಚನಾ | ಕವಿಃ | 
| 
Be | | ತಂತ್ರ 01 ಈ | ಏತಿ | ರೋರುವತ್‌ | ದಿವಃ | ನೀಯೊನಂ | ದುಹತೇ 1 ಕೃಃಚ್ರಿಸಃ ll I 


| ಸಾಯಣಇಜಭಾಸ್ಕ್ಯಂ | 


ಅಧ್ಯಸ್ಥಾದ್ವ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ನಿಚಿಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾಯಂ ಸೋಮಃ! 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ದಿಮೋ ಮ್ಯಲೋಕಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ನ್ಯೃರೂರುಚೆತ್‌! 
ವಿವಿಧಂ ರೋಚೆಯತಿ! ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಸನ್ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸೆನಿತ್ರಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ | 
ಅತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ 1 ಕೋರುವಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಪೀಯೂಷಂ ಸಾರಂ ರಸಂ 
ನೃಚೆಶ್ಸಸೋ ಫ್ಲೂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಸೋಮಾ ಡುಹತೇ | ಸ್ರವಂತಿ | ಟಃ MUG 
ವಾ ಡುಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಟ್‌ 





| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ವೃಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ಷಷ್ಟ ನಿಚಿಶ್ಷಣ॥- -ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಹ ಆದ ಸೋಮನು | ದ್ಯಾಂ- 
ಧ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಿವ8.. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ |. ಕೋಚನಾ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು | ವ್ಯರೂರುಚಿತ್‌-_ತೇಜೋಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಕವಿಃ 
ನೇಧಾವಿಯೂ | ರಾಜಾ-ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪವಿತ್ರೆಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ರೋರುವತ್‌-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಅತ್ಯೇತಿ-ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ನೃ ಚಕ್ಷಸ8-- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ದಿವ _ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪೀಯೊಷಂ- ಸಾರವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು |. ದುಹತೇ-- ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ ಸ್ರದನ್ಮೂ ಸೂಕ್ಷ ದೃಷ್ಠಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಆಟ. ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳನ್ನು ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸೋಮಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಾರವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation. 


The showerer, the beholder, has taken his station upon heaven, the seer 
has illumined the luminaries of heaven ; the king passes through the filter with 
a shout ; (the Soma juices) the beholders of men milk forth the ambrosia of 


heaven. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| ಜ್‌ | 
ದಿವೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ ಅಸಶ್ಛ ತೋ ವೇನಾ ದುಹಂತ್ಯುಕ್ಸೈ ಣಂ 
ಗಿರಿಷ್ಕ್ಠಾಂ | 


ಅಪ್ಪು ದ್ರಪ್ಪಂ ನಾವೃಧಾನಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ಸಿಂಥೋರೂರ್ಮಾ ಜ್‌ 


ಭಾನ 


ಣು 
ಗಿ 
 ಪವಿತ್ರಆ 1೧೦! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[- | | | | 
ದಿನಃ | ನಾಕೇ | ಮುದ್ದು ಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಸಕ್ಕತಃ | ನೇನಾಃ | ದುಹಂತಿ | ಉಕ್ಷಣಂ | ಗಿರೀಸ್ಥಾಂ | 
| A | | ಜಲ ಚಿ 
ಅಸ್‌$ಸು | ದ್ರಪ್ಸೆಂ | ವನೃಧಾನಂ | ಸಮುದ್ರೇ! ಆ! ಸಿಂಧೋಃ |! ಊರ್ಮಾ! ಮಧು€ಮಂತಂ | 


ಸವಿತ್ರೇ! ಆ ॥೧೦॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ [| 


ದಿವೋ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ನಾಕೇ ದುಃಖರಹಿತೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಮಧುಜಿಹ್ಠಾ ಮಧುರನಾಚೋತಸೆಶ್ನತೋ5ಸಂಸಕ್ತಾಃ | ಪೃಥೆಕ್ಪೃೈ ಥಗಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ 
ಚಿರಮಕ ಫತ್ವಾ ಶೀಘ್ರುಮಭಿಷುಣ್ವಂತೋ ವೇನಾ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ಮಹರ್ಷಯೋ ದುಹಂತಿ! ಅಭಿಷುಣ್ವಂತ! 
ಯದ್ವಾ | ಡುಲೋಕ ಏವ ವೇನಾಃ ಕಾಂತಾ ದೇವಾ ದುಹಂಶಿ! ತೆಂ ಸೋಮಮುಕ್ಸಣಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ 
ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಜಳ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಮಪ್ಪೂಡೆಕೇಷು ವಸೆತೀವರೀಷ್ಟಂತರ್ವವೃಧಾನಂ ವರ್ಥ- 
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ಸ ಲ ಜು ರ್ಸ್‌ ಆ ತ ತ“ ಹಟ ಲ ಲ ಕ ಗ ಲಾ |! ನಾ ಸಾ ನ ನ ಸಾರಾ ಐ. ಬ ಗ (ಜನಕು ನ ಸಮ ರಾ 


ಮಾನಂ ದ್ರೆಪ್ಸಂ ರಸರೂಪಂ ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುಡ್ರನತ್ರವೃಣ್ಣೇ ಪ್ರೋಣಕಲಶೇ PS 
ಮೋರ್ಮೌ ಪೊರ ಆ ಸಿಂಚಂತೀತಿ ಬಜ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ ರಸಂ 
ಪವಿಶ್ರೇ ದಶಾಸನಿತ್ರೆ ಆ ಸಿಂಚೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ | 


.॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿವ&..- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದ | ನಾಕೇ--ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಮಧುಜಿಹ್ಟ್ಚ್ಯಾ£- 
ಮಧುರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಸಶ್ಚತಃ-- ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ | ವೇನಾಃ-ವೇನ 
ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಖುಸಿಗಳು | ಉಸ್ಷೆಣಂ- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ 
"ಸೋಮನನ್ನು |, ದುಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ| ವವೃಧಾನಂ- ವ ೈದ್ದಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ | ದ್ರಪ್ಸೆಂ--ರಸರೂಪಸನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಮುದ್ರೇ- .ಕ್ರೋಣಕಲಕದಲ್ಲಿರುವ | 
ಸಿಂಧೋಃ8-ಉದಕದ | ಊರ್ಮಾ--ಅಲೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಸಿಂಚೆಂತಿ)--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ಮಧುಮಂತಂ--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮವನ್ನು |! ಪನಿತ್ರೇ-- ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| | ಭಾವಾರ್ಥ ! 
| ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ದುಃಖರಹಿತವೂ, ಆದ ಯಜ್ಞ ದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಪ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಳ್ಳವರೂ, ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ವೇನಸಂಜ್ಞಕರಾದ. ಗಳು ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರು. 
ವನನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ). ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
 ಹೊಂದುವವನೂ ರಸರೂಪನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ದೊ ್ರ(ಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದ ಅಲೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


In the heaven of the bright (sacrifice) the sweet-voiced Venas severally 
milk forth the sprinkler, the mountain- —baunting (Soma) ; (they sprinkle him} 
nourished in the waters, juicy, in the ocean (like pitcher), in the wave of the 
river ; (they sprinkle him) sweet-flavoured, in the filter. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ |. . 


[ | 
`ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪಸಪಸ್ಲಿನಾಂಸಂ ಗಿರೋ ವೇನಾನಾಮಕ್ಕ ಪಂತ 


\ ಹ ತ | | | | 
ಠಿಶುಂ ರಿಹಂತಿ ಮತಯಃ ಪನಿಸ್ಪತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಶೆಕುನಂ ಕ್ಸಾನೇಣೆ 


ಸ್ಥಾಂ:॥೧೧ | 
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TR NR ಹಾ ಬಾ ಹುಂಚ ಜೌ ಅ ಭಜ ಚು , 





| (| ಸದ ಪಾಠಃ || 


| | | | | 
 ನಾಕೇ। ಸುಂಪರ್ಣಂ | ಉಪಪಸ್ರಿ$ವಾಂಸಂ | ಗಿರಃ | ನೇನಾನಾಂ | ಅಕ್ಕೆ! ಸಂತೆ | ಪೂರ್ವೀಃ |. 


| "| 
ಶಿಶುಂ | ರಿಹಂತಿ | ತು | ಸೆರಿಸ್ನ ತಂ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ಶಕುನಂ ಕ್ಲಾಮುಣಿ | ಸ್ಲಾಂ Il ೧೧ Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನಾಕೇ ಮ್ಯಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಹೆಶ್ಚಾಡುತ್ಬತೆಂತಂ ಹೆತೆಯೆಂತೆಂ ಸೋಮಂ ನೇನಾನಾಮ. 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆ ಉಪಾಕೈಸೆಂತ | ಉಪ ಸಕಲ್ಪಂಶೇ | ಅಭಿಷ್ಟು- 
ನಂ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತೆಂ ಶಿಶುಂ ಶಿಶುವತ್ಸಂಸ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಮತೆಯಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | 
ಸಂಸ್ಸೃಶಂತಿ। ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಶಿಶುಂ | ಪನಿಸ್ನೆತೆಂ ಶಬ್ದಾಯೆಂತೆಂ | ಪನೆತೇರ್ಯ- 
ಜ್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛತರ್ಯೆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮ ಉಪೆಧಾಲೋಪಶ್ನ !! ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಶಕುನಂ 
ಪಕ್ರಿಣಂ ಶ್ಲಾಮಣಿ ಸ್ಥಮಾಯಾಂ ಸ್ಥಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಾಕೇ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಉಹೆಪೆಪ್ತಿ ವಾಂಸಂ--ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ (ಅನಂತರ) | ಸುಪರ್ಣಂ-- 


ಉತ್ತಮವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ವೇನಾನಾಂ-- ನೇನಸಂಜ ಸ್ಥ ಕರಾದ ನಮ್ಮ | ಪೂರ್ವೀ&-- 
ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುಕಿಗಳು|! ಅಕೃೈಸೆಂತ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ | ಸಿನ ತಂ ಶಬ್ದ್ಬಮಾಡುವವನೂ | 


ಹಿರಣ್ಯ ಯೆಂಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತೆವಾದ |  ಶಳುನಂ-ಸಪಕ್ಷಿರೂಸನೂ | ಸ್ಥಾಮಣಿ ಸ್ಥಾಂ- ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾವಿತನೂ ಆದ | ಶಿಶುಂ-ಶಿಶುರೂಸನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಮತಠೆಯಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು] ರಿಹಂತ- 
ಸ್ರ 


ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ವೇನಸಂಜ್ಯಕರಾದ ನಮ್ಮ 
ಆನೇಶಕವಿಧವಾದ ಸುತಿಗಳು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಶಬ್ಧ ಮಾಡುವವನೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಕ್ಸಿರೂಸನೂ, ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ, ಶಿಶುರೂಪನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Franslation. 


The many voices of the Venas praise (the Soma who dwells) in heaven, 
well-winged, falling (to earth) ; praises soothe the crying infant, the golden 


bird, reposing on the earth. | 
| | ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | |, | 
ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಥಾದ್ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾ ಪ್ರತಿಚ- 


| 
ಕಾಣೋ ಅಸ್ಯ | 
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| 
ಭಾನುಃ ಶುಕ್ಚೆ ಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸಾ ವೈದ್ಯೌ ತ್ರಾರೂರುಚದ್ರೋದಸೀ ಮಾತರಾ 


K 
ಶುಚಿಃ ಎ೨ | | 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಇಬ 


| | | 
pa | 38 | ಅಧಿ | ನಾಕೇ |  ಅಸ್ಸಾ ತ್‌ | ನಿಶ್ಕಾ! ರೂಹಾ | ಪ್ರೆತಿೀಚಿಕ್ರಾಣಃ [ ಅಸ್ಯ | 


[ | | | 
ಭಾನುಃ | ಕುಕ ಫೇಣಿ | ಶೋಟಿಷಾ | ನಿ | ಅದ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪ | ಪ್ರೆ | ಟ್‌ ರೋಹಸಿ ಸೀ ಇತಿ | ಮೂತೆರಾ? 


» 
ಶುಚಿಃ ೨ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಗಂಧರ್ವೋ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಧಾರಕಃ ಸೋಮೋ ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೇತಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ಅಧಿತಿಸ್ಕತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರೆತಿಚೆಕ್ಸಾಣಃ ಪ್ರತಿಷೆಶ್ಯನ್‌ | 
ಭಾನುರಾದಿತ್ಯಃ ಸೋಮಾಧಿಸ್ಮಿತೆಃ ಸೆಇಬ್ಬತ್ರೇಣ ದೀಸ್ತೇನೆ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ ! ವಿದ್ಯೋ- 
ತತೇ। ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಯಮೇವ br ಮಾತರಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ರೋದಸೀ ಬೋ 6 
ಪ್ರಾರೂರುಚಿತ್‌ | ಸ್ರಕೋಚಿಯತಿ |! ಶುಜಿರ್ದೀಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯಃ || 
ತ ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಊರ್ಧ್ವಃ--ಉನ್ನ ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಗೆಂಧರ್ವಃ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ ಆದ ಸೋಮು] 
ಅಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಕಲನಾದ |. ರೂಪಾ--ರೂನಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆತಿಚೆಶ್ಸಾಣಃ--ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ | 
ನಾಕೇ--ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಭಾನುಃ--ಆದಿತ್ಯನು | ' ಶುಕ್ರೇಣ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಶೋಜಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶುಚಿ8- ಪ್ರ ಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು / ಮಾತೆರಾ-- ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಸಕಿಯರಾಡ | ಕೋಡಸೀ-ದ್ದಾ ವಾಪ ೈಥಿನಿಗಳನ್ನು | 
ಸ್ರಾರೂರುಚಿತ್‌--ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ೨. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉನ್ನ ತಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯ ನ ಸಕಲವಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಆದಿತ್ಯಲೋಕದನ್ನಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶವನಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ: ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


| The elevated Gandharva abides above the sun contemplating all its 
forms; the sun shines with white light, radiant he illumines the creative heaven 
and earth. | 
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ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| 1 ಸಾಯ: ಇಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಥ ಪೆಂಚಿಮೇ wikis ವಿಕಾಪೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ಲ ತ ಇತ್ಯಷ್ಟಾಚೆತ್ಪಾರಿಂಶಡೈ ಚೆಂ 
ಪ್ರೆಥಮಂ ಸೂಕ್ತಿಂ | ಪ್ರಥಮದಶರ್ಚಸ್ಯಾಕೃಷ್ಟಾ ಇತಿ ಮಾಷಾ ಈ ಚ ದ್ವಿನಾಮಾನ ಯಸಿಗಣಾ 
ದ್ರಷ್ಟಾರಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ದೆಶರ್ಚಸ್ಯ ಸಿಕತಾ ಇತಿ ನೀವಾವರೀ ಇತಿ ದ್ವಿನಾಮಾನ ಯನಿಗಣಾಃ | 
ತೃತೀಯಸ್ಯೆ ಡಶರ್ಚಿಸ್ಯ ಸೃಶ್ನಯ ಇತ್ಯೆಜಾ ಇತಿ ಚೆ ನಾಮಡ್ವಯೋಪೇತಾ ಖುಸಿಗಣಾಃ | ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥ- 
ಮೇಷಾಂ ದ್ವಿನಾಮತ್ಸಮವಗಂತವ್ಯಂ | ಚಿತುರ್ಥಸ್ಯ ದೆಶರ್ಚೆಸ್ಯಾಕೃಷ್ಟಾ ಮಾಷಾ ಜೋ 
ಸ್ತ್ರಯೋ ಗಣಾ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಃ। | ಚತ್ತಾರಿಂಶದ್ದತಾಃ | ಅಥ ಸೆಂಚಾನಾಂ- ಭೌನೋತ ತಕ್ರಿರ್ಬ್ಯುಷಿಃ | 
ತತ್ತಿ ಸೃಹಾಂಗೃ ತ ಮದ: | ಜಗತೀ ಛಂದಃ| ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಡೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! 
ಪ್ರೆ ಸ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶದೈಷಿಗಣಾ ದಶರ್ಚಾ ಅಕೈಷ್ಟಾ ಮಾಷಾಃ ಸ್ರಥಮೇ ನಿಕಿತಾ ನಿವಾನರೀ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಪೈಶ್ನೆಯೋತ$ಜಾಸ್ತ್ರೃತೀಯೇ ತ್ರೆಯಶ್ಚತುರ್ಥೇತತ್ರಿಃ ಸೆಂಚಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದೆ 
ಇತಿ |! ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || | KN 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ. ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೧೦) ಆಕೃಷ್ಣಾ ಮತ್ತು ಮಾಷಾ ಎಂಬ ಎರಡು 
ನಿಧವಾದ ಹೆಸರಿರುವ ಖಷಿಗಳೇ ಖಹಿಯು; ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೧-೨೦) ಸಿಕತಾ ಮತ್ತು 
ನೀನಾವರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಣಗಳು ಖುಹಿಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೧-೩೦) ಪೃಶ್ನಯಃ 
ಮತ್ತು ಆಜಾ$ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಗಣಗಳು ಖುಹಿಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ: (೩೧-೪೦) 
ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅಕೃಷ್ಣಾ ಮತ್ತು ಮಾಸಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತು ಸಿಕತಾ, ನೀವಾರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶ್ನಯ8 ಅಜಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಣಗಳು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಖುಷಿಗಣಗಳು ಯಷಿಯು. ಈ ರೀತಿ ನಲವತ್ತು 
ಖಕ್ಬುಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ನಲವತ್ತೊಂದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೦-೪೫) ಅತ್ರಿಯ ಖಯಸಷಿಯು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗ ಳಿಗೆ (೪೬ ೪೮) ಗೃ ತ್ಸಮದನು ಯಹಿಯು; ಸವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ- ಪ್ರೆ ತೇೇಶ್ಟಾ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶದೈಷಿಗಣಾ ದಶರ್ಚಾ ಆಕ್ಟ ಷ್ಟಾ ಮಾಷಾ 
ಪ್ರೆಥಮೇ ಸಿಕೆತಾ ನೀನಾವರೀ ದ್ವಿತೀಯೇ ಸೃಶ್ನಯೋಇ$ಜಾಸ್ತೈತೀಯೇ ತ್ರೆಯೆಶ್ನ pi 8 
ಪಂಚಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಗೃತ್ಸಮದ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 'ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗದೆ 
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ಹ ಪ ಸ್‌ ಸ ಫು RENAE ಚಿ ಜಾ ಪಾಯಾ ಯಿಯ ಯಾ ಬು ಉದುಯ TN NE me “gy 


ಸೂಕ್ತ---೮೬ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ-ಲ೮೬ 1 
ಅಷ್ಟ್ರಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-೧೨,೧೩,೧೪,೧೫,೧೬,೧೭,೧೮,೧೯,೨೦,೨೧ [| 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೪೮ ॥ | 
| ಯಷಿಃ ೧-೧೦. ಆಕೃಷ್ಟಾ ಮಾಷಾಃ | ೧೧-೨೦. ಸಿಕತಾ ನಿವಾವರೀ | ೨೧-೩೦. ಸೃಶ್ನ್ನ- 





Me Tm ಸ ಬ 


ಯೋ ಜಾಃ | 4೧-೪೦. ತ್ರಯ ಯಸಿಗಣಾ॥। ೪೧-೪೫ ಅತ್ರಿ8 | ೪೬.೪೮.ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
|| ಛಂದಃ. ಜಗತೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ 


೫ | 
ಪ್ರತ ಆಶನಃ ಪವಮಾನ ಧೀಜವೋ ಮದಾ ಅರ್ಷಂತಿ ರಘುಜಾ ಇವ 


| @ 


GL 


ಸಿನಾ | 
| | | | 
ದಿನ್ಯಾಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಮಧುಮಂತ ಇಂದನೋ ನುದಿಂತಮಾಸಃ ಪರಿ ಕೋಶ- 


ಮಾಸತೇ ಔ॥ಔ೧॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| pl 
ಪ್ರ | ತೇ! ಅಶವಃ | ಪವಮಾನ! ಧೀ€ಜವಃ | ಮದಾಃ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಹೆ | ತನಾ | 


ದಿವ್ಯಾಃ | ಸುಪರ್ಣಾಃ | ಘರ | a | ಮದಿನ್‌ತಮಾಸಃ | ಪರಿ ಕೋಶಂ | 

ಆಸತೇ ಗ | - | 

Sa |! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 

ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಸೋಮ ತೇ ತನಾಶವೋ ನ್ಯಾಪ್ತಾ ಧೀಜವೋ ಮನೋನೇಗಾ 

ಮದಾ ಮದೆಕರಾ ರಸಾ ಅರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ | ಅನಾಯಾಸೇನೇತೃರ್ಥಃ | # ಇವ | 
ರಘುಜಾ ಇವ | ರಘುಃ ಶೀಘ್ರಗಾ ವಡವಾ | ತೆತ್ರ ಜಾತಾ ರಘುಜಾಃ | ತೆ ಇವ ನಿರ್ಗತಾಸ್ತೇ ದಿವ್ಯಾ 
ದಿನಿ ಭವಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ದೆಶಾಪನಿತ್ರೇ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ 
ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಡಧುಯೋಸೇತಾ ಮದಿಂತೆಮಾಸೋತತಕಿಶಯೇನ ಮಾದಯಿಶೃತಮಾ ಇಂದವೋ 
ದೀಪ್ತಾ ರಸಾಃ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಸರ್ಯಾಸಶೇ | ಪರ್ಯುಪವಿಶಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಮಾನ.--ಎರೈ ಸೋಮದೇವಸೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನ! ಆಶವಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾವಿಸುವುವೂ | ಧೀಜವಃ- 
ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ |: ಮದಾ8-_ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ರಸಗಳು | ರಘುಜಾ ಇವ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 
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ರ ರ್‌ ಬನದ ಕೆಸರು ನ ಮಾನ್‌ ನ ನಭ ರ ರವ ಗ ಗಾ ್‌್ಟ ಟಾಾಾರೀಾರ್ಯ್ಗ್ಗ್ಮ(ೀ್ಷ್ಯ್ಸ,377್ಯ,, 
3 ನ 


ಅಶ್ಚಗಳ ಮರಿಗಳಂತೆ | ಶ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೆಃರಿತವಾಗಿಯೇ | ಪ್ರಾರ್ಹಂಶಿ-_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ |: 


ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ | ಸುಪೆರ್ಣಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸತನವುಳ್ಳವೂ | ಮಧುಮಂತಃ-- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಇಂದೆವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಮದಿಂಶಮಾಸೆಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿ 
ಇರಕಗಳಾಗಿ |! ಕೋಶಂಸೆರಿ - ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಸುತ್ತಲೂ | ಆಸತೇ-- ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವುವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ, ಆದ 
ರಸಗಳು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಮರಿಗಳಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿಯೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಸುತ್ತಲೂ (ಒಳಗೆ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Your (juices), purified (Soma), all pervading, quick as thought, go of 
themselves like the offspring of swift (mares) ; the celestial well-winged sweet- 


flavoured juices, great exciters of exhilaration, alight upon the receptacle. 


॥.ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| SN | i 
ಪ್ರ ತೇ ಮದಾಸೋ ಮದಿರಾಸ ಆಶವೊಟಸೃಕ್ಟತ ರಥ್ಯಾಸೋ ಯಥಾ 
| | | 
ಧೇನುರ್ನ ವತ್ಸಂ ಪಯಸಾಭಿ ವಜ್ರಿಣಮಿಂದ್ರಮಿಂದವೋ ಮಧುಮಂತ 
| | ಔ 
ಊರ್ಮುಯಃ ೨! 
| ಹದೆಹಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ!ತೇ! ಲ | ಟಾ ಟ್ಟ | ಅಸೃಕ್ಷತೆ | ರಥ್ಯಾಸೆಃ | ಯಥಾ | ಪೃಥಕ್‌ | 
| | 1 | 1 | 
ಧೇನುಃ | ನ | ವತ್ಸಂ | ಹೆಯಸಾ | ಅಭಿ! ವಚ್ರಿಳಿಂ| ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದವಕ | ಮಧು;ಮಂತಃ | 


pa | ೨ Il 
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ಬ PP ATT Ts Et i a PE Top ES Pn aS 
ಸ್ಸ mame “uel Sp ne Me RT, MF ಓಟ ಬ ಟೂ ಗು ಚ ಬಟು ಬೀ Wey er SE ಎ. Mop We (ಟಿ! 
ನು ನ at i SR ಬ TR ee Se a 
ಲ mem ಬ ಸ್ಯ ಸಪ ಎ ಬುಟ್‌ ಬಾಯಾಟಯುೂ 
ಹ ಬಯ ಯಾ ಯ ಮಾ ಬ ಪಾಯಾಯಾ ಮು ಧ್‌ ಮು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರಾಸೃಕ್ಷತ ಪ್ರಸೃಜ್ಯಂತೇ ತೇ ತನ ಮದಿರಾಸೋ ಮದಕರಾ ಅಶನೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಮದಾಸೋ 
ಮದಾ ರಸಾಃ! ಕೆ ಇವ | ರಥ್ಯಾಸೋ ರಥ್ಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ತೇ ಯಥಾ ತಥಾ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ರಸೃಜ್ಯಂತೇ! ತೇ 
ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಷೇತಾ ಊರ್ಮುಯಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆರಸಾಃ ಇಂದವಟ ಸೋಮಾ ಧೇನುಃ 
ಸೆಯೆಸಾ ವತ್ಸಮಿವ ಸ್ವರಸೇನ ವಜ್ರಿಣಮಿಂದ್ರಮಭಿಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಸಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ | ಮದಿರಾಸ8--ರುಚಿಯುಳ್ಳವೂ 
ಅಶವಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ರಥ್ಯಾಸಃ ಯಥಾ-- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 1 
ಸೃಥಕ್‌- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ |ಪ್ರೆ ಅಸ್ಫ ಕ್ಲತ--ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ಮಧುಮಂತೆ8-ರುಚಿಕರವೂ | ಊರ್ಮಯಃ 
ಅಲೆಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ಇಂದನಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಧೇನುಃ-ಧೇನುನು | ಹಪೆಯೆಸಾ-ಕ್ತೀರೆ 
ದೊಂದಿಗೆ | ವತ್ಸಂ ನ--ತನ್ನ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ವಜ್ರೆ೫ಣಂ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿ 
ಯಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

||: ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ರುಚಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ರುಚಿಕರವೂ, ಅಲೆಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಧೇನುವು ಕ್ಲೀರದೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಕರುನಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ಸಿಗಭಿ: 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. | 

English Translation. 

Your exhilarating all-pervading juices are let loose separately like 
chariot-horses ; the sweet-flavoured (Soma) waves (go) to. Indra the wielder | 
of the thunderbolt ೩5 ೩ ‘cow with her milk to the calf. 


| 
' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


p ಚ ಚ ಚಯ ಜಟ್‌ ಹ್‌ 
ಅತ್ಯೋ ನ ಹಿಯಾನೋ ಅಭಿ ನಾಜಮರ್ಷ ಸ್ವರ್ನಿತ್ಯೋಶಂ ದಿವೋ 
| | 
ಅದ್ರಿಮಾತರಂ | 
| ; ಚ] | ಆ [ 
ನೃಷಾ ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯಯೇ ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ 


ಧಾಯಸೇ ॥1&೩॥ 
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ಒಟ ng Se ಗಂ ಬಯ ma A Tp WA AS EE EN RR BELT ಯು ಹು ಹುಸ NN FTE NS SNE me 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ಜ್‌ ಜ್‌ 
ಅತ್ಯಃ | ನ! ಹಿಯಾನಃ | ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಅರ್ಹ | ಸ್ವ85ವಿಶತ್‌ | ಕೋಶಂ | ದಿವಃ | ಅದ್ರಿಮಾಕೆರಂ | 
| |_| | | ಗ! 
ವೃಷಾ | ಪನಿಶ್ರೇ | ಅಧಿ ಸಾನ್‌ | ಅವ್ಯಯೇ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ | ಧಾಯಸೇ॥೩/ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ಅತ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ! 
ಶಥಾ ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌ ಸರ್ವವಿತ್‌ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಾಪದ್ರಿಮಾಶರಂ | ಅದ್ರಿ- 
ರ್ಮೇಘಃ | ತೇನ ತಜ್ಜನ್ಯಮುದಕಂ ಲಸ್ರ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾರಮಭ್ಯೆರ್ಷ | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮೋತವ್ಯಯೇನಿಮಯೇsಧಿ ಸಾನ್‌ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | 
ಸಮುಚ್ಛಿ )ತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ಭವತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಧಾಯಸೇ ಧಾರಕಾಯೇಂ- 
ದ್ರಿಯಾಯ ತದರ್ಥಂ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) ಅತ್ಯಃ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಹಿಯಾನಃ- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ! 
ಅಭ್ಯರ್ಹ---ಹೋಗಿ ಸೇರು | ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌--ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೀನು |. ಅದ್ರಿಮಾತೆರಂ--ಉದಕಸಂಘಕ್ಕೆ 
ಮೂಲವಾದ | ಕೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |, ದಿವಃ --ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರು | 
ಅವ್ಯಯೇ.-- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರವಾದ | ಸಾನೌ ಅಧಿ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪುನಾನ&--ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವನನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | 
ಧಾಯಸೇ - ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಕಾರಣನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕನಾದ 
ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರು. ಉಣ್ಣೆ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Like a horse urged on to battle, do you who are all-knowing rush from 
heaven to the receptacle whose mother is the cloud; Soma the showerer 
(of benefits) is being purified at the top upon the woollen filter for Indra’s 


strength whick supports (the world). 
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ಸ ರಬ ಜಾ ಹಾಂ ಹಾ ರಾರಾ ಟಕ ಚಟು ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ಹ 1 KN 
ಪ್ರತ ಆತ್ಮಿನೀಃ ಪವಮಾನ ಧೀಜುವೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಗ್ರನ್ಸಯಸಾ ಧರೀಮಣಿ। 
SEN | A 
ಪ್ರಾಂತರ್ಯಷಯಃ ಸ್ಥಾವಿರೀರಸೃಕ್ಸತ ಯೇ ತ್ವಾ ಮೃಜಂತ್ಯೃಸಿಸಾಣ 


| 
ನೇಧಸಃ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ |ಶೇ। ಆಶ್ವಿನೀತ | ಪನಮಾನ | ಧೀಂಜುವಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸೆಯಸಾ | ಧರೀಮಣಿ | 


| ' [ | 
ಪ್ರ! ಅಂತೆಃ | ಯಷಯೆಃ | ಸ್ಥಾವಿರೀಃ | ಅಸೃಶ್ರತ | ಯೇ | ತ್ಸ್ಯಾ | ಮೃಜಂತಿ | ಯಷಿ5ಸಾನ | ವೇಧಸಃ!! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೆನಮಾನ ಸೋಮ ತೇ ತೆನಾಶ್ಚಿನೀರ್ನ್ಯಾಪ್ತಾಃ ॥ ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ವಿಸೀ | ತತೋ ಣ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಧೀಜುವೋ ಮನೋನೇಗಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ದಿವ8 
ಪತಂತ್ಯೋ ಧಾರಾಃ ಪಯಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಧರೀಮಣಿ ಧಾರಕೇ ಡ್ರೋಣಕೆಲಕೇ ಪ್ರಾಸೃಗ್ರನ್‌। ಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಯೇ ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರ ಯಷಯೋ ಹೇ ಸೋಮರ್ಷಿಷಾಣರ್ಹಿಭಿಃ ಸಂಭಕ್ತ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮೃಜಂತಿ 
ಅಭಿಸುಣ್ಛಿಂತಿ ತ ಯಸಯೆಃ ಸ್ಥಾನಿರೀಃ ಸ್ಥನಿರಾ ಧಾರಾ ಅಂತೆರ್ಮಥ್ಯೇ ಪಾತ್ರಸ್ಯಾಂಶಃ ಸ್ಪಾಸೃಕ್ಷತ 1 
ಹ! 1 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ !! 

ಪೆವಮಾನಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಆಶ್ವಿನೀ8--ವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ | ಧೀಜುವಃ.... 
ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ದಿವ್ಯಾ8-- ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು | ಪೆಯಸಾ_ ಉದಕ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಥರೀಮಣಿ-- ಧಾರಕವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಗೆ | ಪ್ರ ಅಸೈಗ್ರನ್‌ “ಹೋಗ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಯಷಿಸಾನ-ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನೇಧಸೆ--ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ | ಯೇ--ಯಾರು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಯಷಯೆ8- ಯಸಿಗಳು | ಸ್ಥಾವರೀಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು |  ಅಂತೆ--ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರ ಅಸೈಶ್ಚತ--ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. : 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ 
ಆದ ಧಾರೆಗಳು ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ವಧಾರಕವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊ ಳಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ಖುಸಿಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Purified (Soma), your celestial steed-like (streams) as quick as thought 
are poured along with the milk into the receptacle ; the rishis, the ordainers 
(of sacrifice), who cleanse you, ಲಿ rishi-enjoyed (Soma), pour your continnous 


(streams) into the midst (of the vessel) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ಭಾಮಾನಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಸ ಯಭ್ವಸ 


ICL 


ಚ್‌ | | 
ಭೋಸ್ತೇ ಸತಃ ಪರಿ ಯಂತಿ 
| | 
ಕೇಶವಃ | 


| | | | | | 
ವ್ಯಾನತಿಃ ಪವಸೇ ಸೋಮ ಧರ್ಮಭಿಃ ಪತಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ |೫| 


ಕಂಿಸಮಿಳುವ. 


Go 


॥ ಪದಸಾಠಃ || 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ | ವಿಶ್ವಳಚಿಕ್ಷಃ ! ಭುಚ್ಚಸಃ | ಸ್ರೇಭೋಃ | ಶೇ | ಸತಃ | ಪರಿ | ಯಂತಿ | ಕೇಶವಃ | 


| | | | 
ವಿಃಆಅನಶಿಃ | ಪವಸೇ | ಸೋಮ | ಧರ್ಮಃಭಿಃ | ಪತಿಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ || ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ನಿಶ್ವಚಿಕ್ಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಷ್ಟಃ ಸೋಮ ಪ್ರಭೋಃ ಪೆರಿವೃಢಸ್ಯ ಸತಸ್ತೇ ತವರ್ಭ್ಸಸಃ | 
ಯಭ್ವಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹಾಂತೋ ಕೇಶವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃ | 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೇವಶರೀರಾಣಿ ಪೆರಿ ಯಂತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ ! ಹೇ ಸೋಮ 
ವಾನಶಿರ್ವ್ಯಾಪನಶೀಲತ್ಹ ತ್ವಂ ಧರ್ಮಭಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ರಸನಿಸ್ಯಂದೈಃ ಪನಸೇ|। ಪೂಯಸೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ ಚೆ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವೆಂ ರಾಜಸಿ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಶ್ಚಚಿಕ್ಷಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರೆಭೋಃ 
ಸತೆ-- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವ | ತೇ._ಫಿನ್ನ | ಟುಚ್ಚಿಸ8--ಮಹತ್ತಾದ | ಕೇತೆವ।--ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಹರಿ ಯಂತಿ-_ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ವ್ಯಾನಶಿ&-- 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ನೀನು | ಧರ್ಮಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ 1 ಪವಸೇ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ರಾಜಸಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಚಾ ಮನನ ನ ಯು ಬಂ ಪುನಾ ಭ್ಯ ಭಟ ಸ ಭಾಜಕ ರ್‌ ರಾಮು ಮುರಾ ಮು ರಾತಾ ಎ ಭಂ ಜು ಟಂ ಸಂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಮಹತ್ತಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತನೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾನಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಧಾಕೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Franslation. 


All-seeing (Soma), the mighty rays of you, who who arethe lord, 
encompass all the sphere ; pervading (all things) you flow, Soma, through 


vour functions) : you rule, lord of the whole world. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
ತ! ತ ಲ 
ಉಭಯತಃ ಪನಮಾನಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸತಃ ಪರಿ ಯಂತಿ ಕೇತಪಃ। 
| 
ಯದೀ ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಮೃಜ್ಯತೇ ಹರಿಃ ಸತ್ತಾ ನಿ. ಯೋನ ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದತ ll ' 
~ ॥ ಪದಪಾಠತಃ | 


| | | | 
ಉಭಯತಃ | ಪವಮಾನಸ್ಯ | ರಶ ಯಃ | ದ್ದು ್ರುವಸ್ಯ | ಸತೆಃ | ಸರಿ | ಯಂತಿ ಕೇತನಃ | 


| | 1 2 
ಯದಿ | ಪವಿ ನಿತ್ರೇ | | ಅಥ | ಮೃದ್ಯತೇ 1 ಹರಿಃ | ಸತ್ತಾ | ನಿ| ಯೋನಾ | ಕಲಕೆಷು | ಸೀದತಿ ಗ 


Cd 


1b ಸೂ etl. | | | | 
ಪವೆಮಾನಸ್ಯೆ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸ್ವಯಮನಿಚಲಿತೆಸ್ಯ ಸತೋ ನಿಡ್ಯೆ ಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಾ ರಶ್ಮಯೆ ಉಭಯೆತ ಇತೆಶ್ಲಾಮುತೆಶ್ಚ ಪರಿ ಯಂತಿ | ಸರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಭಿಷವಸ- 
ಮಯ ಏನಂ ಭವತಿ |! ಯದಿ ಯವಾ ಪನಿತ್ರೇ ದೆಶಾಪನಿಶ್ರೇ ಹರಿರ್ಹರಿತೆನಣೋತಯನಮಧಿ ಮೃಜ್ಯತೇ 


ತದಾನೀಂ ಸತ್ತಾ ಸದನಶೀಲೋ$€ಯಂ ಯೋನ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕಲಶೇಷು ದ್ರೋಣಕೆಲಶಾದಿಷು ನಿ 
ಸೀಡಿ 0 ಐ 


(2೬ 


ಗ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥೆ | 


ಧ್ರು ವಸ್ಯ ಸತಃ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ [ ಪವಮಾಫಸ್ಯ--ಸೋಮಶೇವನ | ಸೇತವಃ-- 
ಧ್ವಜದಂತಿರುವ | ರತ್ಮಯ-ರಶ್ಮಿಗಳು! ಉಭಯ ತ8--_ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆರಿ ಯಂತಿ-- 
ಜೆ 


ಸಂಚಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ | 
ರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ಯೆದಿ-ಯಾನಾಗ | ಹರಿಃ--ನಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಪವಿಶ್ರೇ 


eS 





ಬು 


ಅ. ೭, ಅ, ೩. ವ. ೧೩. ]. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. | 561 


ಲ ಹ ನ ಕ ನ ಗ ಸರಿ 


ಅಧಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ| ಮೃ ಬಾಜೀ ಯನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ ಆಗ | ಸೆತ್ತಾ--ಸ್ವಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸುವ 
ಸೋಮನು | ಯೋನಾ-- ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಸಲಶೇಹಷು-ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಸೀದತಿ- ಕುಳಿತು 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಿ ಿತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನ ಧ್ವೈಜದಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. : ಸತಿ ಸೈವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸ ಸಸ್ತಟ್ಟು 
ಸ್ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುವ ಸೆ ಆಸಾ ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಡ್ರೋಣಕಲಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


The rays, the tokens of the extant, steady, purified Soma, circulate 
from both worlds ; when the green-tinted juice is cleansed upon the filter, 
reposing it alights upon its station, the pitchers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | IR 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು ಪವತೇ ಸ್ವಧ್ಧರಃ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ಯಾತಿ 


pe ed 


"ನಿಷ್ಠ ತಂ | 
| | 1 nl 
ಸಹಸ್ರಧಾ 8 ಸರಿ ಕೋಶಮರ್ಷತಿ ವೃಷಾ ಪವಿಶ್ರಮತ್ಯೇತಿ ರೋರುವತ್‌ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ | ಪವತೇ | ಸು5 ಅಧ್ವರ | ಸೋಮಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ! ಯಾತಿ 1 ಸಿಃ5ಕೈತಂ। 


| | pl 
ಸಿಹಸ್ಪರಢಾರಃ | ಪಂ | ಕೋಶಂ | ಅರ್ಷತಿ | ನೃಷಾ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಏತಿ | ರೋರುವತ್‌ ೩! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೆಃ ಸೃಧ್ಯರಃ ಶೋಭಿನಯಾಗೆಃ ಸೋಮಃ! ಪೆವತೇ | ಪೂಯೆಶೇ! 
ಅಭಿಷೂಯತೇ। ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೃತೆಂ ಸಂಸ್ಥೆ ತಂ ಸ್ಥಾನಮುಪ ಯಾತಿ | ಉಪೆಗೆಚ್ಛೆತಿ! 
ಶೆದರ್ಥಂ ಸಹೆಸ್ರಧಾರೂ ಕೋಶಂದ್ರೊ ಐಕಲಶಂ ಪರ್ಯೆರ್ಷತಿ 1 ತತೋ ತದರ್ಥಂ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾಯೆಂ ' 
ರೋರುವಚ್ಚೆಬ್ಬಯನ್‌ ಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಿತ್ಯಭಧೋದೇಶಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತು8--ಥ್ವಜದಂತಿರುವವನೂ | ಸ್ಟಥ್ವರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ --ಸೋಮಶೇವನು | ಪೆವತೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ! ಜೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | 
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ಹಾ ರ ಜಾ ಎಂ ಐಂ 





ಬಾ ಬ ಜಾ 
ಮೋ ೋ ಕ ಲ ೋೊಲೌೌ ದ ಉ ಬ ಬ್ಬ ಹೂ ಅ 
ಹ ಲ್ಪೋಟಚ್ರಾಾ್ಯಾರ್ಕಾ್ಮಾ್ಪ್ಹಮಾ್ಮಾಾಕಹಣಾಾಾ ಶ್ವಾ ರ್‌ ಗ 


ನಿಸ್ತ ತೆಂ ಉಪೆ-ಸುಸಂಸ್ಕೆ ತವಾದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ | ಉಪೆ' ಯಾತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಸಹೆಸ್ರೆಧಾರಃ- 
ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಕೋಶಂ. ಪರಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಷತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವೃಷಾ- _ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಸೋಮನು | ಕೋರುವತ್‌.... ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪವಿಶ್ರಂ--ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು! 
ಅತ್ಯೇತಿ- ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧ್ರೈಜದಂತಿರುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದ್ರೋಣ ಕಲಶದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಸವಿತ್ರನನ್ನು ದಾಟ, 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 

Soma, the signal of sacrifice, the object of pious worship, flows filtered; 
it approaches the abode of the gods; the thousand-streamed rushes to the 
receptacle, the showerer passes roaring through the filter. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 
| | | | | | | 
ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಂ ನೆದ್ಯೊಷವಿ ಗಾಹತೇ*ಪಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚತೇ 


ನರಯನನರುರಬಿ 


| 
ಸಿಂಧುಷು ತ್ರಿತಃ | 


| | | 
ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್ಸಾನು ಸನಮಾನೋ ಅವ್ಯಯಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ 
ಮಹೋ ದಿವಃ8 ಗಂ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ | 
| | | | | 
ರಾಜಾ | ಸಮುದ್ರಂ | ನದ್ಯಃ | ವಿ1 ಗಾಹತೇ | ಅಸಾಂ |! ಊರ್ನಿಂ! ಸಚಿತೇ | ಸಿಂಧುಷು | ಶ್ರಿತಃ? 
| | | | pO 
ಅಧಿ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಸಾನು | ಪವಮಾನ | ಅವ್ಯಯಂ | ನಾಜಾ | ಸೃಥಿನ್ಯಾ8 | ಧರುಣಃ | ಮಹಃ | 
ದಿವಃ ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಂ ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಸ್ತಂ ನದೈಸ್ತತ್ರತ್ಯಾ ಅಸೆಶ್ಚ ನಿ ಗಾಹತೇ | ನಿಗಾಹ್ಯ 
ಚಾಪಾಮೂರ್ನಿಂ ಸಚಿತೇ | ಉದಕೆಪೂರಂ ಸ್ರವತಿ | ಸಿಂಧುಸೂದಳೇಷು ಗ್ರಹೇಷು ನಾ ಶ್ರಿಶೆಃ ಸನ್‌ ॥ 


ಅ. ೭, ಅ. ೩. ವ. ೧೩. ] ಜಟಾ 563 
ಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ ಟಕ ಸೂರ್ಯಂ ಪಾ ilo: ಮೇಘಫೇಷು ವರ್ತತ ki ರ್ಥಃ ! ಗ ತ 
ವೃಷ್ಟಿಸಾಧನತ್ಪಾತ್‌।! ಯದ್ವಾ! ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇಶೆತ್‌! ಸಮುದ್ರಂ ನದ್ಯ ಇವ ಸಿಂಧುಷು ನಸಕೀನರೀಷು 
ಶ್ರಿತೆ ಆಶ್ರಿತಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರ ಮಭಿಷುತೆಸೋಮರಸಾಧಾರಪಾ ತ್ರಂ ನಿ ಗಾಹತೇತಭಿಷನಾತ್ರೊರ್ವಂ | 
ಪಶ್ಚಾಶ್ಚವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋತನ್ಯಯೆಂ ಸಾನು ಸಮುಬ್ಛಿ ತೆಂ ಔಶಾಸವಿತ್ರೆಮಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ 
ಅಧಿತಿಷ್ಕತಿ | ಕುತ್ರ ದೇಶೇ | ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆಜ್ಞ ಮಾಹುರ್ಭುನನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕೀದೃಶಃ! ಮಹೋ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೋ ಧರ್ತಾ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ರಾಜಾ ಸೋಮರಾಜನು | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ | ನದ್ಯಃ ನದಿಗಳನ್ನೂ | ವಿ ಗಾಹಕೇ- 

ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ || ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಊರ್ನಿಂ-ತರೆಂಗಗಳನ್ನೂ। ಸೆಚೇಶತೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
ಸಿಂಧುಸು-ವಸತಕೀವರಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಃ-_ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಮಹ8--ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ| ಧರುಣ್ಣಿ- ಧಾರಕನೂ | ಪನಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಪೃಥ್ವಿಯ | ನಾಭಾ--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯಯಂ ಸಾನು-ದಶಾನನಿತ್ರದ ಮೇಲ್ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ! ಅಧ್ಯಸ್ಥ್ಮಾತ್‌--ಅಶ್ರಯಿ i ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೋಮರಾಜನು ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ರವೇಶಿಸ ತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳ ತರಂಗವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪೃಥ್ವಿ ಯ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾದ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


ಕು ಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
| English Translation. 


The royal (Soma) plunges into the firmament, (and) the rivers (thereof) 
mixed with the streams, he associates with the wave of the waters; being 
filtered he stands upon the uplifted woollen (filter) on the navel of the earth, 
the upholder of the vast heaven. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ' 
| | 
ದಿವೋನ ಸಾನು ಸ್ತನೆಯನ್ಫ ಚಿಕ್ರದದ್ದೌಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಧರ್ಮಭಿಃ 


ಹ ಲ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸವತೇ ವಿವೇನಿದತ್ಸೋಮುಃ ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದತ ಗ | 
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ಹ ಯಂ ಗ ಅರಾ ಅಂಚು ಯೂ ಘಾ ಘಜ ಅ ಚಾ ಅಾ ಚು ಗಾ ಜಿ ಜಿ ಟಾಂ ಚಾ ಹಚಚ ಗಾ ಖಾ ಕರ್‌ ಎನ ಸಾ ಸುಂ ಇಂ ಅ ಅ ೦ ರ ಟಟ ಫಲಾ ್ಟಾಾಾಾ್ಮಾ್‌ಾ್ಸಾಾಾಾಾೀಾಾಾಾಾ್ರ`ಾ್‌ **  ್ಟ್ಟ ರ ು ು 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ದಿಮೇ|ನ!ಸಾನು।ಸ್ತ ಸ್ತನಯನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರ ದತ್‌! ದ್ಯೌಃ! ಚೆ | sy ಸೃಥಿನೀ | ಚ| ಧರ್ಮಭಿಃ [ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ ! ಪನತೇ | ನೀನೇನಿಹತ್‌ ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಕೆಲಶೇಷು | ಸೀದತಿ ಗಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 
ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತನಯನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಕ ಸಮುಟಿ ತೆಂ ಸ್ಪಾ ನಂ ಶಬ್ದಯೆನ್ನಿವಾಚಿಕ್ಟ ದತ್‌! 
A ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿರ್ಧಾರಣೈದೌ ತ್ನ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಕೃತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ! ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನ- 
ದ್ವಾರೌಷಧ್ಯಾಮ್ಯು ತ್ಪಾ ದನೇನ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಭಾವೇನ ಚೋಭಯಧಾರಕ ತ್ವಂ ಸ್ಟ ಸಿದ್ಧ ೦1 ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನ ಇಂದ್ಟ ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ವಿನೇವಿಶೆತ್ಸವಶೇ | 
ve ಪನಿತ್ರೇ | ಸ ಪುನಾನಃ ಜೂಸು ಸಶಿಶೇಷು ಸೀಡತಿ | ನಿವಸತಿ [1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! . 

ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ಸೋಮದೇವನ | ಧರ್ಮಭಿಃ--ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯೌ8- ದ್ಯುಲೋಕವು. | 
ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಧೃತವಾಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮನು! ದಿವಃ ಸಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವು | ಸೈನಯೆನ್‌ ನ--ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಆಚಿಕ್ರದತ್‌. .ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಕೆ' | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ನಿನೇನಿದೆತ್‌-- ಅರಿತುಕೊಂಡು | ಪವತೇ.-- ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನ8-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಕಲಶೇಷು --ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ! 
| ಸೀದತಿ_ ಕುಳಿತುಕೊ ಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. | RN | 
| ತ 1 ಭಾವಾರ್ಥ |. 
ಯಾನ ಸೋಮದೇವನ ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಮೃಲೋಕವೂ. ಪ ೃಶ್ಟಿಯೂ ತವಾಗಿವೆಯೋ, | ಜ್‌ ' 
ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತಪ್ರ ದೇಶವು ಗರ್ಜೆಸುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಿನ ಮಿತ ತ್ರತ್ವವನ್ನ ರಿತುಕೊಂಡು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Thundering like the summit of the sky (the Soma) roars, by whose 

ಸ support both heaven and earth (are upheld) ; the 003 flows acquiring Indra’s 


iS purified he alights upon the pitchers. 


೭. ಅ. ಅ. ೩. ನ. ೧೩. ] | ಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿಶಾ : ; 565 





ಸ್‌. ET ನಾತ ಸಕ ಬಟ್‌ ನ AE ಯ an TR TT RE Te NEN YR RN ನ ಇಂ ಸೃ ಒಡ ಭೇದ ಜೊ ಯ ಹಿಂ ಯಂ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | A ಚ್ಟ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ವಸ್ಯ ಸನತೇ ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಪಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿತಾ 


|. 
ನಿಭೂವಸುಃ | 
| | | | | | 
ದಧಾತಿ ರತ್ನಂ ಸ್ವಧಯೋರಪೀಚ್ಛಂ ಮದಿಂತಮೋ ಮತ್ಸರ ಇಂದ್ರಿಯೋ 


| | 
ರಸಃ ಎಂ 


| ಸದಪಾಠಕಃ || 

| | ದ ಹೀ ಚ | 
ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸವತೇ.! ಮಧು | ಸ್ರಿಯೆಂ ! ಪಿತಾ! ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿತಾ | ನಿಭುುನಸುಃ | 
| 1 | | |. | | 
ದಧಾತಿ | ರತ್ನಂ | ಸ್ವಧಯೋಃ | ಅಪೀಚ್ಯಂ | ಮದಿನ್‌5ತಮಃ | ಮತ್ಸರಃ | ಇಂದ್ರಿಯ | ರಸ8॥ ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಜ್ಜಸ್ಯೆ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ರಸಂ 
ಹೆವತೇ | ಸ್ಹರತಿ | ಯೆದ್ಧಾ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯೇತ್ಯೇತದಸಿ ಮಧುವಿಶೇಷಣಂ ! ತಥಾ ಸತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ಮಧು ಪೆವತೇ ಪೂಯೆತ ಇತೈರ್ಥ8। ಸೋಮರಸೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ 1 ಪಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ದೇವಾನಾಂ 
ಜನಿತೋತ್ಪಾಜೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಭೂವಸುಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ। ಈದೃಶಃ ಸ ಸ್ವಧಯೋರ್ದಾಟವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ! 
ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮಸು ಪಠಿತಃ ! ತಯೋರಪೀಚ್ಯಮಂತರ್ಹಿತಂ ರಕ್ತಂ 
ರಮಣೀಯೆಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ! ಸ್ಥಾಪಯತಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಷು! ಪುನಃ ಸ ಏನ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮದಿಂತನೋ 
ಮಾಡಯಿತೃತನೋ ಮತ್ಸೆರಃ8 ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯ ಇಂದ್ರೇಣ ಜುಷ್ಟ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧಕೋ ನಾ ರಸೋ 
ರಸರೂಪಃ || | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

| ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಜ್ಯೋತಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಸೋಮನು | (ದೇವಾನಾಂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) | ಪ್ರಿಯೆಂ-ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ |. ಮಧು--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ಪವಶೇ-- 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಮದಿಂತೆನು8-ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಮತ್ತೆರ8--ಆನಂದದಾಯಕನೂ | 
ಇಂದ್ರಿಯೆ8- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ | ರಸ8--ರಸರೂಪನೂ | ಹಿತಾ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಡಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಜನಿತಾ-- ಉಶತ್ಸಾದಕನೂ | ಫಿಭೂವಸು।-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಥೆನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸ್ವಧಯೋ&--ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | ಅಸೀಚ್ಯೆಂ--ಅಡಗಿರುವ | ರತ್ನಂ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದೆಧಾತಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಇ ಸ್ಥಿ 
46 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೫. ಸೂ. ೮೬, 


ಸತ್‌ ಕಾ ರ ಇತ್‌ ನಾ, ರು Ms ನ ಹ್‌ pet" ರ ಇ ಛಾ ಗಳ. 
(ಡಾ ಗ ಘೂ “a” ನೃ ಬಜ ಆ ಜಬ ಟ್‌ ಲ ಲ್ಬ ಲ NTL ph ಬಿ.ಟಿ. ಒಟ ಕಟಟ ಗಗ iy 

ನ ಜೂ ಹ Ss es Tee SN Tie Tn TT ಎ ಜುಹುಾಟಾ! 

po ಕ p Ey Te an, 4 ಸ್‌ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಹುಮಾಡುವ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಮಧುಕರವೂ ಆದ 

ರಸವನ್ನು ಹು ಟ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಅನಂದದಾಯಕನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ದಾಯಕನೂ 

ಪ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ. ಧೆನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ: 
ಕೆಗೇಮುದೇವನು ದಾನಾಪ್ನಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಡಗಿರುವ ಧನನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The light of the sacrifice, he distils sweet (Juice) delightful (to the gods), 
the parent of the gods, the generator (of all), possessed of ample wealth; he 


RRO the hidden wealth of heaven and ಕ the most exhilarating, the 


ಸ 


|: ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 


al i | | 
ಅಭಿಕ್ರಂದನ್ಮಲಶಂ ವಾಜ್ಯರ್ಷತಿ ಸತಿರ್ದಿ ನಃ ಶತಧಾರೋ ನಿಚಕ್ಸೆ ೫8 1 


| | | 
ಹರಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸದನೇಷು ಸೀದತಿ ಮನುಲ ನೊ 5ವಿಭಿಃ ಸಿಂಧುಭಿ- 


ಕಿ 


f | [ | ¥ 
ಅಭಿ5 ಕ್ರೆಂದನ್‌ | ಕಲಶಂ! ವಾಜೀ ! ಅರ್ಷತಿ | ಪತಿಃ | ದಿವ | ಶತ್ಯಧೂರಃ | ನೀೀಚಕ್ಷಣಟ ! 
ಕ ಚ್ಚ ಜ್‌ | | § 
ಹರಿ: | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಸದನೇಷು | ಸೀದತಿ ! ಮರ್ಮುಜಾನಃ | ಅನೀ೯ಭಿಃ | ಸಿಂದುಭಿ8 | ವೃಷೂ | ೧೧ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಾಜೀ ನೇಜನವಾನ್‌ ಗಮನವಾನಶ್ಚಸೆದೃಶೋ -ನಾ ಸೋನೊಆಭಿಕ ಕ್ರೈಲದಳಗ್ಸಿಬ್ಬ ೦ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಕಲಶಮಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಚತಿ | ಕೇದೃ ಶೋ ನಾಜೀ! ದಿವ ಪೆತಿದು ್ಯಲೋಕಸ ಸ್ವಾಮೀ ಶತೆಧಾರ 
ಶತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕೆಧಾರೋ ನಿಚಕ್ರಣೋ. ನಿದ್ರೆಷಾ ಸ್ಟಾ | ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ" ರಸಾಶೆ, ಕೇ ಸೋ ಸೋನೋ ಮಿತ್ರ ಶ್ಯ 
ದೇವಾನಾಂ ನಿಕ್ರಭೂತೆಸ್ಯ ಯಜ ಸಸ್ಯ ವಾ ಇೌಡನೇನು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸೀದತಿ ಸಾತ್ರೇಷು ಧೃತಃ ಹತ 


ಶೀವೃಶೋ ಹರಿಃ | ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ ಂದಸಸಾಧನೈರನಿಭರ್ದಶಾಸೆವಿತ್ರ ಚಿದ ಶ್ರೈರ್ಮಮ್ಮ ಜಾನಃ ಶೋಧ್ಯೆ- 
ಮಾನೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕ।ಃ || 


ಅ. ೭, ಅ. ೩, ವ. ೧೪. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೯ ಸಿ 


nm ಫಾ 2 (ರ ಬ ಭಟ“ ಕ po ಫ್‌. EV ದ po ರ್ಯಾ, 
h FS WENN RMN mE, Ey NES ES SEE SE SE ENE eee. ತೋ ಬ SE RA YS NS 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವ8-ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ | ಸೆಶಿ8- ಒಡೆಯನೂ | ಶತೆಧಾರ8--ಅನೇಕಥಧಾರಾರೂಪನೂ | ವಿಚಿಕ್ಸಣ&...- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಭಿಕ್ರಂದನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಕೆಲಶಂ-- ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸಿಂಧುಭಿಃ-  ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ | ಅನಿಭಿ&-- 
ದಶಾಪನಿತ್ರದ ದ್ವಾರಗಳಿಂದ | ಮಮನ್ಸಜಾನೆಃ- ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟು | ನೃಷಾ-- ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದವನೂ | 
ಹರಿಃ - ಸಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಫ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞದ | 
ಸದನೇಷು-- ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದತಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಅನೇಕಧಾರಾರೂಸನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. . ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ದ್ವಾರ 
ಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರನೂ, ಸಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The rapid (Soma) the lord of heaven, the thousand-streamed, the 
beholder (of all), rushes crying aloud to the pitcher; the green-tinted one 
alights upon Mitra’s dwelling-place, cleansed by the sheep’s hairs and the 


waters, the showerer. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಗ್ರೇ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪನಮಾನೋ ಅರ್ಷತ್ಯಗ್ರೇ ನಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯೋ 


| 
ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ | 


| | 
ಅಗ್ರೇ ವಾಜಸ್ಯ ಭಜತೇ ಮಹಾಧನಂ ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸೋತೃಭಿಃ ಪೂಯತೇ 


ನೃಷಾ || ೧೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


ಅಗ್ರೇ | ಸೂಕ | ಸೆವಮಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | ಅಗ್ರೇ | ವಾಚಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ! ಗೋಷು | ಗಚ್ಛತಿ! 


| | ; 
ಅಗ್ರೇ ನಾಜಸ್ಕ | ಭಜತೇ | ಮಹಾ9ಧನಂ! ಸುಂಆಯುಧಃ | ಸೋತ್ಸಭಿಃ | ಪೂಯತೇ | ವೃಷಾ!lಣ೨॥ 
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1: ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಃ ಸೋಮ! ಪೆವಮಾನಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸೃಂದಮಾನಾನಾಮುದಕಾನಾಮಗ್ರೇನರ್ಹತಿ ಗಚ್ಛತಿ! 
ತಥಾಗ್ರಿಯೋ$ಗ್ರಾರ್ಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ*ಗ್ರೇ ವಾಚೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ. ಅಗ್ರೇ5ರ್ಷತಿ | ತಥಾ ಗೋಷು 
ರಶ್ಮಿಸು.ಗಚ್ಛೆತಿ | ತಥಾ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ. ಲಾಭಾಯ ಮಹಾಧನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ. ಭಜತೇ! ಸ 
ಸ್ವಾಯುಥೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕ£ ಸೋಮಃ ಸೋತೃಭಿರಭಿಷವಕರ್ತೃಭಿಃ ಪೂಯತೇ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಯಃ ಪವಮಾನ ಸನಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಾವ ಸೋಮಶೇವನು | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಉದಕಗಳ | 
ಅಗ್ರೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ। ಅರ್ಷತಿ--ಪ್ರ ಹ ಸುವನೋ | ಅಗ್ರಿಯೆ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾರು | ವಾಜೆಃ 
ಅಗ್ರೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ | ಗೋಷು--ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಚತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ ॥ 
ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಾಧೆನಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಭಜತೇ--ಯಾರು ಸೇವಿಸುನನೋ 
ಅಂತಹ | ಸ್ಟಾಯುಧೆಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾ ಸ್ಪಿರ್ಥಪ್ಪ ದನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ac | 6 ಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ಹ 


(| ಭಾವಾರ್ಥ | | 


| ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞ ನಾದ' ಯಾವ. ಸೋಮದೇವನು ಉದಕಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ, ಶ್ರೇಷ್ಟ * 
ನಾದ ಯಾರು ಮಾಢ್ಯಮಿಕಾವಾಸ್ಮಿನ ಮುಂದಿರುವ ರತ್ತ್ಮಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ, ಯಾರು ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನ್ನೂ ಇಷಾ ಿರ್ಥಪ್ರ ದನೂ ಆದ 


ಸೋಮನು ಹಿಂಡುವವರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Im the front of the waters rushes the filtered (Soma), foremost(he rushes} 
in the front of the voice, he goes amongst the rays ; in the front he engages in 
battle (to win) food ; well-armed, the showerer (of ಖಗ he: is: pa (4 | 


the offerers of the oblation. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ |! 


| | Ck ಟ್‌ 
ಅಯಂ ಮುಕನೆಳ್ಳುಸುನೋ ಯಥಾ ಹಿತೋಮ್ಯೇ ಸಸಾರ ಪವಮಾನ 
ಊರ್ಮಿಣಾ | 


ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಆಂತೆರಾ ಕವೇ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ನವತೇ ಸೋಮ 


ಇಂದ್ರತೇ 1೧೩॥ ೪ 
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ಲಾ ಕುಕ ಲಾರ ಸ ರಾನಾ ಗಾ ರಗ್‌ ಎಲಾ ಹಾ ದ್‌ ಸ್ಯಾ ರೇಗಾ ರ ಲ್‌ ವ ಬಾ ಗಸ ನಾ ಸ ್ಹ್ಹೈೈ್ಚ್ಟೈ್ಟ್ಚೈ್ಟೈಾ%ಾ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಯೆಂ | ಮತ್ತೇವಾನ್‌ | ಶಕುನ: | ಯಥಾ | ಹಿ೫॥ | ಅವೇ | ಸಸಾರ | ಪನಮಾನಃ | ಟ್‌ | 


| ನ | 
ತವ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಅಂತರಾ! ಕೆನೇ! ಶುಚಿಃ | ಧಿಯಾ | ಹೆವತೇ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | 
ತೇ ॥೧೩/ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಮತವಾನ್‌ | ಮತಂ ಸಂಮತಂ ಸ್ರಿಯೆಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ! ತೆದ್ಬಾನ್‌ ಸೆವಮಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನಃ ಸೂಯಮಾನಕ ಶೋಧ್ಯಮಾನತಶ್ಚ ಸನ್‌ ಹಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶಕುನಃ ಪಕ್ಷೀ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾವ್ಯೇ ಪೆನಿತ್ರ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಸೇನ ಸಸಾರ! ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಕೆನೇ ಕ್ರಾಂತೆಸ್ರೆಜ್ಞ 1 ಅನೂಜಾನ 
ವಾ ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ | ಐ-ಬ್ರಾ- ೨-೩೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾಪೃಶ ಯೆಜಮಾನ 
ಯೆಜ್ವೋಕ್ಷೆಲಸ್ಸಣೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚ! ಯೆದ್ದಾ! ನಿಕೇಷಣ- 
ನಿಶೇಷ್ಯಭಾವಃ | ಧಿಯಾ ಭಾರಕೇಣ 'ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ |! ರೋದಸೀ ಅಂತೆರಾ ರೋದಸ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರಾ ಶುಚಿಃ ಸೋಮಃ. ಪವಶೇ | ಪೂಯೆತೇ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಯಂ -_ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಮತವಾನ್‌--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ |. ಏತಃ--ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ | ಶಕುನಃ ಯೆಥಾ-- ಪಕ್ಷಿಯು ಓಡುವಂತೆ] ಅಮವ್ಕೇ-.- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ || ಊರ್ಮಿಣಾ-.-ರಸಸಹಿತನಾಗಿ | ಸಸಾರ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ| ಕವೇ- ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | 
ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |, ಸ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಥಿಯಾ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | 
ರೋಹಸೀ ಅಂತರಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ] ಶುಚಿಃ--ಶುಭ್ರನಾದ | ಸೋಮ£-ಸೋಮನು | 
: ಹೆವತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ, ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪಕ್ಷಿಯು ಓಡುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ದಶಾಪವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುನೆಯಲ್ಲಿ, ಶುಭ್ರನಾದ 
ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
This (Soma) possessed of agreeable (praise), filtered, and sent forth, 
(quick) as a bird, goes with a stream (of juice) through the fleece; by your 
sustainig act, by your intelligence, sage Indra, the pure Soma flows purified 


through both heaven and earth. 
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eT ಮ್‌ ನ ಕಲ್‌ ಬ್‌ ಸಾನು ರ್‌ ಕ ವಳ Pid 
No ಗ್‌ ಬ್‌ ರಾ ಮಾನ ರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
೫ | 1 
ದ್ರಾನಿಂ ನಸಾನೋ ಯಜತೋ ನಿವಿಸ್ಪ ಪಶಮಂತರಿಕ್ಸ ಪ್ರಾ ಭುವನೇಷ್ವ- 


ರತಃ | 
ಸ್ವರ್ಜಜ್ಞಾನೋ ನಭಸಾ ಭ್ವಕ್ರಮಾ ತ್ರತ್ಸ ಮೆಸ್ಕ ಹಿತರಮಾ ನಿವಾಸತಿ ॥ ೧೪ I 
| ಪದೆಪಾಠಃ |! 
ದ್ರಾಪಿಂ | ವಸಾನಃ | ಯಜತಃ | ದಿನಿಂಸ್ಸೃ | ಅ೦ಶರಿಶ್ರೇಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಃ। ಭುವನೇಷು ಅರ್ಥಿತ | 


*ಇಭಾನಟಾಹಾನೆಗೆ ಇಬಹರಿಸಸಲ ಯ. 


| | 
ಸ್ವಃ | ಜಜ್ಞಾ, ನಃ | ನಭೆಸಾ | ಅಭಿ ಅತ್ರ ಮಾತ್‌ ಪ್ರೆ ಹ್ರೆತ್ನೆಂ | ಅಸ್ಯ | ನಿತೆರಂ ! ಆ | ವಿನಾಸತಿ ಗಂಗ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ ದೇವಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾರಂ ದ್ರಾಸಿಂ ಕವಚಂ ತೇಜೋರೂಸೆಂ ವನಸಾನ' ಆಚ್ಛಾಡೆಯೆನ್‌ 
ಯೆಜತೋ ಯೆಷ್ಟನ್ಯೋತಂತರಿಸ್ಷಪ್ರಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯೆ ಪೂರಕೆ ಉದಕೇನ ತಾದೈಶಃ ಸೋನೋ ಭುವನೇ- 
ಷೂದಕೇಷ್ಟರ್ಪಿತಃ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಸ್ಟೇನ ಸಾಯೆಯಿತೆನ್ಯಂ ದೇವಂಸಘಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ ಜಜ್ಞಾನೋ 
ಜನಯಸ್‌ | ಅಥವಾ ! ಸ್ಪೆರುದಕಂ | ತಜ್ಞನಯನ್‌ ! ನಭಸೋದಕೇನಾಭ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಭಿಕ್ರಾಮತಿ | 
ಅಸ್ಯೋದಸಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಹಾಲಕೆಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾಣಮಿಂದ್ರಮಾ ವಿವಾಸತಿ | ಪರಿಚಿರತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ | ದ್ರಾಪಿಂ- ಕವಚವನ್ನು!  ವೆಸಾನೊ-ಧರಿಸಿಯೂ | 
ಯೆಜತೇ-ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರಾಃ-- ಉದಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಬುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಭುವನೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ] ಅರ್ಪಿತಾ ಅರ್ಪಿತನಾಗಿ | ಸ್ವೈ8- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು! ಜಜ್ಞಾನಃ-_ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತ ।: ನಭಸಾ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ | ಅಭ್ಯ ಕ್ರಮಾತ್‌ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ | ಅಸ್ಯ. ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಪಿತೆರಂ- ಪಾಲಕನಾದವನೂ | ಪ್ರೆಶ್ಟೆಂ-- ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ನಿವಾಸತಿ- ಉಸಚರಿಸುತಾ ನೆ. 


(| ಭಾನಾರ್ಡ್ವ || 


ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ Wg ಧರಿಸಿ ಯೊ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ತುಂಬು: 
ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Wearing a coat of mail reaching to heaven, the adorable Soma, who 
hills the firmament (with rain), placed in the waters, generating heaven, passes 


with the water, (and) worships its ancient parent (Indra). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಹೀ ಅಸ್ಯ ವಿಶೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಿ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರಥಮಂ 


ಜೆ 


ಳಿ 


| 
ವ್ಯಾನಶೇ | 
| | | | | 
ಪದಂ ಯದಸ್ಕ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಸಂ ಯಾತಿ ಸಂ-. 


| 
ಯತಃ 1೧೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಬಜ್‌ | | | 
ಸೆ ಅಸ್ಯ | ನಿಶೇ! ಮಹಿ | ಶರ್ಮ! ಯಚ್ಛೆತಿ | ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಸ್ಪಥಮಂ | ನಿೀಆನಶೇ | 
| | 
ಪದಂ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪರಮೇ! ನಿಓಮನಿ | ಅತಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ 1 ಅಭಿ! ಸಂ | ಯಾತಿ ಸಂ5ಯತೆಃ! 


|: ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸ ಸೋನೋಸ್ಯೇಂಡ್ರಸ್ಯ ನಿಶೇ ಸ್ರವೇಶನಾಯ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛೆರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೈತಿ! ಯಃ 
ಸೋಮೋ;ಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮ ಶೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರಥೆಮಮಿತರದೇವಸ್ರಾಪ್ಲೇಃ ಪೂರ್ವಂ 
ವ್ಯಾನಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆನಾನ್‌ | ಯವ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪರಮೇ ಮಹತ್ಯುತ್ತೃಸ್ಟೇ ನ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ರಸ್ತಕೇ ಮೈಲೋಕೇ ವೇದ್ಯಾಂ ವಾ ಪದಂ ಭವತಿ! ಅತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಾತ್ರ್ಮೃಪ್ತ " ಇಂದ್ರೆ8 
ಸೋಮಃ ಸ್ವಯಂ ವಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸಂಯೆಶೆ8 ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಾನಭಿ ಯಾತಿ ಸಮ್ಯಗಭಿಗಚ್ಛತಿ 1 ಸೆ 
ಸೋಮೋ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ -ಯಾನ ಸೋಮನು |. ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ |, ಧಾಮ--ತೇಜೋಯುತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಪ್ರಥಮಂ- ಎಲ್ಲರಿ? ಂತಲೂ ಮೊದಲು | ವ್ಯಾನಶೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮನಿಗೆ | ಪೆರಮೇ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪೆದೆಂ--ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ | ಯತಃ 
ಯಾರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಫಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಸಂಯತಃ।--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಸಂ ಯಾತಿ-- 
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ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸುವನೋ ಆಂತಹವನೂ ಅದ | ಸೂ ಅದೇ ಸೋಮು | ಅಸ ಇಂದ್ರನ | ವಿಶೇ- 
ಪಷೀಶಕಾಗಿ | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸಚ್‌ pe | | | ಇ ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ. || 


ಯಾವ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಶರೀವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೋ, 
ಯಾವ ಈ ಸೋಮನಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದೋ ಯಾರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದೆ. 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸುವನೋ ಅದೇ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ನೊಡುತ್ತಾ ನೆ. | 
English Translatiom 


(Soma), who first reached Indra’s glorious body, gives great happiness: 
to the entrance of Indra ; (that Soma), whose station is in the highest heaven, 
and through whom (Indra) triumphs) in all contests 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 
tal ಹ್‌ ಚ್‌ 
ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀದಿಂದುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಸಖಾ ಸಖ್ಯುರ್ನ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ 


| 
ಸಂಗಿರಂ | 


| | ೬4 | | | 
ಮರ್ಯ ಇನ ಯುನತಿಭಿಃ ಸಮರ್ಪತಿ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇ ಶತಯಾಮ್ಮ್ಮಾ 
ಸಥಾ ೬ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ ! ಅಯಾಸೀತ್‌ | ಇಂದು! ! ಇಂದ್ರಸ್ಯೆ ! ನಿಃ5ಕೃೃತಂ ! ಸಖಾ! ಸಖ್ಯುಃ8 | ನೆ! ಪ್ರ! ಮಿನಾತಿ | 


ಸಂ೯ಗಿರಂ. | 


| ol | [ | | 
ಮರ್ಯಃ ಇವ | ಯುವತಿ5ಭಿಃ | ಸಂ! ಅರ್ಷೆತಿ! ಸೋಮಃ | ಕೆಲಶೀ | ಶತೆ€ಯಾನ್ನಾ | ಸೆಥಾ /! ೧೬ [| 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ।! 


ಇಂದು8 ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಮುದರಂ ಪ್ರೋ ಆಯಾಸೀತ್‌ ! ಪ್ರೈವ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಗತ್ವಾ ಚ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಸಖ್ಯುರಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸಂಗಿರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗಿರಣಾಧಾರಭೂತೆಮುದರಂ ನ 
ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ! ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಕಂಚ ಮರ್ಯ ಇವ ಯುವತಿಭಿರ್ಮರ್ತ್ಯೋ ಯೆಥಾ ಯುವತಿಬಿ8 ಸಹ 
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ಸಮರ್ಷತಿ | ಸಂಗಚ್ಛಕೇತಭಿಷವಕಾಲೇ | ಸಶ್ಚಾತ್ಸೋಮಃ ಶತೆಯಾನ್ಸಾನೇತೆಯಾನಸಾಧನಚ್ಚಿದ್ರೋ- 
ಹೇತೇನ ಸೆಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ದಶಾಸೆನಿತ್ರಸಂಬಂಧಿನಿ ಕೆಲಶೇ ಗ್ರೋಣಕೆಲಕೇ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯದ್ವಾ! 
ಏಕೆಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ 1 ಯೆಥಾಮಯರ್ಯೋ ಯುನತಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಗಚ್ಛ ತೇ ls ಇಲಶೇ ಶತೆಯಾನ್ಸಾ 
ಹಥಾ ಸಂಗಚೆ ೈತೇದ್ಧಿ 1. 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || | 

ಇಂದು8_ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ನಿಸ್ಟೃತಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀತ್‌ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಸೆಖಾ--ಅವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಸೋಮನು | ಸೆಖ್ಯು8--ಇಂದ್ರನ | ಸೆಂಗಿರಂ- ಉದರ 
ವನ್ನು | ನ ಪ್ರೆ ಮಿನಾತಿ-ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಮರ್ಯಃ8--ಮಾನವನು | ಯುವಶಿಭಿಃ8 ಇವ ಯುವತಿಯರೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ ವಂತೆ | ಸವ ಸೂ ಶತಯಾಮ್ಮಾ--ಅನೇಕ ನಿಧದಲ್ಲಿರುವ | ಪೆಥಾ-_ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಜಾಂ ಸ (ಣಕಲಶಕ್ತೆ] ಸಂ ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು(ಉದರವನ್ನು)ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಸೋನುನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ 


ಉದರವ ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ಯುವತಿಯಕೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೋಮನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


[1100 goes to Indra’s abode, the friend leaves not the stomach of his 
friend : 4s ಡಿ vouns man meets maidens, so the Soma (meets) the pitcher by ೩ 
1 ¥ ಟ್ರಿ ) y 


hundred paths. . 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಪ್ರ ವೋ ಧಿಯೋ ಮಂದ ದ್ರಯುವೋ ನಿಷನ್ಯುನೆ 8 ಪನಸ್ಫುವಃ ಸಂವಸನೇ- 
ಸ್ವಕ್ಷ ಕ್ರಮುಃ | 
ಸೋಮೆಂ ಮನೀಷಾ ಅಭ ನೂಷತ ಸ್ತು ಭ್‌ ಧೇನವಃ ಸಯಸೇಮತಿ- 


ಶ್ರಯುಃ | ೧೭ || 
| ಪದೆಪಾಠ।ಃ | 


ಪ್ರ!ವ | ದಿಯೇಃ | ಪ್ರ;ಯುವಃ | ವಿಷಕ್ಯುವ॥ ಸಕ್ಕತ | ಸಂ5ವಸನೇಷು | ಅಸ್ಪ ಮುಃ 


ಡೆಡ್‌ ರ 


| 
PP ಮನೀಷಾಃ | ಅಭಿ | ಅನೂಷತ! ಸ್ತುಭೆಃ ಅಭಿ | ಧೇನವಃ | ಪಯಸಾ! ಈಂ | ಅಶಿಶ್ರ ಯು [| 
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ಲಾರ್‌ ಜು ಮಾಸ್‌ ಮ್ನ ನ್‌ ರಕ ಬ ಸ ಸದ್‌ ಗ್‌ ಮ್ಮ ಲೋ ಯ ರ್ಯ ಕಾಸಾ ಅಂ ಬಂ ನಾರಾ ಗಾಗಾ ಯಾ ರ್‌ ಬದ ಪಮ ಬೋ ದಾ 


( ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


_ಹೇಸೋಮ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯೋ ಧ್ಯಾತಾರೋ ಮಂದ್ರಯುವೋ ಮದೆಕೆರಂ ಶಬ್ದಂ. 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಹೆನಸ್ಕುವಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ವಿಸೆನ್ಯುವಃ | ಸ್ರೋತ್ಕನಾಮೈತತ್‌ | 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂವಸನೇಷು ಸಂವಾಸಯೋಗ್ಯೇಷು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ಪ್ರಾಕ್ರಿಮುಃ | ಪ್ರೆಕ್ರಮಂತೇ | 
ತದೇವಾಹ |! ಸೋಮಂ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಶ್ವರಾಃ ಸ್ತುಭೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋಇಂಭ್ಯನೂಹತ। ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ! 
ಧೇನನೋ5ಪಿ ಪಯಸಾ ಸ್ತೀಯೇನೇನೇನಂ ಸೋಮಮಭೆ ಹೂ! ಅಭಿಶ್ರೀಣಂತಿ:!| 


॥ ಪ ಸ್ರಳಿಸಧಾಥುನಃ ||. 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ) ವ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಧಿಯಃ-- ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ | ಮಂದ್ರ ಯುವ ಹಿತಕರವಾದ. 
ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಪೆನಸ್ಕುವಃ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿರುವ | ವಿಷೆನ್ಯುವಃ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು . 
ಸಂವಸನೇಷು--ಯಾಗಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಕ್ರೆಮುಃ-- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ! ಮನೀಷಾ&.-ನಿನೇಕಿಗಳಾದ | 
ಸ್ತುಭಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು |, ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅಚಭ್ಯನೂಷತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ!.. ಹೇನವಃ&- 
ಧೇನುಗಳೂ | ಹೆಯೆಸಾ--ತನಮ್ಮ. ಕ್ರೀರದಿಂದ 1 ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ--ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 

1 ಭಾನಾರ್ಥ॥| 
ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ, ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವರೂ ಸು ಬಿತಿಯನ್ಸಿಚ್ಛ ಸುವನರೂ 
ಆದ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು ಯಾಗಗ್ಳ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಸ್ತೊ ತ್ಸ ಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಥೇನುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕ್ಷಿ ಶ್ರೀರದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕ 


English Translation. 


| Your thoughtful worshippers (Soma), desiring an exhilarating sound, 
purposing praise, advance into the halls of sacrifice ; the praisers the lords of 
intellect praise Soma, ‘the milch Cows approach him with their milk. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || | 
A | | ! | 
ಆ ನಃ ಸೋಮ ಸಂಯತಂ ಸಿಪ್ಯುಸೀಮಿಸನಿಂಡೋ ಪವಸ್ತ ಸನಮಾನೋ 
| | 
ಅಸ್ರಿಧಂ | 
| | | 
ಯಾ ನೋ ದೋಹತೇ ತ್ರಿ ತ್ರಿರಹನ್ನ ಸತು ಸೀ ಕ್ಸು ಮೆದ್ದಾ ಜವನ್ಮೆಧುಮತ್ತು- 


1 | 
ವೀರ್ಯಂ | A 
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| ಪಡೆಫಾಠಃ || 
\ | | | ai 
ಅ | ನಃ 1 ಸೋಮ | ಸಂ5ಯೆತೆಂ | ನಿಪ್ಯ್ಯುಸೀಂ | ಇಷಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪನಸ್ಯ | ಸನನಾನಃ | 
| 
ಅಸ್ರಿಧಂ | 
| | | SE | | 
ಯಾ | ನಃ | ದೋಹತೇ । ಶ್ರಿ8 1 ಅಹನ್‌ | ಅಸಶ್ಚುಹೀ ಕ್ಚು5ಮತ್ತ್‌ | ನಾಜ೯ಂನಶ್‌ | ಮಧು ಮಶ್‌ | 


| 
ಸುನೀರ್ಯಂ 1 ೧೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತೆ ಸೋಮ ಸನಮಾನಸ್ತೃಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಂಯತೆಂ ಸಂಗೃಹೀತೆಂ 
ಸಿಪ್ಯುಹೀಂ ಪ್ರವೃ ದೃಮಿಷಮನ್ನಮಸ್ತಿ ಧಮಕ್ಷೀಣಂ ಸವಸ್ಥ | ಪ್ರುಯೆಚ್ಛೆ ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಯಾದೃಶೀ 
ನೋಸ್ಮಾಕೆನುಹನ್ನಹನ್ಯಹ್ನಸ್ತ್ರಿಸ್ತಿಷಸು ಸವನೇಷ್ಟಸಕ್ಕು ) ಹೃಸ್ಪೆತಿಬಂಧಾ ದೋಹತೇ ಕ್ಷರತಿ | 8೦1 
ಕ್ಷುಮಚ್ಛಜ್ಬೋಸೇತಂ ಸರ್ವತ್ರೆ ಶ್ರೂಯಮಾಣಂ ವಾಜವದ್ಮಧುಮದ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನೆಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ಡೋಹಕೇ | ತಾಮಿಷಂ ಪವಸ್ಟೇತಿ ಸಮಸ್ವಯಃ || 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | - 


ಇಂದೋ.-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ |  ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುನೇ | ಯಾ--ಯಾವುದು | ನಃ 
ನಮಗೆ 1 ಅಹನ್‌. -ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ |  ತ್ರಿ;--ಸವನಶ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಅಸಶ್ಚು ಹೀ- ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ | 
ಹ್ಹುಮತ್‌-.- ಶಬ್ದಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜವತ್‌--ಅನ್ನೋಸೇತವಾದುದೂ | EE 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರೋಪೇತನಾದುದೂ | ಸಂಯೆತಂ— ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದುದೊ | 
ಪಿಪ್ಯುಸೀಂ- ಸುಸ್ತಿ ಕರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇಷಂ--ಅನ ವನ್ನು | ತಾನ ಶುದ್ಧ ಕಾರಕ 
ನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ರಿಧಂ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ | ಪೆವಸ್ಟ--ಸುರಿಸು. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾವುದು ನಮಗೆ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸನನತ್ರ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ. ಶಬ್ದಯುತವಾದುದೂ, ಅನ್ನೋಪೇತವಾದುದೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆದೊ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ, ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದುದ್ಕೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ ನೀನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸುರಿಸು. 

English Translation. 

Radiant Soma, when filtered, pour upon us accumulated unwasting 

nutritious food, which is milked for us three times a day, without hindrance, 


giving forth a sound, yielding strength and madhu and fair male offspring. 
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ಗ್‌ ಟಖ ಉಚಾಜಾ ಬಜ ಜಾ. 





ನ ಗ ಗ ನೌ ಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ಗ ಯಯ ್ಬೋಉ ೂ ಅ ಎಚ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ವೃಷಾ ಮತೀನಾಂ ಪನತೇ ವಿಚಕ್ಸ್ರಣಃ ಸೋಮೋ ಅಹ 


ಸೂ ಪ್ರತರೀತೋ- 


| | 
ಷಸೋ ದಿನಃ | 

ಸೆ Ke ಹ ಚೂ ಕಫ 
ಕ್ರಾಣಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಕಲಶಾ ಅನೀವಶದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದ್ಯಾವಿಶನ್ಮನೀಸಿಭಿಃ | 


| ಪದೆಹಾಠ। || 


| ನ | | | 
ವೃಷಾ ! ಮತೀನಾಂ | ಪವತೇ | ನಿಂಚೆಕ್ಷಣಃ | ಸೋಮಃ | ಅಹ್ಮಃ | ಪ್ರಃಶರೀತಾ ! ಉಸಸಃ! ದಿವ | 


ಹುಸ ಜಾ 


ಜನ! | | | | ಟಾ 
ಕ್ರಾಣಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅವೀವಶತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ | ಆ$ನಿಶನ್‌ | ಮನೀಷಿಭಿಃ |! 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಹೆನತೇ! `ಅಭಿಷೂಯಶೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಮತೀನಾಂ। ಮತಯಃ : 
ಸ್ಪೋತಾರ8 | ತೇಷಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಸ್ಷೆಕೆ! ಕಾಮಾನಾಂ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ಅಹ್ಮ ಉಷಸೋ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರತರೀತಾ ಪ್ರನರ್ಧಯಿತಾ | ಕಿಂಚೆ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸೈಂದಮಾನಾನಾಮುದ- 
ಕಾನಾಂ ಕ್ರಾಣಾ ಕರ್ತಾ ಕರೋತೇಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಿಸೈ ಲುಕ್‌ ! ಸು! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರ& !! ಕಲಶಾನವೀವಶತ್‌ |! ಕಾಮಯತೇ ಸ್ರೆನೇಸ್ಟುಂ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹಾರ್ದಿ ಹೃದೆಯಮಾನಿಶನ್‌ ಪ್ರನಿಶನ್‌ ಮನೀಷಿಭಿಃ ಸ್ತುತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಯದ್ವಾ | ವ್ಯವಹಿತಮಸಿ 
ಮನೀಸಿಭಿರಿತ್ಯೇತತ್ಸವತ ಇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥ 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! | 
ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ! ವೃಷಾ--ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಜಹ್ನೆ8-ಅಹೆಸ್ಸಿಗೂ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿಗೂ | ದಿವ8--ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ| ಪ್ರೆ ತರೀತಾ- 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಸಿಂಧೂನಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ತ್ರಾಣಾ--ನಿರ್ಮಾನಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | 
ಸೆವತೇ--ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ| ಹಾರ್ದಿ-ಹೃದಯವನ್ನು | ಅನಿಶನ್‌--ಸ್ರವೇಶಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಮನೀಸಷಿಭಿಃ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಶಕಲಶಾನ್‌-_ಬ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ | 
ಅನೀನಶೆತ್‌- -ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
| i |! ಭಾವಾರ್ಥ! . 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಹಸ್ಸಿ ಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿಗ್ಳೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾನಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು 

ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ, ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಚೆಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The all-observant Soma the showerer (of the desires) of his eulogists, 
the increaser of the day, the dawn, the sun ; maker of rivers he desires to 


‘ enter the pitchers, penetrating to Indra’s heart, (praised) by the wise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಮನೀಸಿಭಿಃ ಸನತೇ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಕನಿರ್ಕೈಭಿರ್ಯತಃ ಪರಿ ಕೋಶ ಅಚಿಕ್ರ- 
ಹಟ 
ತ್ರಿತಸ್ಯ ನಾ ಮ ಜನಯನ ಧುಕ್ಬ ರದಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸಖ್ಯಾ ಯ ಕರ್ತನೇ | 
| ಸದಪಾಠ। || 


| | | 
ಮಸೀಷಿಭಿಃ | ಸವತೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಕವಿಃ | ನ್ಫ೯ಭಿಃ | ಯಶಃ | ಪೆರಿ! ಕೋಶಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | 
ಶ್ರಿತೆಸ್ಕ | ನಾಯ | ಜನಯನ್‌ | ಮಧು | ಕ್ಷರತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಾಯೋ! ಸಖ್ಯಾಯ | ಕರ್ತನೇ 1೨೦! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಮನೀಸಿಭಿರ್ಮೆೇಧಾನಿಭಿರಥ್ಪರ್ಯ್ಟಾದಿಭಿಃ ಸವಶೇ। ಪೂಯೆತೇ 1 ಯೆದ್ದಾ! 
ಅಯೆಂ ಮನೀಸಿಭಿರ್ಮನೀಷಹಿಣೇಭಿರ್ಧಾರಾಭಿ8 ಪವತೇ | ಕ್ಲರಶಿ |! ಕೀದೃಶೋೋಯೆಂ! ಪೂರ್ವ್ಯಃ 
ಪುರಾಣಃ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರಧೃರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿರ್ಯಕೋ ನಿಯೆಮಿತಃ ಸನ್‌ ಕೋಶಾನ್‌। 
ಕೆಲಶಾನ್ರಾಪುಂ ಪರ್ಯೆಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಪರಿಕ್ರಂದಶೇ। ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ತ್ರಿಶಸ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ನಿಸ್ಕೃತಸ್ಯೇಂಪ್ರೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ನಾಮ ನಾಮಕಮುದೆಕಂ ಜನಯನ್ನು ತ್ಸಾಡೆಯನ್‌ ಮಧು ಮಧುರಂ ರಸೆಂ 
ಕ್ಷರತ್‌ | ಸ್ಲರತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋಶ್ಚ ಸಖ್ಯಾಯ ಕರ್ತನೇ ಸಖ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ--ಪುರಾಶನನೂ | ಕವಿ8--ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಸೋಮಮ | ಮನೀಸಷಿಭಿಃ-- ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳಿಂದ | ಪೆವಶೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನೃಭಿಃ--ಅಥ್ವೆರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಯೆಶಃ--ನಿಯಮಿತನಾಗಿ | 
ಕೋಶಾನ್‌--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು | ಹೆರಿ ಅಜಿಕ್ರಿದತ್‌. _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ ತ್ರಿತೆಸ್ಯ- ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ನಿಸ್ತೃತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ | ನಾಮ-ಉದಕವನ್ನು | ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ (ಮತ್ತು) | ನಾಯೋ ವಾಯುವಿನ | : ಸಖ್ಯಾಯ-ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ಿರ್ತೆೇವೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು | ಮಧು-ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಕ್ಹರಶ್‌--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಪುರಾತನನೂ, ಮೇಥಾನಿಯೂ, ಆದ ಸೋಮನು ಅಭ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿ ಜ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ನಿಸ್ತೃತನಾದ 
ನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು 

ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 

English Translation. 

The ancient sage (Soma) is purified by the wise, guided by the priests 
he roars into the receptacles ; generating the water of the threefold (Indra), 


he distils.sweet Juice to gain Indra’s and Vayu'’s friendship. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಜೆಃ ॥ | 
| | | | 
ಅಯಂ ಪುನಾನ ಉಷಸೋ ನಿ ರೋಚಯದೆಯೆಂ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ಅಭನದು 
ಲೋಕಕೃತ್‌ | | 


| | | | | 
ಅಯಂ ತ್ರಿಕ ಸಪ್ತ ದುದುಹಾನ ಆತಿರಂ ಸೋಮೋ ಹೃದೇ ಪನಶೇ ಚಾರು 
ಮತ್ಸರಃ ॥೨೧॥ 
oo | | ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ | ಪುನಾನಃ 1 ಉಷಸಃ1ನಿ!ಕೋಚಯೆತ್‌ | ಅಯಂ | ಸಿಂಧ್ಯ | ಅಭವತ್‌! ಊಂ 
| | | bd 
ಇತಿ! ಲೋಕೇಕೃತ್‌ |. 
ಟ್‌ ಬಜ ಚ | 
ಅಯಂ | ತ್ರಿ! ಸಪ್ತ | ದುದುಹಾನಃ | ಆ5ಶಿರಂ | ಸೋಮಃ | ಹೃದೇ | ಸವತೇ | ಚಾರು 
ಮತ್ಸರಃ [| ೨೧॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ ಉಸಷಸೋ ವಿ ಕೋಚಯತ್‌ | ವಿವಿಧಂ 
ರೋಜಿಯತ್‌ ! ಅಯೆಂ ಸಿಂಧುಭ್ಯೆಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾಭ್ಯೋ9ದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ವಸತೀವರೀಭ್ಯೋತಭವತ್‌ ! 
ಸಮೃದ್ದೋ ಭವತಿ! ಉ ಇತಿ ಸೂರಣಃ | ಕೀದೃ ಶೋ ಯೆಂ | ಲೋಕಕೃಲ್ಲೋಕಾನಾಂ ಕರ್ತಾ! 
ವರ್ಷಕತ್ಸಾದ್ರೇತೋಧಾರಕೆತ್ವಾಚ್ಞಾಸ್ಯ ಲೋಕಕೃತ್ತ್ವಂ! ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತ್ರಿಃ ಸಸ್ಮೈಕವಿಂಶತಿಂ ಗಾ 
ಬುತ್ಡಿಜ್ಮುಖೇನಾಶಿರಂ ದುಡುಹಾನೋ ದುಹಾನಃ | ದೋಹಸ್ಯ ಪ್ರೆಯೋಜಕತ್ನಾತ್ಮರ್ತ್ರುನೆ ಚಾರಃ | 


ಅ. ೭. ಅ.೩. ವ. ೧೬... ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 579 
ಮತ್ಸಕೋ ಮದಳರಶ್ಥಾರು ರಮಣೀಯೆಂ ನೆನತೇ | ಸ್ಲರತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಹೃಣೇ ಹೃಡಯಾಯೆ 
ಹೃದಯಗಮನಾಯ || 





ರಾಗ್‌ ಅಂಚು ಯಂ ಎಇ ಛೇ ಜಂ. ಬ ಜು ಜಂ ಜಂ.ಯ ಭಂ ಸಲು ರಜ ಪಪ ಬ ರಾ ಸ ರ ಲ ಲ ಬ್ಬ NN 


| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಲೋಕಕೃ ತ್‌ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ | ಅಯಂ ಈ ಸೋಮನು | ಪುನಾನ&-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 

ಹೊಂದಿ | ಉಷಸಃ-ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನಿ ಕೋಚೆಯತ್‌.. ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಯಂ--ಇದೇ 

 ಸೋಮನು | Ne | ಅಭವತ್‌... ಪುಷ್ಪ ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಅಯಂ ಸೋಮಃ- 

ಈ ಸೋಮನು | ತ್ರಿ ಸಪ್ತೆ-_ಇಫ ರೃತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಬುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಿಂದ | ಆಶಿರಂ-- ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ 

ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ಹೋ ಬೋ "| | ಹೃದೇ--ಇಂದ್ರನಹ್ಕೆ 4 ದೆಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು | ಮತ್ತೆರಃ- 
ಹರ್ನ್ಷಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಚಾರು--ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 2೫0 ೫% 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


೧(ಕನಿರ್ಮಾಸಕನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ ನ ಹೊಂದಿ ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ:ಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇದೇ ಸೋಮನು ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಿಗಾಗಿ ಪುಸ್ಚನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಸೋಮನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟ್ರುಗಳಿಂದ ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಹೃದ ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ನಂಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


(It is) he (who), when purified, illumines the dawn ; he the maker of the 
world is (prosperous) for the rivers ; this Soma, having milked the thrice seven 
(cows) of their curds and milk, exhilarating, flows pleasently to (go to) the 
ಗ ai 


} 
ಸವಸ್ಥೆ ಸೋಮ ದಿವ್ಯೇಷು ಧಾಮಸು ಸೃಜಚಾನ ಇಂದೊ ೇ£ ಕಲಶೇ ಪನಿತ್ರ ಆ | 


pS [ 


ಈ 


ಸೀದನ್ಸಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ಕನಿಕ್ರ ದನ್ನ ಭಿರ್ಯತಃ ಸೂರ್ಯಮಾಕೋಹಯೋ. 
ದಎ ೨೨ 
KS 1 ಪದಸಾಕಃ | 


ನೆಪಸ್ಟ | ಸೋಮ | ಕತ | ತ್ತು | ಸೃ ಜಾನಃ | ಪಂ ಇತಿ | ಸಲಶೇ | ನನತ್ರೀ | ಆ | 


| 
ಸೀಡನ್‌ | ಇಂದ ಸ್ಯ! ಜಠಕೇ | ky ದತ್‌! ಫಳ! ಯತಃ। ಸೂರ್ಯೆಂ।| ಆ| ಅರೋಹಯಃ | 
ದಿವಿ ॥೨೨॥ | | 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೫, ಸೂ. ೮೬ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ದಿನ್ಯೇಷು ಧಾಮಸು ಸ್ಥಾನೇಷು | ದೇವಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿಷೂಪರೇಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ತೇಷು ಸವಸ್ಥ | ಸರ! ಕೀದೈಶಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಸ್ತೆ ಸೋಮ ಕಲಶೇ ಪನಿತ್ರ ಆ ಡಶಾಸವಿತ್ರೇ 
ಚೆ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಸೃಜಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ! ಅತ್ರಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ಯೆನಾಗೂಂ 
ಸೆಚತೀತಿನದಾರ್ಥಿಕೆಃ ಕ್ರನೋ5ವಗಂತವ್ಯಃ | *ಂಜೇಂದ ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ಸೀದಣ್ಹಿಶರಂ ಗಚ್ಛನ್‌ 
ಫೆನಿಫೆ ಡಚ್ಛೆ ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನೈಭಿರ್ನೇತೃ ಭಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಲಿರ್ಯತೆಃ ಪರಿಗೃಹೀತಃ | ಹುತ ಇತ್ಯ ರಃ 
ತಥಾಳೂತಃ. ಸನ್‌ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಿಮಾರೋಹಯಃ | ಪಾ ್ರಸುರೂನುಕರೋ ॥ 


ತ. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | ನೆ | | 
ಸೋಮೆ ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಿನ್ಫೇಷು- ಪವಿಶ್ರವಾದ |  ಧಾಮಸು- ದಿವ್ಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೆವಸ್ವ-ಸ್ರವಿಸು! ಇಂದೋ... ಬ ಸೋಮನೇ | ಕತೆಲಶೇ- ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಪವಿತ್ರೇ ಆ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರವಹಿಸು | ಸೃಜಾನಃ--ತದರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ ಪ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ಜಠರೇ ಸೀಡೆನ್‌-__ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಕೆನಿಶ್ರೆದೆತ್‌._ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನೃಭಿಃ- ಯುಕ್ತಿ ಕ್ಸು 
ಗಳಿಂದ |... ಯೆತಃ --ನಿಯಮಿತನಾಗಿಯೂ | ವಿವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು. 
-ಆರೋಹಯೆ.-- ಹತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡು, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪವಿತ್ರವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿಯೂ, ದಶಾಪನಿತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ-. ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂಡ ನಿಯಮಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ, ಮಾಡು, 


English Translation. 


Flow, Soma, to the heavenly abodes ; let forth, O Indu, (proceed) to 
the pitcher, to the filter ; ; alighting upon Indra’s belly with a noise, guided by 
the priests, make the sun ascend the sky. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


ಛ- 


| NS | | 
ಅಧ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಪವಸೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ಇಂದನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇಷ್ಟಾನಿಶನ್‌ | 
| | RR 
ಕಂ ಪ್ರಚಕ್ಷಾ ಅಭವೋ. ವಿಚಕ್ಷಣ ಸೋಮ ಗೋತ್ರಮಂಗಿರೋ- 
€5 


ಚೊ ವೃಣೆ ಜೋರಫ" 1 ೨೩ | 


ಅ. ೭, ಅ. ೩. ನ.೧೫.) . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೨8] 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
| | d | | 
ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುಶಃ | ಪವಸೇ | ಪವಿಶ್ರೇ | ಆ| ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜಠರೇಷು | ಆ5ವಿಶನ್‌ | 
We. | | 
ತ್ವಂ ನೈಳಚೆಕ್ಸಾಃ। ಅಭವಃ | ವಿಂಚಿಶ್ಷಣ ! ಸೋಮ | ಗೋತ್ರೆಂ | ಅಂಗಿರಃ್ರಭ್ಯಃ | ಅವೃಣೋಃ | 


| 
ಅಸ 1೨೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


_ಹೇಇಂದೋ ಸೋಮ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಶೋಭಿಷುಶಸ್ತ್ಪೃಂ ಸೆವಸೇ ! ಕ್ಷರಸಿ | ಪೂಯಸೇ 
ವಾ | ಪನಿತ್ರ ಆ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ। ಆ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಭಿಷುಶೋ ಭವಸಿ ಹವಸೇ ಚೇತಿ 
ಚಾರ್ಥ ಆಕಾರಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇಷು ಜಠರಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟಾನಿಶನ್‌ | ಜಠರಪ್ರವೇಶಾ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ನಿಚೆಕ್ಷಣ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ ತ್ವೆಂ ನೃಚಿಶ್ಸಾ ಅಭವಃ | ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮನುಗ್ರಹೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಭನಸಿ! ಕಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಗೋತ್ರೆಂ ಮೇಫಮುಡಕೆಂ 
ಕ್ಷಾರಯಿತುಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಮಾವರಕಂ ಹರ್ವತಂ ವಾಪಾವೃಣೋಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತೆಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ! ಜಠರೇಷು--ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಆನಿಶನ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಪನಿತ್ರೆ ಆ--ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ| ಪೆವಸೇ--ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ | ನಿಚಕ್ಷಣ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! 
ನೈ ಚೆಶ್ಸಾ8--ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನಾಗಿ | ಅಭೆವಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೋಮ...ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ 1 ಅಂಗಿರೋಭ್ಯೆ&-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಗೋತ್ರೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಅಸೆ ಅವೃಣೋ&-- 
ಮೇಘೆದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ 

ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು 

ನೋಡಬಲ್ಲವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಮೇಘಿದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 

ಮಾಡಿದೆ. | 
English Translation 


Effused with the stones, you flow, Indu, into the filter entering the 
belly of Indra ; Soma, the contemplator, you look upon man (with affection) ; 
you opened the cloud for the Angirasas. 


1 | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೫. ಸೂಲ 


ಬಾ ಎ ಎಂ ಇರ ಲ ಲ ಫ ್ಮಟ್ಜುುುತರ್ತ ಡ್ಸುಟ್ಪುೂ ರು ಹ್ಮ್ಮ್‌ ್ಮ ್ಹ್ಪರ್ಸ್ಮು್ಕ್ರೂಾರ್ಟ್ರೂಟುಟ್ಟ್‌್ಟ್ಟ್‌  ೊೊಾಾಜ್ಚುುುು ು,ುಫು್ಕಟ್ತಟುು ಟು ಟಕ ದಾರ, ಹ ಇ 2೯ ರಾಗಾ 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ [| 


| ಜ್‌ | | 
ತ್ವಾಂ ಸೋಮ ಪನಮಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ5ನು ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅಮದನ್ನವಸ್ಯನಃ। 


(ol 

9. 

Oo 
HM 
4, 

CL 


| pe | | 
ನರ್ಣ ಆಭರದ್ದಿವಸ್ಪರೀಂದೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಪರಿ- 


ಸ್ಟೃತಂ ೨೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ತ್ವಾಂ! ಸೋಮ | ಪನಮಾನಂ | ಸುಆಧ್ಯಃ ಅನು | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಮಪನ್‌ | ಅವಸ್ಯವಃ | 
| ತ್ವಾಂ | ಸು;ಪರ್ಣಃ | ಆ | ಅಭರತ್‌ ] ದಿವಃ | ಸಕ | ಇಂದೋ ವ ನಿಶ್ನಾಭಿಃ | ಮತಿ! 
ಸೆರಿಿಕೃತೆಂ lov 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸನಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಮತೆಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ. 
ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋತವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಾಕಾಮಾ ಅನ್ನಮದನ್‌ | ಅನುಸ್ಟುವಂತಿ | ಹೇ 
ಇಂದೋ ತ್ವಾಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ಯೇನ ಆಭರತ್‌ | ಆಹರತ್‌ | ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಸರಿ |! ಡ್ಯುಲೋ- 
ಕಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ನಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಸ್ಟೃತಮಲಂಕೃತೆಂ || 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ.|  ಹೆವಮಾನಂ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ |  ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸ್ಪಾಧ್ಯ&--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ನಿಷ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅವಸ್ಯವಃ॥..- 
ರಕ್ಷೆಯನ್ನುಬಯಸುವವರಾಗಿ | ಅನು ಅಮುದಷನ್‌.... ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದೋ... ಎಲೆ ಸೋಮನೇ | 


ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತ್ಯ ವಾಡ | ಮತಿಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸೆರಿಸ್ಟತೆಂ-ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಪರ್ಣಃ--ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯು | ದಿವಸ್ಸರಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ! ಆ ಅಭೆರತ್‌--ತಂದಿದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲೈ ಸೋನದಜೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದಿದೆ. 


English Translation. 


The pious worshippers desirous of preservation have glorified you, 
Soma, when being purified; the hawk brought you from heaven, Indu, 
adorned with all praises. ಜ್‌ ತ್‌ | 


ಅ. ೭೩. ಆ. ೩. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 583 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ॥ 


(ಡು | | ಜಾ 
ಅವೈೇ ಪುನಾನಂ ಪರಿ ವಾರ ಊರ್ಮಿಣಾ ಹರಿಂ ನನಂತೇ ಅಭಿ ಸಪ್ತ 


| SN | 
 ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಅಧ್ಯಾಯವಃ ಕನಿಮೃತೆಸ್ಥ ಯೋನಾ ಮಹಿಷಾ ಅಹೇ- 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | | | 
ಅವ್ಯೇ | ಪುನಾನಂ | ಪರಿ | ವಾರೇ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ಹರಿಂ | ನವಂಶೇ | ಅಭಿ! ಸಪ್ತ | ಧೇನವಃ | 


| | | | | 
ಅಸಾಂ | ಉಪ;ಸ್ಥೇ | ಅಧಿ | ಆಯವಃ | ಕವಿಂ | ಬುತಸ್ಯ |! ಯೋನಾ | ಮಹಿಷಾಃ | ಅಹೇಷಶ || ೨೫ | 


mann Sms ದಾ ಗಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅನ್ಯೇಃನಿಮಯೇ ವಾರೇ ನಾಲೇ ದೆಶಾಸನಿತ್ರ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಸೇನ ಸರಿ ಹರಿತಃ ಪುನಾನಂ 
ಸವಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸೋನುಮಭಿ ನನಂತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಸಪ್ತ ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ 
ಸಸ್ತೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತೆ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯೋ ನಾ| ನವತೇ ಶ್ಲೋಡತ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸ್ಪಯಂ 
ಪಠಿತಃ | ಕಿಂಚ ಕವಿಂ ತ್ವಾಮಪಾಮುಹಪಸ್ಥೇ50ತರಿಕ್ಸಸ್ಯೋತ್ಸಂಗೆ ಬುತಸ್ಯ ಯೋನೌ | ಉದಕನಾಮೈ.- 
ತತ್‌ | ಯತಂ ಯೋನಿರ್ಯತಶಸ್ಯೆ ಯೋನಿರಿಕಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಉಪಳೇ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತ 
ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ಯಹೇಷತ | ಅಧಿಕಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅವ್ಯೇ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ | | ಊರ್ಮಿಣಾ-- 
ರಸದೊಡನೆ | ಸೆರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ಪುನಾನಂ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಹರಿಂ--ನೋಮನನ್ನು | ಸೆಪೆ 
ಧೇನವ।--ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಭಿ ನವಂಶೇ--ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತನೆ | ಮಹಿಷಾ8-- 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೆಲಿ ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಆಯವನಃ--ಮಾನವರು | *ವಿಂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಹಾಂ-- 
ಉದಕಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸಂಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ) | ಖುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ್‌.... 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಅಧ್ಯಹೇಷತ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಸದೊಡನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಸೋಮನನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ಮಾನವರು ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೬, 
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English Translation. 


The seven milch cows approach the green-tinted (Soma) who flows 
purified in a stream through the woollen fleece, mighty men urge (you) the 


sage on the lap of the waters to the place of sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದುಃ ಪುನಾನೋ ಅತಿ ಗಾಹತೇ ಮೃಧೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೃಣ್ಣ ನ್ಹುಪಥಾನಿ 


| 
ಯಜ್ಯನೇ | 
| 
ಗಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಹೆರ್ಯತಃ ಕವಿರತ್ಯೋ ನ ಕ್ರೀಳನ್ಸರಿ ನಾರ- 


ಮರ್ಸತಿ || ೨೬! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [i | | 
ಇಂದುಂ | ಪುನಾನಃ | ಅತಿ | ಗಾಹತೇ | ಮೃಧಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಕೃಣ್ವಿನ್‌ | ಸು; ಪಥಾನಿ | ಯೆ_ಜ್ಯನೇ | 


ಹ | | | 
ಗಾಃ! ಕೈಣ್ವಾನಃ! ನಿಃ5ನಿಜಂ! ಹರ್ಯತಃ | ಕವಿಃ! ಅತಃ | ನ! ಕ್ರೀಳನ್‌ | ಪರಿ! ವಾರಂ 
ಅರ್ಷತಿ [| ೨೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಮಿಂದುರ್ದಿಸ್ತೆ 8 ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೊಯಮಾನೋ$ತಿ ಗಾಹತೇ ಅತಿಕ ಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ 

ಮ Pb ಶತ್ರೂನ್‌। ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌! ನಿಶ್ಚಾನಿ ಗಂತನ್ಯಾನಿ ಸುವರ್ತ್ಮಾನಿ ವೈದಿಕಾನಿ ಲೌ8ಕಾನಿ ಚ ಸುಪಥಾನಿ 

ಣ್ಚಿನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಸ್ಮೈ | ಯೆಜ್ಯನೇ ಯಾಗಕರ್ತ್ರೇ | ಯಜಮಾನಾಯಿ ಶತ್ರೊನ್ಸರಿಹರನ್‌ 

bts ಕಲಶಂ ಪ್ರನಿಶತೀತೈರ್ಥಃ | *ಿಂಚೆ ನಿರ್ಣಿಜಮಾತ್ಮೀಯಂ ರೂಸೆಂ ಗಾಃ 

ಸೃಣ್ಣಾನಃ |! ರಸಮಯಾನ್ನುರ್ವಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹರ್ಯತಃ ಕಾಂತಃ | ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | 

ಔಣಾದಿಕೋತತಚ್‌ || ಕೆನಿಃ ಕ್ರಾಂಶಸ್ಥೆ ್ರಜ್ಞಃ ಏವಂಭೂತಃ ಸೋಮೋಇ*ತ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಕ್ರೀಳನ್‌ 
ವಾರಂ ದಶಾಪವಿಶ್ರಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ | ಸರಿಗಚ್ಛ ತಿ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುನಾನಃ-_ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಇಂದು8---ಸೋಮನು | ಯಜ್ಯವೇ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | 


ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಸುಪೆಥಾನಿ-ಉತ್ತಮನಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾ ಗಿ | ಕೈಳ್ಸಿನ್‌- 
ಮಾಡುತ್ತ | ಮೃ ಧಃ--ಶತ್ರು ಗಳೆ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಗಾಹತೇ-_ನುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ | ನಿರ್ಣೆಜಂ--ತನ್ನ 


ಅ. ೬. ಅ. ೩. ವ, ೧೭, ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 585 
ರೂಪವನ್ನು ಗಾಢ ರಸಮಯವನ್ನಾಗಿ] ಕ್ಷ ನಿಣ್ವಾನಃ- ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಹರ್ಯತಃ-- ಕಾಂತಿಯುತನೂ | 
ಘನಿ ಮೇಧಾನಿಯೊ ಆದ ಸೋಮನು | ಅತ್ಯೋ ನ-- ಅಶ್ವ ದಂತೆ | 8 ಶ್ರೀಳೆನ್‌--ಆಟನವಾಡುತ್ತ | ವಾರಂ- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಗೆ | ಪರ್ಯರ್ಷತಿ- ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಯಜ ಸ್ಸ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ. ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಜೊಟ್ಯವಾತತ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಶತ್ರು ಬ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನು ಗು ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ರಸ 
ಮಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಪು ಅಶ್ವದಂತೆ ಆಟವಾಡುತ್ತ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರ ದೊಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indu, purified, plunges through his foes making all things easy of access 
to the worshipper ; making his body liquid, ಸ and wise, he rushes through 
the filter sporting like a horse. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | ೫%. | 
ಸೇ ಶತಧಾರಾ ಅಭಿತ್ರಿಯೋ ಹರಿಂ ನವಂತೆಆವ ತಾ ಉದನ್ಯುವಃ। | 


|S 


| | | 
ಸಿ ಪೋ ಮೃಜಂತ್ರಿ ಪರಿ ಗೋಭಿರಾವೃತಂ ತೃತೀಯೇ ಪೃಷ್ಠೇ ಅಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿವಃ 1೨೭ | 


| | 
ಅಸತ್ಚತ। | ಶತೆಃಧಾರಾ ಅಭಿಕಶ್ರಿ ಯಃ | ಹರಿಂ | ನವಂತೇ | ಸ | ತಾಃ | ಉದನ್ಯುವಃ | 


| | | | | 
ಕಃ ವ್ರಜಂತಿ | ಪರಿ ! ಗೋಭಿಃ | ಅಸ್ಟು ತಂ1ತೆ ತೃತೀಯೇ | ಪ್ಲ ಪೃಷ್ಠೇ | ಅಧಿ | ರೋಚನೇ ದಿವಃ 1೨೭! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸಶ್ಚತಃ ಹರಸ್ಸರಮಸಂಗತಾಃ ಶತೆಧಾರಾ ಅಭಿಶ್ರಿಯೋ*ಭಿತಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರಯೆಂತ್ಯಸ್ತಾಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ” ರಶ್ಮಯೋ ಹರಿಮವ ನವಂಶೇ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ಉದನ್ಯುವ ಉದಕೇಜ್ಞಾ ಶವತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯ wi ಯದ್ವಾ! ಧಾರಾಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಸೋನುಧಾರಾ ಅಭಿಪ್ರೆ ಇಡೆ ಅಸಶ ತೋ *ಸಂಬದ್ಧಾ ಅಭಿಶ್ರಿ. 
ia ಗಾಃ ಶ್ರಯಂತ್ಯೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾ8 ಹ್ಠೆ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಉಡುನ್ಯುನ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿವೃಸ್ಟಿ- 
ಕಾಮಾ ಹರಿಮಿಂದ್ರೆಮವ ನವಂಶೇ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ 1 URE ಗೋಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಪಕ್ಸೇ 
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ಗೋಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿರಾನೃತಂ ಸೋಮಧಾರಾಸೆಸ್ಟೇ ಗೋಛಿಃ ಪರ್ಯಾವೃತೆಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ | 
ಅವಶೋಧಯಂತಿ | ದಿವ ಅದಿಶ್ಯಾದ್ರೋಚೆನೇ: ರೋಜಿಮಾನೇ ಯಮಾದಿತ್ಯೋ  ಕೋಚೆಯೆತಿ 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೃತೀಯೇ ಕ್ಷಿತ್ಯಸೇಕ್ಷಾಯಾಂ ತೃೈತೀಯಭೂತೇ ಮೈಲೋಕೇತ್ರಧಿ ನಸಂತೆಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ ॥ 


ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಶ್ಚತಃ-- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕೃವೂ |. ಶತೆಧಾರಾ8--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವೂ | 
ಅಭಿಶ್ರಿಯೆಃ-.ಸೋಮನನ್ನು ಸೇರತಕ್ಕವೂ ತಾ&-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳು | ಉದನ್ಯುವಃ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಹರಿಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅನ ನನಂತೇ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ] ದಿವ 
ಆದಿತ್ಯನ | ರೋಚನೇ- ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ |. ಶೈತೀಯೇ ಅಧಿ- ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 
ಗೋಭಿಃರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಅನೃತಂ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿರುನವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಸ್ಲೆಪ8- ಬೆರಳುಗಳು ! ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ಅನೇಕ ನಿಧೆವಾದ ಪ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಸೇರತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿ] ಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಸೇಶ್ವಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ, ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ವಾ ಪ್ರತವೂ ಆದ ಸೆ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು 


ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. 
| English Translation. 


Seperate, hundred-streamed, commingling (with the Soma), water- 
desiring, (the sun's rays) approach the green-tinted (Soma) ; the fingers cleanse 
him pervaded by rays, in the third sphere illumined by the sun. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತವೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರೇತಸಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 


| 


| 
ಅಥೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಪನಮಾನ ತೇ ವಶೇ ತ್ವಬಿರಿಂದೋ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಮಧಾ 


| 
ಅಸಿ ಗಂ 
|| ಪದಪಾಠಃ || | 
| | | 
ತವ | ಇಮಾಃ | ಪ್ರ$ಜಾಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ 1 ರೇತಸಃ | ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | 
i | 
ಅಥ ಇದಂ ಬಶ್ನ oI ಪನಮಾನ | ತೇ | ನಶೇ! ತ್ವಂ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪ್ರಥಮಃ ಧಾಮಧಾಃ 


| ಅಸಿ || ೨೮ || 


ಅಕ. ಆ. ೩. ವ. ೧೬, ] 
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ತವ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಕೇತಸಃ ಸಕಾ 


ಶಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಸೆ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | 
ಸೋಮೋ ನೈ ರೇಶೋಧಾಃ | ಶೈ ಸಂ. ೨-೧-೧-೬1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತೆಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 


ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ| ಅಥಾಪಿ ಚೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಹೇ ಹವಮಾನ ತೇ ವಶೇ ತೈದಧೀನಂ ವರ್ತತೇ! ಹೇ 
ಇಂದೋ ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಧಾಮಧಾ ಧಾಮ್ಫೋ ಧರ್ಶಾಸಿ | ಭವಸಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸವಮಾನ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೆ 


ಸೋಮದೇವನನೇ | ದಿವ್ಯ ಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ [5 
ತವ ನಿನ್ನ | ರೇಶಸ॥--ಸಶ್ವದಿಂದಲೇ | ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ--ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ"! 


ವು 
ತ್ವಂ--ನೀನು ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಉರೋಕಗಳಿಗೂ | `ರಾಜಸಿ- _ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಮತ್ತು | ಇದಂ ನಿಶ್ವಂ--ಈ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | 


ಅಥ 
ತೇ ನಕೇ-ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ | ತಂ- ನೀನು | 
ಪ್ರಥಮಃ- ಅತಿ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಧಾಮಧಾಃ.- ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಸತ್ತದಿಂದಲೇ ಸಕಲ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಗೃಹೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನೀನು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ವ 


ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


All these are the offspring of your celestial effluence ; you are the ruler 
of the whole world ; so, purified (Soma), this universe is in subjection to you ; 
you, Indu, are the foremost, the supporter of the house. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವವಿತ್ತವೇ ತವೇಮಾಃ ಪಂಚ ಪ್ರದಿಶೋ 
| ; 
ನಿಧರ್ಮಣ | 


| | | 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ ತನ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಪವಮಾನ 
el 

ಸೂರ್ಯಃ ೨೯! 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


sl | | 
ಶಂ 1 ಸಮುದ್ರಃ | ಅಸಿ | ವಿಶ್ವೇವಿತ್‌ | ಕೆವೇ! ತವ | ಇಮಾಃ | ಸಂಚ | ಪ್ರಂದಿಕಃ | ನೀಧರ್ಮಣಿ 


ರ್ಟ ೧! 
ತ್ಹೆಂ| ದ್ಯಾಂ | ಚ ಪೃಥಿನೀಂ। ಚಿ! ಅತಿ! ಜಭ್ರಿಸೇ! ತನ | ಜ್ಯೋತೀಂಯಿ | ಪವಮಾನ | 


ಸೂರ್ಯಃ |1| ೨೯ 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತೆಸ್ರಜ್ಞ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರೋ ನರ್ಷಸಾಧನೋತ$ಸಾಂ ಅತೋ ನಿಶ್ಚನಿದಸಿ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಸಮುದ್ರೋ ಡ್ರವಾತ್ಮೆಕೋಸಸಿ ವಿಶ್ವವಿಚ್ಚಾನಿ | ಕಿಂಚ ತವ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿಧಾರಣೇ ಪಂಚೆ 
ಪ್ರೆದಿಶಃ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ದಿಶೋ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚೆದಿನಂ ಚೆ ಸೃಧಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ | 

ಬಿಭರ್ಷಿ | ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಸ್ತವ ಜೋತೀಂಷ್ಯಾಪ್ಯಾಯಯೆತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಕವೇ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಪವಮಾನ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಶ್ವೈಂ--ನೀನು | ಸಮುಡ್ರಂ- 
ದ್ರವಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿದ್ದೀಯೆ ವಿಪಶ್ಚಿ ತ್‌--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
ತವ--ನಿನ್ನ | ನಿಧರ್ಮಣಿ--ಆಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ವ್ರತದಲ್ಲಿ! ಪಂಚೆ ಪ್ರದಿಶಃ. ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ರುತ್ತನೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ದಿವಂ ಚಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ ಚಿ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ--ಭರಣಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ |, ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯನು | ತವ--ನಿನ್ನ। 
ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಸಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ | 

| ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರ) 
ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಐದು ದಿಕ್ತುಗಳೂ ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. | 
ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಭರಣಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


You, ಲಿ sage, are the ocean, you are omniscient ; these five regions (rest) 
on your support ; you sustain both heaven and earth; thesun, O Pavamana, 


(nourishes) your luminaries. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸಿ 


| | | | ಹ 
ತ್ವಂ ಪವಿತ್ರೇ ರಜಸೋ ನಿಧರ್ಮಿಣಿ ದೇವೇಭ್ಷಃ ಸೋಮ ಹವಮಾನ 
ಪೂಯಸೇ 


ಅ. ೭.ಅ. ೩. ವ ೧೭. ] ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ ೨60 


ಟಂ ಎಂ ಲ ಲು ।ು ರ್ರೋ್ರ್ರಾಾ ್ಮೂ್‌೭ಚ್ಚ್ಬು! ನು ಕಳಸ ಭಧ ಖಾಜ ಚ ಸ್ಪ ಜಾಯಾ ಮಂ ಬ ಸ En Sr ಸಖೋಾಾಾಸೃಿ್ಮ್ಪ್ಹತ್ತಸಚಚಾಾ “ರ ್ತು Cs ತ್ಯ ೋ 


| | | 
ತ್ವಾಮುಕಿಜಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅಗೃಭ್ನತ ತುಭ್ಯೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ 
ಯೇಮಿರೇ aon 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


J | | | 
ತ್ವಂ | ಪವಿಶ್ರೇ | ರೆಜಸಃ | ವಿಂಧರ್ಮಣಿ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸೋಮ | ಪವಮಾನ | ಪೂಯಸೇ | 


| | 
ತ್ವಾಂ 1 ಉಶಿಜಃ | ಪ್ರಥಮಾ. | ಅಗೃಭ್ಞ ತ ತುಭ್ಯ | ಇಮಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ ॥ ೩೦ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ತ್ವಂ ರಜಸೋ ಲೋಕೆಸ್ಯ ರಸಸ್ಯೆ ವಾ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿಧಾರಕೇ 
ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಪೂಯೆಸೇ | ತ್ವಾಮುಶಿಜಃ8 ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಖುತ್ಚಿಜಃ 
ಪ್ರೆಥಮಾಃ ಪ್ರತಮಾ ಮುಖ್ಯಾ ಅಗೃಭ್ನತ | ಗೃಹ್ಣಂತಿ | ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಮಿಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭುವನಾನಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | ಯಚ್ಛೆಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನ ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು 
ರಜಸ8--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ। ವಿಧರ್ಮಣಿ-- ಧಾರಕವಾದ |  ಹೆನಿತ್ರೇ-ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ!  ಡೇನೇಭ್ಯಃ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಪೂಯಸೇ.--ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಶಿಜ8--ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಪ್ರಥಮಾಃ-- ಮೊದಲನೆಯವರಾಗಿ | ಅಗೃಚ್ಞ್ಛತ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ತುಭ್ಯ- ನಿನಗೆ | 
ನಿಶ್ವಾ -ಸಕಲವಾದ! ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಯೇಮಿರೇ--ಆಜ್ಞಾ ವತಿರ್ಗಳಾಗಿವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಧಾರಕವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation. 
Purified Soma, you are purified for the gods in the filter the supporter 


of the world ; the chief (priests) desiring (you) lay hold of you, all these worlds 


offer themselves to you. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೊ 1 


| | SN | 
ಪ್ರ ರೇಭ ಏತ್ಯತಿ ನಾರಮುವ್ಯಯಂ ವೃಷಾ ನನೇಷ್ಟನ ಚಕ್ರದದ್ದರಿಃ | 


| | | 
ಸಂ ಧೀತೆಯೋ ನಾನಶಾನಾ ಅನೂಹತ ಶಿಶುಂ ರಿಹಂತಿ ಮತಯಃ 


ಪನಿಸ ತಂ. 1೩೧॥ 


| ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಕೇಳ | ಏತಿ | ಅತಿ | ವಾ ನಾಕೊ | ಅವ್ಯಯ | ವೃತ್ತ | ವಸೇಷು | ಅ. | ಚತತತ | ಹರ 


| 
ಸೆಂ! ನೀತೆಯಃ | ನಾನಶಾನಾಃ | ಅನೂಸತ | ಶಿಶುಂ | ರಿಹಂತಿ | ಮತೆಯಃ ಹನಿಸ್ಟತಂ | ೩೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ರೇಭಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ!|! ಕೇಭೈ ಶಬ್ದೇ |! ಸೋಮೋ. ನಾರಮವ್ಯಯಮನಿಮಯಂ ನಾಲಂ 
ಪ್ರಾತ್ಯೇತಿ | ಸ್ಟೆ ತ್ರಕರ್ಷೇಣಾತಿಗಚ್ಛೆ ತಿ! ವೃಷಾಸೇಕ್ತಾ ಸೋನೋ ವನೇಷೂದಶೇಷಸ್ಟವ ಚಕ್ರದದವಕ್ರಂದನ್‌ 
ಹರಿರ್ಹರಿತೆವರ್ಣಃ ಸೋನುಃ | ಸಮನೂಪತ | ಸಂಸ್ಕ್ತುವಂತಿ। ಕೇ। ಧೀತೆಯೋ ಧ್ಯಾತಾರೋ 
ನಾನಶಾನಾ ಯಾಗಂ ಸೋಮಂ ನಾ ಶಾಮಯಮಾನಾಃ | ಶಿಶುಂ ಶಿಶುವತ್ಸಂಸ್ಥೆ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ 
ಮತೆಯಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ | ಸ್ಟ ನಿಷಯಾಕುರ್ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥ | ಕೀಪೈಶಂ | 
ಪನಿಸ್ಸೆತಂ ಶಬ್ದಯಂತಂ || 


॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ! 


ಕೇಭ8--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಂ--ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ--ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ। ಪ್ರ 
ಅತ್ಯೇತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ | ಹರಿ. ಸೋಮನು| ವನೇಷು-- ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಅವ ಚೆಕ್ರದೆತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವಾವಶಾನಾಃ-- ಯಜ್ಞಾಪಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ। ಧೀತೆಯಃ.. 
ಆರಾಧಕರು ||. ಸಮನೂಸಷತೆ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ!  ಮತೆಯಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು |  ಪನಿಸ್ನೆಶೆಂ- ಶಬ್ದಮಾಡು 


ವುದೂ | ಶಿಶುಂ--ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ರಿಹಂತಿ--ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. 
"| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆ ಯೆ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟು ರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ಸೋಮನು 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ, ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾ ದ ಆರಾಧಕರು ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಮಾಡು 
ವುದೂ, ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸ್ಫರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. | 
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English Translaton 


The sounding (Soma) passes through the woollen fleece ; the green- 
tinted showerer cries in the waters ; the worshipper desiring (the Soma) praise 


him together, the laudations soothe the infant as he cries. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | | | | 
ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರ್ಮಿಭಿಃ ಸರಿ ವೃತ ತಂತುಂ ತನ್ನಾನಸ್ರಿನೃತಂ ಯಥಾ ನಿದೇ | 


| | | | | 
ನ ಯನ್ನೃತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೋ ನನೀಯಸೀ। ಪತಿರ್ಜನೀನಾಮುಪ ಯಾತಿ 
ನಿಸ್ಕೃತಂ ೩೨॥ | 


|| ಪದಹಾಠಃ || 


| || | | 
ಸಃ |! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ*ಭಿಃ | ಪೆರಿ | ವ್ಯತ | ತೆಂಶುಂ | ತನ್ನಾನಃ | ್ರಿೃತೆಂ | ಯಥಾ | ನಿದೇ | 


| | | | i 
ಇ ಬತಸ್ಯ | ಪ್ರೇಶಿಷಃ | ನನೀಯಸೀ8 | ಹೆತಿಃ18 | ಜನೀನಾಂ |! ಉಪ | ಯಾತಿ | 
ನಿ856ಕೃತಂ || ೩೨ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರಿ ವ್ಯತ | ಹೆರಿನೇಸ್ಟಯತ್ಕ್ಯಾತ್ಮಾನಂ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸವನೈರ್ದೇನೈರ್ನಾ ತ್ರಿರ್ನ್ವ್ವತೆಂ ತೆಂತುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ನಾನೋ ನಿಸ್ತಾರಯೆನ್‌ ಯಥಾ ವಿದೇ 
ಜಾನಾತಿ 1 ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾಕೇಣ ಸಂಪೂರ್ಣಮವಗಚ್ಛೆತಿ ತಥಾ ತನ್ಹಾನಃ । ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕನೀಯಸೀರ್ಶನತರಾ! ಪ್ರಶಿಷಃ ಪ್ರಶಂಸನಾ ಅಭಿಮತಾನಿ ನಯನ್‌ ಪ್ರಾಪೆಯೆನ್‌ | 
ತಸ್ಮಾ ಏವ ಜನೀನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಕೆಃ ಸ್ವಾಮಾ ನಿಷ್ಟ್ರತೆಂ ಸಂಸ್ಟೆತಂ ಸಾತ್ರಮುಪೆ ಯಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| | | 
ಸಃ--ನೋಮನು | ತ್ರಿವೃತಂ--ಮೂರು ಸವನಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ | ತಂತುಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಯಥಾ ನಿದೇ--ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ | ತೆನ್ಸಾನಃ ನಿಸ್ತ ರಿಸುತ್ತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದ! ಹರಿವ್ಯ ತೆ--ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಜನೀನಾಂ - ಯಜಮಾನಸತ್ಲಿಯರಿಗೆ | 
ಹೆತಿೀ- ಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು | pO | ನನೀಯಸೀ8 --ನೂತನಗಳಾದ | ಪ್ರಶಿಷಃ- 
ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು | ನಯೆನ್‌ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತ | ನಿಷ್ಭೃತೆಂ--ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಉಹೆಯಾತಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
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॥! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮನು ಸನನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ.  ಯಜಮಾನಪತ್ನಿ ಯರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನ 
ನೂತನಗಳಾದೆ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆವಾವ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He invests himself with the rays of the sun stretching out the triple 
thread in the way he knows ; guiding the recent adorations of the truthful 
(worshipper), the protector of women passes to the consecrated (vessel). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 


| ` | | 
ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪವತೇ ಪತಿರ್ದಿನ ಖುತಸ್ಕ ಯಾತಿ ಪಧಿಭಿಃ 


| 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ ಹರಿಃ ಪುನಾನೋ ವಾಚಂ ಜನಯನ್ಸು ಪಾ- 
ವಸುಃ ॥ ೩4 1 . 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ` ಚ್‌ ಟಟ | | 
ರಾಜಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಪನತೇ। ಪತಿಃ | ದಿನಃ | ಯತಸ್ಯ ! ಯಾತಿ! ಸೆಥಿ$ಭಿಃ | ಕನಿಕ್ರೆಡತ್‌ | 
ಸಹಸ್ಪ€ಧಾರಃ | ಪೆರಿ | ಸಿಚ್ಛತೇ ! ಹರಿಃ | ಪುನಾನ8 | ನಾಚಂ | ಜನಯನ್‌ | ಉಪ;ವಸು8 1 ೩೩॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | | 


ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಮುದೆಕಾನಾಂ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ದಿವ ಪತಿರ್ಮ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಸ್ಯಾಮ್ಯೃತೆಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆಥಿಭಿರ್ಮಾಗೆ್ಳಕ ಕನಿಕ್ರೆವಚ್ಛೆಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಯಾತಿ | ಸಹಸ್ತಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತಃ 
ಸೋಮೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ದಿಃ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ ಪಾಶ್ರೇಷು | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ವಾಚಂ 
ಶಬ್ದಂ ಜನೆಯೆನ್ನುತ್ಪಾಪವಯೆನ್ನುಪಾವಸುರುಪಾಗಚ್ಛೆದ್ದನಃ | ಸೆರಿ ಸಿಚ್ಛತೆ ಇತಿ ಸಮನ್ನಯಃ [| 


|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ! ರಾಜಾ ಈಶ್ವರನೂ | ದಿವ॥--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | 
ಪತಿ8-- ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸವತೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞದ | ಹೆಥಿಭಿಃ.. 
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ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಶನಿಕ್ರಣೆತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಯಾತಿ-_ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸಹಸ್ರಧಾರ8--ಅನೇಕ 
ಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 1  ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ |  ಉನೆವಸುಃ-ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನೂ ಅದ | ಹರಿಃ ಸೋಮನು | ನಾಚೆಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | 
ಹರಿಸಿಚ್ಛತೇ... ಸಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಧಾರೆಯಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು . 
ಹೊಂದುವವನೂ, ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯ 


ಲೃಡುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 


The sovereign of rivers flows pure, the lord of heaven goes with a 
shout by the paths of the sacrifice; the thousand-streamed green-tinted 
(Soma) is poured out, uttering a sound while being filtered, the beinger of 


wealth. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಟಟ | 
ಪವಮಾನ ಮಹ್ಯರ್ಣೋ ನಿ ಧಾನಸಿ ಸೂರೋ ನ ಚಿತ್ರೋ ಅವ್ಯಯಾನಿ 
| 
ಪನ್ಯಯಾ | 
| | | 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಮಹೇ ವನಾಜಾಯ ಧನ್ಯಾಯ 
ಧನ್ವಸಿ 4೪ oo 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | |. 
ಪವಮಾನ | ಮಟ | ಅರ್ಜ | ನಿ। ಧಾವಸಿ | ಸೂರಃ | ನ | ಚಿತ್ರಃ | ಅವ್ಯಯಾನಿ | ಸವ್ಯಯಾ | 


| | | [la | 
ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತಃ | ನೃ | ಅದ್ರಿ*ಭಿಃ | ಸುತಃ | ಮುಹೇ | ನಾಜಾಯ | ಧನ್ಯಾಯ। ಧನ್ವಸಿ || ೩೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ |! 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ಮಹ್ಯರ್ಣೋ ಬಹೂಡಕಂ | ಅರ್ಜಿ ಇತ್ಯುವಕೆನಾಮ ! ರಸೆಂ ವಾನಿ 
ಧಾವಸಿ | ಗಮಯಸಿ || ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಮ್ಯೋಃ || ಕಂಚ ಸೂರೋ ನ ಚಿತ್ರೆಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯ- 
ನೀಯಃ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್ನವ್ಯಯಾನ್ಯನಿಮಯಾನಿ ಸನ್ಯಯಾ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ! ಕಿಂಚೆ ಗಭೆಸ್ತಿಪೂತೋ 
XXVI 38 | 
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ಜಾಹುಭಿರಭಿಶೋಧಿತೋ ನೃಭಿರ್ಯಕ್ಸಿಗ್ಳಿ ಟ್ಟ hai ಮಹೇ ಮಹತೇ ನಾಜಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾ ಜ್‌ ಟ್‌ ba ya ಥನ್ನಸಿ ಗೆಚ್ಛಸಿ। lad ll 


ಶ್ರ 


ET || 

ಪವಮಾನ.-.ಎಲೈ. ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹ್ಯರ್ಣ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ನಿ ಧಾವಸಿ.. 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಸೂರೋ ನೆ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚಿತ್ರಃ--ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅವ್ಯಯಾ- ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ: | ಹೆವ್ಯಯಾ--ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ಗಭಸ್ತಿಪೂತಃ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ | 
ನೃಭಿಃ--ಬುಕ್ತಿ ಕುಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿಭಿ8-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಸ ಟ್ರಿವನಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ-- 
ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯೆ- ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಧನ್ಯಾಯ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | Wiki, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಯೆನಂತೆ ಆಕರ್ಷಿತ 
ನಾಗಿ. Mp, ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೋಧಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. : ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ (ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Purified (Soma), you pour: forth abundant juice; like the wonderful 
sun (you approach) the fleecy filters ; purified by the hands of the priests, 


expressed with the stones you flow for ೩ mighty wealth-yielding conflict. 
KR oo || ಬಾ ಮಟ || | 
| ಇಷ್ಟನರೂರ್ಜಂ ಸನಮೂತಾಬ್ಲೈರ್ಷಸ ಶ್ರೇನೋ ನ ವಂಸು ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದತಿ | 


ಇಂದ್ರಾ ್ರಿಯೆ ಮದ್ವಾ ಮದ್ಯೋ ಮದಃ ಸುತೋ ದಿನೋ ನಿಷ್ಟ ಕಂಭ ಉಪಮೋ 


0. ವಿಚಕ್ಷಣಃ (2೫0 
ತ | | ಪಡಪಾಠಃ | 


ಇಸಂ | ಊರ್ಜಕಿ! ಪವಮಾನ | ಅಭಿ! ಅರ್ನಸಿ | ಕೈೇನಃ | ನ | ನಂಸು | ಕಲಶೇಷು | ಸೀಡಿ [ 


ee a sw A RE RR OE 


ಬೆ ಸಯ | ಮದಾ 1 ಮುಟ್ಟ | ಮನಃ I ಸುತಃ | ದಿವಃ | ನಷ್ಟಂಭಃ ಉಪ$ಮಃ | ನ5ಚತಣ। lf 
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ದ್‌್‌ ಡ್‌್‌ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ಇಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಚಾಭ್ಯ ರ್ಷಸಿ 1 ಶ್ಯೇನೋ 
ನ ಶ್ಯೇನ ಇವ ವಂಸು ವನನೀಯೇಷು ಕುಲಾಯೇಷು ಕಲಶೇಷು ಸೀಡಸಿ | ನಿಷ ಷಣ್ಣೋ ಭೆವಸಿ! ಅಥ 
ಜೆಕೋತ್ರಕ್ಕಿ ತಃ ! ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ವಾ ಮದೆಕರೋ ಮದ್ಯೋ ಮದೆಹೇಶುರ್ಮದೋ ರಸೆಃ ಸುತೋಂಭಿ- 
ಸುತಃ | ಕೀಡೈಶಃ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪಮ ಆ ಎಷ್ಟಂಭೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ತಂಭೆಯಿತಾ | ಸ್ಥೂಣಾ ಯಥಾ ಗೃಹಂ ತಥಾ | ನಿಚೆಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರ ಸ್ಟಾ! ಸ್ಥೂಣೇನ ಜನಾ ಉಪಮಿತ್‌। 


ಯ. ೧೨೫೯-೨೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆ 0 ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪವಮಾನ - ಎಲ್ಫೈ. ಸೋಮನೇ | ಇಷಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಅರ್ಭರ್ಷಸಿ-- 
ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನಂಸು- ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ಯೇನೋ ನ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | ಕೆಲಕೇಷು-- 
ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದಸಿ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಶ್ಕೀಯೆ | ದಿವಃ.- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ |. ಉಪಮ ಮಾದರಿ 
ಯಾದ | ನಿಷ್ಟಂಭೆ8- ಆಧಾರಸ್ಥಂಭನೂ | ನಿಚೆ ಕ್ಷಣ -ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮದ್ಧಾ--ಮದಕರವುೂ | ಮದ್ಯಃ--ಮದಹೇತುವೂ | ಮದಃ--ರಸಾತ್ಮಕವೂ 


ಆಗಿ | ಸುತೆಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ. | 
| || ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಿ, ಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಿ ಹೀರೆ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು 
ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ನೀನು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. | ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭನೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


You rush, Pavamana, to (bring) food and strength; you alight 
on the pitchers like a falcon on its nest ; (you) the exhilarating effused juice 
giving exhilaration to Indra, resembling the support of heaven, beholding 


(all things). | ಜ್‌ 
೦ 


ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ. ಮಾತರಃ ತಿಶುಂ ನವಂ. ಜಜ್ಞಾ ನಂ ಜೇತ್ರಂ 
ನಿಸಶ್ಚಿತಂ | 
ಅಸಪಾಂ ಗಂಧರ್ನಂ ದಿವ್ಯಂ ಸೃಚಕ್ರಸ್ತಂ. ಸೋಮಂ ಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ 


ರಾಜಸೇ || ೩೬ || 
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A 


ಸಪ್ತೆ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಭಿ | | ಮಾತರಃ ಶಂ ವನಂ | ಜಜ್ಞಾನಂ! ಜೆ ಚ್ಯೇನ್ಯಂ | ನಿಪ85ಚಿತೆಂ 
ಪಾಂ! ಗಂಧರ್ವಂ। ದಿವ್ಯಂ! ಸ್ಫೀಚಿಪ್ರಸಂ | ಸೋಮಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನೆಸ್ಯ | ರಾಜೇ 1 ೩೬ ॥ 
|! ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ || | 


ಸಪ್ರೆ ಸರ್ಷಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಾ ಮಾಶರೋ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಗಂಗಾಯಮು- 
ನಾದ್ಯಾಃ ಶಿಶುಂ ಶಿಶುಸ್ಥಾನೀಯಮಭಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀಕಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಸೆಯೋ ನಿರಾಚ್ನಾ ಿವಯಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಕೀವಪೃಶಂ ಶಿತುಂ | ನವಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ಜೇನ್ಯಂ ಇಲ ನಿಸೆಶ್ಚಿ ತಂ 
ವಿಡ್ವಾಂಸೆಂ ಅಸಾಂ ಜನಕಂ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರಮಾಕೆಂ ವಾ ಗಂಧರ್ನಮುಡಕೆಸ್ಯ ಧಾತಾರಂ ದಿವ್ಯಂ 
ದಿನಿ ಭನಂ ನೃಚಸ್ಟಸಂ ನ್ಹಹಾಂ ಪ್ರೆಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ವಿಶ್ನ ಸಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ' 
ನಿರಾಜಸೇ ನಿರಾಜನಾರ್ಥೆಂ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 

ಸ್ಪಸಾರಃ-ಸಹೋದರಿರೂಪರಾದ | ಸಪ್ರೆ ಮಾತೆರೂ- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳೂ! ಶಿಶುಂ-- 
ತಿಶುರೊನನೂ!  ನೆನಂ- ನೂತನವಾಗಿ |! ಜಜ್ಞಾನಂ- ಉತ್ಪನ್ನನೂ|  ಜೇನ್ಯಂ--ಜಯಶೀಲನೂ | 
K ನಿಸಿ ಶಂ... ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಸಾಂ-- ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ | ಗೆಂಧರ್ವಂ--ಉದಕಗಳ ಧಾರಕನೂ | 
ದಿನ್ಯಂ--ರ್ಯುಲೋಕ ಸಂಬಂಧಿಯೂ | ನೃ ಚಕ್ರಸಂ---ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ! ಸೋಮಂ 
ಸೋನುನನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸೈ--ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ| ರಾಜಸೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ | ಅಭಿ 


(ಗಚ್ಛಂತಿ) ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹೋದರೀರೂಪರಾದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ರನದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಶಿಶುರೂನನೂ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನೂ, ಜಯ 

ಶೀಲನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ನ ನೂ, ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ, ಉದಕಗಳ ಧಾರೆಕೆನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯೂ, ಮಾನವ 

ರನ್ನು Phe ಆದೆ ಸೋಮನನ್ನು ಅವನು ಸಕಲರೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಪ್ರಜುವಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. | 


The seven sister mothers approach the new-born, victorious sagacious 
infant, Soma, abiding amidst the waters, supporter of water, divine, the con- 
templator of men, to make him the ruler of the whole world. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
* ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ ವೀಯಸೇ ಯುಜಾನ ಇಂದೋ ಹರಿತಃ 


ರಕ | 
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| | | | 
ತಾಸ್ತೇ ಕ್ಷರೆಂತು ನುಧುಮದ್ವೃತಂ ಪಯಸ್ತನ ವ್ರತೇ ಸೋಮ ತಿಸ್ಮಂತು 
| | 
ಕೃಷ್ಣಯಃ | 4 | 
|| ಪಡಹಾಠಃ || 
ಈಶಾನಃ | ಇವಾ | ಭುಖನಾನಿ 12 | ಈಯಸೇ | ಯುಜಾನಃ। ಇಂದೋ ಇಕಿ | ಹರಿಃ | ಸುಂಸರ್ಸ್ಯ। | 


| | | | | 
ತಾ8 | ಶೇ ಕ್ಲರಂತು | ಮಥುನುತ್‌ | ಫೃತೆಂ! ಸಯಃ | ತಹ! ಪ್ರತೇ। ಸೋಮ | ತಿಷ್ಮಂತು | 


ಕೃಷ್ಣಯಃ ೩೭ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವನಿಮೇಮಾನಿ ಭುನನಾನಿ ಭೊತೆಜಾತಾನಿ 
ನೀಯಸೇ 1 ಗಚ್ಛಸಿ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು!! ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಹರಿತೋ ಹರಿತನರ್ಣಾ8 ಸುಪರ್ಣಃ 
ಸುಪತೆನಾಶ್ನಾಶ್ವಾ ರಥೇ ಯುಜಾನೋ ಯೋಜಯನ್‌ | ತಾ$ ಸುಪರ್ಜ್ಯಸ್ಕೇ ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯೋ 
ಮಧುಮನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೆಂ ಫೃತೆಂ ದೀಪ್ರೆಂ ಹಯೆ ಉದಕೆಂ ಕ್ಷರಂಶು | ಹೇ ಸೋಮ ತನ ವ್ರಶೇ 
ಫರ್ಮಣಿ ಶಿಸ್ಕಂತು ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ॥ | | 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂಜೋ--ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮನೇ | ಈಶಾಸ॥--ಪ್ರ ಭುವಾದ ನೀನು | ಹರಿತಃ-- ನಚ್ಛಿವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | 
ಸುಪರ್ಣ ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | - ಯು ಜಾನೆ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಇಮಾ 
ಭುವನಾನಿ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನೀಯಸೇ-ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತೀಯೆ1 ತಾ8- ಅರೇ ಅಶ್ವಗಳು | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಮಧುಮತ್‌--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವೂ | ಫೃಶೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದ | ಪಯುಃ--ಉದಕ 
ವನ್ನು ಕ್ಹರಂತು. ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಸೋಮ.-- ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೆಃ | ಸೈಷ್ಟಯಃ. ಸಕಲ 
ಮಾನನರೂ | ಶೆನ ಪ್ರಶೇ-- ನಿನ್ನ ಪೊಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಶಿಷ್ಕಂಶು--ನಿರತರಾಗಲಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಕೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ನೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವೆಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಸೆಕಲರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಮಾಧುರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವೂ, ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು (ರಸವನ್ನು) ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, 
ಸಕಲಮಾನನರೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಲಿ, | 


೨9% ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ, ೮೬ 
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English Translation 


ludu, who are the lord, you go (through) these worlds; harnessing (to 
your car) your swift-moving steeds ; let them dispense the sweet-flavoured 
shining liquor, may all men be present, Soma, at your worship. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ [| ' ಷಿ 
| [ ಗ [ ಣಿ 
ತ್ವಂ ನೃಚೆಕ್ಸಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ನಿಶ್ವತಕಃ ಪನಮಾನ ವೃಷಭ ತಾನಿ ಧಾವಸಿ | 


1 | | | ‘| | | 
ಸನಃ ಪನಸ್ತ ವಸುಮದ್ಧಿರಣ್ಯವದ್ವಯಂ ಸ್ವಾಮ ಭುನನೇಷು ಜೀವಸೇ ॥ . 


॥ ಪದಹಾಠಃ .|| | 


pd 


| [ | 
ಶ್ನಂ | ನ ಚಃ | ಅಸಿ! ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ | ಹೆವಮಾನ | ವೃಷಭ | ತಾ! ವಿ! ಧಾವಸಿ | 
(| | ೫ 4 | | 
ಸಃ 178 ಸೆನಸ್ಸ | ನಸು೯ಮತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ ೯ವತ್‌ | ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಭುವನೇಷು ! ಜೀನಸೇ || ೩೮/ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಕಾಲರಾ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸರ್ವೇಷು ಭುವನೇಷು. ನೃಚಿತ್ರಾ ನ್ವಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ 
ಭವಸಿ1 ಹೇ ಸವಮಾಫ ವೃಷಭಾಸಾಂ ನರ್ಷಕ ತಾ ಅಸೋ ವಿ ಧಾನಸಿ | ನಿವಿಧಂ ಗೆಚ್ಛೆಸಿ1 ಸ 
ನೋ ಸ್ಮಾಕೆಂ ಪೆನಸ್ಟೆ | ರ! 8೦01! ವಸುಮದ್ಪೆಹುಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸಕೈರ್ಗನಾದಿದ್ರವ್ಯೈ ರ್ಯುಸ್ತಂ 
ತಥಾ ಓಿರಣ್ಯನದ್ಬೆಹುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಯಿುಕ್ತೆಂ ಥಂ | ವಯೆಂ ಚೆ ವಸುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಾ 
ಭುವನೇಸು ಲೋಕೇಷು ಜೀವಸೇ ಜೀನಿತುಂ ಪ್ರಭವಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ. ॥| 


ಬ 
ಕೆಂ 
wD 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. | 
ವೃಸಭ--ನೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ |! ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮುಶೀವನೇ| ಶ್ಲೆಂ--ನೀಕು | ವಿಶ್ವತೆ 
ಸಳಲಪ್ರಜೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಫೃಚೆಪ್ರಾ8--ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನನಾಗಿ ! ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೆವಮಾನ- 
ಪವಮಾನ ನೆಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋನುನೇ! ತಾ8- ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿಧಾನೆಸಿ-ನೀನು ಅನೇಕ್‌ 
ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 1 ಸೇ ನೀನು! ನೆ8-ನನುಗೆ! ವಸುಮತ್‌ಗವಾದಿಸಂಪೆ 
ದ್ಯುಕ್ತವೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌-ಸುವರ್ಣಮೆಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಪೆವಸ್ತೆ--ಒದಗಿಸು |! ವಯೆಂ- ನಾವ! 
ಭುವನೇಷು--ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ। ಜೀವಸೇ--ಜೀನಿಸಲು, ಸ್ಯಾಮ ಶಕ್ತರಾಗೋಣ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರೆಕನಾದ ಎಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನೀನು ಸಕಲಪ್ರ ಡೇಶಗಳಿಂದೆಲೂ ಮಾನನನನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 


ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಪವಮಾನಸಂಜ್ವ ಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು ಅನೇಕನಿಧೆದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಹಿಸು 
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ಲ್ನ ರಾರಾ ನಾನಾರ ಪ ಪ ಪ ಸ ರ್‌ ಮಾ ಹಾಕ್ತ ಬ್ಯ 
| ರಾತಾ ಅಸಾ ಡಿ ಬನ ಕ್‌ 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ನಮಗೆ ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯವುೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ನಾವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


You, Soma, are everywhere; the contemplator of men; you, Pavamana, 
the showerer, hasten to these (waters); pour forth upon us (wealth), 


comprising various treasures and gold ; may we be (able) to live in the worlds. 


ಳು || ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕತ || 
8 | | | | 
ಗೋನಿತ್ಪವಸ್ತ್ವ ವೆಸುನಿದ್ದಿರಣ್ಯನಿದ್ರೇಶೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ಟರ್ಪಿತಃ | 


ಜ್‌ ಚ ೫, | | 
ತ್ವಂ ಸುನೀರೋ ಅಸಿ ಸೋಮ ವಿಶ್ವವಿತ್ತಂ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಾ ಉಪ ಗಿರೇಮ 


ಆಸತೇ a 


1 ಫಡಪಾಠ। ॥| 
| | 

ಗೋಪನಿತ್‌ । ಪವಸ್ಥ | ವಸುುನಿತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯತನಿತ್‌ | ರೇಶಃ5ಧಾ8| ಇಂದೋ ಇತಿ | ಭುವನೇಷು | 

ಅರ್ಪಿಶಃ | 
ಕೆ | | | | 
ತಂ! ಸು5ನೀರಃ | ಅಸಿ! ಸೋಮ | ನಿಶ್ಚ€ವಿತ್‌ | ಶೆಂ1 ತ್ನಾ| ನಿಪ್ರಾಣ! ಉಪ! ಗಿರಾ|। ಇನೇ। 

ಆಸತೇ a | 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪೆವಸ್ತ! ಸ್ತರ! ಕೇದೃಶಃ! ಗೋನಿದ್ದವಾಂ ಲಂಭೆಕೆ! ನಸುನಿದ್ಧನಸ್ಯ 

ಲಂಭಳೆಃ ಓರಣ್ಯಿನಿದ್ಧಿ ರ್ಯ ಸ್ಯ ಲಂಭಕೆಃ ಕೀತೋದಧಾ8 | ರೇಶೆ ಉಡಳಂ! ತಸ್ಯ ಧಾತೌಸಧೀನಾಂ | 
ಯೆದ್ವಾ-1 ರೇತಃ ಪ್ರಜನನಸಾನುರ್ಥ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ಫಾರಯಿತಾ | ಭುವನೇಷೂಡಕೇಷ್ಟರ್ನಿತಃ | ಹೇ 


ಇಂದೋ ಸೋಮ ಶ್ಲೆಂ ಸುನೀರಃ ಸುನೀರ್ಯೋತಸಿ | ಭನಸಿ 1 ವಿಶ್ವನಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ | ತೆಂ ತ್ಕಾ 
ತ್ವಾನಿನೇ ವಿಪ್ರಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಸಾಸತೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂಡೋ--ಎಲೈ ಸೋನುನೇ | ಗೋನಿತ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುನನನೊ | ವಸುವಿತ್‌-- 
ಥನಪ್ರಾ ನಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯನಿತ್‌... ಸುವರ್ಣವನ್ನು ತುಂಬುವವನೂ | : ರೇತೋಧಾಃ--ಉದಕನನ್ನು ಕೊಡು 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಜ ಸೂಲ. 
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« 
ಮಾಮಾ ಮು ನ್‌ 











ವವನೂ ಅದ ನೀನು | ಹವಸ್ತ--ಸ್ರವಿಸು] ಭುವನೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ಪಿತಃ8- ಅರ್ಪಿಶನಾದ 
ನೀನು |. ಸುವೀರಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಆಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! : ವಿಶೃನಿಶ್‌- ನೀನು 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಕೆಂ- ಅಂತಹ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಇನೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಈ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಉಸೆ ಅಸಶೇ-- ಪೂಜನ ತ್ರಾಹಿ, | 


kl ಭಾನ | 


ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಹಿರಣ್ಯಾದಿ ಸೆಂಪತ ತ್ತನ್ಹೂ ಒದಗಿಸುವ ನೀನು : ಪ್ರವಾ ಹೆರೊ ನದಲ್ಲಿ 
ಹೆರ. ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಬನನಾಗಿದ್ದ ಯಿ. “ಸಿ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಯಿ೦ದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಜಸ್‌ 





ಸರ್ವಜ ನು, 
ಸ ೯ಜ್ಞನ 


English Translation 
Flow, Indu, who are the winner of cattle, wealth, and gold, the fructi- 
fier, placed upon the waters ; you, Soma, are a hero, omniscient ; you, these 
sages approach with praise. | 


!! ಸಲಂಹಿಪಾಪಾ ಶತ | 


[ | ಕ ಇ 
ಉನ್ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿರ್ನನನಾ ಅತಿಸ್ಲಿಸದಸೋ ವಸಾನೋ ಮಹಿಷೋ ವ 


| 
ಗಾಹೆಶೇ | 


ರಾಜಾ ಪವಿತ್ರರಥೊ! ವಾಜಮಾರುಹತ್ಹಹಸ್ರಭ್ಛ ಸ್ಟ ಸ್ನ ರ್ಜಯೆತಿ. ಶ್ರವೋ 
ಬೃಹತ್‌ ಳಂ ಆ ಬ ಶಿ 
೨. 1 ಪಡೆಪಾಕೂ | 


ಉತ್‌ | ಮೆದ್ಬಃ | ಊರ್ಮಿಃ | ಪನನಾಃ | ಅಶಿಸ್ಥಿಷತ್‌ | ಅಸ | ನೆಸೂನ। 1 ಮಹಿಷೆ! ನಿ! ಗಾಹತೇ. | 


ಅಸೆ 
| [ |, | 
ರಾಜಾ | ಸನಿಶ್ರೇರಥ ! ನಾಜಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ [ ಸಹ ಸ್ರೆ$ ಭೃಷ್ನಿ 8 | ಜಯತಿ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ [| 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮನೋ ಮಧುರಸ್ಯೋರ್ಮಾ ರಸೋ ನನನಾ ವನನೀಯಾ ವಾಚೆ ಉಡತಿಷ್ಮಿಸತ್‌ | 
ಉತ್ಸಾಸೆಯೆತಿ! ಸೋಮಾಭಿಸನಕಾಲೇ ಸ್ತುತಿವಾಚಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇಃ |! ಅಪೋ ನಸಾನೆ ಆಜ್ಛಾದಯನ್‌ 
ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್‌ ವಿ ಗಾಹಶೇ | ಪ್ರೆನಿಶತಿ ಕಲಶಂ | ರಾಜಾ ಸೋನುಃ ಸನಿತ್ರರಥಃ | ಡಶಾಹನಿತ್ರೆ- 


೭, ಅ. ಅ. ೩ ವ. ೨೦.3] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಯಿತಾ' | 601 
ಮೇನ ರಥೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಿಃ | ತಾವೈಶ8 ಸೋಮೋ ನಾಜಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಾರುಹತ' | 
ಆರೋಪತಿ | ಸಹಸ್ಪಭೃ್ಟಿರ್ಬಹುಳ್ಛೆ ಂಶೋಹೆರಿನಿತಗಮನೋ ಬೃಹೆಚ್ಛ ನೋ ಮಹದನ್ನಂ 
ಜಯೆತ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ || 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಧ್ಭಃ8--ಮಧುರೆವಾದೆ ಸೋಮ | ಊರ್ನೀಃಅಲೆಯರೂಪದ ರಸವು ವನೆನಾ8-- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉದಶಿಷ್ಠಿ ಸೆತ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತದೆ! ಅಹಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನೇ&-ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು |' ಮಹಿಷಃ--ಮಹಾಕ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ನಿ ಗಾಣತೇ-- ಕಲಶಡೊಳಕ್ಟೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಪವಿತ್ರರಥ?- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ನಾಜಂ--ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅರುಹತಶ್‌--ಕತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಸಹಸ್ರೆಭೃಷ್ಟಿಃ-- ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಬೃಹತ್‌... 
ಅಧಿಕವಾದ | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಯೆಶಿ- ನಮಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮಧುರ ನಾದ ಸೋಮದ ಅಲೆಯರೂನದ ರಸವು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥ 
ವುಳ್ಳ ನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸಂಗ್ರಾಮಭೂನಿಯನ್ನು: ಹೆತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ನಮಗಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translition ' 


The wave of the sweet-flavoured (Soma) excites voices (of praise) ; 
clothed in water the mighty one plungs (into the pitcher): the king whose 
chariot is the filter mounts for the conflict, and, armed with a thousand 


weapons, wins ample sustenance (for us). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


el 


| | | | 
ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ಶಿ ಪ್ರಜಾವತೀರ್ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ವಿಶ್ಚಾಃ ಸುಭರಾ ಅಹೆ- 
ದ | 


| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ಪ್ರಜಾನದ್ರಯಿಮಶ್ಚಪಸ್ತ್ಯಂ ಪೀತ ಇಂದನಿಂದ್ರಮುಸ್ಮಭ್ಯಲ ಯಾಚ- 


J 
ತಾತ್‌ 1 ೪೧ || 
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ಗ್‌ ಮಯೂ ಯಬ ಮ ಕಗಗ ಸಕ ಗ್‌ ಗಗ ಗಿರ್‌ ಲಗಿ ಬಾಸು ಬಂದಿ ಈ 





|| ಪಬೆಪಾಕಃ (| 


| | (| | 
ಸಃ ಭೆಂಡನಾಃ | ಉತ್‌ ಇಯೆರ್ತಿ ಫೆ ಪ್ರೆಜಾ;ನತೀಃ | ನಿಶ್ಚೀಃಆಯುಃ |ನಿಶ್ನಾ। ನು್‌ಭರಾಃ |! ಅಹ; ದಿವಿ! 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಪ ಸ್ರರ್ಜಾವತ್‌ ರಂಯಿಂ | ಅಶ್ಚ೯ಇಪಸ್ಪ ಸ್ಯಾಂ | ಪೀತಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ 1 ಇಂದ್ರ ೦! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | 


ಯಾಚತಾತ್‌ 1! ೪0 || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಸಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಂತಾ ಸೋಮಃ ಹ ್ರಿಜಾನವತೀಃ ಪ್ರ ಕ್ರೈಜಾರೂಸಫಲದಾ ಕ್ರಿ (8 
ಸುಭರಾ8 ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಿಯಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಭಂದನಾಃ ಸ್ತ್ರುಶೀರುದಿಯರ್ತಿ | ಉತ್ಪಷ್ಟಂ 
ಸ್ರೇರಯತಿ | ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಹರ್ದಿನ್ಯಹೋರಾತ್ರ ಯೋಶ್ನ | ಅಘ ಪ್ರತ್ಯ ಶ್ಷಕೃತ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆರಿನೃಢಂ Feb ್ರಿಜಾವತ್‌ ಪ್ರೆಜಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಹ ಪ್ರಜಾಫಲಕಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ಯದಾ | ಅನ್ನಂ 
ತಚ್ಚ ಜಾವತ್‌' ಪ್ರಜಾಮ್ಯೈಪೇತಂ | ತಥಾ ರಯಿಂ ಫನೆಂ | ಕೀಡ್ಪಶಂ | ಅಶ್ವಪಸ್ತ್ಯಂ ನ್ಯಾಪ್ತ ಗೃಹಂ | 
ತದುಭಯೆಂ ಹೇ ಇಂಡೋ ದೀಪ್ರೆ ಸೋಮ ಪೀತ ಇಂದ್ರೇಣ ಪೀತಸ ಸಂ ತೆಮೇವೇಂದ್ರ ಮಸೆ ಳ್ಳ 
ಯಾಚತಾಶ್‌ | ಯಾಚೆಸ್ಸ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವಗಾನಿಯಾದ | ಸ8-_ಸೊ ೀಮದೇವನು | ಅಹರ್ದಿನಿ-_ಆಶೋರಾತ್ರಿ ಗಳಲೆಲ್ಲ | 
ಪ್ರಚಾವತೀ8-- ಪುತ್ರಾದಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ | ಸುಭರಾಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವುವೂ ಆದ | 
ವಿಶ್ಲಾಃ ಭೆಂದೆನಾ8ಸೆಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಉದಿಯರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಪೀತಃ8-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಅಸೆ ಒಭ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಇಂದ್ರೆಂ--_ ಇಂದ್ರನಿಂದ | 
ಪ್ರೆಜಾವತ್‌-- ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವೂ | ಬ್ರಹ್ಮೆ-ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಪಸ ಹ 0--ನಿಸ್ತೃ ತವಾದ 
ಗೃಹವುಳ್ಳ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನೂ | ರುವ ಸಪ ಸು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ರ ಲು ಪುತ್ರಾದಿನಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ 
ನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಇಂದ ದಿಂದ 
ಸಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಜಾಯ, ಭೂತವು ಇದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೃಹವುಳ್ಳ 
ಧನವನ್ನೂ ವಿಂದ ಯಾಚಿಸು. KN 
English Translation. 


The all pervading (Soma) excites both day and night all praises easily 
borne, productive of prosverity ; Indu, when drunk, solicit Indra (to give) us 


food productive of progency and riches filling our homes. 


ಆ. ೭. ಅ.೩. ವನ, ೨೦... ಭಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 603 


ದು ಡೆ ಬ ಮೆ ps Meme ಕ್ಯ wpm ಸ್ಯ ಸ 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಭಂದನಾಃ-ಸ್ತುಶೀ॥ | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ; ಯೂಸ್ವರು ಭಂಡೆಣನಾ ಭಂದತೇಃ ಸ್ಫುತಿಕರ್ಮಣ8 ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಭೆಂದೆಶಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಭಂದನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿಜಿ. 
ಭಂದನಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥನು (ನಿ. ೫-೨). 


| ಸ೦ಹಿತಾಹಾಕಃ | 
ಸೋ ಅಗ್ರೇ ಆಹ್ಮಾಂ ಹರಿರ್ಹರ್ಯತೋ ಮದಃ ಪ್ರ ಚೇತಸಾ ಚೇತೆಯತೇ 
3 | 
ಅನು ದ್ಯುಭಿಃ | 


| NE ಜಸ | 
ದ್ವಾ ಜನಾ ಯಾತಯನ್ನಂತರೀಯಶೇ ನರಾ ಚೆ ಶಂಸಂ ದೈವ್ಯಂ ಚ ಧರ್ತರಿ॥ 
| ಪಡಪಾಕಃ ॥ | 


| | | | | 
ಸ8| ಅಗ್ರೇ | ಅಡ್ನಾಂ! ಹರಿ8। ಹರ್ಯತಃ!ಮದಃ!ಪ್ರ1 ಚೇತೆಸಾ! ಜೇತಯತೇ। ಅನು | ದ್ಯು೨ಭಿ |. 


| | | 
ದಾ! ಜನಾ | ಯಾಶತಯನ್‌ 1 ಅಂಶೆಃ । ಈಯಶೇ | ನರಾಶಂಸಂ | ಚೆ | ದೈವ್ಯಂ | ಚೆ | ಧರ್ತರಿ॥ ೪೨॥ 


ಳಾ  ಹೂಾಮಾ, 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦. 


ಸ ಸೋಮೋಗ್ರೇ ಸೆರ್ನೇಷಾಂ ಸಂಮುಖಂ ಚೇತಸಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜೇಶನೇನ ಸಹಾಹ್ಮ್ಮಾಂ 
ಮೈಬಿರ್ದೀಷ್ರಿಜಿರನು ಪ್ರ ಚೇತಯೆತೇ | ಅನುಪ್ರೆಜ್ಞಾಯಿತೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಅಣ್ನಾಮಗ್ರೇ5ಗ್ರಭಾಗೇ | 
ಪ್ರಾತರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸ್ರೋತ್ಯಣಾಂ ಚೇತೆಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಹ್ಯೈಭಿರ್ದೀಷ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಲಾನು ಪ್ರ 
ಚೇತೆಯಶೇ | ಕೀಪೃಶಃ ಸಃ | ಹರಿರ್ಹೆರಿತೆವರ್ಣೋ ಹರ್ಯಶಃ ಕಾಂಶೋ ಮಹೋ ಮದಕರಃ!| ಕೆಂಚಿ 
ದ್ವಾ ಜನಾ ದೌ ಜನ್‌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಯಷ್ಟಾರಂ ಚೆ ಯಾತೆಯನ್‌ ಸ್ರಾಹಯನ್‌ ಸ್ವನಿಹಿತೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ | ಲೌಕಿಕವೈದಿಕೌ ದೌ ಜನೌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯೌ | ಏನಂ ಕುರ್ವನ್ನುಂತದಾಣ್ಯ ನಾಪ್ಟೆಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೆ 
ಈಯೆತೇ | ಗಚ್ಛತಿ1 ಈಜ್‌ ಗತಾ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ! ನರಾಶಂಸಂ ನರೈ8 ಶಂಸೆನೀಯಂ | ಮಾನುಷ. 
ಮಿತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ಪೈವ್ಯಂ ಚೆ ದಿವಿ ಭವಮುಭಯವಪಿಫಂ ಧನಂ ಧರ್ತರಿ ಧಾರಕೇ ಯಜಮಾನೇ ಪ್ರೇರಯನ್ನಿತಿ 


ಶೇಷಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ8--ಸೋಮದೇವನು | ಅಸಫ್ರೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ | ಚೇತಸಾ- ತನ್ನ ಉತ್ತಮ 

ನಾದ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ | ಆಹ್ನಾಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ದ್ಯುಭಿ8--ಕಾಂತಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನು ಪ್ರ ಚೇಶಯತೇ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | ಹೆರೀ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಹರ್ಯಶೆ - ಆಕರ್ಷಕನೂ |! ಮದ ಹರ್ಹ 
ಶಾರಕನೂ ಆದ ಸೋನುನು | ದಾ ಜನಾ- ಯಜನಾನ ಮತ್ತು ಹೋತ್ಸಗಳನ್ನು | ಯಾಶತೆಯನ್‌ ಕರ್ಮ 
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ಗಗ್‌ 





ಔನ 





ಫಲನೆನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನೆರಾಶಂಸಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಥೆನವನ್ನೂ। ದೈವ್ಯಂ ಚ 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಧೆನವನ್ನೂ | ಧರ್ಶೆರಿ--ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಟಥಿವಿಗಳೆಕೆಡರೆ 
ನಡುವೆಯೂ | ಯ ಶೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋನುಶೇನನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ ಅಹಸ್ಸುಗಳ 
ಕಾಂಕಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಿಳಿಯೆಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸಚ್ಚಿನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತಲೂ, ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ನಾನಿಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯಾವಾನ್ಸಥಿ ವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


At the beginning of the day the green-tinted delightful exhilarating 
(5೦11೩) is recognized by the intelligence (of the praisers and by their praises); 
approaching the two men he passes in the midst (of heaven and earth, 


bestowing) upon the upholder (of the rite) both human and divine (riches). 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


sl ol ೬ 4 
ಅಂಜತೇ ವ್ಯಂಜತೇ ಸಮಂಜತೇ ಕ್ರತುಂ ರಿಹಂತಿ ಮಧುನಾಭ್ಯೆಂಜತೇ | 


| | | | | | 
ಸಿಂಧೋರುಚ್ಛ್ಛ್ಯಾಸೇ ಪತಯಂತಮುಳಕ್ತ ಣಂ ಹಿರಣ್ಯಸಾವಾಃ ಪಶುಮಾಸು 
ಗೃಚಜ್ಞತೇ ॥೪೩॥/ 
| 1 ಪದೆನಾಠಃ | 


| y | ೫3. I | | 
ಅಂಜಶೇ | ನಿ! ಅಂಜತೇ | ಸಂ | ಅಂಜಿಶೇ | ಕ್ರತುಃ | ರಿಹಂತಿ | ಮಧುನಾ | ಅಭಿ | ಅಂಜತೇ | 


ಸಿಂಷೋಃ | ಉರ್ಪ್‌ಶ್ಚಾಸೇ | ಪತಯೆಂತಂ | ಉಕ್ಷಣಂ 1 ಹಿರಣ್ಯ ಸಾವಾಃ | ಸೆಶುಂ! ಆಸು! ಸೃಜ್ಞಶೇ್ಯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 8 


ಸೋಮ ಮೃತ್ನಿಜೋ5ಂಜತೇ ಗೋಭಿಃ | ತಥಾ. ವ್ಯಂಜಶೇ | ಪಿವಿಧಮಂಜಂತಿ | ಸಮಂಜತೇ | 
ಸಮ್ಯಗಂಜಂತಿ | ಸ್ತುತೈರ್ಫತ್ಯಾಜಿಪುನರುಕ್ತಿ8| ತೆಥಾ ಕ್ರತುಂ ಬಲತರ್ತಾರಂ ರಿಹಂಶಿ | ಲಿಹಂತಿ | 
ಆಸ್ವಾದಯಂತಿ ದೇವಾಃ | ಶೆಥಾಪ್ರನರ್ಮಧುನಾ ಗವ್ಯೇನಾಭ್ರೆಂಜತೇ | ಶನೇಷ ಸೋಮಂ ಸಿಂಧೋ- 
ರುದಕಸ್ಯ ರಸೆಸ್ಯಾಧಾರಭೊತ ಉಚ್ಛ್ರಾಸೆ ಉಚ್ಚಿ ತೇ ದೇಶೇ ಸತಯಂತಶಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ!! ಸತ 
ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾರ್ಥೇ ಜೆಜೆ ವೃದ್ಛ್ಯಭಾನಶ್ಛಾಂದಸೆಃ |! ಉಸ್ಸಖಂ ಸೇಕ್ರಾರಂ ಹಿರಣ್ಯಿಪಾವಾ 
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ಏರಣ್ಯೇನ ಪುನಂತೆಃ ಸೆಕುಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ನೆಶುಃ ಪೆಕೃತೇರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಿಂ | ೩-೧೬ | ಅಸು ವೆಸತೀ- 
ವರೀಷು ಗೃಚ್ಲೆತೇ | ಗೃಹ್ಣಂತಿ 
| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 

ಅಂಜತೇ-- ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ರೀರೆಗಳೊಡಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ವ್ಯಲಜತೇ- ಅಲಂಕರಿಸು 
ಶ್ರಾರೆ | ಸೆಮಂಜಶೇ--ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ರತುಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು |  ರಿಹಂತಿ--ದೇನತೆ 
ಗಳು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 1 ಮಧುನಾ--ಮಡುರವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ |! ಅಭಿವ್ಯಂಜತೇ-- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸಿಂಧೋಃ-- ರಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕದ | ಉಚ್ಛ್ಯಾಸೇ--ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸೆಶೆಯಂತಂ-- 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದೂ | ಉಪ್ತಣಂ-ಕಾಮನವರ್ಷಕನಾಡುದೂ | ಪೆಶುಂ--ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿರಣ್ಯ ಪಾವಾ8ಸುನರ್ಣದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು! ಆಸು--ನಸಶಕೀವರಿ 


ಉದಕಗಳೊಡನೆ । ಗೃಜ್ಜತೇ--ಸೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇ 
ಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ: ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಧುರವಾದ ಶ್ರೀರಜೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಸಕ್ಕೆ 


ಆಧಾರಭೂಶವಾದ ಉದಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದೂ ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸುನ ಯ ಕ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ನಸಕೀವರಿ ಉದಳಗಳೊಶರನೆ 
ಸೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. | | 


ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಶ್ರೀರಗಳೂಹಫೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸಂಸ್ಥರಿಸು ತ್ತಾರೆ. ಶಕ 


ತೆ 


English Translation. 


(The priests) smear and grease and anoint {the Soma with milk) ; (the 
gods) taste the invigorating (juice) ; they smear it o'er with sweet (milk), 
Purifying it with gold, they plunge it into those (waters), the sprinkler, the 
beholder, falling into the seething torrent. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| 
ವಿಪಶ್ಚಿತೇ ಪವಮಾನಾಯೆ ಗಾಯತ ಮಹೀ ನ ಧಾರಾತೈಂಧೋ ಅರ್ಷತಿ | 


Wi | ಕ್ಸ್‌ 
ಅಹಿರ್ನ ಜೂರ್ಣಾಮತಿ ಸರ್ಪತಿ ತ್ವಚಮತ್ಕೋನ ಕ್ರೀಳನ್ನಸರದ್ವ ಸಾ 


| 
ಹರಿಃ ಗ 
|! ಸದಪಾಠಃ || 


. | , [ | 
ಬಸರ ಚಿತೇ | ಸನಮಾನಾಯೆ | ಗಾಯತ | ಮಹೀ | ನ! ಧಾರಾ! ಅತಿ | ಅಂಧ | ಅರ್ಷತಿ | 


| | | | | 
ನ | ನೆ! ಜೂರ್ಣಾಂ ! ಅಕಿ | ಸರ್ಪೆಕಿ! ತ್ವಚಂ | ಅತ್ಯಃ| ನ! ಕ್ರೀಳೆನ್‌ | ಆಸರತ್‌ | ವೃಷಾ | ಹಠಿಃ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ | 


| ಹೇ ಯತ್ಸಿಜಃ ನಿಸಶ್ಚಿತೇ ನೇಡಾನಿನೇ ನವಮಾನಾಯೆ ಪೂಯಮಾನಾಯ ಗಾಯೆತ | ಸ್ತುತಿಂ 
ಇರುತ | ಸ ಚೆ ನಿಸಿತ್ಲೋನೋ ಮಹೀ ನ ಧಾರಾ ಮಹತೀ ನರ್ಷಧಾರೇನಾಂಥೋತ;ನ್ನೆಂ ರಸಾತ್ಮ- 
ಸಮತ್ಯರ್ಹತಿ | ಅಹಿರ್ನಾಹಿರಿವ ಜೂರ್ಣಾಂ ಜೀರ್ಣಾಂ ತ್ವಚೆಮತಿ ಸರ್ಷೆಕಿ! ಅತಿಮುಂಚಿಶಿ | 
ಅಭಿಸನಾದಿಕೆರ್ಮಣಾ ತ್ವಚಿಂ ಮುಂಚತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಡ್ವೆಡೆಶಿಸರ್ನೆತಿ ಧಾರಾ ದಶಾಸವಿತ್ರಾತ್‌ | ಅತ್ಯೋ 
ನಾಶ್ಚ ಇವ ಕ್ರೀಳೆನ್ನಸರತ್‌ | ಸರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ವ್ರೋಣಕಲಶಂ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಹರಿರ್ಹೆ- 
ರಿಠನಣೋ ರಸಃ! | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಪುಗಳೇ) ನಿಸಶ್ಚಿ ತೇ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತನೂ | | ಪವಮಾನಾಯ - ಸುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ 
 ಸೋನುನನ್ನು | ಗಾಯೆತ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ |! ಧಾರಾ ನ- ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಯಂತೆ | 
 ಅಂಧಃ-ರಸಾತ್ಮಕವಾಠ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅತ್ಯರ್ಹತಿ--ಸೋನುನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ [| ಅಹಿರ್ವ--ಸರ್ಪದಂತೆ | 
ಜೂರ್ಶಾಂ ಶ್ಚೆಚೆಂ--ಹಳೆಯ ಚರ್ಮನನ್ನು | ಅತಿಸರ್ಕೆತಿ - ದಾನಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಾ--ಇಇಷ್ಟುರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ | ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವಕೂ ಆದ ನೋನುನು | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕ್ರೀಳನ್‌- 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ | ಅಸೆರತ್‌ ನಲಿಯುತ್ತಾ ಕೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ, ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕಕೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, ಮಹತ್ತಾದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಥಾರೆಯಂತೆ ರನಾಕ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೋಮನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ಪದಂತೆ ಹಳೆಯೆ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ.- ಇಷ್ಟಾರ್ಶಪ್ರದನೂ, ಸಜ್ಜೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ 
ನಲಿಯುತ್ತಾನೆ.. ' ತೆ ಸ | | 
§ English Translation 
Sing (you priésts) to the intelligent Pavamana; like a mighty shower he 
sends forth food ; like a snake he glides out of his old skin, sporting like a 
horse he hastens forth, the showerer, oreen-tinted. | | 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 


SE | RA 
ಅಗ್ರೇಗೋ ರಾಜಾಪೃಸ್ತವಿಸ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋ ಅಹ್ಲಾಂ ಭುವನೇಷ್ವರ್ಸಿತಃ | 


| | ಜ್‌ | 
ಹರಿಘಣೃತೆಸ್ಲುೂ ಸುದೃತೀಕೋ ಅರ್ಣವೋ ಜ್ಯೋತೀರಥಃ ಪನತೇ ರಾಯ 


ಕ್‌ 
ಓಕ್ಳಃ | ೪೫ | 


4 
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| ಪಡಸಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅಗ್ರೇ5ಗ* | ರಾಜಾ | ಅಪ್ಯಃ | ತನಿಷ್ಯತೇ | ವಿಮಾನ | ಅಹ್ನಾಂ | ಭುನನೇಷು | ಅರ್ಪಿತಃ | 
| " | ಆ | | 
ಹರಿಃ ! ಫೃತ$ಸ್ಟುಃ ಸು€ ದೃಶೀಕೆಃ | ಅರ್ಣವಃ | ಜ್ಯೋತಿ।೯ರಥೆಃ | ಪವತೇ |ರಾಯೇೇ | ಓತ್ಯಃ || ೪೫ || 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ೦।! 


ಅಗ್ರೇಗೋಂಗ್ರೇ ಗಂತಾ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ; ಸ್ಫೋತಪ್ಪು ಸಂಸ್ಕೃತೆಃ ಸೋಮಸ್ತನಿಷ್ಯತೇ | 
ಸ್ತೂಯತೇ | ಯೋಂಹ್ನಾಂ ದಿನಾನಾಂ ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಚಂದಪ್ರಕಲಾಹ್ರಾಸವೃದ್ಧ್ಯಧೀನತ್ವಾದಹ- 
ರ್ವ್ಯವಹಾರಸ್ಯೆ: | ಭುವನೇಷೂದೆಕೇಷು ವಸೆಶೀನರೀಸಂಬಂಧಿಷ್ಟರ್ಪಿತಃ ಸ್ಥಾಸಿತಃ ಸ ರಾಜಾ ತೆನಿಷ್ಯತೇ | 
ಕಿಂಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ಪ್ರುತಸ್ಸುಃ ಸಪ್ರಸ್ಫತೋದಕತ ಸುಪೃಶೀಕೆಃ ಶೋಭನವರ್ಶನೋತರ್ಣನ . 
ಉದೆಕನಾನ್‌। ಅರ್ಣ ಇತ್ಯುದೆಕನಾಮ | ಜ್ಯೋತೀರಥೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯರಥೋ ರಾಯ ಧನಸ್ಯ 
 ಪ್ರಾಸಯಿತಾ | ಓಕ್ಯಃ | ಓಕೆ ಇತಿ ನಿವಾಸೆನಾಮ | ತಸ್ಯ ಹಿತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 


ಆಗ್ರೆ ಗ8--ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗುವವನೂ | ರಾಚಾ--ಪ್ರಕಾ ಕಮಾನನೂ | ಅಪಃ -- 
ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೂ | ಅಹ್ಮ್ವಾಂ-ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಮಾನ।--ನಿರ್ಮಾನಕನೂ | ಭುವಶೇಷು-ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ಫಿತಃಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ತನಿಷ್ಯಶೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ! ಹೆರಿಃ- ಸಜ್ಜೆವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ನನೂ | ಫ್ರುತಸ್ಲುಃ-ಉನೆಕವನ್ನು ಸರಿಸುವನನೂ | ಸುದೃಶೀಕ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೆರ್ಶನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅರ್ಜವ॥-- ಉದಕನಂಕನೊ | ಜ್ಯೋತೀರಥ*-_ಜ್ಯೋತೀರೂ ಸವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು | 
ರಾಯೇ.-- ಧನ ಉಾಭಾರ್ಶವಾಗಿ | ಓಕ್ಯಃ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿ | ಹೆವಶೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

೪. | ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗತಕೃವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಉದ ಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ, ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾನಕನ್ಕೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನೂ ಅದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ಕೂ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಉದಕವಂತನೂ, ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ರಡವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ನೋನುನು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

English Translation 

(Soma) going foremost, radiant, sanctiled by water, placed inthe 

firmament as the measurer of days is glorified ; green-tinted, shedding water, 


of goodly aspect, the source of moisture, borne in a chariot of light he flows 
giving wealth, friendly to the house. 
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ಎ ಎ ಅ ರಾಜಾ ಲಭ ಟ್ಟ ಟ್ರ ಾ್ಚ ೈ್ಚ್ಚ್ಟ್ತರ್ತುಿುರಟು ಟ ಚ ಟಸ್ಟಛರ ಸ ಕ 
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| | ಸಂಹಿತಾಸಾಕ ೫ | 

ಅಸರ್ಜಿ ಸ್ಫಂಭೋ ದಿನ ಉದ್ಯ ತೋ ಮದಃ ಸಂ ತ್ರಿಧಾತುರ್ಭುಪನಾನ್ಯ- 
ರ್ಷತಿ | 11 1ನ ಡಿ "(4 

ಅಂಶುಂ ರಿಹಂತಿ ಮತೆಯಃ ಸಸಿ ಸ್ಪತಂ ಗಿರಾ ಯದಿ ನಿರ್ಣೆಜಮೃಗ್ನಿ ಕೋ 
ಯಯುಃ Noa [| 


1 ಪದನಾಠಃ ॥ 
ನ | | | ಐ | 
ಅಸರ್ಜಿ | ಸ್ವಂಭಕಃ | ವಿನಃ |! ಉತ್‌5ಯತಃ | ಮವ। | ಪರಿ! ಶ್ರೀೀಧಾತು॥ | ಭುಪನಾಸಿ | ಅರ್ಹತಿ | 


amis ಗಾರ Cm aes 


| | | | | 

ಅಂಶುಂ | ರಿಹೆಂತಿ! ಮತೆಯಃ | ಹೆಸಿಸ್ನೆತಂ1ಗಿರಾ! ಯದಿ | ನೀ5ನಿಜಂ | ಮಗ್ಮಿಣ: | ಯಯುಃ || 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | ಜೆ 1೫11 
ದಿವೋ ದೇಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಕಂಭಃ ಸ್ವಂಭಯಿತಾ ಧಾರಕ ಉದ್ಯತಃ ಸೋಮೋ$ಸರ್ಜಿ I ಸೈಜ್ಯತೇ | 

ಅಭಿ ಸೂಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ತ್ರಿಧಾತುಃ ! ಪ್ರೋಣಕಲಶಾದವಸೀಯೆಪೂಶೆಭೃ ದಾಖ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ ' 

ಧಾತೆನೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಕೆಘೋಕ್ತಿಃ | ತಾಡೃಶೋ ಭುವನಾನ್ಯುದಸಾನ್ಯರ್ಸತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ! ಅಂತುಂ ಸೋಮಂ 

ಪೆನಿಪ್ನತೆಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಮತೆಯೆಃ ಪೂಜಕಾ ರಿಹೆಂತಿ! ಅಹಂತಿ! ಅಸ್ವಾದೆಯಂತಿ |! ಕದಾ | ಯದಿ 

ನಿರ್ಚೆಚಂ ನಿರ್ಣೆಕ್ತಂ | ಯದ್ವಾ! ಸಿರ್ಣಿಗಿಶಿ ?ರೂಸೆನಾಮ | ರೂಸನಂತನಿತ್ಯೈರ್ಥಿಃ | ಶಮೃಗ್ಮಿಣಃ 

ಸ್ತೋತಾರೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಯುಃ ಗೆಚ್ಛಂತಿ ತಪಾ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ |! 


ಮದೆಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ |. ಸೃಂಭೆ8--ಧಾರಕನೂ[ ಉಪ್ಯತಃ-- 
ಯಾಗಾರ್ಥನಾಗಿ ನಿಯನಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಸರ್ಜಿ- ಹಿಂಡಲ್ಬರುತ್ತಾನೆ |  ಶ್ರಿಧಾತುಃ. ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಾದಿ ಶಾತ್ರತ್ರಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಚುವನಾನಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ| ನಿರ್ಣಿಜಂ -ರೂಪವಂತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಖೆಗ್ಮಿ೫8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಗಿರಾ... 
ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ |. ಯಯುಃ --ಸಮಾಪಿಸುನಕರೋ ಆಗ] ಮತೆಯಃ -ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು| ಪನಿಷ್ನೆತಂ-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುವ | ಅಂಶುಂ- ಸೋನುವನ್ನು | ರಿಹಂತಿ--ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕಕ್ಕೂ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯಮಿತನೂ ಅದ ಸೋಮನು 
ಹಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ರೋಣ ಕಲಶಾದಿಪಾತ್ರತ್ರಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ರೂಪವಂತ 
ನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸವಿಸಾನಿಸುವರೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಪಾರಕರು ಶಬ್ರ ಮಾಡುವ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಬಟು ಯಂ ಗು ಗಿ ಎ... ಎ ಜರು ಶುರ್ತೂರ್ಟಕಾುತರ್ಥ ರಾಕ್‌ ್ರ್ಟ್ಟಟೋ್ಟಶ್ರ್ಸರೋೂರೂ್ಟಟ್ಟುುೂು,ರ್ತ್ಟರೂ ಾ Ty ೈ  ್ಷು ು, .,।|ೈ is i i ತ ಯಾಣ 
7೧115 ranslation. 


The supporter of heaven the prepared cxhilarating (Soma) is let loose, 
the triple (liquor) rushes to the waters ; the worshippers taste the sounding 
Soma juice, when the reciters of holy texts approach the embodied (beverage) 
with praise. ` 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆ: | 


ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಅತ್ಯ ಣ್ವಾಸಿ ಮೇಷ ಸುನಾನಸ್ಯ ಸಂಯತೋ ಯಂತಿ 


ಕಂಜಯಃ | 

| | | 
ಯ ದ್ಲೊ (ಭಿರಿಂದೋ ಚಮ್ವೊ  ಸಮಜ್ಯಸ ಆ ಸುವಾನಃ ಸೋಮ ಕಲಶೇಷು 
ಸೀವಸಿ ಗಂ | 


| ಹದೆಶಾಶಠಃ || 


| | ( | | 
ಪ್ರ1ತೇ!ಡಾರಾಃ! ಅತಿ | ಅಣ್ವಾನಿ! ಮೇಷ್ಯಃ | ಪ್ರನಾನಸ್ಯ | ಸಂ5ಯತೆಃ | ಯಂತಿ | ರಂಹಯೆಃ | 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಗೋಭಿ8 1 ಇಂಡೋ ಇತಿ | ಚನ್ನೊೋ! ಸ05ಅಜ್ಯಸೇ | ಆ | ಸುನಾನಃ।್ಧ ಸೋಮ! ಕಲಶೇಷು! 
ಸೀಡಸಿ ಗಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪುನಾಸಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಸಂಯತಃ ಸಂಗೃಹ್ಯನೂಣಾ ರಂಹಯೋ ರೆಂಹೆಣಸ್ಪಭಾವಾ ಧಾರಾ . 
ಮೇಷ್ಯೋಇಣ್ಟಾನ್ಯಣೂಥಿ ಲೋಮಾತ್ಯತಿ ಯಂತಿ | ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯು ಗಚ್ಛೆಂತಿ1 ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋನು 
ಯೆಡ್ಯೈಡಾ ಗೋಭಿರುವಕೈಶ್ಚನ್ನೋರಧಥಿಷವಣಹಥಲಕೆಯೋರುಪರಿ ಸಮಜ್ಯಸೇ ತೆದಾನೀಂ ಹೇ ಸೋಮ 
ಸುವಾನಃ ಸೊಯಮಾಸಸ್ತ ಕಂ ಕಲತೇಷ್ಟಾ ಸೀವತಿ ॥ | 


|| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾಸೆಸೈ--ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವ ನನ್ನ! ಸಂಯತ॥--. 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವೂ | ರೆಂಹಯಃ--- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಧಾರಾಃ--ಧಾರೆಗಳು | ಮೇಷ್ಯಃ 
ಉಣ್ಣೆಯ | ಅಣ್ಕಾನಿ- ನೂಲುಗಳನ್ನು |! ಅತಿ ಯಂತಿ- ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತವೆ. |, ಯುತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
RS | ಚಿಷನ್ಟೋಕ- ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ' ಸಮಜ್ಯಸೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಆಗ | 
ಸೋಮ-ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | "ಸುನಾನಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ನೀನು! ಸಲಶೇಷು--ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸೀದಸಿ-ಸ್ಥಾಪಿತ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ: | 
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ಹಾಗು ರಾರಾ ಸಂ ಅಜಗರ ಅಚ ೨ಜಿ ಅಚ ಅಖಚಾಜ ಎ ರಾ ಜಾಣ ಸ ಇಂ ಸಮ್ಯ ದು ್ಬ್ಬೂಾ ಯ ಟಟ ್ಸ ಟಟ ್ಸ ಟ್ಟ ಟ್ಟು, ಬಟ ವಾ 


| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
| ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು ಉದಕಗಳೊಡಕನೆ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ, ಆಗ ಹಿಂತಲ್ಪಡುನೆ ನೀನು ಕಲಶಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 

‘The rapid streams of you when you are purified, being collected 
together pass through the interstices of the fleece; when yon are mixed with 
water in the ladles, you, Soma, on being effused alight on the pitchers. 
ಫ್‌ || ಸಂಹಿತಾಪಾತ। ॥| | 


| | | | | 
ಪನಸ್ವ ಸೋಮ ಕ್ರತುನಿನ್ನ ಉಕ್ಕ್ಯೋ5ವ್ಯೋ ವಾರೇ ಸರಿ ಧಾನ ಮದು 


ಪ್ರಿಯಂ | 
| 1 Ki 1 SNS, | 
| ಸ ol 
ಜಹಿ ನಿಶ್ವಾನ್ರಕ್ಷಸ ಇಂದೋ ಅತ್ರಿಣೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 
1 ಪದೆನಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸವಸ್ಥಿ |! ಸೋಮ | ಕ್ರೆತ್ತೂನಿತ್‌ | 58 | ಉಳ್ಕ್ಯ್ಯಃ | ಅವ್ಯ$ | ವಾರೇ | ಪೆರಿ | ಧಾನ! ಮಧು! ಪ್ರಿಯಂ! 
ಹಾ ಹ | 

ಜಹಿ! ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಕಿಸ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಅತ್ರಿಣ8 | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಥೇ | ಸುವೀರಾಃ |! 

|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋನಸ್ಮಾಕಂ ಸೃತುವಿತ್‌ ಕರ್ಮಜ್ಞಃ | ಸ್ತುತಿಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ಸ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಯ 1 ಯತಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಅತಃ ಕ್ರೆಶುನಿದಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಈದೃಶಸ್ತೈಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಾಗಾಯ 
ಸೆವಸ್ತೆ 1 ಸ್ತ್ರವ ರಸಂ! ಅನ್ಯೋ ವಾರೇ ದಶಾಸೆನಿತ್ರೆೇ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ಪರಿ ಧಾನ! ಹೆರಿಕ್ಷರ | ಹೇ 


ಇಂದೋ ದೀಪ್ತ ಸೋಮ ಅತ್ರಿಣೋ ಭಕ್ತಕಾನ್ಸಿಶ್ಪ್ವಾನ್ರಕ್ರಸೋ ಜಹಿ | ಸುನೀರಾ8 ಸುಪುತ್ರಾಃ ನಯೆಂ 


ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೆನಂ ವಡೇಮ | ಉಚ್ಚಾ ರಯೇಮ | ಯಾಚೇಮೇತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಪ್ರೆಭೂತಂ ಸ್ತೊ ಟ್ರೆಂ ಸ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ-- ಎಲೈ ಸೋನಮದೇವನೇ |. ನನನ್ನು! ಕ್ರಿಶುನಿ3-. ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತನನೂ | 
ಉಕ್ಛ್ಯ -ಸ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ ಅದ ನೀನು | ಪವಸ್ಥ- ಪ್ರವಹಿಸು | ಅವು ವಾರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ 
@ « 4 py 
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ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಕರವೂ | ಮಧು-ಎರುಟಿಕರವೂ ಆದ ರೆಸವನ್ನು ! ಹೆರಿ ಧಾವ--ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾತು | ಇಂದೋ ಎಲ್ವೆ ಸೋಮ ಜೀವನೇ | ಅಶ್ರಿಣಃ. .ಸರ್ವಜಕ್ರಕರಾದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ರಕ್ಷಸ8-- 
ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಜಹಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ಸುನೀರಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳಿ ನಾವು | ನಿಷಥೇ- 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರ ಭೂತವಾಠ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವದೇಮು-- ನಠಿಸುತ್ತೇವೆ. : 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಚ್ಚ ಸೋಮಜೇನನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಶವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರವಶಿಸು, 
ದಶಾ ಸವಿಶ್ರಡ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ, ರುಚಿಕರವೂ ಆದೆ ರಸವನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ 
ಸೋನುದೇವರೇ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಕನಡಿನು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರೆಪುತ್ರರುಳ್ಳ ನಾವು 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಕಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಎಲೆ 


En 8115೧ Translation- 


Flow for us, Soma, cognizant of (our) worship and deserving . ೧೯೩156 ; 
pour (your) beloved sweet-flavoured (juice) upon the woollen fleece; slay, 
Indu, all the voracious Rakshasas ; blessed with excellent male offspring may 


we offer ample (praises) at the sacrifice, 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


| ಪ್ರ ತೆ ಡ್ರನೇಕಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯೋಶನಸೆ ಆರ್ಷಂ! ಅನಾದೇಶತಸೆರಿ. 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪೆನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ ! ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರೆ ತು ನವೋಶನಾ 
ಇತಿ | ಜಾಗತಮೂರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರಾಗುಶನಸಃ! ಅನು. ೯-೬೭ | ಇತಿ ನಚನಾಜ್ಞಗತ್ಯಧಿಕಾರೋ ' ನಿವೃತ್ತ 
`ಗೆಶೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ತು ಪ್ರವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಸವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇನ ತಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೆ ತು ನವೋಶನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಜಾಗೆತೆಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಶ್ರಾಗುಶನಸಃ (ಅನು. ೯-೬೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆಕ್ಸೆ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಲ್ಲ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಮಾತ್ರ. ಬನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


॥ 
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| ಸೂಕ್ತ--೮೭ 
ಮೆಂಡಲ-- ೯) ಅನುವಾಕ--೫ಜ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ೯ ॥ 
| ಬುಸಿಃ.. ಉಶನಾಃ 8 | 
| ದೇವತಾ -ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
ಭಂಡ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ | 


» ಯಜ ತ ್ಸೂುು | 
ಸ್ರತು ದ್ರವ ಪರಿ ಕೋಶಂ ನಿ ಸೀದ ನೃಭಃ ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ನಾಜನುರ್ಣ | 


| ಚ ಟ್‌ ಜಟ ಫಯ] 
ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ವಾ ವಾಜಿನಂ ಮರ್ಜಯಂತೊಆಚ್ಛಾ ಬರ್ಹೀ ರಶನಾಬರ್ನ- 


"ಯಂತ oll 
11 ಪದೆನಾಠಃ 1! 


W Fp | MR | 
ಪ್ರೆ! ತು ಪ್ರವ! ಸೆರಿ! ಕೋಶಂ | ನಿ| ಸೀದ | ನೃತಭಿಃ | ಪುನಾನಃ ! ಅಭಿ | ನಾಜಂ | ಅರ್ಹ | 


` | | | | | 
ಅಶ್ಚಂ | ನ! ಶ್ವಾ! ನಾಣಿನಂ | ಮರ್ಜಯಂತಃ | ಅಚ್ಛ | ಬರ್ಹಿಃ | ರಶನಾಭಿ$ | ನೆಯಂತಿ | ೧॥ 
.॥| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಟ್ಯಂ || ಕ 

ಣೇ ಸೋಮ ತೆ ಕ್ಲಿಸ್ಟಂ ಸ್ರ ಪ್ರವ! ಪ್ರಗಚ್ಛೆ! ಗತ್ವಾ ಚೆ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪೆರಿ ನಿ ಹೀಡ! 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವ | ನೈಭಿರ್ನೇಶೃಭಿಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ಯಜಮಾಸಾರ್ಥಮುದ್ದಿ- 
-ಶ್ಯಾಜ್ಯರ್ಹ 1 ಅಭಿಗಚ್ಛ! ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂಶಮಶ್ಚಂ ನಾಶ್ಚಮಿವೆ ತಂ ಯಥಾ ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ. ತದ್ಪಪ್ಟಾ- 
ಜಿನಂ ತ್ವಾಂ ಮಾರ್ಜಯಂತಃ ಶೋಧಯೆಂತೋ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜ್ಞಮಚ್ಛ ಪ್ರತಿ ರಶನಾಭೀ ರಶನಾನದಾಯೆ. 
ತಾಭಿ-ರಂಗುಲೀಭಿರ್ನಯಂತ್ಯದ್ವರ್ಯುಸ್ರೆಮುಖಾಃ [| oo | 


'॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲ್ಜೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಶು-_ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ದ್ರವ ಪ್ರವಹಸು !  ಕೋಶಂ-ದ್ರೋಣಕಲಶ 
'ದಲ್ಲಿ| ಪರಿನಿಷೀಡಷ- ಕುಳಿತುಕೋ! ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಪುನಾನ- ಶುದ್ದಿಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | 
ವಾಜಂ - ಯಜನೂನಸಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ-ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ವಾಜಿನಂ. ತ್ವಾಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ 
| ನಿನ್ನನ್ನು |. ಅಶ್ನಂ ನ--ಅಶ್ವವನ್ನು ತೊಳೆಯು ನಂತೆ | ಮಾರ್ಜಯೆಂತಃ.( ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳು) ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 
ರಶನಾಭಿ।--ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ! ಬರ್ಹಿಃ ಅಚ್ಛೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯತಿ. ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 

8 | 


ಅ. ೭, ಅ.೩ ವ. ೨೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 613 


[] ಡಿ 
NN NN ಭಾ ಜಾಇ ಜು ಐಎ. ಅ ಎ ಎ ಎ ರ ಗ ಬ ಟ್ಟು ್ಟುುುುುುುಟುುುುಮುೂ ಬ ಎ RENE EL TT Cu EET ಹೆ ಯಾ ಚ ಮೋಚ ಬಡು ಯೈ ಡದು ಬಟಟ (ಸ. NTR ಖೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದಬೇನನೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ, ಯುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳಿಂದ 
ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಯಜನೂನನ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ಚವನ್ನು 


ತೊಳೆಯುವಂಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Flow fast (Soma), sit down on the receptacle, purified by the priests 
hasten (showing) food (to the sacrificer) ; cleansing you like a strong horse 
they. guide you-with (their fingers for) reins to the sacred grass. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಹನತೇ ದೇನ ಇಂದುರಶಸ್ತಿಹಾ ನೃಜನಂ ರಕ್ಷ ಮಾಣಃ | 


| | | | 
ಹಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಸುದಶ್ರೋ ವಿಷ್ಣ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ 


ಸೃಥಿವ್ಕಾಃ ॥೨ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸು: ಆಯುಧಃ | ಸೆನಶೇ | ದೇವಃ | ಇಂದುಃ | ಅಶಸ್ತಿ€ಹಾ | ವೃಜನೆಂ! ರಸ್ತಮಾಣಃ |” 
| I |. 1 
ಪಿತಾ | ದೇನಾನಾಂ! ಜಥಿತಾ | ಸುುದೆಕ್ಷ1 ನಿಸ್ಕೃಂಭಃ | ದಿವ8 | ಧರುಣಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸ್ಟಾಯುಧ8 ಶೋಭನಾಯುಧ ಇಂದುಃ ಸೋನೋ ದೇವಃ ಪನತೇ | ಸೆ ಚೆ ದೇವೋ 5ಶಸ್ತಿಹಾ 
ರಶ್ಷೋಹಾ ವೃ ಜನಮುಷಪೆದ್ರೆವಂ ರಸ್ತಮಾಣಃ ಪಿತಾ ಸಾಲಕೋ ದೇನಾನಾಂ ತಥಾ ಜನಿತೋತ್ಪಾಡಕಃ 
ಸುಡಸ್ನಃ ಸುಬಲೋ ದಿನೋ ವನಿಷೃಂಭೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಮಂಭಯಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ವ ಧರುಣೋ ಧಾರಕೆಃ | 


ುವಂಮೆಹಾಕುಭಾವಃ ಪನತೇ ॥| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವ।--ದೇವಶಾತ್ಮನೂ | ಸ್ವಾಯುಧಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ಅಶಸ್ತಿಹಾ-- 
ಕೆಡುಕರ ನಾಶಕನೂ | ವೃಜನಂ -ನಿಫ್ಲದಿಂದ | ರಕ್ತಮಾಂಣರಕ್ರಿಸುವವನೂ | ಹಿತಾ--ಜಗತ್ತಾಲಕನೂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಕಾ -ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸಾದಕನೂ | ಸುಔೆಕ್ಚಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ | ದಿವಃ-- 
ದ್ಯೈರೋಕಕ್ಕೆ | ನಿಸ್ಟಂಭಃ--ಧಾರಕನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೃಥ್ವಿಗೆ | ಧರುಣ॥-. ಆಧಾರಭೂತನೂ ಆದ | 
ಇಂಡು1--ಸೋಮದೇವನು | ಹೆನತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ನ್‌ ನಮಾ ಅಗಾ ಫಾ ಸಕ ಸಜ ರಾ ಸಾ ಅರ ಪ ಪಂ ಪಾ ರ ಯ ಲ ಉ್ಬ್ಬ್ಬೂಾೂೋೂಾಾ್‌ಾ್‌ಾಾರಾೀಾ್ಡಾ್ಡ್ಗ್ಧರೀ್ನಾೋ್ಚಾಾ&ಾೀು ಟ್ಟ ರ್ರ ಟಫಾಹತರ್ಮೂರ್ತರುರಶುಕುುು್ಟೈ್ಟೈಾೈ್ಡರಾಾ್ಛೈೈ್ಟೈ್ಟರ್ಹರರ್ತು,।|।,ು ್ಕ ರ ು __೬_-_ 


! ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಹೇನತಾತ್ಮನೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ ಆಯುಧೆವುಳ್ಳ ನನೂ, ಕೆಡುಕರ ನಾಶಕನೂ, ವಿಫ್ನೆದಿಂದ ರಸ; ಸುವವನೂ, 
ಜಗತ್ಸಾಲಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನೂ, ದುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಧಾರಕನೂ 
ನೋನುದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 


‘The divine Indu well-armed flows forth, the destroyer of Rakshasas, 


averting calamity, the protector of the ೮೦ರ, the progenitor, the powerfur 6 one, 
the prop of heaven, the support of the earth. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠ। ॥ 


ಸ! 
ಯಹಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಟ್‌ ಜನಾನಾಮೃ ಭುರ್ಧೀರ ಶಶವ: ಕಾವ್ಯ ನ |. 


| 
ಸ ಚಿದ್ದಿವೇದ ನಿಹತಂ ಯಡಾಸಾಮಹೀಚ್ಯ ೦೦ ಗುಹ್ಯ ೦ ನಾಮ ಗೋನಾಂಗ 


| ಪಡಹಾಠಃ 8! 


| | | 
ಷಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಪುರ15ಏತಾ | ಜನಾನಾಂ | ಯಭುಃ | ಧೀರಃ | ಉಶನಾ | ಕಾವ್ಯೇನ ! 
; ಪೆ | | | 
78 | ಚಿತ್‌ | ನಿವೇದ | ನೀ ತೆಂ | ಯತ್‌ | ಆಸಾಂ | ಅನೀಚ್ಯಂ |! ಗುಹ್ಯಂ | ನಾಮ | ಗೋನಾಂ ತ! 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ: |! 


ಖಹಿರತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಪುರುಏತಾ ಪುರತೋ ಗೆಂತಾ ಜನಾನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೃಜುರುರು ಭಾಸಮಾನೋ ಫೀರೋ ಧೀಮಾನುಶಸೈತನ್ನಾಮರ್ಷಿರ್ಯಃ. ಸ. ಚಿತ್‌ ಸ ಏವ 
ಕಾವ್ಯೇನ ಕವಿಶ್ಚೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ವಿವೇದ | ಲಭತೇ | 80! ಯೆದಾಸಾಂ ಗೋನಾಂ ಗನಾಮ. 
ಪೀಚ್ಯೆಂ | ಅಂತರ್ಜತನಾಮೈತರ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಸನೀಯಂ ನಾಮ ನಾಮಕಮುದಕಂ 
-ಫೆಯೋಲಕ್ಷಣಂ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥೆ |! 
ಯಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪ್ರ1--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಜನಾನಾಂ ಪುರಏಶಾ-. 
ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಭೊತ ಪ್ರಶಾಶಮಾನನನೂ | ಥೀರಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಉನಾ... 
ಉಶೆನಸ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸಚೆಶ್‌--ಅರೇ ಖುಸಿಯು | ಆಸಾಂ ಗೋನಾಂ --ಈ ಗೋವುಗಳ | 
ಅಪೀಚ್ಛಕ -ಮುಚ್ಛಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 1 ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ನಾಮ ನಯೋರೂನನವಾದೆ 
ಉದಕನನ್ನು | ಕಾವ್ಯೇನ--ಕನಿಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ನಿನೇಡ -. ಪಡೆದನು. 


ಅ. ೬. ಅ. ೩. ವ. ೨೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | | 15 
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ಅತೀಂದ್ರಿ ಯದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, 

ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕ್ಯೂ : ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಜೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಖುಷಹಿಯು ಗೋವುಗಳ ಮುಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟುದೂ ರಹಸ್ಕವಾಗಿಡಲ್ಲ 


ಟ್ರುದೂ ಆದ ದ ಸಯೋರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕನಿಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪಡೆದನು. 


English Translation. 
The rishi, the sage, the foremost of men, the farshining intelligent 
Ushanas—he verily by his poetic gift discovered the secret milk of those cows 


which was hidden and concealed. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| ೆ ಆ 
; ಏಷ ಸ ತೇ ಮಧುಮಾ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ಹರಿ ಸವಿತ್ರೇ 


ಎ | 5] | ಕ್‌ 
 ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತ ಶತಸಾ ಭೂರಿದಾವಾ ಶಶ್ವತ್ತನುಂ ಬರ್ಹಿರಾ ವಾಜ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ 1೪ 
॥ ಪಡಹಾಠಃ | . 


| 1 | 
ಬಿಷ। | ಸೃಃ | ಶೇ | ಮದ್‌ ಇಂದ್ರ a ವೃಷ ಪಾ! ವೃಷ್ಣೇ! ಪೆರಿ! ಪವಿತ್ರೇ। 


| | 
ಅಕ್ಷಾರಿಕಿ | 
| | | 
ಸೆಹಸ್ಪ್ರ೯ಸಾಃ | ಶಶ್ತೇಸಾಃ8! ಭೂರಿ5ದಾವಾ | ಶಶ್ಚರ್ತ್‌ಶಮಂ | ಬರ್ಜಿಃ 1 ಆ | ನಾಜೀ | ಅಸ್ಟಾತ್‌ | ೪ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯ ಕೇ ತುಭೈನೇಷ ಸೈ ಸ ಸೋಮೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧು. 
ಯೋಸೇತೋ ವೃಷಾ ನರ್ಷಕಃ ಸೆನಿತ್ರೇ ಪರ್ಯಸ್ಷಾಃ | ಸರಿಕ್ಷರತಿ | ಸ್ಲರತೇರ್ಲುಜ* ರೂಪೆಂ | ಸ ಏವ 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಪನಸ್ಕ ದಾತಾ ಶತಸಾಃ ಶಶಸಂಖ್ಯಾಕೆಸ್ಕೆ ದಾತಾ ಭೊರಿದಾವಾ ತತೋ. 
ಭೂರೇರ್ದಾತಾ ವಾಜೀ ಬಲನಾಇ್ಗಿಶ್ಚತ್ತಮ ನಿತ್ಯಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಞಮಾಸ್ಟಾತ್‌ | ಆತಿಷ್ಮತಿ || 








ಹ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃಷ್ಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಡ । ಶೇ-- ಫಿನಗಾಗಿ | ಮಧುಮಾನ್‌..... 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಸ್ಕ8 ಸೋಮಃ 
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ಹ ಸೊಟ ಇಚ ಸ ಪ ಜಾ ಎ ಭಿ ಸ ಹಬ ಟಂ ಜಾಥ TE ಚು RN LER ಸ ಉ 


ಈ ಸೋಮವು |, ಪೆವಿತ್ರೇ-ದತಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ |. ಸೆರ್ಯೆಕ್ಷಾಃ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಹಸ್ರಸಾ॥-_ಸಹಸ್ತ | 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನನೂ | ಶತೆಸಾಃ- ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ | 


ಸ್ತ 
ಭೊರಿ- 
ದಾನಾ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನನೂ | 


ವಾಚೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಬರಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಥಾಶ್‌--ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || - 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ ವಾದುದೂ 
ಆದ & ಸೋಮವು ದಶಾನನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 'ನಾನಾರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತೆ 
ವಾಗಿ ಯೊ ಥನ ದಾನಮಾಡುನವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


For you Indra, the showerer, this sweet favoured Soma the showerer, 
has been poured into the filter ; the giver of thousand-fold wealth, the giver of 


hund:redfold wealth, the giver of abundant wealth, the powerful is present at 
the eternal sacrifice, | 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ! ॥ 
ಜೆ | 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಗವ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾ ಮಹೇ ನಾಜಾಯಾನೃತಾಯ 


ಹ 
ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
Ll [ ಇ 
ಪನಿತ್ರೇಭಿಃ ಪನಮಾನಾ. ಅಸೃಗ್ರ ಇ್ಬುವಸ್ಯನೋ ನ ಸೃತನಾಜೋ 


ಸಾಟ್‌ 


\ 
ಅತ್ಯಾಃ 1೫ || 


ಚ್‌ ಕ ೫ 1 
pe 1 ೪. 4 ಟ್ಟ 


| ಸದಪಾಕೆಃ ( | | 
ಕ | RAE 
ಏತೇ | ಸೋಮಾ | ಅಭಿ! ಗವ್ಯಾ | ಸೆಹಸ್ರಾ | ಮಹೇ | ನಾಜಾಯ | ಅಮೃತಾಯ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
ಫೆವಿತೇಧಿಃ | ಸವೆಮಾನಾಃ | ಅಸೃಪ್ಪನ್‌ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ನೆ! ಪ್ರತನಾಜಃ! ಅತ್ಯಾಃ ೫ 
| | | ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕ೦ 1 | 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಗವ್ಯಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಸಹೆಸ್ರಾ ಸಹೆಸ್ರಾಕೆ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾ ನ್ಯಾಶಿರಲಸ್ಷಣಾನಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯೆ 
ಸವಿತ್ರೇಭಿಃ ಸೆನಿತ್ರಚ್ಛದ್ರೈ॥ ಸೆನಮಾನಾಃ ಪೂಯೆಮಾನಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನಾಜಾಯಾನ್ನಾಯಾಮೃತಾ- 
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( 
ಹ ಕೋ ಗಾ ಸ ಭಜ ಸ ಪಪ್ಪ ಲ ಲಅಚಕ್ರಾಾಾಾೋ್ಮ್ಮರಾ್‌ ್‌` ರ್ಪಾ್ಮ8ಾು ರಾಜಾರಾಂ ಸಜಾ ಫಂ ಸಜಾ ಭಾಗಾ ಅಜಿ ಹಾಲಾ ಜುಂ ಇಚ ಜಾ ಜಡ ಇ ಘಿ ಅ ಹು ಜು ಚಾ ಜಾ ಎಂಟು ಜಾ ಭುಚಾ ಗಾಗಾ ಗ ಜಾಣ ನಂ ಜಪ ಇಚ ಜಾ ಯ ಇ ರಗಾತ್‌ 


ಯಾನೃತತ್ಥಾ ಯಾ ಸ ೈಗ್ರನ್‌ | ಸ್ಥ ತ | ಕಿಮಿಚ್ಛವಃ | ಶ್ರ ಎ ವಃ ಪೈತನಾಜಃ ಸೇನಾ- 
ತಳ್ಳ ನಾಶ್ಸಾ ಇವ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗನ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಸೆಹಸ್ರಾ 
ಶ್ರನಾಂಸಿ-ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಕಿಸಿಯೂ | ಹನಿತ್ರೇಭಿ-_ ಪತಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ | ಹವಮಾನಾಃ..- 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾರ | ವಾಜಾಯಿ-ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಅಮೃತಾಯ- 
ಅಮೃತತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಸ್ಯ ವೂ ಅನ್ನೆ (ಚ್ಛು ಗಳೂ | ಪೃತೆನಾಜಃ--ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾಃ ನ- ಅಶ್ವಗಳಂತೆ! ಅಚ್ಚ ಸೈತ್ರೆನ್‌ ಸ್ಟ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || | 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಅನೇಕವಿಥವಾದ ಅನ್ನಾ ಭಿನುಖವಾಗಿಯೂ, ದಶಾ 
ಪನಿಶ್ರ ಗಳಿಂದ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗಿ ಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅಮೃತತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ 
ಸಹೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿಷವೂ, ಅನ್ಲೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡೆಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


These Soma-juices, (going towards) the thousand viands produced by 
cows, purified by the filters, are let loose for ample food and ambrosia, desiring 


food like horses ‘victorius over a host. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕತ 


| | | 
ಸರಿ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಪುರುಹೂತೋ ಜನಾನಾಂ ನಿಶ್ವಾಸರದ್ಭೊ ಜನಾ ಪೊಯ- 


| 
ಮಾನಃ | 
| "೯ | | | 
ಅಥಾ ಜರ ಶ್ಯೇನಬ್ಛತ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ರಯಿಂ ತುಂಜಾನೋ ಅಭಿ ವಾಜ. 
ಮರ್ಸ ಗ 


| ಪದನಾತೆಃ || 


| | | | | | 
ಸರಿ | ಹಿ1 ಸ್ಮ! ಪ್ರರುಹೂತಃ | ಜನಾನಾಂ! ನಿಶ್ವಾ! ಅಸರತ್‌ | ಭೋಜನಾ | ಪೂಯೆಮಾನಃ ! 


1 | 
ಆನ | ಅ|ಭರ! ತ್ಯೇಕೇಭೈತ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ ರಯಿಂ | ಶುಂಜಾನೆ। | ಅಭಿ! ವಾಜಂ ! ಅರ್ಷೆ || ೬॥ 
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ತ ಪಂ ಎಂ "ಆಂ ಟಟ ಟಟ ಪಅ್ಮ್ಪ್ರ್ವ್ರೀೀ್ಪ್ಪ ರ _್ಚ್ಯಭಟು್ಟೂೋೂುರ್ಟು ಚೂ ನ್‌  ಟಟಟ್ಟೂೊೂೋರ್ಟೂ ್ಕ್ರಟ್‌*ಟ್‌ ಟು ಟುಟ ್ಕುೂೊ ಟ್ಟ ತತ 
ಕರರ ರ ಸ್‌ 


 ಆಯಂ ಸರ್ಯಸರಶ್‌ ಪರಿಸರತಿ ಜನಾನಾಮರ್ಪಾಯ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಜ- ' 
ನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ನಾ | ಸೀದೃಶಃ! ಪುರುಹೊತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ ಪೊಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯ- 
ಮಾನ। | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯತ್ಸಸೃತಃ | ಅಥೇದಾನೀಂ ಜೇ ಶ್ರೇನಭೃತ ಶೈೇನೇನಾಹೃತೆ ಸೋಮ ತ್ವಂ 
ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಾ ಭೆರ ಆಹರ! ರಯಿಂ ಧನಂ ತುಂಜಾನೋ ಹದಾನೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ರಸೆಮಭ್ಯರ್ಷ! 
ಅಭಿಗಚ್ಛ || ಪ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪುರುಹೂತೆಃ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಸೂಯಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆವ 
: ಹೋನುದೇನೆನು | ಜನಾನಾಂ-- ಮಾನವರ ಹಿಶಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ ಭೋಜನಾ-.. ಟೋಗಾರ್ಹವಾದ ಸಕಲ. 
ಧನವನ್ನೂ' |. ಹೆರ್ಯೆಸೆರತ್‌-- ಹರಡಿ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ|! ಶೈೇನಭೃತ - ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲೈ 
_ಸೋಮದಡೇನನೇ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ. ಒದಗಿಸು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ತುಂಜಾನಃ-- 
ಒದಗಿಸುತ್ತ | ವಾಜಂ- ರಸರೂಸವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಚ್ಯರ್ಹ-- ಹರಿಸು. 


_ (| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನನೂ ಆದ ಸೋಮಜೀವನು ನಾನವರ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಭೋಫಗಾರ್ಹನವಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹರಡಿ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. ನಪ ಯಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮಗೆ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ರೆಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹರಿಸು, 


English Translation. 


Invoked by many, the Soma, undergoing purification, pours forth all 
food (for the sake 08 men) ; falcon-borne, bring us food, conveying wealth, 
send forth your juice. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 
ಏಷ ಸುವಾನಃ ಪರಿ ಸೋಮನುಃ ಪನಿತ್ರೇ ನಗೋ ನ ಸೃಷ್ಟೋ ಅದಧಾವ- 
ಜರಾ ಟ್ಟೆ 
ತಿಗ್ಮೇ ಶಿಶಾನೋ ಮಹಿಸೋ ನ ಶೃಂಗೇ ಗಾ ಗನ್ಯನ್ನಭಿ ಶೂರೋ ನ 


ದಟ 
ಸತ್ವಾ 


lal 
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| ಪದನಾಠಈ ||. 
| [| ] | | | 
ಏಷ | ಸುವಾನಃ | ಸರಿ | ಸೋಮಃ | ಹಪಿಶ್ರೇ | ಸರ್ಗಃ! ನ! ಸೈಷ್ಟಃ 1 ಅಡೆಧಾವಶ್‌ | ಅರ್ವಾ | 
| | | | | | 
ತಿಣ್ಮೇ ಇತಿ | ಶಿಶಾನ8। ಮಹಿಷೆಃ | ನ! ಶೃಂಗೇ ಇತಿ! ಗಾಃ! ಗೆವ್ಯನ್‌ |! ಅಭಿ! ಶೂರಃ! ನೆ! 


| 
ಸತ್ತಾ ಜಗ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ರಂ || 


ನಿಷ ಸುವಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋಂರ್ವಾರಣಕುಶಲ। ಸೋಮಃ ಸರ್ಗೋ ನ ಸೃಷ್ಟೋ 
ನಿಸೃಷ್ಟೋ5ಶ್ಚ ಇನ ಪವಿಶ್ರೇ ಸರ್ಯಡಧಾಷತ್‌ | ಪೆರಿಧಾನತಿ! ಸಂಚ ಕ್ವಿತಿಗ್ನೇ ಶೀತ್ಷ್ಮೀ ಶೃಂಗೇ 
ಶಿಶಾನಸ್ಸೀಕ್ರ್ರೀಕುರ್ವನ್‌ ಮಹಿಷೋ ನ ಮಹಾನ್‌ ಮಣಷಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇನ | ಶಥಾನ್ಯದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ಗಾ ಗೆವ್ಯನ್‌ ಪ್ರಭೂತಾಗಾ ಇಚ್ಛಳ್ಳೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ | ಏತೌ ಮಹಿಷಶೂರೌ ಯಥಾ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ 
ಶೀಘ್ರಂ ಧಾನತಃ ತದ್ವತ್‌ ಸತ್ನಾ ಸದನಶೀಲೋ*ಯಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುವಾನ8--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ಅರ್ವಾ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ | ಕುಷೆಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮನು | 
ಸೈಷ್ಟ8-- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸರ್ಗಃ ನೆ--ಅಶ್ವದಂತೆ| ಪೆವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ |! ಜೆರೃಷಥಢಾ- 
ವಶ್‌. ಓಡುತ್ತಾನೆ | ತಿಗ್ಮೈ€--ತೀಕ್ಷ್ಮಗಳಾದ | ಶೃಂಗೇಕೊಂಬುಗಳನ್ನು | ಶಿಶಾನಃ--ಹೆರಿತಮಾ 
ಡಿಕುವ |! ಮಹಿಸನೋ ಫಕ-_ಮಹಿಷದಂಶೆಯೂ |, ಗಾ ಗವ್ಯನ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ಶೊರೋ ನ--ಶೂರನಂಶೆಯೂ | ಸತ್ವ್ವಾ- -ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯಾದ ಸೋಮನು ಹ೦ಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸ್ಪತಂತ್ರ ವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದಂತೆ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ ತಾನು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿರುವ 
ಮಹಿಷದಂತೆಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಶೂರ ತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತಾ.ನೆ 


English Translation 


When offused, this quick-flowing Soma hastens to the filter like a steed 
let loose ; whilst alighting (he moves) like a buffalo sharpening his pointed 


horns, like a warrior on a foray for cattle. 
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ನ್‌್‌ ಬೊ ಟಿ 





ಹ ತು ಎಡ ಯಿ ಬಮ ಬು ಪುಟು a EN ಯಾ ಸಂಬಂ ಯಪ EE AEA NAS ಯಾ ಸಯ SER ಯಂ ಜಾಯಾ ಖೂ ಗ್‌ ನ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | | 
ಏಷಾ ಯೆಯಾ ಸರಮಾದಂತರದ್ರೆ ತ ಕೂಚಿತ್ಸ ತೀರೂರ್ವೇ ಗಾ ೫6 | 
ಟ್‌ ನ ವಿದ್ಯುತ _ನಯಂತ್ಯ ಭ್ರೈಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತೇ ಪವತ ಇಂದ್ರ 


| 
ಧಾರಾ !೮॥ 
॥ ಪದೆಪಾನಃ ॥ 


| 
ನಿಸಾ! ಆ| ಯಯೌ | ಸೆರಮಾಶ್‌ | ಅಂತಃ | ಅದ್ರೇಃ | ಕೂ5ಜಿತ್‌ | ಸತೀ8 ಊರೇ! ಗಾಃ 
ವಿನೇದ | 


ಭಾ ನ ಮಾಸಿ 


ದಿವಃ | ನ! ವಿಂಡ್ಯುತ್‌ | ಸ್ವಸಯಂತೀ | ಅಭ್ರೈಃ ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಸವತೇ | ಇಂದ್ರ ಸಟ 


| 
ಧಾರಾ ಅ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷಾ ಸೋಮಧಾಕಾ: ಪರಮಾದಡುಚ್ಛಿ ತಾತ್ಯಾ ನಾದ್ಯಯೌ ಜಗಾಮ ಪಾತ್ರಂ ಸ್ಟೆಯೆಂ- 
ಪ್ರಾಪ್ತೆವ್ಯಂ ದೇಶಂ ವಾ! ಕಿಂಚಾದ್ರೇಃ ಪೇಕೀನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಪರ್ವತಸ್ಕಾಂತಃ ಕೂಚಿತ್‌ ಕ್ಹೌಚಿತ್‌ 
ಸುತ್ರೆಜಿದ್ಲೂಢ ಊರ್ನೇ ದೇಶೇ ಸತೀರ್ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಹಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ನಿನೇಷ | ಲಬ್ದವತೀ | 
ಯತ್ರೆ ಸಣ೫ಯೋ ಗಾ ಅಪೆಹೃತ್ಯ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ ಸ ದೇಶಃ ಊರ್ವಃ8 | ಊರ್ವ್ಯಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ 
ಗೃಣಾನಃ | ಯ ೬-೧೭-೧1 ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ| ದಿವೋ ನ ನಿದ್ಯುದ್ಧಿವಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಿದ್ಯುದಿನ 
ಸ್ಥಿನೆಯೆಂತೀ ಶಬ್ದಯೆಂತೀ | ವಿದ್ಯೈದ್ಧಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಭ್ರೈಃ ಪ್ರೇರಿತೇತಿ ಶೇಷಃ! ಸ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ 
ಕೆಕೋತಿ ತಪ್ಪಚ್ಛೆಬ್ಬಂ ಕುರ್ವಶೀ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸೇಯಂ ಧಾರಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ತ್ವತ್ಪಾನಾಯ ಸೆವತೇ | ಸ್ಫೂಯತೇ | ಕ್ಷರತಿ ವಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಷಾ. ಈ ಸೋಮಧಾಕೆಯು | ಪರಮಾತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ! ಯಯಾ 
ಬಂದಿದೆ | ಅದ್ರೇ8-- ಪರ್ವತದ | ಅಂತಃ ಒಳಗಡೆ | ಸೈಚಿತ್‌ ಊರ್ವೆ--ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ| ಸೆಶೀ8--ಅಡಗಿದ್ದ ಗಾ&--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಿವೇಷ--ಕಂಡು ಹಿಡಿದಿದೆ] ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭ್ರೈ--ಮೇಘೆಗಳಿಂದ. ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ನಿದ್ಯುತ್‌--ಸಿಡಿಲು | ಸ ಸ್ವನಯಂತೀ-- ಶಬ್ದಮಾ 
ತುತ್ತಾ |" ದಿವೋ ಶೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುನಂತೆ | ಈ ಸ್‌ ಧಾರಾ-- ಪ್ರವಾಹವು | 
ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಹೆವತೇ-- ಹರಿಯುತ್ತದೆ. | ಬ 
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ರ 





Me ರು ರಾ ಸ ಎ ಗಾ ಭಾ ಗಾನಾ ಅ ಅಜರ ಧರ 


: | ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿಜಿ. ಪರ್ವತದ ಒಳಗಡೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಘದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಸಿಡಿಲು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹವು ನಿನಗಾಗಿ ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ' 


English Translation 


This Soma stream has come from on high and has detected the cattle 
which were in a stall (hidden) somewhere within the mountain ; the stream of 
the Soma flows for you, Indra, thundering like lightning 00 by the 


clouds from heaven. 
|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ nN 


| | 
ಉತ ಸ್ಮ ರಾತಿಂ ಸರಿ ಯಾಸಿ ಗೋನಾಮಿಂಜ್ರಿ ೫ ಸೋಮ ಸರಥಂ 


ಪುನಾನಃ | 


| ಗ | | | | | ‘| 
ಪೂರ್ನೀರಿಷೋ ಬೃಹತೀರ್ಜೀರದಾನೋ ಶಿಕ್ಪಾ ಶಚೀವಸ್ತನ ತಾ ಉಪ. 


ಸುತ್‌ |೯| 
| | ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ಸ್ಮ! ರಾಶಿಂ | ಪರಿ! ಯಾಸಿ | ಗೋನಾಂ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸೋಮ | ಸ5ರಥಂ | ಪುನಾನಃ | 


ಪೂರ್ನೀಃ | ಇಷ | ಬೃಹತೀ8 ! ಜೀರದಾನೋ ಇತಿ ಜೀರ€ದಾನೋ | ಶಿಕ್ಷ! ಶಚೀ5ವಃ | ತನ | ತಾಃ 

ಉಪ್ರೊಸ್ತುತ್‌ |೯॥' | 

3 | ಟು 

ಉತ ಸ್ಮಾಪಿ ಚ ಖಲು ಥೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನೋ HRS. ಗವಾಂ ರಾಶಿಂ 

ಸಮೂಹಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಸರಿ ಯಾಸಿ | ಸೆ ಸೆರಿಗಚೈಸಿ | ಕಥಂಭೂತೆಃ ಸೆನ್‌ ಉಚ್ಯತೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ 
ಸರಥಮೇಕನೇವ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ | ಹೇ ಜೀರದಾನೋ ಕ್ಲಿಸ್ರೆದಾನ ಸೋಮ ಉಪೆಸ್ತುಡುಪಸ್ಲೂಯ- 
ಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಸೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀರಿಷ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಶಿಶ್ಲ | ದೇಹಿ | ಹೇ 
ಎ" ವನ್‌ ತಾ ಇಷಸ್ತವ ಸ ಭೂತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮಜೀವನೇ |  ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು! ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ! ಸರಥಂ-- ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು | ಗೋನಾಂ ರಾಶಿಂ- ಗೋವುಗಳ 


6೭2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ : [.ಮಂ. ೯, ಅ, ೫. ಸೂ. ೮೮. 
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ಬ ಬಾ 





ಸಮೂಹವನ್ನು | ಹೆರಿ ಯಾಸಿ. ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುತ್ತೀಯೆ | ಜೀರದಾನೋ--ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ |. ಉಪಸ್ತುತ್‌. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ನೀನು! ಪೂರ್ವಿ 
ಅಧಿಕ ನಾದವೂ | ಜ್‌ ಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ಚ--ಕೊಡು | ಶಜೀವ8- 
ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತಾ&--ಆ ಅನ್ನಗಳು | ತೆಷ-ನಿನ್ನ ಸ್ವತ್ತುಗಳಾಗಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು. 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುತ್ತೀಯೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮ. 
ದೇವಸ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಂಸಿತನಾಗುವ ನೀನು ಅಧಿಕವಾದವೂೂ ಮಹತ ಕ್ಸೈಲವುಳ್ಳ ವೂ. ಆದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
ಅನ್ನ ನಂತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ಅ ಅನ್ನಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವತ್ತು ಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation 


And being purified, Soma, you pursue the herd of (stolen) cattle in 
the same chariot with Indra ; © you who give quickly, give (us) when invoked 
plentiful and abundant viands, for they are your (property), ಟಿ. you who 
abund in food. 


ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ || 


ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ತೈ ತ್ಸಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇ ಪೂರ್ನ್ವವತ್‌ | ಆಯಂ 
ಸೋಮೋ ಸ್ಟ್ರಾನಿತ್ಯ ನುಕ್ರಾ ೦೫೦ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ! 18 


ಅನುವಾದವು ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕಪು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ವಕ್ಕೆ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಕೆಯೇ ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯಂ ic ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೆೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


| ಸೂಕ್ತ | ; 
ಮಂಡಲ ೯ | ಅನುವಾಕ-೫॥ ಸೂಕ್ತ--೮೮ | 
ಅಷ್ಟಕ-೭ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-೨೪ || 
| ಸೂಕ್ಷ ದಕ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ | 
| ಜು. ಉಶನಾಃ ॥ 
॥ ಜೀವತಾ.. ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | 


ಅ. ೭. ಅ.೩. ವ. ೨೪) | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 623 


WE PR A ee ಸ ಗಃ ಕ ಕ ಸ 
ne ಇ ತ SM ಇ AIT MN NE MBM EN MN RS ು,್‌ಾ,ೈ ೈ ೈ ರ್‌ು mE 


| ‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ಹೇ ತುಭ್ಯಂ ಪನತೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಹಾಹಿ।! 
fe | | 
ತ್ವಂ ಹ ಯಂ ಚಕೃಷೇ ಶ್ವಂ ನವೃಷ.ಇಂದುಂ ಮದಾಯ ಯುಚ್ಛಾಯ 


| | 
ಸೋನುಂ 1೧! 


|| ಪದಹಾಠಃ || 
| | ತ 
ಆಯಂ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರೆ ! ತುಭ್ಯಂ | ಸುನ್ತೇ | ತುಭ್ಯಂ | ಸವತೇ | ಶ್ಚಂ। ಅಸ್ಕ | ಪಾಹಿ | 
| 
ಶಂ | ಹ ಯಂ | ಚಕ್ಕಸೇ | ತೃಂ। ನವೃಸೇ 1 ಇಂದುಂ | ಮುದಾಯೆ! ಯುಚ್ಯಾಯ | ಸೋಮಂ 1೧॥ 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತುಭೈಂ ಶೃದರ್ಥಂ ಸುನ್ಸೇ। ಸೊಯಶೇ || ಸುನೋತೇಃ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಅಟಿ ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತೈನೇಸಡೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪ। ॥ ತುಭ್ಯಂ ಕ್ವಡರ್ಥಮೇನ ಹವಕೇ | 
ಪೂಯತೇ ! ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಯಾಮುಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ತ್ವಂ ಹ ಯಮಿಂಷುಂ ಸೋಮಂ ಚೆಕ್ಕೆಷೇ ಕರೋಷಿ | 
ತ್ವಂ ಚ ಯಂ ನವೃಸೇ ವೃತನಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯ ಯುಜ್ಯಾಯ ಸೆಹಾಯಾಯೆ | ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಬಲಕೆರತ್ವಾತ್ಸಹಾಯ ಇತಿ ಪ್ರೆಸಿನ್ಚೆಂ |! ಯೆಮೇನಂ ಕರೋಷಿ ತ್ವಂ ತೆಂ ಪಾಹೀತಿ 


ಸಮನ್ಫಯಃ। || 


|| ಪ್ರಶಿಪಡಾರ್ಥ || 

ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮು | ತುಭ್ಯಂ --ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸುಕ್ವೇ- ಹಏಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ| ತುಭ್ಶೈೆಂ--ನಿನಗಾಗಿ |. ಸವತೇ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಶ್ವೈಂ--ನೀನು | 
ಇಂದುಂ- ಪ್ರವಾಹರೊನವಾದ | ಯಂ ಸೋಮಂ ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿಷೇ--ನಿರ್ಮಿಸುನೆಯೋ | 
ಮದಾಯೆ- ನಿನ್ನ ಜರ್ಷಕ್ಕೂ | ಯುಜ್ಯಾಯ -ಸಹಾಯಕ್ಕೂ | ತ್ವಂ- ನೀನು 1 ವವೃಷೇ--ಯಾವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸುನೆಯೋ | ಆಸ್ಕ್ಯು--ಅಂತಹೆ ಸೋನುವನ್ನು! ತ್ವಂ-- ನೀನು! ಹಾಹಿ- ಪಾನಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರವಾಹರೂ ಸವಾದ ಯಾವ ಸೋಮನೆನ್ನು ನೀನು ನಿರ್ಮಿಸುವೆಯೋ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಟೂ, ಸಹಾಯಸ್ತೂ ಯಾನ 
ನೋನುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯೋ, ಅಂತಹ ಸೋಮವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English ‘Trauslation. 
This Soma is expressed ror you, Indra ; for youitis filtered; drink of 
it: it is the Indu Soma which you have made, which you have chosen for your 


exhilaration, your companron. 


64 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ, ೯. ಅ.೫ ಸೂ. ೮೮. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಸ ಈಂ ರಥೋ ನ ಭುರಿಷಾಳಯೋಜಿ ಸಾ ಪುಂಗಿ ಸಾತಯೇ ವಸೂನಿ | 


ಆದೀಂ ನಿಶ್ಚಾ ನಹುತ್ಯಾ ಣೆ ಜಾತಾ ಸ ಸ್ವರ್ಸಾತಾ ವನ ಊರ್ಧ್ವಾ ನನವಂತ ೨1 | 


I ಪದಪಾಠಃ |, 


ಸಃ ಕ ರಥಃ | ನ | ಳುರಿಷಾಟ್‌ | ಅಯೋ! ಮಹಃ | | ಪುರೂಜಿ | ಸಾತಿಯೇ | | ವಸೊನಿ | 


- ಆತ್‌. | ಈಂ | ನಿಶ್ನಾ | ನಹುಷ್ಯಾಣಿ |: ಜಾತಾ ಸ ಸ್ಹ8₹ಸಾತಾ | ವನೇ | ಊರ್ಧ್ವಾ | ನವಂತ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


po ಸೋ£€£ಯಂ ಸೋಮೋ ಭೂರಿಷಾಡ್ಜೂ ಿರಿಭಾರಸ್ಯ ಸೋಡಾ ರಥೋ ನ ರಥ ಇವ 
ಭೂರಿಷಾಟ್‌ ಹೆ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಭಾರಸ್ಯ ಸೋಢಾಯೋಜಿ ! ಯುಜ್ಯತೇ |! ಕೀದೈಶಃ ಸಃ! ಮಹೋ 
ಮಹಾನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಮಯೋಜಿ | ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ವಸೂಸಿ ಧನಾನಿ ಸಾತೆಯೇ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾತುಂ | 
`` ಆದೀಂ ಯೋಗಾನಂತೆರಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಹುಷ್ಯಾಣಿ |! ನಹುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ತೇಷಾಂ 
`ಸಂಬಂಧೀನಿ ' ಜಾತಾ ಜಾತಾನ್ಯಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಾಹೊರ್ಥೋನ್ಮುಖಾಥಿ ವನೇ ವನನೀಯೇ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ 
ಸ್ವರ್ಷಾತೌ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ಪರ್ಗಲಾಭಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನೆನಂತೆ! ಗಚ್ಛಂತು | ನವಶಿ- 
ರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯದ್ಧಾ.| ಸೋಮಂ ಸಂಗ್ರಾನೇ ಯುದ್ದಾರ್ಥಿನಃ ಸಂಗಚ್ಛಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಷವಾರ್ಥ || 


ಮಹ8--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸಈಂ--ಅಥೇ ಸೋಮನು | ಭೊರಿಷಾಟ್‌-_ಅಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು 
ಹಿಸುನ | ರಥೋ ನ--ರಥದಂತೆ | ಪುರೂಣೆ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಸೂಸಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಸಾತೆಯೇ- 
ನಮಗೆ ಕೊಡಲು || ಅಯೋಜಿ--ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ |. ಆದೀಂ--ಅನಂತರವೇ | ನಹುಷ್ಯಾಣಿ-- 
'ನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಜಾತಾ--ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ | ನಿಶ್ಚಾ--ನಮ್ಮ ಸಕಲ ನಿರೋಧಿಗಳೂ | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ-- 
(ಭಿಮುಖವಾಗಿ | | ವನೇ--ಉತ್ಸಾಹೆಚನಕವಾದ | ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ |! ನೆವಂತೆ-ಬಂಡು 
} ಸ | | 4. | | | 
| !! ಭಾವಾರ್ಥ |: 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ಆ ಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ರಥೆದಂತೆ ಪ್ರಭೊಕವಾನ ಧನಗಳನ್ನು 
$ಮಗೆ ಕೊಡಲು ನಿಯೋಜಿಸ ಬಡುತ್ತಾಕೆ. ak ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ನಿರೋಧಿ 

1ಳೂ ಧಮಗಭಿಸುಖವಾಗಿ ಉತ್ಪಾಹೆಜನಕವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಬ 
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English Translation. 


It has been harnessed like a great wagon that bears heavy burdens in 
order to bring us many treasures ; after this may all the races of men expect- 
ing our (attack) go to the desirable battle. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
Ke ನಾಯುರ್ನ ಯೋ ನಿಯುತ್ತ್‌ ಇಷ್ಟಯಾಮಾ ನಾಸತ್ಯೇನ ಹನ ಅ 
ಂಭವಿಷ್ಯಃ | | 
ವಿಶ್ವೆನಾರೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇನ ತೈನ್ರೂಷೇನ ಧೀಜವನೊಟಸಿ ಸೋಮ ॥ 
| ॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 


ಭು | | | 
ನಾಯುಃ |ನ1ಯೆಃ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ಇಷ್ಟ; ಯಾಮಾ | ನ | ಹನೇ । ಆ! ಶಂ೯ ಭವಿಷ್ಯ| 
ನ್ನ | | | 
ವಿಶ್ವಳಃವಾರಃ [ದು ್ರನಿಣೋದಾಃ$ ಇನ | ತನ್‌ (ಪ್ರ ಪೂಷಾ ಇವ | ಧೀ5'ಜವನಃ | ಅಸಿ ಸೋಮ | a | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ? ಸೋನೋ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋರಶ್ವಾಃ | ತೆದ್ವಾನ್‌ ನಾಯುರ್ನ 
ವಾಯುರಿವೇಷ್ಟಯಾಮೇಷ್ಟಗಮನಃ | ನಾಸತ್ಯೇವಾಶ್ಚಿನಾನಿವ ಹನಮಾಹ್ವಾನಮಾಕರ್ಣ್ಯಾ ಸರ್ವತಃ 
ಶಂಭನಿಷ್ಟಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಃ ! ಪ್ರವಿಣೋದಾ ಇವ ಧನದಾತೇವ ತ್ಮನ್ನಾತ್ಮೆನಿ ನಿಶ್ಚನಾರೋ 
ನಿಶ್ಚರ್ವರಣೀಯೋ ಭವತಿ ತದ್ದದ್ದಿಶ್ಚನಾರೋ$ಸಿ! ಪೂಷೇವ ಪೋಷಕಃ ಸನಿಶೇವ ಧೀಜನನೋ 
ಮನೋಮೇಗೋತಸಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರವರ್ತೆಯಿತಾನಿ ಹೇ ಸೋಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಯಃ ಯಾನ ಅದೇ ನೀನು | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ --ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ವಾಯುರ್ನ--ವಾಯುನಿನಂತೆ | ಇಷ್ಟೇಯಾಮಾ-ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | 
ನಾಸತ್ಯೇವ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಂತೆ | ಹೆನಂ- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ | ಶಂಭನಿಷ್ಯಓ. 
ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸನನೂ | ದ್ರನಿಣೋದಾಇವ--ಧನದಾತನಂತೆ | ತ್ಮನ್‌--ನೀನೇ | ವಿಶ್ವವಾರ&..- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸಪೇಕ್ರಿತನಾಗಿಯೂ | ಪೂಷೇವ--ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನಂತೆ | ಧೀಜವನ8_ಮನೋ 
ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಕಾರಾ ರಾರಾ ಬ್ಯಾ ಕಾರ್ಯಾ ಗಾ ಕಾನು ಸ್‌ ನ 





ಬ 





| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇನನೇ, ನೀನು ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ನಾಯುನಿನಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನ 
. ಪುಳ್ಳವನೂ, ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಕೆಗಳೆಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಧನದಾಶ 
ನಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅನೆ ನೇಕ್ಷಿಕನೊ, ಜಗಕ್ರೋಸಕವಾದ ಸವಿತ್ಯ ಸ ಏನಂತೆ ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದಿ ಯೆ: 


English Translation. 
You, Soma, who like Vayu with his Niyut steeds go where you list, 


who like the Nasatyas on hearing the invocation grant abundant felicity, 


you are of yourself desired by all like the ver of wealth , you axe like Pushan, | 
swift as thought. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 1 


ಇಂದ್ರೋ ನ ಯೋ ಮಹಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರ ರ್ಹಂತಾ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಣಾಮಸಿ 
ಸೋಮ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | 


ಸೈದ್ಧೂ (ನಹಿತ ತ್ವನುಹಿನಾಮ್ನಾ ೦ ಹಂತಾ ನಿಶ್ವ ಸ್ಕಾಸಿ ಸೋಮ ದಸ್‌ ಸ್ಕೂ (ಕ || 


| ಪನಪಾಠೆಃ | 


| | ಹ 
| ಇಂದ್ರಃ | ನ! ಯಃ! ಮಹಾ! ಕರ್ಮಾಣಿ | ಚಕ್ರಃ | ಹಂತಾ! ವೃತ್ರಾಣಾಂ | ಅಸಿ! ಸೋಮ! 
ಪೂ15ಭಿತ್‌ 


| 1 | | I | 
ಪೈದ್ಸ8| ನ1 ಹಿ! ಶ್ವೆಂ | ಅಕಿ5ನಾಮ್ನಾಂ | ಹೆಂತಾ | ನಿಶ್ನಸ್ಯ | ಅಸಿ | ಸೋಮ | ಹಸ್ಯೋ8 ಳಗ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ! | | 


ಇಂದ್ರೋ ನೇಂದ್ರ ಇವೆ ಯೆಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಮಹಾ ಮಹಾಂತಿ ಕೆರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕ್ರಿಃ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಕೇನೆ ಕರೋಷಿ 
ಸ ತ್ವಂ ಹೇ ಸೋಮ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹೆಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾಸಿ | 
ಎ. ಇಷ್ಟೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ಖಲ್ಬಹಿನಾಮ್ನಾಂ ಹಂತಾ ಭವಸಿ | ಆಗತ್ಯ ಹಂತೀತ್ಯಹಿಃ | ಶೆನ್ನಾಮಕಾ. 
| ನ ಕೇವಲಂ ತೇಷಾನೇವ ಅಶಿ ತು ನಿಶ್ವಸ್ಕಾಪಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ದೆಸ್ಕೋರುಪಸ್ಷಪೆಯಿತುಃ 

A ೫% . 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಸೋಮ. ಎಲೈ ನೋಮದೇವನೇ!  ಯೆಃ-ನೀನು! ಇಂಡೋ ನೆ--ಇಂದ್ರನೆಂತೆ | 

ಜಿ _ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಚಕ್ರಿಃ_ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಿಯೆ | 


ಮಹಾ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜು ಶತ್ರುಗಳ 
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ಹಂತಾ-- ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಸಿ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪೂರ್ಫಿತ್‌- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತೀಯೆ | ಸೈಪ್ಟೋ 
ನ--ಸೇದುನಿನ ಅಶ್ತದಂತೆ | ಅಹಿನಾಮ್ನಾಂ-- ಅಹಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಸುರರೆ | ಹಂತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ತ್ವಂ--ನೀನು! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೆಸ್ಕೋ&-ಸಕಲ ಪಸ್ಯುವಿನ ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ: ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 
ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತೀಯೇ. ಸೇದುನಿನ ಅಶ್ವದಂತೆ ಅಹಿಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ 
ಆಸುರರ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸಕಲ ದಸ್ಕುನಿನ ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation. 


You, Soma, who like Indra perform mighty acts, are the slayer of the 
Vritras, the destroyer of strong-holds ; like the horse of Pedu you are the 


slayer of those who are called serpents ; you are the slayer of every Dasyu. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


| NR 
ಅಗ್ಫಿರ್ನ ಯೋ ವನ ಆ ಸೃಜ್ಯಮಾನೋ ವೃಥಾ ಪಾಜಾಂಸಿ ಕೃಣುತೇ 
| 
ನದೀಷು | 


| | | | 
ಜನೋ ನ ಯುಧ್ವಾ ಮಹತ ಉಸಬ್ಬಿರಿಯೆರ್ತಿ ಸೋಮಃ ಪವಮಾನ 
ಊರ್ನಿಂ ಗ | 
& | ಪಡಪಾಕಿಃ | 
| | | | | 
ಆಗ್ನಿ! 1 ನ! ಯಕ | ನನೇ | ಆ | ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ | ನೃಫಾ | ಸಾಜಾಂಸಿ | ಕೈಣುತೇ | ನದೀಷಸು | 
| | ಜ್‌ | 
ಜನಃ | ನಗ ಯುಧ್ಧ | ಮಹತಃ | ಉಸಜ್ಜಿಃ | ಇಯರ್ಶಿ | ಸೋಮಃ |! ಪವಮಾನ॥ಃ | ಊರ್ಮಿಂ | ೫|| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ | | 


ಅಗ್ಗಿರ್ನಾಗ್ಲಿರಿವ ಯಃ ಸೋನೋ ವನೇತರಣ್ಯ ಆ ಸ್ಫೃಜ್ಯಮಾನಃ ನನಸಂಬಂಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಯಡಾ 
ಬಲಾನಿ ಸುರುತೇ ಏವಂ ಯೆ8 ಸೋಮೋ ವೃಢಾನಾಯಾಸೇನ ಪದೀಷ್ಟಾಂತೆರಿಕ್ರಾಣೆ ಪಾಜಾಂಸಿ ಕೃತೇ 
ಸುರುತೇ! ಕಂಚೆ ಯುದ್ಧಾ ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಸರ್ತಾ ಜನೋ ನ ಶೂರೋ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಮಹತಃ 
ಶಶ್ರೋರುಪೆಬ್ಬಿಃ ! ನಾಜ್ಬಾಮೈತತ್‌ | ಶಬ್ದಯಿತಾ ಸನ್‌ ಪೆನಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮ ಊರ್ಪಿಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ರಸೆನಿಯೆರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | 


025 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೮. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ಯೆ__ಸೋಮನು | ವನೇ- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ಆ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ -ಸ್ವತೆಂತ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ವಿಃ 
ನ--ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ | ಉಪಜ್ಜಿಃ. ಶಬ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಮಹೆಶೇ-- ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ಯುಧ್ಧಾ--ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ! ಜನೋ ನೆ-ಶೂರನುತೆಯೂ | ವೃಥಾ -ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ | ನದೀಸು- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ | ಸಪಾಜಾಂಸಿ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಕೈಣುಶೇ-- ಪ್ರಶಾಶನಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪವಮಾನಃ.- 


ಪರಿಶುದ್ದನಾದ |. ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಊರ್ನಿಂ- ಅಲೆಯಂತಿರುವ ರಸವನ್ನು! ಇಯರ್ಶಿ-- 
ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. | | | 


| ಭಾವಾರ್ಥೆ | 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯಂಶೆಯೂ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರನಂತೆಯೂ ಸೋಮನು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋನುನು ಅಲೆಯೆಂತೆ ಇರುವ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Soma who, like Agni let loose in ೩ forest, easily manifests his might in 
the waters like a man who fights shouting against his mighty (foe}—so Soma 
when purified urges on his wave. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಿಃ ॥ 
| 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅತಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನ ಕೋಶಾಸೋ ಅಭ್ರನರ್ಷಾಃ! 


] ಕಡ | ] | 
ವೃಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಧನೋ ನ ನೀಚೀಃ ಸುತಾಸೋ ಅಭಿ ಕಲಶಾ 
 ಅಸೃಗ್ರುನ್‌ ೬! 

| 1! ಪದಪಾಕಕ || 


| | | f | 
ಏತೇ | PE | ಈ | ವಾರಾಣಿ ! ಅನ್ಯಾ | ದಿನ್ಯಾಃ | ನ [| ಕೋಶಾಸಃ | ಅಭ್ರ್ಯವರ್ಷಾ। | 


1 [ 
ವೃಥಾ | ಸಮುಪ್ರುಂ ] ಸಂಬವೆಃ | ನ | ನೀಚೀಃ | ಸುತಾಸ। | ಅಭಿ ಸೆಲಶಾನ್‌ | ಅಸ್ಕಗ್ರನ್‌ | ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ವಿತೇ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಅನ್ಯಾನಿಮ ಯಾನಿ ನಾರಾಣಿ ಮಾಲಾನ್ಯತಶಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ದಿನ್ಯಾ ನ ಕೋಶಾಸೋ ನಿನಿ ಭವಾಃ ಕೋಶಾ ಅಸ ಇವ! ತಾ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | 
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ಅಭ್ರವರ್ಷಾ ಅಭ್ರೈರ್ವುಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ಕಿಂಚ ವೃಢಾನಾಯಾಸೇನ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಧವೋ ನ ನವ್ಯ ಇವ 
ನೀಚೀರ್ನೀಜೀನಾಗ್ರಾಃ ಸುಶಾಸೋ; ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಕಲಶಾನಭ್ಯಸೃಗ್ರನ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಭ್ರವರ್ಸಾಃ-ಮೇಪುಗಳಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ | ದಿನ್ಯಾ8-ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ | ಕೋಶಾಸಃ 
ನ--ವೃಸ್ಟಿಧಾರೆಗಳಂತೆ] ಏಕೇ ಸೋಮಾಃ- ಈ ಸೋಮಧಥಾಕಿಗಳು | ಅವ್ಯಾ ವಾರಾಣಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ 
ಉಣ್ಣೆ ಯ ನಾರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ (ಗಚ್ಛಂತಿ)-- ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತವೆ ನೀಚೀ॥- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ 
ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳು| ವೃಥಾ--ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೇ | ಸಮುದ್ರಂ ನ--ಸಮದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಸುತಾಸೆಃ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೋಮುರಸಗಳು | ಶಲಶಾನ್‌ ಅಭಿ--ದ್ರೋಣಕಲಕಗಳೊಳಸ್ತೆ | ಅಸ್ಕಗ್ರೆನ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


|! ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, ದ್ಯುಳೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳಂತೆ ಈ ಸೋಮಧಾರೆಗಳು 
ದಶಾ ಸವಿಶ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


These Soma-juices pass through the woollen fleece, ' 
heaven showered by the clouds; the effused juices flo 
pitchers as rivers running downwards (flow) into the ೦೦೮೩ 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕತ |! 


| | 
ಶುಸ್ಮೀ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ಸವಸ್ವಾನಭಿಶಸ್ತಾ 


| 
ಆಪೋ ನೆ ಮಕ್ಟು ಸುಮತಿರ್ಭವಾ ನಃ ಸಹಸ್ರಾಪ್ಸಾಃ ಪೃತನಾಸಾಣ್ಸಾ 
ಯಜ್ಞಃ 1೩! 
1 ಸದಪಾಕಃ | 


| I 
ಶುಸ್ಮ್ಮೀ | ತರ್ಥ॥ | ನ | ಮಾರುತೆಂ | ಪೆನಸ್ಸೆ | ಅನಭಿ$ಶಸ್ತಾ | ದಿವ್ಯಾ! ಯಥಾ | ವಿಜ್‌ | 
ಆಪ8 1 ನ! ಮನ್ಸು! ಸುಮತಿ | ಭವ | ನಃ | ಸೆಹಸ್ರ; ಅಸ್ಸಾಃ 1 ಪೈತನಾಷಾಟ್‌ | ನ! ಯಜ್ಞಃ! ೩॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ || 
ಹೇ ಸೋನು ಶುಷ್ಮೀ | ಕುಷ್ಠಂ ಬಲಂ ಶೋಷಣಾತ್‌ | ಬಲಾನಾಂಸ್ಕೃಂ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೊೋ 
ನ ಮರುತಾಂ ಬಲಮಿವ ಹವಸ್ಥ | ತತ್ರ ಪ್ರಷ್ಟಾಂತೆಮೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ 1 ಯಥಾ ದಿವ್ಯಾ ನಿಟ್‌ ಪ್ರೆಜಾನಭಿ- 
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ಟರ ರ ಟ್ಟ ್ವುುೂಡಾಹರಾ ಘ : ಿೂ-ಂ”ಂ್ಣಫಲ್ಲಾ:ಗ:ಾುರಾರುು ಗರು ರು ಹಟ್ಟ ರ್ಟ ುರುರ್ತಟ್‌ುುೂೂರ್ಟು ರ ್ಸ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟ್ಟು ವಾನ ಸಗ ದಾ ಗ ಮ ರಾ ರ್ತ ಟ್ನ್‌ ಟ್‌ ರ್ಯ ್ತಾರ್ಸು ನ ಟ್ಟ ಟಾ ್ಕಾ್‌್‌ 


ಶಸ್ತಾ | ಅಭಿಶಾಸೋ ನಿಂದಾ! ಅನಿಂದಿತಾ ಪನತೇ | ಮರುತೋ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ | ತೈ. ಸಂ. 
೨.೨೨-೫.೭1 ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕಿಂಚಾಪೋ .ನೋಜಿಕಾನೀವ ಮಸ್ತು ಕ್ರಿಸ್ರೆಂ ಪೆನಮಾಸಸ್ತ್ವಂ 
ಸುಮತಿರ್ಭವ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ| ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಾಪ್ಸಾಃ ಅಪ್ಪ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಬಹುರೂಸಸ್ತ್ಯಂ 
ಸೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸೈತನಾನಾಮಭಿಭನಿತೇಂದ್ರ ಇನ ಯಜ್ಞೋ ಯಸ್ಟವ್ಯೋ ಭವಸೀತಿ ॥ 

[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ಸೋನುಜೀವನೇ)  ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಥಃ ನ-ಮರುತ್ತುಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ | ಶುಸ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿಯೂ | ದಿವ್ಯಾ ನಿಟ್‌ ಯಥಾ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಯುಂತೆ | ಅನಭಿಶಸ್ತೂ-- ಅನಿಂದಿತೆ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪೆವಸ್ಸೆ-ಸ್ರವಹಿಸು।! ಅಸೋ ನ-- ಉದಕದಂತೆ | ಮತಕ್ತು--ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ನ8-- ಸಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಸುಮತಿಃ ಭವ--ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿರು | ಸಹಸ್ರಾಸ್ಟಾಃ--ನಾನಾರೂಸಗಳುಳ್ಯ 
ನೀನು | ಸೃಶತನಾಷಾಟ್‌ ನ-- ಇಂದ್ರನಂತೆ! ಯೆಜ್ಜಃ--ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

|! ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯ್ಕೊೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಯಂತೆ 
ಅನಿಂದಿತನಾಗಿಯೂ, ಸ್ರವಹಿಸು. ಉದಕದಂತೆ ಶೈಪ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 
ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ನೀನು ಇಂದ್ರನಂಕೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Flow strong as the army of the Maruts, like the divine blameless folk ; 
like waters become quickly favourable to us ; (you are) of a thousand shapes, 
adorable like (Indra) the victor in battle. 


| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥[ | 
1 | | | 
ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ಗಭೀರಂ ತನ ಸೋಮ 
| 
ಧಾಮ ! 


| | 
ಶುಚಿಷ್ಟೃಮಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ದಕ್ಸಾಯೊ« ಅರ್ಯನವೆರೀವಾಸಿ 
ಸೋನು ಲಂಗ 
| | ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


[ | | | | 
ರಾಜ್ಞ8 | ನು! ಶೇ ವರುಣಸ್ಯ! ಪ್ರತಾನಿ | ಬೃಹತ್‌ | ಗಭೀರಂ | ತವ! ಸೋಮ | ಧಾಮ | 


| | I 
ಶುಚಃ | ತ್ವಂ | ಅಸಿ । ಪ್ರಿಯೆ | ನ | ನಿತ್ರೆಃ! ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ | ಅರ್ಯೆಮ್ರಾಇನ | ಅಸಿ! ಸೋಮಗಆ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮು ವರುಣಸ್ಯ ವಾರಕಸ್ಯ ಶೇ ತವ ನ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕೆಕೋಮಾತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಧಾಮ ಶೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ಗಭೀರಂ ಚೆ! ಪ್ರಿಯೋ ಮಿಶ್ರ ಇವ ಶ್ಹೆಂ 
ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾಸಿ! ಅರ್ಯಮೇನಾರ್ಯೆಮಾ ದೇವ ಇನ ತ್ವಂ ಡೆಕ್ಷಾಯ್ಯೋತಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಾಜ್ಞಃ ತೇ- ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ! ವಪ್ರತಾನಿ__ ಕರ್ಮಗಳು | 
ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಮಹೆತ್ರವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತವ 
ಧಾಮ--- ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಬೃಹತ್‌-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಗಭೀರಂ--ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ | 
ಸ್ರಿಯಃ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ |. ಮಿಶ್ರೆಃ8 ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ| ಶ್ವಂ-ನೀನು|  ಶುಚಿಃ-- ಕಾಂತಿಯುತ 
ನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಯಮಾ ಇವ. ಅರ್ಯಮಜೇವನಂತೆ | ದೆಶ್ಷಾಯ್ಯೆ8.. ಉದಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ವಾಸನ್ಹಾನವು ಮುಹತ್ತಾದುದೂ ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ನೀನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಯಮದೇನನಂತೆ ಉದಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translaton 


Your acts are (like) those of the royal Varuna, vast and profound, 


Soma, is your abode ; you are pure as the beloved Mitra, munificent are you, 


Soma, as Aryaman. 


ಎಂಭತ್ತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನ 


ರ ಸಾರು ಪರಾ 


ರ್ಮ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ [| 


ಪ್ರೋ ಸ್ಯ ವಹ್ನಿರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರೋಸ್ಯ 
ಸಪ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದನು- ಪ್ರೋ ಸೈ ವಹ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದೆಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಶೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಪ್ರೋ ಸೈ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


632 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೊ. ೮೯ 


್ಲ - ಮ್‌ "1 2 | 
NE SAT RNS NE SE ಟಟ ಟು MS RE TE EE NN LE TC eM 


ಸೂಕ್ತ ೮೯ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ರ-೮೯ 
ಅಷ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ -೩॥ ನರ್ಗ--೨೫ ॥॥ 

|| ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ೭ || 

| ಯಸಿ- ಉಷನಾಃ || 

|| ದೇವತಾ -ಪವನಮಾನಃ ಸೋನು ॥ 

|! ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥| 


ಪ್ರೋ ಸ್ಯ ವಹ್ಮಿ: $ ಸಥ್ಯಾಭಿರಸ್ಯಾ ನ್‌ ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಃ ಸವಮಾನೋ ಅಕ್ಕಾ 


| | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಅಸದನ್ನ್ಯ ೧ ಸ್ಮೇ ಮಾತುರುಪಸ್ಥೇ ವನ ಆ ಚ ಸೋಮಃ ॥ 


|! ಪದಹಾಠಃ || 


ಪ್ರೋ ಇತಿ | ಸ್ಕ8! ವಹ್ನಿ! ಪಥ್ಯಾಭಿಃ | ಅಸ್ಯಾನ್‌ | ದಿವಃ | ನ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ಪನಮಾನಃ | ಅಸ್ಟಾರಿತಿ | 


| | | | | 
ಸಹಸ್ತ5ಧಾರಃ | ಅಸಡತ್‌1ನಿ! ಅಸ್ಕ್ರೇ ಇತಿ | ಮಾತುಃ | ಉಪಸ್ಥೇೇ 1 ವನೇ! ಆ | ಚ! ಸೋಮಃ loll 


ಕೆ ಊ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ಪಯೆಸೆಮುದಾಯ ಏಳೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರೋ ಅಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರಸೈಂದತೇ 
ಸ್ಯ ಸೆ ಘಾನ ಪಥ್ಯಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗೈೆಃ | ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ದಿವಃ ಸಕಾಶಾದ್ವೃಷ್ಟಿರಿವ 
ಪನಮಾನಃ ಸನ್ನಸ್ತಾಃ! ವ್ಯಾಸ್ಫೋಷಿ | ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮಃ ಸೆಹಸ್ಪ ಚಾ ಬಹುಧಾರಃ ಸನ್ನಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ನ್ಯಸದತ್‌ | ನಿಷೀಡತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ವಮ್ಲಿ8 ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಸ್ಕ8- ಸೋಮನು [ ಪೆಥ್ಯಾಭಿ8- ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೋ ಅಸ್ಯಾನ್‌. ಪ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ) ಪನಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು. | 
ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ / ವೃಷ್ಟ್ರಃ ನ--ವೃಸ್ಟಿಯಂತೆ| ಅಕ್ಷಾ8--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ-- 
ನಾನಾವಿಧನಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ | ಸೋಮಃ. -ಸೋಮಡೇವನು | ವನೇ-- ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಮಾತುಃ ಉಪಸ್ಥೆ ಕಚ 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮ ನಡುನೆ | ನ್ಯಾಸದತ್‌..- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಬಬ gs ಭಟ್‌ ್ಮರರರೂ ಗ ಜು 2 ಐ. ರ ಯ ್ಪಯ ರ ರರು ಪ್ಪ ಪ ಫಟ ಗ ಸ್‌ ಸುಕ್‌ ಬ ಸ್‌ ಯ ್ಮೋ್ಬ ಜ್ಜ ಬ ನ ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಾನಾನಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ 
ಸೋಮ ಜೇವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಕೊಡೆಯ ಮನೇಲೆ ನಮ್ಮ ನಡುನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This horse of burden moves forth by the (sacrificial, paths; when 
purified you flow like the rain from heaven ; the thousand-streamed Soma 
sits down amongst us on his mother’s lap in the water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಮವಸಿಷ್ಟ ವಾಸ ಯಶಸ್ಯ ನಾನಮಾರುಹದ್ರಜಿಸ್ಮಾಂ| 


| | | Wd 
ಅಪ್ಪು ದ್ರಷ್ಸೋ ವಾವೃಧೇ ಶ್ರೇನಜೂತೋ ದುಹ ಈಂ ಪಿತಾ ದುಹ ಈಂ 
ಸಿತುರ್ಜಾಂ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ರಾಜಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಅನಸಿಷ್ಕ ! ವಾಸಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ನಾನಂ! ಆ! ಅರುಹತ್‌ । ರಜಿಷ್ಕಾಂ | 


ಅಸ್‌*ಸು | ದ್ರಪ್ಸೆಃ। ನವೃಧೇ! ಶ್ಯೇನ; ಜೂತೆ! ದುಹೇ! ಈ೦1 ನಿತಾ। ದುಹೇ। ಈಂ। ಪಿತುಃ! ಜಾಂ! 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ || 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುದಕಾನಾಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಸ್ಕಂದನೀನಾಂ ಗವಾಂ ವಾ 
ವಾಸೋ :ವಸನಸ್ಥಾನೀಯಂ. ಕ್ಷೀರಾಖ್ಯಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಮನಸಿಷ್ಟ |! ಆಚ್ಛಾಪಯತಿ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ 
ರಜಿಷ್ಕಾಮೃಜುತೆರಾಮೃತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾವಮಾರುಹತ್‌ |. ಆರೋಹತಿ | *ಸ ಪ್ರಪ್ಸಃ ಸೋಮರಸಃ 
ಕ್ಯೇನಜೂತೆಃ ಶೈೇನೇನಾಪಹೃತೋ ರಸೋ ಪ್ಪು ನಸತೀವರೀಷು ವವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ | ಈಂ ತಮಿಮಂ 
ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಾಶ್ಚಿಶೈಸ್ಥಾನೀಯಾಷ್ಹ್ಯುಲೋಕಾಜ್ಜಾಂ ಜಾತಮಪೆತ್ಯೆಂ ಸೋಮಮಿಾಮಯಂ ಪಿತಾ 
ಪಾಲಕೋ ಲೋಕೋ ಮಹೇ! ದೋಗ್ಬಿ ರಸಂ | ತಥಾಧ್ವರ್ಯುರಹಿ ಡುಹೇ! ದೋಗ್ದಿ |! ಅಥನಾ | 
ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣನೇತಂ ಸೋಮಂ ಪಿತಾ ಸಾಲಕೆಃ ಸ್ವಾಮಾ ಯಜಮಾನೋ ದೋಗ್ಗಿ ಫಲಂ ತಥಾ 
ದುಹೇ೯ಧೃರ್ಯುರಪಿ ರಸಂ ಡುಹೇ! ಯಡ್ವಾ! ಡುಹ ಈಮಿತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಂ [| 
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ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನು |. ಸಿಂಧೂನಾಂ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಶ್ರೀರಾದಿಗಳಿ | ವಾಸ8-- 
ಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು! ಅವಸಿಷ್ಟ--ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಾಕೆ | ಬುತೆಸೈ--ಯಜ್ಞದ | 
ರಜಿಷ್ಠಾಂ--ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳಿ | ನಾವಂ-ಜೋಣಿಯನ್ನು | ಆರುಹತ್‌-- ಹತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | ಶೈೇನಜೂತಃ-- 
ಶ್ರೇನದಿಂದ ತರಲ್ಬಟ್ಟ | ದ್ರೆಪ್ಸ8-- ಸೋಮರಸವು] ಅಪ್ಪು--ನಸಕೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ] ವವೃಢೇ--ನೈದಿ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಡೆ 1 ಪಿತು8.. ನಾಲಕವಾದ ದ್ಯುರೋಕದಿಂದ ! ಜಾಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ಈಂ--ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು! ೬೦ ಹಿತಾ -ಪಾಲಕವಾದ ಈ ಲೋಕವು | -ಡುಹೇ--ಕರೆಯತ್ತಜೆ. : 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮಡಜೇನನಮು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳ ಹೊದ್ದಿಕೆಯೆಂತಿರುವ ಶ್ರೆಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಯಜ್ಞದ ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದೋಣಿಯನ್ನು. ಹೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ಯೇನದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸವು ನಸ ಕಶೀನರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೋಮದಿಂದ 
ಈ ಲೋಕವು ರಸವನ್ನು ಸರೆಯುತ್ತದೆ, | 

Eng'ish Translation. 

The sovereign Soma has put on the vestment of the waters, he has 
ascended the most straight-going ship of sacrifice ; the dripping juice brought 
by the falcon has increased in the waters ; the father milks him—milks him 
the son of the father. | | 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಶ। 1 
ಹ ಚಲ್‌ | ರ 
ಓಂಹಂ ನಸಂತ ಮಧ್ಯೋ ಅಯಾಸಂ ಹರಿನುರುಷಂ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ ಪತಿಂ |. 


| | 413 1%. 1. | 
ಶೂರೋ ಯುೃತ್ಸು ಪ್ರಥಮಃ ಸೃಚ್ಛತೇ ಗಾ ಅಸ್ಯ ಚಕ್ಪಸಾ ಪರಿ 


ಸಾತ್ಕುಕ್ಸ್ಸಾ | 


1 ಪಡಹಾಕಃ ? 
| ಜೋ ಲ್‌ ಲ್‌ | 4 
ಸಿಂಹಂ ! ನೆಸಂತೆ | ಮಧ್ವಃ 1 ಅಯಾಸಂ | ಹರಿಂ! ಅರುಷಂ | ದಿವ | ಅಸ್ಯ | ಪತಿಂ | 


| | || | | 
ಫಸ | ಯುರ್ಶ್‌ಸು | ಪ್ರಥಮಃ! ಸೈಚ್ಛೈತೇ। ಗಾಃ! ಅಸ | ಚನ್ನಸಾ | ಸೆರಿ ಪಾತಿ! ಉಕ್ಷಾ ೩ 
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; ಲ, ಪರ್‌ ಪ ಲ RE ಸ ಎ ಸು ಟಟ ಚತ ಚ್‌ 
4 § ಸಾ ಎ ನ ್‌ ಾ್‌ೋ್ಚಾಾಟಿೂ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸಿಂಹಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ ಸಿಂಹೆಸೆಡೈಶಂ ಮದ್ದ ಉದಕಸ್ಯಾಯಾಸೆಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಹರಿಂ 
ಹರಿ”ವರ್ಣಮಸ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಶಿಂ ಪಾಲಕಂ ಸೋಮಂ ನಸಂತ |! ವ್ಯಾಸ್ಟೃವಂತಿ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಯುತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾನೇಷು ಶೂರಃ ಪ್ರಫನೋ ದೇನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋನೋ 
ಗಾಃ ಸಣಿಭಿರಸಹೃತಾಃ ಪೃಚ್ಛತೇ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾನ್‌ | ಷಚೀನ್‌ ಹತ್ಸಾ ಗಾ ಲಬ್ಧುಂ ಗೋಮಾರ್ಗಂ 
ಪೃಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೋಫ್ರಾ ಸೇಕ್ತಾ ಜೇಪೇಂದ್ರಃ ಸರಿ ಪಾತಿ ವಿಶ್ವಂ || 


|| ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ || 
ಅರುಷಂ - ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಭ್ಛವನೂ (ಆಕರ್ಷಕನೂ) | ಅಸ್ಯ ದಿವಃ. -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪೆತಿಂ- 
ಪಾಲಳನೂ | ನಿಂಹಂ-ಕತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹಸ್ತರೂಪನೂ ಆದ | ಮಧ್ಬಃ--ಮಧುರವಾದ ಉದಕಕ್ಟೆ | 


ಅಯಾಸಂ--ಪ್ರೇರಕನೂ | ಹರಿಂ ನಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ನಸಂತೆ-- ಯಜಮಾನರು 
ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುತ್ಸು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಶೂರಃ ಸರಾಶ್ರಮಿಯೂ! ಪ್ರಥಮಃ--ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ 
ಆದ ಸೋನುನು! ಗಾ8-- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸ್ಫಚ್ಛೆತೇ- ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ | ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮನ | ಚೆಕ್ಷಸಾ- ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಉಕ್ಸಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಸೆರಿ ಪಾತಿ--ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಾಲಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹಸ್ವರೂ ಸನೂ, ಮಧುರ 
ಮಾದ ಉದಕಕ್ಸೆ ಸ್ರೇರಕನೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋನುದೇವನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಸಮೀಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಶ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ರೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English 112251೩1100, 


(The worshippers) reach the lion-like (Soma) the dispenser of water, 
green-tinted, red, the protector of this heaven; a hero in battles, first (among 
the gods) he seeks the (stolen) cows; by his might the sprinkler (Indra) protects 
(the universe). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಧುಪೃಷ್ಠಂ  ಘೋರಮಯಾಸಮಶ್ವಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತ್ಯುರುಚಕ್ರ 
ಯಷ್ಟಂ | 
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| ೫ ಚ್‌] 
ಸಸಾರ ಈಂ ಜಾಮಯೋ ಮರ್ಜಂಯಯಂತಿ ಸನಾಭಯೋ ವಾಜಿನಮೂರ್ಜ- 
ಯಂತ ॥|೪/॥/ 


| ಸದಶಾಶೆ। ॥ 
ಮದು ಸ್ಟ ಷ್ಮಂ | ಫೋರಂ | ಆಯಾಸಂ | ಅಕ | ಕಥೇ | ಯುಂಜಂತಿ | ಉರ್ರುಚೆಪ್ರೇ | ಯಷ್ಟಂ 


| | 
ಸ್ವಸಾರಃ | ತಂ | ಜಾಮಯಃ | ಮರ್ಜಯೆಂತಿ | FR | ವಾಜಿನಂ | ಊರ್ಜಯೆಂತಿ 1೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಮಧುಸೃಷ್ಠೆಂ ಮಧುರಪೈಹಷ್ಮಭಾಗೆಂ ಘೋರಂ ಭಯಾನಕಮಾಯಾಸಂ ಗಂತಾರಮೃಷ್ಟಂ 
ಪರ್ತನೀಯನ್ನುಕ್ತ ಲಸ್ಷಣಾಶೃಸ್ಥಾಶೀಯೆೇ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ಸೋಮಮುರುಚಕ್ರೇ ಪ್ರಭೂಶಚಳಕ್ರೇ ರಥೇ 
ಯಪಾಶ್ಚಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಿಕಾಃ ಶೆಜ್ಚತ್‌ ಪ್ರಭೂತಚಿರಣೇ ರಥೇ ರಂಹಣಸ್ಯ ಸಾಧನೇ 
ಯಜ್ಹ್ವಾಖ್ಯೇ ರಫೇ ಯುಂಜಂಶಿ! ಯೋಜಯಂತ್ಯರ್ಥ್ಸರ್ಯ್ವಾದಡಯೆಃ | ಕಂಚೇನೇನಂ ಸೋಮಂ 
ಸ್ಹಸಾರಃ ಸ್ಪೆಯಂಸಾರಿಖ್ಯ$ ಸೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸೈಭೂತಾ ವಾ ಜಾಮಯೋ ಬಂದುಭೂತಾ ಅಂಗುಲಯ | 
ಖಳೆಪಸ್ತೆನಿಸ್ಪನ್ಸತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಪಸೃಶ್ಚಂ ಜಾಮಿಶ್ಚಂ ಚೆ! ಏನಂಭೂತಾ ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ ! 
ತದೇನಾಹ | ಸನಾಭೆಯಃ ಸಮಾನಬಂಧನಾ ಹಾ ಬಲವಂತಂ ಸೋಮಮೂರ್ಣಯಂತಿ | ಬಲಿನಂ 


ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
"| a | 


ಮಧುಪ್ಪಸ್ಮಃ- ಉದಕರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಯ ಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಘೋರಂ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ | 
ಅಯಾಸಂ--ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯಾದುದೂ | ಯಖುಸ್ಚೆಂ--ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪದ ಅಕ್ವವನ್ನು | 
ಉರುಚಿಕ್ರೇ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ 1! ರಥೇ- ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ |! ಯುಂಜಂ ತಿ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ। ಜಾಮ ಯಃ ಬಂಧುಭೂತವಾದ | ಸಸಾರ ಕಿಕಳುಗಳು! 50೨. ಈ ಸೋನು 
ನನ್ನು | ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ-ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ ! ಸನಾಭೆಯ8.-. ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ನವುಳ್ಳ ಈ ಬೆರಳುಗಳು | 
ವಾಜಿಕಂ--ಶಕ್ತಿಯುತ ನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಊರ್ಜಯಂಕಿ-ಶಕ್ತಿ ಯುಕೆ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉದಕರೂಪನವಾದ ಸೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಭಯೆಂಕರನಾರುದೂ, ಶೀಘ್ರೆ ಗಾಮಿಯಾರುದೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
 ವಾದುಣೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪದ ಅಶ್ವವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ವೆಂ ಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು ಯೋಜಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ. ಬಂಥುಭೂತವಾದ ಬೆರಳುಗಳು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ಈ 
ಬೆರಳುಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 
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English Translation. 


(The priests) attach to the broad-wheeled car the glossy backed terrible 
active graceful horse ; the sister fingers cleanse him ; the kinsfolk invigorate 
the mighty (Soma). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


wmf 


| | | 
ಚತಸ್ರ ಈಂ ಫೃತದುಹಃ ಸಚಂತೇ ಸಮಾನೇ ಅಂತರ್ಥರುಣೇ ಥಿಷತ್ತಾಃ | 


| | | | 
ತಾ ಈಮರ್ಷಂತಿ ನಮಸಾ ಪುನಾನಾಸ್ತಾ ಈಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿ ಷಂತಿ ಪೂರ್ನಿೀಃ॥ ' 


1 ಪೆಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚಿತೆಸ್ರ8| ಈಂ | ಫೈರ್ತೆಡುಡ | ಸಚೆಂತೇ | ಸಮಾನೇ | ಅಂತಃ | ಧರುಣೇ। ಸಿ*ಸತ್ತಾಃ | 


| | : 
ಶಾ। | ಈ | ಅರ್ಸಂತಿ! ನಮಸಾ | ಪುನಾನಾಃ | ತಾ8| ಈಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ರಿ! ಸಂತಿ | ಪೂರ್ನೀಃ 1೫ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಚತಸ್ರೋ ಪುತಶುಹೋ ಫೃತಜದೋಗ್ಗೊ ಶ್ಯೀ ಗಾವ ಈಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಸಚೆಂತೇ! 
ಸೇವಂತೇ! ಸೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ। | ಸಮಾನ ಏಿಕೆಸ್ಮಿನ್ಸರುಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಕೇ;೦ತರಿಸ್ಷೇ ನಿಷತ್ತಾ ನಿಸಣ್ಣಾ 1 
ತಾ ಫೃತೆಮಹ ಈಮೇನಮರ್ಷಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ: ನಮಸಾನ್ಸೇನೆ ಪುನಾನಾಃ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ ಸೆತ್ಯಃ | 
ತಾಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯಃ ಪ್ರೆಭೂತಾ ಗಾವೋ ಪಿಶ್ಚಶಃ ಸರ್ವತಃ ಸೆರಿ ಸಂತಿ | ಪರಿಭವಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ | 


ಸಮಾನೇ ಧರುಣೇ ಅಂತೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ] ನಿಷತ್ತಾ&.- 
ಕುಳಿತಿರುವುವೂ | ಹೃಶೆದುಹೂ- ಫೈತವನ್ನು ಕರೆಯುತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಚೆತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಕು ಗೋವುಗಳೂ | 
ಈಂ--ಈ ಸೋನುವನ್ನು | ಸಚೆಂಶೇ. -ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಪುನಾನಾ&.-ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತಾಃ-- 
ಅವು] ಈಂ-ಈ ಸೋನುವನ್ನು | ನಮುಸಾ-ಅನ್ನ ರೊಡನೆ | ಅರ್ಷಂತಿ- ಸಬಾಫಿಸುತ್ತನೆ | ಸೂರ್ವೀ॥-- 
ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ತಾ&--ಅವು | ನಿಶ್ಚಶತಃ-ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ | ಹರಿ ಷಂತಿ--ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಏಕಮಾತ್ರ ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಳಿತಿರುವುವೂ, ಫೃತೆವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವು ಆದ 
ನಾಲ್ಕು ಗೋವುಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ನೀವಿಸುತ್ತವೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅವು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅನ್ನ 
ದೊಡನೆ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


The four yielders of butter wait upon him, stationed in a common 
asylum ; being purified they approach him with food, they surround him in 


numbers on every side. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


೫ | ಹಕ | 

ನಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಿಶ್ಯಾ ಸ ಉತ ಸ್ತಿತಯೋ ಹಸ್ತೇ ಅಸ್ಯ | 

4 | | | pee ಇ] 

ಅಸತ್ತ ಉತ್ಪ್ಸೋ ಗೃಣತೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್ಮಧ್ವೂೋ ಅಂಶುಃ ಸನತ ಇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಯ (|೬॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ನಿಸ್ಟಂಭಃ | ದಿವಃ | ಧರುಣಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ : ನಿಶ್ಚಾಃ | ಉತ | ಕ್ಷಿತಯಃ | ಹಸ್ತೇ | ಅಸ್ಯ! 
pte - | | | | 
ele | ತೇ | ಉತ್ಸಃ | ಗೃಣತೇ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ಮಧ್ವಃ | ಅಂಶುಃ | ಸವತೇ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ || ೬ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


 ಆಯಂ ಸೋಮೋ ಡಿವೋ ಡ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಂಭಭೂತಃ | ಯಥಾ ಗೃಹಸ್ಯ ಸ್ವಂಭಸ್ವದ್ಧತ್‌ | 
ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ ಧಾರಕಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕ್ಲಿತೆಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಹಸ್ತೇ ಭವಂತಿ! ಉತ್ಸಃ | ಉತ್ಸರಂತ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾಮಾ ಇತ್ಯುತ್ಸಃ ಸೋಮಃ | ಸೆ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ: ಶೇ 
ತುಭ್ಯಂ ನಿಯುತ್ಥಾನಶ್ಚವಾನಸತ್‌ | ಭವತು | ಸೆ ಸೋನೋ ಮಧೋ ಮಧು | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷಸ್ಮೀ॥ 
ಮಧುರರಸೋ9ಂಶುಃ ಸೋಮಃ | ಅಂಶುಃ ಶಮಸ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿರುಕ್ತ. ೨-೫1 
ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಸೆವತೇ | ಪೊಯತಶೇ ! ಅಭಿನೂಯಿತೇ | 


I ಪ್ರ ಪೈಕಿ || 


) (ಈ ಸೋಮನು) ದಿವ ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೆ | ನಿಷ ಸಂಭ. ಆಧಾರಭೂತನೂ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ-- 
ನೃಢ್ವಿಗೆ |! ಧರುಣ॥--ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಹಸ್ತಿ (ಈ ಸೋಮದೇವನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾಃ 
 ಶ್ರಿತೆಯೆ-- ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ | ಉತ್ಸಃ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು | ಗೃಣತೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
'ನಾದ |. ತೇ ನಿನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ 1- ಅಸತ್‌- ಇರಲಿ | 
ಮಧ್ಯ--ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಅಂಶುಃ--ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ-ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಹವಶೇ.... 
ಹಿಂಡಲ್ಲ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಮ ಛೈ 11411151 
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॥ ಧನಾ | 
ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೋಮಜೀವನ 
ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವ ನಾಗಿರಲಿ, ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


The prop of heaven, the support of earth—all beeings (are) in his hands 
may (Soma) the fountain (of desires) be possessed of horses for you (his) 
adorer ; the filament of the sweet-flavoured (Soma) is ಟ್‌ for (the sake of 


nai strength. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ನನ್ನಷ ವಾತ ಅಭಿ ದೇನವವೀತಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೋನು ನೃತ್ರಹಾ ಪವಸ್ವ | 


| | | | 
ಶಗ್ನಿ ಮಹಃ ಪುರ ಶ್ಚಂ ದ್ರಸ್ಯ ರಾಯ ನನರ ಪತಯಃ ಸ್ಕಾಮು | ೭॥ 


|| -ಹಡೆಪಾಠಃ || ' 
| 
ವನ್ನನ್‌ | ಅನಾತಃ | ಅಭಿ | ದೇವ$ನೀತಿಂ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮ (ವ ವೃತ್ರಹಾ | ಪವಸ್ವ | 
ಶಗ್ಧಿ ! ಮಹಃ! ಪುರು5ಚೆಂಪ್ರೆಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಸು5ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಸತೆಯಃ | ಸ್ಯಾಮ ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ವನ್ವನ್ನನಾತಃ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಃ ದೇವವೀತಿಂ ಯಜ್ಜಮಭಿಗಚ್ಛ | ಶತ್ರುಹಂತಾ 
ರಸನ್‌ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪೆವಸ್ವ | ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಧನಂ ದೇಹಿ । ವಯಂ ಚ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ 
ಪತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ || ಅಥವಾ | ನನ್ನನ್‌ ಸ ದೇವನೀತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ತ್ವಂ ಪೆವಸ್ಟ ಕ್ಷರ |'ಕೆಥಂಭೂತಸ್ಸ್ಸೃಂ | ಶಗ್ಭಿ ಶಕ್ತಿಮಾನಸಿ | 
ತ್ವಶ್ರಸಾದ್ವಯಂ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೆಸ್ಯ :ರಾಯೆಃ ಬಹ್ವಾಹ್ಲಾದೆಕೆಸ್ಕೆ ರಾಯಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರಾ 
' ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪತಯೆಃ ಸಾಮ ॥ _ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮಜೀವನೇ) ವನ್ನನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವಾತಃ- ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸ 
ಲ್ರಡಜಿಯೂ |: ಜೇವನೀತಿಂ ಅಭಿ--ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ದಯಮಾಡು | ಸೋಮ--ಎಳೈ ಸೆ ಸೋಮನೇ | ವೃತ್ರಹಾ- 
ಚಡಚಣ 533 ನೀನು]  ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರಾ ಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆವಸ್ವ-ಪ್ರವಹಿಸು | ಶಗ್ಗಿ- ನಮಗೆ 
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NL LN RE EN Rr WAAAY mA ಬಂ EN ಬ ಬಟ Ae ae A SS ee a SA a 





ಧನವನ್ನು ನೊಡು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುರುಶ್ಚಂದ್ರಸೈ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅನೇಕ್ರಿತನಾಡುದೂ | 
ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಾಯಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆಕಯೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮು- ನಾವು ಆಗುನಂತಾಗಲ್ಲಿ, 

i | ಭಾವಾರ್ಥ ! 4 | | 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಸ ಡಡದೆಯೂ ಯಜ ಕ್ಕೆ 
ದಯನೂಡು. ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಮಗೆ ರನವನ್ನು ಕೊಡು, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 
ಸು ಅನೇಕ್ಟಿತವಾದುಮೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರ ರುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಅದ ಧನಕ್ಕೆ ಕಾವು « ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, | 


English Translation. | | 


Conquering (and) unconquered approach the banquet of the gods; 
Soma, who are the the slayer of Vritra, flow for Indra; grant us abundant 


and splendid riches, may we be masters of excellent male offspring. 


ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


End ಇತಿ ಸಡೃ ಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣೇರ್ವಸಿಷ ಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಸವಮಾನೆಸೋಮಜೇವತಾಕಂ ಗ ತೆಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾ ತೆಂ | ಪ್ರ ಹಿನ್ವಾನಃ ಸಡ್ಡ ಸಿಷ್ಮೆ ಇತಿ! ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಹನ್ನಾ ನೆ! ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗ ಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಖಸಹಿಯು ಪವವುಖನಸೋಮನು. ರೇವಶೆಯು; ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ವ ಪ್‌ 


ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಣೆಯಲ್ಲಿಸ್ರೆ ಹಿನ್ಮಾನಃ ಸಡೃ ಸಿಷ್ಕೆ8 ಎದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಬಂದಿಯ 
ಯ 


- ಸೂಕ್ತ ಎಂ 


ಮಂಡಲ೯ | SA || ಸೂಕ್ತ «oh 


ಅಷ್ಟಕ. 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನ್ಗ |: 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ__೬ || 
|| ಖುಷಿ! ವಸಿಷ್ಠ ಗ | 
| ದೇನತಾ__ಪನನಾನಃ ಸೋನುಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿಶಾಹಾಶ।ಃ |! 


1 | 
ಪ್ರ ಹಿನ್ನಾನೋ ಜನಿತಾ ಹೋಡಸ್ಕೊ €ರೆಹೋ ನ ವಾಜಂ ಸ್ತ ತದ ಯಾ. 


ಸೀತ್‌ | 
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| | 1 ನು! | 
ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್ನಾಯುಧಾ ಸಂತಿಶಾನೋ ವಿಶ್ವಾ ವಸು ಹಸ್ತಯೋರಾದ. 


| 
ಧಾನಃ [1 ೧॥ 


| ಪಜೆಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಪ್ರ | ಹಿನ್ನಾನಃ | ಜನಿತಾ | ರೋಡಸ್ಯೋಃ | ಸ | ನ | ನಾಜಂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | ಅಯಾಸೀತ್‌ | 
4 ಬ | 1 ON | |. 
ಇಂದ್ರಂ | ಗಚ್ಛನ್‌ |! ಆಯುಧಾ | ಸಂ$ಶಿಶಾನಃ | ನಿಶ್ಚಾ | ನಸು | ಹೆಸ್ತಿಯೋಃ | ಆತಡೆಧಾನಃ 10॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ || 


ಹಿಸ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋಧೃರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿರ್ಜನಿತೋತ್ಸಾದಂಯಿತಾ ರೋಡಸ್ಕೋರ್ಡ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಥಿವ್ಯೋಃ 1 ತಯೋರ್ಜನಯಿತಶೃತ್ವಂ ವೃಷ್ಟ್ರಿಪ್ರದಾನಹವಿಷ್ಟ್ರಾಸಣಾಭ್ಯಾ 0 | ತಾಪೃಕ್ಸೋನೋ ವಾಜ- 
" ಮನ್ನಂ ಸನಿಷ್ಯನ್ನಾಸ್ಯನ್‌ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆನ್ರಾ ಪ್ಲುವನ್ನಾಯುಧಾಯು- 
ಧಾನಿ ಸಂಶಿಶಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೀ ಸ್ರೀ ಕುರ್ವಸ್ಲಿಂಪ್ರಸಾಹಾಯ್ಯೆಗಮನಾರ್ಥಂ ತೀಕ್ಷಾಯೆದಣ ಸನ್‌ ನಿಶ್ಶಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಹಸ್ತ ಯೋರಾದಧಾನೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾನಾಯ! ಏವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ | ಜನಿತಾ-ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ಹಿನ್ಭಾನಃ--ಖತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತಕೂ ಆರ ನೋನುನು! ಇಂದ್ರಂ-ಇದ್ರನನ್ನು | ಗೆಚ್ಚನ್‌--ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತಲೂ| ಆಯುಧಾ ಸೆಂಶಿಶಾನ8- 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ |, ಹಸ್ತಯೋ8-- ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸು-_ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಆದಧಾನಃ-- ಐಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು |. ಸೆನಿಷ್ಯನ್‌- ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಹೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ |, ರಥಃ ನ-ರಥದೆಂತೆ | ಪ್ರಾಯಾಸೀಶ್‌-- ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾೃಡಿವಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕನೂ, ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಸೋಮಶೇವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಠಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಧನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದನನಾಗಿಯ್ಕೂ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ರಥದಂತೆ ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Urged (by the priests) the generator of heaven and earth advances like 
a chariot, wishing to distribute food ; going to Indra, sharpening his weapons, 


holding all treasures in his hands. 
XN XVI 41 


44) | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.೯. ಅ ೫ ಸೂ. ೯೦. 


ದಾ ನಾ ಲಾರ್‌ ರಾ ಈ ನಾ ರಾಗ ಮ ಅಹಾ ಸು ನಗ ಕ್‌ ಗಾ ಗಾರಿ ಗ 
ತ 


1! ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ | 


| | | | 
ಪೃಷ್ಠ ನೃಷಣಂ ನಯೋಧಾಮಾಂಗೂಷಾಣಾಮವಾವಶಂತ 


ಹ ಜ್‌ | | 
ನನಾ ವಸಾನೋ ನಶಿಣೋ ನ ಸಿಂಧೂಶ್ವಿ ರತ್ಸಥಧಾ ದಯತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ॥| 


( 


| ಸದೆಪಾಕಃ 1 


| 
ಅಭಿ! ಶ್ರೀೀಸೈಷ್ಮಂ!ವೃ ಸಣಂ | ವಯಃಧಾಂ | ಆಂಗೂಷಾಣಾಂ | ಅವಾನಶಂತೆ | ನಾಣೀಃ | 


| 
ನಸೊ | ವಸಾಸ। | ವರು | ನ ಸಂದೂನ್‌ | ನಿ1 ರತ್ತ್ನ೯ಧಾಃ | ಪಯತೇ! ನಾರ್ಯಾಣಿ ॥ಂ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಶ್ರಿಸ್ಟಷ್ಟಂ | ತ್ರ | ತ್ರೀಣಿ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ವಾ ಸನನಾನಿ ವಾ ಯಸ್ಯ 

`ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ತಂ ವೃಷಣಂ ನರ್ಷಕಂ ನಯೋಧಾಮನ್ನಸೈ ದಾತಾರಂ ಸೋಮಮಾಂಗೂಸಾಣಾಮಾ- 
ಘೋಸಷನತಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ನಾಣೀರ್ವಾಚೋತಭ್ಯಮಾವಶಂತೆ | ಶಬ್ದಯಂತೇ | ನನಾ ವನಾನ್ಕುವಕಾನಿ 
ವಸಾನ ಅಚ್ಛಾಡಯೆನ್‌ ವರುಣೋ ನ ವರುಣ ಇವ ಸಿಂಧೂನಾಚ್ಛಾಪೆಯತಿ ತೆಪ್ವತ್‌ | ರತ್ತಧಾ ರತ್ನಾನಾಂ- 
ವಾತಾ ಸೋಮೋ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಧನಾನಿ ಷಯತೇ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭಚ್ಯಃ | 


| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ರಿಸೈೆಷ್ಠಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನೂ | . ವೈಷಣಿಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದಮೂ | 
ವಂೋಧಾಂ--ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು! ಆಂಗೂಷಾಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ವಾಣೀ8- ವಾಕ್ಟುಗಳುಃ' 
ಅಭ್ಯೆನಾವಶಂತೆ-ಸುತ್ತು ವರಿದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆ | ವರುಣಃ--ವರುಣದೇವನು | ಸಿಂಧೂನ್‌ ನ-ಪ್ರನಹಿಸುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ರತ್ನೆಧಾ ಸಂಸತ ತ್ರದನಾದ ಸೋಮನು | ನನಾ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
'ವ ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು | ನಾರ್ಯಾಣಿ--ಆ ಆಟಾ ಧನಗಳನ್ನು | ಹಯೆತೇ.. ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಮೊರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಅನ್ನ ದಾತನೂ ಆದೆ ಸೋಮನನ್ನು 
'ಕರ್ತರೆ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ವರುಣದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಳ್ಳು ವಂತೆ ಸ ಸಂಸತ್ಪ್ಸ ಅದೆನಾದ ಸೋನುವು ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಿಕ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಸಪೇಕ್ಷಿತನಾವ''ಭನೆಗಳನ್ನು 


ಡುಕ್ತಾನೆ ಣಿ 
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English Translation. 


‘The voices of the worshippers resound about him the triple-backed, the 
showerer (of benefits), the giver of food; arrayed in water as Varuna 
(is arrayed) in the rivers, the giver of precious wealth he bestows desirable 
riches. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಶೂರಗ್ರಾಮಃ ಸರ್ವ ವೀರಃ ಸಹಾವಾಳಾತ ತಾ ಹವಸ್ಥ ಸನಿತಾ ಧನಾನಿ | 


| | | 
ಇರ ಸ ; ಲ ಜ್‌ 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ  ಸಿಪ್ರಧನ್ವಾ ಸಮಶ್ಚ್ವಷಾಳ್ಬ: ಸ್ಲಾಹ್ಹಾನ್ಸ ೃತನಾಸು 
| 


ಶಶ್ರೂನ್‌ ಗಗ 


| ಪದೆಸಾತಃ | 


| | | | | 
ಶೂರ$ಗ್ರಾನುಃ | ಸರ್ವ$ನೀರಃ | ಸಹಾವಾನ್‌ | ಜೇತಾ ! ಹವಸ್ಥ | ಸನಿತಾ ! ಧನಾನಿ | 


| | | | | | | 
ತಿಗ್ಮ; ಆಯುಧಃ | ಸ್ರಿಪ್ರೆಸಫನ್ಯಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಅಷಾಳ್ಹೆ 8 | ಸಹ್ಸಾನ್‌ | ಸೃತೆನಾಸು | ಶತ್ರೂನ್‌ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಪವಸ್ಥ್ವತ್ವಂ । ಕೀಪೃಶಸ್ತ್ಯಂ | ತೂರಗ್ರಾಮ' | ತೂರಾಣಾಂ ಗ್ರಾಮಃ ಸಂಘೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಸರ್ವನೀರಕ | ಸರ್ವೇ ನೀರಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕಶ್ತಿ* ! ಸಹಾವಾನ್‌ ಸಹೆನವಾನ್‌ ಜೇತಾ 
ಜಯಶೀಲ ಸನಿತಾ ಸೆಂಭೆಕ್ತಾ ಧನಾನಿ ತಿಗ್ಮಾಯುದಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮಪ್ರಹೆರಣಸಾಧನಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಧನ್ವಾ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಸಹನ- 
ಶೀಲಧನ್ನಾ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಟಸಾಕ್ಟೋತಸೋಢಃ ಸಾಹ್ವಾನಭಿಭವನ್‌ | ಕುತ್ರ! ಪೃತನಾಸು 
ಶತ್ರುಸೇನಾಸು | ಕಾನ್‌ ಶಶ್ರೊನ್‌ || 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ನಿನ್ನೆ ಸೋಮದೇವನೆ() ಶೂರಗ್ರಾಮ। - ಶೂರರ ಸಂಘಕ್ಕೆ ನೇತೃವೂ | ಸರ್ವ ವೀರ8-ಸಕಲನಾದ 
ನೀರರುಳ್ಳ ವನೂ | ಸೆಹಾವಾನ್‌-- ಸ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಜೇತಾ ಜಯಶಾಲಿಯೂ | ಧನಾಸಿ-- 
ಧನಗಳನ್ನು | ಸೆನಿತಾ- ಹೆಂಚುವವನೂ | ತಿಗ್ಮಾಯೆುಥಃ- ಶೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
ಸ್ಲಷ್ರೆದನ್ನಾ -- ನೇಗವಾದ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಸೆಮತ್ಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ವಃ - ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತನೂ ಆದ ನೀನು! ಪೃತೆನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಶತ್ರೂನ್‌-ಶತ್ರುಸ್ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಾಹ್ಟಾನ್‌-- 
ಸೋಲಿಸುತ್ತ |! ಹೆವಸ್ಟ್ರ -- ಪ್ರವಹಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಜಯಶಾಲಿಯ್ಯೂ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚುವವಮೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೇಗವಾದ 


ಎಣ್ಣೆ ಸೋಮಡೇವನೆಟ ಶೊರೆರ ಸಂಘಕ್ಕೆ ನೇಕೃವೂ, ಸಕಲವಾದ ವೀರರುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 


$644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೯ ಆ. ೫. ಸೂ. ೯೦. 


ಶ್ರ ಯೋಗವುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನೂ ಯುದ್ಧಗಳಕ್ಕ ಅಪ್ರ ತಹನ, ಆದ ನೀನು ಶತು ಸಿನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ 


wd) 


(೫೬ 


ನೃ ವಹಿಸು. 
English Translation 
Flow you who have ೩ host of warriors, who have ೩1! the heroes, full of 
strength, victorious, the giver of riches, sharp-weaponed, rapid bowman, 
irresistible in battle, overthrowing the enemy (arrayed) in (hostile) armies. 


| | | ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ || 
| | | | | 
ಉರುಗವ್ಯೂಕಿರಭಯಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ರೃಮಿಾ ಚೀನೇ ಆ ಪವಸ್ತಾ ಪುರಂಧೀ | 
| | | 
ಅಪಃ ಸಿಷಾಸನ್ನುಷಸಃ ಸ್ವ೧ರ್ಗಾಃ ಸಂ ಚಿಕ್ರದೋ ಮಹೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 


| | 
ವಾಜಾನ್‌ 0ಿ1೪॥ 
| || ಸಡೆಪಾಕೇಃ |! 
NR ವ | | |. 
ಉರು5ಗವ್ಯೂಕಿಃ | ಅ ಯಾನಿ | ಕ್ಕ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಮಾಚೀನೇ ಇತಿ ಸೆಂ ಈಜೀನೇ | ಆ! ಪವಸ್ಥ ಪುರಂಧಿ' ೯ 
| | 
ಇತಿ ಪುರಂ5ಧೀ ! 
| | li [ಹ [ 
ಅಸ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ಉಷಸಃ ! ಸ್ವಃ! ಗಾಃ: ಸೆಂ | ಟಿಕ್ರೆ ದೆ; | ಮಹಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ |! ವಾಜಾನ್‌ | ೪ ॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ಉರುಗವ್ಯೂತಿರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಾರ್ಗಸ್ತೆ 4ಮಭಯಾನಿ ಸೊ ೀತ್ಸೆಭ್ಯಃ ಸೃಣ್ಣನ್‌ 
 ಹುರ್ವನ್‌ ಪುರಂಧೀ | ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಾಮ | ತೇ ಸಮಾಚೀನೇ ಸಂಗತೇ ಕುರ್ವನ್ನಾ ಸೆವಸ್ವ! 
ಆಸಕ್ತರ! ಅಸ ಉಷಸಃ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ಗಾ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ಸಿಷಾಸೆನ್‌ ಪುಷ್ಪ್ಯರ್ಥ್ಯಂ ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸಂ 
ಚಿಕ್ರದೆಃ | ಸಂಕ್ರೆಂದಸೇ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ದಾತುಖಿತಿ “ON |} 


(ಎಲ್ಫೆ. ಸೋಮದೇವನ) MEY ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ : ನೀನು! ಅಭೆಯಾನಿ ಕೈಣ್ಛಿನ್‌- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತಲೂ | ಪುರಂಧೀ.-- ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಧಎಗಳೆರಡನ್ನೂ: ಸಮಾಜೀನೇ.-- 
ಒಂದಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣ್ಣನ್‌--ಮಾಡುತ್ತ | ಆ ಪೆವಸ್ಟ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಅಸೆಃ-_ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಉಷಸಃ॥.- 
ಉಷಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ! ಸ್ಟೆ Abad) ಗಾಃರಶ್ಮಿ ಗಳನ್ನೂ! ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸೇವಿಸುತ್ತ! ಅಸ್ಮಭೈಂ- ನಮಗೆ | 
ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾ ದ| ವಾಜಾನ್‌.. ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು. | ಸಂ ಚಿಕ್ರ ದಃ. ಗಟ್ಟಿ ಯಾನಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ6ಯೆ. 


೭, ಅ. ಅ.೩. ವ.೨೬.] . _ ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ | | 645 








ರ್‌ ಥಾನ್‌ ನ್‌್‌ AOE ರಾರಾ ಕರಾ ರಾನಾ ಹಡು ಫು ಜಯ ಫೌರ್‌ ಭಾ ಕಾ 
ಸ ಸ ಚೂಸ್‌ ; 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ' ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತ 


ಜ್ವವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸು. ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Flow you whose paths are broad, giving security (to the worshipper), 
uniting heaveu and earth, wishing te enjoy the waters of dawn, the sun and 
(his) rays you cry aloud, (to bestow upon) us ample food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


JS | | pd 
ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ನರುಣಂ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರಮಿಂದೋ ಸವಮಾನ 


| ಜಿ 
ವಿಷ್ಣುಂ | | 
| | | 
ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೂೋ ಮಾರುತಂ ಮಂತ್ರಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ಸಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಮಿಂದೋ 


(> 
ಮದಾಯ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮತ್ತಿ |! ಸೋಮ | ವರುಣಂ | ಮತ್ತಿ | ಮಿತ್ರಂ! ಮತ್ತಿ 1 ಇಂದ್ರಂ| ಇಂದೋ ಇತಿ! ಹೆನಮಾನ | ನಿಷ್ಣುಂ! 
ER | ಚಟ ಟ್‌ | 
ಮಕ್ಕಿ | ತ್‌್‌ | ಮಾರುತೆಂ! ಮತ್ತಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಮತ್ತಿ! ಮಹಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | 


ಹ? 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಸೆನಮಾನ ಪೂಯಮಾನೇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ಹೆಂ ವರುಣಾದೀನ್‌ ಮತ್ಸಿ ತರ್ಸಯ ಶೇಷಾಂ 
ಮದಾಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಡ್ಜಿ ರಭಿಧಾನಂ ॥ 
| ಎ ತತ್ತ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 3.4 1 
| ಸೋಮ--ಎಳೈ ಸೋಮಡೇವನೇ ವರುಣಂ ವರುಣನನ್ನೂ | ಮತ್ತಿ ತೃಷ್ತಿಗೊಳಿಸು | ಮಿತ್ರಂ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು | ಮತ್ತಿ —ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸು 1 ಇಂದೋ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮನೇ | 
ನಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೂ | ಇಂಪ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ಮರುತಾಂ ಶರ್ಥಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ 
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ಅಹಾ ಯತು ಭಾ ಶು ಸ್‌ ಟೂ 





nS Sd Ne aden Me 


ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯ 


ಸಂಘೆಕ್ಸೆ | ಮತ್ಸಿ ತ ಸಿಪ್ರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು | “ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 0 ಮತ್ಸಿ- -ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು!] 
-ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರ ಮಹತ ಸಎನೂಹವೃಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದಾಯ್‌ ಡರ್ಷಸ್ಸಾಗಿ 'ಮತ್ಸಿ- ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು- 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇವನೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಶೈಸ್ರಿಗೊಳಿಸು. `ಮರುತ್ತುಗಳ 


| ಸಂಘಕ್ಕೂ ಸ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಫ್ಠ ಪಿ ಸಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಹರ್ಷಜನಕನಾಗು. 


English Translation 


Soma, exhilarate Varuna, exhilarate Mitra : 0 ಆ Pa ಸ | 
arate Indra and Vishnu, exhilarate the company of the Maruts, exhilarate the 
‘gods, exhilarate the mighty Indra, ಲಿ Indu, for his exhilaration. 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ 1 
| | ಘಿ. | | 
ಏವಾ ರಾಜೇನ ಕ್ರತುನಾ ಅಮೇನ ವಿಶ್ವಾ ಘನಿಘ್ನೆದ್ದುರಿತಾ ಪವಸ್ವ '! 


| | | | | 
ಇಂದೋ ಸೂಕ್ತಾಯ ವಚನೇ ವಯೋ ಧಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


a inital 


1 
ಸದಾನಃ || ೬ 


|! ಪದಸಾಠಃ || 
| ವ | | 
ಏವ | ರಾಜಾ$ ಇವ | ಕ್ಲ ಸಮಾನ್‌, | ಆನನ | ನಿಶ್ವಾಸ ಘನಿಷ್ನುತ್‌ | ದುಃ ಇತಾ I ಪವಸ್ತ' 
ಇಂದೋ ಇತ! ಸುಂಉಕ್ತಾಯ | ವಚಗೇ | ಪಯಃ |. ಫಾ| ಯಯ ಸಾಕ ಸ್ವಃ ಭು 
ಸದಾ [ನಃ ell 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅನೆಯಾ ಸ್ಮುತಿಮುಷೆಸೆಂಹರನ್‌ ಫಲಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಹೇ ಸೋಮ ಏನೈನಂ ಸ್ತುತೆ ಇತಿ ಕೇಹೆಃ ೬ 
ಸೆಶುಮಾಂಸ್ತ್ಯಂ ರಾಜೇನಾಮೇನ ಐಲೇನ ವಿಶ್ವಾ ಸೆರ್ನಾಣಿ ದಮರಿತಾ ದುರಿತಾಸಿ ಫನಿಫ್ಲುದ್ದಿನಾಶಯನ್‌ 
ಪವಸ್ವ। ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ಮ ಸೋಮ ಸೂಕಹ್ತಾಯೆ . ಕೋಭೆನೆಮುದಿತಾಯ ವಚಸೇ$ಸ್ಕಾಳೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಯೆ ಶೆನ್ಟೈಜೋ ನಿಮೃಷ್ಯಾರ್ಥಿನದನಗತ್ಯ್ಯ ನಯೋ ಧಾಃ! ಅನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ಅನ್ನೆಲಾಭಸ್ಯ 
ಸ್ತೈತಿರಿನಿತ್ತಕತ್ಪಾಶ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಿವಚಸಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ (ನೋಕ್ತಿಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಿದ್ಧಂ | 


ತ ಕ p 
ಕ್‌ ENS AN DE pe (ರಾಯ TE pr YE ed YS ef wf me ಹಚ ee Ts ಪಂ SN 3 A ಬ ಲ ಲ ್ಟ್ಫ ಟೋ MENS SMe NNR Be 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುದೇವನೇ) ಏನ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ಕ್ರತುಮಾನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಶರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ರಾಜೇನ--ಪ್ರಭುನಿನಂತೆ1 ಅನೇನ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಮುರಿತಾ- 
ಸಕಲ ಕೆಡಕುಗಳನ್ನೂ | ಘೆನಿಫ್ಸುತ್‌-- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಹವಸ್ಥ-- ಪ್ರವಹಿಸು |: ಇಂದೋ ಎಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಶೇವನೇ, | ಸೂಸ್ತಾಯೆ-ಉತ್ತನುವಾಗಿ ಸಠಿತೆವಾದ | MA ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | 
ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ ಕೊಡು | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 


ಸ್ಟ ಸ್ತಿಭಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಯೂಯೆಂ- ನೀವು] ಸಹಾತ--ರಕ್ಷಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಬಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜು 
ನಿಂತೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲ ಕೆಡುಕುಗಳನ್ನು ನಾಕಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಲ್ಲ ಸೋನುರೇವನೇ, ಉತ್ತಮ 
ನಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಡು. ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರೆಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 

| English Translation 

Thus (glorified), you (Soma) like a king, performing your functions 
flow on destroying all evils by. your might ; Indu, give food (in answer) to (our) 
well-recited praise ; (ಲಿ gods) cherish us ever with blessings. 


| ವಿತೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಖುಗುದಾಹರಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ ನಃ ಸಿಶೇವ ಸೂನನೇ;ಗ್ನೇ-ಸೊಪಾಯನೋ ಭನ | ಸಚಸ್ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೨.೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ನದವು ಸ್ವಸ್ತೀತಿ ಅನಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿಶಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 


(ಸೇರಿ) ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಸು ಅಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾ ಗಿದೆ. ಅವಿನಾಶಿ ನಾಶರಶಿತ ವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾ ಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರೆಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ವಸ್ಸೆತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮನೇಕಿ | 
ಸಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ fi ನಿ ಸಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಷಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಆ ದೇವಿಯ: ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಹಾ ರಾ ಬಾ ಯಾಲಧಾ ಬಾಯಿ ನ 


ಸೃಸ್ತಿಕೇನ ಹಿ ಸ್ರೆಸೆಫೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲೌಸ್ವೃತಿ. ಧನವತ್ಯಚ್ಛೀತಿ 0 ಯಾ ನಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ. 
ಸಾ ನೋವಾ ಗೃಹೇ ಸಾನಿರಮಣೇ ಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಸ ಸಾತು ಸ್ಟಾನೇಶಾ ಭನಶು ಡೇವೀ 
 ಗೋಪ್ಟೀ ಡೇನಾನ್‌ ಗೊಸಾಯತ್ನಿತಿ ದೇನಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯೆಂತ್ಚಿತಿ ವಾ! 


(ಕ. ೧೨-೪೮) 


ಇದಕ್ಕೆ. ಡುರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆರು_ಸ್ವಸಿ Sait ಆಂತಂತ್ಷರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ನೀವಕೆಗಳಿಗಿತಲೂ. ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, 


ಸರ್ವರಿಗೂ ಥೆನನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವೆನರಂತೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ ವಾಗಿರುವ ಉದೆಕದಿಂದೆ; ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸೆಂಚೆರಿಸುತ್ತಾಳ. ಅರೆಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ: ವಾಸನ ಸಾಡುತ್ತಿ ಸುವ... ಕೆಮ್ಮನ್ಳು. ಆ. ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಿ : 
ಕ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂ ಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ಈ ಕೇವಿಯು ಜೀನೆಕೆಗಳನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 

ಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಲಿಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಕುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ಜೀವತೆಗಳೂ 


ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. 












ನೇಡಾರ್ಪಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರತ || 


ತಿ ಶ್ರೀಮಡ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರನರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರೆಬು ಕ್ವಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ.- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರೆಕಾಶೇ 
ಹಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಫೈತೀಯೊಆಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ ॥ 
| | Ibo ತತ್ಸತ್‌. 0 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕ: ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ ಮಗ್ಗೇರಸಂಹಿತೆಯ 
೭ ಸೆಪ್ರಮಾಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
8 ಮಂಗಳಂ | 


ವಾ ಯಬ ಎ ಗ ಟಾಟಾ ಬಾಟ್‌ 


33 
AN 
I esl 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ [| 
ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಸೃತಸೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯೆಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಿಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಜೋ ನೇವೆಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಶ್ರಯತ್ನೇನ ವೇಡಿಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇಶ್‌ | 
ತೃತೀಯೆ೦ ಶ್ರುತಿತತ್ತ ಜ್ಞಃ ಸಪ್ರಮಸ್ಕಾಪ್ಟಕಸ್ಯ ಸಃ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಸಾಯೆಣಾಮಾತೃ ಶ್ವತುರ್ಥಂ ವ್ಯಾಚಿಕರ್ಷತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ 
ವ ೦7 ಇ ಗಡಿ 
ಬಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ರ ಚ ಚು 
| ಅಥ ಸಸ್ತಮಾಸ್ಚಕೇ ಚತುರ್ಥೊಆಫ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಏಳಿನೆಯೆ ಅಸ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ವು. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ST enn 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ತತ್ರಾಸರ್ನೀಶಿ ಸೆಡೃಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಿಸ್ಯ ಕತ್ಯಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಸೆನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಸಂ | ಅಸೆರ್ಜಿ ಕೆಶ್ಯಪ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನು ನಾಶವು-- ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭೆತ್ತನೆ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅಸರ್ಜಿ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆ ಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಮಾರೀಚಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯನನು ಖುಷಿಯ; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಸ್ಟ್ರುಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸರ್ಜಿ ಕೆಶ್ಯಸೆ ಎಂದ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗಮ್ಮ ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಗ್‌ ಸಸ ec ad 


ಸೂಕ್ತಂ 
ಮಂಡಲ್ಲ೯ |! ಅನುವಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ-೯೧ || 
 ಅಷ್ಟಕ-೭1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-೧| 
॥ ಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿರುಷ ಯೆಕ್ಸಸಂಖ್ಯೇ-- ೬ ॥ 
॥ ಖುಖಿಃ--ಕೆಕ್ಕನಃ | | 
॥ ಡೇನತಾ_ಪನಮಾನಃ। ಸೋಮಃ ॥ 
M ಸಷ ಪ್‌ | 


೯ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 ನ್ಟ 


ಸ [ 
ಸರ್ಜಿ ವಕ್ವಾ ರ್ತ ಯಥ್ಞಾಜೌ ಧಿಯಾ ನುನೋಕಾ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಿಸೀ | 


| ೫ ೪  ್ಕ 
ದಕ ಸ್ವ ಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ವೆ ಆಜಂತಿ ವಸ್ತ್ರಂ ಸದ ಾನ್ಯಚ್ಚ 1೧! 


| 1 ಪದಪಾಕೆ। ( EE 
| | 
ಆಸರ್ಜಿ |ನಕ್ಸಾ!ರ ¥ ! ಯಥಾ! ಆಜಾ | ಫಿಯಾ | ಮನೋತಾ [ ಪ್ರಥಮಃ | ಮನೀಸೀ | 
| | | i 
ದಿಶಿ ಸ್ವಸಾರ॥ | ಅಧಿ | ಸಾಸ್‌” | ಅನ್ಯೇ | ಅಜಂಶಿ | ವಹ್ನಿಂ | ಸದನಾನಿ | ಅಚ್ಛ (೧0 
| (| ತ್‌್‌ | 


ನೆಕ್ಟಾ ಕಬ್ದಾಯೆಮಾಸಃ ॥ ವಚೆ ಪೆರಿಭಾಷೆಕೇ | ನನಿಪ್‌ | ಏತಾಜೈಶಃ ಸವಮಾನಃ ಸೋಮ 
ಅಜೌ | ಅಜಂತಿ ಕೆರ್ಮಾರ್ಥನ್ನು ುತ್ತಿಜ ಹೋರ್‌ nis a1 ತಸ ನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಕ್ರೇಣಿ ವಾ 






ಸಾಕಮಸರ್ಜಿ | ಸ ಜ್ಯತೇ ಸಾಕ್ರೇ ಸ ॥ ದೃಷ್ಣಾ ಸ್ಟ್ರಾ ಫೇ ಯಥಾ ರಥಾರ್ಹ ಆಜ್‌ | ಸಂಗ್ರಾ- 
“unk ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾನಾಂ ಗ್‌ ಪ್ರೋತಾನಿ' ಸಃ! ws ಚ 


ಬ್ರಾಕೆ ಹ್ಮೆಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಓ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೊ (ತಾನಿ! ಐ. ಬ್ರಾ- ೨-೧೦ | ಇತಿ! ಪ್ರೆಫಮಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
' ಪೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಮಹೀಷಹೀ | ಮನೆಸೆ ಈಷಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಶೆದ್ಹಾನ್‌ | ದಶ ಸ್ವಸಾಕೋ 
೦ಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಸದನಾನಿ ಯಜ್ಞ ಸೃಹಾಣ್ಯ ಚ್ಛಾಭಿಮುಖೀಕ್ರತ್ಯೆ ವಹ್ನಿಂ ವೋಢಾರಂ 





ಮೇಂ 'ಸಾನೌ- ಸಮುಜಿ ತೇ | ಅಧಿಃ ಸಸ ಕ ಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾಡಕಃ | ಜಸು ಮುರು 


ಫೃತೇ ಪವಿತ್ರ ಆಜಂತಿ | ಸ ಸ್ರೇರಯಿಂತಿ |: ಅಜ ಗಠಿಶ್ಷೇಪೇಣಯೋ॥ | 


ಹ 


|। ಪ್ರಕಿಹ ಹದಾರ್ಡ್ಶ || 


ರಫ್ಯೇ ಯಥಾ-- ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿ ಯುದ್ಧ ಮೂಡು ನಾಗ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ 
ಮನೋತಕಾ - ದೇವತೆಗಳ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವೂ | ಪ್ರಫೆಮಃ--ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಬ ಮುಖ್ಯವೂ !' ಮನೀಸೀ. 


ಹ... 
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ರಾರಾ ಯು ಬಾಯ ಮುಡಿ ಮಡು ಹುಹೊಟು ಯಲ ಯು ಯುಟಗ ಟು ಯೊ ಬಟ ಹಂಚು ಬು ಸಂಸಯ ವಾಂ ಓಂ ಅ ಧರ್ಮ ಟ್ಟ್ಟಾಾಾಾಹಹಾಹಹಾಾಖಹ ಲು ತಕ ಸ ಎ ಚ ಹೂ ed Me EN A ನಾಟು ಅಹ ಹಟ NE NGA ಅ. en” Yen Wen gern er om AE 


*ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವೂ | ವಕ್ಕಾ-ಶಬ್ಬ bie ಆದ ಸೋಮವು | : ಅಜೌ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಧಿಯಾ-- 
ಸು ು ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಅಸರ್ಜಿ-ಓಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! ದೆಶಸ್ಸೆ ಸಾರಃ-- ಹೆತ್ತು ಸ | ಸದವಾನಿ ಅಚ್ಛೆ 
| ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ! : ವಸ್ಟಿಂ-- ಹೆವಿರ್ವಾಹೆಕನಾದ ಸೋನುನನ್ನು | ಸಾನ. ಎತ್ತರವಾದ ಫ ಸ್ರದೇಶ 
| - ದಲ್ಲಿರುವ | ಅನ್ಯೇ ಅಥಿ--ಉಣ್ಣೆ ಯ ದಶಾಶವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಅಜಂತಶಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
`ರಥಸಹಿಶವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವಗಳು 'ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಜೋದಿತನಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
“ಪಾತ್ರವೂ, ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವೂ, ಸ್ತುಕಿಯುಕ್ತವೂ, ಶಬ ಮಾಡತಕ್ಕ ವೂ, ಆದ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
' ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಸಹ ಯಜ್ಞಗ್ರಹಗಳಿಗಳಿಮುಖವಾಗಿ. ಭಾವವ 
' ಸಸೋಮನನ್ನು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾನಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೆ 3 ರಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(Soma) on whom the minds of the gods are fixed, chief (of the £೦೮), 
“recipient of praise, 1s let loose with a shout by ceremony as (೩ horse islet loose 
‘by the finger) in a battle of chariots ; the ten sister (fingers) drive the bearer 
( (of the oblation) on the elevated place to the halls (of sacrifice). | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ವೀತೀೀ ಜನಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಕಷ್ಮೈಕಧ ಸುವಾನೋ ಸಹುಸ್ಯೇಭಿರಿಂದುಃ | 
'ಪ್ರ ಯೋ ನೈಭಿರಮೃ ತೋ ಮರ್ತೈೇಭಿರ್ಮವ್ಯೂಜಾನೊವಿಭಿರ್ನೋಿ- 
ರದ್ಧಿಃ ॥೨॥ 3.4 | 


i 


| ಪದೆಪಾಡ: |। 
| | | ಕೆ | 
`ವೀತೀ | ಜನಸ್ಯ | ದಿವ್ಯಸ್ಯೆ ! ಕವ್ಕೈಃ! ಅಧಿ! ಸುವಾಷಃ | ನಹುಷ್ಯೇಭಿಃ | ಇಂದುಃ | 
| ನ | | 
ಪ್ರೆ! ಯಃ! ನಧಿ! | ಅಮೃತಃ ] ಮರ್ತ್ಯೇಭಿಃ | ಮಮನ್ಸೃಜಾನಃ |! ಅನಿ*ಭಿಃ! ಗೋಪಿ ಅತ್‌*ಭಿಃ | 


"| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


-ಇಷ್ಟೈಃ  ಸಾಧುಭಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ನಹುಸ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಟೈಕ ಸುವಾನೋಭಿಸೂಯೆಮಾಣ 
-ಜಂಡುಃ :ಸೋನೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಪೇವಗಣಸ್ಯ ನೀತೀ!!' ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
" ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಃ 'ಪೊೂರ್ನಸೆವರ್ಣವೀರ್ಪಃ |! ಸೋಸುಭೆಕ್ಷಣಾರ್ಡಂ ಯೆಜ್ಞಮಧಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಕಂಜಾಮೃತೋ 
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ಬೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋೊೋ ೋ ೋ ೋ ೋೊೋ ಪ ಪ ಕೂ ಜರಾ ಾ್‌್ಮಾರಾುುರ್ಮು ಷ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ (್ಟು ಹ ಪ ಚ್ಚು ದ ರ  ೂಾರ್ಕಾ್‌ಾಾಾರೈರ್ಕ್ರಾು,ಾಾೈ್ಟೋೊೋಾೀ್ಠೀೈೈ್ಮುಟ್‌ ಟ್‌ ್ಮು 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ಯಃ ಸೋಮೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಭಿರ್ಮರ್ಶ್ಯ್ಯೈರವಿಭಿರವಿಮಯೈಃ 
ಸವಿತ್ರೈಃ ತೆಥಾ ಗೋಳಿರಾನಡುಹೈರಧಿಷವಣಚರ್ಮಭಿಃ ಯೆದ್ವಾ ಗೋನಿಕಾಕ್ಕಿಃ ಸ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ 
ಅದಿ ಿರ್ನಸೆತೀನರ್ಯಾದಿಭಿರುಡಕ್ಕೆ ಸಿಶ್ಚ ಮರ್ಮಜಾನೋ ಭೃಶಂ ರ: ಸನ್‌ ಯಜ್ಞ ೦ ಪ್ರತಿ 
ಚ್ಚ ತಿ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ಟು ತ್ರಿತೇರ್ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ |! 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಮೃತಃ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನುದ | ಯೊ -ಯಾನವಸೋಮನು | ಕನ್ಯೈ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | 
ನಹುಷ್ಯೇಭಿಃ8--ಮಾನವರಿಂದ। ಸುವಾನ&--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನೃಭಿ8-- ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ | ಮರ್ತೆೈಭಿ&-.- 
ಮಾನವರಿಂದ | ಅನಿಭಿ&-- ದಶಾಸವಿಶ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ | ಗೋಭಿಃ -- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯೂ ಅದ್ಭಿ8-- ಉದಕ , 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಮ ರಾಜಾನಃ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಇಂಡು1-ಸೋಮನು | ದಿವಸ್ಯ 
ಜನಸ್ಯ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ | ನೀತೀ- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಧಿ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ . ಯಾವ ಸೋಮನು. ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಕರ್ಮನೇತ್ಛೃ 
ಗಳಾದ ಮಾನವರಿಂದ. ದಶಾಪವಿತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, 
ಅಂತಹ ಸೋಮನು. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ನಂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
The Soma juice effused by pious mortals (comes) down (to the sacrifice) 
for the food of the celestial people ; which immortal (liquor) is purified by 
mortal (priests) with the filter, the curds and milk and the waters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ | 
ವೃಷ ನೃಷ್ಣೇ ರೋಕುವದಂಶುರಸ್ಕೈ ಸವಮಾನೋ ರುಶೆದೀರ್ತೇ ಸಯೋ 
ಗೋಃ | ೨. 
ಸಹಸ್ರಮೃಕ್ತಾ ಪಥಿ ಥಿಥಿರ್ವಚೋವಿದೆದ. ಸ್ಮಭಿಃ ಸೂರೋ ಅಣ್ಣಂ ವಿ ಯಾತಿ || 
| |" ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| 
ನೃಷಾ ಹಾ ಸ್ತೇ! ಕೋರುವತ್‌ | ಅಂಶುಃ | ಅಕ್ಕೈ | ನಮನ | ಅಸ್‌ । pst ಸಯಃ ? 





| Ke ISA ಲ § 1 
| ಪಚಕ್‌! ಅತ ಸಯ | ಸೂರಃ | ಅಂ | ನಿ! ಯಾತಿ ಗ 
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ಗಾಗ್‌ ಸ ದ್‌ ನ ಇ ಕ್‌ ಗಲ್‌ ಲರ್‌ ನ್‌ ಎ ನ್‌ ಷಾ ಸ TS A ನಾ ಟಟ ಹ್‌ ಕ ್ಕ್ಟ್ಕೆ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ವೃಷೇನಾ ನಾಚೆರನ್ನಾ ಕೋರುವಪ್ಟೃ ಶಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋಂಶುಃ 
ಸೋಮಃ ಸನಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ನಕಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ರುಶತ್‌ |: 
ಕೋಟಿಕೇರಿದೆಂ ರೂಪಂ || ಆಕೋಚಿಮಾನಂ ಶ್ವೇತೆಂ ಗೋಃ ಸಯ ಅಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಮಾರ್ತೇ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕಃ | ಕಂಚಿ ಹುಕ್ಕಾ! ಛೆಂಡೆಸೀನನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ || 
ಸ್ತೋತ್ರನಾನ್‌ ಅತ ಏವ ವಚೋಪಿತ್‌ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜ್ಞಾತಾ ಸೂರಃ ಸುವೀರ್ಯೆಃ ಸರ್ವೆೇಷಾಮಗ್ತಿ- 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕೆ8 ಸೋನೋಧೃಸ್ಮಭಿರ್ಧ್ವಂಸನವರ್ಜಿಶೈರ್ಹಿಂಸಾರಹಿತೈಃ ಸಹಸ್ರಂ 
ಪಥಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರಣ್ಣಂ ಸೂಸ್ಷ್ಮ್ಛಜೈೆದ್ರಂ ಪವಿತ್ರಂ ನಿ ಯಾತಿ | ಅತೀತ್ಯ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಂ ಗಚ್ಛತಿ 


"11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ರೋರುವಶ್‌- _ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಂಶು8-ಸೋಮನು | 
ಪವಮಾನ! ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಣೆ (ಈ ಇಂದ್ರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ರುಶತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ | ಗೋಃ ಪಯಃ ಸ್ಟೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯದ ಕಡೆಗೆ | PPS | ಖುಶ್ಚಾ... 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ವಚೋವಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರಿತವನೂ | ಸೊರ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಧ್ವಸ್ಕೆ- 
ಭಿ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ | ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿಃ--ಅನೇಕಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 1 ಅಣ್ವಂ--ದಶಾಪನಿತ್ರಕ್ಕೆ | ನಿ 
ಯಾಕಿ- ಬರುತ್ತಾನೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶಬ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ ದ್ರಥಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕ್ನೀರಾದ್ಯಾಕ್ರ ಯಣದ ದ್ರವ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ ನ್ಯೂ, ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ರಿತನನೂ ಸೆ ಪ್ರೆ 12 
ಆದ ಸೋಮನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ ಅನೇಕಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma juice the showerer (of benefits) roaring to the showerer 
(Indra) goes when being purified to (mix with) the glistening milk of the cow; 
greeted with laudation, cognizant of sacred praise, the hero pees through 
4 filter by a thousand imperishable paths. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಹ | ದ 
ರುಜಾ ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದ್ರಕ್ಷಸಃ ಸದಾಂಸಿ ಪುನಾನ ಇಂದ ಉರ್ಣುಹಿ ವಿ 


ವಾಜಾನ್‌ | 
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ಹ ಯ ಪ ಬ ಯೋ ಸಜಾ ಪಾ ನು ಲ ಲ ್ತುಚೂೊೂಮು್ಯೋಾಾ್ಟ್ಯ್ಯುಾ್ತಾ8ುುಾ ಕಟಟ ಸಬ ಟಟ ಹ ಯಜ Te ES Sh ಇ ಜಟ ಸ ಗು ಕೂ ಇ SN ಅ ಗಂ ಪ ಪವರ ರಾರರಾಾಾಾರ್ಟಾ್ಯ್ರ್ಷಾಾಾ7ೂ Yu 


| 
 ಶ್ರೋಪರಿಸ್ಟಾತ್ತುಜತಾ ನಧೇನೆ ಯೇ. ಅಂತಿ ಡೊರಾದುಪ ನಾಯ- 


es. el 


! ಸದೆಹಾಶೆಃ ! 


| 
ರುಜ | ದ್ರಲ್ಲಾ | ಚಿತ್‌ | ರಸ್ರಸಃ! ಸೆದಾಂಸಿ ಪ್ರನಾನ8 ಇಂದೋ ಇತಿ | ಊರ್ಜುಜಿ | Al ನಾಜಾನ್‌ | 


a | 
ವೃಕ | ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ | ತುಜತಾ | ವಥೇನ | ಯೇ ಬು | ದೊರಃತ್‌ | ಉಪ$ನಾಯಂ | ॥ ಏಷಾಂ || 


ನಾಮ 


ಮಾ "೨೧೫೧ ಸಾಯು 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ | 


ಶೇ ಸೋನು ದೈಳ್ಹಾ ಚಿದ್ದೈಢಾನ್ಯನಿ ಸೆರೈರಗಂತವ್ಯ ತೇನ ರಸ್ಷಸೋ : ರಾ ಸೆಡಾಂಸಿ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪುರಾಜಿ ರುಜ! ನಿನಾಶೆಯೆ! ರುಜೋ ಭೆಂಗೇ ತೌದಾಡಿಳೆಃ | 86ಜ ಹೇ ಇಂದೋ ಹೆವಮಾನಃ 
ಪ್ರನಾನಃ ಪವಿತ್ರಾದಿಭಿಃಷಟ ಪೂಯಮಾನಸ್ತಂ .ವಾಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯಾನ್ನಾನಿ ತಸ್ಯ ಬಲಾನಿ ವೋರ್ಜುಹಿ | 
ಆಚ್ಛಾನಯ | ಆಹರೇಶ್ಶರ್ಥಃ | ತಥಾ ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ಉಸೆರಿಷ್ಟಾಡೂರ್ಧ್ಯದೇಶಾದಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯೇ 
ವಾಂತ್ಯಂತಿಕೇ ಸಮಾಸೆ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯೇ ಚ ಪೂರಾದ್ದೂರದೇಶಾದ್ದಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೇಷಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾ- 
ಮುಸನಾಯಮುಸನೇತಾರಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ ತುಜತಾ! ತಶುಜಶಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕೇನ ವಥೇಕ 
ಪನೆಕೆಸಾಧಕೇನಾಯುಫೇನ ತ್ವಂ ವೃಕ್ಷ | ಛಿಂಧಿ | ಓವುತ್ತೂ ಛೇಡೆನೇ ತಾದಾಡಿಕ ॥ 





|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಕ್ಸ ಸೋಮದಡೇವನೇ) | ರಕ್ಷಸ8-- ರಾಕ್ಷಸನ | ಸದಾಂಸಿ-- ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ದೈಲ್ಹಾ ಚಿತ-- 
ಅತ್ಯಂತ ದೃಢೆನಾಗಿದ್ದರೂ | ರುಜ--ನಾಶಪಡಿ ಸು ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಪುನಾನ£- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ವಾಜಾನ್‌--ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ಫಿ ಊರರುಿಹಿ-- ಭರಿಸಿಕೊ | ಯೇ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | 
ಉಸೆರಿಷ್ಟ್ರಾತ್‌ --ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ |. ಅಂತಿ--ಸಮಿಸಾಪದಿಂದಲೂ | ಜೊರಾತ್‌--ದೂರಪ್ರಥೇಶದಿಂದಲೂ 


ಬರುವರೋ ಳಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಏಷಾಂ ಉಸೆನಾಯೆಂ- ಅನರೆ ನಾರ ್ಲಾ |  ತುಜತಾ--ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ |. ವಜ್ಷೇನ--ಆಯುಥದಿಂದ | ವೃಶ್ವ- ಕತ್ತ ರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ರಾಕ್ಷಸನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗ ಳನ್ನು ಅವು ಅತ್ಯಂತ ರೈಢೆವಾಗಿದ್ದ ರೂ ನಾಶಪಡಿಸು. 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಥರಿಸಿಕೊ.. ಯಾವ ಅಸುರರು ಮೆ (ಲ್ಭಾ ಗದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸಮಾಪದಿಂದಲ್ಯೂ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಬರುವರೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಅವರ ನಾಯಕರನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂಸಕವಾದೆ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸು. | 
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English Translation. 


Demolish the strong dwellings of the Rakshasa; Indy, when purified 
put on his strength; cut to pieces with your destructive weapon (the Rakshasas) 


who come from above, from nigh. or from afar and their leader. 


|| ಸ೦ಹಿಶಾಹಾಕ॥ಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರ ಏಜ ಪಃ ಸ ಲ 
ಸಪ್ರತ್ಸವನ್ನವ್ಯಸೇ ವಿಶ್ವವಾರ ಸೂಕ್ತಾಯೆ ಪಥಃ ಕೃಣುಹಿ ಪ್ರಾಚಃ | 


| | | 
ಯೇ ದುಃಷಹಾಸೋ  ವನುಷಾ ಬೃಹಂಶಸ್ತಾಂಸ್ತೇ ಅಶ್ಯಾಮ ಪುರುಕೃತ್ತು- 
ರುಕ್ಷೋ ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಃ | ಪ್ರಶ್ನಃನತ್‌ | ನವ್ಯಸೇ | ನಿಶ್ವ೪ವಾರ | ಸುಂಉಕ್ತಾಯ | ಸಥಃ | ಸ್ಟೃಣುಶಿ | ಪ್ರಾಚ। |. 


| i | 
ಯೇ | ಡುಃ5ಸಹಾಸಃ | ವನುಷಾ | ಬೃಹಂತಃ | ಶಾನ್‌ | ತೇ! ಅಶ್ಯಾಮ | ಪುರ್ರುುಕ್ಸತ್‌ | ಪುರುಕ್ಷೋ 
| | 
ಇತಿ ಪುರು5ಶಕ್ಷೋ ಗಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ | 


ಹೇ ನಿಶ್ಚವಾರ ನಿಶ್ಚೈತ ಸರ್ನೈರ್ವರಣೇಯ ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರೈಂ ಸ್ರತಶ್ನವತ್‌ ಪುರಾಣ 
ಇವ ಸ್ಥಿತಸ್ತ್ಪಂ ನವ್ಯಸೇ ನಪೀಯಸೇ ನವತೆರಾಯ | ನವಶಬ್ದಾದೀಯಸುನೀಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂಪೆಸೆಃ ॥| 
ತಸ್ಮೈ ಸೂಕ್ತಾಯ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಪಘೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರಾಚೆಃ ಪ್ರಾಜೀನಾನ್‌ 
ಸ್ಪ್ರಣುಹಿ | ತುರು | ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಷ್ಣ್ಯೋ- 
ರಚ್ಚೇತ್ಯುಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಹೇ ಪುರುಕೃಷ್ಟೆಹುಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಪುರುಶೋ |! ಟುಸ್ತು ಶಜ್ದೇ। ಮಿತೆದ್ವಾ - 
ದಿತ್ತಾಡ್ಡುಪುತ್ಯ ಯಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦-೧ |! ಬಹುವಿದೆಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ದುಃಸೆಹಾಸೋ 
ರಶ್ಷೋಭಿಃ ಸೋಡುಮಶಕ್ಕಾಃ ಅತ ಏವ ವನುಷಾ! ವನತಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ । ಹಿಂಸಯಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂಶೋ ಯೇ ತ್ನದೀಯಾಃ ಅಂಶಾಃ ಸಂತಿ ತಾಂಸ್ತೇ ತೆವ ಸ್ಪೆಭೂತಾನಂಶಾನ್ಯಯಂ 
ಯಜ್ಞೇ*ಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಮ [| 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 

ನಿಶ್ಚವಾರ--ಸಕಲರ ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನೋಮದೇವನೇ! ಸ8-. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! 
ಪ್ರತ್ನೆವತ್‌ ಪು ರಾತನನಾಗಿದ್ದು | ನವ್ಯಸೇ-ಈಗಿನವನೂ ! ಸೊಸ್ತಾಯ - ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ 
ಆದ ನನಗೆ | ಪಥ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ಪ್ರಾಚೆಃ--ನನ್ನ ಅಭಿನುಖವಾಗುವಂತೆ | ಕೈಜುಓಿ- 


650660 ೧ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ, ೫ ಸೂ. ೯೧ 
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ಮಾಡು | ಪ್ರರುಕೃ ತ್‌ ಅನೇಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಸವನೂ | ಪುರುಕ್ಷೋ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡ 
ತಕ [ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಡುಃಸಹಾಸ$- ಶತ್ರುಗಳು ಎದುರಿಸಲಾಗದುದೂ | ವನುಷಾ--ಶತ್ತು 
ಹಿಂಸಕವೂ | ಬೃಹಂತೆಃ-ಮಹಶ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 1 ಯೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸತ್ತಗಳಿವೆಯೋ | ತಾನ್‌ 
ಅವುಗಳನ್ನು | ಶೇ ನಾನು! ಅಆಶ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲರ ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ನೋನುಜೀವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದು, ಈಗಿ 
ನವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಸು, ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕಾರಕನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೊ, 


ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕವೂ ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ. ಫೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸತ್ವಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದು 
ವಂಶಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Adorable (Soma), you as of old grant the anctent paths to your new 
worshipper ; doer of many acts, utterer of many sounds, may we obtain those 
(portions) of you which are dif ficult to defeat, inflicting injury (0 foes) and 
mighty. | 

| ಸಂ ಹಿತಾಸಾಶಃ | 


| | | | [ 
ನಿವಾ ಪುನಾನೋ ಅಪಃ ಸ್ವಂರ್ಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತೋಶಾ ಶನಯಾನಿ ಭೂರಿ | 


ತಾನ 


| | | | 
ಶಂ ನಃ ಕ್ರೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ಸಃ ಸೂರ್ಯಂ 


ದೃಶಯೇ ರಿರೀಹಿ | ೬ 
| ಉಂ | ಪದಪಾಣಿ | 
[ 


ಏವೆ | ಸ್ರತ | ಅಸ। | ಸಃ | ಗಾಃ | ಅಸ್ಕೆಜ್ಯಂ | ತೋಕಾ | | ತಸೆಯಾನಿ | ಭೂರಿ | 
ಶಂ! ನಃ! ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ಉರು | ಜ್ಯೊ lek ಸೋಮ | ಟ್ಯೋಕ್‌ | ನಃ! ಸೂರ್ಯಂ [ದ್ವ ಕಯ ಕ 
ರಿರೀಹಿ ॥| ೬ || | 
[1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋನು ೫ನೈವಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯನಾನಃ ಪನಿತ್ರಾದಿಭಿರಸ, ಭ್ಯ. ರಿರೀಹಿ | ಪ್ರಾಸೆಯ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | 89 ತತ್‌ | ಅಸೆಃ | ಅಸೆ ಇತ್ಯಂತಿರಿಕ್ಷೆ ನಾಮ | ಆಸ್ಟ್ರೋಶಿ ಸರ್ನಮಸಿ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ವ 
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ಸ್ವರ್ಗೆಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಗಾ$ |. ಸರ್ವೈೈರ್ಗೆಮ್ಯತೇಶ್ರೇತಿ ಗಾವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಃ | ಶಾಃ ಸೃಥಿನೀಶ್ಚ ಭೂರಿ || 
ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ ಬಹೊಂಸ್ತ್ಯೋಕಾ ಸ್ರತ್ರಾಂಸ್ಕೆನಯಾನಿ | ತೆನ್ನಂತಿ ಕುಲನಿತಿ 
ತನಯಾ ಹೌತ್ರಾ8 | ತಾಂಶ್ಞ ತಥಾ ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶ್ಲೇತ್ರೆಂ ತಂ ಸುಖಳೆರಂ ಕುರು! ಹೇ ಸೋಮ 
ಜೋತೀಂಸಿ ನಪ್ರತ್ರಾಣ್ಯುರೂರೂಖ್ಯಂತರಿಶ್ಸೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ಕುರು ತಥಾ ನೋಸಃಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಸೊರ್ಯಮಾ- 

ದಿತ್ಯಂ ಜ್ಕೋಸ್‌ | ಚಿರನಾಮೈತತ್‌ | ಚಿರಕಾಲಂ ದೈಶಯೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶುರು | 


[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) |. ಏವ ಈ ರೀತಿ | ಪುನಾನಃ.. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯೆ ೦ -- ನಮಗೆ | ಅಪ8._ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಸೋ ಮೈಲೋಕವನ್ನೂ | ಗಾ&-_ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ | 
ಭೂರಿ _ ಆಧಿಕವಾಗಿ! ಶೋಕಾ... ಪುಶ್ರರನ್ನೂ | ಶೆನೆಯಾನಿ- -ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | ರಿರೀಹಿ--ಒದಗಿಸು | 
ನಕ--ನಮಗೆ ' ಶ್ಲೇತ್ರಂ-ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು |! ಶಂ--ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ಜ್ಯೋತೀಂಷಿನಕ್ತತ್ರಗಳನ್ನು [ ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ಕ್ಲ 
ನಮಗೆ |. ಸೂರ್ಯೆಂ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 1 ಜ್ಯೋಕ್‌ಅನೇಕಕಾಲ | ದೈತಯೇ--ಗೋಚರನಾಗುನಂಕೆ 
ಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೆ ನೋನುದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯ ನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ದ್ಯುರೋಕವನ್ನ್ಯೂ 
ಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ , ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. `ನಮ್ಮ ಸ್ನೇತ್ರವನ್ನು ,ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನೋಡು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಸ 

English Translaton 

Thus, being purified. bestow upon us the firmament and heaven and 

earth and many sons and grandsons ; make our land prosper, diffuse the lumri- 


naries widely (in the firmament) and grant us long life to see the sun- 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸರಿ ಸುವಾನ ಇತಿ ಷಡ ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಿಸ್ಯ ಕಕ್ಯಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಹೆನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ |. ಹೆರಿ ಸುವಾನ ಇತ್ಯಮುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಹರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪನು ಖುಷಿಯು; ಪವಮಾನ 
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ನೋಮನು ದೇನತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆರಿ ಸುನಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿಕುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೯೨ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ ೯೨ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯೆ೪ | ವರ್ಗ--.॥ | 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಮೆಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
॥ ಯಷಿಕ-ಕಶ್ಯಪಃ ॥ 
\ ಹೀವತಾ_ ನವಮಾನಃ ಸೋಮಃ! 
| ಛೆಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

| yd] | 
ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಹರಿರಂಶುಃ ಪನಿತ್ರೇ ರಥೋ ನ ಸರ್ಜಿ ಸನಯೇ 
ಹಿಯಾನಃ | 


| | | ಈ | | 
(ಕಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಪೂಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೇನಾ ಅಜುಷತೆ 


ಆಸಜೆ 


ಫಿ 
| 
ಪ್ರುಯೋಭಿಃ ಗ 
| | ಪಡೆಪಾಠಃ 1 
fe, fl | 
ನೆಡಿ] ಸುವಾನಃ | ಹರಿಃ ! ಅಂಶುಃ | ಪನಿಶ್ರೇ 1 ಕಥೆಃ | ನ| ಸರ್ಜಿ | ಸೆನಯೇ | ಹಿಯಾನಃ | 
ಜ್‌ ಟ್‌ | | | | | 
ಅಸತ್‌ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಪೂಯಮಾನಃ ! ಪ್ರತಿ! ದೇವಾನ' 1 ಅಜುಸತ ! ಸ್ರೆಯ1*ಭಿ11೧/| 
| | ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಲ || | 
ಸುವಾನೋತಭಿಷೂಯೆಮಾ ಣೋ ಹಿಯಾನ ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿ: ಸ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಹರಿರ್ಹರಿಶನ- 
ರೋತಂಶುಃ ಸೋಮಃ ಹಪನಿತ್ರೇಃವಿನಾಲೇನ ಕೃತೇ ಪಶಾಷೆನಿಶ್ರೇ ಸರಿ ಸರ್ಜಿ! ಹರಿಸೃಜ್ಯತೇ 
ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಸನಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಭೆಜನಾಯ ಪಾ! ತೆತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ರಥೋನ 
ರಥೋ ಯಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಫ್ಥಂ ಶತ್ರುಧನಹರಣಾರ್ಥಂ ನಾ ಸೃಜ್ಯತೇ ತವ್ಕತ್‌! ಕಂಚಿ 
ಪೂಯಮಾನಃ ಹಪಿತ್ರೇಣ ಸೋತಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯನಮಿಂಪ್ರಲಿಂಗಮಿಂಪ್ರಸ್ಕ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ 
ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಸೆತ್‌ | ಆಸ್ಟೋಕಿ1| ಆಪ್ಲೈ ನ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಲೇಟೈ ಡಾಗಮಃ | ತಥಾ ಸೆ ಸೋಮಃ 
ಪ್ರೆಯೋಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತೃ ಭಿರ್ಹನೀರೂಸೈ ರನ್ನೈರ್ದೆೇನಾನ್ಮ್ರತ್ಯಜುಸತ | ಸಪ್ರಶಿಸೇವತೇ |. ಜುಹೀ 
ಪ್ರೀಶಿಸೇವನಯೋಃ। / 
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ಸುವಾನ॥--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಓಯಾನ।-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗ ೪ಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ | ಹರಿಃ... ನಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಂಶು8--ಸೋಮವು | ರಥೋ ನ--ರಥದಂತೆ | ಹವಿತ್ರ್ರೇ--ದಶಾನವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಸನಯೇ--ಧನಲ್ಯಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ.| ಪೆಡಿಸರ್ಜಿ- -ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ಪೂಯಮಾನಃ-ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಇಂದ್ರಿಯಂ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನವಾಗಿದ್ದು 1 ಶ್ಲೋಕೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆಪೆತ್‌- ಹೊಂದುತ್ತದೆ. | 
ಪ್ರಯೋಭಿ।--ಸ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಫೆ 1 ಜೇವಾನ್‌--ಜೇಕೆವಗಳನ್ನು | ಸ್ರತ್ಯಜುಷತ- 
ಸೇನಿಸುತ್ತದೆ 
|; ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಜಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದ್ಧೂ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅಡ ಸೋಮವು ರಥದಂತೆ 
ಕೋ. ತ ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತಡೆ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಚ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ದೆ.ವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. 


Euglish Translation: 


The green-tinted Soma effused and sent forth (by the priests) is let 
loose, like a chariot upon the filter, for the acquisition (of riches) ; being 
filtered he acquires (Indra’s) ಧ್‌, he gratifies the gods 0 conciliatory 
(oblations)- 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಂಶು: ಸನಯೇ ರಥೋ ನ ಸರ್ಜಿ--ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಧನಲಾಭಾಯೆ ದೇನಾನಾಂ ಸಂಜಜ- 
ನಾಯ ವಾ ಪರಿಸೃಜ್ಯಶೇ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ। ಯಥಾ ರಫೆಃ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುನಢಾರ್ಥಂ ಶತ್ರುಧನಹರ- 
ಣಾರ್ಥಂ ವಾಸ್ಟಜ್ಯಶೇ ತೆದ್ದತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಲ್ಪತುವ ಸೋಮಲಕೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಯುದ್ಧಾರ್ಶವಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಥಕ್ಕೆ ಹೋರಿಸಿದೆ. ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಥವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನಂತರ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೊ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ನೋನುರಸವು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಯೂ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥುಗಳೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸೋಮಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಎಂಬ ಪದಸ್ತೆ ಕಾ 1 ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂಪ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ವೀರ್ಯ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುನುದು. 


60. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ.%. ಈ. ೫. ಸೂ. ೯೨ 


| ಸಂ ಸತಾನಾರೆಃ ॥ 


ಅಚ್ಛಾ ಕಚ ಅಸರತ್ವವಿಕ್ರೀ ನಾಮ ದಧಾನಃ ಕನಿರಸ್ಯ ಯೋನ | 
| || 
ಸೀದನ್ನೊ (ತೇವ ಸದನೆ ಚಮೂಷೂಪೇನುಗ್ಮನ್ನಷಯಃ ಸಪ್ತ ವಿಸಾ 


|| ಪಣೆಪಾಠೆಃ | p 


«4 | ಸ್ವಚ | ಅಸರತ್‌ | ಸವಿತ್ರೇ |: | ನಾಮ ನೆಧಾನಃ 1 ಕವಿಃ T ಅಸ್ಯ | ಯೋನೌ| 


> |! UN 
ಸೀನ್‌ 1 ಹೋಕಾಇನ | ಸಟಿನೇ | ಚಮೂಮು 1 ಉಪ | ಈಂ | ಅಗ್ಮನ್‌ 1 ಬುಷೆಯಃ | ಸಕ್ತೆ! 


ವಿಸ್ರಾಃ ಎ 
| | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನ್ಲಣಾಂ ಪ್ರಷ್ಟಾ ಕನಿಃ ಸ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ನಾಮ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮುಪಳಂ 


ದಧಾನೋ Mat ಜೀ ಯೋನೌ ಸ್ಥಾನೇ ಸನಿತ್ರೇ5ಚ್ಛಾಸರತ್‌,! ಅಭಿತಃ ಸರತಿ | 
ತತಃ ಸದನೇ ! ಸೀಪಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಹನೋ ಯೆಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೋತೇನ ಹೋತಾ ಯಘಾ ದೇವಾನ್‌ 
ಸ್ತೋತುಮುಹನಿಶತಿ ತೆಪ್ಚೆದ್ದೇವಾನಾಗಂತುಮುಸನಿಶನ್‌ ಸೋಮತ್ಚಮೂಹಷು | ಚೆಮಂತಿ ಚನ್ನೋ 
ಗ್ರಹಾಡಯೆಃ | ತೇಷ್ಟಭಿಸರಶಿ 1 ಅನಂತರಂ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಭೆರದ್ವಾಜ8 ಕೆಶ್ಯಪೋ 
ಗೋಕೆನೋತ ತ್ರಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಜಮದಗ್ಗಿರ್ವಸಿಸ್ಮ ಇತ್ಯೇತೆ ಯಷಯೆ ಈನೇನಂ ಸೋಮಮುಸಾ- 
ಗ್ಲೆನ್‌ | A ರುಣೆಗಚ್ಚಂತಿ ॥1 
ಷ ಹ ೪ (| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ನೃ ಚೆಕ್ಷೂಃ - ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಕನಿ ಕ್ರಾಂತಸ್ಪ ಸ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು |`ನಾಮ-.- 
ಉದಕನನ್ನು | ದಧಾನೂ- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಸೆ ಯೋನ - ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಪೆನಿತ್ರೇ-- ದಶಾಸನಿತ್ರ 
ದೆಕ್ಲಿ | ಅಚ್ಛ--ಸರ್ವತ್ರ [3 ಅಸೆರೆತ್‌-ಸ್ರ ನಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸಡನೇ ಸೀಡನ್‌ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿತು 
ಪೋಕೇವ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃವಿನಂತೆ ] ಚೆಮೂಷು-- ಚನೂ ಪಾಕ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ | ಸಪ್ರೆ ಬುಷಯಃ-- ಭರದ್ವಾಜಾದಿ 
ಏಳು. ಜನ ಯಸಿಗಳೂ | ಈಂ-- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಉಪಾಗ್ಯ ನ್‌ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ ಕೆ | 
| | | | ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅದ ನೋಮನು ಉದಕನಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು” ಸ್ತುಕಿಸುವ ಹೋತ್ಪ 
ನಿನಂತೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ 
ಭರದ್ವಾಜಾದಿ ಏಳು ಜನ ಬುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸನಿಸಾಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
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English Translation. 


The sage, the observer of men, retaining tfie water proceeds to his 
place on the filter ; like a ministrant priest sitting at the sacrifice (the Soma 


flows) into the cups ; the seven wise rishis approach him with praise. 
ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ನಾಮ ದಧಾನೂ-ನಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯಮುಡಕೆಂ ಧಾರೆಯನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು, (ನಿ.೨-೨೪) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಸಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು ವಿಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಶಹ ವಸತೀವರೀಉದಶಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸೆವು ಎಂದು ನಾಮ ದಧಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. 


ಯೋನ್‌..ಸ್ವಸ್ಥಾನೇ ಸವಿತ್ರೇ 1 ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನವು. ಸೋವುವನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರನೆಂಬ 
ಶೋಥನಮಾಡುವ ಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಕೋಥನಪಾತ್ರೆ ಯಾದ ಸನಿತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೀಡೆನ್‌ ಹೋತೇವ ಚಮೂಷು-- ಹೋತಾ ಯಥಾ ಯಜ್ಞೇ ದೇನಾನ್‌ ಸ್ತೋತುಮುಸವಿಶತಿ 
ತಥಾ ಸೋಮಃ ಗ್ರಹಾಡಿ ಚಮಸಸಾತ್ರೇಷು ಉಪನಿಶಶಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಶೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾನೆ ರೀತಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕು ಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ; ಇಗಿರುವ ಚಮಸಾದಿಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ನಿತ ವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಆಯ ಮಗ್ಗಿಃ | ಹೋತೃಶಬ್ದವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ಚಿಜನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಥಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಠೇವತೆಗಳಿಗೆ ;ತಳಪಿಸುವುದಸ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಡುಕೊ೦ಂಡು ಬಂದು ಆವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಈ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. . 
ಅಲ್ಲರೀ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕಂ ಆಹ್ಹಾತಾರಂ ವಾ | ಹೆವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೂಡಶಕೃವನು ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟಿಂದು 
ಹೋತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಇದೇ ; ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಚರ್ಚಾರೂನದಲ್ಲ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪವಿನಸ್ವಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇನೇಭ್ಯೆ ಉಡೆಕ್ರಾಮಕ್ತಮಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈ ಚೈನ್ಯದಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷನೈಶಚ್ಛಂ... 
ಸ್ತದಿಷ್ಟೀನಾಮಿಷ್ಟಿತ್ಯಂ ಶೆಮನ್ಸವಿಂದನ್‌ | ಅನುನಿತ್ತ್ರಯೆಜ್ಞೋ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ 
ವೇಷ! ಆಹುತೆಯೋ ನೈ ನಾಮೈಕಾ ಯೆದಾಹುಕ ಯ ಬಿತಾಭಿರ್ವೈೇ ಪವೇವಾನ್ಯಜಮಾನೋ 
ಹೈಯತಿ ತೆದಾಹುತೀನಾನಾಹುತಿತ್ವಂ | ಊಶೆಯಃ ಖಲು ನೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ದೇವಾ 
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ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹೈವಮಾಯಂತಕ್ಕಿಯೇವೈ ಹೆಂಥಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತಂಯಿಸ್ತಾ ನಾ ಊಕೆಯಿಸ್ತ 
ಉ ಏನೈತತ್ಸೆರ್ಗೆಯಾಣಾ ಯಜಮಾಸನೆಸ್ಯ ಭೆನಂತಿ ॥ 
| | | | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 
ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞ ಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ದೇನತೆಯ ಹೆಸ ರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ 


ಅರ್ನಣೆ. ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನ ನನು ಹೋತೃ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದ್‌ 
| ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಏಳುತ್ತದೆ. 


ತೆದಾಹುರ್ಯಿಡನ್ಕೊ ಜಾದೋತ್ಸೈಥ ಹೊತು ಚಾಹ ಯಜತಿ ಜಿ ಇಸ್ಮ್ಯಾತ್ರಿ € ಹೋಕೇತ್ಯಾ- 
ಚೆಕ್ತತ ಇತಿ! ಯದ್ವಾನ ಸ ತತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಶೇತ್ಯಾ- 
ನಾಹೆಯತಿ ತಡೇನ ಹೋತುಹೋತ್ಸತ್ವಂ ಹೋತಾ ಭೆವಕಿ! ಹೋತೇತ್ಯೇನಮಾಚೆಸ್ಸತೇ 
ಯೆ ಏವಂ ನೇದ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧...೨) 


ಆಹೆತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುನವನೇ ಬೇರೆ ಅಹುತ್ಯರ್ನಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವನೇ ಚೀಪೆ 
ಯಾದರೂ ಸಹ ಅರ್ಪಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಜೆ ತೈರಿಸುವವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಶೋತೃವೆ. ಬ ಕೆಸರು ಉಚಿತವಾಗುತ್ತ ದೆಂಟ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ ಶಿಸತಕ್ತವನು. ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾನರಿಮಾಣಕ್ತನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯು. 


ವುನರಿಂದ ಅವಧಿಗೂ. ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆ ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಮನೋ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೬-೫) 


ಠ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಯಿಗೂ ಹೋತ್ಸವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ನೀಡ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಪಾನಿತೈಗ್ಲಿರ್ನೇ ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈಸ ಸ್ಟೋ 

ಕೋಕೋ ಯದುತ್ತರನೇದೀ ನಾಭಿ... ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ವಿದಾನ 
ಇತ್ಯೆಗ್ಲಿರ್ವೇ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತೆಡ್ಡೋತ್ಸೆಸಪನಂ ಯದುತ್ತರಮೇದೀ ನಾಭಿಃ ಗ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತ ನೆಂದು ಸಂಜೋಧಿಸುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ನಾ ಎಂದು ಎರಡು 
ನಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥ ಮಾ ತಬಹುದು. 


ಯಷಿಯಃ ಸೆಪ್ತೆ ನಿಪ್ರಾ ಅಗ್ಮೆನ್‌-- ಸೆಸ್ರೆ ಯಸಯೆ ಏನಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಹಗಚ್ಛೆಂತಿ | 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ. ಏಳು ಜನ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮನನ್ನು ಸನಿಾನಿ ಸುವರು. 


ಇಲ್ಲಿ_ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಚನ, ಗೋತಮ, ಅತ್ರಿ, ನಿಶ್ವಾಮಿತಶ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬುನರೇ ಸಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಬಡುವರು. 
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ಮ್‌ ್‌ 





ಓದ ಮೋಟು ಬೊ ಕ ಗ್‌ ಸನ್‌ ರನ್‌ ಸ್‌ ವನ್‌ ಅಹ್‌ 


ಯಯಸ- ಯನಸಿಕ ಅಶೀಂದ್ರಿಯದ್ರಸ್ಟಾ | ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಭೂತ ಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತನ್ನ ತಪಶ್ಯಕ್ರಿಯಿಂದ ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲವಥಿಗೆ ಖುಷಿ 
‘ಯೆಂದು ಹೆಸರು. | 





ಖುಸಿಶಬ್ಬದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, 
ಖಯಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ಅಸದ್ದಾ ಇಡಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದಾಹುಃ 8೦ ತೆಡೆಸೆದಾಸೀದಿತ್ಸೈಷಯೋ ವಾವ ಶೇಂಗ್ರೇ5 
ಸದಾಸೀತ್ರೆದಾಹುಃ ಕೇ ತೆ ಯಹಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಷಯಸ್ತೇ ಯೆಶ್ಚುರಾಸ್ಮಾಕ್ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಿನಮಿ ಚೈಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಣೆಸಾರಿಸಂಸ್ತೆಸ್ಮಾದೃಷಯಃ ” 

| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-ಗ೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಈ ಖಸಿಗಳೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಖುಹಿಗಳಾರೆಂದರೆ ಅವರೇ 


ಎ 
ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣರು., ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿ ಚೈಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಸಿಗಳೆಂಡು ಹೆಸರು ಎಂದು ಜುಹಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ (ತಸಸಾರಿಸಂಸ್ಥ- 
ಸ್ಮಾದೈೈ ಷಯ) ಮತ್ತು 


| 'ಶ್ರೈಯಿ ತಂತುಮೇತನಿತಿ ಯೋ ಸಾವೃಸಿಭಿಸ್ತಂತುಸ್ತುತೆಸ್ತ ನೇತದಾಹ ? 


ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೬ ೩...೨೨) 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ವಾದ ಯಜ್ಞ ತಂತುವನ್ನು ನೂತರು; ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ತೃತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖುಸಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಂಸಿಸಿದೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಸ್ಟಿಮೂಲನಾದ ಬ್ರ ಹೈಸ್ವರೂ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

“ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರಥೆಮಜಾಸ್ತದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಥಮಜಂ? | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೩-೧-೫) 
ಎಂದು ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೊಂದು ನಿಧವಾದೆ ನಿರ್ವಚನ ನಾದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಚಸ್ಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


"" ಯಹಷತಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಸೆಂಸಾರಪಾರಂ? 


ಸಂಸಾರಪಾರನನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ದಾಟುವುದೆರಿಂದ ಮಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಬುಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ- ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಇಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಖುಷಿಗಳು ಮೂಲಕಾರಣರೆಂದ್ಕೂ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಶಾರಣರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ಸ್ರಕೃತನಾದ ಖಳ್ಳಿನ ನರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತಡೆ, ಉಭಾ ವರ್ಣೌ ಪುಪೋಷ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಒಂಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರ 
ನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ. 


66% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೫. ಸೂ. ೯೨. 
ಜುಷೀ (ಬೆಷ ಷ್‌) ಗತೌ | ಎಂಬ ಗಶ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಖೆಷಿಶಬ ವೆ ನಿತ್ಸನ್ನ SR 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲರೇ ದ ಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಖಯಷಿಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಟನ್ನನಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಶ zs Sanskrit-English Dictionary MQ 
ತಿಳಿಸಿ ಯಸಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, Causing to 566, 
enlightening ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮ್ಮಸೋ ನ ಇಮನಮುಧ್ವಾನಂ ಯೆನುಗಾಮ ದೊರಾಶ್‌ | 
ಅಪಿಃ ಹಿತಾ ಸ್ರೆಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯ್ಯೈಷಿಕೈನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ || ' 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಹಿಕ್ಸೃತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿತೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಕಾರೀ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಬಸಿಮನಾ ಯ ಯಷಿಕ್ರತ್ತ pis ಸಹಸ್ರಜೇಫಃ ಸದವೀ8 ಕೆನೀನಾಂ | 
ತೃತೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸೆನ್ಹೊೀನೋ ವಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಷ್ಟುಷ್‌ ॥ 

(ಯ, ಸಂ, ೯-೯೬-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುತ್ಯೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಹಿಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದರ್ಶನೆಶೀಲ ಮನಸ್ಕ ಎಂದೂ, ಯಷಿಕೃತ್‌ 
ವಿಂಬುದಕೆ ಸ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಶಕರ್ತಾ ಎಂದೂ ಆ *ರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ' ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ತತ್ತ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ದರ್ಶೆನೆ 
ವೆಂಬ ನರ್ಯಾಯನಸದನುು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


|" ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


| | ೫. | | 
ಪ್ರ ಸುಮೇಧಾ ಗಾತುವಿದ್ವಿ ಶ್ವ ದೇವಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರನಾನಃ ಸದ ಏತಿ ನಿತ್ಯಂ | 


ಸ | 
ಭುವದ್ದಿ ಶ್ಲೇಸು ಕಾವೆ "ಷು ರಂತಾನು ಜನಾನ ತತೇ ಸಂಚ ಧೀರಃ |೩| 


ಚಾಯ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | k | 
ಫಸ ಸು5ನೇಧಾ8 | ಗಾತ್ತುನಿಶ್‌ | ನಿಶ್ಲೂದೇವಃ | ಸೋಮ | ಪುನಾನಃ | ಸಿದಃ | ಏತಿ | ನಿತ್ಯಂ 


| 
ಸ ನಿಶ್ಚೇಷು ಕಾನ್ಫೇಷು | ರಂತಾ ಅನು | ಭವ | ಯೆಕೆಕೇ | ಸಂಜ | ಧೀರಃ ಗಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಸುಮೇಧಾಃ | ನಿಶ್ಯಮಸಿಜ್‌ ಪ್ರೆಜಾನೇಧಯೋ8 | ಸಾ. 8-೪-೧೨೨ | ಇತ್ಯಸಿಚ್‌ಸಮಾ- 
ಸಾಂತ ಶೋಭೆನಸ್ರೆಜ್ಞೋ ಗಾತುನಿನ್ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ನೇತ್ರಾ | ಯಿದ್ಧಾ | ಗಾತವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶೇಷಾಂ 


ಆ ಅ ಇ. ವ | ಖಯಗ್ರೇಪಸಂಹಿತಾ | | 665 


ಕಾ ಜಾ ಗಾ ರ ಗಾ ಗ ರ NR ತಾರಾ ವಾ್‌. ನನ್‌ ಸೊ ತ್‌್‌ ನೌ ಇಯ ಬ ರ್‌ ನ್‌್‌ ತಾ ದ ವ ಬ ನ ಅ 


ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ | ನಿಶ್ವದೇವ8 ಸರ್ನ್ವಪೇಮೋಷೆಗತೆ:! ಯವ್ವಾ! ದೇವೋ ದೇವನಂ ದೀಪ್ತಿಃ | 
ವ್ಯಾಪಕೆದೀಪ್ತಿಯುಳ್ತಃ ! ಏತಾಪೈಶಃ ಸೋಮಃ ಸಪುನಾನೂ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೆನ್ಲಿತ್ಯಮನಿನಶ್ಚರಂ ಸಡಃ 
ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರೈತಿ! ಸ್ರೆಗೆಚ್ಛತಿ! ತತೋ ನಿಶ್ಚೀಷು ಸರ್ವೇಷು ಕಾವ್ಯೇಷು ಕವಿಕರ್ಮಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ರಂತಾ ಭುವತ್‌ | ರಮಣಶೀಲೋ ಭವತಿ ರನೇಸ್ತಾಜೈೇಲಿಕೆಸ್ಸೈನ್‌ ॥ ತಥಾ ಧೀರಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೋsಯೆಂ ಸಂಚ ಜನಾನ್ನಿಷಾಷಹೆಂ ಚೆಮಾಂಶ್ಚಖಿರೋ ವರ್ಣಾನನು ಯೆಶತೇ | ಅನುಗಂತುಂ 
ಸ್ರೆಯೆತ್ಸೆಂ ಕೆರೋತಿ | ಅನುಗಚ್ಛತಶೀಶಿ 07ವತ್‌ ॥ ನ | 


| ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಸುನೇದಧಾ8-ಉತ್ತನವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಗಾಶುನಿನ್‌- ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತವನೂ | ನಿಶ್ವದೇವಃ- 
ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ | ಸೋನು1-- ಸೋಮಶೇವನು | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಫಿತ್ಯಂ- ನಿತ್ಯವಾದ ( ನಾಶರಹಿತವಾದ) | ಸಹಃ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಪ್ರ ಶತಿ. ಪ್ರನೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ನಿಕ್ಟೀಸು ಕಾನ್ಕೇಷು--ಸಕಲವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರಂತಾ ಭುನತ್‌-ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೋನುನು! ಹೆಂಚ ಜನಾನ್‌-ನಿಸಾದಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ | 


ಅನು ಯತತೇ--ಸಮಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನ ರಿತವನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆನನೂ ಆದ 
ಸೋಮಶೇವನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾಶಕಹಿಶವಾದ ಜ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು ನಿಷಾದಾದಿ ನಂಚಜನರನ್ನೂ 
ಸಮಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

English Translation. 

Soma, the intelligent, the knower of the right path, accompanied by all 
the gods, undergoing purification goes to his constant abode ; he is one who 
delights in all sacred praises ; the sage endeavours to approach the five classes 
of beings. ೨. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ' 

ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌--ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಸಂಜೆ ಸ್ಲಿತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪೆಂಚೆಜನಾಃ ಅಥವಾ ಪೆಂಚಸ್ನಿತಯೆಃ ಎಂದಕೆ ಇನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣರು ಎರಡುನಿಫವಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧. ದೇನಾ ಮನುಸ್ಯಾಃ ಏತರಃ ಪಶನಃ ಪತ್ತಣಕ್ಸೇತಿ ಸಂಚ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ಪಿತೃಗಳು, ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಚಿಗಳು ಎಂಬ ಐಶು ವಿಧನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 





666 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯. ಅ. ೫, ಸೂ. ೯೨. 


೨.. ಜೆತ್ನಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ನಿಷಾದೆಸೆಂಚೆಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಗ್ರ ನೈ (--ರಿಷಾದಕರೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ಬು ವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅನಂತರ ಹೆಂಚಕ್ತತಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತರ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. . 


ಶ್ರಶೀನಾಂ-- ಶ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸೆಂತಿ ಗೆಚ್ಛಂತಿ ನಾ ಕತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ! ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನೆರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೩-೭) 


ಅಗ್ವಿರ್ನೇಶಾ ಭೆಗೆ ಇವ ಕ್ರಿಶೀನಾಂ ಜೈನೀನಾಂ ದೇನ ಖುತುಪಾ ಯುತಾನಾ! 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ ಸರ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತೆಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ, ಜೇನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಸಿತಿ ಶೆಟ್ಟದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದೆ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಾರ್ಥಿವವಾದ 
ವರಾನನರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ, 
ನ ಯಸ್ಯೆ ದೇನಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ಶಾ ಅಸೆಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಸಪ್ರಃ | 
ಸ ಸೆರಿಕ್ವಾ ಶ್ವಕ್ಷಸಾ ಸ್ನೋ ದಿವಶ್ನ ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ಮಿಂಪ್ರ ಊತೀ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಜೀವತಾಶ್ಮ ಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಬರೆ 
ಶತ್ತೆ ಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೆಂದೊ, ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದುದೂ ಸ್ತ ಸ್ರ ಭಾವಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಿವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಹಂಚ ಕ್ರಿಶೀನಾಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ನಿಷಾದನಂಚೆಮರಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಷ್ಟಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮಕಠನೇನೆಂದು ಹೇಳಿಕೆ ಇತರರ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಸಂಚಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷದ್ವಂ” ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂ- 
ಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚಿತ್ಕಾರೋ ನರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪೆಂಚಮ ಇತ್‌ ಪಮನ್ಯವಃ [| 
(ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲು ವರ್ಣದವರೊಂಡಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು 
ಅ ಸಮನ್ಯುನೇ ಮುಂತಾದನರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅ.೬, ಅ.೪ ವ, ೨.7] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 667 


ಗ್‌ ಬ ದೆ ಮೆ ಬಟ ಸು ಸಮು ಮಯ ಬ ಚ ಹು ಗ್‌ ಸೂ ತ್‌. ಯಾ ಬೆದೆ ಬಹ ಯ A ಯ, 





ಹಿಂಜಿ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಿಜ್ಜಿಯಾಸೆಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಸಂ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃ ಹದ್ದೇವಶಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪೆಂಚಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ನಿಕ್ಟೇಡೇವಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ | 


ತೆಶ್ವರಿಷ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರೆಂ ಸಂಜೆಜನಾ ಮಮ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

[A 

ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಸ್ರೆಚೇತತ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಸೃಹಪತೇಶ್ನ ಯಃ | 

ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿಕೇತೇ ಸೆಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 

ಎಂದರೆ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಸೃಣೀತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ, ಯೆಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ನಿಧೆನಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ, ಈ ನುತವಲ್ಲದೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಪರಾಕ್ಷಸಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗೆರಾಶ್ಚಸೆರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. 

ಯಾಸ್ಕೌಸೆಮನ್ಯನಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಸೆಂಚ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 

ನಿಸಾನೆಸಂಚಮಾನ್ಸರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕೆಖಾಯೆನಃ || | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
ಯಾಸ್ಕ್ರರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದಂದು ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಅದೆನ್ನೇ ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 
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ಅರ 





ಯತಿಜೋ ಯೆಜನಾನಂ ಚೆ ಶಾಕೆಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
: (ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಬುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳೂ, ಯೆಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಸೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರೆ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚೆಕ್ಷುಃ&ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಣೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಡಿನಃ |! 

ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರಸ್ತಘಾ || 

ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂ ಪ್ರಜ ಹ್ಯೈತರೇಯಕೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೭೧,೭೨) 

ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ' ಸೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತೆ. 
ಗಂದರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫). ಇಂತಹೆ ಸಚಜನರೂ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು 
ಜೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃ ಹೆಡ್ದೇನತೆಯ ನಿವರಣೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. 


ಪಂಚ ಕ್ಲಿಶೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾಸಿ ವಸು ಇಂಶ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತೆಯೋಃ |! ಎಂದು ೧-೧೭೬-೩ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳಪಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ :? 


ತವ ತ್ಯೇ ಸೋನು ಸನಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನ ಇಸ್ತ್ರಯ ವಿಕಾದಶಾಸಃ | 


| 


| 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನ 


| ಪಡಪಾಠ &. 


0೦ 


4K 
| 2 


ಸ್ತ ಯಶ್ಟೀಃ | 


ಗೆ ಸೀ |. 
ತನ | ತ್ರೇ। ಸೋಮ | ಪವಮಾನ | ನಿಣ್ಯೇ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ತ್ರಯಃ ! ಏಕಾದಶಾಸಃ | 


1 ON EN MN 
ದೆಶ | ಸ್ವಧಾಭುಕ | ಅಧಿ | ಸಾನ್‌ | ಅನ್ಯೇ | ಮೃಜಂತಿ ಶ್ಚ | ನದ್ಯಃ | ಸಸ್ತ | ಯಸ್ಟೀಃ | ೪ /| 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪವಮಾನೆ ಪೂಯಮಾನೆ ಹೇ ಸೋಮ ತನ ಸ್ಪೆಭೂತಾಸ್ತ್ಯೇ ಶೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸ್ತ್ರಯ 
ಏಕಾದಶಾಸಃ |! ಪೂರಣಾರ್ಥೆೇ ಡಬ್‌ಪ್ರುತ್ಯಯಃ [| ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ನಿಣ್ಯೇ | ಅಂತರ್ಹಿಶನಾಮೈತತ್‌ |! ಅಂತರ್ಹಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ಶಂಶೇ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ 
ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋತಧಿ ಸಾನಾನಧಿಕೆಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ಶೇಂನೈ ಆನಿಮಯೇ ಸನಿತ್ರೇ ಸ್ವಧಾಭಿರು- 
ದೆಫ್ಸರ್ಮ್ಯಜಂತಿ 1 ಶೋಧಯಂತಿ ! ಕೆಂಚ ಯಹ್ಹಿೀಃ | ನಾ ಭಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ /! 
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ಯಜ್ಞೋ ಮಹತ್ಯಃ ಸಸಪ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ `ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮೃಜಂತಿ! ವಸತೀವರ್ಯಾಕ್ಮ- 
ಕೈರೇಕಧನಾಶ್ಮಕೆ ಕ್ಷ ಸೀಯೈ ರುಷಸೈಸ್ರ್ವ್ವಾಂ ಮಾರ್ಜಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 


NE EN ರ 6 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಪವಮಾನ-- ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞ, ಕನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋನಶೇವನೇ | ಶೆನ-- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
`` ಸಿದವರೂ | ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ | "ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸ--ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
' ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ನಿಹ್ಯೇ-- ಗೂಢವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ | ಜೆಶ--ಹತ್ತು ಬೆರಳು 
ಗಳೂ | ಅಧಿ ಸಾನೌ--ಉಚ್ಛಿ )ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅವ್ಯೇ-ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಸ್ಟಧಾಭಿ- ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಮೃಜಂತಿ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ | ಯಸ್ಟೀ8--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಸೆಪ್ತೆ ನದ್ಯಃ 
ಏಳು ನದಿಗಳೂ | ಶ್ವಾ. "ನಿನ್ನನ್ನು ! ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕತತ ಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರೂ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಚ ಆದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಗೂಢವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಉಚ್ಚೆ ತಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ ಬುತ್ತಿಗ್ಹನರ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ವು ಮಹ 
೬.1 ಎರೂಪ ಪಗಳುಳ್ಳ ಏಳು ನದಿಗಳೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 
O pis Pavamana, your are the thrice eleven universal gods abiding 


in the secret (heaven) ; the ten (fingers) cleanse you with the waters upon the 


elevated fleece, the seven great rivers (cleanse you). 


|. ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8--ಮೂನತ್ತುಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಯೇ 
ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇನಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿನಿ ಏಕಾದಶ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, ಅಪ್ಪುಸ್ಲಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಿಂಪಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯದ್ಯಪಿ ಶಿಸ್ರ 
ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸ್ಲೆತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಏವ 
ತಥಾಪಿ ಮಹಿತಾ ನುಹಕ್ತೋನ ಸ್ವಸ್ವನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯುಸ್ತಿ ಶತ ಶೈಂಖ್ಯಾ ತಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತಶ್ಛಾ ಎನಾ ಅನ್ಯಾ- 
ಸೃದ್ಧಿಭೂತೆಯ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ... 


670 | | | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ. ೯೨ 
ತಿಸ್ಪ ಏನ ದೇನಶಾ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಧಿನೀಸ್ಥಾನೆಃ | ನಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತೆರಿಸ್ಸಸ್ಮಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ಮೈಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಿಸ್ಯಾ ಅಹಿ 

ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ |! ಅಪಿ ನಾ ಕರ್ಮಸಪೈಥಕ್ಟ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೭-೫) 


ಸೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ನಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹೆತ್ರ್ವಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈನಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ನಾಮದಧೇಯಗಳಿರು. 
ತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾಶೋನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಢಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ! 
ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯೨-೪೬ ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಸೃಥಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾಶತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಢಮಾಗಾಮಾ ಭೆನತಿ| ಎಂದು ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ ನೇ 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಕಾನಾ ದೇವತಾಃ 
ಎಂದು ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ವಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಚೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿಕೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾ ತೆಂ ಮಧುಸೇಯಮಶ್ಚಿನಾ | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಸಾಂಸಿ ಮೃಸ್ರಶಂ ಸೇಧತೆಂ ದೇಹೋ ಭವತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೩೪-೧೧) 
(೧೧-೩) ಮೂನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ 
ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇನಾ ಅಗ್ಗೇ ನಿಜೇತಸಃ | 
ಶಾನ್ರೋಹಿದೆಶ್ಚ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತೆಮಾ ವಹ /| 
| | (ಖು, ಸಂ. ೧-೪೫-೨) | 
ಮೂವತ್ತುನೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | | 
ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ನಾ ನಿಭವೋ ಹೈಶ್ಚಾಃ | 
ಪಶ್ಚೀನತಸ್ತ್ರಿಂಶತೆಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟ ಧಮಾ ವಹ ಮಾದೆಯಸ್ಟ ॥ 
' (ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸೆಥಾ ರಿಶಾಜಸೋ ಯೇ ಸ ಶ್ರಯಶ್ನ ಶ್ರಿಂಶಜ್ಞೆ | 
ಮುನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ | 
ಓದ್ರಿ ಕ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 
ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಭ್ಯಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
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ತನ ತ್ಯೇ ಸೋನು ಹೆನಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸ್ತ್ರಯೆ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸೃಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೆಬ್ಬೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೯-೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವಶಕೆಗಳ ಟಃ ಮೂವತ್ತು ಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 
ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ಹಾಡಶಾದಿತ್ಯ್ಯಾಇನೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಸ್ಟ ಸ್ಪಥಿನೀ ತ ಶ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂ- 


ಶದ್ದೈ ಜೀನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿತೃತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨) 


ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ, ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ' ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತ ತ್ರನಾಲ್ವನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದ ರೊ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಸ ಸತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂತದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡೆಶಾಡಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕಿತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈನ 
ಚೂ 
ಪ್ರೆಜಾಪತಿಶ್ಚ ಶ್ರಯಕ್ರಿಂಶಾವಿತಿ | 
% (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೈ . 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ರೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಸಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಸೋಮಸಾ ಅಷ್ಟ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡೆಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ Wi ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
(ಐ. ಬಾ, ೨-೧೮) 
ಸೋಮ ಪಾನವನ ಕ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳ್ಳು, ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ಧ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು. ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಪಷಟ್ಟಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪೆರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೈ೫ನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಭ್ಛೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾಡಯಂತೆ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯.) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತ ಒಂಭತ್ತು ದೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, | | | 
ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುನಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯ | . 
ಯೆಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನೆನಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತ ದೇವಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


672 . | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯: ಅ, ೫. ಸೂ. ೯೨, 
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ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಸವೈನಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೇ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೀನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿದ. ಅದಕ್ಕೆ, | | | | 
ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭೆಕೋ ದೇನಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸತೋಮಹಾಂತೆ ಇತ್‌ |! 
| | (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಅಲ್ಲ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. | 
ನದ್ಯಃ ಸಪ್ಪೆ ಯೆಜ್ವೀಃ-ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳು ಶೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು 
ಯಾವುವು? ಅವುಗಳ ಹೆಸರೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ನಾನು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೭೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವೆವು. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮುಖ್ಯನದಿಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ... 
ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯೆಮುನೇ ಸರಸತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸೆಚಿತಾ ಸರುಷ್ಟ್ಯಾ! 
ಅಸಿಕ್ಕಿಯಾ ಮರುಷ್ಟೈಥೇ ವಿತೆಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗಂಗೆ,  ಯುಮುನೇ, ಸರಸ್ವತಿ, ಶುತುದ್ರಿ, ಪರುಸ್ತೀೀ ಅಸಿಕ್ಷೀ ಮರುದ್ವ ಥೇ, ವಿತಸ್ತಿ, 
ಅರ್ಜೀಕೀ ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ಹೆತ್ತು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ನಿತಸ್ತಿ, ಅಸಿಕ್ಸೀ. ಆರ್ಜೀಕೆ ಎಂಬ ಮೂರು ನದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಏಳು ನದಿಗಳೂ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳೆಂದು. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಈ ಸಪ್ತನದಿಗಳ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಡೆ. ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಬರೆದಿರುವ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದನೆಂಬ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ನಾವು ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯೆಮುನೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೆರುಸ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಮಾಸೇವಧ್ಮಮಸಿಕ್ಳ್ಯಾ 
ಚೆ ಸಹ ಮರುವ್ಸೈಥೇ `ನಿತಸ್ತಯಾ ಚಾರ್ಜೀಕೀಯ. ಆಶ್ಮಣುಹಿ ಸುಸೋಮಯಾ ಚೇತಿ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ ॥ | 
ಅಫೈಕಪಡನಿರುಕ್ತೆಂ- ಗಂಗಾ ಗಮನಾತ್‌ ॥ 
ಯೆಮುನಾ ಪ್ರಯುವತೀ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ನಾ ಪ್ರನಿಯುತಂ ಗೆಚ್ಛೆತೀತಿ ನಾ 
ಸರಸ್ಪತೀ ಸೆರ ಇತ್ಯದಕನಾಮ ಸರ್ತೆೇಸ್ತದ್ಧತೀ || 
ಶುತುದ್ರೀಶುದ್ರಾವಿಣೇ ಕ್ರಿಸ್ರೆದ್ರಾನಿಣ್ಯಾಶು ತುನ್ನೇವ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! 
ಇರಾವತೀಂ ಸೆರುಷ್ಲೀತ್ಯಾಹುಃ-ಸರ್ವವತೀ ಭಾಸ್ಪತೀ ಕುಟಲಗಾಮಿನಿೀ /| 
| ಅಸಿಕ್ಸೈ ಶುಕ್ಲಾ ಶಿತಾ--ಸಿತಮಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ತಶ್ವತಿಷೇಥೋ;ಸಿತೆಂ || 
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ಮರುಜ್ವೈಧಾಃ ಸರ್ವಾ ನದ್ಯೋ ಮರುಕ ಏನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ನಿತಸ್ತಾ ವಿದಗ್ಭಾ ನಿವೃದ್ಧಾ 
ಮಹಾಕೂಲಾ || 


ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ ವಿಪಾಡಿತ್ಯಾಹು8 1 ಯಜೇಕಸಪ್ಪ ಭವಾ ವರ್ಜುಗಾಮಿನೀ ನಾ ನಿಸಾಡ್ಮಿಸಾಟಿ- 
ನಾದ್ವಾ ನಿಪ್ರಾಶನಾದ್ವಾ ನಿಪ್ರಾಸೆಣಾದ್ರಾ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಯಾಂ ವ್ಯಸಾಶ್ಯಂತೆ ವಸಿಷ ಸ್ಯ ಮುಮೂ- 
ರ್ಷತೆಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಸಾಡುಚ್ಯತೇ |! ಪೂರ್ವಮಾಸೀದುರುಂಜಿರಾ | 


ಸುಹೋಮಾ ಸಿಂದುರ್ಯದೇನಾಮಭಿಸಪ್ರಸುವಂತಿ ನವ್ಯ 81 
ಸಿಂಧು ಸ್ಯಂದನಾತ್‌ || 
| | (ನಿ. ೯-೨೬) 
ಎಲ್ಲೆ ಗಂಗೆ, ಯಮುನೇ, ಸರಸ್ವತಿ, ಪರುಸ್ಹಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶುತುದ್ರಿ, ಅಸಿಕ್ಲಿಯೊಡನಿರುವ ಮರುದ್ವೃಥೆ 


ನಿತಸ್ತೆಯೊಡನಿರುವ ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೊ ತ್ರನನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ 
ಒಟ್ಟರ್ಥವು. ಈ ಗಂಗಾದಿಸ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಆಚ ಲಾಗಸ 


ಗೆಂಗಾ ಹೋಗು (ಪ್ರವಹಿಸು) ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಗಮ್ದ್ಸ ಸ ಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ನಾದ ಗಮನಾರ್ಥವಾಚಕ 
ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಗಂಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪುನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಮುನಾ-- ಇತರ ನದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಕ್ರಿತವಾಗಿ (ಸೇರಿ) ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದರಹಿತವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಯಮುನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸರಸ್ಪತಿ--ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. ಉದಶವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಲ್ಲಜಿ 
ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ( ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ನದಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಶುತುದ್ರಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೆರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಓಡುವವರಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಪರುಷ್ಮೀ- ಇರಾವತೀನದಿಯನ್ನೆ € ಪರುಸ್ಲೀನದಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಪರುಷ್ಲೀೀ ಎಂದರೆ ಪರ್ವ ಅಥವಾ 
ಗಿಣ್ಣು (ಗಂಟು) ಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯು ಡೊಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ 
ಸರುಸ್ಟ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಗ 


ಅಸಿಕ್ಸೀ- ಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಶವು. ಸಿತೆಂ ಎ-ದರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದು. 
ಅಸಿತೆನೆಂದಕಿ ಬೆಳ್ಳ ಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಕಪ್ಪುಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಶುಭ್ರವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಪ್ಪು ಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಅಸಿಕ್ಕ್ಬೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಮರುದ್ದ, ಥೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ (ಇದರ ಉಪನದಿಗಳು) ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಯು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ವೃಥೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. | 
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ರಾಗಾ ಲಗಿ 


ವಿತೆಸ್ತಾ--ಸುಟ್ಟಿ ಲ್ಲದ ಎಂದಕೆ ಹೆಸಿಯ ಜಿಗುಟುಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎತ್ತರವಾದೆ ದಡಗಳುಳ್ಳೆ ನಡಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. | 
ಅರ್ಜೀಕೀಯಾ- ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪಾಡ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ನದಿಯು ಖುಜುಕ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ 


ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಡೊಂಕು (ತಿರುವು) ಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ 
ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. | 


ನಿಪಾಟ್‌-ಈ ನದಿಯು ಹೆರಿಯುವಾಗ ತನ್ನ ದಡಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದೆಲೂ ಅಥವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ನಾರಿ ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ದಡಗಳಿಂದಾಜಿಸೆ ವಿಸ್ಕಾರೆವಾಗಿ 
ಹೆಬ್ಬಿ ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ ನಿಸಾಡ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೆಸಿನ್ಮಹಸಿಯ ಪುತ್ರರು ಮೃತ 
ರಾಗಲು ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಖುಸಿಯೆು ಅತ್ಮಹತ್ಯು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಜೀಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪಾಶ 
(ಹೆಗ್ಗ)ಗಳಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಈ ನಿಪಾಓ” ನದಿಯೆಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಆದರೆ ಆ ನದಿಯು ಇವನನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಚಿಸದೆ ಅನನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತುಹಾಕೆ ಬದುಕಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತುಹಾಕೆದುದರಿಂದ ಈ 


ನದಿಗೆ ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಪ್ರೂರ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಗೆ ಉರುಂಜಿರಾ-- ಬಹಳವಾದ ಫೀರುಳ, ನದಿ ಎಂಬ 
k 
 ಹೆಸರಿದ್ದಿತು. | 


ಸುಹೋಮಾ-- ಈ ನದಿಗೇ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಹೆಕರು ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ (ಇದೆರ ಉನ 
ನದಿಗಳೂ) ಇದರೊಡನೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸಂಗಮಕ್ಕಾಗಿ) ಇದರ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುವವು. ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. 
ಹರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವರು. ಈ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆಯುಕ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆ 
ಈ ನದಿಗೆ ಸುಹೋಮಾ (ಸು--ಸೋನಮು) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || ೨. 
| | | | 
ತನ್ನು ಸತ್ಯಂ ಪವಮಾನಸ್ಕಾಸ್ತು ಯತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ಕಾರವಃ ಸಂನಸಂತ | 
| | | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಹ್ಹೇ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಪ್ರಾವನ್ಮನುಂ ದಸ್ಯವೇ 


ಕರಭೀಕೆಂ ಜಗ 


| ಪದಪಾಕಃ || 
| | [ [ | 
ತತ್‌ 1 ನು! ಸತ್ಯೆಂ | ಸೆನಮಾನಸ್ಯ ! ಅಸ್ತು | ಯತ್ರೆ | ನಿಶ್ಚೇ | ಕಾರವಃ | ಸಂ$ನಸಂತೆ ! 
| | | | ಶ್ರ 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯತ್‌! ಅಹ್ನೇ! ಅಕೃಣೋತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಪ್ರೆ! ಆವತ್‌ | ಮನುಂ | 


| | 
ದಸ್ಯವೇ। ಕ! ಅಭೀಕಂ 1೫ I 
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| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ | | 

ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯೈಭೂತೆಂ ತೆಶ್ರೆಸಿಷ್ಚಸ್ಯ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಸು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು! 

ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂನಸಂತ ಸ್ತೋತುಂ ಸೆಂಗೆಚ್ಛಂತೇ ತತ್‌ 
ಸ್ಥಾನಮಸ್ತು | ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಜ್ಜೋ್ಯೋತಿರಹ್ನೇ ದಿವಸಾಯ ಲೋಕಮಾಲೋಕಂ ಪ್ರಕಾಶಮಕೃ- 
ಹೋತ್‌ ಕರೋತಿ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಶಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಮನುಮೇಶನ್ನಾಮಾನಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಸ್ರಾವತ್‌। 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಸ್ಸತ್‌ | ಶೆಥಾ ಸೋಮಃ ಸ್ವೀಯೆಂ ತೇಜೋ ದಸ್ಯನೇ ಸರ್ವಸ್ಯೋಪಕ್ಷಸಯಿತ್ರೇ*ಸುರಾ- 
ಯಾಭೀಕಮಭಿಗಮನಶೀಲಂ ₹1! ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಕೆಹೋತೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 


ಯತ್ರ--ಯಾವ ಸೋಮನ ದಿವ್ಯಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ಚೇ ಕಾರೆವಃ- ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | ಸೆಂನಸಂತ- 
ಒಂದುಗೂಡಿರುನರೋ ಅಂತಹ | ಸವಮಾನಸ್ಯ--ಸೋಮದೇವನ | ತತ್‌. ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಸೆತ್ಯೆಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮ 
ಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವು! ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ನಮಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಲಿ | ಯತ್‌ ಜ್ಯೋಶಿಃ-- 
ಯಾವ ಸೋನುನ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಅಹ್ನೇ- ದಿವಸಕ್ಕೆ | ಲೋಕಂ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಸೈಣೋತ್‌ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಮುನುಂ--ಮನುನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು! ಪ್ರಾನತ್‌-ರಕ್ಷಿಸಿತು 
(ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ದಸ್ಯವೇ-- ಅಸುರವನ್ನು |, ಅಭೀಕಂ-- ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ | ಈ8-- ಸೋಮನು 


ಮಾಡಿದನು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಸೋಮನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಒಂದುಗೂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಸೋಮದೇವನ 


(3% 


ಸಿದ್ದವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಲಿಿ. ಯಾವ ಸೋಮನ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ವಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ, ೪ ಜ್ಯೋಶಿಯು ಮನುನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು. 
ಸೋಮು ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವುಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


೨ 


English ‘Translation. 


May that place of the truthful Pavamana be quickly ours, where all the 
worshippers assemble (to praise him) ; the light (of the Soma) which gave 
manifestation to the day protected Manu— Soma made it truimphant over the 
Dasyu. : 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮನುಂ-- ಬುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಸಪುರುಷನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು, ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆ (ಮನುಸ್ವತ್‌) ಎಂದ) 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿ 
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ಅಜಾ ಬಾ ಅರಸ ಗರ ಲಿ ಮ ್ಸಾ್ಮ್ಯಾಾ0ಶಸ್ಮಜ್ಯಧದ್ದ ಳೊ ಇ: 


ಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕಿರಿಯಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ್ಮನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿ೦ದ ಇವನು ತಂದೆಯ ಬಳಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ತಂದೆಯು ಆ ಕಾರ ತನ್ನೆ ಬಳಲಿದ್ದ 
ಇತರೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತನ್ನೆ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. ನಾಭಃನೇದಿಸ್ಕನಿಗೆ ಯಾ ದಾಯಭಾಗವೂ 
ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ತನ್ನ ನಿದ್ಯಾಬಾ ಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ತಂಡೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಹ 
ಪ್ರತ್ನೆಮಾಡಲು ಆಗ ಮನುವು ನಡೆದ ವ ಸ ತ್ರಾಂತನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಆದರೂ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಉಸದೇಶಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೈ ಪುತ್ರನೇ ನೀನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯೋಚಿಸಬೇಡ. ಈಗ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ ಬವರು. ನೀನು ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕಲವು ' 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆದು ಅನರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಕೊೂಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿಕಳುಶಿಸಿದವು. ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಮ ತಂದೆಯ ಮಾತಿವಮುತೆ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನರಿಂದ ಭಾಳ ಧನವನ್ನು ನಡೆದನು. ಈ ವೃ ತ್ತಾ ಂತ ತವು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ುಸ.ಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುನ್ರು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ) ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 


ಕ 


ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ 
0 ಕ 
[ue] 


ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಪ್ರಿರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖಗ್ರೇವದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ 
(೧೪-೨-೪೧) ಕೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧೯-೪, ೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಮನು ಮನು ಅಥವಾ ಮನುಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಉದ್ದಿಷ್ಟ _ಷ್ಟ ರಾದಾಗಲೂ 


ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ, ಯಾವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ದಿಷ್ಟರು ಅಡವಾ ಯಾವಾಗ ಮನು ಎಂಬುವನು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಸ್ಟ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ ಸಲವೂ, 
ಬಹುವಚನರಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾಧು ಆಸ್ಥೆ ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಮನುವನ್ನು ಐದುಸಲ ತಂದೆ ಎಂತಲ್ಕೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡುಕಡೆ, ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆ (೨-೩೩-೩ : ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿದೆ. (ವಿಕ ೪-೩೬-೧ ;» 
ಮನುನಿನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೬೮-೪). ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವನೇ ಮನುವು. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ, . ಸಸ್ರರ್ಹಿಸಹಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು (೧೦-೬೩-೬). ಮನುವಿನಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನೆ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ಮನುಗಳು ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೇ ಈಗಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಕೋಲಿಸಿರುವುದು (೧-೭೬-೫). 
ppd (ಮನುವಿನಂತೆ) ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾವನಿಶೇಸಣದಿ ಂದ, ಸಡೀ ಸದೇ ಯಾಗ ಕರ್ಮಗಳು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡು: 
ವೆ. ಮನುಗಳಂತ್ಕೆ ಆರಾಧಕರು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಪೊರ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ (೧-೪೪-೧೧). ಮನುಗಳಂಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೨೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮನುವಿನಿಂದ ಉದ್ದೀಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಮನುನಿನಂ 
ತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೨-೩). ಮನುಗಳಂಕೆ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅರ್ನಿಸ ಹ (೪-೩೭-೩). ಹಿಂದೆ 
ಮನು ಗೊ ಸ್ಕರ ಸ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ, ಈಗ ತಮುಗೋಸ್ತರ ಪ್ರ ವಹಿಸಬೇಕೆರು ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ 
(೯-೯೬-೧೨). ಎಲ್ಲಾ ಸ್ರಣೆಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕಾಗಿರಲೆಂದು, ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮನುನು' ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೩೬-೧೯). 
ಪುರಾತನ ಯಾಗಕರ್ಶ್ವಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಯಯಾತಿಗಳೊಡನೆ (೧-೩೧-೧೭), ಭೈಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ 
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ರೊಡನೆ (೮-೪೩-7೩), ಅಥರ್ವ ಮತ್ತು ದಥ್ಯ೦ಚರೊಡನೆ (೧-೮೦-೬), ಮತ್ತು ದದ್ವಂಚ, ಅಂಗಿರಸರು, ಅತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಕಣ್ವರೊಡನೆ (೧-೧೩೯-೧) ಮನುವ್ಯೂ ಸೇರಿಸಲ್ಬಟ್ಟದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು (೧-೩೬-೧೦). ಮಾತರಿಶ್ಚಾ 
(೧-೧೨೮-೨), ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು (೧-೪೬-೯) ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ (೮-.೨೩-೧೬೭,) ಇವರುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾನುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಅಥವಾ ನೆಮನಿನ ಖಯತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಿ ನೇನಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಬು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನು ಎಂದಕೆ ಮನುಷ್ಯನೆಂದಿರಬೇಕು. ಕ 

ಇಂದ್ರನು ನಿವಸ್ವಂತನ ಮಗನಾದ ಮನುನಿನ (ವಾ. ೪-೧) ಅಥವಾ ಮನು ಸಾಂವರಣಿಯ (ವಾ. ೩-೧) 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದನು. ನೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಮೂರು ಸರೋವರದಷ್ಟು ಮನುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
(೫-೨೯-೭). ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು (೪-೨೬-೪) . ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು 
ಶತಪಥಢಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮನುನನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ಸಪೋಷಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಮನುವು ನಿನಶ್ವಂತನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವನೆ; ಅವನಿಗೆ ವೈವಸ್ವತ ಮನುನೆಂಬ ಸಾಮಥೇಯವಿದೆ (೪-೧; 
೩-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದ (ಅ. ವೇ. ೮-೧೦-೨೪), ಶತಸಥಬ್ರಾಕ್ಮಣ (ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) 
ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ ವೈವಸ್ತತನೆಂಜೀ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ನಿನೆಸ್ತೆಂತನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಅಂದರೆ ಮನು ಮತ್ತು ಯಮರು ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಲ 
ಪುರುಷದ್ವಯನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಮನುವು ಜೀವದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದರೆ, ಯಮನು ಮೃತರಾದ 
ವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ, ಮೃತರಲೋಕದ ಒಡೆಯೆನಾದನು. ಶಶವಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವೈವಸ್ತ್ರತಮನುವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರ ರಾಜನೆಂದೂ, ಯಮನನ್ನು ಮೃತರ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩ ೫), ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ಪಿ. ೧೨-೧೦), ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ವ ಂತನೆಂಬ ಆದಿತ್ಯನ ಮಗ ಮತ್ತು ಸನವರ್ಣಾ (ಸರಣ್ಣು ಬಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿರ ಬಹುದು) ವಿಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ವಿನರಿಸಿ (೧೦-೧೭-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಜೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೬) ಒಬ್ಬನೆಂದು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿದಾರೆ (ನಿ. ೧೨-೩೪). | | 

ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇತರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮುಳುಗಿಹೋದರೂ, ಮನುವೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮತ್ಚ್ಯದಿಂದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರ) ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂಬ ಕಥೆಯೊಂದು ಶತಪಡಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧-೮-೧-೧ ರಿಂದ ೧೦). ಆಗಲೇ ಮನುವು, ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಜನಿತಳಾದ ಇಡಾ (ಚಳಾ) ಐಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳ 
ಮೂಲಕ ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದು. ಈ ಪ್ರಳಯದ ಕಥೆಯು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೧೯-೩೯-೮). | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ip 

ಪರಿ ಸದ್ಮೇವ ಪಶುಮಾಂತಿ ಹೋತಾ ರಾಜಾ ನ ಸತ್ಯಃ ಸಮಿಶೀರಿಯಾನಃ | 
| ಲ | 

ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಕಲಶಾ ಅಯಾಸೀತ್ಸೀದನ್ಮ ಗೋ ನ ಮಹಿಷೋ 


ವನೇಷು ॥1೬॥ 
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! ಪದಸಾಠಃ | 


| | | ಐ | 
ಹೆರಿ ! ಸದ ಸ್‌ ಇವ | ಸಶುಮಂತಿ ! ಹೋತಾ! ರಾಜಾ | ನ | ಸತ್ಯ $ | Rk | ಇಯಾನಃ | | 


ಕ | ಪುನಾನಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಯಾಸೀತ್‌ ಸೀಚತ್‌ | ಮ್ತು ಗಃ!ನ! ಮಹಿಷ | ವನೇಷು ! el 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ || 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತರ್ಶ್ವಿಕ್‌ ಸೆಶುಮಂತಿ ಸೆಶುಮತೆಃ ಸಜ್ಮೇವ ಯೆಜ್ಞಗ್ನ ಗೃಹಾನ್ಯಥೋ- 

ಪೆಗಚ್ಛತಿ ಕಿಂಚೆ ರಾಜಾ ನ ಯಥಾ ರಾಜಾ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ಸನ್‌ ಸಮಿತೀಃ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ : 

ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಟಾ ್ರಸ್ಯತೇ. ಯೋಜ್ಧೈಭಿರತ್ರೇತಿ | ತಾನ್ಸಂಗ್ರಾಮಾನಿಯಾನೋ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಭೆನತಿ ತಥಾ ಪುನಾನಃ 

ಸೋಮೋ ವನೇಷು Sis ವಸತೀವರ್ಯಾಖೆ ಹೀಷೊದಕೇಷು de ಮೃಗೋ ನ ಮಹಿಸೋ 

ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಮೃ ಗೆ ಇವೋದಕೇಷು ತಿಷ್ಠನ್‌ ಆ ದೊ ಕಟ್‌ ಹರಿಯಾತಿ | 
ಯದ್ದಾ! ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್ಸೂಜ್ಯೋ ವಾ ಸೋಮಃ ಕೆಲಶಾನ್ತರಿಗಚ್ಛೆತೀತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | | 

ಹೋತಾ-ಕೋತ್ಸೈವು। .ಪೆಶುಮಂತಿ--ಯಜ್ಞಸಶುಯುಕ್ತವಾದ | ಸಜ್ಮೇವ--ಯಾಗ ಗೃಹವನ್ನು 

ಪ್ರ ವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸತ್ಯಃ _ಸತ್ಯೃಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ರಾಜಾ-- ರಾಜನು | ಸೆಮಿತೀಃ ನ ಇಯಾನಃ.- ಯುದ್ಧ 

ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮನು ।! ಮಹಿಷಃ 

ಮೃಗೋ ನ--ಮಹಿಷಸಂಜ್ವಕವಾದ ಕಾಡುಮೃಗವು ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ವನೇಷು- ವಸತೀ ವರ್ಯಾದಿ 

ಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದನ್‌--ಸ್ಥಿತನಾಗಿ! ಕಲಶಾನ್‌--ದ್ರೋಣಕಲಶರೊಳಕ್ಕೆ | ಅಯಾಸೀತ್‌--ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

'ಹೋತೃ ವು ಯಜ್ಞ ಪಶುಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗ ಗ ಸಹೆವನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ರಾಜನು ` 

ಯುದ್ಧ ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನು ಮಹಿಷಸಂಜ್ಣ ಕವಾದ ಕಾಡುಮೃಗವು 

(ಎನ್ನಯ) ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ನಸತೀನದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲ ಸ್ಕಿ ನಿತನಾಗಿ ದೊ ಶ್ರೀಣಕಲಕಮೊಳಕೆ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Enghsh Franslation.. 


As the ministrant priest proceeds to the hall where the victim is 
stationed, as a just king marches to battle, the Soma undergoing purification 
enters the pitchers like the wild bufialo 1 in the waters, 


ತೊಂಭತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


೫.1. | ಇಸ | 
ಸಾಕಮುಕ್ಷ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಗೌತೆಮಸ್ಯ ನೋಧಸೆ ಅರ್ಹಂ |! ಪೂರ್ವವ- 
ಚ್ಚಂಜೋಜೇವಕೆ। ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ತ ಮ್ಮತೇ! ಸಾತೆಮುಸ್ಷೆಃ ಸೆಂಚೆ ನೋಧಾ ಇತಿ! ಗತೋ dk 
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ಅನುವಾದವು ಸಾಕೆಮುಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕೆಮುಸ್ತಃ ಹೆಂಚ ನೋಧಾಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ 1 ಅನುವಾಕ-೫ || ಸೂಕ್ತ- ೯೩ 1 
ಅಪ್ಪಕ- ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೩ 1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
॥ ಖುಷಿಃ-ನೋಧಾಃ ॥ 


| ದೇನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋನುಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೯ | 
ಸಾಕಮುಕ್ತೋ ಮುರ್ಜಯಂತ ಸ್ವಸಾರೋ ದಶ ಧೀರಸ್ಯ ಧೀತಯೋ 
| ಸ 
ಧನುತ್ರೀಃ | | 
| | | 
ಹರಿಃ ಪರ್ಯದ್ರನಜ್ಞಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ರೋಣಂ ನನಸ್ರೇ ಅತ್ಯೋ ನ 
ನಾಜೀ ॥1೧॥ 
| || ಪದಪಾಠಃ || 
| | ಚ 
ಸಾಕಂ5ಉಪ್ಪಃ | ಮರ್ಜಯಂತ | ಸ್ವಸಾರಃ | ದಶ | ಧೀಠಸ್ಕ | ಧೀತಯಃ | ಧನುತ್ರೀಃ | 
| | 
ಹರಿಃ | ಸರಿ | ಅಪ್ರವಶ್‌ | ಜಾಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದ್ರೋಣಂ | ಸನಕ್ಷೇ! ಅತ್ಯಃ | ನ! ವಾಜೀ |೧| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ || 


ಸಾಕಮುಕ್ಸಃ ಸಹ ಯುಗಪತ್ಸಿಂಚಿಂತ್ಯಃ॥ ಉಕ್ತ ಸೇಚೆನೇ | ಕ್ವಿಪಿ ರೂಪಂ ॥ ತಾದೃಶ್ಯಃ ಸ್ಪಸಾರಃ 
ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತಃ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ5ಂಗುಲಯೋ ಮರ್ಜಯಂತ |! ಸೋಮಂ ಶೋಧ- 
ಯಂತಿ | ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | ತಥಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀತಯಃ | ಅಂಗುಲಿನಾಮೈ- 
` ತೆತ್‌| ಅಂಗುಲಯೋ ಧೀರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ದೇನೈರ್ಧ್ಯಾತವ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧನುತ್ರೀಃ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ತತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
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ತ ಗ ಭಾ ಬಾಯ ಎಂ ಪುರ ಪ ಟೂ ಯ ವ ಪಾ ಸಚ ಜಂ NS ಲ ಬು ಬಜ ಸಂ ಸು ಬಂ ಯು ಲ್ಸ ಟು ಾಹಾೂಾರ್ಠಾ:ಗು ಾ ಕುಣ. ಬ 


ಜಾ8 ಸ್ರಾಡುರ್ಭೂತಾ ಜಾಯೊ ದಿಶಸ್ತಾಃ ಸರ್ಯೆದ್ರವತ್‌ | ಪೆನಿಕೋ ಗಚ್ಛತಿ? ಸೂರ್ಯಕೇಜಸಾ 
ಹ್ಯಾನಿರ್ಭೆನಂತೀಶಿ ದಿಶಾಂ ತೆಸೈ ಜಾತ್ಸೆಂ! ಅತ್ಯೋ5ತನಶೀಲೋ ವಾಜೀ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮೋ 
 ಪಹ್ರೋಳಿಂ ಕೆಲಶಂ ನನಕ್ಷೇ! ವ್ಯಾಸ್ಫೋತಿ | ನಕ್ಷತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! | 


ಸಾಕಮುಸ್ತಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಸಸಾರ ಬೆರಳುಗಳು |  ಮರ್ಜಯೆಂತೆ- ಸೋಮ 

ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ದೆಶ ಧೀತೆಮಃ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ। ನೀರಸ್ಯು-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ | 
ಧತುತ್ರೀ8--ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಹರಿ8- ಸಚ್ಚವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮು. | ಸೊರ್ಯಸೈ ಚಾಃ ಹೆರಿ. 

ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ | ಅದ್ರೆವತ್‌- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅತಃ ಶೀಫ್ರೆ ಸಾಮಿಯಾದ | ' 

ವಾಜೀ ನ ಅಶ್ವದಂತೆ! ಪ್ರೋಣಂ--ಬ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ |  ನನಸ್ಸೇ- -ಪ್ರನೇತಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ದಿಕ್ಕು 
| | | ಚ 
ಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಎ 


ಹ 


English ‘Franslation. 


The sister (fingers) sprinkling together cleanse (the Soma), the tem 
fingers (are) the effusers of the sagacious (Soma) ; the green-tinted one flows 


round the wives of the sun, he hastens like a swift horse to. the pitcher. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ದಶ ಸ್ಪೆಸಾರ!--ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೆಃ ಸುಷ್ಮು ಗೆಚ್ಛೆತತ್ಯೋಇಜ್ಸುಲಯಃ | ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದೆರಿಂದ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಸಾರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಲ್ಲಡೆ 
ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದಕೆ ಸಹೋದರಿಯರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು ಹಸ್ತದಿಂದಲೇ ಬೆರಳುಗಳು. ಹೊರಬಿರುವುದರಿಂದ. 
ಹಸ್ತವು ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. ಒಂದೇ ಆದ ಉತ್ತ ತ್ರಿಸ್ಥಾನನಿರುನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪರಸ್ಪರ 
'ಸಹೋದರಿಯರೆನಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಹಸ್ತ ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಟಾನವಾದ್ದರಿಂದೆ ಈ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಚಸಾರಃ! ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ಚರ್ಯ್ವ್ಯಾದಿ ಹುತ್ತಿಗ್ದ ನರ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜ್ಜ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಿರತರಾ ಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದ ನಿವರಣೆಯು ಈ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ತ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವೈಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಆಗ್ರುವಃ ಮೊದಲಾದ ಇ ಕ್ಸತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೩೯) 
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ಎ ಎ ಇಂ ಕ ್ರ್ರ್ತುುು್ಟ ಹ ಡಬ ಸಚಿ ವಯಕಯ ಜಾಹಿ ತಹ ಸಾ ಹಹ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜಾ. ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಾ ಜಾಯಾ ದಿಶಃ | ಸೂರ್ಯತೇಜಸಾ ಹ್ಯಾನಿ. 
| ರ್ಭನಂತೀತಿ ದಿಶಾಂ ತಸ್ಯ ಜಾತ್ವಂ || ಇಲ್ಲಿ ಜಾಃ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುನಂತಾಗುವುದರಿಂದೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆ (ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿವೆ) ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಟಿಸಿದಾನೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ. || 
| | | 
ಸಂ ಮಾತೃಭಿರ್ನ ತಿಶುರ್ವಾವಶಾನೋ ವೃಷಾ ದಧನ್ವೇ ಪುರುವಾರೋ 


ಘಟ್ಟ ೯ 


| | | | 
ಮರ್ಯೊೋ ನ ಯೋಸಾನುಭಿ ನಿಷ್ಠೃತಂ ಯನ್ತೈಂ ಗಚ್ಛತೇ ಕಲಶ ಉ್ರಿ- 


| 
ಯಾಭಿಃ ಗಂ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


: | | | 
ಸೆಂ! ಮಾತೈೇಳು। [ನ | ಶಿಶುಃ |! ನಾನಶಾನಃ | ವೃಷಾ| ಪಧಸ್ಸೇ | ಪುರು5ನಾರಃ | ಅತ್‌€ಭಿಃ | 
| | | 
ಮರ್ಯಃ | ನ| ಯೋಷಾಂ | ಅಭಿ | ನಿ8€ಕೃತೆಂ | ಯೆನ್‌ | ಸಂ! ಗಚ್ಛತೇ 1 ಕಲಶೇ। ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ || 


|| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯ೦ || 


ವಾವಶಾನೋ ದೇವಾನ್ನಾಮುಯೆಮಾನೋ ಮೃಷಾ ಸಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕಃ ಅತೆ ಏವ ಪುರುವಾರೋ 
ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಃ ಸೋಮೋ ದ್ಟಿರ್ಮಾತೃಜೂತಾಭಿರ್ವಸೆಶೀವರೀಭಿಃ ಸೆಂ ಡಧಸ್ಟೇ! ಸಂಧಾರ್ಯೆಶೇ। 
ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಶಿಶು8 ಕಾಮಯಮಾನೆಃ ಪುತ್ರೋ ಯಥಾ ಮಾತೃಭಿಃ ಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ 
ಸಧಾರ್ಯತೇ | ಧವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಮರ್ಯೊೋ ನ ಮನುಸ್ಕೋ ಯಥಾ 
ಯೋಸಾಂ ಯುವತಕಿಮಭಿಗೆಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದನ್ಸಿಸ್ಕ್ರೃ ತೆಂ ಸೆಂಸ್ಕೈತೆಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನಮಭಿ ಯನ್ನಭಿಗೆಚ್ಛನ್‌ ಕೆಲಕೇ 
ದ್ರೋಹಾಭಿಧಾನೆ ಉಸ್ರಿಯಾಭಿರದ್ದಿರ್ಗೋಪಿಕಾಕೈ $ ಶ್ಷೀರಾಡಿಭಿರ್ವಾ ಸೆಂ ಗಚ್ಛೆತೇ | ಗೆನೇರಕರ್ಮಕಾಶ್‌ 


ಸನೋ ಗಮ್ಮ್ಮಜ್ಛೀತ್ಕಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
CN || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಿಶುಃ-_-ಮಗುವು | ಮಾತ್ಸೆಭಿೀ ನೆ-ತಾಯಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ |! ವಾವಶಾನಃ-- 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸುವವನೂ | ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಕಪ್ರದನೂ | ಪುರುನಾರಃ-ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ 
ಆದೆ ಸೋಮಡೀವನು | ಅದ್ಮಿ ವಸತೀನರಿಗಳೊಡನೆ] ಸಂ ದದನ್ನೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! ಮರ್ಯಃ...- 
ಪುರುಷನು 1 ಯೋಷಾಂ ನ . ಯುವತಿಯ ಸನಿಣನಕೈೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ನಿಷ್ಪುತೆಂ-- ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಅಭಿ ಯೆನ್‌__ಹೋಗುತ್ತ ! ಕಲಶೇ-- ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಉಸ್ರಿ ಯಾಭಿ&--ಕ್ಷೀರಾದಿ ಗಳೊಡನೆ | 


ಸೆಂ ಗೆಚ್ಛತೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥೆ।| 


ಮಗುವು ತನ್ನ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೂಡಿಕೊ ಳ್ಳು ವಂತೆ ದೇನತೆಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, : ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದಮ್ಯೂ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ ಆದ-ನೋಮಶದೇನನು ವಸೆ ತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತಾನೆ. ಪುರುಷನು ಯುವತಿಯ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ತನ್ನ ಸ್ದಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
| English Translation. 
Longing (For the deities) the showerer (of benefits) the desired of many 
{the Soma) is sustained by the (consecrated) waters as the infant by its mother; 


going to his station like a bridegroom to ೬ bride, he combines in the pitcher 


with the curds and milk. ಹ 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |: 


ಬತೆಗಳಿಂವ ಒಂ೦ಡಲ್ಪಡುವ ಸೋನುರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದ್ರೋಣಕಲಶನೆಂಬ: 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಎರಡುವಿಧ ರೃಷ ಫಾಂತಗಳಿಂದ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಸಣ್ಣ 
ಮಗುವು ಸ್ಪಧ್ಯೃಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ತನಗೆ ತಾಯಿಯಂತಿರುವ 
ವಸತೀನರೀಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಒಂದುನಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. 
ಆಗ ತಾನೇ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಣ್ಣಮಗುವಿಗೆ ಹೋಬಿಸಿದೆ. ಮಗುವು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು, ಅದರಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಜಾನಿ 
ಯಾಗಿ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವುದು. ವಸತೀನರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯೆ ಉದಳದಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು 
ನೊದೆಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ವಸತೀವರೀ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ 
ನಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಉಪಮಾನವು. ಯುವಕ: 
ನಾದ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಪ್ರೀಕಿನಾತ್ರಳಾದ ಯುವತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋ ವನೋ ಅದರಂತೆ 
ಈ ಸೋಮರಸವು ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ರೋಣಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. 
ಇದು ಎರಡನೆಯ ವೃಷ್ಟಾಂತನ್ರ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು ನೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು, 
ಎಂಬ ಆಶಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗನಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕ ಯನಾಶಿರವೆಂದೂ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿನೆ.. ಈ ನಿಧವಾಡ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರೆಸ 
ವನ್ನು, ಯುವತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯುವಕನಿಗೆ ಖಹಿಯು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಫಾಣಃ ॥ 
| | ೨. 
ಉತ ಪ್ರ ಪಿಸ್ಕ ಊಧರಘಫ್ನಾಯಾ ಇಂದುರ್ಧಾರಾಭಿಃ ಸಚೆತೇ 
ಸುಮೇಧಾಃ | | | 
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| | [ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಗಾನ ಹೆಯಸಾ ಚಮೂಷ್ವಭಿ ತ್ರೀಣಂತಿ ವಸುಭಿರ್ನ 


ನಿಕ್ಷೈಃ ೩ 4 


| ಪಡೆಜಾಳೆಃ || 


| 
ಉತೆ |ಪ್ರ| ಸಿಸ್ಯೇ | i | ಹ ಯಾಃ | ಇಂದು। | 1 ಸಚತೇ। ಸುಮೇಧಾ! 


ಕಟಾ ಸಜಜ 


ಮೂರ್ಥಾನಂ | ಗಾವಃ | ಪಯಸಾ | ಚಮೂಸು | ಅಭಿ | ಬ ವಸು | ನ | ನಿಕ್ಕಂ 


ಉತಾಪಿ ಜಾಘ್ಟ್ಯಾಯಾಃ | ಅಫ್ಲ್ಯೇತಿ ಗೋನಾಮ/ ಅಹೆಂತನ್ಯಾಯಾ ಗೋರೂಥಃ ಹಯೇಸ್ಥಾನಂ 
ಸೋಮಃ ಪ್ರ ಪಿಸ್ಕ್ಯೇ। ಓಷಧ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಃ ಸ್ಪ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಷ್ಯಾಯಯತಿ ॥ ಸ್ಯಾಯೆತೇರ್ಲಿಟ 
ಲಿಡ್ಯಜೋಶ್ಚೇತಿ ನೀಭಾವ। || ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಜಭವನಪಫೆ ತ್ರಿಜ್ಞಃ ಸೋ5ಯಮಿಂದುಃ ಸೋಮೋ ಧಾರಾಭಿಃ 
ಸಚಿತೇ | ಸಮನೈತಿ | ಸಂಗಚ್ಚೆಶೇ | ತಿಕೋ ಗಾವತ್ಯ ಮೂಸು। ಚೆಮಂತಿ ಭೆಕ್ತೆಯೆಂಶ್ಯತ್ರ ಸೋಮನಿತಿ 
ಚನಮ್ಹೋ ಗ್ರೆಹಾಜಯಃ | ತೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ತ ಸ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಹೆಯೆಸಾ 
ಕ್ಷೀತೇಕಾಭಿ. ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಅಭಿತ ಅಚ್ಚಾ ಡಯೆಂತಿ! ತೆತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಫಿಕ್ಟೈಃ ಪ್ರಶ್ರಾಲಿಕ್ಕೆರ್ವಸುಭಿರ್ನ 
ನಸ್ತ್ರೈರ್ಯಥಾಚ್ಬಾದಯಂತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ | 
ಉತೆ-ನುತ್ತು |! ಅಘ್ಕ್ಯ್ಯಾಯಾಃ- ಗೋವಿನ ಊಪಃ--ಕೆಚ್ಚಲುಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು | ಪ್ರೆ ನಿಸೈೇ 
ಪುಷ್ಟ ವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಸುಮೇಧಾಃ--- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ । ಇಂದು8-- ಸೋಮನು | 
ಧಾರಾಭಿ8- ತನ್ನ ಧಾರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸಚೆತೇ.- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ i ನಿಕ್ಷೈ8- ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಒಗೆಯಬ್ಬಟ್ಟ | 
ವಸುಭಿ8 ನ-ನಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ| ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಜಟ ಚಕ | 
ಮೂರ್ಥನಸಿ--ಎತ್ತರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು! ಪಯಸಾ... ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ-.-ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತವೆ. 
| | | | ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಸೋಮನು ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲುಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಫುಷ್ಟವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ಸೋನುನು ತನ್ನ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶುಭ್ರ ನಾಗಿ ಒಗೆಯಲ್ಪ ಬ್ರ ವಶ್ರ್ರಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸ ಸು 
ವಂತೆ ಗೋವುಗಳು ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಶ್ರೇರಗಳಿಂದ ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


And he nourishes the cow's udder ; the intelligent Indu is associated 
with his streams ; the cows clothe the ಆ ೦೦೧೩೩ i in the ladles with their 


milk as with newly washed robes. 


68+ | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ಮಂ. ೯ ಅ. ೫. ಸೂ. ೯೩, 


1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 





ಗ ಸ ನೆ 


ಅಫ್ಗಾಯಾಃ - ಅಹಂತವ್ಯಾ ಗೊ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಡಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಗೋವಿಗೆ 
ಅಹಾ $ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಫ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). 


ಅಫ್ಛ್ಯಾಯಾಃ ಊಧಃ ಸ್ರ ನಿಸ್ಯೇ--ಗೋ॥ ಸೆಯಃಸ್ಥಾ ನಂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಃ ಪ್ರೆನಿಶ್ಯ 
ಆಸ್ಕಾಯಯತಿ ! ಈ ಸೋನೆಜೀವನು ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲುಗ "ಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥನವ್ರ. ಸೋಮನಿಗೂ Re ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು 
 ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಸೋಮನು ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ಎಂದರೆ ಸೋಮೋ ವೆನಸ್ಸೆ ್ಲಿ ತೀನಾಮಧಿಸೆತಿಃ ಎಂಬ 
ಶು ಸಿತಿ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರ ಇರ ಸೋಮದೇನಕಶೆಯು ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ಶಿಗಳಿಗೆ ೫ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ತೃ ಣಾದಿ (ಹುಲ್ಲು) ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಸಿಸಿ ಸಾರನತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ 
ಮೂಲಕ ಗೋವುಗಳ ಪುಷ್ಟಿ ಗೆ ಜೂ ಜೂ ಗೋವುಗಳು ಸಾರವತ್ತಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನು ವುದರಿಂದ 
ಹಾಲನ್ನು. ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಕೊಡುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ದೇವತೆಯೇ ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ indirectly) ಕಾರಣವಾಗಿರುನನು ಎಂದಭಿವಾ ತ್ರಾಯವು. 


ನಿಕ್ಷೈ ನಸುಭಿರ್ನ ಚಮೂಷು ಮೂರ್ಧನಿ ಸ ಶಂ ಪಯಸಾ ಅಭಿ ಶಿ ಶ್ರೀಣಿಂತಿ | ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ವಚ್ಛ 

ನಾಗಿ ಒಗೆದು ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವ ಬಟ್ಟಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಬೆಳ ಗೆ ಕಾಣುವರೋ ಅದರುತೆ ಚೆಮೆಸ 
ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಸೋಮರಸಕೆ ಸ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಸೋಮರಸ ವ್ರ ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟೆ 
ಯನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡಿರುವ ರಃ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪಾ ಯವು. ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಳ್ಳ 
ಗಿರುವ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮರಸ ಕ್ಫ ಮಿಶ್ರಿ ಜಾ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕಾಣುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತ ವೆ ಎಂದು 


ಖುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಒಡ ಹ3ೂ | 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ |! 


Re 
ಸ ನೋ ದೇನೇಭಃ ಹವಮಾನ ರದೇಂದೋ ರಯಿಮತ್ತಿ ನಂ ನಾವ ಶಾನಃ | 


| | 
ರಥಿರಾಯತಾಮುಶತೀ ಪುರಂಧಿರಸ್ನದ್ರ , ೧ಗಾ ದಾವನೇ ವಸೂನಾಂ H 9 


|| ಪಹಪಾಕಃ || | 

| (೯ | 
ಸಃ ನ8 | ದೇವೇಭಳಿಃ | ಸವಮಾನ | ರದ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ರಯಿಂ। ಅಶ್ವಿನಂ | ವಾನೆಶಾನಃ 
ರಥಿರಾಯಕಾಂ | ಉಶತಶೀ | ಫಂ ಅಸ್ಥೆ ದ ಕ್ರಿಕ್‌! ಆ ದಾವನೇ | ವಸೂನಾಂ ।॥೪॥ 


ಹೇ ಹೆವನೂನ ಫೊಯನಾನ ಸೋಮ ಸ ತಾವೃಶಸ್ತ್ರೃಂ ನೋತಸ್ಕಭೆ ನೈಂ ದೇನೇಭಿಡೇನೈ $ ಸಹ 
ರದ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | 8೦ ತತ್‌ ಉಚೈತೇ। ಹೇ ಜೀ ಸಾತ್ರೇಷು ಸ್ಥರನ್‌ ಸೋಮ ನಾನೆಶಾನಃ 


ಅ. ೩. ಅ ಭವಿ ] ಬ 085 


ಎಹ್‌ WE ರ್ಕ me. ಎ. ರ್‌ ಳಳ. ಸ 
ನ್ಯ lea an ಅ ರೋ ರ ಲ ಪ ಫಫ್ಸ್ಸಲಲಲಲಚ್ಯಬ್ರಗಗಸಾ ಮೂ ಟ್ಟ * 


ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್ನ ಆರಾ ನಂಶೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಕ ಯಿಚ್ಛೇತಿ | ಕಿಂಚೆ ರಥಿರಾಯತಾಂ | ರಥೋ 
ಯೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಥಿರಾಃ |! ಮೇಧಾರಥಾಭಾ ಮಿಶೀರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ/| ತೆಣ್ಣೆದಾಚರತಸ್ತಾಿ ಚ್ಛೆತೋ ನಾ 
ಪುರುಷಾನುಶತೀ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಪುರಂಥಿಸ್ಸೈದೀಯಾ ಬಹುವಿಧಾ ಧೀರ್ವಸೊನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಬಾವನೇ 
ದಾನಾಯಾಸ್ಕೆದ್ರ್ಯಗಸ್ಮ ದೆಭಿಮುಖ್ಯಾಗಚ್ಚ ತು! ಯದ್ದಾ | ರಥಿರಾಯೆತಾಮಿಶಿ ಧನಾನಾಂ ನಿಕೇಷೆಃಂಂ | 
ಬಲವತಾಂ ಧನಾನಾಮಿತಿ || ಅಸ್ಕದ್ರ್ಯಕ್‌ | ವಿಸಗ್ದೆ ೇವಯೋತ್ಚ ಟೀರವ್ಯ್ಯಂಚೆತಾವಪತ್ಯ ಯೇ! ಪಾ 
೬-೩-೯೨ | ಇತ್ಯದ್ರ್ಯಾವೇಶಃ! ಅದ್ದಿ ್ರಿಸಥ್ರ್ರೋರಂತೋದಾತ್ರ ತೈಿಷಾತನಾಡುದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ 


ಸ್ವರಿತಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಪವಮಾನ ಇಂದೋ ಪವಮಾನ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋನುನೇ | ಸಃ--ಸನೀನು | ದೇವೇಭಿ&.- 

ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ವಾವಶಾನ॥-- ಸಹವಾಸವನ್ನು "ಟಿ ಸುತ್ತ | ಅಶ್ವಿನಂ- ಅಶ್ರೆಯುಕ್ತ ವಾಡ | ರಯಿಂ- 

ಧನವನ್ನು 1 ನ. ನಮಗೆ | ರಷ ಕೊಡು! ಚ [| ಹೊಂದಿರುನ ಪುರುಷರನ್ನು! 

ಉಕತೀ-ಆಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ |. ಪುರಂಧಿಃ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು | ವಸೂನಾಂ ದಾವನೇ-ಸನದಾಸಕ್ಕಾಗಿ | 
OE: | ಆ ಬರಲಿ, | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪವಮಾನ ಸಂಜ ಸ್ಥ ಕನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತ ನಮಗೆ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು. ಕೊಡು ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಗತಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಧನ 


ದಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, 
English Translation 


Indu Pavamana, do you with the gods, who do long for (our good) 
bestow upon us riches comprising horses ; may your capacious mind longing 
for those possess chariots (come) towards us to bestow treasures (upon us). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | | 
ರೆಧಿರಾಯಶಾಂ ರಸೋ ಯೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಥಿರಾಣ | ಶದ್ಧದಾಚೆರಶಸ್ತಾ ನಿಚ್ಛ ತೋ ನಾ 
ಪುರುಷಾನ್‌ | ರಥವನ್ನು ಹೊಂಧಿರುವನಶಠಿಗೆ ರಥಿರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ರಥಿ ಕರಾದ ಪುರುಷರನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ. --ರಥಿರಾಯಶಾಮಿತಿ ವಸೂನಾಂ ನಿಶೇಷಣಿಂ ಬಲನತಾಂ ಭೆನಾನಾಮಿತಿ | 
ರಥಿರಾಯೆತಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷೆಣಮೆ ದೊ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ರಥಯುಕ್ತವಾದ, ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದವಾದ ಧೆನಾದಿಗಳ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


ಚ್‌ | | | | 
ನೂನೋ ರಯಿನಮುಪ ನೂಸ್ತ್ವ ನೃವಂತಂ ಪುನಾನೋ ವಾತಾಪ್ಯಂ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಶ್ರಂದ್ರಂ | 
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SN A ಯತಾ ಹಸಿಯ ಸಯಾಮಿ NE SNR ಎ ವಾ ಯು ೧ ಆಡಲಿ 
ಯ ಯೊ ತು ಬಜೆ ಬು ಬು ಸಂ ಸಯ ಸಮಾ ಯಾ ಬಾ ಯಯ ಚಾಯ ಜು ಅಂಜ ಸಾಯು ಮುಚಚ ಮಧ ಬಮ ಬಜ ಹ ು್ಪನು ಖು 


| | | 
ಪ್ರ ನಂದಿತುರಿಂದೋ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಟೂ ಧಿಯಾನಸುರ್ಜಗ- 


ಮ್ಯಾತ್‌ 1೫॥ 


॥ ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
| | dl | | ಸ 
ನು! 581 ರಯಿಂ | ಉಪ | ಮಾಸ್ಟ | ನೃ€ವಂಶಂ | ಪ್ರನಾನಃ | ವಾತಾಸ್ಕ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಂಚಂದ್ರಂ।! 
| ನ [ ' 
_ ಪ್ರೆ! ನಂದಿತುಃ! ಇಂಡೋ ಇತಿ! ತಾರಿ! ಆಯುಃ! ಸ್ರಾಶಃ। ಮಸ್ತು ಧಿಯಾ ಪಸುಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋನು ಪ್ರನಾನೆಃ ಪೂಯಮಾನೆಸ್ತೈಂ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನೊ ಕ್ರಿಪುಂ ನೃವಂತಂ ಮನುಷ್ಯ್ಯೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತಿಂ | ಛಾಂದೆಸಂ ಮತುಪೋ ನತ್ಚಂ 1 ತಾದೈಶಂ ರಯಿಂ ಥನಮುಸ ಮಾಸ್ತ! ಉಪನಿರ್ಮಿಮಾಸ್ಟ | 
ಉಸಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೆ ನಿಶ್ವಚಂದ್ರಂ ಸರ್ನೇಸಾನಾಹ್ಲಾದೆಕೆಂ ನಾತಾಪೈಂ | ಉದಕನಾನ್ಭತತ್‌ 
ಉಡಕೆಂ ಚೆ ಕುರು |! ತಥಾ ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ವಂದಿತುಸ್ತವ ಸ್ರೋತುರಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರ ತಾರಿ! 
ಶ್ಚಯಾ ವರ್ಥಿತಮಸ್ತು 1 ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮೋ ಧಿಯಾವಸುರ್ಬುದ್ದಾ ಕ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ರಾಪ್ತಧನಃ | 
ಪ್ರಾಶಃಕಾಲೇ ನಾ ಸವನೇ ನಾ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ 1 ಆಗಚ್ಛೇತ್‌ |! 
ಗನೇರ್ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂಡೋ ಎಳ್ಳೆ ಸೋನುಜೀನನೇ | ಪುನಾನಕ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು! ನ. ನಮಗೆ | 
ನು--ಕ್ಹಿನ್ರವಾಗಿ | ನೃನಂತೆಂ--ಮಾನನೆರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸ್ಟೈೆ- ಒದಗಿಸು ಗೆ 
ವಿಶ್ವಚೆಂದ್ರೆಂ--ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ವಾತಾಹ್ಯಂ-- ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸು | ಇಂದೋ.-- ಎಲೆ 


| | | ಈ 
ಸೋಮನೇ | ವಂದಿಶು&--ನಿನ್ನ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ | ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸು! ಪ್ರೆತಾರಿ--ದೀರ್ಫಿವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಲಿ] ಢಿಯಾವಸು8--ಕರ್ಮರೂತನವಾದ ಥನವುಳ್ಳೆ ಸೋಮನು | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನೀನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು, ನಮಗೈ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಉದೆಕನನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೆಕ್ಯಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವನನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಕರ್ಮ ್ಮರೂಪನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೀಘೈವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


\ 


English Translation- 


Soma, when you are purified, measure out to us riches and dependents 
and all—gratifying water. Indu, may the life of your praiser be prolonged ; 


may (Soma) who acquires wealth by his intelligence come quickly at dawn. 
1 ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ , ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಸ್ತೋತೃನಿನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಸೋಮಡೇವತೆಯೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವಾ ಗ ಇ ಬು 
ತೊಂಭತ್ತನಾ ಲ್ಪನ 


ls we Sd We 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಧಿ ಯದಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸೆಣಜ್ಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ। ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। 
ಅಧಿ ಯತ್ನೃಣ್ಣ ಇತಿ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛೆಂದೋ ದೇವತೇ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಆನುವಾದವು- ಅಧಿ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಕಣ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಧಿ ಯತ್ವಣ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ-- ೯೪ 
ನುಂಡಲ೯ || ಅನುವಾಕ.....ಇ || ಸೂಕ್ತ_-೯೪ | 
ಅಪ್ಪಕ೭ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ....೫ || 
| ಖಸಿ._ಕಣ್ಯಃ || 
| ದೇವತಾ. ಪವಮಾನ। ಸೋಮಃ || 


| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ !| 
| ಜೆ | | 
ಧಿ ಯದಸ್ಮಿನ್ಯಾಜಿನೀನ ಶುಭಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಧಿಯಃ ಸೂರ್ಯೆ ನ ನಿಶಃ | 
| | | | | | 
ಪೋ ನೃಣಾನಃ ಸವತೇ ಕವೀಯಪ್ವ ೨ಜ೦ ನ ಸಶುವರ್ಧನಾಯ ನಮುನ್ಮ 1೧॥ 


16 


| 6 
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ಕ್ರ 


ಹ ಎಂ ಅ ಪ ಎಇ ಎಇ ಅ ಯ ಫಟ ರ ುುುುೋಿು AS ANN 


( ಹಶಪಾಠ ॥ 


| | | | ನ ; 
ಅಧಿ | ಯಶ್‌ | ಅಸಿ ಒನ್‌ | ವಾಚಿಸಿ; ಇವ! ಕುಭಃ | ಸೆ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | ಧಿಯಃ 1 ಸೂರ್ಯೆೇ। ನ! ನಿಕ I 
ಪಃ | ವೃಣಾನಃ 1 ಪವಕೇ | ಕನಿ*ಯನ್‌ | ವ್ರಜಂ | ನ ಪಶು5ವರ್ಭನಾಯ | ಮನ್ಸ lol 


||. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಓದ್ಯದಾಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ ವಾಜಿನೀವ ಶುಭೋಃಕ್ಟೀ ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರಸ್ರೆಜ ತ್ಯೆ ಅಂಕಾರಾ ಭೆನಂತಿ! 
ಯದಾ ನಾಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೀ ನಿಕೋ ರಶ್ಮಯೆ ಉದಿತಾ ಭೆನಂತಿ | ತೆದಾ 
ಧಿಯೋಕ*ಂಗುಲಯೋಧಧಿ ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ | ಅಹಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಕೊ ್ಫೀಡೆಯಾನ್ಯುಹಂ ಸ್ರೆರಃ ಶೋಧಯಾಮಿಾ- 
ತ್ಯಹಮಹಮಿಕಯೋಸತಿಸ್ಕಂತಿ | ತತೋ೯ಇಯಂ ಸೋಮೋ ಪೋ ವಸೆತೀನರೀವನ್ಸಣಾನ ಆ ಚ್ಚಾಡ- 
ಯೆನ್‌ ಸವತೇ ! ಪಾಶ್ರೇಷು ಕ್ಷರತಿ ! ಕಲಶಾನಧಿಗಚ್ಛತಿ ! ಕೀಡೃಶಃ | ಕವೀಯೆನ್‌ ಸವಿರಿವಾಚರನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ಕನಯ ಸ್ಫೋತಾರಃ | ತಾನಿಚ್ಛನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪ್ರಜಂ ನ ಮುನ್ನ ಮನನೀಯಂ 
ಗನಾಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಸೆಶುವರ್ಧನಾಯ ಹಶೂನಾಂ ನರ್ಧನಾಯ ಗೋಪಾಲ; ಹೆರಿಗೆಚ್ಚಕಿ] ತಥಾ ದೇನಾನಾಂ 
ಪ್ರೀಣಿನಾಯ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಸವತ ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶುಭಃ--ಆಭರಣಾದಿಗಳು!.. ವಾಜನೀವ- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆಯೂ | ವಿಶ 
ರಸ್ಮಿಗಳು |. ಸೂರ್ಯೇ ನ- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಧಿಯಃ-- ಬೆರಳುಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಸೋಮನಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಸ್ಪೆರ್ಧಂಶೇ. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲು ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವುವೋ ಆಗ | ಕನೀಯಾನ್‌. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಸೋಮನು! ಅಥ ವಸತೀನರ 
ಗಳನ್ನು 1. ವೃಣಾನೂ- ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು |! ಪಶುವರ್ಧನಾಯ-ಪಶುಗಳೆನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲು | ಮನ್ಮ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋನುಗಳಿರುವ | ವ್ರಜಂ ಫ--ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯನ್ನು ರಲು ತ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ |! ಹೆವಶೇ...- 
ಪಾತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿ id p% 

ಜೆ i] ಭಾನಾರ್ಥ ॥ pe 

ಆಭರಣಾಧಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳೆ ಮೇಲಿದ್ದು ಅ೮ಂಕರಿಸುವಂತೆಯೂ, ರೆಕ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವರಿಸಿ ಆಲಂ 
ಕರಿಸು ನಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ನರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಅವಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ಆಸಕ್ತ ವಾಗಿರುನಾಗ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಕ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನು ತ್ಛೈಸುವ ನೋನುನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋವುಗಳಿರುವ ಸೊಳ್ಳಿ ಗೆಯನ್ನು ಪಶುಗಳ 
ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಗೋಪಾ ಪಾಲಕನು ಭ್ಯ ಳಿತ: ವಸತೀವರಿಉದಕಗ ಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation. | 
When the fingers vie with each other in this (Soma), as the trappings 


‘on a horse or the rays in the sun, clothed in the waters he flows desiring his 
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ತ್‌ ತಾಗ: 
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worshippers like (a cowhered going to) a pleasant cow-stall for the nourish ment 
of his cattle. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದ್ವಿತಾ ವ್ಯೂ ಣನ್ವನ್ರ ಮೃತಸ್ಯ ಭಾಮ ಸ್ವರ್ವಿದೇ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಥಂತ | 


ಕ 


UU 


ಧಿ 


ಕ ಗ | | 
8 ಹಿನ್ಹಾನಾಃ ಸ್ವಸರೇ ನ ಗಾನ ಯತಾಯಂತೀರಭಿ ವಾನಶ್ರ 


| 
ಇಂದುಂ ವ 
| | ಪದಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ದ್ವಿತಾ! ನಿ;ಊರ್ಣ್ವನ್‌ 1 ಅನ್ಮುತೆಸ್ಯ | ಧಾಮ ! ಸ್ವಃ$ನಿದೇ! ಭುವನಾನಿ | ಪ್ರೆಫಂತ | 


| | | | 
ದಿಯಃ! ಪಿನ್ಫಾನಾ8 | ಸ್ವಸಕೆ( | ನ! ಗಾವಃ । ಚುಶ€ಯಂತೀ॥ಃ | ಅಭಿ | ವಾನಶ್ರೇ | Re || ೨ || 
| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯ೦ || 


 ಅಮ್ಬುತಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಕ ಧಾಮ ಧಾರಕೆಂ ಸ್ಥಾನಮಂತೆರಿಶ್ಸಂ ಸೋಮೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಟ- 
ನ್ನುಚಯೆತೆಃ ಸ್ವತೇಜಸಾಚ್ಛಾಷಯೆನ್‌ ಮಧ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ತತಃ ಸ್ಪರ್ಪಿಜೀ ಸರ್ವಜ್ಞಾಯ ಶಸ್ಶೈ 
ಸೋಮಾಯ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಥೆಂತೆ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಯ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸಂಚರಣಾರ್ಥಂ ಸ್ರೆಢಂತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅಥ ನಿನ್ವಾನಾಃ ಸ್ರೀಣಯಿಶ್ರ್ರೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣವಾಚೆ ಚುತಾಯಂತೀರ್ಯಜ್ಞಮಿ- 
ಚೈಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಸ್ತ ಮಿಮಮಿಂದುಂ ಸೋಮಮಭಲಸ್ರ್ಯ ಸ್ವಸರೇ ಯಾಗಾಹೆನಿ ವಾವಶ್ರೇ | ಶಜ್ಭಾಯಂತೇ | 
ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಂತೇ | ತತ್ರೆ ನೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಗಾವೋ ನ ಯಥಾ ಹಿನ್ನೆಮಾನಾಃ8 ಪಯಃ 
ಕ್ಷರಂತ್ಯೋ ಗಾವಃ ;ಸ್ವಸರೇ | ಸುಸ್ಮೃಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಗಾವೋಕಶ್ರೇತಿ ಸ್ಹಸಕೋ ಗೋಸಷ್ಕೆಂ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಶದ್ಧೆತ್‌ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಮೃತಸ್ಯ ಉದಕಕ್ಕೆ | ಧಾಮ-- ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ದ್ವಿತಾ--ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡಿ | 
| ವ್ಯೂಣಳ್ಯನ್‌ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ (ಸೋಮನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಸ್ಟರ್ನಿದೇ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅನನಿಗಾಗಿ | ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಗಳು | ಪ್ರಥಂತ. ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ | 
ಗಾವ8-- ಗೋವುಗಳು |  ಸ್ಪೆಸರೇ ನ--ತಮ್ಮ ಸೂಟ್ವಿಗೆಗೆ. ಹೋಗಲು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂಕೆ | ಪಿನ್ವಾನಾಃ-- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ಧಿಯೆ8--ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಟುಗಳು | ಯುತಾಯಂತೀೀ8- ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ | 
ಇಂದುಂ ಅಭಿ--ಸೋಮನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ! ವಾವಶ್ರೇ-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ವೆ. 

XXVI 44 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ ೯೪. 


ಅರಿಯ ಯಂ ಾಯ ಟಾ ಜತ ಟ ಆ 0. ಎ ಎ ಬಾ ಎಂ ಎ ಯ ಪ ಲಪಲ್‌ಲಫೋ್ನುುಾರ್ತು್ಟಮರಮ್ಯ್ಸ್ಪ ಡು ಬು ತ ಕು ರಾ ಬ ಪಾ ರಾ ಸರ ರ ಲ ಲ [ಕಯ ಯ ಟ್ಟ ಸೋ ಲೋ ೋ ಿ7ಂ ಯ ್‌ ೋಾರು: ಣೂ ೂ ೧  ೂೂಕಹಾಭಸ ಬ್ರ ಬಟುಟ ಟ್ಟ ಟಟಟ್ಟೂೂಿೋಿೊೋ ಜದ್ವುೊಕೂೌಿೈಿತು 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


1 ಸೋಮನು ಉದಕಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ: ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಅವನಿಗಾಗಿ ಲೋಕಗಳು ವಿಸ್ತೃಕಿಯನ್ನು 
ಹೋದುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಲು ಗೋವುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ತೃಬ್ರಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು 
ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಲೇತಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 

English Translation. 
Opening out the abode of the ambrosia on both sides (he passes 


between) ; for him, the omniscient, the worlds expand. Gratifying 12002005 


eager for the sacrifice, call upon Indu, like cows (lowing) towards their stall, 


|! ಸ೦ಹಿತಾಬಾ ಠಃ | 
| | | | | 
ಸರಿ ಯತೃ್ಶನಿಃ ಕಾನ್ಯಾ ಭರತೇ ಶೂರೋ ನ ರಥೋ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
| \ | 
ದೇವೇಷು ಯಶೋ ಮರ್ತಾಯ ಭೂಷನ್ಹಕ್ಸಾಯ ರಾಯಃ ಪುರುಭೂಷು 


| 
ನವ್ಯಃ | 4 I 


|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 | 
ಪ | ಯತ್‌ | ಸವಿಃ | ಕಾವ್ಯಾ | ಭರಶೇ | ಶೂರಃ | ನ | ಫೆ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | 
| | | | | || 
ದೇನೇಷು ಚ | ಮರ್ಶಾಯೆ |! ಭೂಷನ್‌ | ದಕ್ಷಾಯೆ |.ರಾಯಃ | ಪುರು;ಭೊಷು | ನೆವ್ಯಃ |೩| 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಸ್ರೆಜ್ಞಃ ಸೋಮಃ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾನ್ಯಾಫಿ ಕನೇಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಶ್ಯದಾ 
ಪರಿ ಭರತೇ ಹೆರಿತೋ ಬಿಭರ್ತಿ! ಪರಿಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾನತ್‌ | ಕಧನಿನ! ಶೂರೋ ನ ಯಥಾ ಶೂರಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕೋ ರಥಸ್ತದೀಯೊಲನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂಗ್ರಾಮಿಕಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪರಿಯಾತಿ ತದ್ಧ ಕ್‌! 
ತೆದಾನೀಂ ದೇನೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ಯಶೋ ನ್ಯಾಸಕಂ ಧನಂ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಭೂಷಣ್‌ 
ಭವಕೇಕಂತರ್ಫಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸನಿ ರೂಪಂ | ಭಾವಯಿತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸೋನೋ ರಾಯ ಆತ್ಮನಾ ಡೆತ್ತಿಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ದೆಕ್ತಾಯೆ ವೃಡ್ವ್ಯರ್ಧಂ ಪುರುಭೂಷು ಬಹುಷು ಯೆಜ್ಞಭನನೇಷು ನನ್ಯಃ ಸೋತೆವ್ಯೋ ಭವತಿ | 
6 ಸ್ತುತೌ! ಅಚೋ ಯಶ್‌ || | | 
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॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ (| 


| ಶೂರ8--ಶಶ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ |! ರೆಥೆ8--ರಥವು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ನ--ತನ್ನ ಸಕಲವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ |, ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ| ಸವಿ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು | 
ಕಾವ್ಯಾ-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಹೆರಿ ಭರಶೇ--ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ | ದೇನೇಷು-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ಯಶಃ।--ಧವವನ್ನು |  ಮರ್ತಾಯೆ- ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ!. ಭೊಸನ್‌-- ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ | ರಾಯ ತನ್ನಿಂದ ದತ್ರವಾದ ಧನದ | ದಕ್ಷಾಯ-ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ'! ಪುರುಭೂಷು-- 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ರಥವು ತನ್ನ ಸಸಲವಾದ ಯುದ್ಧಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಕ್ರಾಂಕಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಮಾನವನಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡ ರಿಜೈ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನಿಂದ ದತ್ತ ವಾದ ಧೆನದ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ತುಕಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


pe] 


English Translation 


When the sagc Soma goes round praises (of the wise) like a hostile 
chariot (going round) all the regions (of the battle-field), then desirous of 
bestowing upon mortals the wealth that abides with the gods, he (is) to be 
glorified in the many places of sacrifice for the preservation of the riches he 


has given. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರಿಯೇ ಜಾತಃ ಪ್ರಿಯ ಆ ನಿರಿಯಾಯ ಪ್ರಿಯಂ ವಯೋ ಜರಿತೃಚ್ಯೋ 
ದಧಾತಿ | 
| | | [ 
ಕ್ರಿಯೆಂ ವಸಾನಾ ಅಮೃತತ್ವ ಮಾಯನ್ಸೈವಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸಮಿಥಾ ಮಿತದ್ರೌ Hell 
| ಪಡೆನಾಠಃ ॥ 


| [ i 
ಶ್ರಿಯೇ | ಜಾತಃ | ಶ್ರಿಯೇ | ಆ | ೫:1 ಇಯೊಯ | ಶ್ರಿಯೆಂ | ನಯೆಃ | ಜರಿತೃ $ಭ್ಯಃ | ದಧಾತಿ! 


| 
ಶ್ರಿಯಂ ಸ] | ಅನ್ಭುತಂತ್ವಂ | ಆಯೆನ್‌ | ಭವಂತಿ | ಸೆತ್ಯಾ | ಸೆಂ5ಇಥಾ | ನಿತ್ತೆದ್ರೌ ॥೪॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯಃ ಸೋಮಃ ಶ್ರಿಯೇ ಜಾತಃ ಸಂಸದರ್ಥಂ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂಶೋ ಭವತಿ! ತೆಡೇವಾಹ ! ಶ್ರಿಯೇ 
ಶ್ರ್ಯರ್ಥಮೇವಾ ನಿರಿಯಾಯೆ |! ಆಂಶುಭ್ಯ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತಿ | ನಿರ್ಗತಶ್ಚ ಸ ಸೋನೋ 
ಜರಿಶ್ಚಭ್ಯಃ ಸ್ತೊ ತೈಭ್ಯಃ ಶ್ರಿಯೆಂ ಜೂ ೦ ಜೀವನ. ವಾ ಜಿಧಾಶಿ | ವಿದಧಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ! ಶೇನ 
ದೆತ್ತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ವಸಾನಾ ಆ ಚ್ಛಾಡಯೆಂಕೆಃ ಸ್ತೋಶಾರೋ*ಮೃತತ್ವಂ ದೇವತ್ಸಮಮರಣಂ ಪಾಯ್‌ | 

ಸ್ರಾಸ್ಪ್ಯವನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಮಿತದ್ರಾ ಮಿತಗಮನೇ ಸೋಮೇ ಸಮಿಥಾ! ಯುಡ್ಡೆನಾನ್ಫುತತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ಯತೇಇತ್ರೇತಿ | ಸಮಾಃ | ಉ. ೨.೧೧ | ಇತ್ಯೇಶೇಃ ಸೆಂಪೂರ್ವಸ್ಯೆ : ಥಕ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ || ತಾನಿ 
ಯುಡ್ಡಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸೆತ್ಯಾನಿ ಯಥಾರ್ಥಾನಿ ಭನಂತಿ ನ ತು ನಿತೆಥಾಸಿ | ತೇನ ಸೋನೇನ ಸೆರಾಜಿಕಾನಿ 
ಭವಂಶೀತ್ಯೆ ಭಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೋಮಃ ನೋಮದೇವನು | ಶ್ಚಿಯೇ--ಸಂಸತ್ತಿಗಾಗಿ | ಜಾತೆ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಶ್ರಿಯೇ-- 
ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ! ಆ ನಿರಿಯಾಯೆ-- ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾಸೆ | ಜರಿ ತೈಭ್ಯ ಃ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ| ಶ್ರಿಯೆಂ-ಸೆಂಸತ್ತೆನ್ನೂ 
ವಯಃ।--ಅನ್ನವನ್ನೂ |! ದಧಾತಿ --ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! . ಶ್ರಿಯಂ--ಸೋಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | 
ವಸಾನಾ&8-- ಧೆರಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅಮೃ ತತ್ಹೈಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು | ಆಯನ್‌ ಹೊಂದಿದರು | 
(ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ) | ಫಿಶತಡ್ರೌ-- ನಿತಗಾಮನಿಯಾದ ಸೋಮನ ಸಹಾಯವಿರಲು | ಸಮಿಥಾ--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರ 
ಯುದ್ದ ಕರ್ಮಗಳು | ಸೆತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸಶ್ಸಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಭೆವಂತಿ-- ಆಗುತ್ತವೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮಜೇವನು ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ 
ಸಂಸತ್ತೆನ್ನೂ , ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಧೆರಿಸಿಡ( ನಡೆದು) ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಮನಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಮಿತಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮನ ಸಹಾಯವಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಯುದ್ಧ 
ಕರ್ಮಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸೆಶ್ಸಬವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. | 

English ‘Transkation. 

He (is) generated for prosperity, for prosperity he issues forth, he 

gives prosperity (and) sustenance to those who praise him ; clothing themselves 


in (his) prosperity, they obtain immortality ; their eonflicts are successful 
through the aid of (the Soma) who moves with measured tread. 


|| ಸಂಹಿಕಾಪಾತಃ || 


ಶಿ | ಣೆ | "ತಿ | 
ಇಸಮೂರ್ಜನುಭ್ಯ೧ರ್ಹಾಶ್ವಂ ಗಾಮುರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಕೃಣುಹಿ ಮತ್ತಿ 
ದೇನಾನ್‌ | 
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EEE ES 0 ಚಿ ಈ TTR ESD DTD EE ಶಾಟ. NEY 0 EMEA RS EE mS ERNE EPI DS EERE BI MT ES MENTE ENA BRN Ta UD ಯಾ ಸ AY ಸಾ 
ementah poe ನಾ iin ನಟಿ ಖ್‌ hn 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಣ 
|| ಸದಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ! ಅಜಿ ! ಅರ್ಷ ! ಅಶ್ವಂ! ಗಾಂ! ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಕೈಣುಹಿ | ಮತ್ತಿ! ಡೇವಾನ್‌! 


| | _ | 
ವಿಶ್ವಾನಿ! ಹಿ! ಸುಂಸಹಾ | ತಾಗಿ ತುಭ್ಯಂ |! ಹೆನಮಾನ | ಜಾಧಸೇ |! ಸೋಮ | ಶಶೊನ್‌ ೫ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೃಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಇಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಮನ್ನರಸಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭೈರ್ಷ | ಅಭಿಗೆಮಯ | ಸಿಂಚಾಶ್ಚಂ 
ವಾಹನಂ ಗಾಂ ಸೆಯಃಸಪ್ರೆದಾನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನೆಭೂತಾಂ ಗಾಂ ಚ| ತಥೋರು ಮಹಜ್ಞೋೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ | ಜಗೆದಾಲೋಕನಾರ್ಥಂ ಕುರು | ಕಂಚ ಡೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಮತ್ತಿ | 
ಸೋನೇನ ತರ್ಪಯು | ನುದೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ವಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿ ಘಾತಃ। 
ಆಸಿ ಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ತುಶ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸುಷಹಾ ಸುಸಹಾನ್ಯನಾಯಾಸೇಸೈನಾಭಿಭೆನಿಶುಂ 
ಶಕ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಓರವಫಾರಣೇ |! ಅತೆ ಏವ ಹೇ ಹೆವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಹೇ ಸೋನು ಸೆರ್ವಾಣ್ಯ- 
ಶ್ರೂನ್ಬಾಧಸೇ | ಜಹಿ 


|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಇಷಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ- ಅನ್ನರಸನನ್ನೂ | ಅಭ್ಯರ್ಷ - ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸು | ಅಶ್ಚಂ-ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಗಾಂ -ಗೋವನ್ನೂ | ಉರು--ನಿಸ್ತೃತವಾದ! ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಕೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | ಕೃಣುಹಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು |, ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿಠೇವತೆಗಳನ್ನು | ಮತ್ಸಿ- ತೃಪ್ತಿ 


ಗೊಳಿಸು | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನಗೆ | ನಿಶ್ವಾನಿ ತಾನಿ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿಗಳೂ | ಸುಷಹಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವಶವಾಗುತ್ತವೆ] ಪವಮಾನೆ-- ಕುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ 1 ಶತ್ರೂನ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭಾಧಸೇ - ನೀನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ ಕೊಡು. ಅಶ್ವನನ್ನೂ, 'ಗೋವನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. ಇದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು. ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ 
ನೀನು ಸುಲಭನಾಗಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆ. ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ, ಸೀನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 


'ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೀ ಯೆ. 
English Translation 


Bring us Food and drink, horses, cattle and ample light, exhilarate the 
gods ; for all (the Rakshasas) are easily subdued by you; Soma Pavamana, 
destroy (all) foes. 
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ಬಾ ಬೊ ಯ ಜು ಚರು EN I NR, 


ತ್ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಗೌರಾ ಡ್‌್‌. 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ ಗ 


ಕನಿಕ್ರಂತೀತಿ ಸಂಚರ್ಟೆಂ ದೆಕಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಣ್ಣಸುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ತಥಾನುಕ್ರ- 
ಮ್ಯತೇ 1 ೆನಿಕ್ರೆಂತಿ ಪ್ರಸ್ಟೇಣ್ಟ ಇತಿ! ಪೂರ್ನನಚ್ಛಂದೋದೇನಶೇ || ಗೆತೋ ನಿನಿಯೋಗೆಃ |! 


ಅಮುವಾದವು--*ಸರಿಕ್ರೆಂಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ರ ್ರಸ್ಕೈಣ್ಣ ನೆಂಬುವ ನು ಖಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಜೀವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ್ಕದೆಂತೆಯೇ. ಅತ್ರನುಣಿಕೆಯನ್ಲಿಪಕನಿಕು ತಿ ಪ್ರಸ್ಟೇಸ್ವಿ ಮಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಜಕಾತಿ ಜ್‌ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ- ೯೫ 


ಮಂಡೆಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೫% ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ--ಜ ಟ್ರ 
| ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿರುಪ ಚಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೫ ॥ 
| ಖುಸಿ _ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವ ನ್ಗ | 
| ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ ಸೋನು 1. 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಓ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |] 


ಕಶಿಕ್ರಂತಿ ಹರಿರಾ ಸ್ಥ ಸೃಜ್ಛಮಾನೆ ಸೀದನ್ವ ನಸ್ಯ ಜತೆರೇ ಪುನಾನಃ | 


\ | 
ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಕ ಜತೆ" ನರ್ಜಜಂ ಗಾ ಅತೋ ಮತೀರ್ಜಿನಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ॥ 
7 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 4 
ಫನಿತ್ರ oಕಿ 1 ಹರ! | ಆ| ಸ್ಪಜ್ಯಮಾನಃ | ಸೀಡ್‌ ನನಸ್ಕ್ಯ I ಜತೆಕೇ | ಪ್ರ ಪ್ರನಾನತ | 


i | ಮಃ ಗು 
ಫೃ ಛಃ | ಯತಃ | ಕೃತೇ | ನಿಃಾನಿಜಂ | ಗಾತ | ಅತೆ। | ಮತೀಃ | ಜನಯತೆ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಲ 


ಸೈಜ್ಯಮಾನ ಆ ಸೆಮಂತಾಡ್ವಿಸ್ಸೆ ಜ್ಗ ಬಮಾನೋ*ಭಿಷೊಯಮಾಣೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ Pe 
ಫೆನಿಫ್ರಂತಿ | ಪುನಃಪುನಃ ಶಖ್ದಾಯೆತೇ ॥ ಕ್ವ ಕ್ರಂಡಕೇರ್ಯಣಲುಕ ಶಿನೀಡಭಾವೇ ದಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಥರ್ಶಿೀತ್ಯಾ 


ಅ. ೭, ಅ... ವ. ೫.) ' ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 695 
ದಿನಾ RORY ನಿಗಾಗಮಃ | wiki ಸ್ವೆರ8 | ತಥಾ ಪ್ರುನಾನಃ8 ಪೂಯಮಾನೋ ನನಸ್ಯ 
ವನೆನೀಯಸ್ಯೆ ದ್ರೋಣ ಕೆಲಶಸ್ಯ ಜಠರೇ ಸೀವನ್ನುಸವಿಶಜ್ಯಬ್ದಾಯತೇ |' ಕಂಚ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತ್ಪೆ- 
ಭಿರ್ಯಶಿಗ್ಳಿರ್ಯತಃ ಸಂಯೆತಃ ಸೋನೋ ಗಾ ಗೋಪವಿಕಾರಾನ್‌ ಕ್ಷೀರಾದೀನ್ಯಾಚ್ಛಾದೆಯನ್ನಿರ್ಚೆಜ- 
ಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪಂ ಕೃಷುತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಸು ಕರೋತಿ | ಅತೋತಸ್ಕೈ ಸೋಮಾಯ ಮತೀರ್ಮನ- 
ನೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸ್ಪಧಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಕ ಸಹ ಜನಯೆತ | ಸ್ತೋತಾರೋ$ಜನಯನ್‌ ॥ ರುಸ್ಯಾಂತಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂಪಸಟ | ಯಪ್ಪಾ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅಸ್ಮೈ ಗೋಮಾತಾ ಸ್ತು ತೀರ್ಜನಯತ | ಉತ್ಸಾಡೆಯಶ! 
ಕುರುತೇತಿ ಯಾವತ್‌ [| 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ ಜ್ಯಮಾನಕ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಸ್ವಿವನೂ | ಹರಿಃ -_ ಪಳೆ ಕ್ಸಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಅದೆ ಸೋಮು | ಪುನಾನಃ- 
ಶುದ್ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ವನಸ್ಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ದ್ರೋಣ ಕಲಶದ | _ಜಠರೇ-- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
NS EES | ತಫಿಕ್ರಂತಿ- ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ನೃಭಿಃ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ [ 
ಯೆತಃ8-- ನಿಯಮಿತನಾಗಿ |. ಗಾ&--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು | ಫಿರ್ಣೆಜಂ- ತನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ । ಕೃಣುತೇ-.- 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ |, ಅತ8- ಆದುದರಿಂದ (ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) | ಮತೀ ಅವನನ್ನು ಪ್ಲೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ 

ಗಳನ್ನು | ಸ್ಲೈಧಾಭಿ8--ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ । ಜನಯ ಕೆ. ನಿರ್ಮಿಸಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಹುಂಡಬ್ಬಟ್ಟವನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಮೂಡುತ್ತಾನೆ. ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿ 
ಸ್ನೇರಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ ನಿಶ್ರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಸೋಮನವನ್ನು ಶ್ಡೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation. 


The green-—tinted Soma cries aloud when let loose, sitting when filtered 
in the belly of the pitcher ; collected by the priests, he assumes his shape, 
(putting on) the products of the cows; therefore raise praises (to him) with 
oblations. 

| ಬು | 


| | 
ಹರಿಃ ಸೃಜಾನಃ ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಥೆ ಯೆರ್ತಿ ನಾಚಮೆರಿತೇವ ನಾನಂ 


| | | | 
"  ಡೇನೋ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾಶಿ ನಾಮೂವಿಷ್ಕೃ ಣೋತಿ ಬರ್ಹಿಸಷಿ ಪ್ರವಾಚೇ ॥ 
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|| ಪಜಹಾರಃ || 
ಕ ಜ್‌ 1 , | ರ್ಕ ್ಕೊ, 1 
ಹರಿಃ | ಸೃಜಾನ॥ | ಸೆಫ್ಯಾಂ | ಜುತೆಸ್ಕ | ಇಯರ್ಶಿ | ವಾಚಂ | ಅರಿತಾ5ಇನ | ನಾವಂ | 
ಚ RE 1 1. 1 | WS | 
ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಗುಹ್ಯಾಸಿ | ನಾಮ | ಆನಿ! | ಕೃಣೋತಿ | ಬರ್ಜಿಷಿ | ಪ್ರ:ನಾಚೇ ॥೨॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


 ಸೈಜಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನೋ ಹೆರಿರ್ಹರಿತೆವರ್ಣ8 ಸೋಮ ಯುತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಜೂತಿಸೈ ಸೆಥ್ಯಾಂ ಪಥಿ 
ಭೆನಾಂ ವಾಚಂ ದೈವೀಮಿಯರ್ಶಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಠಾಂಶಃ | ಅರಿಶೇವ ಜನಾಂಸ್ತೀರಂ. ಪ್ರಾಪ 
ಯನ್ನಾನಿಕೋ ನಾವಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯತಿ ತಪ್ಪತ್‌ || ಯ ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿನಿಪರ್ತ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ॥ ತತೋ ದೇವೋ ದೀಪೈಮಾನೆಃ ಸೋನೋ ಔೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ 
 ಗುಹ್ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಿತಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸ್ರವಾಚೇ ಸ್ಪಕರ್ಷೇ ವಾಚಯಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ 
. ಬರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಆನಿಸ್ಟೈ ಣೋತಿ | ಸ್ಫೋತುಮಾನಿಷ್ಯರೋತಿ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅರಿತಾ ಇವ ನಾನಿಕನು[ ನಾನಂ- ದೋಣಿಯನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸುವಂತೆ! ಸೈಜಾನಃ-- ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ | ಹರಿ$-- ನಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ | ಪಥ್ಯಾಂ--ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಳವಾದ | ವಾಚಿಂ--ವಾಕ್ಕನ್ನು |. ಇಯರ್ತಿ-ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ: 
ಸೋಮನು |! ಬರ್ಜಿAಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದೇನಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ನಸುಪ್ಯಾಸನಿ ನಾಮ-- 
ಗೂಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆವಾಚೇ.-ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೆ। ಆಧಿಷ್ಟೃಹೋತಿ-- ಪ್ರಕಾಕಿತವಾಗುನುತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| bends 


ನಾನಿಕನು ದೋಣಿಯನ್ನು ಚರಿಸಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ, ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರವನೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದೆ 
ಸೋಮನು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು))ಪ್ರೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೂಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತಮಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| English Translation 


The greentinted Som being let 1006೮ propels the voice that indicates 
‘the path of truth as the boatman (propels his) boat ; the bright Soma reveals 


to his worshipper od the sacred grass the secret names of the god. 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಿ 
| | A ಅ ಭತ ಪ್ಪ ಸ 
ಅಸಾಮಿವೇದೊರ್ಮಯುಸ್ತರ್ತುರಾಣಾಃ ಪ್ರ ಮನೀಸಾ ಈರತೇ ಸೋಮ- 
ಮಚ್ಚ | 


| | | 
 ನಮಸ್ಕಂತೀರುಪ ಚ ಯಂತಿ ಸಂ ಚಾ ಚ ವಿಶಂತಿ ಶತೀರುಶಂತಂ | 4 
॥ ಪದಪಾಠ॥ |. 


| | | | 
ಅಘಾಂ್ತ ಇವ | ಇತ್‌ | ಊರ್ಮಯಃ | ತರ್ಕಿರಾಜಾಃ | 2 | ಪ್ರ | ಮನೀಷಾಃ | ಈರಶೇ | ea | ಅಚ್ಛ 


ಮಾ ಎ ಹಾಟ್‌ 


ನಮಸ್ಯೆಂತೀ॥ | wi ಚೆ! ಈ | ಸ೦ | ಚ 'ಆ!ಚ। ನಿಶಂಶಿ! ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತೆಂ | ೩ 1 


pe ನ್ನ ತಾಃ pl] 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ [| 


ಅಪಾಮಿವ ಯಥೋಪ ಕಾನಾಮೂರ್ಮಯಸ್ತ್ಯರೆಂತೇ | ಅದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ತಡ್ಛತ್ತೆ ರ್ತುರಾಣಾಃ 
ಕರ್ಮಣೆ ದೇವಾನ್ಸೊ ತುಂ ತೃರಮಾಣಾಃ || ತುರ ತ್ವರಣೇ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ॥ | ಯಜ್‌ಲುಗೆಂತೆಸ್ಯ 
ಶಾನಜಿ ರೂಪೆಂ | ಅಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯಾವರ್ಣಶ್ಚ ರೇಫಾದೇಶಶ್ಭಾಂಡೆಸೆಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ನೆರಃ |! ತಾದೃಶಾ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಮನೀಷಾ ಮನಸೆ *ಶಿತ್ರೀ8 ಸ್ತುತೀಃ ಸೋಮನುಚ್ಛೆ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಕತೇ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ನಮ- 
ಸೈಂತೀರ್ನಮಸೈಂತ್ಯಃ ಸೋಮಂ ಪೂಜಯಂತ್ಯಃ ಸಶ್ಯಸ್ತಮುಸೆ ಯೆಂತಿ ಜೋಪೆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ತಮೇವ ಸಂ 
ಯಂತಿ ಚೆ! ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಡಮೇತಿ ಕ ನಿಘಾತಃ | ತತ ಉಶತೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತುತೆಯ 
ಉಶಂತಂ ಕಾಮ ಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಪಾ ವಿಶಂತಿ ಚಿ॥ | | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಆಸಾಂ ಇವ _ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮುಯ-- ಅಲೆಗಳಂತೆ | ತರ್ತುರಾಣಾ।-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ವರಿಶ 

ಇದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು | ಮನೀಷಾ. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸೋಮಮಚ್ಚ-- ಸೋಮರಿಗಭಿ: 

ಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಈರತೇ-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಮಸ್ಕೆಂತಿ€8-- ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ | 

ಉಪ ಯಂತಿ--ಅವನನ್ನು ಸನಾಪಿಸುತ್ತನೆ |. ಸಂ (ಯಂತಿ) ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ |. ಉಶಂತಂ-- 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅವನನ್ನು | ಉಶತೀಃ- ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ | ಆ ನಿಶಂಶಿ--ಅನನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || ಜೆ 


ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳು ಅನುಷ್ಯೂತವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೋಮನಿಗಜ್ಜಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ 
ಅವನನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು ಆದೆರಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ನೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ. 
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English Translation. 
The priests hurrying like the waves of the waters despatch praises 
towards Soma ; adoring him they approach and come up together, longing for 
him who longs for them they enter him. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1?| 


1 | yp ] 

ತಂ ಮರ್ಮಜಾನಂ ನುಹಿಸ್ನ್ಠಂ ನೆ ಸಾನಾವಂಶುಂ ದುಹಂತ್ಯುಕ್ಷಣಂ ಗಿರಿಸ್ಕಾ ಂ! 
| | NSN 

ತಂ ವಾವಶಾನಂ ಮತೆಯೆಃ ಸಚಂತೇ ಶ್ರಿತೋ ಬಿಭರ್ತಿ ವರುಣಂ ಸಮುದ 


॥ ಪದಪಾಠ$ | 


4 
ತಂ। ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಂ | ಮಹಿಷಂ | ಪ | ಸಾನ್‌ | ಅಂಶುಂ | ಮುಹಂತಿ | ಉಸ್ಪಣಂ1 ಗಿರಿ5ಸ್ಥಾಂ 1 


| | | 
ತಂ! ನಾನಶಾನಂ ' ಮತೆಯಃ! ಸಚೆಂತೇ | ಶ್ರಿತಃ ಬಿಭರ್ತಿ | ವರುಣಂ | ಸಮುದ್ರೇ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| | 


ಮಮನ್ಸಿಜಾನಂ ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಪರಿತರ್ಯಮಾಣಂ ಮಹಿಷಂ ನ ನುಹಿಷಾಖ್ಯಂ ಮೃಗೆನಿವ ಸಾನ್‌ 
ಸೆಮುಚ್ಛಿ ತೇ ದೇಶೇ ನರ್ತೆಮಾನಮುಸ್ತಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಶ್ತಾರಂ ಗಿರಿಷ್ಠ್ಕಾಮಭಿಷನಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವಸು 
ನಿಷ್ಕಿತಂ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಸ್ರೆಸಿದ್ಧಮುಂತುಂ ಸೋಮಂ ಮೆಹಂತಿ | ಯತ್ನಿಜೋ ಮೆಹಶೇ ! ಗ್ರಾವಣೋ ವತ್ಸಾ 
ಬುತ್ತಿಜೋ ಮೆಪಂತಿ! ಶೈ. ಸೆಂ. ೬೨-೧೧-೪! ಇತಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೆಂ ತಾದ್ವೆ ಶಂ ವಾವಶಾನಂ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಮತೆಯೋ ಮಂತವ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಸೆಚೆಂತೇ | ಸಮವಯೆಂತಿ! ಸೇವಂತೆ 
ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿತಸ್ತ್ರ/ಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾರಕೆ- 
ಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಸಮುದ್ರೆಆಂತರಿಕ್ಷೇ ಬಿಭರ್ಶಿ ! ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಧಾರಯೆತಿ |! ಯದ್ವಾ! ಶ್ರಿತಸ್ತ್ರ್ರಿಸು, 
ಸ್ಥಾನೇಷು ನ್ರೋಣಾಧವನೀಯಪೂತಭ್ಛದಾಖ್ಯೇಷು ಕಲಶೇಸು. ತತೋ ನಿಶತಃ ಸೋಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಿವಾರಕಮಿಂದ್ರೆಂ ಮೈಲೋಕೇ: ಬಿಭರ್ತಿ! ಪಸೋಷಯತಿ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರ್ಮಜಾನಂ-ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಮಹಿಷೆಂ ನೆ-ಮಹಿಸಮೃಗದಂತಕಿ | ಸಾನೌ-ಉನ್ನತೆ 
ಪ್ರದೇಶದದ್ಲಿರುವವನೂ | ಉಕ್ಷೆಜಿಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ಥಿತನೂ 
ಆದ | ತೆಂ ಅಂಶುಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಮೆಹೆಂತಿ-ಖುತ್ಟಿಕ್ಕುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ |! ವಾವಶಾನೆಂ ಶಂ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಮಶಯಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು] ಸೆಚಂತೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಕ್ರಿತ. 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು | ನರುಣಿಂ- ಕತ್ರುವಾರೆಕವಾಡ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಮುದ್ರೇ.... 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 
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| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ, ಮಜಸಮೃಗದಂತೆ ಉಸ್ಪತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುನೆನನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುನೆ ಇರುವನನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಖತ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ವಾರಕನಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(The priests) milk forth the Soma cleansed (dwelling) on a high place 
like ೩ buftalo, the sprinkler, placed between the grinding-stones ; praises attend 
upon the longing Soma ; (Indra) who dwells in three abodes supports him, the 


def eater of enemies, in the firmament. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು! 


ಮಜಿಸಂನ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಆಂಶುಂ ದುಹಂತಿ- ಅಧ್ಯ ಯಾಣ್ಛದಿ ಯಷ್ಟಿಗ್ಣನರು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದನ್ನು ಎಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹಾಲನ್ನ ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳೇ ಎಮ್ಮೆಯು, ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಕರುವು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಾಣೋ 
ವತ್ಸಾ ಖುತ್ಚಿಜೋ ದುಹಂತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೧೧-೪) ಎಂದು ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು: ಎಮ್ಮೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಅದರ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಕರೆಯುವಕೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಲ್ಲನ್ನು 
ಒಯ್ದು ಆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಅದರಿಂದ ಹೊರಸೂಸುನ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ವನರು ಹಾಲುಕಕೆ 


ಯುವಂತೆ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಎಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ತ್ರಿತಃ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಶ್ರಿತಃ ಎಂದರೆ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅರುವ ಎಂದರೆ ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಥರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಾನಮಾಹು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಆಥವಾ ಶ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ದ್ರೋಣಾಧನನೀಯಸಪೂತೆಭೃದಾಖ್ಯೇಷು ಕಲಕೇಷು ವಿತತೆಃ 
ಸೋಮಃ ಹ್ಯುಲೋಕೇ ಇಂದ್ರಂ ಸೋಷಯ ತಿ-- ಎಂದರೆ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಥವನೀಯ, ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೋಮರಸವನ್ನಿ ಹುವ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರೆಸವು. ಇಂತಹ ಸೋಮರೆಸವು ಶತ್ರುನಿವಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪೋಸಿಸುವುದು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರುಷ್ಪನಾಗುವನು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದುವಿಧ ನಾದ ಅರ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೇ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮಹಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಉವುದು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


1 
ತ್ತ PR ಸವಕ್ತೇವ ಹೋ ತುಃ ಪುನಾನ ಇಂದೋ ವಿ ಸನ ಸುನೀಸಷಾಂಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರತ್ತ ಯತ್‌ಕ್ಷ ಯಥ ಸೌಭಗಾಯ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ 
| ಪಡತಾಠೂಾ ॥ 
“| HL A 
ಇಷ್ಯನ್‌ | ನಾಚಂ ! ಉಪವಶ್ತ್ವಾಇವ | ಹೋಶುಃ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ!ವಿ| ಸೈ! ಮನೀಸಾಂ! 
ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ! ಯತ್‌ ! ಶ್ಷಯಭೆಃ | ಸೌಭಗಾಯ | ಸು5ಫೀರ್ಯಸ್ಯ ! ಸೆತಯಃ | ಸ್ಯಾಮ ಜಗ 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥) 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಮಿಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಹೋತುರುಪೆವಕ್ತೀವ' 
ಯಪಾದ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗರಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯತಿ ತಪ್ಪತ್ಸ್ಕೋಶ್ಕಣಾಂ ಶಂಸನಾಯ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪುನಾನಃ ಪೊಯೆಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವ ಹ್ಯ | ನಿಮುಂಚಿ! *0ತು 
ಬುದ್ಧಿಂ ಧನಪ್ರದಾನಾಭಿಮುಖೀಂ ಕುರು! ಕಿಂಚೆ ಯೆಡ್ಯದೇಂದ್ರ ತ್ಹ ಶ್ಹಂ ಸಹ ಯಜ್ಞೇ ಕ್ಷಯಥಃ 
ನಿನಸಢಃ ತೆರಾ ಸೋತಾಕೋ ವಯಂ ಸೌಭೆಗಾಯೆ ಸಚ ಸ್ಯಾಮ | ಕಂಚ Siac. 
ಶೋಧನನೀಂಯೊ ವೇತನ ಧನಸ್ಯ ಪೆತೆಯಃ ಸ್ಟಾವಿಂನಃ ಸ್ಯಾಮ ಭವೇಮ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಹೋತು8--ಹೋತೃನಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ | ಉಪನಕ್ತಾ ಇವ 
ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಪ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೀಂಸುವಂತಿ[ ವಾಚೆಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಇಷ್ಕನ್‌ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಪುನಾಫಃ-- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ೫ ಮನೀಷಾಂ- ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವಿ ಷ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಇಂದ್ರ ಶ್ಲ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ನಿೀಮೂ | 
ಸಯೆಥೆ!- ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುವಿಕೋ ಆಗ | ಸೌಭೆಣಾಯೆ-(ನಾವು) ಕಲಾ ಕ್ಸಿ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ! ಸ್ಯಾಮ- 
ಆಗುನೆಂತಿರಲಿ | ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ- ವೀರಪುತ್ರ ರಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಕ್ಕೆ | ಸೆತಯಃ ತ ಪೀ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ಹೋತ್ಕವಿನ ವಾಶ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುನ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಹೋತೈವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೀನು ಸ್ರೇರಿಸ ಸುತ್ತ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನೀನೆ ನಿನ್ನ ಉನಪಕಾರಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸು, ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ನೀನೂ ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ವ"ಸಿಸುವರೋ ಆಗ 
ನಾವು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುನೆಂತಾಗಲಿ. ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಥೆನಕ್ಕೆ ನೂವು ಒಡೆ ಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


ಅನಿ ೫.೪ ವಹಿ].  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 701 
English Translation. 


Indu, being purified, stimulating the praise (of the worshippers) like the 
answerer of the Hotri set free the understanding ; when (you) and Indra are 
present together (at the sacrifice) may we be prosperous, may we become the 


possessors of excellent male progeny. 


ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ | 


ಪ್ರ ಸೇನಾನೀರಿಕಿ ಚಿತುರ್ವಿಂತತ್ಯೃ ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದಿವೋದಾಸೆಸುತ್ರಸೈ ಪ್ರತರ್ದ- 
ನಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇರಿಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಂ ಸವಮಾನಸೋಮಡೇನಕಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 
ಪ್ರ ಸೇನಾನೀಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿದ] ವೋಡಾಸಿಃ ಪ್ರೆತರ್ವನ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ಸೇವಾನೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರತರ್ದನ 'ಎಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸೇನಾನೀ.. 
ಶ್ಹತುರ್ಸಿಶಂತಿಷೆಗ್ಯವೋದಾನಿಃ ಪ್ರತರ್ಜಿನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ರರ್ನ೬ 
ಮಂಡಲ.೯॥ ಅನುವಾಕ-೫ || ಸೂಕ್ತ-೯೬ || 
ಅಷ್ಟಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ-೬, ೭೮,೯, ೧೦ | 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿನ ಖುಕ್ಸಸಂಖ್ಯೆ..೨೪ ॥ | 
| ಯಸಿ॥_ ಪ್ರತರ್ದನೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 


| ಜೇವತಾ_ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
|| ಭಂದ॥--ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌' || 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


ಮು 


| ೬ ಬಜ | | 
೫ ಸೇನಾನೀಃ ಶೂರೋ ಅಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ ಗನ್ಯನ್ನೇತ ಹರ್ಷತೇ ಅಸ್ಕ 


| 
ಸೇನಾ ! 
| | |, MN 
ಭದ್ರಾನ್ವೃಣ್ಣಸ್ಸಿ ಂದ್ರಹವಾಸ್ರೃಖಿಭ್ಯ ಆ ಸೋಮೋ ವೆಸ್ರಾ ರಭಸಾನಿ ದತ್ತೀ॥ 
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| ಪದಹಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಪ್ರೆ | ಸೇನಾ೯ನೀಃ | ಶೂರಃ | ಆಗ್ರೇ | ರಥಾನಾಂ | ಗಷ್ಮನ್‌ ಏತಿ | ಹರ್ಷತೇ! ಅಸ್ಯ | ಸೇನಾ | 


| | 
ಭದ್ರಾ ಕೈಟ್ಸಿ ನ್‌ | ಇಂದ್ರ ೯ಹವಾನ್‌ ಸಖೂಭ್ಯಃ! ಆ! ಹ | ವಸ್ತ್ರ । ರಜಿಸಾಫಿ | ದತ್ತೆ cl'oll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸೇನಾನೀ1 ಸೇನಾನಾಮಗ್ರೆ ಉಪನೇತಾ ಶೂರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಾಧಕಃ ಸೋನೋ ಗವ್ಯಣೃತ್ರೊಣಾಂ 

ಗಾ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಶ್ಚಾದಿಕಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ರಥಾನಾಮಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ ಪುರತಃ 

ಸ್ರೈತಿ। ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೇನಾ ಚೆ ಹರ್ಷತೇ। ಹೃಷ್ಯತಿ ॥॥ 

ನಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಕಿಂಚೆ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಹವಾಂಸ್ಕೈಃ 

ಕೃತಾನೀಂದ್ರಸ್ಕಾಹ್ಹಾನಾನಿ ಭದ್ರಾನ್ನ ೈಲ್ಯಾಣಾನಿ ಯಥಾರ್ಥಾನಿ ಕೈಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಹೂತೋ ಹೀಂದ್ರಃ 

ಸೋಮಂ ಫೀತ್ವಾ ಹಾಮಾನ್ರ ಯಚ್ಛ ಶೀತಿ ರಭಸಾನೀಂದ ಸ್ಯ ವೇಗೇನಾಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಾ ನಿ ವಸ್ತ್ರ ಣವ್ಯ- 
ಚ್ಛಾಡಕಾನಿ ಪೆಯಃಪ್ರಭ RA, ದತ್ತೇ | ಆಗೃಹ್ಹಾತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೇನಾನೀ8--ಸೇನಾಧಿಸನೂ | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | 
ಗವ್ಯನ್‌--ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ! ರಥಾನಾಂ ಅಗ್ರೇ--ರಥಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ಏತಿ- 
ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಸೇನಾ--ಅವನ ಸೇನೆಯು | ಹರ್ಷತೇ--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ |. ಸೆಖಿಭ್ಯ್ಯ8--ಮಿತ್ರರೂಪರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಇಂದ್ರಹವಾನ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಭದಧ್ರಾನ್‌-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಪೈ್ಟಿನ್‌ - ಮಾಡುತ್ತ | 
ರಭಸಾನಿ-- ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ-_ಕ್ಷೀರಾದಿ ವಶ್ರಗಳನ್ನು| ಆ ಪತ್ತೇ-- 
ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
(| ಭಾವಾರ್ಥ ||. 

ಸೇನಾಧಿಸತಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ರಥಗಳ 
ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸೇನೆಯು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೆರ್ಸ್ಷಿಸುತ್ತದೆ, ಮಿತ್ರರೂಸರಾದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕ್ರೀರಾದಿವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ) 

English Translation. 


The leader of the host, a hero, advances in front of the chariots intent 


on seizing the cattle (of the enemy) ; his army exults : making their oblations 


ಇ ಎಚ್ಟ ೬] | ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 703 


ER Em ER NE ಸ್ಪಾ ಎ ಕಷ ಜಂ ಜಪಿಸಿ ೦ ಂಛಒ ಯ ಹುಂ TT NN ಎ. ರ್ರಾಕರರ್ಕ್ಕ್ಕ್ಕ್ಕಾ್ತ ಸ ಲಲ್‌ Se, ae A, 


to Indra prosperous for the friendly (worshippers), Soma assumes the hastily 


made robes (of curds and milk). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಮಸ್ಯ ಹರಿಂ ಹರಯೋ ಮೃಜಂತ್ಯಶ್ವ ಹಯ್ಯೆ ಚು | 
W | | | 
ಆ ತಿಷ್ಠತಿ ರಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ವಿದ್ಯಾ ನನಾ ಸುಮತಿಂ ಯಾತ್ಯಚ್ಛ ) lo 


|| ಪದಪಾಠ। || 


ಯೂ ಉಣಸಮುಂಸಾಟ್ಯಾ ಸಸಿ Witty, ನ 3 ಮಹತ 


| 
ಆ | ಶಿಷ್ಕತಿ | ರಥೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖಾ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಏನ | ಸು5ಮತಿಂ | ಯಾತಿ | ಅಚ್ಚ | ೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹರಯೆಃ ಹರಂತೈಭಿಸುಣ್ಟಂತಿ ಸೋಮಮಿತ್ಯೃತ್ಚಿಜೋ$0ಗುಲಯೋ ಮಾ ಹರಿಂ ಹರಿತೆವರ್ಣ- 

ಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾರಣಮಂಶುಂ ಸಂ ಮೃಜಂತಿ ! ಸಮ್ಯಗಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ! ತತಃ ಸೋನೋ ನನೋಟಭಿ- 

ರ್ನಾಮಯಿತೈಭಿರಶ್ವಹಯ್ಕೆರ್ನಾಪ್ಲೈರಸ್ಯೆನಿಶಿತಮಸಂಸ್ಕೃತೆಮುಯುಕ್ತೆಮನನುಗತಂ ರಥೆಂ ರಮಣಸಾಧೆ- 

ತನನ ದೆಶಾಪವಿಶ್ರಮಾ ತಿಷ್ಕತಿ | ಆಸೀಪತಿ | ಅನಂತೆರಮಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತೋ ನಿದ್ದಾನ್‌ 

ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಮ ಏನೈ ತೇನ ರಥೇನ ಪವಿತ್ರೇಣಿ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಂ ಸ್ತೋತಾರಮಚ್ಛ ಯಾತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛ ತಿ"| ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಮಭಿಗಚ ಸ ತೀತ್ಯೈರ್ಥ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಹರಯಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು |, ಹರಿಂ ಅಸ್ಯ-- ಸಜ್ಚೆವರ್ಣದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಂ ಮೃಜಂತಿ-- 
ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ನನೋಭಿಃ-_ ನಿಧೇಯವಾಗಿರುವುವೂ | ಅಶ್ಚಹಯ್ಯೈಃ... ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದ | ಅನಿಶಿತೆಂ- ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇದ್ದರೂ | ರಥೆಂ- ಹರ್ಷಸಾಧಕವಾದ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ |! ಆ ತಿಷ್ಕತಿ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯೆ--ಇಂದ್ರನ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನೂ | ವಿದ್ದಾನ್‌--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು | ಏನಾ-- ಈ ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ | ಸುಮತಿಂ ಅಚ್ಛೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ: | 

. || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಖುತ್ತಿಕುಗಳು ಪಚ್ಚಿವರ್ಣದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ, ವಿಧೇಯವೂ, ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇದ್ದರೂ, ಹರ್ಷಸಾಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನೂ, ಪ್ರಾ ಜ್ಹನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಈ ದಶಾಪವಿಶ ತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ನೆ. 
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The priests express his green-tinted (juice) ; he mounts the chariot 
unyoked by the horse-driving salutions ; the wise Soma the friend of Indra 


goes to meet the worshipper. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


de 
ಸ ನೋ ದೇವ ದೇವತಾತೇ ಸನಸ್ವ ಮಹೇ ಸೋಮ ಸ ರಸ ಇಂದ್ರಹಪಾನಃ। 


ಕೃಣ್ವ್ಣನ್ನಪೋ ವರ್ಷಯನ್ನಾ ಮುತೇಮಾಮುರೋರಾ ನೋ ವರಿವಸ್ಕಾ 
ಪುನಾನಃ ॥೩॥ 


| ಪಜಿಸಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ | ದೇವ | ದೇವ ತಾತೇ | ಪವಸ್ವ I ಮಹೇ | ಸೋಮ |ಪ್ಸ ಸಸ ಇಂದ್ರ ಇಸಾನೆ।ಃ | 


| 4) 
ಕೃಣ್ಣನ್‌। ಅಪಃ । ವರ್ಷಯನ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇನಾಂ! ಉರೋಃ | ಆ! ನ | ವರಿವಸ್ಯೆ 
ಪುನಾನಃ ॥ ೩! 


` pe ಗದಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಸಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಾತೆನೃಸ್ತಂ 
ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಭೂತೇ ದೇವತಾತೇ ದೇವೈಸ್ತಶೇ ನಿತತೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪ್ಪರಸೇ 4. 
ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸಾನಾಯ ಹವಸ್ಪ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಸರ | ಕಿಂಚಾಸ ಉಡೆಕಾನಿ ಕ್ಸ್ಸಿನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಉತಾಪಿ 
ಚ ದ್ಯಾಮಿಮಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವರ್ಷಯನ |! ಭೂಮಿಂ ಪೆರ್ಜನ್ಯರೂಪೇಣ ತರ್ನ್ಸೆಯತಿ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಮಗ್ಗಿರೂಪೇಣೇತಿ ! ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿವಂ ಜಔಿನ್ವಂತೈ ಗ್ಲಯಃ || ಯ. ೧-೧೬೪-೫೧ | ಇತಿ 
ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಉಕೋರ್ನಿಸ್ಸಿ (ರ್ಕಾದಂತರಿಕಾದಾಗ್ಟಿ ಂಸ್ತೃಂ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನೊ 5 ಸ್ಟ್ರಾ 
ನ್ವರಿವಸ್ಯ | ಧನಾದಿಪ್ರೆದಾನೇನ ಪರಿಚರೇತಿ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವ- ನೀವತಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ |! ಇಂಪ್ರಪಾನಃ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದ | ' ಸಃ ನೀನು! ನಕ ನಮ್ಮ! ದೇವತಾತೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸ್ಪರಸೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆವಸ್ಪ- ಪ್ರವಹಿಸು | ಅಪಕ8-- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಕೈಣ್ಣನ್‌-- 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ |, ಇಮಾಂ--ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ | 
ವರ್ಷಯೆನ್‌--ವೃಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಉರೋಕ-ನಿಸ್ತೃತವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ |. ಆ... 
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ದಯಮಾಡು | ಪುನಾನಃ - ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ! ನಕ ನನ್ಮುನ್ನು | ಪೆರಿವಸ್ಯ- ಥೆನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಉಸಚರಿಸು, | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ || 

ದೇವ ತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಈ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಿಸುತ್ತಲೂ, ವಿಸ್ಮೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದಯಮಾಡು, ಇಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ಉಸಚರಿಸು. | 


English Translation. 


Divine Soma, who are the beverage of Indra, flow at our sacrifice for 
‘ (his) abundant food ; sending water, causing rain to fall upon heaven and 
upon this earth, (come) from the wide (firmament, and) being purified bestow 
upon us wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ |! 


ನ 


WN | | | 
ಅಜೀತಯೇ*ಹತಯೇ ಪವಸ್ವ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸರ್ನತಾತಯೇ ಬೃಹತೇ | 


| | | | 
ತದುಶಂತಿ ವಿಶ್ವ ಇಮೇ ಸಖಾಯಸ್ತದಹಂ ವತ್ಮಿ ಪವಮಾನ ಸೋಮ |೪| 


ಒಕ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಜೀತೆಯೇ | ಅಹತಯೇ | ಪೆವಸ್ಟ | ಸೃಸ್ತಯೇ | ಸರ್ವಃತಾಕಯೇ | ಬೃಹತೇ | 


ad 


| | | | 
ತತ್‌ | ಉಶಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ! ಇಮೇ | ಸಖಾಯಃ | ತತ್‌ | ಅಹಂ | ವಶ್ಮಿ! ಸವಮಾನ | ಸೋನು (|೪| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಜೀತಯೇ ಯಥಾ ವಯಂ ಶತ್ರುಭಿರಜಿತಾ ಭನೇಮ ತಥಾ ಶೇಷಾಮಜಯಾಯ 
ಅಹತಯೇ ಯಥಾ ತೈರಹೆತಾಃ ಸ್ಯಾಮ ತಸ್ಯೈ ಚೆ ಅತ ಏವ ಸ್ಪೆಸ್ತಯೇಇನಿನಾಶಾಯೆ ಕಿಂಚ ಬೃಹತೇ 
ಸರ್ವತಾತೆಯೀ ಸರ್ವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ಜೇನೈಃ  ಸ್ತೂಯಮಾನಾಯ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಏತದರ್ಥಂ ಪವಸ್ಥ । 
ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆ ! ಪೆನಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ! ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇನೇ ಮದೀಯಾಃ ಸೆಖಾಯಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ರಸ್ತತ್ತೈದೀಯೆಂ ರಕ್ಷಣಮುಶಂತಿ | ಕಾಮಯೆಂಶೇ | ಹೇ ಸೆವಮಾನ ಸೋಮ ತದ್ರಸ್ನಣಮಹಮಪಿ ವಶ್ಮಿ 
ಸಾಮಯೇ | | | 4 
೫.೩17] 45 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುನೇ) | ಅಜೀತಯೇ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೂ! ಅಹತೆಯೇ-- 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣಸಂಪಾದನೆಗೂ ನೆರವೇರುವ | ಬೃಹತೇ-- ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸರ್ವತಾತಯೇ-- ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆವಸ್ಥೆ--ಪ್ರವಹಿಸು |! ಇಮೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಖಾಯೆಃ8- ನನ್ನ ಈ ಮಿತ್ರ ' 
ರೆಲ್ಲರೂ | ತತ್‌--ನಿನ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 1 ಉಶಂತಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೆವಮಾನ-- ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕ 
ನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತೆತ್‌--ಅಜೇ ರಕ್ಷಣನನ್ನು |  ಅಹಂ--ನಾನೂ | ವಶ್ಮಿ-- 
ಅಪೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಜಿ ದ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೂ, ನಾನು ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೂ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಸಂಪಾದನೆಗೂ ನೆರವೇರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ನನ್ನ ಈ ಮಿತ್ರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಸವಮಾನಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಅದೇ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 
ನಾನೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
Flow for our immunity from defeat and slaughter, flow for our welfare, 
for the great sacrifice for all the gods ; all these my friends desire this ; this I 


desire, ಲಿ. Soma Pavamana. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೋಮಃ ಹನತೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ದಿನವೋ ಜನಿತಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ 1 


Ws 


| ಟ್‌ | | 
ಜನಿತಾಗ್ಗೇರ್ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜನಿತೋತ ವಿಷ್ಣೋಃ |೫| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚ ಸವತೇ | ಜನಿತಾ | ಮತೀನಾಂ ! ಜನಿತಾ | ದಿವಃ |! ಜನಿತಾ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| ಕ್ಸ್‌ 
ಜನಿತಾ | ಅಗ್ನೇ॥ | ಜನಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಜನಿತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜನಿತಾ| ಉತ | ವಿಷ್ಣೋಃ |೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಸೋನೋ ಭಿಷೂಯಮಾಣಜಃ ಪೆವತೇ | ಪಾಶ್ರೇಷು ಸ್ಲರತಿ | ಕೀದೃಶಃ! ಮತೀನಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ 
ಯೆದ್ದಾ ಮನನೀಯಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ || ಜನಿತಾ ಮಂಶ್ರೇ |! ಪಾ. ೬-೪-೫೩1 ಇತಿ 
ನಿಷಾತೆನಾಣ್ಮೆಲೋಪಃ || ಕ೦ಚೆ ದಿವೋ ಡ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯಿತಾ ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
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ಜನಯಿತಾ ಅಗ್ಫೇರ್ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಇಂದ ಸೈ 
ಜನಿತಾ ಸಾನೇನ ಮದಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಉತಾನಿ ಚೆ ನಿಷ್ಠೊ  (ರ್ನ್ಯಾಪೆಕೆಸ್ಯ ಜನಿತಾ RA ಏತತ್ಸರ್ವಂ 
_ಸೋಮೇನೀಭಿಹೂಯಮಾಣೇ ಭವತೀತಿ ಸೋಮೋ ಹಿ ದೇನಾನಾಸ್ಯಾಯಯ ತೀತಿ !! 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಜನಿತಾ--ಉತ್ಸಾದಕನೂ | ದಿವ॥&-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಜನಿತಾ-- 
ಉತ್ಸಾದಕನೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಜನಿತಾ--ಉತ್ಸಾದಕನೂ | : ಅಗ್ಫೇ8-- ಅಗ್ನಿಯ | ಜನಿತಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಕನೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಜನಿತಾ--ಪ್ರೇರಕನೂ | ಇಂದ್ರಸೈ- ಇಂದ್ರನ | ಜನಿತಾ-- 
ಉತ್ಸಾದಕನೂ | ಉತ-ನುತ್ತು | ವಿಷ್ಣೋಃ--ವಿಷ್ಣುನಿನ | ಜನಿತಾ--ಉತ್ಸಾದಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ-- 


ಸೋಮನು | ಹೆವಶೇ.  ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತಿಗಳ ಉತ್ಪಾದಕವೂ, ದ್ಯಾವಾ ಇಪಧಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರೇರ ಕನೂ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ ಸಗಳ ಉ MR ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


‘The Soma flows the generator of praises, the generator of heaven, the 
generator of the earth, the generator of Agni, the generator of the sun, the 


generator of Indra and the generator of Vishnu. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪೆದವೀಃ ಕವೀನಾಮ್ಮ ಹಿರ್ವಿಪ್ರಾ ಣಾಂ ಮಹಿಷೋ 


| 
ಮೃಗಾಣಾಂ | 
| | | | | 
ಶ್ರೇನೋ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನನಾನಾಂ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ 
| 
ರೇಭನ್‌ ॥೬॥ 


| ಫದಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ! ದೇನಾನಾಂ | ಪೆಪೇವೀಃ | ಕನೀನಾಂ | a | ನಿಪ್ರಾಣಾಂ | ಮಹಿಷ! | ಮೃಗಾಣಾಂ | 


| | | | 
ಶ್ಶೇನಃ | ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ | ಸ್ಪ೯ಧಿತಿಃ | ವನಾನಾಂ | ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರ | ಅತಿ | ಏತಿ | ರೇಳನ್‌ ell 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಸೋಮಸ್ಯ ವನಸ್ಸ ಶೇಬ್ರ ಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರ್ಯತೇ 
ಚ । ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ನಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇನಾನಾಂ ಸೆಡನೀಃ ಕನೀನಾಂ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ | 


ಸೋಮ ಏನಂರೂಪೋ ಭವತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಕಾರಿಣಾನೃುತ್ಯಿಜಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯ- 
ರ್ತ್ರೀಕ್ಸ್ಯಾನೀಯೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜಾ 
ಭವತಿ ! ತಥಾ ಕನೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸದನೀಃ | ಸ್ಪಲಂಶಿ ಸೆದಾನಿ ಸಾಧುತ್ತೇನ ಯೋ ಯೋಜ- 
ಯತಿ ಸೆ ಪಪನೀ8| ನೀ ಕತ್ಯಾದಿಷ್ಠಿ ತ್ಯೇತಸ್ಮಾತ್ಮಿಪಿ ರೂಸೆಂ || ತಥಾ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ನೇಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಬುಹಿರ್ಭವಶಿ! ಯಃ ಹರೋಕ್ಪಂ`ಹಶ್ಯತಿ ಸ ಮಹಿಃ ಯಸಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ | ನಿ. ೨-೧೧1 ಇತಿ! ಮೃಗಾಣಾಂ 
ಮಹಿಹೋ ಭೆವತಿ | ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಬಲವಾನ್ರಾಜಾ ಭವತಿ! ತಥಾ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ ೫ ಸಕ್ಷಿನಿಶೇಷಾಣಾಂ 
ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಪಕ್ಷಿರಾಜೋ ಭವತಿ | ವನಾನಾಂ! ವನಶಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕಾನಾಂ 
ಟೀದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಿತಿಕೇತನ್ನಾಮಕೆಶ್ಟೇಡಕೋತಸಿ | ಏನಂಪ್ರಭಾವಃ ಸೋನೋ ರೇಭಳ್ಕ್ಮಾಬ್ದಾ- 
ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪವಿಶ್ರಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನ ಕ್ಲೆಕಮತ್ಯೇತಿ | ಅತಿಗಚ್ಛತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಖತ್ವಿಗ್ರೂಸನೂ | ಕೆನೀನಾಂ ಕವಿಗಳಿಗೆ | ಹಪಡನೀಃ..- 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ರಟ ಈ 6 ಮಧ್ಯೆ | ಯಹಿ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅತೀಂದ್ರಿಯಶಕ್ಕಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ--ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ | ಮಹಿಷಃ8-ಮಹಿಷರೂಪನಾದ ರಾಜನೂ | ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ 
ಗೃಥ್ಟೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಕೇನ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೂ | ವನಾನಾಂ-ಹಿಂಸಕರ ನಡುವೆ | : ಸ್ವಧಿತಿ।--ಸ್ಪಧಿತಿ 
ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಛೇದಕನೂ ಆದ | ಸೋಮ$8 ಸೋನಮುಡೇವನು | ಕೇಭಿನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪವಿಕ್ರೆಂ-- 
ರಶಾಸವಿಶ್ರವನ ತ್ನ್ನ | ಅತ್ಯೇತಿ- ದಾಟಕೋಗುತ್ತಾನೆ. | | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ರೂಪನ್ಕೂ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳ ಮಧ್ಯೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಮೃ ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಸರೂಸನಾದ ರಾಜನೂ, ಗೃಧ್ಣೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಶೈೇನಪಸ್ಟಿಯೂ, ಹಿಂಸಕರ ನಡುವೆ ಸ್ಥ ಸ್ವಧಿತಿಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಛೇದಕನೂ (ಕತ್ತಿ ಹ್‌ ಆದ. ಸೋಮದೇವನು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಸನಿತ್ರಸನ್ನು ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನರೆ. 


English Translation. 


The Brahma of the gods, the guide of the sages, the rishi of the pious, 
the buffalo of wild animals, the falcon of the vultures, the hatchet of deadly 


weapons, the Soma passes through the. filter with. a roar. 


ಜಿ ಹಳಯ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ | 709. 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


 ಡೇವಸುನ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನಶ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಲೀತಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೆಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪೆಡನೀಃ ಕೆನೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ಮಹತ್ಸರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ-ಸ್ತೋತ್ರ ಕಾರಿಣಾಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯರ್ತಿಕ್ಸಾನೀಯೋ ಭವತಿ 1 ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅದರು, ಉದ್ದಾತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಆನೇಕಮಂದಿ: ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲಾ ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿ 
ಪ್ಪವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಜ್ಞಾನ | 
ವಿರುವುದು. ಇತರರ,ಕೆಲಸಗಳ ಪರಿಚಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ.' ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನ್ನು ಅನಂತರ ಅವರ್ನಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಆಹುತ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು ; ಇದೇ ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಾವ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಖತ್ತಿಜರು ಯಾವಯಾವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷವಣ, ಅಗ್ನಿಮಂಥನ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅನೇಕವಿರುವವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಇತರ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೂ ಅವರವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಅನೇಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಹೋತೃವು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಲೀ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೋತ್ಸವಾಗಲೀ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜುರ್ವೇದ 
ವನ್ನೂ, ಉದ್ದಾತೃವು ಸಾಮವೇದನನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಾಂಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಇತರ ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು ಇತರ ಖುತ್ಹಿಕ್ಳುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರೇ, ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಲೋಸದೋಷಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯು 
ಬ್ರ ಹ್ಮನವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಆ 
ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕರ್ತವ್ಯವು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೋಮನು ಸರಿಸಮಾನನೆಂದೂ 
ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸೋಮದೇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇತರ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 


ಕ 


ಪಡನೀಃ ಕೆನೀನಾಂ-ಕೆನೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ | ಸ್ಪಲಂತಿ ಪದಾನಿ ಸಾಧುತ್ವೇನ ಯೋ 
ಯೋಜಯೆತಿ ಸ ಪದವೀ! ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 


710 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ | [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ, ೯೬ 
ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪಠಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಸ್ಸೆ 
ನಾದವನು ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. | 


ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಬುಹಿಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಖುಹಿಯು ಹೇಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೋ ಹಾಗೆ ಸೋಮಡೇವನು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಖುಹಿಯೆಂದರೆ-_ಯೆಃ ಸೆರೋಕ್ಟಂ 
ಪಶ್ಯತಿ ಸ ಯೆಷಿಃ । ಯಹಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ (ನಿ. ೨ ೧೧) ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಖುಹಿಯು ತನ್ನೆ ದುರಿಗಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ. 
ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ವಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಥವಾ ನಡೆಯುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಖುಷಿಯ 
ಇತರ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ಇ ಮೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಖುಷಿಯ ಉ ಸಮಾನದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು 
SS 
ಮುಹಿಸೋ ಮೃಗಾಣಾಂ--ಮಹಿಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ತತ್ತ ಮಹಿಷವೆಂದರೆ ಕುತ 
ಮೃಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕಾಡುಕೋಣವು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಮುನ್ನು ಗ್ಗುವುದಾ ಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಜೆ ಅಥವಾ ಮಹಿಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ. ಪೂಜ್ಯನೂ (ಮಹಿಸಃ- 
ಮಹಾನ್‌) ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ರಾಜನಂತೆ ಸೋಮನು ಬಲಪ್ರದನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು. | 
ಶ್ಕೇನೋ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ-- ಗೃಥಧ್ರವೆಂಬ. (ಹದ್ದು ಮೊದಲಾದ ಬಲವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು) ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ 
ೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನು. ಶ್ಯೇನಸ ಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ಭೂ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇವನು ಅಂತಹ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗೆ ಸಮಾನನು. 


ಜ್‌ 


(4s 


ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನಾನಾಂ- ವನತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಛೇದೆಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವದಧಿತಿಃ 
ಏತನ್ನಾಮಕಶೈೇದಕೋಸಿ | ಸ್ವಧಿತಿಃ ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಧವು. ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು.  ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಿತಿಯೆಂಬ ಕತ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೋ ಹಾಗೆ ಸೋಮನು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥| 


| | | | 
ಪ್ರಾವೀವಿಸದ್ವಾಚ ಊರ್ಮಿಂನ ಸಿಂಧುರ್ಗಿರಃ ಸೋಮಃ ಪನನಾನೋ 
ನನೀ 


ಶ್ವ ಜನೇಮಾನರಾಣ್ಯಾ : ತಿಷ್ಠತಿ ನೃಷಭೊ ಚ್‌ ಜಾನನ್‌ [| 
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1 ಹದಹಾಠ। '| 


| | | | | | | 
ಪ್ರ | ಅನೀನಿಪತ್‌ | ನಾಚೆಃ ! ಊರ್ಮಿಂ | ನ! ಸಿಂಧುಃ! ಗಿರಃ! ಸೋಮಃ | ಹೆವಮಾನಃ!| ನುನೀಷಾಃ! 


| | | | | 
ಅಂತರಿತಿ ಪಶ್ಯನ್‌ | ವೃಜನಾ |! ಇಮಾ | ಜ್‌ ಕತೆ | ಆ | ತಿಷ್ಕತಿ| ವೃಷಭ | ಗೋಷು | ಜಾನನ್‌!|೩/| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪವಮಾನ ಸೋಮೋ ಮನೀಷಾ ಮನಸೆ ಈಶಿತಾ ಹೃದಯಂಗಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸ್ರಾನೀವಿ- 
ಪತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೇಪಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ! ಸಥಮಿವ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಫಂದಮಾನಾ ನದೀನ ನಾಚಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಕೋರ್ಮಿಂ ನ ಸಂಘಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತೆದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ವೃಷಭ8 ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ 
ನಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮೋತಂತೆರಂತೆರ್ಜಿತಂ ವಸ್ತುಜಾತಂ ಪಶ್ಯನ್ನವರಾಣಿ ದುರ್ಬಲೈರ್ನಾರಯಿತುಮಶ- 
ಕ್ಯಾನೀಮಾ ವೃಜನೇಮಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಾ ತಿಷ್ಕತಿ ! ಆಸೀಪತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಗೋಷು ಜಾನನ್‌ ಗವಾಂ 
ಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಸೆರಬಲಾನಿ ಪ್ರವಿಶತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಿಂಧು&-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು | ವಾಚೆ8--ಶಬ್ದ್ಬದ | ಊರ್ಮಿಂ ನ- ತರಂಗಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು 
ವಂತೆ | ಪವಮಾನ ಸವಮಾನಸಂಜ್ವಕನಾದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮಜೇನವನು | ಮನೀಷಾ ಹೈದ 
ಯಂಗಮವಾದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು! ಪ್ರಾನೀವಿಸೆಕ್‌- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ! ವೃಷಭಃ- ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ಸೋನುನು | ಅಂತಃ -ಗೂಢೆನವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಪಶ್ಯನ್‌ ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಗೋಷು. 
ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು | ಜಾನೆನ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಅವರಾಣಿ-ದುರ್ಬಲರಿಂದ 
ಅಪ್ರಕಿಹತನಾದ | ಇಮಾ ವೃಜನಾ--ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ | ಆ ತಿಷ್ಠತಿ -ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ಶಬ್ದದ ತರಂಗಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು 
ಹೈದಯಂಗಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮ ವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಗೂಢಡೆವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೂ, ಗೋವುಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ದುರ್ಬಲರಿಂದ ತಡೆಯ 
ಲಾಗದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation. 


The purified Soma excites gratifying praises as a river (excites) the 
wave of sound ; the showerer (of benefits) beholding the hidden (treasure) 


presides over these irresistible powers, knowing about the cattle. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಿಂಧುಃ ಊರ್ಮಿಂ ನ ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಗಿರಃ ಹೆ ಕ್ರ ಅನೀವಿಸತ್‌-ಹರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ನದಿಯು: 
ತನ್ನ ಪ್ರನಾಹವೇಗದಿಂದ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹೇಗೆ NN ಅದರಂತೆ ಪವಮಾನ ಸೋಮನು ಸೋಮ 
ಪಾೂನಮಾಡಿದವ ಬುತ್ತಿಗ್ಗ ವರಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಖೆ ಪ್ರೀರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ಯತ್ತಿಗ್ಗ ನರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪಾ ಕ್ರಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


ಸ ಮತ್ಸರಃ [ಹ 


ಈತಾಸುಚಸ್ಣು್ತ. 


ಇ ಗು ಎ. 
ಇಂದಾಯೇೇಂದೋ ಸಪ ನಮಾ ನೋ ಮ್ಷೀಷ್ಟ ಕೋರೂರ್ಮಿಸೂರಯ 


let 


ತ್ಸು ವನ್ನ ನಾತ: ಸಹಸ್ರ ರೇತಾ ಅಭಿ ನಾಜಮರ್ಷ | 


ಕ್‌ 


| | | 
Taw ಇಷಲ್ಯಾನ್‌ 1 ೮ | 


॥ ಸದಪಾಠಃ |! 


EN | | | 
ಸಃ | ಮಕ್ಸೆರಃ | ಸ್ಟತ್ತ್‌೯ಸು ವನ್ನನ್‌ | ಅವಾತಃ | ನಹಸ್ಪಸ್ನರೇತಾಃ J ಅಭಿ | ನಾಜಂ 1 ಅರ್ಹ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ! ಇಂದೋಣತಿ | ಸ್ರ ಸು್ತ| | ನ | ಆಂಶೋ। [ ಊರ್ನಿಂ | ಈರಯೆ | ಗಾಃ | 


ಇಷಣ್ಯನ್‌ lg Hl 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||. 


ಮತ್ಸೆರೋ ಮಡಕರಃ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವನ್ನಇೃತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಅತೆ ಏವಾನಾತೋ- 
ನ್ಕೈರ್ಗಂತುಮಶಕ್ಕಃ ಸೆಹಸ್ರ He ಸಹಸ್ಪೋದಕಧಾರೋಹಪೇಶಃ ಸ ಸೋಮೋ ವಾಜಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಬಲಮಭ್ಯರ್ಷ |! ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ।! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಹವಮಾನ ಸೂಯಮಾನೋ ಮನೀಷೀ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಸೆಂ ಗಾ ಇಷಣ್ಯಣ್ಪಬಜ್ನಾ ನ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಾ 
ಗಾಃ ಪ್ರೇರಯನ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ಯೇಂದಾ ಶ್ರಿರ್ಥಮಂತೋರಭಿಷೂಯೆಮೂಣ ಸ್ಥ. ಸೋಮಸ್ಕೋರ್ಮಿಂ 


ಸಂಘನಾರಯ | ಪ್ರೇರಯೆ ಗ 
| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ) | ಮತ್ಸರ8--ಮದಕರನೂ | ಸೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ! ವನ್ನನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಹಿಂಸಿಸಿ | : ಅವಾತಃ--ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ--ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಧಾರಾ 
ೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸ -ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅದ ನೀನು 1 ವಾಜಂ-ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಅಭ್ಯರ್ಹ-- 
ಕಥಾ ಗ್ರ | ಇಂದೋ--ಎರೈ. 'ಸೋಮನೇನನೇ | ಪವಮಾನಃ-ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಮನೀಷೀ-- 
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ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು | ಗಾಃ ಇಷಣ್ಯನ್‌-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-_ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಚ |. ಊರ್ಮಿಂ-- ಸಂಘವನ್ನು | ಈರಯೆ.... ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


Il ಘಾಡ || 


ಎಲೈ ಸೋಮನ, ಹರ್ಷಕಾರಕಕೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅಹಿಂಸಿತ 
ಜು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಥಾರಾರೂಪವುಳ್ಳಿ ನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಡಿ ನೀನು ಶತ್ರು ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ, 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಸಂಘನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


'` English dso 1 


(Soma) who are sili exhilarator, jae (he foe) in battles, (yourself) 
unharmed, who havea thousand streams, rush against the ‘strength (of the 
enemy) ; Indu, who are being purified, the sage, uttering cries, urge on for 
Indra the wave of juice. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸ ಮತ್ಸರ ಸೃತ್ಸು ನನ್ನನ್‌ ಅವಾಶ8--ಮದವನ್ನು ಟುಮಾಡುವನ ಸೋಮನು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹವು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡ ಯುದ್ದ ಭಟರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ. ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸು 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಶತು ುವಧಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನವೇ ಕಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವನೆಂದು ಯುಸಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಹಸ್ರ್ಪರೇಶಾಃ--ಸಹಸ್ರೊ ತತ ಸೋಮ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 
ಹಂಡುವಾಗ ಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮ ರಸವು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗಿ ಹೊರಸೂಸಿ ಬರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಚು! ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಸಹಸ್ರ, ಶತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಎಂಬರ್ಥವು. 1. ಜ್ಯ | : 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1! 


| ಸ ಭೃ |. | ಹ | 
ಸರಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕಲಶೇ ದೇವನಾತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಿ ರಣ್ಯೋ ವಂದಾಯು! 
| 
ಸ್ರ 


1 | ಹು 
ಾ3ರಃ ಶತವಾಜ ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ನ ಸಪ್ತಿಃ ಸಮನಾ ಜಿಗಾತಿ 1೯ 


ಬಾ 
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|| ಪಡದೆಪಾಠೆಃ || 


| ಜೀ 
ಸರಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಕಲಶೇ | ದೇವಳನಾಶಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಃ | ರಜ್ಯಿಃ | ಮದಾಯ | 


| | | 
ಸಹೆಸ್ಪ5ಧಾರಃ | ಶತಳನಾಜಃ | ಇಂದು8 | ನಾಜೀ | ನ | ಸಪ್ಮಿಃ 1 ಸಿನಾ | ಜಿಗಾತಿ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಅತೆ ಏನ ದೇವವಾಶೋ ದೇನೈರಭಿಗತೋ ರಣ್ಯೋ ರಮಣೀಯಃ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಕಲಶೇ ಪ್ರೋಣಾಭಿಧಾನೇ ಪರಿ ಜಿಗಾತಿ! 
ಪರಿಗೆಚ್ಛೆತಿ! ಕೇದೃಶಃ ! ಸೆಹಸ್ರಭಾರೋ ಬಹುವಿಧಧಾರೋಪೇತೆಃ ಶತವಾಜೋ ಬಹುಬಲ ಇಂಡುಃ 
ಸಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ನಾಜೀ ನ ಯೆಥಾ ವಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸಪ್ತಿರಶ್ವಃ ಸಮನಾ | 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ |! ಸಮ ಷ್ಟಮ ಅನೈಕ್ಸವ್ಯೇ |! ಸಮಂತಿ ಧೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಯೋದ್ಧಾರೋತ್ರೇಶಿ! 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾಶ್ಟೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ A 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 


ಸ್ರಿಯಃ--ಪ್ರೀಕಿಕಾರಕನೂ | ದೇವವಾತಃ&.. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ರಣ್ಯ್ಯಃ-- 
ರಮಣೀಯನೂ | ಸೆಹಸ್ರಧಾರ8--ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪನೂ | ಶತೆನಾಜಃ. -ಬಹುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಇಂದು8-- ಸ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ-ಸೋನುನು । ಇಂದ್ರಾಯ-_ಇಂದ್ರನ| ಮದಾಯೆ- 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಸಮನಾ-ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ |. ವಾಜೀ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸೆಪ್ತಿಃ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ| ಪೆರಿ ಜಿಗಾತಿ-ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ರಮಣೀಯನೂ, ಅನೇಕಧಾರಾರೂನನೂ, 
ಬಹುನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕಸೃಗಿ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಜ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. | 
The pleasing delightful Soma approached by gods (proceeds) to the 
pitcher to exhilarate Indra ; Indu the thousand-streamed and vigorous proceeds 


like a strong horse to battle. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದಾಯೆ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇ ಸೆರಿ ಜಿಗಾತಿ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಹರ್ಷಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಸೋಮವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 


ಅ ೭. ಅ.೪.ನ,೭.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | “71S 
ಹಿಂಡುವಾಗಲೂ, ಆ ರಸವನ್ನು ಪನಿತ್ರವೆಂಬ ಉಣ್ಣೆ ಯ ನಾರುಗಳಿಂದ hc ಪನಿತ್ರವೆಂಬ ಶೋಧನ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವಾಗಲೂ “ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು” ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದರೂ ಸೋಮಪಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ರೂಢಿಯು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಭಾಗದ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 

ಸಮನಾ ನಾಜೀ ಸೆಪ್ತಿಃ ನ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಿಲ್ಲದೆ ವೇಗವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ರಥಿಕನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮರಸವು 

ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| . | | | i 
PE 
ಸ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ವಸುನಿಜ್ಞಾಯಮಾನೋ ಮೃಜಾನೋ ಅಪ್ಪು ದುದುಹಾನೋ 
| | 
ಅದ್ರೌ 


| ಚ | 
ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಪಾ ಭುನನಸ್ಯ ರಾಜಾ ವಿದದ್ಗಾ ತುಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪೂಯಮಾನಃ॥೧೦॥ 


ಜಂ ಪಡಿ ಟಾಟ ನಾಟ 
- 


|| ಪಡಪಾಠೆಃ | 


| 
78 | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ವಸುತನಿತ್‌ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಮೃ ಜಾನ! ಅಸ್‌*ಸು | ದುಡುಹಾನಃ | ಅದ್ರೌ | 


| | | 
ಅಭಿಶಸ್ತಿ$ಪಾಃ | ಭುಪನಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ನಿದತ್‌ | ಗಾತುಂ! ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಪ್ಲ ಪೂಯೆಸಾನ॥ ॥ ೧೦ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾಣೋ ಯೆದ್ದಾ ಪೂರ್ನೈ ಕೃತೋ*ಭಿಷುತೋ ವಸುವಿಡ್ಸನಾನಾಂ ಲಂಭೆಕೋ 
ಜಾಯಮಾನೊೋಪ್ಸು ನಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯೇಷೂದಕೇಷು ಮೃಜಾನೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋತದ್ರಾವಭಿಷವ- 
ಗ್ರಾವಣಿ ದುದುಹಾನೋ ದುಹ್ಯಮಾನೋಇಭಿಶಸ್ತಿಪಾಃ। “ಜಾ ಶಸ್ಮಿರ್ಜಿಂಸಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ೯ಭಿಶಸ್ತಯಃ 
ಶತ್ರವಃ | ತೇಭ್ಯಃ ಸೆರಿರಕ್ಷಕೋ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮೀ ಏವಂವಿಧಃ ಸ ತಾದೈಶಃ 
ಸೋನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗಾಶುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಸಲಾನೂ ವಿದತ್‌ | 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪೂರ್ವ್ಯ8-- ಪುರಾತನನೂ | ವಸುವಿತ್‌- ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ | ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 


ವಾಗಶೇ | ಅಪ್ಪು- ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಮೃ ಜಾನ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಅದೌೌ- ಹಿಂಡುವ 


716 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ, ೫. ಸೂ. ೯೩. 


ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ದುಹುಹಾನಃ... ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾ8-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ... ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಸೆ8-ಸೋಮಡೇವನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಯಜ್ವ ಸರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ ಟಟ ಟ್ಟು | ಗಾತುಂ -ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು | ನಿದತ್‌-. ಸಯನ ತಿಳಿಯಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪುರಾತನನೂ, ಧನಪ್ರಾಸಕನೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 

The ancient (Soma) the finder of treasure as soon ೩5 generated, cleansed 
in the waters milkd on the stone, the defender against enemies, ‘the sovereign 
of the world, purified for the sacrifice, shows (the worshipper} the right way. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂರ್ವ್ಯ8-- ಪುರಾತನನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು; ಅಥವಾ ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಹಂಡಲ್ಬ ಟ್ಟಿ ವನು. ಹಿಂದಿನನರೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, 
ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಬಂಡಿ ತೆಗೆದು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದಭಿಷ್ರಾ ಯವು. 


ವಸುನಿತ್‌-ಧನಾನಾಂ ಲಂಭೆಕೆ8 | ಧನಪ್ರಾಪಕನು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನವೇ 
ಕಾರಣವಾದ್ದೆ ರಿ:ದ ಸೋಮನು ಧನಪ್ರಾಸಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 

ಜಾಯಮಾನಃ ಮೃಜಾನಃ ಅಪ್ಪು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗದ 


ಕೂಡಲೇ ವಸತೀವರೀ ಮೊದಲಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಧಿಸುವರು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸತೀವರೀ 


ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ: ದ್ದಿಹೊಂದುವವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ದುಡುಹಾನೋ ಅದ್ರೌ--ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ, ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ; ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾಃ ಅಭಿತಃ ಶಸ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಯೇಷಾ ಂತೇತಭಿಶಸ್ತೆಯೆಃ ಶತ್ರವಃ ಶೇಭ್ಯಃ ಸರಿರಕ್ಷಕ8॥ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುಕ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸುವವರಿಗೆ ಅಭಿಶಸ್ತಯಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರ್ದು ಇಂತಹ 


ಒಆ. ಅ.೪.ವ. ೭]  ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ಕ 


ದಾಸ Te ಇಹ ನಜ ಚ್ಟ ಸಂ NN NNR I OR ಎಂ।|ಷ್ರ. Ne A ಯಿಯ ಯಯ ಉಬ್ಬು ಇರಾ ಪ ಯ ಯದ ಬೂ ಬೂ ಇಂ ಭಲ ಚಕ ನಂಜ ಸೂ ಪೂ ಚು. ಇ ಎ ಟಂ 2೯2022 ಎಟ ಧೂ ಸ ಯ ಸ ಬನನ ಇ ಪರ ಲ ಯೂ ಬ ಲ್ಸ ಟಿಪ 
| 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನನಾದ್ದ ಳೆ: ಸೋಮನಿಗೆ ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸೋಮಾ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ಮುಡಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸೋಮವು 
ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಸುವ ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಖಹಿಯು 
'ವರ್ಜಸಿದಾನೆ. 
| ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ--ಭೂತಜಾತೆಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ | ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
ಕರೆಯಲ )ಡುವನು. ಸೋನು ಓಷಧೀನಾಂ | ಸೋಮೋ ವನಸ್ಸ ತೀನಾಂ (ಅಧಿ ಸತಿ $) ಎಂದು ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯವು. ಇದನ್ನು 
'ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
| ಅದ್ರೌ--ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೂ 1 ಗ್ರಾವ ಶಬ ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟಿ 4-5 ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು Bon ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
| ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಪರುಷ್ಟ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಡ್ಯ ವಃ | 

ಉತ ಸವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ || 

(ಖು ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪೆರ್ವತನೆಂದೂ, 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಚ್ಛತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 

ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹೆಯೆಣ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಲೇಮಾ ಹರೀ ನಹತೆಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛೆ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-' ೬೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಸ್ಸಕೋ ವಜ್ರಃ ! ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದ್ಕೂ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟ್‌ ನಿದಶ್ಸರಮಾ ಶನಯಾಯ ಧಾಸಿಂ | 


ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರ್ಭಿನದೆದ್ರಿಂ ನಿಡದ್ದಾಃ ಸಮುಸ್ತಿ ಯಾಭಿರ್ನಾನಶಂತೆ ನರಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 
ಪ್ರ ಯಪ್ರಥೇಷು ಪೈಷತೀರಯುಗ್ಸೃಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯಂತಃ | 
ಉತಾರುಷಸ್ಯ ನಿ ಸ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚರ್ನೇವೋದಭಿವ್ವ್ಯಂಡೆಂತಿ ಭೂಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೫). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಘ ವೆಂದೂ, 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಸಷತೇ ಸತಿರ್ಶನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪಡೆ ಆ | 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತನುದ್ರಯೋ ನಿದನ್ಸಿತ್‌ || 
; (ಖು. ಸಂ. ೧- -೧೪೯-೧) 
ಸದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ.. 


718 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯ ಅ. ೫, ಸೂ. ೯೬, 


ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಶ್ರಸ, ಕಲ್ಲು, ಪರ್ವತ್ಕೆ ಮೇಘ್‌ ಇತ; ದ್ಯರ್ಥಗಳ ಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ: 

ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇಶೇನ | ಅಸಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 

| (ನಿ. ೪-೪) 

ಸೀಳು ಎಂದೆರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲೀ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಥಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕಃ ವಜ್ರ ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭೆಕ್ತಕಂ ಸಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ಯೆದಿಂದ್ರೆ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 

ರಾಧಸ್ತ್ವ ಸ್ಪೋ "ವಿಶಷ್ಠ ಸೆ ಉಭಯಾಹಸಾ ತ್ಯಾ ಭರ 


(ಖು. ಸಂ. ೫.೩೯ ೧ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು. 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನ: ಸಾರವಾದ ನಿಷ್ರತ್ತಿಗಳಿಂದೆ 
ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ತ್ವಯಾ ಹಿ ನಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ ಪೂರ್ವೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ ಪವಮಾನ 


Y I 
ನ್ಹವಾತಃ ಸರಿಫೇರಪೋರ್ಣು ವೀಠೇಭಿರಕ್ಟಿ ುರ್ಮಘ ವಾ ಭವಾ ವಃ | 
|| ಜಃ | 


ತ್ವ ಸಜಿ | & 1 ನಃ | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ | ಪೂರ್ನೇ | ಸಾಕೆ | ಚೆಕ್ತು 8 | ಪವಮಾನ | ಭೀರ | 


pe ಸವಾರ ಂಛ ಘರ್‌, 


| | | |. | 
ವನ್ಮನ್‌ | | ಸರೀಢೀನ್‌ | ಅಸೆ | ಊರರ್ಣ | ನೀರೇಭಿಃ | ಅಶ್ಚೈ8 | ನುಘ್ತೂವಾ | ಭವ [ನಃ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಮಹಾಪಿತ್ಸೆಯೆಜ್ಲೇ ನಿತೆರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಶ್ಚಯೂ ಹಿ ನಃ ಪಿತರ 
ಇತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | ಪಿತೆಕೋಗ್ಲಿಸ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಸ್ತ್ಯಯಾ ಹ 
ನಃ ಪಿತೆರಃ ಸೋಮ ಪೂರ್ವೇ | ಆ. ೨-೧೯! ಇತಿ | 


ಅ, ೭, ಅ, ೪, ವರ. ] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 719 

ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಣಿ. ಕುಶಲಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಪಿತರಃ ಪೊರ್ನೇ ಪುರಾತೆನಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನೈವ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ- 
ಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದೀನಿ ಚಕ್ರುಃ! ಕೃತವಂತಃ | ಕಂಚ ನನ್ನನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸಂಭಜನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ವನತಿ- 
ರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ 1 ಶತ್ರೊನ್ನಿಂಸನ್‌ | ಅನಾತಸ್ಟೈರಭಿಗತೆಸ್ತ್ಯಂ ಪರಿಧೀನ್‌ | ಪೆರಿಧೀಯತ ಏಭಿಃ ಸರ್ವಮಿತಿ 
ಪರಿಧಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾಃ |! ತಾನಪೋರ್ಜು | ಅಪೋರ್ಣಹಿ | ಅಸಚ್ಛಾದಯ |! ಜಹೀತಿ ಯಾನತ್‌ || 
ಊರ್ಣೋತೇರೋಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಏತಾದೈಶಸ್ತ್ರೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ 
ಧನಂ ಸ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಪವಮಾನ --ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ |, ಧೀರಾ8-- ಕರ್ಮ 
ಶುಶಲರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ |. ನಃ ಪಿತರಃ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) 
ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ |  ಕೆರ್ಮಾಣಿ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರು&--ನೆರವೇರಿಸಿದರು | 
'ವನ್ಸನ್‌ “ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ |” ಅವಾತೇ- ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗಡೆಯೂ | ಸೆರಿಧೀನ್‌ 
ರುಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪೋರ್ಣು-ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸು | ನ8--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ವೀರೇಭಿಃ- ವೀರಪುತ್ರ 


ರೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ವೈ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾಗಿ | ಭೆವ--ಆಗಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪವಮಾನಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಎಲೈ ನೋಮದೇವನೇ, ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ 

ನಮ್ಮ ಸಿತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, 

ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಜಿಯೋ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ವೀರಪುತ್ರ ಕೊಡನೆಯೂ, 
ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗಿರು. 


English Translation 


Soma Pavamana, by you our ancient and wise progenitors performed 
their religious rites ; harming the foes (yourself) unharmed slay the Rakshasas 
and be liberal in enriching us with male offspring and horses: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾಪಿಶೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂಶಃ ಎಂಬ ಸೋಮಸಹಿತರಾದ ಪಿತೃಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶ್ಚಯಾ ಹಿ ನ8 ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ_ಸಿತರೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ ಉದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪರಾಸಸ್ತ್ಪಯಾ 
ಏ ನಃ ಪಿತೆರಃ ಸೋಮ ಪೂರ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೂ ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಸಿಗಳು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 


7006. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೫, ಸೂ. ೯೬ 


ಹ ಟಬ ರೌ ಪ ಅಚ ಚ್ಹೃಾದ 
ಬ ಟಾ ನ 


ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ (ಸೋಮದೇವನ). ಸಹಾಯದಿಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೃತಾರ್ಥರಾದರು, ಅಂಶಹೆ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ 
ಕೊಡು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 4] | ಈ | 
ಯಥಾಪವಥಾ ಮನವೇ ನಯೋಧಾ ಅಮಿತ್ರಹಾ ವರಿವೋನಿದ್ದನಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ | 


1 | 
ಏವಾ ಪವಸ್ವ ದ್ರವಿಣಂ ದಧಾನ ಇಂದ್ರೆ 


ಮಾರಾ 


| | | 
ಸಂ ತಿಷ್ಠ ಜನಯಾಯುಧಾನಿ॥೧೨!| 
|| ಸದೆಪಾಕಃ | | | § | 


| | | | 
ಯಥಾ |! ಅಸವಥಾಃ | ಮನನೇ | ವಯಔ8ಧಾಃ 1 ಅಮಿತ್ರ೯ಹಾ.! ವರಿವ85ವಿತ್‌ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
| | | | | | 
ಏವ | ಪವಸ್ವ | ದ್ರವಿಃಂ | ಥಧಾನಃ! ಇಂದ್ರೇ | ಸೆಂ! ತಿಷ್ಮ ! ಜನಯ! ಆಯುಧಾನಿ ॥ ೧೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಥಾ ಪುರಾ ತ್ವಂ ಮನನೇ ರಾಜ್ಞೇ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಧಾತಾ ತೆಥಾಮಿತ್ರೆಹಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ವರಿವೋವಿದೃನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಯುಕ್ತೆ8 ಸನ್ನಸವಥಾಃ 
ತಸ್ಮೈ ಧನಾದಿಕಂ ಪ್ರದಾತುಂ ಯಫಾಗಚ್ಛೆ8 ಏವಮಸ್ಮಭ್ಯಮಪಿ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದಧಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ಪವಸ್ವ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಮಿಂದ್ರೇ ಸಂ ತಿಷ್ಕ! ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ತಿಷ್ಠ | ಅನಿ ಚಾಯುಧಾನಿ ತ್ವದಿಯಾನಿ ಜನಯ | ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಕಾಶಯ || ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ (ಹಿಂದೆ) | ಮನೆವೇ--ಮನುಸಂಜ್ಞನಾದ ರಾಜನಿಗೆ || 
ವಯೋಧಾಃ-- ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಅಮಿತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | 'ವರಿವೋವಿತ್‌-- ಧನಪ್ರಾಸಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಅಪೆವಥಾ&--ಆವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆಯೋ |. 
ನಿವ- ಹಾಗೆಯೇ (ನಮಗೂ ಸಹ) | ದ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು |. ಧಧಾನಃ&--ಕೊಡುವನನಾಗಿ | ಪವಸ್ಪ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ | ಇಂದ್ರೇ- ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಸಂ ಶಿಷ್ಮ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲು |: ಆಯುಧಾನಿ-- 


ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಜನಯ- ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಹಂಜಿ ಮನುಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ನೀನು ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ, 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಧನಪ್ರಾಸಕನಾಗಿಯೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿಯೂ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆಯೋ,. 


ಅ.೭ ಅ.೪.ವ ೪.7] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | “| 721 
ಹಾಗೆಯೇ ನಮಗೂ ಸಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ನಿಲ್ಲು. ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು 


1118118 Translation. 


As you did flow to Manu possessing food, slaying enemies, acquiring. 
wealth, having oblations, so now flow bringing us riches ; abide you in Indra; 


make manifest (your) weapons. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮನುವೆಂಬುವನು ಮಾನನಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು 
ಇವನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರರು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ “ ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆ ?' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮನುವಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ನೀನು (ಸೋಮನು) ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹ್‌ರಿಸಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ ಈಗ ನಮಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಜನಿತ ಉತ್ಸಾಹ ಅಥವಾ ಹರ್ಷವೇ ಆಯುಧನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | ತ್ರ |. 
ಪವಸ್ವ್ತ ಸೋನು ಮುಧುಮಾ ಯತಾವಾಪೋ ನಸಾನೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ 


ಅವ್ಯೇ | 
| | | | | | 
ಅವ ದ್ರೋಣಾನಿ ಫುತವಾಂತಿ ಸೀದ ಮದಿಂತಮೋ ಮತ್ಸರ ಇಂದ್ರ ಪಾನಃ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪನೆಸ್ಕ | ಸೋಮ | ಮುಧುಃಮಾನ್‌ | ಯತ;ವಾ | ಅಪಃ | ವಸಾಸಃ | ಅಧಿ | ಸಾನ್‌ | ಅನ್ಯೇ | 


ಟ್ರ ನ್ರೋಶಾನಿ | ಫ್ರಾತ್ತವಂತಿ | ಸೀಡಿ! ಸನ ಸಟ ಮತ್ಸರಃ | ಇಂದ್ರ ೪ಳಪಾನಃ || ೧೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್ಮಧುಕರರಸೋಸೇತ ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞನಾನ್‌ || ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ 
ವನಿಬ್ಮತ್ಸರ್ಥೀಯಃ [| ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಮಸೋ ವಸತೀವರೀರೇಕಧನಾಶ್ಚ ವಸಾನಃ ಆಚ್ಛಾದಯನ್ನದ್ಯಧಿಕಂ 
XXVI 40 


722 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೯. ಅ. ೫. ಸೂ. ೯೬, 


ತೋಡ 


ಹಗ ಕಾ ಇರ್‌ ಸರ್‌ ಕಾಳಾ ಕಾರಕ ಗ ದ ಗಗ್‌” ಹ ಬ ಬಂ ಇ. (14 ತ ಎಂ ಜಟ ಲಾಜ ಚು ಸಸಿ 


ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಚಿ _ಶೇ5ವ್ಯೇಂನಿಭನೇ ಸವಿಶ್ರೇ ಪವಸ್ಟ | ಕ್ಷರ! ತತೋ ಮದಿಂತನೋತಿಶಯೇನ 
ಮದಕರ ಇಂದ್ರಪಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಾತನ್ಯೋ ಮತ್ತೆರೋ ಮಾಡೆಯಿತಾ ಸೋಮೋ ಫೃತವಂಶ್ಯುಡಕನಶೋ 
ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾನನ ಸೀಡ | ಅವತಿಷ್ಕಸ್ವ ॥! 


ET NN NL NR NN ER NE ಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಧುಮಾನ್‌-- ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ಯೆಶಾನಾ-- 
ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಪೆ8-ವಸತೀನರಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ-- ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು | ಸಾನ್‌... 
ಉನ್ನತವಾದ | ಅವಮೈ್ಯೇ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ] ಅಧಿ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಹೆವಸ್ಥ- ಪ್ರವಹಿಸು. | ಮದಿಂತೆಮಃ-- 
ಅಧಿಕವಾದ ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಇಂದ್ರೆಷಾನಃ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಮತ್ಸೆರಃ.- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಘೃ ತನಂತಿ--ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ದ್ರೋಣಾಸಿ- ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು | ಅವೆಸೀದ-- 


ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞ ವಂತನೂ ಆದ ನೀನು ವಸಶೀವರಿಗಳಿಂದ 
ಮಿಕ್ರಿತನಾಗಿ, ಉನ್ನತವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ. | ; 
Eoglish Translation. 
Soma who have exhilarating juice, who are connected with the sacrifice, 
clothed with water flow upon the elevated fleece ; alight upon the water hold- 
ing pitchers, you who are most exhilarating, intoxicating, the especial beverage 


of Indra. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಧುಮಾನ್‌, *ುತಾವಾ--ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಮಧುನಿಗೆ (ಜೇನುತುಪ್ಪಕ್ಕೆ) ಹೋಲಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಧುಶಬ್ದವೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವದು. ಎಂದರ್ಕೆ ಸೋಮ, ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಮಧು, ಮಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೋಮರಸೆವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿ 
ಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯತಾವಾ--ಯಜ್ಞನಂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ರ 60 A | 


ಅಸ$ ವಸಾನಃ ಅಧಿ ಸಾನ್‌ ಅನ್ಯೇ ಸೆವಸ್ಟ--ಇಲ್ಲಿ ಅಪಃ ಎಂದರೆ, ವಸತೀವರೀ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು ಎಂದರೆ, ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದೂ ಬಂದು ವಿಧಿಯು. ಅದನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ& 
ವಸಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇ ಸಾನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಾದ 
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ಸವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಅನ್ಯೇ ಎಂದರೆ ಅನಿನುಯೇ ಆಡು ಅಥವಾ ಕುರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಣ್ಣೆಯ 
ಮೇಲೆ ; ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಚೂರು 
ಗಳೂ ಇತರ ಕಲ್ಮಷವೂ ಸೇರಿ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಧವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುರಿಯ ತುಬಟವನ್ನು ತೆಳ್ಳಗೆ ಹರಡಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಈ ರಸವನ್ನು 
ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ ಸಿಫ್ಸೆ ಮೊದಲಾದ ಕಲ್ಮಷಗಳು ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ತುಬಟಿದೆಲ್ಲಿ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ರಸ 
ಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದನ್ನು ಅನ್ಯೇ ವಾರ 
ಪವಿತ್ರೇ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆವಿತ್ರ ಶಬ್ದಸ್ಥೆ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಶೋಧನೆಮಾಡುವ 
ಪಾತ್ರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಶಾಪನಿತ್ರನೆಂದರೆ ಜಜ್ಜಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕೆಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಡಿದುಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ (ಅಗಲಮಾಡಿ) ಆ ಬೆರಳುಗಳ ಸಂದಿಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದು. ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. | | 
ದ್ರೋಣಾನಿ-- ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. ಸೋಮರಸನನ್ನುತುಂಬಿಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು ದ್ರೋಣಿಕೆಲಶ, ಪೂತಭೃತ್‌, ಆಧವನೀಯ ಎಂದು ಮೂರುವಿದವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶವೆಂಬುದು ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಅಥವಾ ಶೋಧಿಸಡೇ ಇರುವ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ತುಂಬಿಡುವರು. ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂದರೆ ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಡುವ ಪಾತ್ರೆ. ಆಧವನೀಯ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಚರ್ಮದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಚೀಲಗಳಲ್ಲಿ) ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇನೆ. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳೇ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆ 


ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಐ 


| | | 
ಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಶತಧಾರಃ ಪನಸ್ತ ಸಹಸ್ರಸಾ ನಾಜಯುರ್ದೇವವೀಶೌ | 


ಮನಿನಾಾಬುದ 


| | ನ | 
ಸಂ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಕಲಶೇ ವಾವಶಾನಃ ಸಮುಖಸ್ರಿಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿರನ್ನ ಆಯುಃ ॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ [| 


| 1 
ವೃಷ್ಟ್ರಿಂ | ದಿವ | ಶತ$ಧಾರಾಃ ಸವಸ್ವ ಸಹಸ್ತ್ರ$ಸಾಃ ವಾಜ€ಳಯುಃ | ದೇವ$ನೀತ್‌ | 
| | | | 
ಸಂ! ಸಿಂಧು | ಕಲತ | ನಾನಶಾನಃ | ಸಂ | ಉಸ್ಪಿಯಾಭಿಃ | ಪ್ರ$ತಿರನ್‌ |, ನ8| ಆಯುಃ [೧೪॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಶತೆಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಪೇತಸ್ತೈಂ ದಿನೋ$ಂತರಿಶ್ಸಾದಾದಿತ್ಯಾದ್ದಾ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಪವಸ್ವ | ಕುರು | ಯದ್ವಾ | ಶತಧಾರೋ ಬಹುಧಾಶ್ಮೀಯಧಾರೋಪೇಶಸ್ತ್ರೃಂ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ- 
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ರು ಕಂ ಚೇ ಎತ್ತಿ ಜಾ ಜನ 1 (| (ಇ 2. ಇ... (ಎ. |... Me NE MR ns TSN PE a RM RA RRA ಕಾ ಅಗ ಗಗ ಬ ಯಾ ಗಾ ಬಯ ಬಟು ಚುಟು ಖು ಟಬ ಯಂ ಬ ಸಾನ್‌ ಜಿಂ. ೂ ಎ ಯ 


ತೃನಿತ್ರಾಪ್ಟೈಸ್ಟಿಮುವಿಚ್ಛಿನ್ನಧಾರಾಂ ಹವಸ್ಸ | ಸಾಶ್ರೇಷು: ಶುರು | aa | ಹೇನನೀತೌ | ದೇವಾನಾಂ 
ನೀತಿರ್ಹನಿರ್ಭಸ್ತಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಡೇನನೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸಹಸ್ರಸಾ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೆ ಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ವಾಜಯುಸ್ತೇಷಾಮನ್ನಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಸಿಂಧುಭಿಃ ON; 
ರೀಭಿಃ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನೇ ಸೆಂಗಚ್ಛಸ್ವ | ತೆಥಾ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರೆತಿರನ್ನ- 
ರ್ಧಯನ್ನು ಸ್ರಿಯಾಭಿಗ್ಗೋನಿಸಾರ್ಕೆಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಕ ಕೆಲಶೇ ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವೆ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಶತಧಾರಃ- ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ನೀನು | ದಿವ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಂವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಪೆವಸ್ಥ--ಸುರಿಸು! ದೇವವೀತೌ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಸಾಃ--ಅನೇಕ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ವಾಜಯು8--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸ ಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು! 
ಸಿಂಧುಭಿ$-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ | ಕೆಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | td (ಗೆಚ್ಛಸ್ಟ)--ಸೇರಿಕೊ | 
ನಾವಶಾನ8-- ಯಜ್ಞ ವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು! ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಯು ಜೀವನವನ್ನು | ಪ್ರೆತಿರನ್‌-- 
ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತ | ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ--ಸೇರಿಕೋ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಫೋಮುದೇವನನೇ, ಅನೇಕಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 

ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಸ ಕ್ರಿ ವಹಿಸುವ 
ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೋ. ಯಜ್ಞವನ್ನನೇಕ್ರಿಸುವ 4 ನಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. 
| English Translation 


(Soma, who flow in a hundred streams, pour rain from the firma- 
ment, yow who arethe giver of hundredfold (wealth), the bestower of food at 
the banquet of the gods; desirous of (the mixture) combine with the water in 


the pitchers and with the curds and milk, prolonging our life. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | . 
ಶತೆಧಾರ1-- ಬಹುಧಾರೋಸೇತಃ | ಜಜ್ಜಲ್ಪಡುನ ಸೋಮಲಕತೆಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಜಿನುಗಿ ಅಥವಾ 
ಸ್ರವಿಸಿ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಎಂದರ್ಥವು. | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಸವಸ್ಥೆ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮನಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿ ಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧೆ ? ಸೋಮದೇವನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು fs ೪ ಎಂದರೆ... 


ಯಜ್ಞೌ lo ಸಮ್ಯ ಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಮತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಯಿವನ್ಯಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತ 
ಪ್ರಜಾಃ || ಎಂಬಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆ 
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ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸೋಮನೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾರಣನು. ಈ ನಿಧವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 
ದೇವನೀತೌ-- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಜೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ನೀತಿ 

ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದೇವನೀತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

[| ; °° | 
ಸ ಸ್ಯ ಸೋಮೋ ಮತಿಭಿಃ ಪುನಾನೋತತ್ಯೋ ನ ವಾಜೀ ಶರತೀದರಾತೀಃ| 


od 


| ಬಲೆ 
ಸಯೋೂಃ ಸ ದುಗ್ಗಮದಿತೇರಿಷಿರಮುರ್ವಿನ ಗತಂ ಸುಯವಮೋ ನ 


| 


| ಪದಹಾಠ।ಃ ॥ 


| | | | 
ಏಷಃ | ಸ್ಯಃ | ಸೋಮಃ |! ಮತಿಭಿಃ | ಪುನಾನಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ| ನಾಜೀ | ಶರತಿ | ಇತ್‌ | ಅರಾತಿ | 
| | | 
ಸಯಃ | ನ ದುಗ್ಭಂ | ಅದಿತೇಃ |! ಇಹಿರಂ |! ಉರು5ಇವ | ಗಾತುಃ | ಸುಯಮ ! ನೆ! ವೋಳ್ದ್ವಾ ॥! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏಷ ಏತಾದೃಶಃ ಸ್ಯ ಸೆ ಸೋಮೋ ಮತಿಭಿರ್ಮನನಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆ- 
ಮಾನೋ ಭೆನತಿ! ಯಃ ಸೋಮನೋತ್ಕೋ ನಾತನಶೀಲೋ ವಾಜ್ಯಶ್ಚ ಇವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರಾತೀರರಾತೀ- 
ಇಉೃತ್ರೊಂಸ್ತೆರತಿ | ಇದವಧಾರಣೇ | ತರತ್ಕೇವ ಹಿನಸ್ತೆ ತವ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ತಿಂಚಾದಿಶೇಃ ।! ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | BE ಗೋರಿಹಿರಮನ್ಸೇಷಣೇೀಯಂ ಮಗ್ಗಂ ಪೆಯೋ ನ 
ಕೀರಂ ಯಥಾ ಪೂತೆಂ ಭವತಿ ಏನಂ ಸೋಮಃ ಪರಿಶುದ್ಧಃ! ಅಪಿ ಚೋರ್ನಿವ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | ಉರುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ನೋ ಗಾಶುರ್ಮಾರ್ಗ ಇವ ಸರ್ವೈಃ ಸಮಾಶ್ರಯಚೀಯಸ್ತಥಾ ನೋಳ್ಡಾ 
ವೋಡಢಾಶ್ಚಃ ಸುಯಮಃ ಸುಷ್ಮು ನಿಯಂತುಂ ಶಕ್ಯೋ ಯಥಾ ಭೆವತಿ ಶದ್ವಬೆಯೆಂ ಸೋಮಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ನಿಯಂತವ್ಯೋ ಭವತಿ ( 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

'ಏಷ& ಸೈಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮನು | ಮತಿಭಿ8- ಸ್ತುತಿ ತಿಗಳಿಂದ | ಪುನಾನ-- 

ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ! . ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾ ದ| ಅಕತ್ಕೋನ- ಅಕ್ವದಂತೆ | ಅರಾತೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 
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ತೆರತಿ- ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ| ಅದಿತೇ8--ಗೋವಿನಿಂದೆ | ಡೈಗ್ಗಂ--ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಇಹಿರಂ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಹೆಯೇ ನ- ಕ್ರೀರದಂತೆ ಸರಿಕುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಉರು ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಗಾತ ನ--ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ವೋಳ್ಲಾ- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಅಶ್ವದಂತೆ | ಸುಯೆಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಸಡುತ್ತಾನೆ. | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದೆ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸರಿಶುದ್ದನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವದಂಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರದೆಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

This Soma (is) purified with praises, like a strong horse he overthrows 
(his) foes ; (he is purified) like the strong milk milked from the cow. (flocked 
to by all) like a broad road, and guided by the praisers) like a well-trained 


horse of burden. 
' ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು ॥ 


ಮತಿಭಿಃ ಪುನಾನಃ--ಮನನಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ! ಮತಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ. ಎಂದರೆ ಮನನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅತ್ಯೋ ನ ನಾಜೀ ತೆರತಿ ಇತ್‌ ಅರಾತೀ8--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯು 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಮುನ್ನಾಗಿ ಅನರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಅದನ್ನು 'ಸಾನಮಾಡು 
ವನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಹರ್ಷವನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಶತ್ರುವಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. 

ಇತ್‌ ಏವ | ಈ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏನ ಎಂಬ ಅವಧಾ 
ರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ 
ಕ್ಲಿಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃಶ್ತೇರ್ಥೆೇತಮಿತಾಸ್ತರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪದ- 


ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮುತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿತಿ ॥! ಹ್‌ 


ನಂದು 'ಯಾಸುರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಯ೨-ಎಂದರೆ ಕರ್ಕಿ ಈ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು 
( ಅವ್ಯಯಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ ಗದ್ಯರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಯೂ ಮಿತಾಕ್ಷರಗ್ರಂಥ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು., 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ॥ 


ಇಯ ಅ pO 


| | | | 
ಸಾಯುಧಃ ಸೋತೃಭಃ ಪೂಯಮಾನೊಟಆಭ್ಯರ್ಷ ಗುಹ್ಯಂ ಚಾರು ನಾನು | 


| | | | 
ಅಭಿ ವಾಜಂ ಸಸ್ತಿರಿವ ಶ್ರವಸ್ಕಾಭಿ ನಾಯುಮುಭಿ ಗಾ ದೇವ ಸೋಮ'ln೬॥ 
| | ಚ | 


| | | | | | | 
ಸು5ಆಯುಧ* ! ಸೋತೃ$ಭಿಃ | ಸೂಯಮಾನಃ ! ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಗುಹ್ಯಂ! ಚಾರು | ನಾಮ | 


| | | | 
ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಸೆಮವ್ತಿ:5ಇವ' ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಅಭಿ ! ನಾಯುಂ | ಅಭಿ |! ಗಾಣ! ದೇವ | ಸೋಮ | ೧೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ಟಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯುಥೋಪೇತಃ ! ಯೆವ್ಹಾ! ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಫ್ಯಕಸಾಲಾದೀನಿ ದಶಾಯಿುಧಾಸಿ 
ಸಂತಿ 1 ತದ್ಡಾನ್‌ | ಸೋತೃಭಿರಭಿಷುಣ್ಣದ್ಧಿಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸೈಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಚಾರು 
ಕಮನೀಯಂ ನಾಮ ತ್ವದೀಯೆಂ ರಸಾತ್ಮಕಂ ಶರೀರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹಾಭ್ಯರ್ಷ! ಕೆಲಶಾದೀನ್ಯ ಭಿಗಮ ಯಗ 
ಕಂಚಿ ಸಪ್ಲಿರಿವಾಶ್ವ ಇವ ನರ್ತೆಮಾನೆಸ್ತ್ಯಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ಪ್ತಮ್ಯಾ ಆಜಾದೇಶಃ [| 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾಮಸ್ಸೇಚ್ಛಾಯಾಂ ನಾಜಮನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಗಮಯ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತವ್ಯ 
ಹೇ ಸೋಮ ವಾಯುಂ ಪ್ರಾಣಂ ಜೀವನಮಭಿಗಮಯ |! ಗಾಃ ಸೆಶೂಂಶ್ಚಾಸ್ಮ್ಯಭ್ಯಮಭಿಗಮಯ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇವ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸ್ವಾಯುಧಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಸೋತೃಭಿಃ--ಹಿಂಡುವವರಿಂದ ಪೂಯಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ ನೀನು | 


ಗುಹ್ಯಂ--ರಹೆಸ್ಕವಾಗಿರುವುದೂ |. ಚಾರು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ನಾಮ- _ರಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷೆ-_ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ನಮಗೆ ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿರುವಾಗ |  ಸೆಪ್ತಿಃ 
ಇವ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ- ಒದಗಿಸು | ವಾಯುಂ-- ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | 


ಅಭಿ__-ತುಂಬು | ಗಾ8-_ ಪಶುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ-- ಒದಗಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹಿಂಡುವವರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡ 
ಲೃಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ರಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, 

English Translation. 

Well-armed, purified by those who express you, send your concealed 
desirable from (into the pitchers) ; like a horse bring us food in our desire for 
food ; divine Soma, bring us life, bring us cattle. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಾಯುಧಃ- ಶೋಭನಾಯುಥೋಪೇತಃ 1 ಯದ್ವಾ ಸ್ಪ್ಯಕಸಾಲಾದೀನಿ ದೆಶಾಯುಧಾನಿ 
ಸಂತಿ ಕದ್ದಾನ್‌ | ಸ್ವಾಯುಧ॥ಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫ್ಯಃ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ದಶಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಹತ್ತು ಯಜ್ಞ್ವಾಯುಧಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ 


ಯೋ ನೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ನೇದ ಮುಖತೋತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ಪ್ಯಶ್ಚ ಕೆಪಾಲಾನಿ 
ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚೆ ಶೂರ್ಪೆಂ ಚೆ ಕೈಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚೆ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚೆ 
ಮುಸಲಂ ಚೆ ದೈಷ್ಟಚ್ಚೋಸಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ನಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಡೆ 
ಮುಖತೋಸಸೈ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ॥ (ತೈ ಸಂ, ೧-೬-೮-೨,೩) 
ಎಂದು ಕೃಷ್ಣ ಯೆಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಚನನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು 
(೧) ಸ್ಫಃ--ಚ್ಛೇದನಾದಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗ 
ಸುವ ಚಾಕು. 
(೨) ಕೆಸಾಲಾನಿ- ಹನಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುರೋಡಾಶನೆಂಬ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತನೆ. 
(೩) ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 
(೪) ಶೂರ್ಪೆಂ- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 
(೫) ಕ್ರೈಷ್ಣಾಜಿನಂ--ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 
(೬) ಶಮ್ಯಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 
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(೭) ಉಲೂಖಲಂ-- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಳು, 

(೮) ಮುಸಲಂ-- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೆಯು. 

(೯) ದೈಸತ್‌--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು ಕಲ್ಲು, ಅಥವಾ 
ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. $ದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾನಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 

(೧೦) ಉಪಲಾ-- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೈಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾನಾ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಹೆತ್ತು ವಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ ಆಯುಧಗಳು ಸೋಮಾಭಿ ಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದರಿಂದ ಇವು ಸೋಮನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಯುಧಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ-ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸವಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು, ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವಮ್ಮ ತೆಗೆಯು 
ವರು. ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳ್ಳು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ರಸವನ್ನು ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿಶ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಆಥವಾ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, 
ಶುಚಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ 
ಯೆನಾಶಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ತಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹರ್ಯತಂ ಮೃಜಂತಿ ಶುಂಭಂತಿ ನಹಿಂ ಮರುತೋ 
ಗಣೇನ | 


| | 
ಕನಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾ ಕನಿಃ ಸನ್ಪೋಮಃ ಹವಿಶ್ರಮತ್ಯೇತಿ ರೇಭನ್‌॥೧೭11 
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|: ಪಹೆಪಾಠಃ ॥ 


) fa 4] 
ಶಿಶುಂ | ಜಜ್ಞಾ ನಂ | ಹರ್ಯತಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಶುಂಚಂತಿ | ವಹ್ನಿಂ | ಮರುತಃ ಗಣೇಸ | 
€8೯ಭಿಃ |! ಕಾನ ೧8 | ಸನ್‌! ಸೋಮಃ! ಹಪಿಶ್ರಂ | ಅತಿ | ಏತಿ | ಕೇಚನ್‌ |! ೧೭ || 
ಶನಿಃ | ಗೀ ಭಿಃ 1 ನ್ಯೇನ | ಕ ಸನ್‌ | ಸೋನ | ಪವಿತ್ರಂ | | | ಕೇಳ I ೧೭ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಶಿಶುಮಿದಾನೀಮುತ್ಬೆನ್ನತ್ಪಾಚೈಶುವತ್ತಿಷ್ಠಂತೆಂ | ಯೆಡ್ವಾ! ಸಾಪಾನಿ ತೆನೂಕುರ್ವಂತಂ ನಿನಾಶ- 
ಯೆಂತಂ | ಜಚ್ಞಾನಂ ಸ್ರಾದುರ್ಭೊಶಂ ಅತ ಏವ ಹೆರ್ಯತೆಂ!! ಹರ್ಯೆ ಗತಿಸಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೃಮೃದೈ- 
ಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ | ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯ ಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ | ಮರುತಃ ಶೋಧಯಂತಿ | 
ಕಿಂಚ ವಹ್ನಿಂ ವೋಢಾರಂ ಸೋಮಂ ಗಣೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಸೆಸ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕೇನ ಗಣೇನ ಶುಂಭಂತಿ |. 
ಅಲಂಕುರ್ವಂಕಿ | ತತಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆಜ್ಜಃ ಸೋಮಃ ಕಾನ್ಫೇನ ಕವಿಕರ್ಮಣೈವ *ಕನಿಃ ಶಬ್ದೋಷೇತಃ 
ಸನ್ರೇಭಣೃ ಬ್ಪಾಯಮಾನೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ ಸಹ ಹೆನಿತ್ರಮತೈೇತಿ | ಅಶೀತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i -3 


ಶಿಶುಂ--ಶಿಶುರೂಸನೂ | ಹರ್ಯೆತೆಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಬಜ್ಞಾನಂ- ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ |  ಮೃಜಂತಿ-ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಗಣೇನ-ತಮ್ಮ ಗು:ಹಿನಿಂದ | ವಸ್ಸ್ನಿಂ--ವಹೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೆ ಸೋಮನನ್ನು ಶುಂಭೆಂತಿ-- ಅಲಂಕರಿಸು | 
ತ್ತಾರೆ । ಕವಿ&-- ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ತನೂ | ಕಾವ್ಯೇನ- ತನ್ನ ಕವಿಕರ್ಮದಿಂದ | ಕವಿಃ ಸೆನ್‌ ಪ್ರ ಶಂಸನೀಯನೂ 
ಆದ | ಗಟ! | ರೇಜೆನ್‌--ಶ ಬ್ಹಮಾಡುತ್ತ | ಗೀರ್ಫಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಪನಿತ್ರಂ-- 
ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು | ಅತ್ಯೇಶಿ-- ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿಶುರೂಸನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಿಂದ ವಹನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕ್ರುಂತಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ತನ್ನ ಕನಿಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ದಶಾಹವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 


They cleanse the charming infant (Soma) at his birth; the Maruts 
decorate the bearer (of boons) with their troop ; being wise with ತಾಜಾ wise 


with wisdom, Soma passes clamorous through the filter. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ-ಇದಾನೀಮುತ್ತೆನ್ನ ಶ್ವಾಚ್ಛಿಶುವತ್ತಿಸ್ಮಂತಂ1 ಯೆದ್ವಾ 1 ಪಾಪಾನಿ ತೆನೂ- 
ಘುರ್ವಂತೆಂ ನಿನಾಶಯೆಂತೆಂ | ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಆಗತಾನೆ 
(ಹೊಸದಾಗಿ) ; ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ ರಸಕ್ಕೆ ಶಿಶುವೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರ ಪಾಹ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಿಶುವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಮರುತೋ ಗಣೇನ--ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳ ಗಣವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತೆಂ ಗೆಳಿಂ, ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಥಃ ಎಂದು ಏಳು ಗಣ 
ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸಪ್ಮಗಣಾ ವೈ 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣಗಳು ಏಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣ ಅಥವಾ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಏಳೇಳರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರು. ಒಟ್ಟು ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. 
ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ, ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧ8 ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುವರು. 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ರೆ ಕೆಪಾಲಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುನರೆಂದೂ ಆ ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ಇವರು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ? ಇವರು ಏಳು ಗಣಗಳಾಗಿರಲು 
ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇನಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಜಿದಿಂದ್ರೋಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ ! ತೆದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರೆಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ 
ತೆಪೆಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ! ಇನುಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛನ್ನಿಂಡ್ರೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ್ಮಃ 
ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ತಾ ತಸ್ಯಾ ಉಡರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಶಂ ಗರ್ಭಂ ಸಸ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | 
ಪುನರಸ್ಯೇಶೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗಭನ್ವಕದೇಶಾಯೋನೇರ್ಸಿರ್ಗತ್ಯ 
ಅರುಡನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನನಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛಂತೌ ಪಾರ್ವತೀಸೆರಮೇಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ 
ಪಡೃಶತುಃ 1 ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪೌಾರ್ವತೀ ಏನನಮುವೋಚೆತ್‌ | ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
ಯೆಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಸದ್ಯತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇತ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ! 
ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನನಯೆಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸೃತ್ವಾ ಗೌಕ್ಕೈ ಪ್ರದದೌ ತನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ। ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು 


132 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೫. ಸೊ. ೯೬, 
ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುಶೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ! ರೌದ್ರೇಷು ಚ 
ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ॥ | ಬೆ 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಪುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು. 
ಬ 
ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಧವನ್ನು ಥೆರಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ 
ಸೀಳಿದನು. ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವ ರರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ) ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕ 
ಗೊಂಡು, ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮ ಸ್ಕಳ ಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನನರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ, ಪುತ್ರರ. ರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮರುತ್ಸೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ. ರುದ್ರೆಸೂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ' 
ಪಿತೃವೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸ್ಕಿ, ತನ್ನ 


ತೆ 


6. 


ತ್ನ 


ಪುರುಣುದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧುಧಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮರುತ್‌ ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯು ದೇವತೆ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದ, ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗ ಅಥವ: ವ್ಯವಹಾ ರದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ನ್ಯತ್ಯಾ ಸವಿದೆ, ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾತ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯುದೇವತೆ. ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಸ್ಥೈೆಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಎಂಬ 
ನ್ಯುವಹಾರಪೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ 
ಇರುವುದು. ಆದಕೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಯೂವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ' 
ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ನ್ಯತ್ಯಾಸವಿಷೆ. ವಾಯುವಿನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯು ' 
ನಿಶೇಸವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನೇಕರಾದ್ವರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇನಗಣವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವರನ್ನು 
ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧ&, ಮಾರುಶಂ ಗಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 


ವ್ಯವಹರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯು. ಇವರೂ ನಾಯುವಿನಂಕೆ ಮಥ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು. ಮುಂಗಾರುಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ 
ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತವನ್ನಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘೆವೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯ 





ಅ. ೭೬, ಅ.೪. ವ. ೯] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | ಚಿತ್ರ: 





ಆಗಾಗೆ ರಾ ನಾ. ಬ 2 ರ ಗಾ ಅಗರ್‌ ತಗ. ಯದಿ ಹಯ. ಧನಾ) 
‘mm. ಸಚ್‌ ಗಾ. ಆಯು ಸೂಯ ಟು ಹುಟು ಉಂ ಚು ಖಯ ಜಂ ಚ ಜಾ ಟ ಜಟಆ (ಎ. ಎ ಮಯ EN ತಗಿ ಸಗ, we, ಮ್‌. .. ನ್‌ ಜೆಂ ಈ ಗ ದಾ ಹು ಬೂ ಬ ಜೈ. ಯ ಮೂ 


ರಭಸವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಕ್ಷಣ:--ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶೋಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿ ರಭಸವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ ಗೆ ವೃ ತ್ರಹೆನನಾದಿರೂಸನಾದ ಇಂದ್ರ ನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವೂ ಆಟ ಜಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಮಳೆ 
ಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೃಷಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 'ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆ ಹಯ ವಂತೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ೬೧04 ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಸಖ್ಯನಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿದೆ. | 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ | 

ಮರುತೆಃ | ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ನುಹದ್ದೆ )ನಂತೀತಿ ವಾ 

| (ಠಿ. ೧೧-೧೪) 

ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರ ಮರುತಃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಮಥ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇನಗಣಗಳ 

ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಸ ಪ್ರ ಥಮಸ್ವಾ ನವು.ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಿ ರು 

ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಿ ಪ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಥವಾ 

ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮಿ ರುಚ್‌ 
ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ಧ ವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ನಾದರೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ ಶ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೂ, ಮಹತ್‌ - 

ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ (ರಭಸವಾಗಿ) ಚಲಿಸುವವರು (ಬೀಸುವವರು) ಎಂದೂ 


ನಿರ್ವಚನದ ಅರ್ಥವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸಿಮನಾ ಯ ಯಸಿಕೃ ಸಹೆಸ್ತ ಸ್ರಣೀಥಃ ಸದವೀಃ ಕವೀನಾಂ | 


ತೃತೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸನ್ನೊ ಮೋ ನಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ 


ಷ್ರುಪ ಹ್‌ 1೧೮ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ನಿಮನಾಃ | | ಖುಸಿ5ಕೃತ್‌ | ಸ್ವ 85ಸಾಃ | ಸಹಸ್ರ5ನೀಥ | ಪದೆೇನೀಃ | ಕವೀನಾಂ | 


| | 
ತೃತೀಯಂ | ನ | ಮಹಿಷಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ಸೋಮಃ | ನಿ;ರಾಜಂ i ರಾಜತಿ | ಸ್ತುಸ್‌ 1೧೮॥| 


ಇ "ಗಎಇಂಂ.ಜಭಾಜ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಸಿಮುನಾ8 ಸರ್ವದರ್ಶನಶೀಲನುನಸ್ವಃ ಅತೆ ಏವರ್ಹಿಕೃತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಪ್ರಳಾಶ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಹಸ್ರಣೀಥಃ | ನೀಫಾ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಬಹುವಿಧಸ್ತುತಿಕೆಃ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸದವೀಃ ಸ್ಪಲತಾಂ ಸದಾನಾಂ ಸಾಧುತ್ವೇನೆ 
ಸಂಯೋಜಯಿತಾ ಯಃ ಸೋಮೋ ನಿಷ್ಯತೇ ಸ ಮಹಿಸೋ ಮಾ ಸಪೂಜ್ಯೋ ವಾ ಸೋಮಸ್ತ್ಯೃ- 
ತೀಯೆಂ ಧಾಮ ಮೈಲೋಕೆಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತುಸ್‌ ಸೂೂಯಮಾನಃ ಸಸ್ವಿರಾಜಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂತೆಂ ದೀಸೈಮಾನನಿಂದ್ರಮುನು ರಾಜತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ॥ " ` 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಃ-- ಯಾನ ಸೋಮನು | ಖುಷಿಮನಾ8-- ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | 
ಯಸಿಕೃತ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನೂ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಸಹಯ ಸಪ್ರಸ- 
ಜೇೀಥಃ-- ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಕವೀನಾಂ ಕವಿಗಳಿಗೆ | ಹೆದಹೀ8-. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಕನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ | ಮಹಿಷಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸಃ ಅದೇ ಸೋಮನು | ತೃತೀಯಂ ಧಾಮ-.. ಮೂರನೆಯ 
ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು |  ಸಿಷಾಸೆನ್‌--ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸ್ತುಪ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | 


ವಿರಾಜಂ-- ಪ್ರಕಾಸಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ರಾಜತಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲನನ್ನೂ ದರ್ಭನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಸಕಲನನ್ನೂ ಸ್ರ ಕಾಶ ಸಡಿಸುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವವನೂ, ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಮಹುತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕವ ನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಯುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Thinking as a rishi, acting as a rishi gaining heaven, praised by 
thousands, the guide of the wise, the mighty Soma desiring to attain the 
third region (heaven), being praised adds lustre to the illustrious (Indra). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಧಾಮ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವು. ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮು 
ಲತೆಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಭೇದವಾದ ಅತ್ಯುನ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆ. ೭, ಅ.೪. ವ.೯.] 'ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 738. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || - 


ಚಮೂಷಚ್ಗೆ ನಕ ಶಕುನೋ ವಿಭ ಪ್ರಾ ಗೋಪಿಂದುದ್ದ ರ್ರ್ರಪ್ಸ ಆಯಿಧಾನಿ 


ಬಿಭೆ ತ್‌ | 


| | | 
ಅಪಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ 


4 
| 
ನಿನ& 1೧೯ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಚಮೂತಸತ್‌ | ಶ್ಯೇನಃ | ಶಕುನಃ | ನಿ*ಭೃತ್ವಾ | ಗೋತನಿಂದುಃ | ದ್ರೈಸ್ಸೈಃ | ಆಯುಧಾನಿ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | 


| 
ಅಹಾಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಸೆಚಮಾನಃ | ಸಮುದ್ರ 0 | ತುರೀಯಂ | ಸ ಮಹಿಷಃ | ನಿವಕ್ತಿ || ೧೯ || 


|, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಚೆಮೂಷತ್‌ | ಚೆಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚೆನ್ನುತ್ಚಮಸಾಃ | ತೇಷು ಸೀಡನ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಚಮ್ಹಾವಧಿಷವಣಫಲಕೇ | ತಯೋರ್ವರ್ಶಮಾನಃ | ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಶಕುನಃ ಶಕ್ತಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ಕಾರೀ ವಿಭೃತ್ವಾ | ಹರತೇರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನಿಷ್‌ | ಪಾತ್ರೇಷು ನಿಹರಣಶೀಲಃ ಗೋವಿಂದು- 
ರ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಗವಾಂ ಲಂಭಕಃ [. ನಿಂದುರಿಚ್ಛುಃ | ಹಾ. ೩-೨-೧೬೯ | ಇತ್ಯುಪ್ಪ ಶ್ರ ಭಬಯಾಂತಶ್ಚೇನ 
ನಿಪಾತಿಶೆಃ | ದ್ರೆಸ್ಸೋ ಪ್ರವಣಶೀಲಃ ಆಯುಧಾನಿ ಸ್ಪ್ಯಕಪಷಾಲಾದೀನಿ ಬಿಭ್ರದ್ದಾ ರಯನ್‌ ಅಪಾಮುದ- 
ಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಸಮುದ್ರಂ |! ಅಂತರಿಶ್ಚನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ಸಚೆಮಾನಃ 
ಸೇನಮಾನಃ ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್‌ ಯ ಏವಂವಿಧಃ ಸೋಮಃ ಸ ಸೋಮಸ್ತುರೀಯಂ ಚತುರ್ಥಂ ಧಾಮ 
ಚಾಂಪ್ರಮಸಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಿವಕ್ತಿ | ಸೇನತೇ | ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಯೋಸರಿ ಚೆಂಡ್ರಮಸೋ ಲೋಕೋ 
ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಯಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿಪತಿ ಸ ಮಾವತ್ಚಿತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚಂಪ್ರಮಾ ನಸ್ನತ್ರಾಣಾಮಧಿಪೆತಿ ಸ 
ಮಾವತ್ಪಿತ್ಯಂತೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಜಾಯತೇ | ಶೈ. ಸೆಂ. ೩.೪-೫-೧ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜಿಮೂಷತ್‌--ಚಮೂಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ಶ್ಯೇನಃ-ಪ್ರಶಂಸಿನೀಯನೂ | ಶಕುನ8._ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪುಳ್ಳವನೂ | ನಿಭೈತ್ವಾ- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುವವನೂ | ಗೋವಿಂದು8..ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನನೂ |  ಡ್ರೆಪ್ಸೆ8.- ಸ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ |. ಮಹಿಷ॥-_ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ' 
ಆಯುಧಾನಿ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ! ಅಸಾಂ ಊರ್ನುಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ವಾದ | ಸಮುಪ್ರಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ ಸ | ಸಚೆಮಾನಃ-- ಸೇವಿಸುತ್ತ |, ತುರೀಯಂ ಧಾಮ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
' ಲೋಕವನ್ನು | ವಿವಕ್ತಿ -ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಚಮೂಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ, ಸಾನರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹೆರಿಸು 
ವನನೂ, ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗ ಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುನನನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಚಂದ್ರ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Seated on the ladles, praiseworthy, competent, supporting, acquiring 
cattle, flowing, bearing arms, attending upon the firmament, the sender of 
the waters, the mighty (Soma) attends the forth sphere. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶುರೀಯೆಂ ಧಾಮ - ಚಿತುರ್ಥೆಂ ಧಾಮ ಚೆಂದ್ರಮಸಂಸ್ಥಾ ನಂ ಸೇವತೇ | ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸ ನ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವುದು? ಚಂದ್ರಲೋಕನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಯಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿಸೆತಿಃ ಸ ವನನತು ಯವ 
ವಾಯುರಂತರಿ್ಷಸ್ಯ್ಕ ,. ie 

ಸೂರ್ಯೋವಿವಃ ,.್ಕ್ಯ . ೃ 

ಚೆಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ,, 5 (ತೈ ಸಂ. ೩-೪-೫-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಂತೆ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಯಮನು ಅಧಿಪತಿಯು ; "ಇದರ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ಅಧಿಪತಿಯು ; ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಧಿಪತಿಯು; ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲಿರುವ ನಕ್ಸತ್ರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ 
ಚಂಪ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ) ಚಂದ್ರನು ಅಧಿಪತಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದರೆ ಚದ್ರಲೋಕವೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೋಮನಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಯಜುರ್ಮೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇಜಿ. ಸೋನು ಓಷಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಚಂದ್ರನು ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೋಮಲತೆಯು ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ 
ಸಾಮಾಸ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. | | 

ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ | | ನ ಲ 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
"ಕಾರರು ಸಮುದ್ರ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ : 
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ಅ. ೭. ಆ, ೪. ವ. ೪, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ' | | 737 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹಕೃವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವರನ್ನು ಕುರಿತು 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇಶತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸೆಮುದ್ರೇಃಿ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ನಂತೈಸ್ಮಾದಾಸೆ8 ಸಮಭಿಪ್ರವಂಶೈೇನಮಾಪೆಃ ಸಂಮೋದೆಂಶೇಇಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುಡಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ! (ಫಿ. ೨-೧೧) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ನಿಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಜಿಯಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ; ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಥಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂಡಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಶೋಷಪಡು 
ಎಂದರ್ಥವನನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂಬ ತಾಶ್ಸ ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಸದನು ಥಿಪ್ಪನ್ನ ನ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತಾ ಸ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೆಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತ ಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಟ್ಟಿಷೇಣ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನು8 ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚೆಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇನಾಸಿಸ್ಕಪೆಃ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ನರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂ- 
ಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತೃಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತೆಂ.: 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ನರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೆೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಲ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ 
ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿಶಸ್ತೆೇ€5ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ಚೆ ತಿ] ತಸ್ಕೈತೆದ್ದರ್ಸ್ಹಕಾಮಸೂಕ್ತೆಂ 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ, ಖಯಸ್ಟಿಷೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ದೇವಾಹಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಸಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ದೇವಾಫಿಯು ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು 
ವನ್ನು ಕುರಿತ, ನೀನು ದೊಡ್ಡ ವನಾದ ನಿಮ್ಮ! ಣ್ಲನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ಪಾಪಕ ಸತ್ಯವನ್ನು. ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 
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3 ತ ಜಿ ನ ಹಪ ಹೆ ಟಕ... 0.0. ಜರ ಜ5ಐಇ ಬ ಅ. A ತ್‌ ಎಂ ಪಟ ರ ಲ ಲಪ್‌ ಯ್ಯ ಟಟ ಾರ್ಷಾಹಕಣಾರಾ್ತತಣಗಟಹಜಟ್ಪ್ಹ್ಷೂ 


ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇವಾಹಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ದೇವಾಪಿಯು ನಾನು:ನಿನಗೆ 
ಪ್ರೆರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುಕ್ತೇನೆ ಎಂದು ವೃಷ್ಟ ಸಿರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಥ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು 
ಸುರಿಯಿತು. ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, | 


ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಹೀದನ್‌ ದೇನಾಸಿರ್ದೇವಸುನಮುತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ |. 
ಸ ಉತ್ತೆರಸ್ಮಾಡಧರಂ. ಸಮುಪ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಪಜಪ್ಪರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ | 


| (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೯೮-೫) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುಪ್ರಕ್ಕೂ, ಅಥಢರಸೆಮುದ್ರಕ್ತೊ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುಡ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
 ಖುಕ್ಸಂಯಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಸಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ 


ಯಥಾ ನಾತೋ ಯೆಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 


(ಚು. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃೈಕ್ಷಃ ಸಚೆಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನೆ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತೆ ಯಹ್ಸೀಃ! 
(ಹು.ಸಂ.೧-೬೭೧-೭) 


ಸಂ ಯೆಂ ಸ್ತುಭೋತವನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಡಧಚೆಕ್ರಾಃ। 
°° (ಹು.ಸೆಂ.೧೯೦-ಬ್ರಿ 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ಪೈನಂತಿ ಖನಿಶ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ಟೆಯಂಜಾಃ। 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯೆ? ಪಾನಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇವೀರಿಹೆ ಮಾನುನಂತು | 


k 


(ಯು ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 


4 


ಪದವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣ ಸಮುಪ್ರೈರ್ಯುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛಂತೆಃ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ | 
| | | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಮುಂಡನಸ್ಕೆಭಾನೈಃಅದ್ದಿ8 ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
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ಯಾಗ ಪೇರ್‌ ಸಗ ಆ ಟ್‌ ಜ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮರ್ಯೋ ನ ಶುಭ ಭ್ರಸ್ತನ್ವಂ ಮೃಜಾನೋತ್ಕೋ ನ ಸೃತ್ವಾ ಸನಯೇ 
ಹ್‌ 


| | ನ! 
ವೃಷೇನ ಯೂಥಾ ಸರಿ ಕೋಶಮರ್ಷ ನ ಕ್ರದಚ್ಛ್ಚಮ್ರೋಷರಾ ವಿವೇಶ॥೨೦॥ 
| ಹದೆಪಾಠಃ | 


| | | | “| | 
ಮರ್ಯೆಃ! ನ| ಶುಭ್ರ | ತನ್ಹಂ | ಮೃಜಾನಃ ! ಅತ್ಯಃ | ನ! ಸೃತ್ವಾ! ಸನಯೇ! ಧನಾನಾಂ | 


| | | | | A 
ವೃಷಾಐಇವ | ಯೂಥಾ! ಪೆರಿ! ಕೋಶಂ! ಅರ್ಷನ್‌ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಚನ್ನೋಃ | ಆ! ವಿನೇಶ | ೨೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಶುಭ್ರೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋತಲಂಕೃತೋ ಮರ್ಯೋ ನ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ತೆನ್ನಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ 
ಮೃಜಾನೋ ವಸಶೀವರೀಭಿಃ ಶೋಧಯೆನ್‌ ಕಿಂಚೆ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಲಾಭಾಯಾಶ್ಕೋ 
ನಾತೆನಶೀಲೋತಶ್ವ ಇವ ಸೃತ್ವಾ ಸರಣಶೀಲಃ ಅನಿ ಚೆ ವೃಷೇವ ವೃಷಾ ಯೆಥಾ ಯೂಥಾನಿ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ- 
ಇೃಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ದತ್‌ ಕೋಶಮಧಿಷವಣಚೆರ್ಮಣಾ ಕೃತಂ ಸಾತ್ರಂ ಪರ್ಯರ್ಷನ್‌ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆನ್‌ 
ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂಶ್ಚನ್ಟೋರಧಿಹಷವಣಫಲಕಯೋರಾ ನಿವೇಶ। ಆನಿಶತಿ॥ 
ಕೆನಿಪ್ರದತ್‌ | ಕ್ರಡೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ದಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಧರ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮಃ 1 
ತಸ್ಯ ಶತರ್ಯೆಭ್ಯಸ್ತಾ ಸಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ || 


ಶುಭ್ರ8--ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ | ಮರ್ಯಃ ನ--ಮಾನವನಂತೆ | ಶನ್ಹಂ--ತನ್ನ ಶರೀರೆ 
ವನ್ನು | ಮೃಜಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ |, ಧನಾನಾಂ-- ಧನಗಳ | ಸನಯೇ.--ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅತ್ಯೋ 
ನ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಸೃತ್ವಾ--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ವೃಷಾ--ವೃಷಭವು ಯಾಥೇವ- ಗೋನಿನ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಆತುರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಕೋಶಂ ದಶಾಸವಿತ ತ್ರಕ್ಸೆ | ಪರ್ಯೃರ್ಷನ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸೋಮನು | 
ಕನಿಕ್ರದೆತ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಚನ್ನೋ8--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ। ಆ ವಿವೇಶ--_ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ಮಾನವನಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಧನಗಳ ಲಾಭ 


ಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ನೇ ಚಾರೆಶೀಲನೂ ಆತುರದಿಂದ ಗೋ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇ ೫ಜಿ ವೃಷಭದಂತೆ ದಶಾಸನಿತ,ಕೆ ತ್ರಕ್ಟ 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Ne 
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English Franslation. 


Cleansing his person like a richly -decorated man, flowing to acquire 
riches like a rapid (horse), rushing to the ಮು like a bull to the herd, 
(Soma) crying repeatedly enters the planks. 


|, ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು | 


ಶುಭ್ರ ಮರ್ಯಃ ನ ಮೃಜಾನೆಃ.- ದೀಪೆ  ಮಾನೋಲಂಕೈ ತಃ ಮನುಷ್ಯ ಇನ ಅತ್ಮೀಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ವಸೆತೀವರೀಭಿಃ EE | ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಹ ಬಂದ ರಸ ಸವನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದ. 
ಮೇಲೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು, : | 

ಆಶ್ಯೋ ನ ಸೃತ್ವಾ ಸೆನಯೇ ಥನಾನಾಂ... ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಧನಸಂಪಾಧೆನೆ ಮಾಡು 
ಪುದಶ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (spirited horse) ಅಶ್ಚದಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ 
ಸೋಮರಸವು ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು. : 


ನೃಷೇವಯೂಥಾಪೆರಿ ಶೋಶಮರ್ಷನ್‌- ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ ವ ಸೈ ಷಭೆವು (ಗೂಳಿಯು)) 
ಯಾವ. ರೀತಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ (ಗುಟಿರು ಹಾಕುತ್ತಾ) ಗೋವುಗಳ ಮಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರ $k »ವುಜೋ ಆದರಂತೆ 
ಸೋ(ಮರಠೆಸವು ಹೆರಿಯುವಾಗ. ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. 


ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಚಿಮ್ಮೋಃ ಆ ನಿನೇಶ-- ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 

ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹೊರಹೊರಡುವ ಸೋಮರೆಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಟಾಗಿ ಇಟ್ಟ 
ರುವ ಕಲಶಡೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು. 

(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [1 

ಡೆ ] ಕ | 

ಪವಸ್ವೇಂದೋ ಹ ಸಪೆಮಾನೋ ನ ಉಹೋಭಿಃ ಕನಿಕೃದತ್ಸರಿ ನಾರಾಣ್ಯರ್ಷ | 


| 


| 
ಶ್ರೀಳಳು ಗವ್ವೋತಿರಾ ವಿಶ ಪೂಯನಮಾನ. ಅಂದ್ರ 


ಪಾಕಾಂ 
ಸಾಕಣ 


೦ ತೇ ರಸೋ ನಂದಿರೋ 


(© 


ಮ ಮತ್ತು 0 ೨೧॥ ಟ್‌ 


| i 
ವಸ್ವ | ಇಂಡೋ ಇ ಇತಿ | ಪವಮಾನ | ಮಹಃ*ಭಿಃ | ಕೆನಿಕ್ರೆದತ್‌ | ಸರಿ | ನಾರಾಣಿ | ಅರ್ಹ | 


ಫ್ರೀಳೆನ್‌ | ಚಿನ್ನೊ ಸ್ಯಾ | ಆ | ವಿಶ್ವ ಷ್ಟ ಕ್ರೂಯಮಾನ॥ | ಇಂದ್ರ 01 ತೇ! ರಸಃ | ಮದಿರಃ | ಮಮತ್ತು 11508 
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'| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಹೋಭಿಃ ಪೂಜಕೈರ್ಯತ್ನಿಗ್ಬಿಃ ಸವಮಾನೆಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ 
ಹನಸ್ಥ | ಕರ | ತತಃ ಕನಿಕ್ರವದ್ಭ ಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವಾರಾಣ್ಯವೇರ್ನಾಲಾಸಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ಪರ್ಯರ್ಷ! 
ಪರಿಗಚ್ಛೆ | “ಕಿಂಚ ಸಪೂಯಮಾನಸ್ತಂ ಚಿಮ್ಹೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಕ್ರೀಳನ್‌ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ 
ಸನ್ನಾ ನಿಶ | ಪಾತ್ರಾಃಿ ಸ್ರನಿಶ! ಅನಂಶರಂ ಮದಿರೋ ಮುಡಕರಸ್ತೇ ತೈದೀಯೋ ರಸ ಇಂನ್ರಂ 
ಮಮತ್ತು |! ಮೋಡೆಯತು | ಮಾಡ್ಯೆಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದೋ. ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹೋಭಿ&-- ಪೂಜಕರಾದ ಖುತ್ತಿಶ್ಚ್ರುಗಳಿಂದ | ಸವಮಾನಃ- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಹವಸ್ಥ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಶನಿಕ್ರದೆತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ವಾರಾಣಿ- 
ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಮೂಲಕ | ಪರ್ಯರ್ಷ-ಪ್ರವಹಿಸು |! ಪೂಯಮಾನಣ£... ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | 
ಚೆನ್ನೋ8-- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೂಲಕ | ಕ್ರೀಳೆನ್‌--ನಿಹೆರಿಸುತ್ತ | ಆ ವಿಶ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು | 
ಮದಿರ8. _ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಶೇ ರಸ. ನಿನ್ನ ರಸವು | ಇಂಪ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮತ್ತು--ತೃಪ್ತಿ 


ಗೊಳಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪೂಜಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು, 
ಶುದ್ದಿಯನ್ನು 


ಡಿ ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ಇದ ನಿನ್ನ ರಸವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


[J 


English Translation. 


Flow, Indu, purified by the venerable (priests), rush through the filter 
crying repeatedly, sporting enter the planks purified, let your exhilarating 
liquor exhilarate Indra. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ| ಅಧ್ಚ್ವರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆ ರಸವು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಹರಿದುಹೋಗಿ ರಸದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಮಸ 
ಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಉಣ್ಣೆಯ ಪದರಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು. ಮತ್ತು ಅಧಿಷವಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಟಿವಾಡುವಂತೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೋಮರಸವು ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಖಕ್ತಿನ 


ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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|: ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 1 


| | yO ೧ ್ಭ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಬೃಹತೀರಸೃಗ್ರನ್ನ ಕ್ತೋ ಗೋಭಿಃ ಕಲಶಾ ಆ ವಿವೇಶ | 


ತ] 


ಕಾಮಾ 


| | | | 
[ 
ಮ ಸೃ ಣ್ವನ್ಹ್ಸಾಮನ್ಯೋ ನಿಪಶ್ಚಿತ್ಯ ೦ದನ್ಮೇತ್ಯಭಿ ಸಖ್ಯುರ್ನ ಜಾಮಿಂ >» 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ye | [ | 
ಪ್ರ! ಅಸ್ಯ | ಧಾರಾ | ಬೃಹತೀ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಅಕ್ಷ |! ಗೋಭಿಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಆ! ನಿನೇಶಗ 
; _ 1 
ಸಾಮ | ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಾಮನ್ಯಃ | ವಿಸೆಟ್ರಜಿತ್‌ | ಕ್ರಂಡೆನ್‌ | ನಿತಿ! ಅಭಿ | ಸಖ್ಯುಃ | ನ.| ಜಾಮಿಂ |೨೨/| 


| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೃಹತೀರ್ಬ್ಯಹತ್ಕೋ ಮಹತ್ಯೋ. ಧಾರಾಃ ಪ್ರಾಸೃಗ್ರನ್‌ | ಪ್ರಸೈಜ್ಯಂತೇ || 
ಸೈಜೇಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥೇೇ ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕೋರನಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ || ತತಃ 
ಸೋ9$ಯಂ ಸೋಮೋ ಗೋಭಿರ್ಗೊ£ೀನಿಕಾರೈ ಸ್ರೇರಾಡಿಭಿರಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಕಲಶಾನ್ಹೊ  ೀಣಾಭಿಧಾನಾನಾ 
ನಿನೇಶ | ಅವಿಶತಿ |! ಸಾಮ ಸಾಮಾನಿ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸೋಮಃ ಸಾಮನ್ಯಃ ಸಾನುಗಾನಕುಶಲಃ | 
ಸುಷ್ಕು ಶಬ್ದಾಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಪಶ್ಲಿತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಮಃ ಕ್ರಂದನ್‌ ದೇನಾನಾಹ್ವಯೆ- 
ನ್ನಭ್ಯೇತಿ | ಗ್ರೆಹಾವೀನಿ ತ್ವರಯಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಶೆತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಖ್ಯುರ್ನ ಸಖ್ಯುರ್ಜಾನಿಂ ಜಾಯಾಂ 
ಯಥೇತರೋ ಲಂಸೆಟೋ ನೇಗೇನಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮನ | ಬೃಹತೀಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ಧಾರಾ ಧಾರೆಗಳು! ಪ್ರೆ ಅಸೃಗ್ರನ್‌-- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಗೋಭಿ ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ತೆ8 ಸನ್‌ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಕಲಶಾನ್‌- ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ನಿವೇಶ--ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ] ಸಖ್ಯುಃ--ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ | ಜಾಮಿಂನ-- 
ಸುಂದರೆಳಾದ ಸತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಗೆ ಲಂಪಟನಾದ ಸಪ್ರರುಷನು ಓಡಿಬರುವಂತೆ | ಸಾಮನ್ಯ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನೂ | 
ವಿಪೆಶ್ಚಿತ್‌-- ಪ್ರುಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು |, ಸಾಮ --ಸಾಮಗಾನವನ್ನು | ಸೃಣ್ಣನ್‌- - ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ! 
ಫ್ರಂದೆನ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ ಅಭ್ಯೇತಿ ಎಗೃಹಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
।॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಸೋಮನ ಮುಹತ್ತಾದೆ ಧಾರೆಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮನು ಕ್ವೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲಂಸಟಿನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಸುಂದರಳಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಆತುರದಿಂದ 
ಹೋಗುವಂತೆ, ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸಾಮಗಾನನನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ, ಶಬ್ದ 


ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


His copius streams flow forth ; blended with the milk and curds he 
enters the pitchers; uttering chants the skilful chanter, the omniscient (Soma) 
hastens invoking (the gods) towards (the cups) like (a libertine) to the wife of 
a friend. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರ ಅಸೃಗ್ರನ್‌- ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಬಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗಿ ಹೊರಟಿ ರಸವು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದ ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. § 


ಗೋಭಿಃ ಅಕ್ತೆಃ ಕಲಶಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ ಹೀಗೆ ಹರಿದುಹೋಗುವ ಸೋನುರಸಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಹಾಲು 
ಆಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈರೀತಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ರಸವು ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬೀಳುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಒದಗುವ ಹಾಣು ಅಥವಾ ಮೊಸರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಓಂಡಿದಕೂಡಲೇ ಆದಕ್ಕೆ ಏನನ್ನೂ ಚಿರಿಸಜಿ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದುಂಟು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ತೀವ್ರ ಅಥವಾ ಶುಕ್ರ (8೯0೧8) ಎನ್ನುವರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಿಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ರಸದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಈ ನಿಧನಾಗಿ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಿಸೆಶ್ಚಿತ್‌ ಸಾಮನ್ಯಃ ಸಾಮ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಪ್ರಂದನ್‌ ಸಖ್ಯುಃ ಜಾಮಿಂ ನ ಅಭಿ ಏತಿ- ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ, ಸ್ನೇಹಿತನ ಪತ್ತಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಕಾಮಪರವಶನಾದ ಅನ್ಯಪುರುಷನು ಹೋಗುವಂತೆ ಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಪಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥ್ಶವು. ಸೋಮನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಚುರುಕಾಗುವುದರಿಂದ, ಆ ಸೋಮ ಶಾನವೇ ಎಂದರೆ ಆ ಸೋಮನವೇ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಸಾಮನ್ಯಃ ಸಾಮ ಕೃಳ್ವಿನ್‌ ಎಂಟ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನ:ದ ಪುರುಷನು ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವಂತೆಿ 
ಸೋಮನು ಹರಿಯುವಾಗ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಶಬ್ದಮಾಹುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಗಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಶ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅಂತಹ ಗಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸೋಮರಸವು ಹರಿಯು 
ವಾಗ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂಬ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಮ 
ರಸವು ಬೇಗನೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸ್ನೇಹಿತನ 
ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಓರ್ವ ಪರಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕಾಮಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಸೋನುರಸವು ಬೇಗನೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನ 
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ಪತ್ನಿಯ. ಬಳಿಗೆ ಇತರ ಪುರುಷನು ಹೋಗುವ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ--ಸ್ನೇಹಿತನ ಪತ್ನಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಇತರ ಪುರುಷನು ಹೋಗುವುದು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವೆಂದು ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧವು ಇಂತಹ ದುಷ್ಪಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕಿಳಿಯದಂತೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಅದಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತನ ನತ್ಚಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುವನು. ಈರೀತಿ ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಖಯಸಿಯು ಸೆ ಹಿತನ ಪತ್ಲಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅನ್ಯಪುರುಷನು ಹೋಗುವ ದ್ದ ೈಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವನ್ನು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ( | 
ಅಸಘ್ನ ಸ್ಟೇಸಿ ಪವಮಾನ ಶತ್ರೂಸ್ರಿಯಾಂ ನ ಜಾರೋ ಅಭಿಗೀತ ಇಂದುಃ॥ 


ಅಸನ 
ಭಾ 


| | | WN 
ಸೀಬೆನ್ವನೇಷು ಶಕುನೋ ನ ಪತ್ವಾ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷು ಸತ್ತಾ | ೨೩» 


| 
4 
\ 


| ಪದಹಾಃ। ॥ 


| 
ಅಪ ಫನ್‌ |! ಏಹಿ | ಪವಮಾನ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಪಿ ಪ್ರಿಯಾಂ [ನ ಜಾರಃ ! 5ಗೀತೆಃ |! ಇಂಡು8 | 
| | [ | A RN | - ತ 
ಸೀದನ್‌ | ವನೇಷು | ಶಕುನಃ | ನ | ಪತ್ತಾ! ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಕಲಶೇಷು | ಸತ್ತಾ |1| ೨೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೨ | 


ಹೇ ಸೆನಮಾನ ಪೂಯಮಾನೆ ಸೋಮ ಅಭಿಗೀತಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರಭಿಸ್ಟುತೆ ಇಂದು ಹಾತ್ರೇಷು 
ಪ್ಲರಂಸ್ಕೃಂ ಶತ್ರೊನಸಫ್ನುನ್ನಪೆಹಿಂಸನ್ನೇಸಿ | ಆಗಚ್ಛೆಸಿ | ಕಥಮಿವ | ಜಾರಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ನ ಪ್ರಿಯತಮಾ- 
ಮಸತೀಂ ಸ್ತ್ರೀಮನ್ಯಾನ್ಪಾಧಮಾನಃ ಸನ್ಯಥಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಪೆತ್ವಾ ಪೆತನಶೀಲಃ ಶಕುನೋ ನ ಯಥಾ 
ಶಕುನೋ ವನೇಷು ವೃಶ್ಲೇಷು ಸೀದನೃವತಿ ತದ್ವತ್‌ ಪತೆನಶೀಲಃ | ಪುನಾನಃ8ಃ ಪೊಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ 
ಫೆಲಕೇಷು ಸತ್ತಾ ಸದನಶೀಲೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ! ಸದೇಸ್ತಾಬ್ಛೇಲಿಕಸ್ತನ್‌ ಏಕಾಚ ಇತೀ- 
ಟ್ರತಿಸೇಧಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಸವಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಜಾರ8--ಲಂಪಟನಾದ ಪುರುಷನು | ಪ್ರಿಯಾಂ ನ--ಪ್ರಿಯ 
ತಮಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಅಭಿಗೀತಃ--ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಇಂದು8-- ಪ್ರವಾಹರೂಪನೂ ಆದ 
ನೀನು | ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪಘ್ನುನ್‌-- ನಾಶನಡಿಸುತ್ತ | ಏಷಿ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪತ್ನಾ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಾರುವ | ಶಕುನ ಪಕ್ಷಿಯು । ವನೇಷು. ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದನ್‌ ನ... ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವಂಕೆ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ || ಸೋಮಃ ಸೋಮನು |  ಕೆಲಶೇಷು--ಜ್ರೋಣಕಲಶೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆತ್ತಾ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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EE NN RE 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನನೇ,. ಲಂಸಟನಾದ ಪುರುಷನು ಫ್ರಿಯತಮಳಾದ ಅನ್ಯಪುರುಷನ ಸತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಸ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪ್ರವಾಹರೂಸನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ' 
ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಯು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

English ‘Translation. 

O Pavamana, eulogized (by the worshippers), distilling (into the 
receptacles), destroying the enemies you go likea gallant to his mistress; 
falling like a bird alighting on the trees the Soma when purified alights’ upon 


the pitchers. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿಶದಹಡಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಸೋಮದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಜಾರಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ನ! ಜಾರಃ ಸ್ರಿಯತಮಾ- 
ಮಸತೀಂ ಸ್ತ್ರೀಮನ್ಯಾಂ ಜಾಧಮಾನ।ಃ ಸನ್‌ ಯೆಥಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಾರನು ಎಂದರೆ ಶ್ರ್ರೀಲಂಸಟನಾದ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಇತರ ಪುರುಷನ ಪತ್ನಿಯಾದ ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಳಾದ ಓರ್ವ ಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅವಳ ಶೀಲವನ್ನು 
ಕೆಡಿಸುವಂತೆ ನೋಮದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸವು ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವುದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸತ್ನಾ ಶಕುನಃ 
ವನೇಷು ಸೀದನ್‌ ನ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಸೆತ್ತಾ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಆಯಾಸಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವು ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. | 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ತೇ ರುಚಃ ಪನಮಾನಸ್ಕ ಸೋಮ ಯೋಸೇನ ಯಂತಿ ಸುದುಘಾಃ 


ಸುಧಾರಾಃ | 


ಚ | ll | 
ಹೆರಿರಾನೀತಃ ಪುರುವಾರೋ ಅಪ್ಲ್ವ ಚಿಕ್ರದತ್ಸಲಶೇ ದೇವಯೂನಾಂ |೨೪॥ 


| ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ|ತೇ|। ರುಚಃ! ಪವಮಾನಸ್ಯ | ಸೋಮ | ಯೋಷಾ5ಇವ | ಯಂತಿ | ಸುsದುಘಾಃ | ಸುಂಧಾರಾಃ। 


| | | 
ಹರಿಃ | ಆ5ನೀತೇಃ | ಪುರು5ವಾರಃ | ಅಸ್‌€ಸು ! ಅಚಿಕ್ರಷತ್‌ | ಕಲಶೇ! ದೇವ೯೪ಯೂನಾಂ | ೨೪ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಶೇ ಶವ ಸ್ವಭೂತಾ ಯೋಷೇನ ಸ್ತ್ರೀ ಯಥಾ 
ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸೆಯೋ ದೋಗ್ಧ್ಯಿ ಶೆದ್ಟದ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾದಿಕೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಭ 8 ಸುಧಾರಾಃ 
ಶೋಭನಧಾರೋಪೇತಾ ರುಚೋ ದೀಪ್ಕೆಯ ಆ ಯಂತಿ | ಪಾತ್ರಾದೀನ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ! ಕಿಂಚೆ | ಹೆರಿರ್ಹರಿ- 
ತೆವರ್ಣ ಅನೀತೆ ಯತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಪುರುವಾರೋ ಬಹುಧಾ ವರಣೀಯಃ ಸೋನೋತಪ್ಪು ವಸತೀವರೀಷು 
ದೇವಯೂನಾಂ ದೇನಾನಿಚ್ಛೆತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತೇ. ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಾಖ್ಯೇ ಚಾಚಿಕ್ರಡೆತ್‌ | 
ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರೆಂದತೇ | ಶಬ್ದ್ಬಯಶೇ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋವ --ಎಲ್ಸೈ ಸೋಮಜದೇನನೇ | ಯೋಹೇನ.. ಮಾತೆಯು ಮಗುವಿಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | 
ಸನಮಾನಸ್ಯ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ತೇ- ನಿನ್ನ!  ಸುಧಾರಾಃ--ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿರುವುವೂ | 
ಸುದುಘಾ8-- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುವೂ | ರುಚಿಃ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಆ ಯಂತಿ--ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಹರಿ8- ಸಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಆನೀತಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟನನೂ | ಪುರುವಾರ8--ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಪ್ಪು--ವಸಶೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ | ದೇವಯೂನಾಂ-ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರ | ಕೆಲಶೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸತ್ತಾ-- 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾತೆಯು ಮಗುವಿಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಹಿಂಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನಿನ್ನ ಧಾರಾರೂಸವೂ ಕಾಂಶಿಯುತವೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶರಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ 


ಸೋಮನು ವಸಶೀನರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The lustres, Soma, of you when being purified, approach with abundan, 
milk with copious streams like a woman (giving milk to her child) ; the;green- 
tinted Soma, the desired of many, has been brought to the waters and cries 
repeatedly in the pitcher of god-loving (worshippers). 


॥ ಪಿಶತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮ ಶೇ ಸುಧಾರಾಃ ರುಚೆಃ ಯೋಷೇನ ಸುದುಘಾಃ -- ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ ಧಾರೆಧಾರಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ (ಸ್ವಚ್ಛವೂ) ಆದ ಸೋಮುರಸಗಳು, ತಾಯಿಯು 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುನತೆ (ಎಂದರೆ ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ) ಯಜ್ಞನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನ 


ರಿಗೆ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು . 
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RE ರಲು ಆ pe pas 


ತ್ಲೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ಕನು 
ಶೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏರಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫೮ ಖುಕ್ಳುುಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇದೇ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತ. ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತ ವೆಂದರೆ 
ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಇಡೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖಷಿಮಾತ್ರನಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಮಂದಿ ಖಯುಷಿಗಳಿರುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕವಿವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಇಬ್ಬರು 
ಹೊರತು ಉಳಿದವರು ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೋ ರಚಿಸಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಳಿಸಿರುವ 
ಪುರಾತನ ಖಯಷಿಗಳು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತವೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಹ್ಕೇನುವಾಶೇ ಸಸ್ತೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಸ್ಯ ಪ್ರೇಷೇತ್ಯಷ್ಟಾಸಂಚಾಶದೃಚಂ ಸಪ್ರೆಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತತ್ರಾದೈಸ್ಯ ಶೈಚಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸಪ್ರೆಮತಿರ್ನಾಮ ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯ ವೃಷಗಣ॥ ಚತುರ್ಥಸ್ಯ ಮನ್ಯುಃ ಪಂಚಮಸ್ಕೋ- 
ಪಮನ್ಯುಃ | ಸಷ್ಮಸ್ಯ ವ್ಯಾಫ್ರೆಪಾತ್‌ |! ಸಸ್ತೆಮಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ! ಅಷ್ಟೃಮಸ್ಯ ಕೆರ್ಣಿಶ್ರುತ್‌ |! ನವಮಸ್ಯ 
ಮೃಳೀಕಃ | ದಶಮಸ್ಯ ವಸುಕ್ರೆಃ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರಾಃ | ಏವಂ ತ್ರಿಂಶದೃ ಚೋ ಗತಾಃ | ಅಥ 
ಚತುರ್ಜ್ಪೆಶಾನಾಮೃಚಾಂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರೆ8 ಸೆರಾಶರ ಯುಷಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಕುತ್ಸಃ | ಶಥಾನುಕು- 
ಮ್ಯತೇ। ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾಷ್ಟಾಸೆಂಚಾಕದಾದ್ಯಂ ತೃಚಂ ವಸಿಷ್ಕೋಸಶ್ಯದುತ್ತರಾನ್ನವ ಹೃಫೆಗೃಸಿಷ್ಠಾ 
ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿರ್ವ್ವಷಗಣೋ ಮನ್ಯುರುಹಮನ್ಯುರ್ವ್ಯಾಘುೃಪಾಚ್ಛಕ್ಕಿಃ ಕರ್ಣಶ್ರುನ್ಮೃಳೀಕೋ ವಸುಕ್ರ ಇತಿ 
ಚಿತುರ್ಜಶ ಪೆರಾಶರೋ॥ಂತ್ಯಾಃ ಕುತ್ಸೆ ಇತಿ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಸ್ರೇಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯೆದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆಂಟು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ (೧-೩) ಮಿತ್ರಾವರುಣದ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಖಯಸಿಯು ; ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ (೪-೬) ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಯೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಏಳರಿಂದ 
ಒಂಳತ್ತವಕೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೭-೯) ವೃಷಗಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಹತ್ತರಿಂದ ಹನ್ಮೆ ರಡರವರೆಗಿನ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ (೧೦ ಎ೨) ಮನ್ಯುಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು ; ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಹೆದಿನೈದರವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೩-೧೫) 
ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಹೆದಿನಾರರಿಂದ ಹೆದಿನೆಂಟರನರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧೬.೧೮) ವ್ಯಾಪ್ರಿ ಪಾತ್‌ 
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ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತರಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧೯-೨೧) ಶಕ್ತಿ8 ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಅಸಪ್ಪತ್ತೆರಡರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೨೨-೨೪) ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳರನರೆಗಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೫-೬೭) ಮೃಳೀಕಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇನ್ಸತ್ತೆಂಟಿ 
ರಿಂದ ಮೂವತ್ತರವರೆಗಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೮-೩೦) ವಸುಕ್ರ8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರ 
ದವರು ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಾದವು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩೧-೪೪) ಶಕ್ತಿಪತ್ರ 
ನಾದ ಪರಾಶರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೫-೫೮) ಕುತ್ಸ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾಷ್ಟಾಪಂಚಾ- 

ದಾದ್ಯಂ ತೈ ಚಂ ವಸಿಸ್ಕೋಪಶ್ಯಮುತ್ತರಾನ್ನವ ಪೃಥಗೃಸಿಷ್ಠಾ ಇಂಪ್ರಸ್ಪಮತಿರ್ವಷಗಣೋ ಮನ್ಯುರುಸೆ- 
ಮನ್ಯುರ್ವ್ಯಾಘಫ್ರಪಾಚ್ಛಕ್ಷಿಃ ಕೆರ್ಣಶ್ರುನ್ಮೈಳೀಕೋ ವಸುಕ್ರೆ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶ ಹೆರಾಶರೋತನ್ರ್ಯಾಃ ಕುತ್ಸೇಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೯೭ 
ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ರ--೯೭1 


ಅಪ್ಟಕ- ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, 


[೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಬಂಖ್ಯೆ ೫೮! 


| ಖುಷಿ. ೧.೩. ವಸಿಸ್ಮಃ | ೪.೬, ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿರ್ವಾಸಿಷ್ಕಃ | ೭.೯. ವೃಷಗಣೋ- 
ವಾಸಿಸ್ಮಃ | ೧೦-೧೨. ಮನ್ಯುರ್ವಾಸಿಷ್ಕಃ | ೧೩-೧೫. ಉಪಮನ್ಯುರ್ನಾಸಿಷ್ಕಃ 
೧೬-೧೮. ವ್ಯಾಘ್ರಪಾದ್ಧಾಸಿಷ್ಕಃ ೧೯-೨೧, ಶಕ್ತಿರ್ನಾಸಿಷ್ಮಃ”। ೨೨. ೨೪, 
ಷ್‌ | ಇಲ 0 
ಕರ್ಣಶ್ರುದ್ವಾಸಿಷ್ಮಃ | ೨೫.೨೭, ಮೃ ಳೀಕೋವಾಸಿಸ್ಕ | ೨೮.೩೦. ವಸುಕ್ರೊ 
ವಾಸಿಸ್ಮಃ | 4೧-೪೪. ಪರಾಶರಃ | ೪೫.೫೮, ಕುತ್ಸಃ || 


| ದೇವತಾ -ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! | 


| | ಜ್‌ 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಹೇನುನಾ ಪೂಯಮಾನೋ ದೇವೋ ದೇವೇಭಿಃ ಸಮಪೃಕ್ವ 


ಟರ 


[ | ಔಟ್‌ 
ಸುತಃ ಪವಿತ್ರಂ ಪರತಿ ರೇಭಸ್ಮಿತೇವ ಸದ್ಮ ಪಶುಮಾಂತಿ ಹೋತಾ ll 
| ಪದಹಾಠಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೇಷಾ | ಹ | ಪೂಯಮಾನಃ | ದೇವಃ | ದೇನೇಭಿಃ | ಸೆಂ! ಅಪೃಕ್ತ | ತ | 


| | | | 1 | 
ಸುತಃ | ಸವಿತ್ರಂ | ಸರಿ | ಏತಿ | ರೇಭನ್‌ | ಮಿತಾ೪ಇವ | ಸಡ್ಮ! ಪಶುೂಮಂತಿ! ಹೋತಾ [೧॥ 





ವನ್ನು | ಫೆಕ್ಕೇತಿ- ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ /| 

ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ / ಪ್ರೇಷತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಪಿ ರೂಪಂ ! ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೀ- 
ರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ| ಪ್ರೇಷಾ ಪ್ರೇರಕೇಣ ಹೇಮನಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಪೂಯಮಾನಃ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಭಿಷುಣೋ.- 
ತೀತಿ ಹಿರಣ್ಯಸಂಬಂಧಃ | ತಾದೃಶೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಂಶೂ ರಸಮಾತ್ಮೀಯಂ :ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈಃ 
ಸಹ ಸಮಪೃಕ್ತಿ | ಸಂಪರ್ಚಿಯಕಿ ! ಸಂಯೋಜಯೆತಿ | ಸೈಜೀ ಸೆಂಸರ್ಕೇ | ತತಃ ಸುತೊಟಭಿಷುತಃ 
ಸೋಮೋ ರೇಭೇಖ್ಯ ಬ್ಲಾಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪೆನಿತ್ರೆಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ ಪರ್ಯೇತಿ! ಪರಿಗಚ್ಛ ತಿ| 
ಕಫಮಿವ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತರ್ಶ್ವಿಇಕ್ಮಿಶೇವ ನಿರ್ಮಿತಾನ್‌ ಪೆಳುಮಂತಿ ಬದ್ದೆಸೆಶೂನ್‌ ಸದ್ಮ 
ಸಿದನಾನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಾನ್ಯಥಾ ಹೆರ್ಯೆಕಿ ಶದ್ಧತ್‌ 


ತ್‌ ತ್ರಿಷಾ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರೇಷಾ- ಪ್ರೇರಕನಾದ | ಹೇಮನಾ--ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ | ಪೂಯಮಾನಃ . ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | 
ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸೋಮನ |! ದೇನಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂಶುವು | ರಸಂ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು | ದೇವೇಭಿಃ-.- 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಮಪೃಕ್ತ-- ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತದೆ | ಹೋತಾ-- ಹೋತೃವು | ಮತಾ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ರಿರ್ಮಿತವೂ | ಪಶುಮಂತಿ--ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ |, ಸದ್ಮ ಇವ--ಯಜ್ಞಸದನವನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ! ಸುಶೆಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನು | ರೇಭನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಹನಿಶ್ರೆಂ-_ದಶಾಪನಿಕ್ರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಹಿಂಣ್ಯದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ರಸನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ನ್ಮಿತವ್ರೂ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ ಸದನವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಿಂಡಿಲ್ಬಟ್ಟ, ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


‘The shining Soma being purified by the golden hand that urges it 
forth, brings its juice into contact with the gods; when effused it proceeds 
with a roar to the filter like the ministrant priest to the halls prepared (for 
sacrifice) containing victims, 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಹೇಮನಾ ಸೂಯೆಮಾನಃ ದೇವೂ ಸುವರ್ಣ (ಚಿನ್ನ) ದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೋಮೆನು ಎಂದರೆ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ತಮ್ಮಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದು 
ರೂಢಿಯು. ಪಿಕೆಂದರೆ ಸುವರ್ಣಸ್ಸರ್ಶದಿಂದ ರಸವು ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಪವಿಶ್ರೆಂ ನೈ 
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TMS TB ಲ a ಸ್ಯ RN SS ಲ ಪ ATS rN TNR NAS, RT TRS LET eC, RAR Er mR RAR 


ಓರಣ್ಯಂ! ಸುನಾತ್ಯೇನೈನಂ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಹಿರಣ್ಯಷಾಣಿರಭಿಷುಣೋತಿ 

ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ 

ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ... | 
ರಶ್ಷೋಹಾ ನಿಶ್ವಚೆರ್ನ್ಷಣಿರಭಿ ಯೋನಿಮಯೋಹತೆಂ ! 


ಮ್ರಣಾ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದೆತ್‌ ॥! | 
(ಖು ಸಂ. ೯-೧-೨) 


ಅಯೋಪತೆಂ-- ಹಿರಣ್ಕೇನ ಹತಂ! ಹಿರಣ್ಯೋಪೇತವಾದ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣನನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವ ಹಸ್ತದಿಂದ 
ಜಜ್ಜಲ್ಪಡುವ ಸೋಮಲತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಮಿತೇವ. ಹಶುಮಂತಿ ಸೆದ್ಮ-- ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ 
ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಎಂಬ ದೈಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಸವಿತ್ರದೆಡೆಗೆ ಹರಿದು. 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಸಶುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ 
ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ 
ಹಾಗೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ . ಸೋಮರಸವು ಯಜ್ಞ ಓರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದೆಡೆಗೆ ಶೋಧನೆಗಾಗಿ. ಹರಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು. ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 

| | | J | 

ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ಸಮನ್ಯಾ ೨ ವಸಾನೋ ಮಹಾನ್ವನಿರ್ನಿವಚನಾನಿ ಶಂಸನ್‌ | 


ಬಾ 


| 


| 
ಆ ವಚ್ಛಸ್ತ ಚಮ್ಮೋಃ ಸೂಯೆಮಾನೋ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ಜಾಗೃನಿರ್ದೇವ- 
| 
ನೀತೌ ೨ 
| ಪಡೆಪಾಕಾ | 
| | | 
ಭದ್ರಾ | ವಸ್ತ್ರಾ | ಸಮನ್ಯಾ ! ನಸಾನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಕವಿಃ | ನಿ;ವಚನಾನಿ | ಶಂಸನ್‌ 1 
| | | | | 
ಆ | ವಚ್ಛಸ್ವ! ಚಿನ್ನೋಃ | ಪೂಯಮಾನಃ | ನಿ; ಚೆಕ್ತಣಃ | ಜಾಗೃನಿಃ | ದೇನ$ವೀತೌ (೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಸಮನ್ಯಾ | ಸಮನಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ॥ ತೆತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿ 
ಯತ್‌ || ಸೆಂಗ್ರಾಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನ ಅಚ್ಛಾದಯನ್‌ 
ಮಹಾನ್ವನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಅತ ಏವ ಫಥಿವಚನಾನಿ ನಿತರಾಂ ನಕ್ಷವ್ಯಾನ್ಯ ಶ್ಚಿಕ್ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
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ಶೆಂಸನ್‌ ನಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಸೋಮಸ್ಸ್ಸೃಂ ದೇವನೀತಾ। 
ದೇನಾನಾಂ ನೀತಿರ್ಭಸ್ಟಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇವವೀತಿರ್ಯೆಜ್ಜಃ | ತಸ್ಮಿಂತ್ಹನ್ಪೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋರಾ 
ವಚ್ಯಸ್ಥ! ಸಾತ್ರಾಣ್ಯಾ ನಿಶ | ವಚಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ |! ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಶೇವನೇ) ಭದ್ರಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ | ಸಮನ್ಯಾ-- ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ | 
ವಸ್ತ್ರಾ--ತೇಜೋರೂ ಸವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು || ವಸಾನ8--ಧರಿಸಿದವನೂ | ಮಹಾನ್‌-- ಮಹಾತ್ಮ ನೂ | ಕೆವಿ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ನಿಚೆಕ್ಸಣ8-- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಜಾಗೃವಿಃ- -ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು! 
ನಿವಚೆನಾನಿ-ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು | ಶಂಸೆನ್‌-- ಪಠಿಸುತ್ತ | ಡೇವನೀತೌ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪೂಯಮಾನಃ. 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಚೆನ್ನೋ8-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ, ಎಚ್ಚರಪುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


| English Translation: 


The great wise Soma, clothed in ‘his auspicious warvestments, the 
inspirer of praises enter into the vessels when purified, you who are sagacious 
and vigilant at the banquet of the gods. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಭದ್ರಾ ನಸ್ತ್ರಾ ಸಮನ್ಯಾ ನಸಾನಃ ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ನಿವಚನಾನಿ ಶಂಸನ್‌ ದೇವವೀತೌ ಆ ವಚ್ಛಸ್ಟ 
ಯುದಾ ಿರ್ಥಹಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಯುದ್ದ ನ್ಲಭಟನು ಅಥವಾ ಶೂರನು ತನ್ನ ಅಪ್ತಜನರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಉತ್ತೆ ಜ್‌ ಉತ್ತ ಮವಸ್ತ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಹೊಗುವಂತೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆ ೦ಬ ಉತ್ತಮ 
ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ ನಾದ ಮಹತ್ಸ ಒರೂಪವುಳ್ಳ ಚು ತ್‌ ೨ ಯತ್ರಿಗ್ಹನರ ಸ್ಮುತಿರೂಪಮದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
(ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು) ಆಲಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಗನ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ಸೋಮು 
ರಸದ ನಿರ್ಗಮನನೆನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಟಟ ಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸಮು ಪ್ರಿಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ ಯಶಸ್ತರೋ ಯಶಸಾಂ 


ಸಬಾನಿ 


| 
ಕ್ಟೈತೋ ಅಸ್ಮೇ | 
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ಕ | | 
ಅಭಿ ಸ್ವರ ಧನ್ವಾ ಪೂಯಮಾನೋ ಯೂಯಂ ಪಾಠ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿೀ ಸದಾ 
ನಃ ಗ - 


| ಸದೆಶಾರಃ 1 
[ | | | ] 
ಸ! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಿಯೆ ಮೃಜ್ಯತೇ! ಸಾನ್‌ | ಅನ್ಯೇ |! ಯಶಃ5ತರಃ | ಯಶಸಾಂ | ಶ್ಲೈತಃ | 
೫! | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


ಅಭಿ ಸ್ವರ | ಧನ್ನ | ಪೂಯಮಾನಃ | ಯೂಯಿಂ ! ಪಾತ ಸ್ಟ ಸಿಬಿ | ಸದಾ [ನಃ Nal 
nN ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಯೆಶಸಾಂ ಯೆಶಸ್ಸಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಶಸ್ತರೋತತಿಶಯೇನ: ಯಶಸ್ವೀ ಸ್ರೈತೆಃ ಕ್ರಿತ್‌ ಭವಃ 
ಪ್ರಿಯೆಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾ ಸೋಮಃ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ$ವ್ಯೈೇsನಿಮಯೇ ಪವಿತ್ರೇ5ಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ಸಂ ಮೃಜ್ಯತೇ | ಯತ್ತಿಗ್ಗಿಃ ಸೆರಿಸೂಯೆತೇ 1 ಉ ಅವಧಾರಣೇ | ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಧನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷೇಳಿ 
ಸ್ವರ} ಅಭಿತಃ | ಸ್ಯ ಯೂಯಂ |! ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚಿನಂ |! ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣತನೈಃ ಪಾಲನೈಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಕ್ಷತ | ಪಾಲಯೆತ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಶಸಾಂ--ಯಶಸ್ವಿಗಳ ನಡುವೆ | ಯೆಶಸ್ತ್ವರಕ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ | ಕ್ಲೈತೆಃ-- ಸೃಢ್ವ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸಾನೌ. ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ । 
ಅವ್ಯೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಾಗಿ | ಸೆಂಮೃಜ್ಯಶೇ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | (ಎಲೈ 
ಸೋಮನೆಲ) ಪೂಯಮಾನ:ಃ.. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಧೆನ್ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಭಿಸ್ಥರ- ಸುತ್ತಲೂ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, | .ಯೂಯಂ-- ರೀನು। ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ&-- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--_ರಕ್ಷಿಸು 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಯಶಸ್ವಿಗಳ ನಡುನೆ ಅತ್ಯೆಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ, ಸೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾಳಕನೂ ಆದ ಸೋಮ 
ದೇವನು ಉನ್ನತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮಗಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ 
ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದವನ್ನು ೬೫%. ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಕೆಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
English Translation 


(Soma), the most famous of the famous, the earthborn, the conciliator, 
is cleansed for us in the elevated fleece ; sound aloud in the firmament when 
purified ; you Gods, ever protect us with blessings. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಶಸಾಂ ಯಶಸ್ಸ ರಃ--ಯಶಸ್ವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಯುತನಾದವನು. 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನು ವೊದಲಾದ ಸೋಮು ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನು ಅತಿ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಮತ್ತು 
ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸೋಮನು ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ 


ಪಾತ್ರನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಕ್ಲೈತಃ-- ಕ್ಷಿತೌ ಭವಃ | ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಯು, ಸೋಮಲತೆಗಳು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆಯೂ ಎತ್ತರವಾದ ಹರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ಅಸ್ಮೆ —ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ--- 
(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು: | ವಯೆಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯ್ಕೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂ೫0! ಶೆಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕೆಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ದರೂಪೆಂ 
ಸಸ್ತೆಸ್ವಪಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಶೇಷು ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯನೋ ಭವತಿ! ತದ್ಯಥಾ-- 
ಸ್ರೆಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ನಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ರಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಅಸ್ಥೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 


ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾನತ್‌ಅಸ್ಮೇ ಎ ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು 


ಇಲಿ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜನಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ |. 


ಹನೇ ಹಿ ನಾನುಶ್ಚಿನಾ ರಾತೆಹವ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯಷ್ಠಾ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧7೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಪು ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಛಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ 


ಶೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾನತ್‌ -- ಇಲ್ಲೆ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ ರ್ಶನ. ಈ 


ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-.- 
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754 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೬. 
ಭೂರಿ ಚಳರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ € ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶನಿಸ್ಕೇಂದ್ರ ಕೈ ತ್ಕಾ ಮರುತೋ ಯೆದ್ದೆಶಾಮ ॥| 
(ಖು ಸಿ ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸೆ ಮ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯನಿತೈರ್ಥಃ | 
ಚಿತುರ್ಥಾಸ್ತಾ ನತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೃಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತ ರನು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಅಸ್ಟೇ ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ ಮಫವನ್ನೃಣಜೀಸಷಿನ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ಭೂರೀ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಕೇ ನೀರಾಲ್ಸಾಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥ 
(ಖು, ಸಂ, ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ._ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥವು. 


(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಞಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ Rd ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ತಸೃ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿ ಯಸ್ಯ್ಯನಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುಶ್ರಾಮಾ ಸ್ಟ ವ್‌ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಟೇ ಆರಾಜ್ಚಿ ದ್ಭೇಷಃ ಸನುತೆರ್ಯೆಯೋತು ॥ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಟೆ ಬ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತ ೂರ್ಥವು 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಸ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಟೇ 1 ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಷಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-.- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸಾ ಕಂ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ 


ಆನೋ ಭರ ಭೆಗಮಿಂದ್ರ ಡ್ಯುಮಂಶಂ ಬ ತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರೆರೇಶೇ | 


ಊರ್ವ ಇವ ಹಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಹಶೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೩. ೩೦-೧೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ತನ್ನು ದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಸ್ಳೈನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನಮ್ಮ, ನಮಗೆ ಎಂದು 
ಷಷ್ಠೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 

(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೆ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸೆಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇಜೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ |! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಸ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥವ. 
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|| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ || 


| | | 
ಪ್ರ ಗಾಯತಾಭ್ಯರ್ಚಾನಮ ದೇನಾನ್ರೋಮಂ ಹಿನೋತ ಮಹತೇ 


| 
ಧನಾಯ | 


| | 
ಸ್ವಾದುಃ ಪವಾತೇ ಅತಿ ವಾರನುನ್ಯಮಾ ಕೀದಾತಿ ಕಲಶಂ ಜೇನ ಯೂರ್ನಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ! ಗಾಯೆತೆ| ಅಭಿ! ಅರ್ಚಾನು | ದೇವಾನ್‌ | ಸೋಮಂ | ಹಿನೋತ | ಮಹತೇ | ಧನಾಯೆ | 


Nd ಕು ಬೂ. me we 


| | ENR ಗದ 
ಸ್ಟಾಮಃ | ಪನಾಶೇ | ಅತಿ | ವಾರಂ | ಅವ್ಯಂ | ಆ | ಸೀದಾಶಿ | ಕಲಶಂ | ದೇವಃಯುಃ | ನಃ |೪| 


ಹೇ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತೆ | ಸೋಮಂ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣಾಭಿಷ್ಟುತ | ತೆಥಾ ದೇವಾನಭ್ಯರ್ಚಾಮ! 
ಅಭ್ಯರ್ಚತೆ || ಪುರುಷನ್ಯತ್ಯಯಃ ! ಯದ್ದಾ| ವಯಂ ದೇವಾನಭಿಷ್ಟುಮಃ ಯೂಯಂ ಸೋಮಂ 
ಸ್ತುಶೇತಿ। ಕಂಚ ಮಹತೇ ಮಹೆತ್ರಭೂತೆಂ ಧನಾಯ ಥಧನಂಪ್ರಾಪು;ಂ ಸೋಮಂ ಹಿನೋತ | ಅಭಿಷ- 
ವಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯತ ॥ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಸೆಸದಸ್ಯ ಚಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾನಿನ ಇತಿ ಧನಶಬ್ದಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ || 
ತತಃ ಸ್ವಾಮೆಃ ಸ್ವಾದ ಕರಿ ಸೋನೋನವ್ಯಮನಿಭವಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ಹೆವಿಶ್ರಮತಿ ಹೆವಾಶೇ ! ಅಶೀತ್ಯ 
ಪವಶೇ ! ಕಂಚ ದೇವಯುರ್ದೇವಾನ್ಭಾಮಯೆಮಾನೋ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶಂ ಪಾಶ್ರಮಾ 
ಸೀದಾತಿ | ಆಸೀಡತಿ | ಪ್ರವಿಶತಿ | ಉಭಯತ್ರ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಟ್ರ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | _ಅಭ್ಯರ್ಚಾಮ-.- ಆರಾಧಿಸಿರಿ | ಮಹತೇ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಧನಾಯ- ಧನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ ಹಿನೋತೆ--ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ (ಹಿಂಡಿರಿ) | ಸ್ವಾದು8-- ರುಚಿಕರನಾದ ಸೋಮನು | 
ಅವ್ಯಂ -ದಶಾಸನಿತ್ರದ | ವಾರಂ--ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಪವಶೇದಾಟಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಯು--ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಚ್ಛಿಸುವ | ನೆ8- ನಮ್ಮ ಸೋಮನು | ಕಲಶಂ - ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ! ಆ ಸೀದಾತಿ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ) 
| || ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಪ್ರ ಗಾಯಕ. -ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಠಿಸಿ! ಡೇನಾನ್‌ 


ಎಲ್ಸೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿರಿ. 
ನಿ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ರುಚಿಕರನಾದ ಸೋಮನು ದಶಾನನಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲು 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಡೇವತೆಗಳೆನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಕುಳತುಕೊಳ್ಳು, 


ತ್ತಾನೆ)... 


756  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೯. ಅ. ೬. ಸ್ನೂ ೯೩ 


English Translation. 


Sing (to the Soma), let us praise the gods ; send forth the Soma for 
(the acquirement of) great wealth. He passes sweet-flavoured pure through 


the fleecy filter ; our (Soma) devoted to the gods alights: on the pitcher. 


| ವಿಶೊಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಗಾಯತೆ - ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿಷ್ಟ್ರುತ | ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳ( ಸೋಮ 
ದೇವನನ್ನು ಗಾನರೂಪವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರ ಸಠನದಿಂದೆ ಸ್ರುತಿಸಿರಿ. ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳ್ಳು ಆದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅಕ್ಷರ, ಸದ, ಅನುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥ ಇವುಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ತುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಅಭಿ ಅರ್ಚಾಮ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿರಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಾಮ ಎಂದು ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದ ನಾವು (ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರು). ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀವು 
(ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು) ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


1 


ಸೋಮಂ ಹಿನೋತೆ' ಮಹತೇ ಧನಾಯ--ಅಧಿಕನಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ 

ಎಂದು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಆದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು 

ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರೆ ಅವರು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನನುಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. 

| ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪನಿ ಅದರಿಂದ ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಂ ಹಿನೋತೆ ಮಹತೇ ಧನಾಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸ್ವಾಡುಃ ಅವ್ಯಂ ವಾರಂ ಹವಶೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಅನಿಸಂಬಂಧವಾದ' ಎಂದರೆ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥನು. ವಾರಂ ಎಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಪನಿತ್ರವೆಂಬ ಶೋಧಿಸುವ 
ಪಾತ್ರೆಯು. ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಮೇಲೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿನನ್ನು ಅಥವಾ ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ 
ಹಿಂಡಿದ ರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆ ಉಣ್ಣೆಯ ಪದರವನ್ನು ಈ ಸೋಮರಸವು ದಾಟ 
ಹೋಗುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಮಹಗಳು ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತು. ಶುಭ್ರವಾದ ರಸವು ಮಾತ್ರ 
ಪಾತ್ರೆ ಯೊಳಗೆ 'ಹೋನಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಂತಿಯ ಜಾಲರಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸೋಸಿದಂತೆ. ಈರೀತಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ವಿಷಯವು. ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಆ ಸೀದಾತಿ ಕಲಶಂ ದೇವಯುಃ ನೂ--ಜೀವಯು$ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವ ಸೋನುವು. ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ಉಣ್ಣೆಯ ಜಾಲರಿ 
ಯನ್ನು ದಾಟಕೊಂಡುಹೋನಿ. ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಅ.೭ ಆ ೪,ವ. ೧೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 757 


ರ್‌ ಲಾ, ಗ. ರ್‌ ಕ ಎ ಅ ಎತ ಎ. ಪಂಜಿ ಕರಾ ರ್ಲಕ ಚಟಾ ರ್‌ ಘಟ ಜಾ ಜ ಜ 
ಹಾ ಗ ನ ಟಗ ಬಾ ಬಂ ಭಂ ಚತ ಗಾ ಜೃ 0 ಪಂಚರು ಬ ಖಾ ನರವ “ಯಹಾ ಟಥ ಭುಜ ಗಗ್‌ ಉರ್‌ ಅ ಬ ಹ ಸ ಮ ಬ ಲ ಹರೆ 4 ಕೆ ve pe ಹ pS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | ಟ್‌ ಚ | 
ಅಂದುರ್ದೇವಾನಾಮುಸ ಸಖ್ಯಮಾಯನ್ತಹಸ್ರಧಾರಃ ಸವತೇ ಮದಾಯ | 


| | | 
ನೈಭಿಃ ಸ್ತವಾನೋ ಅನು ಧಾಮ ಪೂರ್ವಮಗನ್ನಿಂದ್ರಂ ಮಹತೇ ಸೌಭ- 


ಓಟಸಸವಸ 


ಗಾಯ ಗ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಇಂದು8 | ದೇವಾನಾಂ | ಉಸೆ | ಸಖ್ಯಂ | ಆ5ಯೆನ್‌ | ಸಹಸ್ತ5ಧಾರಃ | ಪವತೇ | ಮದಾಯ | 
| | | NN ಚ | sd 
ನೃಠಭಿಃ |! ಸ್ತನಾನಃ | ಅನು | ಧಾಮ | ಪೂರ್ವಂ! ಅಗನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಶೇ | ಸೌಭಗಾಯೆ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇವಾನಾನಿಂಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭಾವಮುಷಾಯನ್ನುಪಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸಹಸ್ರೆಧಾರೋ 
ಬಹುನಿಧಧಾರ ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ಮದಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಮದಾರ್ಥಂ ಪೆವತೇ ! ಕೆಲಶಾದಿಷು ಸ್ಲರತಿ! 
ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಶೈಭಿಃ ಸ್ಥನಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾತೆನಂ ಧಾಮ ದ್ಯುಲೋಕೆ- 
ಮನುಗಚ್ಛೆತಿ | ತೆದೇವಾಹ | ಮಹತೇ ಪ್ರೆಭೂತಾಯೆ ಸೌಭೆಗಾಯೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯೇಂದ್ರಮಗೆನ್‌! ಗಚ್ಛತಿ | 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಹೀತೇ ಸತಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಕತ್ಸಾಭಾಗ್ಯಂ ಭವತಿ ಖಲು |! ಅಗನ್‌ | 
ಗನೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘೆಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲಿಕ್‌।! ನೋ ನೋ ಧಾಶೋರಿತಿ ನತ್ಚಿಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ! ಉಪಾಯನ್‌. -ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ % | 
'ಸಹಸ್ರಧಾರಃ--ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಸನಾದ | ಇಂಡುಃ--ಸೋನುನು |! ಮದಾಯ- -ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪವಶೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. | ನೃಭಿ8-- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸ್ಮವಾನ॥ಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನು | 
ಪೂರ್ವಂ ಧಾಮ--ತನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅನು-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ಮಹತೇ--ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ! ಸೌಭಗಾಯಿ--ಕಲ್ಪಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರೆಂ ಅಗನ್‌- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸ್ಕಿ, ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪುರಾಶನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ರಭೂತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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Indu coming to obtain the friendship of the gods flows in a thousand 
streams for (their) exhilaration ; glorified by the priests (he proceeds} to his: 
ancient station, he proceeds to Imdra for the sake of great prosperity (to the 


worshippers). ಸ ES 
೬. ೦೨೦ಬು 


ಸಹಸ್ರೆಧಾರಃ ಇಂದು8 ದೇವಾನಾಂ ಸೆಖ್ಯಂ ಉಸೆ ಆಯನ್‌ ಮದಾಯು ಪೆವಶೇ--ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಅನೇಕ; ಸೋಮಂತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜು ವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುವ ರಸವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಿಂದ' 
ಜಿನುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಅಥವಾ ಆ ರೀತಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರೆಸೂಸುವ ರೆಸವು ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ 
ಧಾರೆಗಳಾಗಿ ಶೋಧೆನಪಾಕ್ರೆಯಕಡೆಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ರಸವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಬಯಸಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಚೂ ಹೆರಿದು. 
ಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ನೃಭಿಃ ಸ್ತವಾನಃ ಪೂರ್ವ ಧಾಮ ಅನು ಅಗನ್‌-- ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ವಿಧೆ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯಾದದಿ ಖಯುತ್ತಿ ಗ್ಗನರಿಂದ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮ 
ಯೋಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಟ್ಟು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆಯುವಾಗ ಜತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವ i ಯಜ ಸ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಹಿನಾಂತರ ಪುನಃ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅವರು ಪಾನಮಾಡಿದ ಹತು ವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು pA 
ತೃತೀಯಸ್ಕಾನಿತೋ ಡಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌--ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಭೂನಿಯಮೇಲೆ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಭೂಮಿಯೆ ಮೇಲೆ ತಂದಿತು. ನಶಿಸಿ 
ಸೋಮದ ಪೂರ್ವಂ ಧಾಮ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸೋಮಃ 
ರಸವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೇ ಹೋಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
 ಆಂಪ್ರಂ ಮಹತೇ ಸೌಭೆಗಾಯೆ-- ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಹೀತೇ ಸತಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಹ- 
ಶ್ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಭವತಿ ಖಲು | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಮಹತ್ಸಾಭಾಗ್ಯವು ಎಂದರೆ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂೂ ಗೋವುಗಳೂ, ಸಂಪತ್ತೂ ಎಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಕಲ. ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಕೊಡುವನು ಎಂದಳಿಪ್ರಾ ಯವು.. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸ್ತೊ ಶ್ರೇ ರಾಯೇ. ಹರಿರರ್ಷಾ ಕ್‌ ಇಂದ್ರ ೦ ಮದೋ ಗಚ್ಛತು ತೇ 


ಭರಾಯ, | 
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ಸ | | | 
ದೇವೈರ್ಯಾಹಿ ಸರಥಂ ರಾಧೋ ಅಚ್ಛಾ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ll 


|| ಪದೆಹಾಠಃ |! 
| [ | | | 
ಸ್ತೋತ್ರೇ | ರಾಯೇ | ಹರಿಃ | ಅರ್ಹ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದಃ | ಗಚ್ಛೆತು | ತೇ! ಭರಾಯ | 
| | | | | 
ದೇನೈ* | ಯಾಹಿ | ಸ5ರಥಂ | ರಾಧಃ | ಅಚ್ಛ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ | ಸ್ವಸ್ಟಿೀಭಿತ! ಸದಾ | ನಃ ||೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋನು ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಿಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತಂ ಸ್ತೋಶ್ರೇಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣೇ ಸತಿ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಮರ್ಷ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತತಸ್ತೇ ತೃದೀಯೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ರಸೋ 
ಭರಾಯೆ |! ಭ್ಲೈ ಭರ್ತ್ಸನೇ || ಭರ್ತ್ಸಯೆಂತಿ ಶತ್ರೂನತ್ರೆ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭೆರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಡರ್ಥ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತು 1 ಕಿಂಚ ಸರಥಂ ದೇವೈಃ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯೆ ರಾಧೋಚ್ಛಾಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾರ್ಥಂ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ 1! ಯೊಯೆಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ಪಾಶೆ | ತ್ವಂ ರಕ್ಷ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಹರಿ&-- ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ 
ಆದನೀನು | ಸ್ತೋತ್ರೇ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪಠನದಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ರಾಯೇಥನಾರ್ಥವಾಗಿ! ಅರ್ಷ- ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಬಾ| ತೇ--ನಿನ್ನ! ಮದಃ-ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವು! ಭರಾಯೆ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಚ್ಛೆತು- ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ । ಹೇವೈಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೆರಥೆಂ- ಸಮಾನವಾದ ರಥ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ರಾಧಃ ಅಚ್ಛೆ--ನನುಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು |! ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಯೂಯಂ-- 
ನೀನು | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಸಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದೆ ನೀನು ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ. ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ದಯಮಾಡು, 
ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


(Soma), when our praise is offered, flow green-tinted aud purified, to 


(bring us) riches, may your exhilarating beverage animate Indra to battle. 
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Go in the same car with the gods to (procure us) wealth ; do you ever protect 
us with blessings. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. | 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ರಾಯೇ ಹರಿಃ ಅರ್ಹ ಪುನಾನ8--ಸೋಮರಸ ವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹರಿಃ ಎಂದರೆ ಹರಿತ 
(ಪಚ್ಚೆ) ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹರಿದುಬರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೆಂ ಮದೋ ಗಚ್ಛತು ತೇ ಭರಾಯೆ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ಮದಕರವಾದ ರಸವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸಾಹಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾ ಹವುಂಟಾಗು. 
ವುದಕ್ಪಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಭರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭೆರ್ತ್ಸೆಯೆಂತಿ ಶತ್ರೂನತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವೀರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೆರಃ ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧವು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ದೇನೈಃ ಸರಥಂ ರಾಧಃ ಅಚ್ಚ ಯಾಹಿ--ಎ ಸೋಮದೇವನ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವಶೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಸಹೆ ಅವರೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಢ್ಗಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

ಯೂಯಂ ಹಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬುಹಿಯು. ಪಠಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಮಾನ್ಮಿಗೊಳಿಸಿರುವನು, ವಸಿಷ್ಠ ಖಷಿದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸರಿಸಮಾಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಗೋತ್ರದನನೂ, ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳ (೪-೬) ದ್ರಷ್ಟ್ಛವೂ ಆದ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜ 
ರಂತೆ ಉಪಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವನು. 


HH ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !| 
i ( ಟ್‌ 1 
ಸ್ರ ಕಾವ್ಯಮುಶನೇನ ಬ್ರುವಾಣೋ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾ ನಿವ | 
1 | | ಬ | \ | 
ಮಹಿವ್ರತಃ ಶುಚಿಬಂಧುಃ ಪಾವಕಃ ಪದಾ ವರಾಹೋ ಅಭ್ಯೇತಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| [ | | 
ಪ್ರ | ಕಾವ್ಯಂ 1 ಉಶನಾಃಇನ | ಬ್ರುವಾಣಃ | ದೇವೇ | ವೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮ | ನಿವಕ್ತಿ | 


| ಟ್‌ | ಈಜ್‌ ಚ ್ಟಾ A | 
ಮಹ5ವ್ರತಃ | ಶುಚಿಣಬಂಧುಃ | ಸಾವಕೆಃ | ಪದಾ | ವರಾಹಃ | ಅಭಿ | ಏತಿ | ರೇಜಿನ್‌ | alk 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಶನೇನೈತನ್ನಾಮಕ ಯಸಿರಿವ ಕಾವ್ಯಂ ಕವಿಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರುನಾಣ ಉಚ್ಚಾರಯೆನ್‌ 
ದೇವಃ ಸೋತಾಯಮೃಷಿರ್ವ್ಯಷಗಣೋ ನಾಮ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರ ವಿವಿ! 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಬ್ರನೀತಿ!! ವಜೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ | ಮಹಿನ್ರತಃ ಪ್ರಭೂತೆಕರ್ಮಾ ಶುಚಿಬಂಧುಃ | ಬಧ್ಗಂತಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ಬಂಧೂನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಬಲಾನಿ ನಾ! ದೀಪ್ತೆತೇಜಸ್ವಃ ಪಾವಕಃ ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕೋ ವರಾಹಃ | ವರಂ ಚೆ ತಣ್ಣೆಹ್ಣತ್ಚ ವರಾಹಃ॥ 
ರಾಜಾಹಃಸಖಿಭ್ಯಷ್ಟಜಿತಿ Rk ॥ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಭಿಸೂಯೆಮಾಣತ್ನೇನ , ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಅರ್ಶ 
ಚಾಟು ಜ್‌ | ತಾದೈಶಃ ಸೋಮೋ ರೇಜಭಣ್ಭಿಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಸದಾ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ಪಾತಾ ್ರ್ರಣ್ಯಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ | Wis | ಯಥಾ ಕಶ್ಚನ ವರಾಹಃ ಸೆದಾ ಪಾದೇನ ಚ ಜು 
ನಿಶ್ರಮಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕಕೋತಿ ತಡ್ವತ್‌ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಶನೇವ--ಉಶನಾನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯಂತೆ | ಕಾವ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 

ಬ್ರುವಾ£8-- ಪಠಿಸುತ್ತ 1 ದೇವಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವೃಷಗಣನು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | 

ಜನಿಮ--ಉತ್ಸತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು | ಪ್ರೆ ನಿವಕ್ತಿ-- ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಸದಾ-- ಕಾಲುಗಳನ್ನ ಡುವಾಗ | ವರಾಹ 

(ಇವ)--ವರಾಹವು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಮಹಿವ್ರತಃ-. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿಬಂಧುಃ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜೋಯುತನೂ | ಪಾವಕ... ಪರಿಶುದ್ಧ ನೂ ಆದ ಸೋಮು | ರೇಭನ್‌--ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಅಭ್ಯೇತಿ--ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಉಶನಾನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯೆಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವ ೈಷಗಣನು 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರಾಹದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದವನ್ನು pS 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜೋಯುತನೂ ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಹವಿತ್ರವಮ್ಮ ಸಮಾನಿಸ ತ್ತಾನೆ... 


English ‘Translation 


Reciting sacred praise like Ushanas the praiser (Vrishagana) proclaims 
the births of the gods ; assiduous in pious observances, of brilliant radiance, 
purifying (from sin), he approaches the filter making a noise (as) a wild boar 
(makes a noise) with its foot. | 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 

ಉಶನೇವ ಕಾವ್ಯಂ ಉತನಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿ ಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ 

ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಈ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಕವಿಃ ಎಂಬ 


762 ಎ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯. ಅ. ೬, ಸೂ. ೯೭, 


ST TN NE ಛು ಬಸೈಚು ಯಂ ಛ ಛು ಚುಂಚ ಮುಟಿ ಹಂಚ ಬಾಜಿ ಅಂಜ ಜುಂ ಹಾಲು ಸಮಾ ಬಜ ಚಂ ಸ ಚ ಮುಂ ಕ ಸ್‌ ಎ ಎಂ ಎಂಬು ರರ ಪ ಬೂ  9್ಬುು 
ಮಾಗಾ ಚಾಲ್‌ ಕಾಲರ ಕಾಟಾ 


ಮಸಿಯೆ ಪುತ್ರನು: ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- ೧-೫೧-೧೦ ; ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧ ೨; 
೪-೧೬-೨; ೪-೨೬-೧; ೬-೨೦-೧೧; ೮-೨೩-೧೭; ೯-೮೭-೩; ೯೯೭-೭; ೧೦-೪೦-೭; ೧೨೧೩೦೫೯; 
೫-೩೧-೮; ೫-೩೪-೨; ೮-೭-೨೬; ೧೦-೨೨-೬ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆ ಆಸೀದುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪ್ರೆಶ್ಚಮೈತಾಗ್‌ಂ 
ಳಿ ಜಾಪತಿರಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂ ವೃಚೇಮಹ ಇತ್ಯೆಭಿಸರ್ಯಾವರ್ತತ ತತೋ ದೇನಾ ಅಭವನ್ನ- 
ರ್‌ಸುರಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟಡೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇದೇರೀತಿ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಪುಶ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ 


' ಎಂಬುವನು ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಶನಾಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೂತಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಅಗ್ನಿಂ 
ದೊಶಂ ವೃಜೇಮಹೇ--ನಾವು ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೆ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿರ್ವಹನದಿಂದ ತುಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು ; ಅಸುರರು 
ಪರಾಜಿತರಾದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಖುಹಿಯ ನಿಷಯವು ಅಥರ್ವವೇದ, ೪-೨೯-೬ ; ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೫-೨೦; ೧೪-೧೨-೫; 
ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣ. ೭-೨-೬, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರ. ೧೪-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವರಾಹೂ- ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವರಂ ಚ ತದಹಶ್ಚ ವರಾಹಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ವರಾಹವೆಂದರೆ ಒಂದು ಮೃಗ 
ನಿಶೇಷವು (ಹಂದಿ). ಯಥಾ ಕಶ್ಚನ ವರಾಹಃ ಪಾದೇನ ಭೂಮಿಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವರಾಹವು 
ಅಥವಾ ಹಂದಿಯು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ತೋಡುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ, ಅದರಂತೆ 


ಸೋಮರಸವು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೮-೭೭-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರುಕ್ತ ಪಕ್ಷವಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. (ಭಾಗ ೨೫ ಪುಟ 
111% ೯೫% ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ 
ನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಃ 1 ಸ ಡೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಪವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮುಬ್ರನೀತ್ಕೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀಪದಹಂ 
ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚೆ ಹೆಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕೆ ಇತಿ | ಸೋತಬ್ರನೀಡಹಂ ದುರ್ಗಾ- 

_ ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯೆದಿ ಡದುರ್ಗಾಣಾನುಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಶತೋ$5ಯಂ ವರಾಹೋ 
ನಾಮಮುಷ ಏಕೆನಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇ5ಶ್ಮಮುಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ ನಸು 
ನಾಮಮಸ್ತಿ ತನಿನುಂ ಜಹೀತಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃಷಯಮುನಿಧ್ಯತ್‌ | 
ಅಧಿ ತೆತ್ರೆ ಯೆದಾಸೀತ್ತದ್ದಿಷ್ಟುರಾಹರದಿತಿ 1 ಸೋತ ಯೆಮಿತಿಹಾಸಃ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕೆ-ನಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂಡುಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಧ್ಹಂಸಮಾಡುವವನು. ಆದರೆ, ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನು, ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತೆಂದನು- ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಧನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು 
ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಜಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ನವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ನಿತುಂ ಪಸಿವಾಇ್ವಾರ್ವನ್ನಾ | 

ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸಚತೆಂ ಸಹೀಯಾಸ್ವಿಧ್ಯದ್ಧರಾಹೆಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ॥ 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇಡು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇಶ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಕೆಥಯೆಸಿ ತರಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಃ | | 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ-" ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಆಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಿಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾದಕೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರ 


764 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ ೯ ಅ. ೬, ಸೊ. ೯೬, 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು''ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹೆಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತೇತಿ ಬ್ರೂಸೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾಮಂ ವಸ್ವಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಕ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುನೋಷ | ಸೋತರ್ಥಂ ಮುಷಾಯಿುದ್ದಿಷ್ಟು8 ಸೆಚತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ ॥| | | 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣವೇ, ನೀನು ಅಸುರರೆ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ತರುನವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸಷ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಸಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ 
ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ನಿನರವು--ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪೆಚೆತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೈತ ಬುಕ್ಕಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸ 8೦ ಪುನರ್ಮುಸಿತವಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲೇಷಿತಸ್ತೈಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ವರೂಪಹೀ ಶ್ಲೇಸಿತಸ್ತೈಂ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ 8ಲ ಶೆರ್ಜಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತೆಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರೆಮೋ ಭೂತ್ತಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ* | ಅಭರತು | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮುಹಿಷಾನಪರಿಮಿ- 
ತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಪೆದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಸ್ನೀರಪಾಕ- 
ನೋದನಂ ಚ ಪಕ್ಸಮಾತ್ರಮೇನೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ | 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೆ. ಆದರ 
ವಿವರವನ್ನು ವಿಶ್ವೇತ್ಹ್ಯಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ, 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿಶು ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ 
ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ---ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನ ಸಹೆರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣು ನವು ತಂದ ಅ ವಸು ು ಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಸ ಶುಗಳನ್ನೂ , ಶ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ವ ಮಾಡಿದ ಅನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ನಿವರವು 
ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಧ್ಯಷ್ವೆರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಕೋಂರ್ಥಶ್ಚ ಚೆರಮಹಪಾಡೇನೋಚೈಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು eis 
ಸ್ಪೀಕೈತಾಸುರಸರ್ವಸ್ಹಂ ವರಾಹರೂಸಿಣಂ ವೆ ೈಮುಷಮೇಮುಸೆನಾಮಾನಮಥವನೈಮುಸಂ 
ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ನರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇಪವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
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ಇನ್ನು ನಿಧ್ಯದ್ದರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ಈ: 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ನರಾಹೆ (ಹಂದಿ) ರೂಸಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿಟ್ಟಿ ದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕೆಂ ಧನವನ್ನು ಆಪಹೆರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೊಢಿಯು. ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಗಳಿಂದ ಅನನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ 5 ಪಾದೆದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಚುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | | 


ಯಜ್ಞೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯೆತ ನಿಷ್ಣೂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಸೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ರ್ಸಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೈಚ್ಛನ್ನಮಿಂತ್ರ ಉಪರ್ಯುಸರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸೋಇಬ್ರನೀತ್ಟೋ- 
ಮಾಯಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥ ಕೆಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿತ್ಯಹಂ 
ಮರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಸೋ ಬ್ರವೀಡ್ದರ್ಗೇ ನೈ ಹಂತಾವೋಚೆಫಾನರಾಹೋ;ತಯೆಂ ವಾಮ- 
ಮೋಷಃ ಸೆಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಹೆರಸ್ತಾದ್ದಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತೆಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹೆಂತಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಸೈಹ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ಸೋಬ್ರವಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ಹಾ ಆಹರ್ತಾ ನೋಚೆಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತನೇಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏನ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಹಾಮನಿಂದಂತೆ.ತದೇಕಂ ನೇಡ್ಯೈ 
ನೇದಿತ್ತಂ 1 


ಇಡಿ: 


(ಶೈ. ಸಂ ೬೨-೪-೨ ೩) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ನೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿಷ್ಣುರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಆ ನಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು, ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಸೈಯ್ಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅನರಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ವಿರುವ ಸ ್ಸೈಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ ದ್ರಷು ನಿಷು ವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುವವರು? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ ್ರ ಹೆರಿ ಧ್ವಂಸ ಸಮಾಡುವ 
ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 
ಧೈಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಥೆನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ರನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ- ಎಕೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧೈಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ 
ಅಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಸರ್ವತಗಳ ಆಜೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅನನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆಂಸಿ ಧೈಂಸಮಾಡು. ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಎಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಾಹಾಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ನೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಫಷ್ಟ ವಾಯಿತಷ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧೆನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಡೇವತೆ 
ಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 
ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವ್ರ, ' 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವರಾಹ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನರಾಹ8 |! ವರಾಹೋ ಮೇಹೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ | ವರಮಹಾರಮಾಹಾರ್ಹೀ$ ಇತಿ 
ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ವಿಧ್ಯದ್ವೆರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವಶಿ। ಅಯ 
ಮಪೀತರೋ ವರಾಹ ಏತೆಸ್ಮಾದೇನ | ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾನಿ ವರಂ ವರಂ ಮೂಲಂ ಬೃಹತೀತಿ 
ವಾ| ವರಾಹನಿಂಪ್ರ ನಿಮುಷಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ || | 
| (ನಿ. ೫-೪) 
ವರಾಹನೆಂದಕಿ ಮೇಘವು. ಈ ಮೇಫೆನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ವರಾಹಾರ ಅಥವಾ ವರಾಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ಹಿೀಃ 
ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು. ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ಶಿರೋ 
ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಇದರೆಲ್ಲಿ-ಇ೨ದ್ರನು ದೂರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ 
'ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವರಾಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಇಗಿದೆ. ವರಾಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಂದಿ ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. (ವರಾಹ ಶಬ್ದವೂ) ಇದೇ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಗಿಡಗಳ 
ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆ ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸೂಕರ ಅಥವಾ ಹಂದಿಗೆ ವರಾಹ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ವರಾಹಮಿಂದ್ರೆ ಏಮುಷಂ--ಇಂದ್ರನು ಆಹಾರ 
ಧ್ವಾಂಸಕವಾದ ಹಂದಿಯನ್ನು (ಅಸುರನನ್ನು) ಸೀಳಿ ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದ 
ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- | ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | | 
| | | ಜ್‌ 
ಪ್ರ ಹಂಸಾಸೆಸ್ತಸಲಂ ಮನ್ಯುಮಚ್ಛಾಮಾದಸ್ತಂ ನೃಷಗಣಾ ಅಯಾಸುಃ | 
| ಚಚ ಚ * NN 
ಆಂಗೂಷ್ಯಂ ೧ ಪನನೂನಂ ಸಖಾಯೋ ದುರ್ಮರ್ಷಂ ಸಾಕಂ ಪ್ರ ವದಂತಿ 
090.1೮! 


ಯುಗದ. 


| ಸದಹಪಾಠಃ || 


| | sl | | | | 
ಪ್ರ 1 ಹಂಸಾಸಃ 1 ತೃಸಲಂ | ಮನ್ಯುಂ | ಅಚ್ಛ | ಅಮಾತ್‌ | ಅಸ್ತಂ | ವೃಷ9ಗಣಾಃ |! ಅಯೊಸುಃ |: 


| | ೫1 | ಚ್‌ 
ಆಂಗೂಷ್ಯಂ | ಪವಮಾನಂ | ಸಖಾಯಃ | ದು85ಮರ್ಷಂ | ಸಾಕೆಂ | ಪ್ರೆ | ವದಂತಿ! ವಾಚಂ ಲಗ 


Pol 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹಂಸಾಸಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಹನ್ಯಮಾನಾ ಹಂಸಾ ಇವ ಚೆರಂಶೋ ವಾ ನೃಷಗಣಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ 
ಬುಷಯೋಂಮಾಚ್ಛತ್ರೊಣಾಂ ಬಲಾತ್ರ್ರಾಸಿತಾಃ ಸಂತಸ್ತ್ರ್ಯೃಸೆಲಂ ! ಶೃಷಲಶಬ್ದಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆವಾಜೀ | ತೆಡುಕ್ತೆಂ 
ಯಾಸ್ಕೇನ | ತೈಸಲಸ್ರೆಭರ್ಮಾ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಸ್ರೆಹಾರೀತಿ | ನಿ. ೫-೧೨ ! ಕ್ಲಿಪ್ರೆಪ್ರೆಹಾರಿಣಂ ಮನ್ಯುಂ ಶತ್ರೂನಭಿ- 
ಮನ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಮಚ್ಚಾಭಿಲಸ್ಷಾಸ್ತಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರಾಯಾಸುಃ ! ಪ್ರಾಯಾಸಿಷುಃ! ಪ್ರೆಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಶತಶಃ ಸೆಖಾಯೆಃ: ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತೈತ್ಸಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಥೇನ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆಂಗೂಷ್ಯಂ 
ಸರ್ವೈರಭಿಗೆಂತವ್ಯಂ | ಯೆಡ್ವಾ!! ಘೋಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೃಷಸೋಪರಾದಿತ್ತಾದ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಆಜ ಅನುನಾ- 
ಸಿಕಶ್ಸಾಂಡೆಸೆಃ |! ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹಂ ಡುರ್ಮರ್ಹಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ದರ್ಧರಂ ಮಃಸೆಹಂ ಏವಂನಿಧಂ ಸೋಮಂ 
ಪವಮಾನಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ನಾಣಿಂ ವಾದ್ಯನಿಶೇಷಂ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಸ್ರ ವದಂತಿ | ಪ್ರವಾದಯಂತಿ| ಶಮಪ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಿತೆಂ ಗಾನಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || , 
ಹಂಸಾಸ8-- ಹೆಂಸಗಳಂತೆ ನಡಗೆಯುಳ್ಳ | ವೃಷಗಣಾ8--ವೃಷಗಣರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು | ಅಮಾತ್‌.... 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬೆದರಿ | ಶೈಸೆಲಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಮನ್ಯುಂ ಅಚ್ಛೆ-- ಶತ್ರು 
ಚ್ಛೇದಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ತಂ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪ್ರಯಾಸುಃ-ಬಂದಿದ್ದಾಕೆ | ಸಖಾಯಃ-- 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಆಂಗೂಷ್ಯಂ -ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಹುರ್ಮರ್ಷಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಸಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಆದ | ಹೆನಮಾನಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಾಣಂ--ವನೇಣುನಾದನವನ್ನು | ಸಾಕೆಂ-- 
ಒಬ್ಬಿಗೆ | ಪ್ರೆ ವಡೆಂತಿ-- ಗಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ, : 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಹಂಸದಂತೆ ನಡಗೆಯುಳ್ಳೆ ವೃಷಗಣರೆಂಬ ಖಯಸಷಿಗಳು ಬೆದರಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ 
| ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ.  ನಿತ್ರಭೂತರಾದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು | 
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ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಅದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ವೇಣುಗಾನವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. (ವೇಣುಗಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ) 


English Translation. 
| The Vrishaganas (walking like) swans, (alarmed) at the strength (of the 
foe), have repaired to the house of sacrifice, to the swift-shooting foe-despising 
(Soma) ; the friends sound the flute to the praiseworthy irresistible Pavamana. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವೃಷಗಣಾಃ--ವೃಷಗಣರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳು; ಈ ಯಕ್ಕಿಗೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೭-೯ ಖಕ್ಕುಗಳು) ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರದ ವೃಷಗಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವೃಷಗಣಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಇವನ ಬಂಧುಗಳೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಇವರ ಹೆಸರು ಈ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವರು ಗಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎ೬ದರೆ ಬೇಟಿಗಾರರಿಂದ 
ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ವೃಷಗಣರೆಂಬ ಯಸಿಗಳು ಹೆದರಿ ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಸೋನುದೇವಶೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಅನಂತರ ಗಾನಕುಶಲರಾದ ಈ ಖುಹಿಗಳು ತಮಗೆ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ಸೋಮದೇವನತೆಯನ್ನು ವಾಣವೆಂಬ ವಾದ್ಯ 
ವಿಶೇಷವನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 


ಳು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಸ ರಂಹತ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಜೂತಿಂ ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳಂತಂ ಮಿಮತೇ ನ ಗಾವಃ! 


| | | 
ಪರೀಣಸಂ ಕೃಣುಶೇ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ದಿನಾ ಹರಿರ್ದದೃಶೇ ನಕ್ತಮೃಜ್ರಃ !॥ 


|| ಪದಪಾಠ. || 


[ ep | | 
ಸಃ! ರಂಹತೇ | ಉರು;ಃಗಾಯೆಸ್ಯ | ಜೂತಿಂ | ವೃಥಾ! ಕ್ರೀಳಂತಂ | ನಿಮತೇ! ನೆ! ಗಾವಃ! 


| | | 
ಪೆರೀಣಸೆಂ ! ಕೃಣುತೇ | ತಿಗ್ಮ$ಶ್ವಂಗಃ | ದಿವಾ! ಹರಿಃ! ದದೃಶೇ | ನಕ್ತಂ! ಯಜ್ರಃ ಗಗ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೆಸೋಮೋ ರಂಹತೇ | ಅತಿಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾ ನೋ ಜೂತಿಂ ಗತಿಮನುಸೆರನ್‌ | ತೆಂ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಕ್ರೀಳೆಂತೆಂ ನಿಹರಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ 
ಸೋಮಂ ಗಾನೋತನ್ಯೇ ಗಂತಾರೋ ನ ಮಿಮತೇ |! ನ ಪೆರಿಚ್ಛಿಂದಂತಿ |! ತಮನುಗಂತುಂ ನೆ ಶಕ್ತುವಂ- 
ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | *0ಚೆ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ | ಶೃಣಿಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ತಮಾಂಸೀತಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೇಜಸ್ವಃ 
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ಸರೀಣಸಂ | ಬಹುನಾನೈತತ್‌ | ಬಹುನಿಧಂ ತೇಜಃ ಕೃಣುಶೇ | ಕೆರೋತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನೋ 
ಯಃ ಸೋಮೋ ದಿನಾಹನಿ ಹರಿರ್ಹರಿಶವರ್ಣೋ ದಡೈಶೇ ದೈಶ್ಯಶೇ | ನ ಸ್ರೆಕಾಶತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರೌ ತ್ಕೃಜ್ರ ರು ಯು ನಿಸ್ಪಷ್ಟಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆುುಕ್ತೋ ಶೈಶ್ಯತೇ | ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ ರೂಸೆಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ8--ಸೋಮಜೇವನು | ಉರುಗಾಯಸ್ಯ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ತನ್ನದೇ ಆದ್ದ ಜೂತಿಂ-- 
ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ | ರಂಹತೇ... ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ನೃಥಾ- ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೀ1  ಕ್ರೀಳೆಂತೆಂ- 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಾನಂ- ಇತರ ಸಂಚಾರಿಗಳು| ನ ನಿಮತೇ - ಅನುಸರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೆ8 ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಸೆರೀಣಿಸಂ- ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಕೈಳಉತೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿನಾ--ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ| ಹರಿ8-ಸಚ್ಛಿವರ್ಣನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ನಕ್ಲೆಂ- 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯೆಚ್ರಃಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ದಡೈಕೇ- ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | | ಸ 


ಸೋಮದೇವನು ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ತನ್ನದೇ ಆದ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯು 

ತ್ತಾನೆ. ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಇತರರು ಅನುಸರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 

ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ .ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He moves rapidly (following) the path of (him) the much-praised, 
(other) goers cannot overtake him (though he is) moving easily ; sharp-horned 
he displays manifold (radiance); the Soma appears green-tinted by day, and 


clearly visible at night. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 
| | | | 
ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ಪವತೇ ಗೋನ್ಯೋಘಾ ಇಂದ್ರೇ ಸೋಮಃ ಸಹ ಇನ್ವನ್ಮ- 
4 
ದಾಯ | 
| | | | 
ಹಂತಿ ರಕ್ಷೋ ಬಾಧತೇ ಸಪರ್ಯರಾತೀರ್ನರಿವಃ ಕೃಲ್ವಾನ್ಸೃ ಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ 


Ce] ಕಾಲರಾ 
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|| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥! 
[ | | ಯು. 1 | 
ಇಂದುಃ | ವಾಜೀ | ಪನಠಶೇ! ಗೋತನ್ಯೋಹಘಾಃ ! ಇಂದ್ರೇ | ಸೋಮಃ ! ಸಹಃ | ಇನ್ವನ್‌ | ಮವಾಯ! 
| |, | | | | | 
ಹಂತಿ! ರಸ್ತ8 | ಬಾಧತೇ | ಪರಿ! ಅರಾತೀಃ | ವರಿವಃ | ಕೈಣ್ಟನ್‌ | ವೃಜನಸ್ಯ ! ರಾಜಾ | ೧೦ [| 


!। ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇಂದು8 ಸ್ಷರಣಶೀಲೋ ಮಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಗೋನ್ಕೋಷಘಾ ಗೆಮನಶೀಲನೀಚೇನಾಗ್ರರಸಸೆಂಘಾತೆ 
ಇಂದ್ರೇ ಸಹೋ ಬಲಕರರಸನಿನ್ವನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಸೋನೋ ಮುಡಾಯೆ ಶಸ್ಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಹನತೇ | 
ಕರಕಿ | ಕಂಚ ರಶ್ಷೋ ರಕ್ಷಃಕುಲಂ ಹಂತಿ ! ಹಿನಸ್ತಿ! ಕಂಚಾರಾಶೀರರಾತೀಇ್ಕ ಕ್ರೊಪ್ಸರಿ ಬಾಧತೇ | 
ಪೆರಿತಃ ಸೆಂಹರಕಿ! ಕೀದೃಶಃ | ನರಿವೋ ನರಣೀಯಂ ಧನಂ ಕೈಣ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಬಮುರ್ವನ್‌ 
ವೃಜನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ರಾಜೇಶಿತಾ ಸೋಮ ಇತಿ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂಡು8-- ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಜೀ- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | `ಗೋನ್ಯೋಘಾ&-- 
ಪೃಥ್ಮೀಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ರಸಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೋನುಃ--ಸೋಮದೇನನು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | 
ಸೆಹಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಇನ್ನನ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಮದಾಯೆ-- ಅವನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಸೆನಕೇ- ಹರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. | ವೃಜನಸೈ--ಶಕ್ತಿಗೆ  ರಾಜಾ--- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು | ವರಿವಃ-- ಧನವನ್ನು | ಸೃಣ್ಣನ್‌-.- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತ | ರಕ್ಷೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! ಹಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಅರಾಶೀ?- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಸೆರಿ ಜಾದಶೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ: 

| ಭಾವಾರ್ಥ || | | 

ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ಷಿಯುತನೂ, ಸೃಥ್ಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ರಸೆಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಅವನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಥಧೆನನನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ. 
ಹಿಂಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 4 

Eaghsh Translation. 

The powerful, flowing Soma having quantities of juice flowing down, 

streams forth infusing strength into Indra for his exhilaration ; conferring 


wealth the king of strength slays the Rakshasas and harasses the enemy. | 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಗೋನ್ಯ್ಕೋಘಾಗಮ್ಮೃ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾದ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೆಂತಾರಃ ಎಂದು 


ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್ಥನಿರೆವುದು ನಿ ಎಂದರೆ ನೀಚೀನ, ಕೆಳಭಾಗ; ಓಿಘುಃ ಎಂದರೆ ಸಂಘ ಗಮನಶೀಲ- 
ನೀಚೀನಾಗ್ರರಸಸಂಘಾತಃ--ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಜಿನುಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹವು ಎಂದರ್ಥವು. : 
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ರಕ್ಷ8--ನಿಶಾಚಿಗಳ್ಕು ಭೂತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಭೂತಗಣಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುವರಿಗೂ 
ಕೆಲವು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬುವರು ನಮ್ಮಂಕೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ ಇತರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವರು. ಇವರಿಗೆ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಕೈಕಾಲುಗಳೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇವರ ಸ್ವಭಾವ ಮಾತ್ರ 
ದುಷ್ಟ ವಾದುದು. ಆದರೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಗಣದವರಿಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಆಕಾರಾದಿಗಳು ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. 
ಇನರು ನಿಶಾಚಿಗಳು, ಭೂತಗಳು, ಯಾಶುಧಾನರೆಂಬುವರು ಮನುಷ್ಯರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಗಳಾಗಿದ್ದು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುನುದೇ ಇವರ ಸ್ವಭಾವ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇವರನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ರಶ್ಷೋಫ್ನುನೆಂಬ ಕೆಲವು 
ವಿಶೇಷ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿಇದೆ. ಈ ರಕ್ಷೋಫ್ಲ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸನಿಕೇಷನೇ ದೇವತೆಯು,  ಸೋಮಜೇವತೆಯನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವ್ಚಚಿರ್ಹಣಿಃ 
(೯-೧-೨) ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿವೆ.. ಈ ಗಣಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿನರೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಹಿಗಳು, ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಐವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ; 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾಗಿ, 
ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ಜೀನತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ, 
ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕವೆಂಶಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. | 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹೆದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳು 
(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨) ಇವೆ. ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, ಭರ್ತ್ಮ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂಪವಾಗಿ, ಹೆಂಗಸರಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ (ಆ. ವೇ.೪-೩೭ ೧೧). 
ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು (ಆ. ವೇ. ೮-೬). ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ -ಓಡಾಡುತ್ತಣೆ. ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಲೆಂದು ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡು 
ತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದಡು. 
ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯ್ಕಿ 
ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಆಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬು 
ಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಆ. ವೇ. ೮-೬; ಹಿ, ಗೃ. ಸೂ, ೨-೩-೭). ನೀಲ ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸರು ನಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತ 


Tr ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ, ಓ. ಸೂ, ೯೭, 
ರಾಗಿದಾರೆ (ಅ. ವೈ ೧೯-೨೨-೪, ೫). ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ, ವೇ. 
೫೨೨೧೨; ಓಿ. ಗೃ, ಸೂ. ೨೩-೭) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ. ವೇ. ೬-೩೨-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೨-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. ಆರಾಥಕ 
ರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. (೮-೪೮-.೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾಸನಿಯಾದ ಸಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ವೇ. ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂತ 
ಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತನೆ (ಅ. ಮೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೩) 
ಒಳಗೆ ಪ್ರನೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು *ಿತ್ತುತಿಂದ್ಕು ರೋಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ(ಅ ನೇ. 
೫-೨೯-೫೧೦) ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಫುಟಿತ್ವವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೧೧೧-೩ ; 
ಹಿ. ಗೃ, ಸೂ. ೧-೧೫-೫) ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ, ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ 
ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತನೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲನೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ 


(ಅ. ವೇ. ೮-ಓ-೧೦-೧೧-೧೪ : ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೩). 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿನೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೬-೨). ಬೀಳು 
ತಿರುವ ಉಲ್ಫೆಯು ಭೂತದ ರೂಪನೆಂದು ಭಾವನೆ (ಕೌ ಸೂ. ೧೨೯೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಪ್ರೇತಗಳ 
ಸಂಾಚರಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲ (ಅ. ವೇ, ೧-೧೬-೧; ೪-೩೬-೨) 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆನತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಯಾಗದಂತೆ ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರ. 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 
(ಅ, ವೇ. ೭-೬೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾಕೆ. 
(ಆ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮); ವಾ. ಸಂ. ೨-೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಶ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರೆಂತಲೇ... 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. | | 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ ದ್ವೇಷ. | 
ಇನರನ್ನು ದಹಿಸು ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದ್ದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦- ೮೭-೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ *ರಕ್ಷೋಹಾ'' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು 
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ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (೬-೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು, ಯನಿಸ್ಟಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು. 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಶ್ರೇರಿಸುವವನ್ನೇೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂಶಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. (ಆ.ವೇ.೨-೨-೪) 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಸದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಶ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು, ರಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆ ಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರೆಕ್ಷಃ 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖುಕ್ಲಾ ಅಪಾಯಕರ); ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಸರೂಪ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್‌ 
ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಎಂದರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ. ಬಲಸ್ಯ ಈಶಿತಾ ಸೋಮಃ ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸೋಮನು. ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮನು ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಧ ಧಾರಯಾ ಮಧ್ಯಾ ಪೃ ಚಾನಸ್ತಿರೋ ರೋಮ ಹವತೇ ಅದ್ರಿದುಗೃಃ | 
ಜ್‌ | | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣೋ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ಮತ್ಸರೋ 


| 
ಮೆದಾಯ ॥೧೧॥ 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | ಮ 
ಟ್ರ | ಧಾರಯಾ | ಮಧ್ಯ್ವಾ | ಸೃಚಾನಃ | ತಿರ 1 ರೋಮ | ಸವತೇ | ಅದ್ರಿದುಗ್ಭಃ | 


esas | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ | ಜುಸಾ೫8 | ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ ಮತ್ಸರ! | ಮದಾಯ ಗಂ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಧಾಥಾನಂತರಮದ್ರಿದುಗ್ಸೋ ಗ್ರಾವಭಿರ್ಮಗ್ಗೋಂಭಿಸುತಃ ಸೋಮೋ ಮಧ್ವಾ ಮದಕಾರಿಣ್ಯಾ 
ಧಾರಯಾ ಸೃಚಾನೋ ದೇವಾನ್‌ ಸಂಪರ್ಚಯನ್‌ ಸಂಯೋಜಯನ್‌ ರೋಮಾವಿರೋಮಭಿಃ ಕೃತಂ 
ಪವಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ವ್ಯವಧಾಯಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಪನತೇ ! ಕೆಲಕೇಷು ಕ್ಷರತಿ | *ಂಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ 
ಸಖಿಭಾವಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನೋ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕೆರ 
ಇಂಡುಃ8 ಸೋಮೋ ಡೇವಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಪೆನತೇ! ಕ್ಲರತಿ | 
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ಬೋ ಅಪಾ ಇಸ ಅಜರ ಜಬ ಟ್‌ ಹ ಬವ ಯಷ ಸಬಾ ನಷ್ಟ ಜಡ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ-- ಅನಂತರ | ಅದ್ರಿದುಗೃ 8... ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋನುನು | ಮಧ್ಯಾ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ! ಧಾರಯಾ-- ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪೈಚಾನಃ--ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ರೋಮ ದಶಾಸವಿಶ್ರದ ನೂಲನ್ನು! ತಿರ&-- ದಾಟ | ಸೆವತೇ.. - ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ 
ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರ ತ್ವವನ್ನು |, ಜುಷಾಣ&--ಸೇವಿಸುತ್ತ |! ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮತ್ಸರಃ8-- ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂಡು8--ಸೋಮನು | ದೇವಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯ-- ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಓಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಶಾಸವಿಶ್ರದ ನೂಲನ್ನು ದಾಟ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ, (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


English ‘Translation: 


Milked forth by the stones the Soma flows through the {sheep's hair 
coming into contact (with the gods) with its sweet—flavoured stream; the 
divine exhilarating Indu desiring the friendship of Indra flows for the exhila- 


ration of the deity. 
| ॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಅದ್ರಿದುಗ್ಗ8- ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಗೆಬರುವುತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಮೆಗೃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ತಿರಃ ರೋಮ ಪೆವತೇ--ಕುರಿಯ ಅಥವಾ ಆಡಿನ ರೋಮಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಜಾಲರಿಯನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬು ಪಾತ್ರೆ ಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣ8- ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಯಸಿ ಅವನ ತ ಕೈಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ; ಸೋಮ 
ಪಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ತೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಖ್ಯುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
" ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ | 
ಅಭಿ ಯಾಜಿ ಪನತೇ ಪುನಾನೋ ದೇವೋ ದೇವಾನೆ ನನ ರಸೇನೆ 
ಸೃಂಚನ್‌ | 


lel (2ೌ 


ಸ | | |. 
ಇಂದುರ್ಧರ್ಮಾಣ್ಯೃತುಥಾ ವಸಾನೋ ದಶ ಕ್ಲಿ ಸ್ರಿಪೋ ಅವ್ಯತ ಸಾನೋ 


| 
ಅವ್ಯೇ ॥ ೧೨॥ 
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| ಪಡೆಪಾಠೆಃ || 


| | | | | 
ಅಭಿ! ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ಪೆವತೇ | ಪುನಾನಃ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ ! ಸ್ಟೇನ | ರಸೇನ | ಪೃಂಚನ್‌ | 


| | | | [i | | 
ಇಂದು; | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಯಶುಃಥಾ | ವಸಾನ | ದಶ! ಕ್ಲಿಸ8 | ಅವ್ಯತ | ಸಾನ್‌ | ಅನ್ಯೇ ಂ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ನ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರೀಜಯಿಶ್ಚಣಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ವಸಾನ 
ಆಚ್ಛಾದಯೆಸ್ಸಿಂಡುಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಭಿ ಹವತೇ | ಕೆಲಶಾನಭಿಲಸ್ಟ್ಯ ಕ್ಲರತಿ! 
ಕೀದೃಶಃ ! ದೇವಃ ಸಂಕ್ರೀಡನಶೀಲಃ ಸ್ಪೇನಾಶ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಪೃಂಚನ್‌ 
ಸಂಪರ್ಚೆಯೆನ್‌ ಸಂಯೋಜಯೆನ್‌ | ತಮಿಮಂ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕಿಸ | ಅಂಗುಲಿನಾಮೈತತ್‌ | 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರ್ಯಂತ ಇತಿ | ಶೆಶ್ನಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛಿ,ಶೇ೨ನ್ಯೇ*ವಿಭನೇ 
ಪವಿಶ್ರೇನವ್ಯತೆ | ಗಮಯೆಂತಿ |! ಯೆಡ್ವಾ | ತತ್ರ ಪವಿತ್ರೇ ಪೂಯಮಾನಂ ಸೋಮಮವ್ಯಕತ | ಗಚ್ಛಂತಿ || 
ನೀ ಗೆತ್ಯಾದಿಷು ! ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ರಿಯಾಣಿ-- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಧರ್ಮಾಣಿ-- ಧಾರಕವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಖಯತುಧಾ-- 
ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ನಸಾನಃ-- ಹೊಡೆಯುವ | ಇಂದುಃ-- ಸೋಮನು | | ಪುನಾನ- ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವೇನ-_ತನ್ನ | ರಸೇನ--ರಸದಿಂದ | ಹೇವಾನ್‌-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪೃಂಚನ್‌--ಸೇರಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಭಿ ಪೆವಶೇ- ಪ್ರಹಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಶ ಕ್ಷಿಸ&-- 
ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಸಾನೌ-- ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅವ್ಯೇ-- ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯತ-. 
ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ನ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಧಾರಕವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸೋಮನು 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸುತ್ತಲೂ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ, ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

English Translation. 


Clothed in pleisant radiance suited to the season, the sportive Indu 
flows purified, reaching the gods with its Juice ; the ten fingers guide it to the 


elevated fleece. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಣಿ ಧಾರಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ! ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ; ಅಥನಾ ಇಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರೆ ಧಾರಕಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಯತುಥಾ-ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ | ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವವನ, ಮಾಢ್ಯೆಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸವನ ಎಂಬ ಕಾಲತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ. ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ವಸಾನಃ ಎಂದರೆ ಧಾರಕ ಅಥವಾ ಪೋಷಕವಾದ 
ಕ್ಷೀರಾದಿ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ; ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಸಾರವು ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವುರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಅಶಿರದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ 
ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ರಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಯತುಥಾ ವಸಾನಃ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ದಶ ಸಕ್ಲಿಸಃ ಅನ್ಯೇ ಸಾನ್‌ ಅವ್ಯತ --ಪಶಕ್ಷಿಸೆಃ ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗಲೂ, ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗಲೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳಗಳೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎತ್ತರಸ್ರದೇಶಲ್ಲಿಟ್ಟರುವ ತುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ 
ಶೋಧನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | ಕ ೨ 
ವೃಷಾ ಶೋಣೋ ಅಭಕನಿಕ್ರದದ್ದಾ ನದಯನ್ನೇತಿ ಸೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 


| Re | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ವಗ್ತುರಾ ಶೃಣ್ವ ಆಜೌ ಪ್ರಚೇತಯಸ್ಸರ್ಷ್ಹತಿ ನಾಚಮೇ- 


ಮಾಂ ಎ೩ 


| ಫದಪಾಠೆಃ !। 
| | ಜ್‌ | | | 
ವೃಷ | ಶೋಣಃ ! ಅಭಿ5ಕನಿಕ್ರದೆತ್‌ [ ಗಾಃ | ನಡಯನ್‌ | ಏತಿ | ಪೃಧಿನೀಂ! ಉತ | ದ್ಯಾಂ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯಳಇವ | ನಗ್ಗುಃ | ಆ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಆಜೌ | ಸ್ರ5ಚೇತಯನ್‌ | ಅರ್ಹತಿ | ಮ | ಆ! 
ಇಮಾಂ || ೧೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 
ಶೋಣಃ ಶೋಣವರ್ಣೋ ವೃಷಾ ಕಶ್ಲಿಡ್ಕ್ರಷಭೋ ಗಾಃ ಸಶೂನಭಿಕನಿಕ್ರಪತ್‌ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಏವಂ ಗಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ನಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ ಸೆಯಸೋ ದೋಗ್ಳಿ ಘೀರ್ಥೇನೂರ್ವಾಭಿಕನಿಕ್ಟ- 
ದೆದಭಿಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಃ | ತೆದೇವಾಹ |! ನಡಯೆಖ್ಬಬ್ಬಮುತ್ತಾಡಯೆದ್‌ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿವೀಮುತಾಸಿ ಚೆ 


ಅ. ೭. ಅ.೪.ವ,೧೩.]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 111 





PT ಈ ಒಳ 





ದ್ಯಾಂ ಏತ್‌ ಲೋಕಾನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ನಗ್ಗುಃ | `ವಾಜ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ತೆಸ್ಕ ನಾಕ್‌ ಶಬ್ದ ಆಜೌ 
ಸಂಗ್ರಾನು ಇಂದ್ರಸ್ಕೇನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಇವಾ ಶೃಣ್ಣೇ | ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ | `ತತಃ ಸ್ರಚೇತೆಯೆ- 
ನ್ಭಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯನ್ನಿಮಾಂ ನಾಚಮರ್ಷತಿ 1 ಸಮಂತಾದ್ದನುಯತಿ! ಉಜ್ಜ್ವೈಃ 
ಶಬ್ದಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ ಷಾ ನೃಷಭವು| ಗಾ8-ಸಶುಗಳಿಗಾಗಿ! ಅಭಿಕನಿಕ್ರೆದತ್‌ 
ಗುಟುರುಹಾಕುನಂತೆ | ನವಯೆನ್‌-- ಶಬ್ದ ಮಾಡುನ ಸೋಮನು | ಸೃಥಿನೀಂ-ಸೃಥ್ಚಿಯಲ್ಲೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ | ಏತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಜೌ-. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ-- 
ಇಂದ್ರನ ಶಬ್ದದಂತೆ | ವಗ್ಗುಃ--ನೋಮನ ಶಬ್ದವು | ಆ ಶೃಷ್ಟೇಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ'' | 
ಸ್ರಚೇತಯೆನ್‌ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ |! ಇಮಾಂ ವಾಚೆಂ- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು | 
ಅರ್ಷತಿ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ` 3. 1 


ಶೋ8--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ೬6 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪುಷ್ಟವಾದ ವೃಷಭವು ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಗುಟುರುಹಾಕುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುನ ಸೋಮನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಸೋಮನ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Calling out for the praise like) a red bull bellowing after the cow, the 
Soma goes with a roar through heaven and earth ; (his voice) is heard as the 
voice of Indra, manifesting (himself) he raises this voice. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ರಸಾಯ್ಕಃ ಪಯಸಾ ಪಿನ್ವಮಾನ ಈರಯನ್ನೇಷಿ ಮಧುಮಂತವಂಂಶುಂ | 


05 
ಪದಹಾಠ।ಃ || 


| | | 
ಸವಮಾನಃ ಸಂತನಿಮೇಷಿ ಕೃಣ್ರನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪರಿಸಿ ಚ್ಯಮಾನಃ || 


al 
i | | ಸ | 
ರಸಾಯ್ಯಃ | ಪಯಸಾ | ಪಿನ್ನಮಾನಃ | ಈರಯನ್‌ | ಏಸಿ | ಮಧುಂಮಂತೆಂ | ಅಂಶುಂ। 
tl 
ಪವಮಾನ: ಸಂ$ತನಿಂ | ಏಹಿ | ಕೃಣ್ಣಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಪರಿಸಿಚ್ಛಮಾನಃ | ೧೪ ॥| 
|, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಸೋಮ ರಸಾಯ್ಯಃ॥ ರಸೇರೌಣಾದಿಕೆ ಆಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಸ್ವಾದ್ಯಃ ಸೆಯೆಸಾ 
ಫಿನ್ನಮಾನಃ ಕ್ಲರಂಸ್ಕೃಮಾರಯಇೃ್ಳಬ್ಬಂ ಸ್ರೇರಯೆನ್‌ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಮಂಶುಂ 


778 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೩೭ 
ರಸಭಾನಮೇಷಿ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟ ಮಾತ್ರೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨-೫1 ಅನೇನ 
ಸೋಮರಸೋ2ಭಿಧೀಯತೇ | 3೩0ಜ ಹೇ PR, ಪೆರಿಸಿಚ್ಯ ಮಾನೋತದ್ವಿ $ Roki ಸ್ಪೃಂ ಪೆವಮಾನಃ 
ಸನಿತ್ರೇ ಸೂಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಸಂತೆನಿಂ |! ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಇಸ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ಸಂತೆತಾಂ ಧಾರಾಂ ಕೃಣ್ಣಿನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮೇಷಿ ! ಗಚ್ಛಸಿ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೀವನೇ) ರಸಾಯ್ಯ 8--ರುಚಿಕರನೂ | ಪಯೆಸಾ--ಕ್ಷೀರದೊಂದಿಗೆ | ಪಿನ್ನಮಾನಃ- 
ಜಿನುಗುವವನೂ ಆದ ನೀನು! ಈರಯೆನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಮಧುನುಂತೆಂ-ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ | 
ಅಂಶುಂ--ರಸದ ರೂಪವನ್ನು | ಏಷಿ--ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸೆರಿಸಿಚ್ಛೆಮಾನಃ-.- 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ |  ಷೆವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಂತೆನಿಂ- 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು | ಕೈಣ್ವನ್‌--ಉಶ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಏಷ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 11. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರುಚಿಕರನೂ, ಕ್ರ್ಷೀರದೊಂದಿಗೆ ಜಿನುಗುವವನೂ ಆದೆ ಚ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ರಸದ ರೂಪವನ್ನು ಚಮಚೆ ಎಲ್ಲೆ : RE ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ತನಿ, 
ಶುದ್ದಿ ್ಸಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು ಅಮಸ್ಕೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ತನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 

Re ಸುತ್ತೀಯೆ. | 
English Translation. 

Pleasant to the taste, dripping with milk, you flow pouring forth the 

sweet-flavoured juice. Soma, when purified and sprinkled, you flow for 


Indra in a continuous stream: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 


ಏವಾ ಪವಸ್ಥ ಮದಿರೋ ಮಿದಾಯೋಡಗ ಗ್ರಾಭಸ ನಃ ಮಯುನ್ವಧಸೆ | 


| 
ಸರಿ ವರ್ಣಂ ಭರಮಾಣೋ ರುಶಂತಂ ಗವ್ರ್ಯರೊೋ ಅರ್ಹ ಪರಿ ಸೋನು. 


ಸಿಕ್ಕಟ ou 


| ಪಡೆಪಾತಃ ॥ 


| 
ನಿವ | ಪವಸ್ಥ | ಮದಿರಃ | ಮದಾಯ ! ಉಡ ಗ್ರಾಳಸ್ಕೈ | ನೆಮಯನ್‌ | ವಢಃಸ್ಸೈಃ | 


a 


| | 
ಸರಿ | ನರ್ಜಂ ಭರಮಾಣ॥ ರುತಂತಂ | ಗವ್ಯ! ನ | ಅರ೯ | ಪರಿ! ಸೋಮ | ಸಿಕ್ಚೆಃ ಗಂಜ 


ತ್ತ 
~I 
Ne 


ಅ. ೭, ಅ. ೪, ವ, ೧೪ ] ಯಗ್ವೆ ೀದಸಂಸಿತಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಮದಿರೋ ಮಡಳೆರಸ್ತ್ಯಮುಡಗ್ರಾಭಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ! ಸಾ. ೧-೪-೩೨೧ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೨-೩-೬೨ | ಇತಿ 
ಷ್ಮೀ ॥ ಉದಗ್ರಾಭಮುಪಕಗ್ರಾಹಿಣಂ ಮೇಘಂ ವಧಸ್ನೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಫೈರ್ನಮಯನ್‌ 
ವೃಷ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಸಪ್ರಹ್ಟೀಕುರ್ವನ್‌ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥನೇವ ಪನಸ್ಸ | ಏವಂ ಪಾಶ್ರೇಷು ಕ್ಷರ | *ಿಂಚೆ 
ರುಶಂಶಮಾರೋಚಿಮಾನಂ ಶ್ವೇತಂ ವರ್ಣಂ ಪೆರಿ ಭರಮಾಣಃ ಹೆರಿತೋ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಸಿಕ್ತಃ ಪನಿತ್ರೇ 
ಸಿಚ್ಯೈಮಾನಸ್ತ್ಯೃಂ ಗವ್ಯರ್ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಸರ್ಯೆರ್ಷ | ಹರಿಗಚ್ಛ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 


ಸೋಮು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಮದಿರ8...ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ . ನೀನು | ಉಡಗ್ರಾಭಸ್ಯ 
ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು | ವಧಸ್ಸೈಃ--ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ನಮಯನ್‌-- ಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ! 
ಏನ. ಈ ರೀತಿ | ಮವಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಸ್ಸ--ಪ್ರವಹಿಸು. |: ರುಶಂತೆಂ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ | ವರ್ಣಂ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನು | ಸೆರಿ ಭರಮಾ. ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಿಕ್ತ. 
ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ಯುತ್ತ | ನಃ ನಮಗೆ | ಗವ್ಯು8- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | 


ಸೆರ್ಯರ್ಷ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶುಭ)ನರ್ಣವನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ಯುತ್ತ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation. 


Thus flow, the exhilarator, for Indra’s exhilaration bowing down the 
the rain-holder with (your) weapons, assuming brilliant colour, desirous of 


our cattle, flow, Soma, sprinkled (into the filter). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| 
ಜುಷ್ಟಿೀ ನ ಇಂದೋ ಸುಪ ಭೀತ ಸವಸ್ಥ ವರಿವಾಂಸಿ ಕೃ ಕ್ವಿನ್‌ | 


| | 
ಘನೇನ ನಿಷ್ಟಗ್ಗುರಿತಾನಿ ವಿಘ್ನನ್ನಧಿ ಸ್ಲುನ ಧನ್ವ ಸ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ laa ॥ 
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| ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ಜುಷ್ಟೀ 1 ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸು5ಪಥಾ | ಸು9ಗಾನಿ ! ಉರ್‌ | ಸನಸ್ವ | ವರಿನಾಂಸಿ ! ಕೃಣ್ಣ ನ್‌ | 
_ | | | _ 
ಫುನಾ5ಇವ | ವಿಷ್ಟಕ್‌ | ದುಃ; ಇತಾನಿ |ನೀಘ್ನನ್‌ | ಅಧಿ | ಸುನಾ | ಧನ್ಹ | ಸಾನ್‌ | ಅನ್ಯೇ || ೧೬/| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ ಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತ ಪನಮಾನ ಜುಷ್ಟೀ॥ ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾಜೆಯಕ್ಚೀತಿ ನಿಪಾತಿತಃ !! ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಪ್ರೀತೋ ಭೂತ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಪಥಾನಿ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಾನ್‌ ತಥಾ ವರಿವಾಂಸಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪ್ಪಾಸ್ತವ್ಯಾನಿ ಕೃ್ವಿನ್ಬುರ್ವನ್ನುರೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ದ್ರೋಣಕೆಲಶೇ ಸವಸ್ಥ | ಕ್ಚರ ! 
ಕಿಂಚ ಫುನೇನ ಘನೀಭೂತೇನ ಲೋಹಮಯೋನಾಯುಧೇನೇವ ನಿಸ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ದುರಿತಾನಿ ದುಷ್ಬಾ- 
ಪೆ ರೈವ್ಯಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಘ್ನುನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಸಾನೌ ಸಮುಜ್ಜಿ ಸ )ತೇ5ನೈೇವಿಭನೇ ಸ್ನುನಾ ಸ್ರವತಾ ಧಾರಾ- 
ಸಂಘೇನಾಧಿ ಧನ್ನ | ಅಧಿಗಚ್ಛ | ಧನಿರ್ಗತ್ಯ ರ್ಥೆಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ...ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಜುಸ್ಟೀ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ 
ಸುಪಥಾ--ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ವರಿವಾಂಸಿ--ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಸುಗಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರ 
ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೈಣ್ವಿನ್‌-- ಮಾಡುತ್ತ | ಉರೌ-ನಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಹನಸ್ಯ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು । ಘನೇವ-- ಲೋಹದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ವಿಷ್ಟಕ್‌--ಸರ್ವತ್ರ | ಡುರಿತಾನಿ- 
ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿಘ್ನುನ್‌-- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ | ಸಾನೌ--ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಅವ್ಯೇ-_ ದಶಾ 
ಪನಿತ್ರಕೈ | ಅಧಿ ಧನ್ನ-- ಸ್ರವಹಿಸು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಧನಯುಕ್ತ 

ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತ ವಿತ್ತ ವತೆವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರವಹಿಸು. ಲೋಹದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ದುಷ್ಪ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು. ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಎತ್ತರವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಶಪವಿತ್ರ ಕಸ್ಟ ಪ್ರವಹಿಸು, | 


English Translation. 


Gratified (with our praises), Indu, flow into the large (vessel), granting 
us riches coming by holy paths and easily acquired ; beating down the 
 Rakshasas on every side as with a club, flow in a stream Upon the elevated 
fleece. 





( 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |. 
| | | | ' | 
ನೃಷ್ಟಿಂ ನೋ ಅರ್ಷ ದಿವ್ಯಾಂ ಜಿಗತ್ತುಮಿಳಾವತೀಂ ಶಂಗಯಾಂ ಜೀರ- 
ದಾನುಂ | 
| | | | 
ಸ್ತುಕೇವ ನೀತಾ ಧನಾ  ನಿಚಿನ್ವನ್ಸಂಧೂರಿಮಾ ಅನರಾ ಇಂದೋ 
ವಾಂಯೂನ್‌ ೧೭! 
|| ಹಡೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ವೃಷ್ಟಿಂ |! ನ8 | ಅರ್ಹ | ದಿವ್ಯಾಂ | ಜಿಗತ್ತುಂ | ಇಳಾ; ನಶೀಂ | ಶಂ$sಗಯಾಂ | ಜೀರಂ€ದಾನುಂ | 


| | | | | 
ಸ್ತುಕಾsಇನ | ನೀತಾ | ಧನ್ವ | ನಿ5ಚಿನ್ವನ್‌ |! ಬಂಧೂನ್‌ |! ಇಮಾನ್‌ | ಅವರಾನ್‌ | ಇಂಡೋ ಇತಿ | 
ನಾಯೂನ್‌ || ೧೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಷ್ಟಿಮರ್ಷ | ಗಮಯ | ಕೀದೃಶೀಂ | ದಿವ್ಯಾಂ ದಿವಿ ಭವಾಂ 
ಜಿಗತ್ಗುಂ ಗಮನಶೀಲಾಮಿಳಾವತೀಮನ್ನವಶೀಂ ಶಂಗೆಯಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ನಿನಾಸಭೂತಾಂ; ಜೀರದಾನುಂ 
ಕಿಪ್ರದಾನೋಸೇತಾಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ವಂ ಸ್ತುಶೇವ ನೀತಾ ಕಾಂತಾನಿ! ಸ್ತುಕೆಶಬ್ಲೋತಸತ್ಯ- 
ವಚಿನಃ | ಅಪತ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ನಿಜಿನೋಷಿ ತದ್ವದ್ಪಂಧೂನ್‌ ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತ್ಸತ್ವೇನ ಬಂಧುಭೂತಾನವರಾ- 
ನವರಡೇಶೇ ಸಿತಾನ್ಸಾರ್ಥಿವಾನ್ಸಾಯೂಂಸ್ಥ್ಯಾಮಭಿಗೆಚ್ಛತೆ ಇಮಾನಸ್ಕಾಸ್ವಿಚಿನ್ನನ್ನನಾದಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ 
ಗನೇಷಮಾಣಕ ಸನ್‌ ದನ್ನ | ಗಚ್ಛ 


‘| ಪೃತಿನದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ನೆ. ನಮಗೆ | ದಿವ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ | ಜಿಗತ್ಗುಂ- 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕದ್ದೂ | ಇಳಾವತೀಂ - ಅನ್ನಯುಕ್ತವೂ | ಶಂಗೆಯೀಂ--ಸುಖಪ್ರದವೂ | ಜೀರ. 
ದಾನುಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ ಆದ | ವೃಷ್ಟ್ರಿಂ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು | ಅರ್ಷ-- ಸುರಿಸು | 


ನೀತಾ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಸ್ತುಕೇವ--ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಿತಾಪಿಸುವಂತೆ | ಬಂಧೂನರ್ನ-- 
ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತರೂ | ಅವರಾನ್‌- ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವವರೂ | ವಾಯೂನ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವವರೂ 
ಆದ | ಇಮಾನ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿ ಚಿನ್ನನ್‌--ಸಮಿಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ | ಧನ್ನ. _ದಯಮಾಡು. 

1 || ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಸನ್ನವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವೂ, ಸುಖ 
ಪ್ರದವೂ, ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
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ಆದರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಮೀಸಿಸುವಂತೆ, ನಿನಗೆ ಬುಧುಭೂತರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ ದಯಮಾಡು. 
| English Translation. 

Send us rain from heaven, quick -falling, food - giving, giving health to 
our home, promptly munificent : flow Indu, seeking these lower winds your 
kinsmen as (one seeking his) beloved infants. 


|| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ || 


| | | 
ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ನಿಷ್ಕಗ್ರ ಗ್ರಥಿತೆಂ ಪುನಾನ ಖಂ ಜುಂ ಚ ಗಾತುಂ ವೃಜಿನಂ ಜೆ 


aes | 
ಅಶ್ಯೋನಕ ಕ್ರದೋ ಹರಿರಾ ಸೃಜಾನೋ ಮರ್ಯೋೇ ದೇನ ಧನ್ತ್ವ ಪಸ್ತ್ಯಾ- 


ವಾನ್‌ | ೧೮॥ 
॥ ಪದಸಪಾಕಠೆಃ | 


ಗ್ರಂಧಿಂ!ನ!ನಿ! ಸ್ಯ | ಗ್ರಥಿತಂ | ಪ್ರನಾನಃ | ಯೆಜುಂ | ಚ | ಗಾತುಂ [ ವೃ ಜಿನಂ | ಚೆ! ಸೋಮ | 
| | 
ಅತ್ಯಃ | ನ! ಶ್ರದ | |[ಆ|ಸೃ ಫೈ ಜಾನ? | ಜೆ ದೇವ | ಧನ್ನ | ಪಸ್ತ್ಯ 5 ನಾನ್‌ || ೧೮ 0 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಗ್ರಥಿತಂ ಸಾಷೈರ್ಬಷ್ಧಂ ಮಾಂ ವಿಷ್ಯ! ಮುಂಚೆ! ಸಾಸೇಭ್ಯೋ 
ನಿಶ್ಚೇಷೆಯ! ಕಥಮಿವ! ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ಚಿ ಕಶ್ಚಿಷ್ಸ್ರಂಥಿಂ ನಿಶ್ಚೇಷಯತಿ।| ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಜೇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ರೂಪಂ ॥1.8ಂಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ತಮೃಜುಮವಳಿಂ "ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಚೆ ವೃಜಿನಂ ಬಲಂ ಚಿ 
ಮಹ್ಯಂ ಜೀಹಿ ! ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಸ್ತೈಮಾ ಸೃಜಾನಃ ಸಾಶ್ರೇಷ್ಟಾಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನತೆ ಡಿ ನಾತನಶೀ. 
ಲೋಕಶ್ಚ ಇನ ಕ್ರೈದಃ! ಕ್ರಂಜಸಿ | ಶಬ್ದಾಯೆಸೇ! *ಂಚ ಹೇ ದೇವ ಮಯೋ ಮನುಷ್ಯಹಿಶೋ 
ಮಾರಕೋ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೆಸೆ ನಾ ಸಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ | ಶದ್ದಾಂಸ್ಕೈಂ ಧನ್ನ। 
ಮಾನುಭಿಗಚ್ಛ ಕಲಶಾನ್ಸಾ |! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ | ಪುನಾನಃ - ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಗ್ರಂಥಿಂ ನ-- 
ಗಂಟನ್ನು ಬಿಡಿಸ ಸುವಂತೆ | ಗ್ರಥಿತಂ--ಪಾಪದಿಂದ ಬದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ವಿ ಸೃ ಬಿಡಿಸು | ಯೆಜುಂ-- 
ನೇರವಾದ | ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು! ವೃಜಿನಂ ಚ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು! ಹರ್ಯಿ- ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವೃಳ್ಳ ನೀನು! ಆ ಸೃಜಾನಃ--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಅತ್ಯೋ ನ-- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕ್ರಡಃ-- 
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ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಹೇವ-ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಕ್ಕಿ ಸ ಸೋಮನೇ। ಮರ್ಯ$- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | 
ಸಸ್ತ್ಯ್ಯವಾನ್‌. -ಗೃಹಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನೀನು | ಧನ್ನ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಗಂಟನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ ಪಾಸದೀಿದ ಬದ್ಧ ನಾದ 
ನನ್ನ ಪಾಪಬಂಧೆನವನ್ನು ಬಿಡಿಸು. “ನಗೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೊರಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. "ಹಚ್ಚಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನೀನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ, 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಗೃಹಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ 


1೧8119೧ Translation. 


(Soma), when filtered loose (me) bound (by sin) as (one looses) a knot; 
(grant me) a straight path and strength. You, green-tinted, neigh like a horse 
(when you are) let loose : proceed divine (Soma) who are friendly to man, 


and have a dwelling. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


4 


| | | | 
ಎಸ್ಟೋ ಮದಾಯ ದೇವತಾತ ಇಂದೋಸರಿ ಸ್ಲುನಾ ಧನ್ವ ಸಾನೋ ಅವ್ಳೇ! 


| | |... | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಸುರಭಿರದಬ್ಧಃ ಸರಿ ಸ್ರವ ವಾಜಸಾತೌ ನೃಷಹ್ಯೇ ॥ ೧೯ ॥ 


ನುತ 


|| ಪದೆಹಾಠಃ || 


| | | | | | | 
ಜಯಷ್ಟೂ |! ಮದಾಯ ! ದೇವರ ತಾತೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ| ಸ್ನುನಾ! ಧನ್ವ | ಸಾನ್‌ | ಅನ್ಯೇ | 


| | | 
ಸೆಹಸ್ಟ್ರಧಾರಃ | ಸುರಭಿಃ | ಅಡಬ್ಬ: | ಪರಿ | ಸ್ಪವ | ನಾಜ;ಸಾತ್‌ೌ! ನೃನಸಹ್ಯೇ | ೧೯ || 


ge 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಮದಾಯೆ ಜುಸ್ವಃ ಸರ್ಯಾಸ್ತಸ್ತೈಂ ದೇವತಾಶೇ ದೇವೈಸ್ತಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಾನೌ 
ಸಮುಚ್ಛಿ _ತೇ5ನ್ಯೇಇನವಿಭವೇ ಪವಿಶ್ರೇ ಸ್ನುನಾ ಸ್ರವಣಶೀಲೇನ ಧಾರಾಸೆಂಘೇನ ಸಹ ಪೆರಿ ಧನ್ಹ!ಪರಿಗಚ್ಛೆ! 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಸೇಶಃ ಸುರಭಿಃ ಸುಗಂಧಿಸ್ಸೈಮದಬ್ಬೋ ನ ಕೈಶ್ಚಿ ದ್ಧಿಂಸಿತಃ ಸನ್‌ 
ನಾಜಸಾತಾವನ್ನಲಾಭನಿಮಿತ್ತೇ ನೃಸಹ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಸೋಢನ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಹರಿ ಸ್ರವ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂಜೋ--ಎ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ |, ಮಡಾಯೆ-ಹರ್ನನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಜುಷ್ಟಃ-- 
ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು | ದೇವತಾಶೇ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸಾನ್‌. ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಅವ್ಯೇ-ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | 
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ಸ್ನುನಾ- ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿ | ಹರಿ ಧನ್ನ- ಪ್ರವಹಿಸು | ಸಹಸ್ರೆಧಾರಃ... ಅನೇಕ ಧಾರಿಯುಳ್ಳ ನನ ನೂ | 
ಸುರಭಿ ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ತನೂ ಅದ ನೀನು! ಅದಬ್ಬ 8-- ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದೆ | ನೃಸಹ್ಯೇ.- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ವಾಜಸಾತೌ.. ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಸೆರಿಸ್ರವ- ಪ್ರವಹಿಸು, | 
| ಭಾವಾರ್ಥ !| 

ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಅನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನೂ ಆದ 
`ನೀನು ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಸಡಣಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


English ‘Translation. 
Indu, who are adequate for exhilaration flow in a stream to the elevated 
fleece at the sacrifice; thousand-streaming, fragrant, irresistible, flow for the 
acquisition of food in the combat. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ ॥ 


| 
ಅರಶ್ಮಾನೋ ಯೆಆರಥಾ ಅಯುಕ್ತಾ ಅತ್ಯಾ ಸೋ ನಸ ಸಸ್ಯಜಾ AL ಆಜೌ | 


ಫ್ರಿ 


Y | | 
ಏತೇ ಶುಕ್ರಾಸೋ ಧನ್ವಂತಿ ಸೋಮಾ ದೇವಾಸಸ್ತೊ ಉಪ ಯಾತಾ 


ಟಿ ಕಾಸು 


| 
ಸಿಬಧ್ಯೈೈ 1೨೦ 


| ಹದೆಸಾಠ। |! 


| NR | 
ಅರಶ್ಮಾನಃ | ಯೇ | ಅರಥಾಃ | ಅಆಯುಕ್ತಾ | ಅತ್ಯಾಸಃ | ನ | BR | ಆಜ್‌ | 


| | 
ಏತೇ | ರುಕ್ರಾಸೆಃ | ಥನ್ವಂತಿ | ಸೋಮಾಃ | ದೇವಾಸೆಃ | ತಾನ್‌ | ಉಸೆ | ಯಾತ | ಸಿಬದ್ಯೈ ॥ ೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅರಶ್ಮಾನೋ ರಶ್ಮಿನರ್ಜಿತಾಃ | ರಜ್ಜುರಹಿತಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌! ಅರಥಾ ರಥವರ್ಜಿತಾ ಅಆಯುಕ್ತಾಃ 
ಕುತ್ರಾನಿ ನ ನಿಯುಕ್ತಾ8 | ಅಬದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥ8 |! ಏತಾದೈಶಾ ಯೆ ಆಜ್‌ ಯುದ್ಧೇ ಸೆಸ್ಫಜಾನಾಸಃ 
ಸೃಜ್ಯಮಾನಾ ಅತ್ಯಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಯಥಾ ತ್ವರಯಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆಜ್ಜೆದಾಜೌ | ಅಜಂತಿ 
ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥನಮೃತ್ಛಿಜೋ*ಶ್ರೇತ್ಯಾಜಿರ್ಯಜ್ಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೈ ಜ್ಯಮಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಷ್ಯಮಾನಾ ಏತೇ 
ಸೋಮಾ ಧನ್ವಂತಿ! ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಕಲಶಾನಭಿಗೆಚ್ಛೆಂತಿ! ಅಥ ಪ್ರೆತೈಕ್ಷಃ! ಹೇ ದೇನಾಸೋ ಡೇನಾಃ 
ತಾನಾಗಚ್ಛೆತಃ ಸೋಮಾನ್ಸಿಬಧ್ಯೈ ಹಾನಾಯೋಪ ಯಾತ |! ಉಸಗಚ್ಛತೆ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅರಶ್ಮಾನ8--ಕಡಿವಾಣವಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅರಥಾ&--- ರಥರಹಿತವೂ | ಅಯ್ತಾ. ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡ 
ದವೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು | ಆಜ್‌. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಸಸೈೆಜಾನಾಸ8--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪ 
ಡುವುವೋ ಅಂತಹ | ಅತ್ಯಾಸೋ ನ--ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ | ಶುಕ್ರಾಸಃ--ಪ್ರಭಾನಯುತ 
ವಾದ | ಏತೇ ಸೋಮಾ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಧನ್ವಂತಿ--ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತನೆ | ದೇನಾಸ8-- 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶಾನ್‌-.ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಪಿಬಪ್ಶೈ-- ಪಾನಮಾಡಲು | ಉಸೆ ಯಾತ 
ಸನಿಸಾಪಿಸಿರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಡಿವಾಣನಿಲ್ಲದೆಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಲಡದೆಯೂ ಇರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೇಗೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓಡುವುವೋ, ಹಾಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಸಮಾಾಖಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


These brilliant Soma-juices flow like horses let loose in battle without 


reins, without chariots, unharnessed ; approach them, you gods, to drink. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಸೈ ನಲ್ಲಿ ಅರಶ್ಮಾನಃ........ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ ದೇವಾಸೆ&........ 
ಪಿಬಧ್ಯೃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕತವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಸಕೃತವಾಕ್ಯಗಳು 
ಮಾತ್ರನಿರುತ್ತನೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಮಾತ್ರವಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷಕೃತ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಗಳೆರಡೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನರೋಕ್ಷಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಗಳಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಯಗ್ವೇದದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕತ, 
ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ, ಸ್ತುತಿ, ಆಶೀರ್ವಾದ, ಶನಥ್ಯ ಅಭಿಶಾನ, ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 

(೧) ಸೆಕೋಕ್ಷಕೃತೆ--ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 


ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾ ದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಸದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ಉಡಾ-- ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ (ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ) 
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ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ |! (ದ್ವಿ. ವಿ) 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ಶೃತ್ಸವೋ ನೇನಿಷಾಣಾಃ || (ತೃ. ನಿ) 
ಇಂಬ್ರಾಯೆ ಸಾಮ ಗಾಯತೆ | (ಚ ವಿ) 
ನೇಂದ್ರಾವೃತೇ ಸೆವತೇ ಧಾಮ ಕಿಂಚನ | (ನಂ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ || (ಷ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯೆಂಸೆತ || (ಸ ವಿ) 

ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ನಿಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ. ಕ್ರಿಯಾನೆದ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. 


(೨ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕತ-- ಈ ನಿಧವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಅದಕೃನುಸಾರಪಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

ಉದಾ ತೈನಿಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ॥ 

ವಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ! ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೩) ಪುತ್ಯೈಕ್ಷಕೃತೆ ಮತ್ತು ಪೆರೋಕ್ಟಕೃತ-- ಈ ಎರಡು ವಿಥವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 

ಉದಾ--ಮಾ ಚಿವನ್ಯದ್ಧಿಶಂಸೆತ ॥ 

ಫೆಣ್ಟಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯಶ॥ 
ಉಸೆ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಶ್ಚೀತೆಯಧ್ಸಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಸುರುಷಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉದಾ ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಸತಿಃ 0 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನಃ || 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮಿ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಸ್ತುತಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವಿರುವ ಖಯಕ್ಕು. 
ಉದಾ--ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆವೋಚೆಂ |! ಇತ್ಯಾದಿ 
(೬) ಆಶೀ॥--ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರವು. 


ಉದಾ--ಸುಚಸ್ಸಾ ಅಹಮ್ರಿಜ್ಯಾಂ !! ಇತ್ಯಾದಿ. 
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(೭) ಶಸೆಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪ- ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ವಿಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಸ 
ಜೊಡುವುದು. | | 


ಉರಾ-- ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯತಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ || 
ಅಧಾ ಸ ನೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿಯೂಯಾಃ || ಇತ್ಯಾದಿ 
(೮) ಕಸ್ಕಚಿದ್ಭಾವ-- ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪನಿರುವುದು. 
ಉದಾ--ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ | 
ತಮ ಆಸೀತ್ತೆಮಸಾ ಗೂಳ್ದೆಮಗ್ರೇ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 
(೯) ಪರಿದೇನನಾ-ನ್ಯಥೆಸಡುವುದು. 
ಉದಾ--ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಪಶೇದನಾವೃತ್‌ || ' 
ನ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯೆದಿ ನೇಡೆಮಸ್ಮಿ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೧೦) ನಿಂದಾ ನಿಂದಾ ಆಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 
ಉದಾ ಕೇವಲಾಫೋ ಭವತಿ ಕೇನಲಾದಿ || 
ಭೋಜಸ್ಯೇದಂ ಪುಷ್ಕರಣೀನ ವೇಷ್ಮ (ಅತ್ರ ಷ್ಯೊತನಿಂದಾ ಚೆ ಕೃಷಿಸ್ರಶಂಸಾ ಚೆ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖುಕ್ಛುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೂರ್ತಾ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯದಾದ ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪವೆಂಬ ನಿಷಯ) 
ನಿರುನ ಯಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯೆ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೫, 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸಠಿಸಿರುವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ 


| | | | | 
ಏನಾ ನ ಇಂದೋ ಅಭಿ ದೇವವೀತಿಂ ಪರಿ ಸ್ತನ ನಭೋ ಅರ್ಥಾಶ್ಚಮೂಷು 


| | | | 
ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಾಮ್ಮುಂ ಬೃಹಂತಂ ರಯಿಂ ದದಾತು ವೀರವಂತ- 
ಮುಗ್ರಂ 1೨೧ | 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏನ | ನೂ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಭಿ | ದೇವ*ವೀಕತಿಂ | ಹರಿ | ಸ್ರವ | ನಭಃ | ಅರ್ಣ8 |! ಚಮೂಷು | 


| | | 
ಸೋಮಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಬೃಹಂತಂ | ರಯಿಂ | ದದಾಶು | ನೀರ5ವಂತಂ | ಉಗ್ರಂ || ೨೧॥ 


ಳಳ. ಚತವ. ಇಂ! 


788 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಮಂ, ೯. ಅ, ೬. ಸೂ. ೯೭, 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮದೀಯಮೇವ ದೇವನೀತಿಂ! ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ 
ಗಮನಂ ನಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ ! ತಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ನಭೋ ನಭಸೋ ಹ್ಯುಲೋಕಾದರ್ಜ 
ಉಡಳೆಂ! ಅನೇನ ಪನಿತ್ರಾನ್ಸಿರ್ಗತಃ ಸೋಮರಸೋಃಭಿಧೀಯಶೇ | ಕೆಂ ರಸಂ ಚಮೂಷು ಚಿಮಸೇಷು 
ಪರಿ ಸ್ಪವ | ಸರಿತಃ ಸ್ಲರ | ತತಃ ಸೋಮಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಬೃಹಂತಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ ನೀರನಂತೆಂ 
ಪುತ್ರಯುಕ್ತೆಮುಗ್ರಮುದ್ಕೂರ್ಣಬಲಂ ರಯಿಂ ಧನಮುಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು | ಸ್ರೆಯಚ್ಛತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(SL 


ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ| ನ ಏವ ಜೀನನೀತಿಂ ಅಭಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾ 
ಲಕ್ಷಿಸಿ | ನಭಃ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ |. ಅರ್ಣ8-- ಉದಕವನ್ನು |  ಚೆಮೂಷು-- ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿ ಸ್ರವ--ಸುರಿಸು] ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಕಾಮ್ಯಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಪ್ರವೃದ: 
ವಾದುದೂ | ನೀರವಂತೆಂ- ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ 1 ಉಗ್ರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ್ದ | 


ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ--ನಮಗೆ | ದೆದಾತು-- ಕೊಡಲಿ. 


ಮಾ 


ತೆ 
A} 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಚಮೂ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. ಸೋಮನು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


ಎಲ್ಲೆ 


English ‘Translation 


So, Indu, at our sacrifice pour the water from the firmament into the 
vessels ; may Soma bestow upon us desirable riches in abundance with male 


offspring and strencth. 
pig ॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೇವವೀತಿಂ--ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿರ್ಭೆಕ್ಷಣಿಂ ಗಮನಂ ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಹ& | 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅಗ್ನಿಮುಖೇನ) ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೈ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಇಷ್ಟದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪಠನಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವರು ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ನಭಃ ಅರ್ಣ8 ಚೆಮೂಷು ಪರಿಸ್ಪವ-- ಅನೇನ ಸೆನಿಶ್ರಾನ್ಸಿರ್ಗತಃ ಸೋಮರಸೋ ಂಭಿಧೀಯತೇ | 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಈ ಚಮೂಶಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದರೆ ಏನು? ಹಿಂದಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ 





ಎ ಎ ವ ಬಜ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 789. 
ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆಯುವರು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸವು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಇಟ್ಟರುವ ದಶಾಸನಿತ್ರವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದುಹೋಗು 
ವುದು. ಈ ರಸವು ನೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ರಸವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಸೋಮಃ ಅಸ್ಮೆಭೈಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಉಗ್ರಂ ನೀರನಂತಂ ಕಾಮ್ಯ ಂ ರಯಿಂ ಡೆಡಾತು- ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿ 


ಸುವ ಧನವನ್ನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರೂ ಶೂರರೂ ಆದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ--ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ- ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧನವೇನೋ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವೇ ಆದರೂ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂದರೆ 
ಆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೂ, ದುಷ್ಪರೂ ಆದ ಅನಾರ್ಯರೊಡನೆ ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳಾದ ಈ ಕಪ್ಪು ಜನರು ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಮೋಸದಿಂದಲೂ ಕುಟಿಲೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆರ್ಯರು ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ 
ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಶೂರರಾದ ಯುದ್ದಭಟಿರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿತ್ತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತಕ್ಷದ್ಯದೀ ಮನಸೋ ವೇನತೋ ನಾಗ್ಹೇಷ್ಠಸ್ಯ ವಾ ಧರ್ಮಣಿ ಸೋರ- 


| 
ನೀಕೇ | 


| | | 
ಆದೀಮಾಯನ್ವರಮಾ ವಾವಶಾನಾ ಜುಷ್ಟಂ ಪತಿಂ ಕಲಶೇ ಗಾವ 


0 ಭಜ 


| 
ಇಂದುಂ ೨೨ ॥ 


1 ಸಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 8 
ತಿಕ್ಷತ್‌ | ಗಸ] ವೇನತೆಃ | ವಾಕ್‌ | ಜೇಷ್ಮಸ್ಯ | ನಾ! ಧರ್ಮಣಿ | ಶೋಃ | ಅನೀಕೇ | 


| | | | | 
ಆತ್‌ | ಈಂ।| ಆಯೆನ್‌ | ಪರಂ |! ಆ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಜುಷ್ಟಂ | ಪತಿಂ | ಸೆಲಶೇ | ಗಾವಃ | ಇಂಡುಂ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |. 


ನೇನತಃ | ನೇನೋ ನೇನತೇಃ *ಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ನಿ. ೧೦-೩೮ | ಕಾಮಯಮಾ... 
ನಸ್ಯ ಮನಸೆ! ಮನ್ಯಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಣ | ಸ್ತೋತುರ್ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಯದ್ಯೇನಂ ತಪ್ಪಶ್‌ 
ಸಂಸ್ಕಕೋತಿ ! ವಾಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೇ! ಯಥಾ ಧರ್ಮಣಿ ॥ ನಿಮಿತ್ತಾತ್ಮರ್ಮಸಂಯೋಗೇ ಔ 
ಸಾ. ೨.೩ ೩೬೬! ಇತಿ ಸಪ್ರೆಮಾ! ಧಾರಕಂ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವಿಷಯಂ ಕರ್ನೋದ್ದಿಶ್ಯ ಶ್ಲೋಃ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನಸ್ಕಾನೀಕೇ ಮುಖೇ ತೆತ್ರ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಜಾನಸದಿಕಸ್ಯ ನಾಗ್ದೇಷ್ಠಸ್ಯ |! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಷಸ್ನೀ 1 ಪ್ರಶಸ್ಯತೆಮಂ ರಾಜಾನಂ ಯಥಾ ಸ್ತೌತಿ ತಥಾ ಸ್ತೋತುರ್ನಾಕ್‌ ಸೋಮಂ ಸ್ಪಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಆದನಂತೆರನೇವ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಜುಸ್ಯಂ ದೇನಾನಾಂ ಮದಾಯೆ ಪರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಸಶಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪಾಲಕಂ ಕೆಲಶೇ ಸ್ಥಿತಮಿಂದುಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಂ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಗಾನ ಆಯನ! 
ಸಯಸಾ ಸ್ತೀಯೇನ ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಾಗಚ್ಚಂತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಮನಸ8-_ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ಮೇನೆತೆ- ಬಯಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾಕ್‌ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ವಾಕ್ಯವು 1 ಶೋ&--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಅನೀಕೇ--ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಸೈ-- ನಾಯಕ 
ನಾಗಿರುವ | ಧರ್ಮುಣಿ- ಜನರ ಪೋಷಕನಾದ ರಾಜನನ್ನು | ವಾ ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಯೆದಿ ಶೆಕ್ಷತ್‌-- 
ಹೊಗಳುವುದೋ ಆ ರೀತಿ | ವೇನಶಃ ವಾಕ್‌ --ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ವಾಕ್ಯವು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತ್ರುತಿಸುತ್ತದೆ. | ಆತ್‌ 
ಅನಂತರ |. ಈಂ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು! ವಾವಶಾನಾಃ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಗಾವೂ- ಗೋವುಗಳು |! ಕೆಲಶೇ-- 
ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಜುಸ್ಪಂ- ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ | ಹತಿಂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ನಾದ | ವರಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನಾದ | ಇಂದು... ಈ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಆ ಅಯೆನ್‌(ತನ್ಮು 
ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇನಾನಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಜನರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ (ನಂದಿ ಮಾಗಧರ) ಹೊಗಳಭಟ್ಟರ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಸೋಮರಸದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಟ್ಟೆ ಸುವ ಗೋವು 
ಗಳು ಜೀವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸದ ಬಳಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
| English Translation 

When the praise of the zealous worshipper sanctifies him as that of 8 
noisy (crowd) in front (praises) a distinguished (prince) for the support (he 
affords) ; then the cows come to the excellent exhilarating Indu, the lord (of 


all, abiding) in the pitcher, eager to gratify him (with their milk). 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೇನಾನಾಯಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆದ ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳುಭಟ್ಟ ರು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೊಗಳುವಕೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರು ಆಗತಾನೇ Me ಬ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡ 
ಲೃಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಾವಿಧ ಸ್ತು ಸಾಗಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ... ಅನಂತರ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ನಾದ 
ಕ್ಷೀರಾದಿ ಆಶ್ರೆಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 


೬ 


ಪ್ರದ ದಾನ: ದೋ ದಿವ್ಯೋ ದಾನುಷಿನ್ವ ಯತಮೃ ತಾಯೆ ಪವತೇ ಸುಮೇಧಾಃ | 


ಕಾರ್ಯಾ ಹಿಲೂನತಿಿ 


| | 
ರ್ಮಾ ಭುನವದ್ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಪ್ರ ರತಿ ಭರ್ಜಶಭರ್ಭಾರಿ ಭೊನು (೨೩! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರೆ | ದಾನುೀಔ | ದಿವ್ಯಃ | ಪಾಸುಃಸಿನ್ನಃ | ಬುತಂ | ಯತಾಯ | ಪೆವಶೇ | ಸು5ಮೇಧಾಃ | 


| | | | | 
ಧರ್ಮಾ! ಭುನತ್‌ | ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಪ್ರೆ | ರಶ್ಮಿ೯ಭಿಃ | ದಶಭಿಃ | ಭಾರಿ! ಭೂಮ ॥ ೨೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ (| 


ದಿವ್ಯೊ« ದಿವಿ ಭವೋ ದಾನುದೋ ದಾಳಿ ) ಭ್ಯೂೋ ಥೆನಾದೀನಾಂ ದಾತಾ! ಶಡೇವಾಹ! ದಾನುಪಿನ್ಸ್ಮಃ॥ 
ವಿನಿ ಸೇಚನೇ | ಕೆರ್ಮಣಬ್ಯಹ್‌ | ಹಾ.೩-೨-೧1 ಇತ್ಯೈಣ್‌ | ದಾತೈಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಸ್ಲಾರಯಿತಾ 
ಸುಮೇಧಾ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಃ ಸೋಮ ಯತಾಯೆ ಸತೃಭೂತಾಯೇಂದ್ರಾಯರ್ಶಂ ಸತ್ಯಭೂತೆಮಾ- 
ಶ್ಮೀಯೆಂ ರಸಂ ಪವತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸರತಿ | ರಾಜಾ ದೀಪೈಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧು- 
ಬಲಸ್ಯ ಧರ್ಮಾ ಧಾರಯಿತಾ ಭುವತ್‌ | [ಭವತಿ | *ಂಚ ದಶಭಿರೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕರ್ಮಕರ- 
ಣಾರ್ಥಮಶ್ನುವಾನಾಭಿರಂಗುಲಿಭಿರ್ಭೂಮ ಸ್ರೆಭೊತೆಂ ಪ್ರೆ ಭಾರಿ | ಪ್ರೆಧಾರ್ಯಶೇ || ಜಿಣಿ ರೂಪಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ ದಾನುದ&--ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನೂ | ದಾನುವಿನ್ಮಃ 
ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸುಮೇಧಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಯೆತಾಯೆ --ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಯಂ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ. ಚ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಪವಶೇ.. 
ಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ರಾಜಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ! ಧರ್ಮಾ... 
ಧಾರಕನಾಗಿ | ಭುನತ್‌-- ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | ದಶಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿ$- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಬೂ | ಭೂಮು-. ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭಾರಿ--ಹಿಡಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನೂ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ. ಶಕ್ತಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The divine benefactor of givers, pouring (boons) on givers, the intelligent 
(Soma) distils his true beverage for true (Indra) ; the radiant (50108) is the 


upholder of strength, he is entirely restrained by the ten fingers. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಾನುದ$.... ದಾತೃಭ್ಯೋ ಧನಾದೀನಾಂ ದಾತಾ | ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೊಡುನವನು. | 


ದಾನುಪಿನ್ವಃ- ಸಿನಿ ಸೇಚೆನೇ | ದಾತೈಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಶ್ಲಾರೆಯಿತಾ | ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಬಯಸು 
ವವರಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ರ್ಪವಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸುರಿಸುವನನು ಅಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ರನಿಸುವುದೋ, ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಷಿಸುನವುಜೋ ಅದರಂತೆ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ತು. 


ಸುಮೇಧಾಃ ಯತೆಂ ಯತಾಯೆ ಸವತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಸೋಮನು .ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ರಸವು ಲತೆಗಳಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 


ದಿವ್ಯೃಃ ದಿನಿ ಭವಃ | ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳದ ಅಥವಾ ಇದ್ದ ; ಸೋಮಲತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ 


೦ 
ಠಂ ದ್ರ 
ವೆಂದು ಸ ಸಿದ್ಧಿ ಕರಿ 


ರಾಜಾ ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಾ ಭುವತ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಕ್ಕೂ 
(ಶಕ್ತಿಗೂ) ಅಧಿಸತಿಯು. ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಧಕ 
ನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. 


ರಶ್ಮಿಭಿಃ ದಶಭಿಃ ಭೂಮ ಪ್ರೆ ಭಾರಿ-- ಖುತ್ವಿಗ್ಬನರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ, ಖುಶ್ಚಿಗ್ಹನರು ತಮ್ಮ ಹೆಸ್ತದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ. ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ರ 
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RS en KT ye 


|| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ |! 


| | | 

ಪವಿತ್ರೇಭಿಃ ಸನಮಾನೋ ನೃಚಕ್ಸಾ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುತ ಮ- 
| 
ರ್ತಾನಾಂ | 


| 1 ll | MS 
ದ್ವಿತಾ ಭುವದ್ರಯಿಪತೀ ರಯಿಣಾಮೃತಂ ಭರತ್ಸುಭೃತಂ ಚಾರ್ನಿ€ದುಃ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪೆನಿಶ್ರೇಭಿಃ ' ಹೆವಮಾನಃ! ನೃ*ಚಿಕ್ಸಾಃ | ರಾಜಾ | ದೇನಾನಾಂ | ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ಸತು ಆಟ ನಹ 


| | | 
ದಿತಾ | ಭುವತ್‌ | ರಯಿ5ಸತಿ8 | ರಯಾಣಾಂ | ಯತೆಂ | ಭರತ್‌ | ಸುುಭೃತೆಂ | ಚಾರು | ಇಂದುಃ 1೨೪1! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪವಿತ್ರೇಭಿಃ ಸವಿಶ್ರೈಃ ಸನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನ್ವಣಾಂ ಫಲಾಫಲಯೋರ್ದ್ರಷ್ಟಾ 
ತಥಾ ದೇನಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತಾಪಿ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಏನಮುಭಯೇಷಾಂ 
ಜನಾನಾಂ ರಾಜಾ ರಯಿಪತಿರ್ಥನಸ್ಯ ಪತಿಃ ನ ಶ್ಚಲ್ಪಸ್ಯ ಪತಿಃ ಕಂತು ರಯಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸ್ವಾಮಾ!। ವೃತ್ತ ನೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ಸಂ ಬಾಹುಲ್ಯಂ ಚೆ ವಿನಕ್ಷ್ಯತೇ 1 ಈದೃಶಃ ಸೋಮೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ 
ದೇವೇಷ್ಮಹಿ ಚ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಭುವತ್‌ | ಭವತಿ! ಸೋರ5ಯಮಖಮಿಂದುಃ ಸೋಮಃ ಸುಭೃತೆಂ ಚಾರು 
ಕಲ್ಯಾಣಮೃತಮುದಕಂ ಭೆರತ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪವಿಶ್ರೇಭಿ8--ದಶಾಸವಿತ್ರಗಳಿಂದ ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | ನೃಚಸ್ಷಾ- 
ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವವನೂ | ದೇವಾನಾಂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ 1 ಉತೆ- ಮುತ್ತು | 
ಮತಾಣ್ಯನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವೂ' ` ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಪತಿಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನೂ ಅದ ಸೋಮನು | ದ್ವಿತಾಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ | ಭುವತ್‌-- ಇರುತ್ತಾನೆ | ಇಂದು ಇಂತಹ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋನಮನು | ಸುಭೃ ತಂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಚಾರು-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದದೂ ಆದ | ಖೆತಂ- .ಉದಕನನ್ನು | ಭರತ್‌--ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವವನೂೂ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋನುನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಉದಕವನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


794 | ಸಾಯಣಬಾಸ್ನಸಹಿಶಾ "ಮಂ. ೯. ಅ. ೬ಸೂಳವ 
ಭಲ 


English Translation. 

Purified by the filters the observer of man, the sovereign of both gods 
and mortals, the lord of abundant wealth (Soma), is twofold ; Indu bears the 
auspicious collected water. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | 
ನಸೇ ಸಾತಿಮಚ್ಛೇಂದ್ರಸ್ಮ್ಥ ನಾ 


ಟಾಕಿ 


| 
ಅರ್ವಾ ಇನ 


ಛಂ 

1 
ಲ 
ಧ್ಗ 
| 
ನಿ 
| ೭೨ 
8710 
೧೨ 
UL 
2 
೧ 


ಕ 


ನಾನಃ ॥ ೨೫ [| 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಚ್‌ | 
ಅರ್ವಾನ್‌$ ಇವ! ಶ್ರವಸೇ | ಸಾತಿಂ! ಅಚ್ಛ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ವಾಯೋಃ | ಅಭಿ | ನೀತಿಂ | ಅರ್ಹ | 


| | 
ಸಃ! ನಃ! ಸಹೆಸ್ರಾ! ಬೃಹತೀ! ಇಸಷಃ! ದಾ! ಭೆನ 1 ಸೋಮ ! ದ್ರನಿಣಃನಿತ್‌ | ಪುನಾನಃ || ೨೫ || 


ಕಿತ ಷಾ ಹ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಅನ್ಸಾರ್ಥಂ ಯುದ್ಧೇನರ್ವಾನಿವಾಶ್ಚೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಿ ಶೆದ್ಧತ್ತೈಂ ಶ್ರವಸೇಇಸ್ಮಾ- 
ೆಮನ್ನಾರ್ಥಂ ತಥಾ ಸಾಶಿಮಚ್ಛೆ ಧನಲಾಭಂ ಪ್ರತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಯೋತ್ಸ ವನೀತಿಂ ಪಾನಮಭ್ಯರ್ಸ್ಷ ! 
ಅಭಿಗೆಚ್ಚ |! ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೇ ಕೀಂಪ್ರನಾಯೂ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ ಇಶ್ಯತ್ರೆ ಸಹೋಷಾದಾನಂ | 
ಸ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಹುನಿಧಾನಿ ಬೃಹತೀರ್ಬ್ಯೃಂಹಿತಾನಿ ಪ್ರನೃದ್ಧಾನೀಸೋತನ್ನಾನಿ ನೋಂಸ್ಕಳ್ಯಂ 
ದಾಃ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ! ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪ್ರವಿಣೋನಿದೈೆ ನಸ್ಯ 
ಲಂಭೆಯಿತಾ ಭವ! ದ್ರವಿಐಶಬ್ದಾತ್ಸರ್ನಸ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ಗಕ್ತವ್ಯಃ | ಇಕಾ. ೭೧೨ 
೫೧-೩ | ಇತಿ ಸುಗಾಗಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅರ್ವಾನಿವ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಶ್ರವಸೇ-- ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಸಾತಿಮಚ್ಛ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆಸೈ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ || ವಾಯೋಃ--ವಾಯುವಿಗೂ | 
ನೀತಿಂ--ಪಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ - ಒದಗಿಸು! ಸ&--ನೀನು| ನಕ ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಾ-_ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಬೃಹತೀ॥--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ | ಇಷಃ$--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ದಾ ಕೊಡು! ಸೋಮ-- 
ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು | ದ್ರವಿಣೋನಿತ್‌--ಧನಪ್ರಾಪಳನಾಗಿ | 
ಭೆವಆಗು 
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ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಪ್ರನರ್ತಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ, ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ಪಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಭೂತವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೀನು ಧನಪ್ರಾಸಕನಾಗಿರು. ' 


Eng'ish Translation. 


Hasten (Soma) to give food to Indra and Vayu like a horse, for (the 
sake of giving us) food, to acquire wealth ; give us abundant thousand-fold 


food ; Soma, when filtered, become the dispenser of riches. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ನೀತಿಂ ಅಭಿ ಅರ್ಷ--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ನಾಯುನಿನ ಸೋಮಪಾನದ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾನನಿದೆ. ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೋನುಪಾನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಮತ್ತು 
ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹೇಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಸು ಅರ್ಹನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ 
ವಾಯುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುದೇವತೆಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮಸೋಮನಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂಬ ನಿಷಯನಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವೇಶಿಹಾಸವಿದೆ 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋ4ಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದೆಯೆನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಚೀಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಢಮಃ ನಿಬೇಯೆಮಿತ್ಯೇನಾಕಾನುಯಂತೆ ಶೇ ಸಂಸಾದಯೆಂಶೋತ ಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಸಷೃತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಅಜಿನುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತೃಸವೈ ತಾಥೇಂದ್ರೋ;ಥ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಥಾಶ್ವಿನೌ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ಮುಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿನಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಜೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಐರ್ಸಡಿಸೋಣ. ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕು ಎಲ್ಲರೂ 
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NE ೊೋ ey ್ತಾರ್ಚಾರ್ಷ್ರ ಖಾ್ಸಾರಕ್ತ್ಮಾತ್ಮಾ ಕ್ಷ A NM RA Ne Ne Ns an ತ್‌ ಸ್‌ 


ಒಸ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆ 
ಯನ್ನಾ ಗಲ್ಲೀ ವೃಕ್ಷವನ್ನಾ ಗಲೀ ಮೊದಲು ಸಮಾನಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ನಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು, ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂದೆ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. | ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋ5ನೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಪತತ್ಸೆಹ ನಾನಥೋಜ್ಜಯಾ. 
ವೇತಿ ಸ ನೇತೈಬ್ರನೀದಹಮೇನೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾನಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹೆಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾ ಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇ ಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ ತಥೇತಿ 
ತಂ ತುರೀಯೇ$ತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಇಭವಶ್ರಿಭಾಗ್ಹಾಯುಃ || 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಹಿಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
ನಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಅವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ವಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುತೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮಸೋನುಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ, ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಯುವು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುನೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ, 
ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುನೆನು, 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ನಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಅದಕನ್ವಿದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರು ಭಾಗವೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾ ಯಿತು. 
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ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರನಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಚಿನೌ ತ ಏಷಾನೇಶೇ 
ಯಥೋಜ್ಜಿತಂ ಭಕ್ಷಾ ಇಂಡ್ರವಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರುಥನೋತಥ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿನೋಃ 

ಸ ಏಸ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ | 


ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಸಿದರು, 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವಶೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದಣು, ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮ ಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ದ್ವಿದೇನತ್ಯಗೃ್ರಹದ ಪ್ರಮನು। (ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸೋಮ ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಐ-ದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋನುಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ದೇವಾವ್ಯೋ ನಃ ಸರಿಸಿ ಚೈಮಾನಾಃ ಕ್ಷಯಂ ಸುವೀರಂ ಧನ್ವಂತು ಸೋಮಾಃ | 
| | | | 
ಆಯಜ್ಯವಃ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಹೋತಾರೋನ ದಿನಿಯಜೋ ಮಂದ್ರ- 


ತಮಾಃ || ೨೬ ॥| 


|| ಪಡೆಹಾಠ। | 
| | | | ನ 
ದೇವ; ಅವ್ಯಃ | ನಃ | ಪರಿಸಿಚ್ಛಮಾನಾಃ | ಕ್ಷಯಂ | ಸು5ನೀರಂ | ಧನ್ವಂತು। ಸೋಮಾಃ | 
| _ | ತ್ರ 
ಆ5ಯಜ್ಯವಃ | ಸು€ಮತಿಂ | ನಿಶ್ಚಸವಾರಾಣ! ಹೋತಾರಃ | ನ | ದಿವಿಯಜ॥ | ಮಂದ್ರ€ತಮಾಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ದೇವಾನ್ಯಃ | ಅವಶೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಸ್ಯ ಅನಿತ್ವಸ್ತ್ಯೃತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ' ಉದಾತ್ತ. 
ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸೃರಿತೆತ್ಸೆಂ | ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾರಃ ಪರಿಷಿಚ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿತಃ 
ಪಾತ್ರೇಷು ಸಿಚ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಂ ಸ್ವಯಂ ಗೃಹಂ ಧನ್ನಂತು! 
ಪ್ರೇರಯಂತು | ಕೀದೈಶಾಃ | ಹೋತಾರೋ ನ ಹೋತಾರೋ ಯಥಾ ದೇವಾಸಿಂದ್ರಾನೀನ್ಸ್ಸುವಂತಿ ಏವಂ 
ದಿನಿಯಜೋ ದಿವಿ ಡ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ನೇವಾನ್ಯಜಂತಃ || ದಿವ್ಕಜ್ಬೇ ತಶ್ಪುರುಷೇ ಸೃತಿ 
ಬಹುಲನಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ |! ಮಂದ್ರತಮಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಮದಕೆರಾಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ" | 


ದೇವಾವ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ | ಸರಿಷಿಚ್ಯಮಾನಾ8-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ನಃ. ನಮಗೆ 1 ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮ. 
ವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶ್ಲಯಂ--ಗೃಹನನ್ನು | ಥನ್ನಂತು--ಕೊಡಲಿ।] ಹೋತಾರೋ ನ... 
ಹೋತ್ಸಗಳಂತೆ | ದಿವಿಯೆಜ8--ದ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವುಃ | ಆಯಜ್ಯವಃ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡತಕಕ್ಟವೂ | ವಿಶ್ವವಾರಾ8--ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದವೂ | ಮಂದ್ರಶಮಾಃ- ಅತಿಶಯವಾದ: 
ಮದಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋನಮರಸಗಳು | ಸುಮತಿಂ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಸೋಮಃ | 
ರಸಗಳು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಹೋತೃಗಳಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಅತಿಶಯ. 
ವಾದ ಮದಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 

May the Soma juices which are gratifying to the gods when pouret 
around (into the vessels) bring us a dwelling and male offspring —({the juices) 
endeavouring to gain the favour (of the gods), desired by all offering (to the 
gods) in heaven like the the ministrant priests, most exhilarating. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥. 
ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ 


ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾತುನುಕ್ರಿತಾಂ | 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮ ॥| 
(ಅಥ, ಸಂ. ೭-”೭-.೨) 
 ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿಃ 

ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೆ, ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ದೈವಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಮಾನವ 
ಕೃತಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ಥಿತೆಯೋ ಯೆನಿಷ್ಮಬಲಿಮಗ್ಗೆೇೇ ಅಂತಿತ ಓತ ಹೊರಾತ್‌ | 

ಆ ಭೆಂದಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಳೆದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೧-೧೦) 
ಸ್ಪವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಭೇ ಭರಥ್ವ್ಯಂ ಸ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರೆ ಸುಮತಿಂ ಕೃಣುದ್ದಂ | 
ನಿಶ8 ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರೆ ಚರಾ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ | ಸ್ತೊ ತೃನಿನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೂ, ಇಂಪ್ರಾಯ ಸುಷ್ಕುತಿಂ ಪ್ರ ಕುರುತ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು | 


ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ ಹಿಸರ್ತನ | 
ಯೆತ್ರಾ ವೋ ವಿದ್ಯುಪ್ರದತಿ ಕ್ರಿನಿರ್ದತೀ ರಿಣಾತಿ ಪೆಶ್ಚಃ ಸುಧಿಶೇವ ಬರ್ಹಣಾ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೬) 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಪಿಸರ್ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಂ ಪೂರ 
ಯತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೋಭನಬುದ್ದಿ ಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಹಿಪರ್ತ್ಶನ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಹಾಠ॥ || 


| | | | | 
ಏವಾ ದೇನ ಡೇವತಾತೇ ಪನಸ್ತ ಮಹೇ ಸೋಮ ಪ್ಸರಸೇ ದೇವಪಾನಃ | 

| | | | 
ದ್ದಿ ಸ್ಮಸಿ ಹಿತಾಃ ಸಮರ್ಯೆಃ ಕೃಧಿ ಸುಸ್ಮಾನೇ ರೋದಸೀ ಪುನಾನಃ! 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಏನ |! ದೇವ | ದೇವ; ತಾತೇ | ಸವಸ್ತ | ಮಹೇ |! ಸೋಮ | ಪ್ಸರಸೇ | ದೇವ€ಸಾನಃ | 
| | 
ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ಸ್ಮ ಹಿತಾ8| ಸ5ಮರ್ಯೆ | ಕೃಥಿ | ಸುಸ್ಥಾನೇ ಇತಿ ಸು5ಸ್ಥಾನೇ | ರೋದಸೀ 


ಇತಿ | ಪುನಾನಃ [| ೨೭ || 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತೆಮಾನ ಸ್ತೋತವ್ಯ ನಾ ಹೇ ಸೋಮ ಜೇವಪಾನೋ ದೇವೈಃ ಸಾತವ್ಯಸ್ತೃಂ 
ದೇನತಾತೇ ದೇನೈಸ್ತೆತೇ ನಿತತೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸ್ಲರಸೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯ್ಕೆ- 


£800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ, ೯೭ 


ಯೈನೈವಂ ಹೆನಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಶಶೋ ನಯಂ ಹಿತಾಸ್ಟೇಯಾ ಪ್ರೇರಿಶಾಃ ಸೆಂಶಃ ಸಮರ್ಯೇ ಮರಣಧರ್ಮ- 
ಸಹಿತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತೋ ಬಲಾಧಿಕಾನನಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ಮಸಿ ಹಿ! ಅಭಿಭನೇಮ ಖಲು | ಕಂಚಿ 
ಪ್ರನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿನ್ಯೌ ಸುಸ್ಥಾನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಭನಾವಾಸೆಸ್ನಾನೇ 
ಸತ್ಯೌ ಕೃಧಿ! ಕುರು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೇವನೇ | ದೇವಸಾನ॥- ದೇವತೆಗಳ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನೀನು | ಹೇನತಾಶೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | ಪ್ಲರಸೇ. ದೇವ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಏವ. -ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಹೆವಸ್ಟ- -ಪ್ರವಹಿಸು. | ಹಿತಾ&--ನಿನ್ಚಿಂದ ಉತ್ತೇ 
ಜಿತರಾದ ನಾವು | ಸನುರ್ಯೀ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಹಶ್ಲಿತ್‌- ಅತಿ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸ್ಮಸಿ 
ಹಿ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ, | ಪುನಾನ&--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸುಸ್ಥಾನೇ- ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು- 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ದೇವಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಿನ್ನಿಂದ -ಉತ್ತ್ರೇಜಿತರಾದ ನಾವು 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Divine Soma, you are the beverage of gods, flow at the sacrifice for 
(their) abundant food ; urged on (by you) may we overcome even mighty 
(foes) in battle ; purified do you render heaven and earth happy abodes 


(for us). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


| | | 
ಅಶ್ವೋ ನ ಕ್ರದೋ ನೃಷಭಿರ್ಯುಜಾನಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮೋ ಮನಸೋ 


ಸಂತ! 


| 
ಜವೀಯಾನ್‌ | 


| [ | 4. 
ಅರ್ವಾ ಚೀನೈಃ ಸಥಿಭಿರ್ಯೆ ರಜಿಸ್ಕಾ ಆ ಪನಸ್ವ ಸೌಮನೆಸಂ ನ ಇಂದೋ॥ 


nd 
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ನ ರಳ ಅಳ 1 ಬಬ್ಬ ಿಿ] ರ್ಬಿ ಉಸಒಬಬ್ಬು ಗ ದ ಬರೆ ಬರಾ ಯ ಗರ ದಾರದ ರಾಗ 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಶ್ಚ8 | ನ | ಕ್ರೆದಃ | ನೃಷೆಭಿ॥ | ಯುಜಾನಃ | ಸಿಂಹಃ | ನ | ಭೀಮಃ | ನುನಸೇ |! ಜನೀಯಾನ್‌ | 


| atl | | 
ಅರ್ನಾಜೀನೈಃ! ಪಥಿಂಭಿಃ | ಯೇ | ರಜಿಷ್ಕಾ8 | ಆ | ಹವಸ್ವ | ಸೌಮನಸಂ | ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ!ಂ೮॥ 


|| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ:ಸೋಮ ವೃಷಭಿರ್ಜುತ್ಛಿಗ್ಟಿಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಣದ್ಧಿರ್ಯಜಾನೋ ಯೋಜ್ಯಮಾನಸ್ತೃ- 
ಮಶ್ಚೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಶ್ರೆದಃ | ಕ್ರೆಂದಸಿ | ಶಬ್ದಾಯೆಸೇ। ಕೀದೃಶಃ! ಸಿಂಹೋ ನ ಸಿಂಹ ಇವ ಭೀಮಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೆಯೆಂಕರಃ ತೆಥಾ ಮನಸೋತಪಿ ಜನೀಯಾನ್‌ ಮೇಗವತ್ತೆರಃ | ಅರ್ನಾಚೀನೈರಭಿಮುಖೈಃ 
ಪೆಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಾ ರಜಿಷ್ಕಾ ಅಶ್ಯಂತಮೃಜನೋ ಭನಂತಿ || ವಿಭಾಷರ್ಜೊೋಶ್ಚಂದಸೀತ್ಯೃ- 
ಕಾರಸ್ಯ ರಾದೇಶಃ | ಹೇ ಇಂಡೋ ದೀಸೈಮಾನ ಸೋಮ ಶೈರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸೌಮನಸಂ 
ಸೌಮನಸ್ಯಮಾ ಪವಸ್ಸ! ಆ ಪ್ರಾಸೆಯೆ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಭಿ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ । ಯುಜಾನ8- ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಯೋಜಿತನಾಗುವ ನೀನು | ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕ್ರಷಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸಿಂಹೋ ನ- 
ಸಿಂಹೆದಂತೆ | ಭೀಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಮನಸಃ (ಅಪಿ) ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿ ಂತಲೂ | 
ಜನೀಯಾನ್‌- ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಅರ್ವಾಚೀನೈಃ ನಮಗಳಭುಮು ಖವಾಗಿರತಕ್ಕ | 
ಸಥಿಭಿ8--ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ। ಯೇ--ಯಾವುವು | ರಜಿಷ್ಠಾಃ--(ನಕ್ರವಿಲ್ಲಜೆಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿರುವುವೋ ಆ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ |. ನಃ ನಮಗೆ | ಸೌಮನಸೆಂ-- ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ಸ-_ ಒದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಯೋಜಿತನಾಗುವ ನೀನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸಿಂಹದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧಿಕವಾದ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ನೇರವಾಗಿರುವುವೋ, ಆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ನನುಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


Yoked by the priests, you neigh like a horse, (you are) terrible asa lion, 
swifter than thought ; Indu, pour happiness upon us by those which are the 


most direct of the pathes leading hitherward. 
XXVI ೨1 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | ] 
ಶತಂ ಧಾರಾ ದೇನಜಾತಾ ಅಸೃಗ್ರನ್ರೃಹಸ್ರಮೇನಾಃ ಕವಯೋ ಮೃ ಜಂತಿ 


| be | | | 
ಇಂದೋ ಸನಿತ್ರಂ ದಿವ ಆ ಪನಸ್ತ ಪುರಖಿತಾಸಿ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ (೨೯ 
| ಪಡಪಾತಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶತಂ | ಧಾರಾಃ | ದೇವ್ತಜಾತಾಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಏನಾಃ | ಕವಯಃ | ಮೃಜಂತಿ | 


ವಯ ಪಟ ಸು ಟಟ 


| | | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ ! ಸನಿತ್ರಂ! ದಿನ! ಆ | ಸೆವಸ್ತ | ಪುರ8$ಏಶಾ ! ಅಸಿ | ಮಹತಃ | ಧನಸ್ಯ 1 ೨೯1 


ವಾ ಅ ಡೂ ಸಇಭಾಂ, 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವಜಾತಾ ದೇನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಾಃ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತದೀಯಾ 
ಧಾರಾ ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಶತಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ ಯತಶ್ಚಿಜಃ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹುನಿಧಾ 
ಏನಾಸ್ತೃದೀಯಾ ಧಾರಾ ಮೃಜಂತಿ! ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಯದ್ವಾ |! ಸಹೆಸ್ತಮನೇಕಧಾ ಮೃಜಂತಿ | 
ಶೋಧಯಿಂತಿ ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸಸಿತ್ರಂ ಭಜನಸಾಧನಂ ಧನಂ ಡಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಚಾ ಪವಸ್ಪ | ಆಸ್ರಾಪೆಯೆ |! ಕುಶೋಃಸ್ಯೆ ಧನಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಶತ್ರಾಹ ! ಮಹತಃ 
ಸ್ರಭೂತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುರಖತಾ ಪುರತೋ ಗಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ! ತಸ್ಮಾದ್ದೇಹೀಶಿ / 


 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಇಂದೋ ಎಳ್ಳ ಸೋಮಜೇನನೇ | ದೇವಜಾತಾಃ - ಜೇವತೆಗಳನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ [| ಶತಂ. 
ಧಾರಾಃ--ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳು | ಅಸೃಡ್ರನ್‌--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ | ಕವಯ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸೆಹೆಸ್ತಂ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಏನಾ ಈ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಮೈಜಂತಿ- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. (ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಸನಿಶ್ರಂ-- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | 
ಆ ಸವಸ್ಪ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಮಹತಃ ಧನಸ್ಯ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ | 
ಪುರಏತಾ- ನಾಯಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


|| ಭಾನಾರ್ಥ |! . 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ನೀನು ಬಹಳವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
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English Translation. 


Your hundred streams manifested for the gods are loose; the sages 
cleanse those thousand (streams) ; pour wealth upon us, Indu, from heaven ; 


you are the precursor of abundant riches. 


‘| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ | 


| 
ಮಹಂ ರಾಜಾ ನ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ ಧೀರಃ! 


| | 
ದಿವೋ ನ ಸರ್ಗಾ ಅಸಸೃಗ್ರೆ 


| | 1 | 
ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ಯತಾನ ಆ ಪನಸ್ತ ವಿಶೇ ಅಸ್ಕಾ ಅಜೀತಿಂ [01 


ಕ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ದಿವಃ | ನ! ಸರ್ಗಾಃ | ಅಸಸೃಗ್ರೆಂ | ಅಹ್ಮಾಂ | ರಾಜಾ | ನ | ಮಿಶ್ರೆಂ | ಪ್ರ | ಮಿನಾತಿ |! ಧೀರಃ | 


| | | 
ಪಿತುಃ | ನ| ಪುತ್ರಃ | ಕ್ರೆತುಂಭಿಃ | ಯತಾನಃ | ಆ| ಸವಸ್ಥ | ನಿಶೇ | ಅಸ್ಕೈ | ಅಜೀತಿಂ [೩೦ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ನೋ ನ ಯೆಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಹ್ನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಸರ್ಗಾ ರಶ್ಮಯೋ;- 
ಸಸೃಗ್ರಂ ವಿಸೃಜ್ಯಂಶೇ ತೆಪ್ಚತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸರ್ಗಾಃ | ಸೈಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ಧಾರಾಃ | ವಿಸೃಜ್ಯಂತೇ [| 
ಸೃಜೇರ್ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ರೋರಮಾದೇಶಶ್ಚಾಂದಸಃ 
ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಾಯಂ ನ ಪ್ರೆ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ್ರತುಭಿಃ 
ಳರ್ಮಭಿರ್ಯತಾನೋ ಯತೆಮಾನಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತುರ್ನ ಸಿತುರ್ಯೆಥಾಪೆರಾಭನಂ ಕೆರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಫರ್ಮಭಿರ್ಯತೆಮಾನಸ್ಸೃಮಸ್ಯ್ಕೈ ನಿಶೇ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಜೀತಿಮಸೆರಾಭವಮಾ ಪೆವಸ್ಥ | ಆಪ್ರಾಪಯ | 
' ಯೆಥಾ ನ ಪರಾಜಿತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಹ್ಮಾಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ । ಸರ್ಗಾಃ ನ... 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಸಸೃಗ್ರಂ--ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಬಿಡಲ್ಬಡುತ್ತನೆ. | ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ರಾಜಾ-- 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರಂ--ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು | ನಪ್ರೆ ಮಿನಾತಿ--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಎಲೈ 
ಸೋಮನೆಲ) ಕ್ರತುಭಿ8--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯೆತಾನಃ- ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ | ಪುತ್ರ&--ಪುತ್ರನು | ಪಿತುಃನ- 
ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಸಜಯವನ್ನು ತರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಜೀ ರೀತಿ | ಅಸ್ಕೈ ನಿಶೇ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ಅಜೀತಿಂ- ಸರಾಭವನಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು! ಆ ಪವಸ್ವ-- ಉಂಟುಮಾಡು. 
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TR RN ಟೋ ER FR EE SENT EA SR LR HN WS ರು, ಟ್ಟ ್‌ೊೂಟಟಟ ಫೂ NE ರ್ಟ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥! 


ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಸಜಯ 
ವನ್ನು ತರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆದೇ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸರಾಜಯವುೂ (ಸರಾಭವವೂ) ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 
English Transtatton- 


As the rays of the days of the sun are let loose (so are the streams of 
the Soma) : a prudent king doee not obandon his friend ; as ೩ son persevering 
in pious acts (wins) his father's (safety), so you pour upon this people 


immunity from defeat. 
| || ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪ್ರ ತೇಧಾರಾ ಮಧುಮತೀರಸೃಗ್ರನ್ವಾರಾನ್ಯತ್ಸೂತೋ ಅತ್ಯೇಷ್ಟ ವ್ಯಾನ್‌ | 


| | | 
ಪನಮಾನ ಸನಸೇ ಧಾನು ಗೋನಾಂ ಜಜ್ಞಾನಃ ಸೂರ್ಯಮಸಿನ್ಹೋ 
ಅರ್ಕೈಃ | 20 | 


| ಪದಹಾಠಃ || 


4 | | 
ಪ್ರೆ! ತೇ | ಸ ಮಧು*ಮತಶೀಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ ! ವಾರಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಪೂತಃ ! ಆತಿ ಏಜ | 


| 
ಅವ್ಯಾನ್‌ [ 
fic peal pl | 
ಪೆವಮಾನ | ಸವಸೇ | ಧಾಮ | ಗೋನಾಂ |! ಜಜ್ಞಾನಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಅಪಿನ್ವ8 | ಅರ್ಕೈ8 ಗಂಗ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತೇ ತನ ಸ್ವಭೊತಾ ಮಧುಮತೀರ್ಮಥುಮತ್ಕೋ ಧಾರಾಃ ಹ್ರಾಸ್ಫಗ್ರನ್‌ ತದಾ ಸ್ಪಸೃಜ್ಯಂತೇ 
ಯೆದ್ಯದಾ ಸೂತೋ ವಸಶೀವರೀಭಿಸ್ಸೃಮನವ್ಯಾನನಿಭವಾನ್ವಾರಾನ್ಸಾಲಾನ್ಪನಿತ್ರಾಣ್ಯತ್ಯೇಷಿ | ಅತೀಶ್ಯ 
ಗಚ್ಛಸಿ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸವಮಾನ ಧಾಮ ಧಾರಕೆಂ ಗೋನಾಂ ಗನಾಂ ಸೆಯೋ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಹೆನಸೇ। ತತೋ 
' ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯನಾನಸ್ಸ್ಸಮರ್ಕೈರರ್ಚಿನೀಯೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಸೂರ್ಯಮಾಡಿಶ್ಯಮನಿನ್ನಃ | 
ಪೂರಯೆಸಿ ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮಶೇನಕೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ|! ಪೂತೆ8--ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | 
ಅವ್ಯಾ ನ್‌--ದಶಾಪವಿತ್ರದ | ವರಾನ್‌.. ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಯೇಹಿ--ದಾಟ ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ | 
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Sn ನ ಹ ನ್‌ ಬೂನ್‌ ಮಾ ಗ ಬಾ ಸ ಲೋ ಫೂ ಟಟ ಅ ಕ ಸಾಬನ ಜಾಗ್‌ 
- ರ ರ ರ ಕ ಕ ರಾ ಅ 


ತೇ--ನಿನ್ನ ||. ಮಧುಮತೀಃ--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ | ಧಾರಾಃ-ಪ್ರವಾಹೆಗಳು | ಪ್ರ ಅಸೃಗ್ರನ್‌ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 1 ಪನಮಾನ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ | ಧಾಮ--ಧಾರಕವಾದ | ಗೋನಾಂ-- 
ಕ್ಷೀರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪವಸೇ--ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಜಜ್ಞ್ವಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಅರ್ಕೈಃ-- 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸೊರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಪಿನ್ಫಃ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ ಮಾಧುಕ್ಟೋಪೇತವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಎಲೈ, 
ಸೋಮದೇವನೇ, ಧಾರಕವಾದ ಕ್ರೀರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ, 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುಕ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Your exhilarating streams are let loose when you pass purified 
through the woollen fleece ; Pavamana, you flow to the supporting (milk) of 
the cows, as soon as generated you fill the sun with your radiance. 


| ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಕೈ8--ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರ್ಶಃ |! ಅರ್ಫೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 
ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತೃರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ | 
ಅರ್ಕೊ ವೃಕ್ಷೋ ಭೆವಶಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಬುಕಿಮ್ಮಾ || 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು... 


ಜೇವ8- ತಾನತ್ಸರ್ವ ಏಕಾರ್ಕೆ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ-- 
ಆರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇನನು, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು 
ಹೆಸರು. 

ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯದೈಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ-- 
ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರು ಇದರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
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ಆರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ. ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ಸಮಹಿ ಸಂಸ್ಕಾಾರ- 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಥೆತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯಶೇ, ಸಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನನೆಂಡೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಾರೆಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಷ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತಃ ೩ ಸಂಗತೆಃ ಸಂವ್ಯಾಸ್ತೆ8 
ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ ಕಬುಕಭಾವನೇನ ಭವತಿ-- ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷಣವೆಂಬ ಹೆಸಿರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು (ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಗೂ, ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 
ವೃಕ್ಷನ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ನಾಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಬುಸ್ಳೆ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು. | | 


ಅರ್ಕೆದ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯದಿಕವಾದುದೆಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


| 


ಅಥಾತಃ ಶಿರ! ಯೆದ್ದಾಯೆತಶ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ 
ಶಿರಃ ! ಶಡರ್ಕವತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ಲಿರ್ನಾ ಅರ್ಕಃ | ತಾ ನನ ಭವಂತಿ ನವ ಕೆಪಾಲಂ ಶಿರಃ || 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ, ಇಂಪ್ರೆಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಶೆೇಭಿರರ್ಸಿ೫8 1 (ಖು. ಸಂ. ೧-೭ ೧)ಎಂಬ 
ಖಕ್ಬಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಅವೇ ಶಿರ ಆತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ, ಗಾಯತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ. ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ್ಕೂಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನಸ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 'ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋತರ್ಜೆನ್ನಚೆರತ್ತಸ್ಕಾರ್ಚಚೆ ಆಪೋ ಜಾಯೆಂತಾರ್ಚತೇ ವೈ ನೇ ಕಮಭೊದಿತಿ ತೆದೇವಾ- 
ರ್ಕೆಸ್ಯಾರ್ಕೆತ್ವಂ ಕೆಂ ಹ ಮ ಅಸ್ಕೈ ಭವತಿ ಯ ಏವಮೇತದರ್ಕ್ಶಸ್ವಾರ್ಕತ್ವಂ ನೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) 


ಮೃತ್ಯುವು ದೇಹಾನ್ವೇಸಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಫೇನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಳಾಗಿಯೇ, 


ಆಸೋ ನಾ ಅರ್ಕಃ ತದ್ಯದಸಾಂ ಶಿರ ಆಸೀತ್ರತ್ಸಮಹನ್ಯತ / 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕವು ಗೂಢವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕು ದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅರ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಸ್ವರೂಸವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಆರುಣಿಯ ಉನದೇಶ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ವೇತಕೇತುರ್ನಾರುಣೇಯಃ ಯೆಕ್ಸ್ಯಮಾಣಾ ಆಸೆ ತಗ್‌ಂಹ ಪಿತೋನಾಚೆ ತಾನೃತ್ಚಿಜೋತವೃಥಾ 
ಇತಿ ಸ.ಹೋವಾಚಾಯಂ ನ್ವೇನ ಮೇ ವೈಶ್ವಾನಸನ್ಕೋ ಹೋತೇತಿ ತಗ್‌ಂಹ ಪಪ್ರಚ್ಛ 
ವೇತ್ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೈಶಾವಸವ್ಯ ! | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೩೪-೧) 
ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನ 
ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆನ್ನು ತಾ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಶ್ರೇತಕೇತುವು 
ನೈಶ್ಚಾವಸೆವ್ಯನೇ ತನ್ನ ಹೋತೃವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯ್ಕು | 


ಚೆಕ್ಚಾರಿ ಮಹಾಂಶೀಶಿ! ನೇವ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋನಾಚೆ..... ವೇತ್ನ ಚತ್ಚಾರಿ ಕ್ಯಾನೀತಿ 
ನೇದ ಭೋ & ಇತಿ ಹೋವಾಚ ನೇತ್ಮ ಚತ್ಸಾರಿ ಕ್ಯಾನಾಂ ಕ್ಯಾನೀ೩ಇತಿ ನೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ 
ಹೋವಾಚಿ ವೇತ್ಮ ಚಿತ್ನಾರಿ ಅರ್ಕಾನಿತಿ ನೇಡೆ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ನೇತ್ಮ ಚಿತುರೋತ;- 
ರ್ಣಾಣಾಮರ್ಕಾನಿತಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋನಾಚ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೪...೨) 


ನೀನು ನಾಲ್ಪು ಮಹಾತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? ಕೆ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? 
ಅದರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ನಾಲು ತತ್ವಗಳು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ. ನಾಲು ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಅರಿತಿದ್ದೀಯಾ? ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮನನಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು 
ಶ್ರೇತಕೇತುವು ಅದೆಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಗೊತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ತಂದೆಯು, | 


ವೇತ್ಥಾರ್ಕೆಮಿತಿ! ಅಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ಸಸ್ರ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಪರ್ಣೋ ಇತ್ಯಥ ವೈ ನೋ 
ಭವಾನ್ವಶ್ಷ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕೆಪುಷ್ಟೇ ಇತ್ಯಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಶ್ವ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಳೋಶ್ಯಾ- 
ವಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ಹಸ್ಸ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಛಾರ್ಕಸೆಮುದ್ಧಾವಿತ್ಯಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ಫಶ್ಚ್ಯತೀತಿ 
ವೇತ್ಥಾರ್ಕೆಧಾನಾ ಇತ್ಯಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ನಸ್ಟ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಾಹ್ಮೀಲಾಮಿತ್ಯಥ ವೈ 
ನೋ ಭವಾಸ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತ್ಯಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಸ್ಷ್ಯತೀತಿ ॥ 


(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೩) 


ನಿನಗೆ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಅರ್ಕಪರ್ಣದ ಮತ್ತು . ಅರ್ಕಪುಸ್ಪಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಗೊತ್ತೇ ? ಅರ್ಕಕೋಶಗಳ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಕಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿದೆಯೇ? ಅರ್ಕದ ಮೂಲವು ಗೊತ್ತೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವೆಲ್ಲವೂ ತನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನ್ನು ತನಗೆ ನಿವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಅರ್ಕದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


808 ಗಟ್‌ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೬ ಸೂ. ೯೬, 


ರ್ನ ಬ ಗ ಸ ಇಂ ಮ ಗ ಅಜ ಅರಗ 


ಅಥ ಹನೈ ಯಕ್ತದಡುವಾಚ |! ವೇತ್ಥಾ ರ್ಕಮಿತಿ ಪುರುಷಗ್‌ಂ ese ತದುನಾಚ ! ವೇಶ್ಸಾ ರೇ 
ಪರ್ಣೇ'ಇತಿ ಕರ್ಣೌ ಹೈವ ತನುನಾಚಿ ನೇತ್ಲಾರ್ಕಪುಷ್ಟೇ ಇತ್ಯತ್ತಿಣೇ ಹೈವ ತಮುವಾಚ 
ವೇತ್ಥಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾವಿತಿ ನಾಸಿಕೇ ಹೈವ ತಡುವಾಚಿ ನೇತ್ಕಾರ್ಕಸಮುದ್ದಾನಿತ್ಯೋಷಾ 
ಹೈನ ತಡುವಾಚಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತಿ ದಂತಾನ್ಥೈವ ತಡುವಾಚ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಾಹ್ಕೀಲಾಮಿತಿ 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ತಡುವಾಚಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತ್ಯನ್ನಗ್‌ಂ ಹೈವ ತೆಮನಾಚೆ ಸೆ 
ಏಸೋ*ಗ್ದಿರರ್ಕೊೋ ` ಯೆತ್ತುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತನೇವಮಗ್ಗ್ನಿಮರ್ಶಂ ಪುರುಷಮುಪಾ- 


ಸ್ಪೇಃsಯನಮುಹಮಗ್ಗಿರಕೋ ಸ್ಮೀತಿ ನಿದ್ಯ ಯಾ ಹೈನಾಸ್ಕೈಷ ಅತ್ರ [ನಗ್ನ ರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ ಭವತಿ ॥ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧ಂ-೩-೪- ಸ! 


ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಕಪರ್ಣಗಳೇ ಪುರುಷನ ಬ ಆರ್ಕಪುಷ್ಪ ಗಳೇ ನೇತ್ರಗಳು. 
ಅರ್ಕಕೋಶಗಳು ನಾಸಿಕದ್ವಾರಗಳು. ಅರ್ಕಸಮುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಓಷ್ಕ ಗಳು; ಅರ್ಕಧಾನಗಳೇ ದಂತಗಳು; ಅರ್ಕಾ 
ಸ್ಕೀಲವೇ ಜೆಹ್ಟೆಯು; ಅರ್ಕಮೂಲವೇ ಅನ್ನವು; ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತನಾಗಿರುನ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ಲಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಕ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನ ಯಜ್ಞವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಕೆಶಬ್ದದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅರ್ಕವೇ 
ಅಸರ ರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮ ತತ್ವವೆಂದು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ; 


ತಪ್ಪ್ಯ್ಯೇತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೃಷಿರಭ್ಯನೂವಾದ | ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯಶ್ರಸ್ತಾಮಿ | ಮಹಪ್ಪ_) ಹ್ಮೈಕೆಮಸ್ತರಂ 
RN ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮನಸ್ನರನಿತ್ಯೇತದ್ದೆ ವಾಕ್ತರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿ 
ಪದ್ಯಂಶೇ ಕದೇತದ್ದ ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರೆನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೈ 


| ಭಷ ಜೀವಾ ನಿಡು ನಿಶ್ಚೇ- ನೇವಾಸ್ತಜೇತೆದ್ಸ ಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ನಿಟ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೯) 


ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು. ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಲೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಈ 
ಅರ್ಕವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅರ್ಕರೂಪವೂ, ಅಕ್ಷರರೂಪವೂ ಆದ ಈ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಇದೊಂದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಈ ಅರ್ಕಶ್ವ್ವವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು, 

ಸ ಏಷ ಏವಾರ್ಕಃ | ಯೋತಯನಮುಗ್ಗಿಶ್ಲಿತೆಸ್ತ ಿಸ್ಕೈತೆಡನ್ನ ೦ ಕೈಮೇಷ ಸೌನ್ಯೋತಧ್ವರಸ್ತದರ್ಕ್ಯೈಂ 


ನಿಟ ಎ ಎಸಡೋಜಿಕ್ರಾಮದೇಸ ಚಂದ್ರಮಾಃ || ಸ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧- ೨೧) 


ಅರ್ಕವೇ ಈ ಯಜ್ಞ ನೀವತೆಯು. ಕ್ರೈ ತತ್ತ ನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗನೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇವೆರಡರ ಸಾಮ 
ರಸ್ಯವು ಅರ್ಕಃ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೭ ಅ, ೪. ವ ೧೭.] | MGA 809 


ಸ ಏಷ ಏನಾಕೋ ಯ ಏಸ ಶತಿ 4 ತಸ್ಪೈತದಸ್ಸೈಂ ಸಜ; ಚಂದ್ರಮಾಸ ಡಂ, 


ಯಜುಷ್ಟ ಏಸೆ ಏನ ಮಹಾನ್‌..........! ಇತಿ ಧಡಿದೈವತಂ | 
; (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೨೨) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅರ್ಕವು, ಚಂದ್ರನೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇವೆರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವು 
ಅರ್ಕ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧಿದೈವತನಕ್ಷವು. 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣೋ ಮಾ ಅರ್ಕೆಸ್ತ ಕ್ರಸ್ಯಾನ್ಸಮೇನ ಸೈಂ...... sl | 


ಪ್ರಾಣವೇ ಅರ್ಕವು. ಕೃತತ್ತವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು, ಇದರ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಆರ್ಕ್ಯ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅಕತತ್ತ ತ್ಲೃನನ್ನು 
ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಆಧ್ಯಾತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಕನಿಕ್ರದದನು ಸಂಥಾನೃುತಸ್ಯ ಶುಕ್ರೋ ನಿ ಭಾಸ್ಕಮೃತಸ್ಯ್ಥ ಧಾಮ | 


| | | | | 
ಸ ಇಂದ್ರಾಯ ಪನಸೇ ಮತ್ಸರವಾನ್ನಿನ್ವಾನೋ ವಾಚಂ ಮತಿಃ ಕನೀನಾಂ॥! 
1 ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಕರಿಕ್ರಜತ್‌ | ಆನು | ಪೆಂಥಾಂ! ಖುಶಸ್ಯ | ಶುಕ್ರ 1 ನಿ| ಭಾಸಿ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ಧಾಮ | 


| ಸ | | 
ಸಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವಸೇ | ಮತ್ಸರ$ವಾನ್‌ | ಹಿನ್ಫಾನಃ | ವಾಚಂ ಮತಿ€ಭಿಃ | ಕನೀನಾಂ 1೩೨ ॥॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಭಿಷೂಯಮಾಣ$8 ಸ ಸೋಮ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಬಭೊತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಮಭಿ 
ಫನಿಕ್ಟೃಡತ್‌ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯತೇ। ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ। ಅಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಧರ್ಮಸ್ಯ ಧಾಮ 
ಸಾ ನಭೂತಃ | ಮರಣರಹಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಾದೃಶಃ ಶುಕ್ರ! ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಸ್ಸ್ಪಂ ವಿ ಭಾಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ 

ಈ 
ರಾಜಸಿ | ಮತ್ಸರವಾನ್‌ ಮದಕರರಸಯುಕ್ತಃ ಸೆ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸವಸೇ | ಸರಸಿ! ಕೀಪೃಶಃ। 
ಕನೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಮತಿಭಿಃ ಸಹ ವಾಚೆಂ ಶಬ್ದಂ ಹಿನ್ಹಾನ॥ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಪನಸೇ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

(ಸೋಮಃ - ಸೋಮನು) | ಯತೆಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಪಂಥಾಂ ಅನು- ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲ। ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | (ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮನೇ) ಅಮೃತಸ್ಯ-_ ಶಾಶ್ವ ತಸ್ಥಿ ತಿಗೆ! ಧಾಮ-- 
ಸ್ಥಾನಭೂತನಾದ ನೀನು! ಶುಕ ಕ್ರೆ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ನಿ ಜಾಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ಚ | ಮತ್ಸರ 
ವಾನ್‌__ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸಃ- ನೀನು! ಕವೀನಾಂ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಮತಿಭಿ&-ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೭ 
ವಾಚೆಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು| ಹಿನ್ಬಾನ&-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |, ಹೆವಸೇ. 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀೀಯೆ. 
! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ. ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾ ನಭೂತನಾದ ನೀನು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರ 
ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೆರಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


(The Soma) cries repeatedly upon the path of the sacrifice; you 
shine (being) the abode of immortality ; possessing exhilaration you flow for 
Indra, sending forth your voice with the praises of the sages. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; |! 


| | | 
ದಿವ್ಯಃ ಸುಪರ್ಣೊಟಆನ ಚಕ್ರಿ ಸೋಮ ಪಿನ್ನನ್ನಾರಾಃ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವನೀತೌ| 


| | | 
ಏಂದೋ ವಿಶ ಕಲಶಂ ಸೋಮಧಾನಂ ಕ್ರಂದನ್ನಿಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಪ 
ರತ್ಮಿಂ | 44೩! 


॥ ಪಡಪಾಠಃ || 
| ನ | | 
ದಿವ್ಯಃ | ಸುಂ;ಪರ್ಣಿ$ | ಅವ! ಚಕ್ಷಿ! ಸೋಮ | ಪಿನ್ನನ್‌ |! ಧಾರಾ | ಕರ್ಮಣಾ | ದೇವ$ನೀತ್‌ | 


ಐ | |. | | 
ಆ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ವಿಶ! ಕಲಶಂ । ಸೋಮದಧಾನಂ | ಕ್ರಂದನ್‌ | ಇಹಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಉಪ! 


ರಶ್ಮಿಂ || ೩೩ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಸೋಮ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಸುಸೆರ್ಣಃ ಸುಪತನಸ್ಸೃಮವ ಚಕ್ರಿ! ಅವಸ್ತಾತ್ಸಶ್ಯ || 
ಚೆಸ್ಟೇರ್ಲಟ ಸಿಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈಪದೆಂ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! ದೇವನೀತೌ ದೇನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣ- 
ಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಾಃ ಹಿನ್ವನ್‌ ಸರನ್‌! ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮಧಾನಂ ಕಲಶಮಾ 
ವಿಶ | ಸ್ರಂದೆಇ್ಛಬ್ದಾಯಮಾನಸ್ತೈಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಂ ಸಾಂತಿಮುಪೇಹಿ | 
ಉಪಗಚ್ಛ / | 
| ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಿವ್ಯ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಸುಪೆರ್ಣ8--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವನೀತ್‌ೌ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಹಣಾ-- ನಿನ್ನ ಸತ್ಯರ್ಮದಿಂದ | ಧಾರಾ 
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ಬಟ 
ಬಾಮ ಬಯಸಿ ಬಾಯಿಯ ಮೆದು ಬಯಟ ಬಯಸ ಹೆಬ ಬಯ ಯಯಾ ಗ ಯಜು ವಾ್‌ ಸಾನ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಮ ಯ ಬ ಸ್ಟ ಚಯ ಬು ಮಯಾ ಚೇ ಸಣ ಸ್‌ ಬೈ ಬದಧ ಹಾಚೊ ಬಾ ಯ ಬ ಭು 





ನ್‌ ಯು ಯಾ ಬಾ ಯಾತ ಗಸ ಮಟ ಯು ಬಂತು ಸಮು ಯಿ ಚಯ 


ರಸಧಾರೆಗಳನ್ನು | ನಿನ್ಚನ್‌-_ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಅನ ಚೆಕ್ತಿ- ನಮ್ಮ ತಡೆ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡು. | - ಸೋಮ 
ಧಾನಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ | ಕೆಲಶಂ-ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ | ಆ ನಿಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸು. | ಕ್ರೆಂಡನ್‌- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಕ್ಶ್ಮಿಂ--ರಕ್ಮಿಯನ್ನು | ಉಪೇಹಿ--ಸೇರಿಕೊ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸತ್ಶರ್ಮದಿಂದ ರಸಧಾರೆಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ , ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡು. 
ಸೋಮರಸವಿಡುವ ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸೂರ್ಯರ ಈ ಯನ್ನು ಸೇರಿ ಐಕ್ಯನಾಗು. 


English ‘Translation 


Soma, who are celestial, well-winged, you look down from heaven 
pouring forth your streams by the pious rite at the sacrifice ; Indu,enter into 


pitcher the receptacle of the Soma : crying aloud approach the sun's rays. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಈರಯತಿ ಪ್ರ ನಟ್ಟ ರ್ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮನೀ- 
ಸಾಂ 


| | | | | 
ಗಾವೋ ಯಂತಿ ಗೋಸಪತಿಂ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಯಂತಿ ಮತಯೋ 


ವಾನಶಾನಾಃ 1೩೪! 
` | ಸಡಪಾಕಃ ॥ 


| | ಟ್ಟ 
ತಿಸ್ರಃ | ನಾಚಃ | ಈರಯತಿ | ಪ್ರೆ | ವಹ್ಮಿಃ | ಯತ | ಧೀತಿಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಮನೀಷಾಂ 


ಹ ಬ ಸು 


| 
ಗಾವಃ | ಯೆಂತಿ |! ಗೋತಸೆತಿಂ | ಪೃಚ್ಛಮಾನಾಃ | ಸೋನುಂ | ಯೆಂತಿ | ಮತೆಯೆಃ | ನಾವಶಾನಾಃ 4೪! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಯೆಜನಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಯಗ್ಯಜುಃಸಾಮಾತ್ಮಿಕಾಃ ಸ್ಲುತೀಃ ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ತಥರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೀತಿಂ ಧಾರಯಿಶ್ರೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೆರಿವೃಢಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ 
ಈಶಿತ್ರ್ರೀಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ನಾಚೆಂ ಚ ಪ್ರೇರಯತಿ! ಕಂಚ ಗೋಪತಿಂ ವೃಷಭಂ ಯಥಾ ಗಾವೋತಭಿಗಚ್ಛಂತಿ 
ತೆದ್ಭದ್ದನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸೋಮಂ ಗಾನಃ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸೈಚ್ಛಂತ್ಯ! ಸತ್ಯೋ ಯಂತಿ। ಸ್ವಪೆಯೆಸಾ 
ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತಥಾ ನಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಮತಯಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಸೋಮಂ 
ಯೆಂತಿ ! ಸ್ತೋತುಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
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| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಹ್ನಿಃ - ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ತಿಸ್ರೆ ನಾಚೆ8-_ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ 1 ಪ್ರೇರಯತಿ. ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | :: ದೀತಿಂ-- 
ಧಾರಕವಾದ । ಬ್ರಹ್ಮ£ಣ8--ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಗಾವಃ 
ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳು | ಗೋಹತಿಂ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನು ಇರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು! 
ಸೃಚ್ಛಮಾನಃ- ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ | ಯೆಂತಿ--ಸೋಮನನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ. (ಗೋವುಗಳು ವೃಷಭವನ್ನು ಹುಡುಕು 
ನಂತೆ ಗೋವುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತನೆ) | ವಾವಶಾನಾ8-- ಸೋಮನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಮತಯಃ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! ಸೋನುಂ-ಸೋಮನನ್ನು! ಯಂತಿ--ಸನೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತಕ್ಮಿಕವೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗೋವುಗಳು ತಮಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆ ಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತವೆ. ಸೋಮನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸೋಮನನ್ನು ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The bearer (of the oblation) utters the three praises, the thought of 
Bramhma that sustains the sacrifice ; the cows come to the cowherd asking 


(to be milked), the praisers proceed to the Soma with eagerness. 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ ಒಂದು ಅಧಿಷ್ಛಿನಿಕವಾದುದು, 
ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದು. ಅಧಿದೈವತ ಅಥವಾ ದೇವತಾನಿಷಯಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ವಿವರಿಸಿರುವ ಎಸಡುನಿಧ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
ಜಧಿದ್ದೆವತಪಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ವನ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ತಿಸ್ರೋ ನಾಚಃ ಸ್ರೇರಯಶ್ಶೈ ಚೋ ಯೆಜೂಂಷಿ ಸಾಮಾನ್ಯೃತೆಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮತಾನ್ಯೇಷ ನಿನೈತೆತ್‌ ಸರ್ವಮಕ್ಷರಮಿತ್ಯಧಿದೈವತಂ || 
_ (ನಿ. ಸರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೪-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಆ ಆದಿತ್ಯನು ಖುಗ್ಗೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ವೇದಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
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ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ಮಗಳೇ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿರುವವು. ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು, ಅನನ ನಿಯಮದಂತೆಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ನಡೆಯು 


ತ್ರಿರುವವು. ಕೆ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸೆಸ್ಷಡಲ್ಲಿ 


ವಹ್ಮಿರಾತ್ಮಾ ಭವತಿ ಸ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಈರಯತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ನಿದ್ಯಾಮತಿಬುದ್ಧಿಮತಾಮೃತಸ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮತಾನ್ಯಯೆಮೇನೈತತ್‌ ಸರ್ನಮನುಭನತ್ಯಾತ್ಮಗತಿ- 
ಮಾಚಸ್ಟೇ | (ನಿ. ೧೪-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ಜಿ: ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು, ಆ ಆತ್ಮನು ಶರೀರೆದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ತಿಸ್ರಃ ವಾಚಃ ಎಂದರೆ ನಿದ್ಯಾ, ಮತ್ತಿ 
ಬುದ್ಧಿ ಗಳೆಂಬ ಮೂರುನಿಥ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಫ್ರೇರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಯಮದಂತೆ ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ವಾನಶಾನಾಃ ಸೋಮಂ ವಿಪ್ರಾ ಮುತಿಭಿಃ 


| 
ಚ್ಛಮಾನಾಃ | 


ICL 


| | | | 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಪೂಯತೇ ಅಜ ಮಾನಃ ಸೋಮೇ ಅರ್ಕಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಂ 


ನೆವಂತೇ 1೩೫॥ 


(| ಪದಪಾಠಃ !! 


| ಎ | | | | 
RL | ಜಟ ಫೀಫವೆಃ | ವಾನಶಾನಾಃ | ಸೋಮಂ ! ವಿಪ್ರಾಃ | ಮತಿ$ಭಿಃ | ಸೃಚ್ಛ್ರಮಾನಾಃ | 


| | | 
ಸೋಮ। | ಸುತಃ |! ಸೂಯತೇ | ಅಜ್ಯಮಾನ8 | ಸೋಮೇ | ಅರ್ಕಾಃ | ಶ್ರೀಸುಭ | ಸಂ |! ನವಂಶೇ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರೃಂ | 


ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾವಃ ಸೋಮಂ ವಾನೆಶಾನಾ8 ಕಾಮಯಮಾನಾ ಭವಂತಿ | ವಿಪ್ರಾ 
ನೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮತಿಭಿಃ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾಃ ಪೃಚ್ಛೆಂತೋ ಭವಂತಿ ! ಅಜ್ಯಮಾನೋ ಗೋಭಿಃ 
ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ ಸುತೋ೯ಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಮುತ್ನಿಗ್ಳಿ 8 ಪರಿಪೂಯಶೇ | ತಥಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ರಿ ಸ್ಟುಬ್ರೂಪಾ 
ಅರ್ಕಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಏತೇ ಮಂತ್ರಾಃ ಸೋಮೇ ಸಂ ನವಂತೇ | ಸಂಗೆಚ್ಛಂಶೇ || 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧೇನವಃ-- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು! ಸೋಮಂ- ಸೋಮು 
ನನ್ನು! ವಾವಶಾನಾ&--ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ. | ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮತಿಭಿಃ-.- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸೋಮಂ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾ8-- ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸುತ... 
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ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮನು | ಅಜ್ಯಮಾನಃ-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ | ಪೂಯೆತೇ-- 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭಃ--ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಅರ್ಕಾಃ--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಸೋನಮೇ--ಸೋಮನಲ್ಲಿ | ಸಂ ನವಂಶೇ- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು 
ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃೃತನಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

The milch cows (೩/೮) longing for the Soma : wise men (are) inquir- 
ing for him with praises ; Soma being efiused is purified blended (with the 
milk), our adorations in the Trishtubh metre are united in the Soma. 

| ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿದೈವತ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. 
ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷ 


ಏತೆ ಏನ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಭೇನವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಾನಶ್ಯಮಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ 


ಆದಿತ್ಯಂ ಯೆಂತ್ಕೇವಮೇವ ಸೋಮಂ ವಿಪ್ರಾ ರಶ್ಮಯೋ ಮತಿಭಿಃ ಸೃಚ್ಛಮಾನಾಃ ಕಾಮಯೆ” 
ಮಾನಾ ಆದಿತ್ಯಂ ಯೆಂತ್ಕೇನಮೇವ ಸೋಮಃ ಸುತೇ ಪೂಯತೇ ಅಜ್ಯಮಾನ ಏತನೋವಾ- 

ರ್ಕಾಶ್ಚ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭತ್ಹ ಸನ್ನವಂತೇ ತತ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯ ಏಕಂ ಭವಂತೀತ್ಯಧಿದೈವತಂ /| 

(ನಿ. 7೪-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಧೇನವಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಾವರೀತಿ ಗೋವುಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು (ಎಂದರೆ ಬಿಸಿಲನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವ 
ಹುಲ್ಬುಗಾವಲಿಗೆ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ, ಅದರಂತೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಸೋಮನನ್ನು 
ಸಮಾಸಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸೆಕ್ಷ 

ಏತ ಏನ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಥೇನವ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಾವಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ- 
ನ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಯಂಶ್ಯೇವನೇವ ಸೋಮಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮತಿಭಿಃ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾನಿ 
ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಯಂತ್ಯೇವಮೇವ ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಪೂಯೆಶೇ ಅಜ್ಯಮಾನ 
ಇಮುಮೇವಾತ್ಮಾ ಚೆ ಸಪ್ತ ಯುಷಯಶ್ಚ ಸನ್ನವಂತೇ ತಾನೀಮಾನ್ಯೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನ್ಯೇಕಂ 


ಭವಂಶೀತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಜಿಸ್ಟೇ || 
(ನಿ. ೧೪-೧೫) 


ಬ ಎಂ ಇ ೬)! ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ' 813 
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ಇಲ್ಲಿ ಧೇನವಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ ರೀತಿ ಶರೀರದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಶೃಃ ನಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅನನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವೋ ಅದಕಂತೆ ಸಪ 
ke ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಿಾಹಿಸಿ ಶೋಥನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಏವಾ ನಃ ಸೋಮ ಸರಿಷಿಚೃಮಾನ ಆ ಪವಸ್ವ ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಮಾ ನಿಶ ಬೃಹತಾ ರವೇಣ ವರ್ಧಯಾ ವಾಚಂ ಜನಯಾ ಪುರಂಧಿಂ!! 
| ॥ ಪಡಪಾಕ. | 


el | | 
ಏನ | ನಃ | ಸೋಮ | ಪರಿ5ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ | ಆ! ಪವಸ್ವ! ಪೂಯಮಾನಃ | ಸ್ಪೆಸ್ತಿ | 


| l | 
೬ | ಆ | ವಿಶ! ಬೃಹತಾ | ರವೇಣ | ವರ್ಧಯ | ಹ | ಜನಯ |ಪು ಪುರಂ5ಧಿಂ || ೩೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋನು ಸರಿಸಿಚ್ಯಮಾನಃ ಸರಿತಃ ಸಾಶ್ರೇಷು ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಸೈಂ 
ಸೋಸ್ಮಾಕಮೇವ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಮಾ ಪೆನಸ್ಟ! ಆಸಪ್ರಾಸಯೆ ! ಕಂಚ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ರವೇಣ ಶಬ್ಧೇನ 
ಸಹೇಂದ್ರಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರನಿಶ | ತೆಥಾ i ಸ್ತುತಿಲಸ್ಸಣಾಂ ವರ್ಧಯ | ಕಿಂಚ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹುಧಿ 
ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂ ಜನಯ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯೈಮುತ್ತಾದಯ || ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ಸರಿಸಿಚ್ಛಮಾನಃ- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಪೂಯ- 
ಮಾನಕ ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು]. ನ8--ನಮಗೆ |. ಏವ. ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದಂತೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಆ ಹೆವಸ್ಸ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಬೃಹತಾ- ಅಧಿಕವಾದ | ರನೇಣ - ಶಬ್ದದೊಡನೆ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಆ ವಿಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸು |. ವಾಚೆಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನಾಕ್ಕನ್ನು | ವರ್ಧಯಿ-... 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು | ಪುರಂಧಿಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಜನಯ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ವ ಸೋಮದೇವನ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಸರಿಶುದ ನಮೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ೨ ಅಸೇಕ್ಷಿತ 


ವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. 


8106  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯. ಅ. ೬, ಸೂ, ೯೭, 


English 11೩181೩1300. 


Thus poured around (into. the vessels}, Soma, when purified flow for 
our welfare, enter with a great noise into Indra, foster our praise, generate 
abundant knowledge in us. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರಂಧಿಂ- ಈ ಶಬ್ದದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸೆ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ತಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 
ತು ಅಧ್ವರ ಉತತೋ ಯಕ್ರ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ತೂತ ಪುರಂಧಿಂ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಶಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ 


ಪುರಂಧಿರ್ಬುಹುಧೀಸ್ತತ್ತೆಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಕಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯ- 
ಪರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತನುಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಸೆರಂ ತೆಂ ಸ್ಪಜ್ಞ- 
ಯಾ ಸ್ಮೌತಿ! 
(ಧಿ. ೯-೧೬) 
ಸಮ ದ್ಧಿ ಯಾದ ಧೀ--ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪ್ರೆರಂಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹನನು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾದರೆ ಉದಾಹೈ ತವಾಗಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯೂಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ- ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ RR ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವ್ರುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ 
ಮಾಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೆ ಮತ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲ್ಕೂ 
ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ್ವ ಹನಿರಾದಿಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಜಿಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದಾಯ ಕ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ತ್ರಾ ಪುರಂಥಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೨೭) 
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ಗ: ರಾರ ಎ ಅ ಲ ಎ ಗುರುತಿ ನ ಹ 
ಬ್‌ ಗಾರ್‌ ಕ್‌ ಗ್ಯ ಸ್ಕರ ಟಟ ಟಟ ಟಟ, ಬ ್ಪಾಾರಾಾರ್ಜಾರ್‌ರರ್ತ್‌ರ್ಟುರ್ಟ್‌ು ಟೂ ್ಸ ್ಟ್ಟ ಕ್ಟ ್‌್‌್ಟ್‌್ಮ_ಾ ಪ  ್ಬ ಟು ದಾನ ದ ಫಫಫ ಲ ಲ ್ಟ ಲ  ಫಫ ಗ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೧೧-೨೨) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕೆರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುಶೋ ಬರ್ಹಿಹಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪೆಶಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿನ ಇಂದುರ್ಬುತ್ತಿಯಃ | 
ಪುರಂಧಿನಾನ್ಮನುಸೋ ಯೆಜ್ಜಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಸೆನತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೨-ಳಿ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾನಿಧೆನಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಪಾನೀರನೀ ತನ್ಯತುಕೇತಪಾಡೆಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಹಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 


ನಿಶ್ಚೇ ಜೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸೆಹ ಥೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ-ಬಹೆನಿಧೆವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ-ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹುನಿಧಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ 1 ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ. ೧೨-೨೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಚಾ 
ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಸರಸ್ಸೆತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭೆಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸೈ ಶಂಸ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು || 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ... ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿನದಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 


ದೇವೋ ಭಗಃ ಸನಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ। 
ಯುಭುಕ್ಷಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸೆಸ್ತುರಾಸಃ || 
(ಖಯ, ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವಿಭ್ವನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಪುರಾಣೀ ದೇನಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 
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೫ 2... ರಾವಿ ವ ಟ್ಟು ಯ ಯ ್ಪ ಖಂ ್ಚ್ತ್ಕ್ಷ್ತುರ್ಟ್ಟುಟ್ಟಟ್ಟ್ಟ್ಟು್ಟಟರ್ಟುರ್ಟೂ ಟೂತ್‌ ಟು ುರ್ತಟ್ಟಿ್ಟ್ಟ್‌ಟ್ನ ರುಕ್‌ ್ಟ ರ ರ ್ಚ್ರ ್‌ರಾೈ್ಗಾೈಾ ರ ಮ ಅ ಅವ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಕಿಯೆಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದವು ಪತ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಅದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಲಿ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭೆರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುಶ್ಯಂ ಕರ್ಮುನಿಷ್ಠಾಂ ! 


ಅಗ್ಕೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ನಿರ್ಜಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ರಿಂ ಪುರೆಂಧಿಂ |! 
ಕ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಹು. ಸಂ._೧-೧೬೬-೧೭ ; ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ, 


ಪ್ರ ಬೋಧಯಾ ಸುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ ! 


ಪ್ರೆ ಚಕ್ರಯ ಕೋಡಸೀ ವಾಸೆಯೋಷಸಃ ಶ್ರವಸೇ ನಾಸಯೋಷಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ರ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


| ] | 
ಆ ಜಾಗೃವಿರ್ವಿಪ್ರ ಯತಾ ಮತೀನಾಂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅಸದಚ್ಛ- 


| 
ಮೂಷು | 
| | | | | 
ಸಪಂತಿ ಯಂ ಮಿಥುನಾಸೋ ನಿಕಾಮಾ ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ರಥಿರಾಸಃ 
| | 
ಸುಹಸ್ತಾಃ 1೩4೭1 
ಣ್ಣ | ಪಡೆಪಾಶಃ |! 


| | | | | 
ಆ | ಜಾಗೈವಿಃ | ನಿಪ್ರಃ | ಯತಾ | ಮತೀನಾಂ ! ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅಸದತ್‌ | ಚೆಮೂಷು | 


| | | | | 
ಸಸಂತಿ! ಯಂ! ಮಿಥುನಾಸಃ | ನಿಂ:ಕಾಮಾಃ | ಅಧ್ವ್ಯರ್ಯವಃ ! ರಥಿರಾಸಃ | ಸು€ಹಸ್ತಾ8 |! ೩೭ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲ ಯತಾ |! ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಆಕಾರಃ/! ಯತಾನಾಂ 
ಸತ್ಯಾನಾಂ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವಿಪ್ರೋ ಜ್ಞ್ಞಾತಾಸೆ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸಂಶ್ಚಮೂಷು 
ಚೆಮಸೇಷ್ವಾಸದತ್‌ | ಆಸೀಡತಿ | ಮಿಥುನಾಸಃ ಹೆರಸ್ಸರಂ ಸೆಂಗೆತಾ ನಿಕಾಮಾ ನಿತರಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
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ನ ಆ ಸ ಬಾನ್‌ ಗಾ ಗಿ ಸಾ ಪವ ಅ ಗೆರೆ ಆ ್‌ ಕ್ಕ ್ಸ ರ, ಮ ನ pe ನ 
ಹಾ nN: Ee NL ma MM Mme Ta ಟ್‌ ರ್‌ ವ, ಮಮಾ: Pe PRE NS ಗ ಬ 
ಉಲ” ಸಗ ರ ಲ ್‌್‌ ಟ್‌ ಹ | py 


ರಥಿರಾಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಪಾಣಿಯೋ$ಧ್ವರ್ಯವಃ ಸೆನಿತ್ರೇ ಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸಪಂತಿ ಸ್ಪೃಶಂತಿ!! ಷಸೆ ಸಮುವಾಯೇ | ಸಹೆಶಿಃ ಸ್ಪೈಶತಿಕರ್ಮೆಶಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ೫-೧೬ ॥॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 

ಮಿಥುನಾಸಃ8-.ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ |, ನಿಕಾಮಾಃ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದರ 
ವುಳ್ಳವರೊ | ರಥಿರಾಸ8-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ | ಸುಹಸ್ತಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಯೆಂ- ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಪೆಂಕಿ-ಸ್ಪರ್ಕಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಜಾಗೃನಿಃ--ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವವನೂ | ಯತಾ--ಸತ್ಯಕ್ಕೂ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ| ವಿಪ್ರಃ 
ಜ್ಞ್ಯಾತೃವೂ (ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ) ಆದ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮನು ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಚೆಮೂಷು... ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ] ಆ ಅಸದತ್‌.. -ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅದರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ಫ್ಪರ್ಶಮಾಡುವರೋ ಆಂತಹ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಿರುವನನೂ, ಸತ್ಯವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಹಗಳನ್ನೂ ಅರಿಶವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಚೆಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. | 

English ‘Translation. 

The vigilant Soma, the knower of true praises, being purified, has sat 
down in the vessels—(the Soma) whom the Adhwaryus touch, combined, 
emulous, leaders of the sacrifice, auspicious-handed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


pe] 


| | | | 
ಸ ಪುನಾನ ಉಪ ಸೂರೇ ನ ಧಾತೋಭೇ ಅಸ್ರಾ ರೋದಸೀ ನಿಷ ಆವಃ | 


| | | 
ಪ್ರಿಯಾ ಚಿದ್ಯನ್ಯ ಪ್ರಿಯಸಾಸ ಊತೀ ಸ ತೂ ಧನಂ ಕಾರಿಣೇ ನ ಪ್ರ 


ಜಟಾ. 


| 
ಯಂಸತ್‌ a! 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ | ಪುನಾನಃ | ಉಪ | ಸೂಕ | ನೆ | ಧಾತಾ | ಆ 1 ಉಭೇ ಇರಿ! ಅಕಾ | ಕೋಪಸೀ ಇತಿ ವ! 


| 
ಸಃ | ಆವರಿತ್ಯಾವಃ 
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[' | | | 
ಪ್ರಿಯಾ! ಜಿತ್‌ । ಯಸ್ಯ! ಸ್ರಿಯಸಾಸಃ। ಊತೀ! ಸಃ! ತು! ಧನಂ | ಕಾರಿಣೇ | ನ| ಪ್ರ! 


ಯೆಂಸತ್‌ || ೩೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ [| 

ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೆ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಉಹಪಗಚ್ಛೆತಿ। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೊರೇ ನ 
ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೀ ಧಾತಾ ಸಂವತ್ಸರ ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ | ಸಂವತ್ಸರೋ ನೈ ಧಾತಾ ಸಂವತ್ಸರೇಣೈವಾಸ್ಮೈ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಯೆತೀತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರಾ.೧-೭-೨-೧! ಕಿಂಚೋಚಭೇ ರೋಡೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ- 
ಮ್ಯಾವಾಸ್ರಾಃ | ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾಸೂರಯೆತಿ! ತಥಾ ಸೆ ಸೋನೋ ವ್ಯಾವಃ | ಸ್ಪೆತೇಜಸಾ ತೆಮಾಂಸಿ 
ನಿವೃಣೋತಿ || ವೃಣೋಶೇರ್ಮುಂಶ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಫಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಪೂರ್ವಸೆವಾದಿತಿ ಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಂಹಿಶಿಕಂ ಸತ್ವಂ | ಪ್ರಿಯಾ! ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಸಾಸೋ;ತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರಿಯತಮಾ 
ಧಾರಾ ಊತ್ಕೂತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವಂತಿ | ಸ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಧನಂ ಪ್ರ ಯೆಂಸತ್‌ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು! 
ಯಚ್ಛಶೇರ್ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯೆಡಾಗಮಃ || ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಕಾರಿಣೇ ನ ಭೈತಕಾಯ ಭೃತಿಂ ಯಥಾ 


ಸ.ಯೆಚೆಂತಿ ತದ್ಗೆತ್‌ || 
"ಲ ಖು ನ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರನಾನ&--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸ8-.ಆ ಸೋಮಜೀವನು | ಸೂಕೇ-ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | 
ಧಾತಾ-- ಸಂವತ್ಸರವು ಸಮಿಪಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಉಪೆ--ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | 
ಉಭೇ ರೋಡಸೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಅಪ್ರಾ8--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಶುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಸಃ... 
ಆ ಸೋಮನು | ನಿ ಅವೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂವ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯಸ್ಯ ಆ ಸೋಮದೇವನ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಕರಗಳಾದ | ಸ್ರಿಯೆಸಾಸಃ ಚಿತ್‌-ಧಾರಾಪ್ರವಾಹಗಳೇ | ಊತೀ--ನಮಸೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇರಲಿ] ಸ ತು--ಆ ಸೋನುದೇವನು! ಕಾರಿಣೇ ನ--ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ, ಅವರಿಗೆ) ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂಕೆ |! ಧನಂ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯೆಂಸತ್‌-- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।| 

ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಿಾಪವನ್ನೈ ದುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಕತ್ತಲನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಸಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು, ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅವರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಮಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, 

8181150 Translation: 

The purified (Soma) approaches (Indra) as the year (approaches) the 

sun, he fills both heaven and earth (with his radiance), he opens (the darkness 
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ವಾ ಬಡಿ ಬಿ ಗ ಬಯ 
ಯಿ ಹಾಯು ಹುಚು ಹು ಖಚುರ ಚು ಚುಟು ಹಚು ಅಂ. ಹಿಜ ಇಟ ಎಂ ಅಂವಾ ಸ LN NT ರ್ಟ ಫಲು ಎಟ ಎ ಜು ಜು ಜಾ ಟು ಸು ಚಾಡರ್‌ ಬಾಡಿ ಬಾಡಿ ಬಾಡು ಜು ಚು ಬು ದು ಚಟು 


with his light) : may he, the beloved (Soma), whose beloved (streams) are for 


(our) preservation, bestow upon us wealth like (wages given) to ೩. labourer. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಾತಾ ಸೂರೇ ನ- ಇಲ್ಲಿ ಧಾ ತೃಶಬ್ಧ ವು ಸಂವತ್ಸ ರವಾಚಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ--ಸಂವತ್ಸಕೋ ನೈ ಧಾತಾ ಸಂಪತ್ತ ಕೈರೇಣೇವನಾಸ್ಕ್ಮೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಯೆತಿ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) ಎಂಬ 
ಿತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣವಾಕ್ಕೃವನ್ನುದಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಧಾತಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಸಂವತ್ಸರವೆಂದರೆ ಕಾಲದ 
ಮುಖ್ಯಭಾಗವು.. ಅನಂತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸೆಂವತ್ಸರೆವೆಂಬ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅಳತೆಗೋಲಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂನತ್ಸರವೇ ಕಾಲವು, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಂತಹ ಕಾಲಸ್ವರೂಪನು. 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಾಲಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಕಾಲಸ್ಸ ಸ್ಟರೂಸನು ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಕಾಲಸರಿನಿತಿಯೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ನಿಕಟಸಂಬಂಥವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿ 
ಯನ್ನೇ ಕಾಲಸರಿಮಾಣವು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯಿಂದಲೇ ಕಾಲಸರಿಮಾಣವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಯಾವರೀತಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನ್ರಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಜಾಸತಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಕಾಲ, ಸೂರ್ಯ ಇವರಿಗಿರುವ ಸರಸ ಸೃರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವುದು ೫. 

ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸ ೦ವತ್ಸರೆ 
ಗಳಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿ ಕಸಂಬಂಧೆವೂ ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೇತುತ್ತವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಸಂವತ್ಸ ರವೆಂದೂ, ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳೇ ನಪ ಅವಯನಗಳೆಂದೂ ಹೇಳತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ ರೂಪಕದ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಸ್ಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಸಂನತ್ಸರೋವೈ ಸ್ರಜಾಹೆತಿಃ ಸಸ ಸೆ ಯು ಸ ಸಂನತ್ಸರೋಸಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೩) 
ಸಂವತ್ಸರನೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯು; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. | 


ತ್ರಯೋದಶ ಸಂಸಾನಯೆತಿ | ತ್ರಯೋದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಏಷ ಯ ಏಸ 
ತಸತ್ಯೇಷ ಉ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೩-೩೮) 


ತ್ರಯೋದಶಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸಂವತ ರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ 


ಯತುಗಳು ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯೃನಿಗೂ ಆ ಸಪ್ರಯತುಗಳೇ ಅವಯವಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ 
ಅದಕ್ಟೂ ಉತ್ತರವಾಗಿ, | 


822  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ ೯೭ 
ಆದಿತೈಸ್ತ್ವೇನ ಸರ್ವ ಯತವಃ | ಯದೈವೋದೇತ್ಯಥ ವಸಂಶೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋಥ 
ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ಯೆದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ*ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಪರಾಹ್ಹೋ*ಥ ಶರಡ್ಯದೈವಾಸ್ತಮೇ- 
ತಥ ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು ಮಧ್ಯೆಂದಿನ ಏವಾದಧೀತ,............ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೯) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ವಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು. ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಟ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲನೇ ವರ್ಷಖತುವು. ಅಪರಾಹ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಶರತ್ಭಾಲವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. ಖತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಜೆ. ಅಲ್ಲಡಿ- 


ಅತ್ರ ಹ ವಾ ಅಸಾವಗ್ರೆ ಆದಿತ್ಯ ಆಸೆ ತಮೃತವಃ ಸೆರಿಗೃಹ್ಯೈವಾತೆ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮುಪೋಷಕ್ರಾಮನ್ಸ್ಸ ಏಷ ಯತುಷು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ಶಸ್ತಸತಿ | 
| ೊಬ್ರಾ ೪-೨-೫೯.) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದನು. ಯತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು. ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂನತ್ಸೆರಗ್‌ಂಹ ವೈ ಸ್ರಯಾಜೈರ್ಜಯಣ್ಣಯತಿ! ಸ ಹ ಸ್ಫೇನೈನಂ ಜಯತಿ ಯೋಸ್ಯೆ 
ದ್ವಾರಾಣಿ ನೇಡ ಶೆಗ್‌ಂ ಹಿಸತೈಗ್ಗೈಹೈಃ ಕೆರ್ಯಾದ್ಯಾನೆಂತೆರಶೋ ನ ವ್ಯವನಿದ್ಯಾದ್ಯ ಥಾಸ್ಕೆ 
ತೇ ಭವಂತಿ ತೆಸ್ಯ ವಸಂತ ಏನ ದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೋ ದ್ವಾರಂ ತೆಂ ವಾ ಏತೆಗ್‌ಂ ಸಂವಕ್ಸೆ- 
ರಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಸ್ರೆಸವ್ಯಶೇ ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ ಸರ್ವಂ ನಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯೆಮೇಶೇನ 
ಹಾಸ್ಯಾಕ್ಷಯ್ಯೆಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಂ ಭವತ್ಯಕ್ಷಯ್ಯೋ ಲೋಕಃ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧-೧೯) 
ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜಮಾನನು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಗೃಹದ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹದ ಪರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಬ . 
ದಿರುವಂತೆ ಸಂನತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಲಾರದು. ಈ ಸಂವ 
ಶ್ಸರಕ್ಕೈೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಮತ್ತು ಸಂನತ್ಸರವೇ ಸಮಸ್ತವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ನಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲಶ್ಚಾ ಕಾಲಶ್ಚ 1 ಯ ಆದಿತ್ಯಾದೈಃ ಸೆ ಕಾಲಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಂ- 


ನತ್ಸರೋ ವೈ ಪಾಲಕ || 
| | (ಮೈತ್ರಾ ಯಣ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೋಸನಿಸತ್‌. ೬-೧೫) 
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ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಕಾಲವೆಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಸದ್ರಯವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನವಾದ ಕಾಲವೇ ಸಂವತ್ಸರವು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯವ 
ಗಳಾದ ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅನಯವಗಳೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಖುತುಗಳೂ ಅನನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೆಂದೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವಶ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅವೆರಡರ ಸ್ಥಾನವೂ, ಸ್ವರೂಪವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಸಹ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಕಪಾದೆ ನಿಯಮದಿಂದಲೆ ಆದಿತ್ಯನಸಂಚಾರನಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಲವೇ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಹಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯ 
ವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಅನ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಶ್ಚಾನ್ನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೋ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಸ್ಯ...........ಎಕಾಲಾ- 
ತ್ಸ್ರವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ ದ್ವೇನಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲ- 
ಶ್ಹಾಕಾಲಶ್ಚ | ಯ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸಃ ಕಾಲಃ....... ಅ ಎತಸ್ಮಾತ್ಸಂವಶ್ಸರೋ ನೈ ಕಾಲಃ | 
ಪಚೆತಿ ಭೊತಾನಿ.........ಮಹಾತ್ಮನಿ ||. 
| | (ಮೈತ್ರಾಯೆಣಿ. ಉ, ೬-೧೪ ರಿಂದ ೧೬) 

ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣನು. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾಲವೂ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕಾರಣವು. ಗೋಚರಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರವು ಕಾಲದ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳ ಮೂಲಕ 


ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಕಾಣದಿರುವ ಮುಹೂರ್ಶಾದಿಗಳೂ, ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಅಕಾಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಅವಯವಗಳು, ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲವು ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದು 
ಮತ್ತು ನಿರವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಈ ಅವಯವದ ರೂಪವು.  ಸಂವತ್ಸರದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಲಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅನ್ನವು, ಬ್ರಹ್ಮವು ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮನು. 


೬ 


ಇಂತಹ ಕಾಲಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಏಕಃ ಶೆಸ್ಟೌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂಸೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಆದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಅಸಾವಾದಿಶ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ನರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕೆತ್ರಯನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ರ 0ಉ್ಹಊ&್ಷ 8.4 ಹ ದ ಜೂಕಟ್ರಟಜ್ಪಹ್ಪಾ ್‌ ್ಪ ್ಪ್ರೂ ಾ ಹಾ ನಾ ಸನ್ನ ಮರಾ ಹಳ ಇ ನ ಸಕ ಟ್ಟ ಲರ ಟಟ ಪಟ್ಟ ಲ್ಸ ಟಟ ಫಲ ಟಟ ಮ್ಮ ್ಕ್ಟುರ್ರರ್ಟಾರರ್ಪರ್‌'ಾಹಾಕ್ಟ 


ಅದರ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ರ್ಯಾಪಿಯೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮ್ಯಲೋಕನನ್ನು 
ಅಕ್ರಮಿಸಿರುವನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯೆಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಪ್ರಧ್ವಂಸೆಯನ್ನೆನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನೈೈಶ್ಯಾ- 
ಭಾವಯನ್ನೆನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತೆಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ ॥॥ 


ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಿಕಮೇತೆದಿತಿ ನಿವ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ತದಷ್ಯೇತೆದೃಸಿಣೋಕ್ತೆಂ | ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮುಡಗಾಡನೀಕೆಂ ಚೆಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ 1 ಆ ಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಅಂತರಿಶಂ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತೆಸ್ಸು ಷತ್ಚೇತಿ || (ಐ. ಅರಣ್ಯಕಂ, ೩-೨-೩) 


ಮಹಾಪುರುಷನೆಂದು ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆವೋ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಆ ಸಂವತ್ಸರದ 
ರಸವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂಡೇ ತತ್ತ್ವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) “ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮುಖರೂಪವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸ್ಥಾವರ 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಆತ್ಮವು” ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರ, ಹೆರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದ್ದೆತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂದು ಐದು 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದ್ದಿತು ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು .ಇವುಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ: 
ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೈ ತ್ತೀರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. | 


ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೆ ಪುರೋ ಧನುಸ್ತಷ್ಠಾತೋ ಅನು ನಾತು ತೇ ತಸ್ಮೈ ತೇ ರುದ್ರ ಸಂವತ್ಸರೇಣ 


ನಮಸ್ಥೆ ರೋನಿ 
` ಯತ್ರೇ ರುದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಧನುಃ ss ೨೨ » ಹರಿನಶ್ಸರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ಸಶ್ಚಾದ್ಯನುಃ ಕೌ 33 3 ಇದಾವತ್ಸರೇಣ ` 33 
ಯತ್ತೇ ರುಡ್ರೋತ್ತೆರಾದ್ದನುಃ ೨೨ ೨೨ 33 ಇದುವತ್ಸೆರೇಣ ೨೨ 


ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋಪರಿ ಧನುಃ ೨೨. 3» » ನತ್ಸರೇಣ 


೨೨ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೭-೨,೩,೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೨೭-೪೫). ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದತ್ಸರ ಎಂದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ರ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವತ್ಸರನೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದುವು ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತೀರಿಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಸಂವತ್ಸರೋಜಸಿ ಪರಿವತ್ಸರೋಸಸಿ | ಇಡಾವತ್ಸರೋ€ಸೀಪುವತ್ಸರೋಸಸಿ | ಇದ್ವತ್ತಕೋತಸಿ 
ವತ್ಸರೋತಸಿ | ಶಸ್ಯ ತೇ ವಸಂಶಶ್ಶಿರಃ | ಗ್ರೀನ್ಮೋ ಡೆಕ್ಷಿಣಃ ಪೆಕ್ಷಃ.......... | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 
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ಹಾಯು ಗಾಂ ಗು ಯು ಹು ಸು ಚಹ ಉಂಟು ಬಯ NSS ಭೋ ಪ ST TR ARENA NTR TRAST RN A Ts ಸಸ ಅ ಆ ಅಯ ಯ ರಾಮರು ್ಸ್ಡ! 


ಸಂವತ್ಸರ ಸರಿನತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರೈ, ಇದುವತ್ಸರೈ, ಇದ್ವತ್ಸರೆ ಮತ್ತು ವಶ್ಸರ ಎಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಆದರೆ 
ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೬. 
ಅಗ್ಕಿರ್ನಾವ ಸಂನತ್ಸರಃ| ಆದಿತ್ಯಃ ಸೆರಿನತ್ಸೆರಃ | ಚೆಂಪ್ರಮಾ ಇದಾವತ್ಸರಃ | ನಾಯುರನು 


ವತ್ಸರಃ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವಶ್ಸರ, ಇದಾನತ್ಸರ ಮತ್ತು ಅನುನತ್ಸರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳುಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಇದಲ್ಲದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ | 


ಇದುವಶ್ಚರಾಯ ಸೆರಿನತ್ಸರಾಯ ಸಂವತ್ಸರಾಯ ಕೃಣುತಾ ಬೃಹನ್ನಮಃ | 
18 (ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೨-೪) 
ಇಡುವತ್ಸರೈ ಪರಿವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಸಂನತ್ಸರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಪರಿನತ್ಸರ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತುಕ್ತಿಜೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾಕೆಸ್ತುರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ-- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಮಹಾಕಾಲವೇ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ- ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. } 


ಕೆಂ ಕಾರಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀವಾಮ ಕೇನ ಕ್ಲೆ ಚೆ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ | 
ಅಧಿಸ್ಮಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಣೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ॥ 

(ಶ್ವೇ ಉ, ೧-೧) 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ? ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು ಯಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇನೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರವಾ 
ವುದು? ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿದೆ. 

ಕಾಲಃ ಸ್ವಭಾವೋ ನಿಯಶಿರ್ಯದೃಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧-೧) 
ಜಗತ್ತಿನ ಈ ನುಹಾಮೂಲವನ್ನು ಕಾಲನೆ೨ದು ಕೆಲನರೂ, :ನಿಯೆತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸ್ವಭಾವನೆಂದು "ಕೆಲವರೂ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಸ್ವಭಾವನೇಕೇ ಕವಯೋ ವಡೆಂತಿ ಕಾಲಂ ತಥ್ಯಾನೇ ಸರಿಮುಹ್ಯಮಾನಾ॥ | 


ದೇವಸ್ಯೈಷ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇಡೆಂ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರೆಂ ॥ 
ಇ 
ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧) 
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ಈ ನುಹಾಮೂಲನನ್ನು ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ಸ್ವಭಾವನೆಂದೂ,, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಾಲವೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಆದರೂ 
ಇದರೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾನಿಸಿ 
ಹ್ಮಚಕ್ರವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಈಶ್ವರನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಜಗದ್ಧೇತು 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವೂ ಭ್ರಮಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಿಕ್ರೆ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ತ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಾವ 
ಖಷಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕರೆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಆದಿಕಾರಣವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 
ಸದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲಿ, ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರ ಕ್ಕೂ 
ಅದರ ಆರಗಳಿಗೂ ಇರುವೆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿವೆ. ಆ ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು.  'ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪರಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, | | | 


ಸ ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಸೆ ತಿ8 ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತೆದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭೌ ಚ ರಥನೇಮ್‌ೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ಪಿತಾ ಏನಮೇವಾಸಿ ಒನ್ನಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನ್ದೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ನೇ ಇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ON 
ಸಮರ್ಷಿತಾಃ || 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೫) 

ಈ ಆತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ರಥಚಕ್ರದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ನಿಯತವಾದ ಸ್ಹಿ ತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ ನ ನಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾದವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ, 
ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ತದಾಯತ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ್ಮನಿಗೂ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡಕೋಪ 
' ನಿಷಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ, 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಸಂಹತಾ ಯತ್ರ ನಾಡ್ಯಃ ಸ ರ್‌ ಬಹುಧಾ 


ಜಾಯಮಾನಃ | : 
(ಮು. 3-೨-೬) 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 


© 


ಬುಚೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಷಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ಲತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೬) 


ಅರಾ ಇನ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯಸ್ಮಿನ್ರ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾಃ | 


ತಂವೇದ್ಯಂಸು ಪುರುಷಂ ವೇದ ಯೆಥಾ ಮಾ ವೋ ಮೃತ್ಯುಃ i ಇತಿ || 
' (ಪ್ರಶ್ನ ಶ್ರ, ೬ -ಓ) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗ್ಕೂ ಜೀವದ ಸಕಲವಾದ .-ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ಖಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಆದಿಪುರುಷನಿಗೂ ಸಕಲ ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ; 
ರಥನಾಭಿಗೂ ಆರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತಶ್ತ್ವವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 


ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ಅಜ್ಜಾ ನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯನ ಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಮರವಾದ ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವವು ಅಜರವಾದರೂ, ತದಧೀನವಾದ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ ತಿರೋಧಾನವೂ ಆವೃತ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ 
ಇರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಬಾಧ್ವ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಪ್ರಧ್ವಂಸೆಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ 
ಭಾವಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ । ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ 
ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕಮೇಶದಿತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ || 
(ಐ. ಆ. ೩-೨-೩-೭ ರಿಂದ ೯) 
ಯಾವನನ್ನು ನಾವು ಮಹಾಪುರುಷನೆನ್ನು ತ್ತೇನೆಯೋ ಅವನೇ ಸಂವತ್ಸೆರರೂಪೆನು. ಅ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಂಭವಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಾರವೇ 
ಆದಿತ್ಯನು. ಅಶರೀರಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪುರುಷನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವಿನಹ ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಜೀವಾತ್ಮರಲ್ಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಶವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ವನ್ನು ಹರಡಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಧ್ವೆ ಬುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ತನ್ನ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದಡೆನೀಕಂ ಚಕ್ಷರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗಶಸ್ತಸ್ಥು ಸಶ್ಚ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಅಂಶರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ, 
ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಜಗದ್ವಾ ಕಿನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಉಭೇ ಅಪ್ರಾ ರೋಪಡಸೀ ವಿ ಸ ಆವಃ-ಈ ಸೋಮದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗ, 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮಾನನರಾದ ಯಜಮಾನಖುತ್ತಿಗ್ಹನರೂ, | ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
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ಗಳೂ ಸೋಮಪಾನನಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯು ದ್ಯಾವಾನ್ಸ ಸ್ಲಥಢಿವಿ 
ಗಳರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದೆ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಶಾನದಿಂದ ಕತ್ರಲೆಯು ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವು ನಾಶವಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಂಬಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


ಕಾರಿಣೇ ನ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಅವರು. ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ದ್ರನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆ 
ಕೊಡುವನು ಎಂದರೆ, ಬೇಕಾದರೆ ಕೊಡಬಹುದು, ಬೇಡವಾದರೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ವೆಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕೊಟ್ಟಿ (ಕೊಡ ಬೇಕಾದುದು 
ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಲೋಕವ್ಯನಹಾರವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಜಟ ಪ್ರೀತನಾಡ 
ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| i 
| | ಲಿ 
ಸ ವರ್ಧಿತಾ ವರ್ಧನಃ ಪೂಯಮಾನ। ಸೋಮೋ ಮಾಢ್ವಾ ಅಭಿ ನೋ 
| 
MR 


ಈ | 


| 
ಯೇನಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ನಿತರಃ ಸದಜ್ಜಾಃ ಸ್ವರ್ನಿದೋ ಅಭಿ ಗಾ ಅದ್ರಿ- 


ಮುಷ್ಣೆ ನ್‌ lar - 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸೂ |! ವರ್ಧಿತಾ! ವರ್ಧನ॥। ಸು ಎನ ಸೋಮಃ 1 ಮಾಡ್ದಾನ್‌ | ಅಭಿ 1 ನಃ। ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಆನೀತ್‌! 
| | | | 
ಯೇನ ! 58 | ಪೂರ್ವೇ | ಸಿಶರಃ | ಸದ್ವಜ್ಞಾ: | ಸ್ವಟವಿಸಃ | ಅಭಿ! ಗಾಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಉಷ್ಣನ್‌ [೩೯ 


|, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವರ್ಧಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಕಲಾಪ್ರದಾನೇನ ವರ್ಥಯಿತಾ ವರ್ಧನಃ ಸ್ವಯಂ ವರ್ಥಮಾನಃ 
ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನೋ ಮಾಡ್ಬಾನ್ಯಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತ್ಕಾ ಸ ಸೋಮೋ ನೋತಸ್ಮಾಳಕ್ಕೋೋತಿಷಾ 
ಸ್ವತೇಜಸಾಭ್ಯಾನೀತ್‌ | ಅಭಿರಸ್ತತು 1 ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪದೆಜ್ಞಾಃ ಸಣಿಭಿರಸಪೃತಾನಾಂ ಗನಾಂ 
ಸದಾನಿ ಜಾನಂತೆಃ ಸ್ಪರ್ನಿದಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಸೊರ್ಯಂ ಜಾನಂತೋ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪೂರ್ನೇ 
ಚಿರಂತನಾಃ ಪಿತರೋ$ಂಗಿರಸೋ ಗಾಃ ಹೆಶೂನಭಿಲಸ್ಕ್ಯಾದ್ರಿಮುಸ್ಥ ಇಕ್ಕಿಲೋಚ್ಚೆಯಮುಷ್ಣನ್‌! ಸೋಮ- 
ತೇಜಸಾಂಧಕಾರಾವೃತಂ ಶಿಲೋಚ್ಛೆಯಂ ಗತ್ವಾ ಹಶೂನಾಹರನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಸಿರಿಹ ಮುಷ್ಣಾತಿ- 
ಸಮಾನಕರ್ಮಾ | ಯೆದ್ದಾ | ಮುಷ್ಣಾತೇರ್ಲಜ್‌ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇನೆ--ಯಾವ ಸೋನುನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೆದಜ್ಞಾ8-ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ 
(ಹೆಜ್ಜೆಯ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತವರೂ | ಸ್ಪರ್ನಿಡಃ-ಸರ್ವಜ್ಞ ರೂ | ಪೂರ್ವೇ. _ಪುರಾತನರೂ ಆದ | 
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ನಃ ನಿತರಃ-- ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು (ಅಂಗಿರೆಸ್ಸುಗಳು) | ಅದ್ರಿಂ- ನರ್ವತದಿಂದ | ಉಷ್ಣನ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಪುನಃ ಅಸಹೆರಿಸಿ ಕೊಂಡುಬಂದರೋ | ವರ್ಧಿತಾ--ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ | ವರ್ಧನ. ತಾನೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವವನೂ | ಹೆವಿಶ್ರೇಣ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ | ಪೂಯೆಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುವವನೂ | 
ನಮೀಡ್ಬಾನ್‌--ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದ |! ಸಃ ಸೋಮಂ ಸೋಮಡೇವನು! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭ್ಯಾವೀತ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಯಾನಸೋಮನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ ಪಾದಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳು ಪರ್ವತದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದರೊ, ಅಂತಹೆನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವನ್ಕೂ ತಾನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ, ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನ್ಕೂ ಕಾಮ ನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋನುದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May Soma the augmenter (of the gods), self-augmenting, being 
purified, the showerer (of benefits), protect us by his radiance ; through whom 
our forefathers, tracing the footmarks, cognizant of all things, stole the cattle 
from the rock. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-ಸರೆಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು. ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಕುಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯನರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ಶೇ ಸೆರನೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋಗಾ ಅನ್ವವಿಂದ--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಫೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಜಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
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ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವ್ರೆ 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು 
ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ಶ್ಚನಾ ಚೆತುರಶ್ಷೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೪-೧೦) 
ಯಾತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯೆಮರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಚೆತುರಸೌ ಪೆಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚೆಕ್ಷಸ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೧) 
ಫೂ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ. ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ನಿಷಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ನಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ನಿಷಯನು ಖುಗ್ರೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇಡಮಾನೆಡ್ಡೂರೇ ಹೈಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಸರಾಚ್ಛೆಃ | 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಹೆರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಸಯಾಂಸಿ | 
ಇಂದ್ರಸೈ ದೂತಿರಿಷಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛೆಂತೀ ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ವಃ | 
ಅತಿಷ್ಟದೋ ಭಿಯೆಸಾ ತನ್ನ ಅವತ್ತೆಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಂ ಹೆಯಾಂಸಿ | 
ತೀಡೈಜ್ನುಂದ್ರೆ8 ಸರಮೇ ಕಾ ಪೃಶೀಕಾ ಯೆಸ್ಕೇಡಂ ದೊತೀರಸೆರಃ ಹರಾಕಾತ್‌ | 
ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರೆಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಹತಿರ್ಕೊೋ ಭವಾಮಿ | 
ನಾಹಂ ತೆಂ ನೇಡ ದಭ್ಯೆಂ ದಭತ್ಸೆ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಸೆರಾಕಾತ್‌ | 

ನ ತಂ ಗೊಹಂತಿ ಸ್ರೆವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಣಯೆಃ ಶಯವ್ಸೇ [| 


ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛೆಃ ಸೆರಿ ದಿವೋ ಅನ್ನಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಪೆಶಂತೀ | 
ಇೌಸ್ತೆ ನನಾ ಅನ ಸೃಜಾದಯುಧ್ದು ಫತಾಸ್ಮಾಸಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ | 


ಅಸೇನ್ಯಾವಃ ಪೆಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಯನಿಷನ್ಯಾಸ್ತನ್ನಃ ಸೆಂಶು ಪಾಹೀಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ವ ಏತವಾ ಅಸ್ತು ಸನ್ಸಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ್‌ 


ಅಯಂ ನಿಧಿ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಥ್ಯೋ ಗೋಭಿರಶ್ಟೇಭಿರ್ವಸುಭಿನ್ನೈ ಷ್ಟ 
ರಕ್ಷಂತಿ ತೆಂ ಸಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ಕೇಕು ಹೆಜೆಮಲಕಮಾ ಜಗಂಥ ||. 
ಏಹ ಗಮನ್ನ )ಷೆಯೆಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಯೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನವಗ್ಬಾಃ | 
ತೆ ಏತೆಮೂರ್ವಂ ನಿಭಿಜಂತೆ ಗೋನಾಮತೈಥದ್ವಚಿಃ ಸೆಣಯೋ ನಮನ್ಸಿತ್‌ ॥| 
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ವಿವಾ ಚೆ ತ್ವಂ ಸೆರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರೆಜಾಥಿತಾ ಸಹಸಾ ದೈನ್ಯೇನ ! | 
ಸ್ವಸಾರಂ ತ್ವಾ ಕೃಣನೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಪ ತೇ ಗವಾಂ ಸಭಗೇ ಭಜಾಮ ! 


ನಾಹಂ ವೇದ ಬ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ಪಸೈತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ವಿಡುರಂಗಿರಸಶ್ಚ ಘೋರಾಃ | 
ಗೋಕಾಮಾ ಮೇ ಅಚ್ಛೆದಯನ್‌ ಯದಾಯನುಪಾತ ಇತ ಸಣಯೋ ವರೀಯೆಃ || 


ದೂರಮಿತ ಪಣಯೋ ನರೀಯೆ ಉದ್ದಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಜುತೇನ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಅವಿಂದಸ್ಸಿಗೊಳ್ಹಾ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾವಾಣಿ ಬುಸಯುಶ್ಚ ನಿಪ್ರಾಃ 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇವೆ, ಇದು ಸಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 
ಕಾಗಿ ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಳಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 


ಬಂದಿತು. ಆಗ ಸಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು... 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ, 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ಜೀಶವೇನು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟದೆ? 


ಸರಮೇ.--ಎಲ್ಫೆ ಸಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ; ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು. ನೀವು ಬಚ್ಚೆ ಟ್ಟರುವ ಧನಗಳನ್ನು (ಗೋವುಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವನು. ರಸಾ 
ನದಿಯು ಹೆದರಿ ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ 
ಬಂದಿನು. 


ಪಣೆಗಳು-- ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೊತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯನ್ನೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು ? (ಪಣಿಗಳು ಹೀಗೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೇ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ. 


ಸರಮೇ--ನೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ನಾದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದ ನೀನು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 
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ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯ್ಯ ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಹುದೂರ ಬಂದು. ಅನ್ರಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಅದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ 
ನಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಥೆಗಳು ಬಹು ಹೆರಿತವಾಗಿನೆ. 


ಸರಮೇ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲವಿರುವುಜೀ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಹಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹು ಕಷ್ಟಕರವಾದುದು, (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಣಿಗಳು- -ಎಲೈ ಸರಮೇ, ಈ ಸಶುಧನವ್ರು ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವೆವು.  ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 


ಸರನೇ- -ಎಲ್ಫೆ ನಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ, ಖಷಿಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬುದು ನಿಮಗೆ 
ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲನಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 


ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಸರಮೇ--ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ರವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರರಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ರ 
ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕೆಕೊಳ್ಳಿರಿ 

ಸಾವಕಾಶಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಗೋವು 
"ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಬುಹಿಗಳು ಈ 


ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹೆನಲ್ಲದನನೆಂದೂ ನೀಚಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ ಖುಹಿಗಳು 
ಭಾನಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಕೆಲವುಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನಸ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಷಪಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಅದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾವ ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತೆ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಇ | | | 
ಅಕ್ರಾನ್ಪೃಮುಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮೇ ಸುತ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ | 


ಕಾಲಾ ಯ 


| | 
ವೃಸಾ ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ. ಬೃಹತ್ಸೊ (ಮೋ ವಾವೃಧೇ ಸುವಾನ 


| 
ಇಂದು: oo! 
| ಹದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಕ್ರಾನ್‌ | ಸಮುದ್ರಃ | ಪ್ರೆಥನೇ | ನಿಂಧರ್ಮನ್‌ | ಜನಯನ್‌ | ಪ್ರಜಾಃ | ಭುವನಸ್ಯೆ | ರಾಜಾ | 


| | | 
ಪೃಷಾ | ಪನಿತ್ರೇ | ಅಧಿ |! ಸಾನೌ | ಅವ್ಯೇ! ಬೃಹತ್‌ | ಸೋಮಃ | ವವೃಧೇ | ಸುವಾನಃ | ಇಂಡುಃ [೪೦|| 


(| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಮುದ್ರೋ ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಂಪ್ರವಂತಿ ಸ ಸಮುದ್ರೋsಪಾಂ ವರ್ಷಕೋ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ 
ಪ್ರೆಥನೇ ನಿಸ್ತೃತೇ ಭುವನಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ನಿಧರ್ಮನ್‌ ನಿಧಾರಕೇ$0ತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಜಾ ಜನಯನ್ನುತ್ಪಾದಯ- 
ನ್ನೆಕ್ರಾನ್‌ | ಸರ್ವಮತಿಕ್ರಾಮತಿ || ಕ್ರಮತೇರ್ಲುಜ್‌ ತಿಸೀಡಭಾನೇ ವೃದ್ಧೌ ಚೆ ಕೃತಾಯಾಂ ಸಿಜ್ಜೋಸೇ 
ಮಕಾರಸ್ಕ ಮೋನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನಕಾರೇ ರೂಪೆಂ || ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸುವಾನೋಇಭಿ- 
' ಸೂಯೆಮಾಣ ಇಂದುರ್ದೀಸ್ತೆಃ ಸಸೋಮೋತಧ್ಯಧಿಕಂ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛಿ ಶೇ€ವೈೇ5ವಿಭವೇ ಪನಿತ್ರೇ 
ಹತ್ತಭೂತಂ ವವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಮುದ್ರ&-ವೃಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ರಾಜಾ-ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪ್ರಥಮೇ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ [ಭುವನಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ವಿಧರ್ಮನ್‌--ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | ಅಕತ್ರಾನ್‌--ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಾ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಸುವಾನ8- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ | ಇಂಡುಃಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮದೇನನು | ಸಾನ್‌. ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಅನ್ಯೇ--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆದ | 
ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ |! ವವೃಧೇ--ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕವೂ 
ಅದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಲೋಕನವನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪ 
ಡುವವನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನು ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ 
ಆದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The ocean, the royal (Soma), generating progency in the outstretched 
(firmament, the) supporter of the water traverses tne universe; the showerer 
(of benefits), the brilliant Soma when effused increases abundantly in the 
elevated woollen filter. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಧಿದೈವತ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಈ 
ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಅತ್ಯಕ್ರಮಾತ್ಸಮುಪ್ರ ಆದಿತ್ಯಃ ಸರಮೇ ವ್ಯವನೇ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಜನಯನ್‌ ಪ್ರಜಾ ಭುವನಸ್ಯೆ 
ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ನೃಷಾ ಸನವಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಸೋನೋ ವಾನೃಥೇ 
ಸುವಾನ ಇಂಡುರಿತೃಥಿದೈವತಂ | 
` ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ--ಅತ್ಯೆಕ್ರಮಾತ್ಸೆಮುಪ್ರೆ ಆತ್ಮಾ ಸೆರನೇ ವ್ಯವನೇ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಣಾ ಜನಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಜಾ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ವೃಷಾ ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಸೋ- 
ನೋ ನಾವೃಧೇ ಸುವಾನ ಇಂಡುರಿತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ ॥॥ 
(ತ್ತ p | (ನಿ. ೧೪-೧೬ 
ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಇವನು ನೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ರಿಮಾಡುತ್ತಾ' 


ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ರಾಜನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


-, ಅಆ. ೭. ಅ.೪, ವಮರ೧೯.) `` 'ಚುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಹಿ 


ದಾ ಸ Am A ಎ ಎ ಇಂ ಜು NE REN AS ERR TRE RO ARS ye a Wa Spd Mm Bd a ಹಂಜ ನನ me. 





ಈ ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂಹು ಆತ್ಮ 


": ಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ।| : 


| | | 1 
ಮಹತ್ತತ್ಸೋಮೋ :ಮಹಿಷಶ್ವಕಾರಾಪಾಂ  ಯದ್ದರ್ಬೋವೃಣೀತ 
ದೇವಾನ್‌ | 


| | ಚ ಚ್ಚ 4 1 
ಅದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಸನಮಾನ ಓಜೋ*ಜನಯತ್ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ! | 


ನ | i dl | 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಸೋಮಃ | ಮಹಿಷಃ | ಚಕಾರ | ಅಸಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಗರ್ಭಃ | ಅವ್ಳಣೀತ | ದೇವಾನ್‌! 


ಸಂಗಿ 


| | | | | | | | | 
ಅದಥಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೇ | ಪವಮಾನಃ | ಓಜಃ | ಅಜನಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯೇ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇಂದುಃ | ೪೧॥. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
: ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್ಸೂಜ್ಯೋ ವಾ ಸೋನೋ ಮಹತ್ರಭೂತೆಂ ಶತ್ವರ್ಮಚಕಾರ! ಅಕರೋತ್‌ | 
30 ಶೆತ್‌ | ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೆ ಉದಕಾನಾಂ:ಗರ್ಭೆಭೊತೋ ಜನಯಿತೈತ್ವಾಜ್ಞನ್ಯತ್ವಾಚ್ಛೆ ಸ ಸೋಮೋ 
ದೇವಾನಾವೃಣೀತ ಸಮಭಜತೇತಿ ಯತ್ತತ್ಸತನಾನಿತಿ |. ಕಿಂಚ ಹೆನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮ 


. ಓಜ! ಸೋಮಪಾನೇನ ಜನ್ಯಂ ಬಲನಿಂದ್ರೇsದಧಾತ್‌ |! ವ್ಯದಧಾತ್‌ | ತಥೇಂದು* ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯೆೇ 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ$5ಜನಯತ್‌ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೆಃ. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಸೋಮದೇವನು | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಅವೃಣೀತ--- ಆರಾಧಿಸಿದರು ಎಂಬ! ಯತ್‌-- ಯಾವ ಕರ್ಮವಿಜಿಯೋ | ಮಹತ್‌-- ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತತ್‌_ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು |. ಮಹಿಷ8--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಚೆಕಾರ-- 
ಕೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 : ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು | ಓಜಃ-ಶಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರೇ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ || ಅದಧಾತ್‌- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಸೂರ್ಯೆ-- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ | 
: ' ಜ್ಯೋತಿ8--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | `ಅಜನಯತ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರ:ಧಿಸಿದನು ಎಂಬ ಯಾವ ಕರ್ಮನಿಜಿಯೋ, 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೋಮನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು 


೬ .-ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯ ಅ.೬, ಸೂ ೯೭, 


ಸ (ಜಂ ಟಬ ಫಂ ಭೂ ತಾ ಸಭ ನ ಜುಂ ಸಭಾ ಪಾ A ಇರು ಭು ಎ ಬರಬರ ಮ ಬಜ ಪಲ ಪ ENE TNS 





English ‘Franslation 
The mighty Soma has achieved this mighty (work) that, being the 
germ of the waters, he has nourished the gods ; purified he has given strength 
to Indra ; Indu has generated the light in the sun. 


ನಿಶೇಸಷವಿಸಯಗಳು. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ a 


ಮಹತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಕಾರಾಪಾಂ ಯೆದ್ದ [ರ್ಭೋ್ಪವೃ ಜೀತ ದೇನಾನಾಮಾಧಿಸತೈ ಮದೆಧಾ- 
ದಿಂದ್ರೇ ಸವಮಾನ ಓಜೋ ಜನ ಯೆತ್ಸೂರ್ಯೆೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುರಾದಿತ್ಯ ಇಂದುರಾತ್ಮಾ || 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನು ಎಂದು. ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಮಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಆತ್ಮನು (ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆತ್ಮನು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 

ಆತ್ಮನೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೊ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಚರಾಚರೆವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಧಿಪತ ವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಓಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | ] 
ಮತ್ತಿ ವಾಯು ನಿಷ್ಟಯೆೇ ರಾಧಸೇ ಚ ಮತ್ತಿ ವಿಂತ್ರಾನರುಣಾ ಪೂಯೆ- 
| 
ಮಾನಃ | 
| 
ಮತಿ ಶರ್ಧೂ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದೇವ 


"ಸೋಮ Hes) | 
| ಪದಪಾಠ॥ |. 


| ಆ | | 1 
ಮತ್ನಿ | ವಾಯುಂ!। ಇಷ್ಟಯೇ | ರಾಧಸೇ | ಚ | ಮತ್ತಿ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಪೂಯಮಾನಃ ] 

1, .| EN ೇೇೇೇ ಟ್ಟ ಶಿ - | | 
ಮತ್ತಿ | ಶರ್ಧ8 | ಮಾರುತಂ | ಮತ್ಸಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಮತ್ಸಿ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ದೇವ | ಸೋಮ!|೪೨॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಾಯಿಂ ಮತ್ತಿ | ಮಾದಯ | ಕಿಮರ್ಥಂ [ ಇಷ್ಟೆಯೇ*ಸ್ಮಾಕನೇಷಣಾ- 
ಯಾನ್ನಾಯ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚೆ ತಥಾ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನಿತ್ರೇಣ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 


ಆ. ೭. ಆ, ೪, ವ, ೧೯.1 ಭುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 837 


ಕ ಲಾಲಾ ಗ ಇ ಗ ರ್ಯ ಹ (ಎ ರ್ಟ ಪೋ ್ಸ್‌ರಕೂೂಣಾ೯9ಮಟ್ಟ್‌ಟ ಆ ರ್ಮ್‌ ೊೈಾಾೈ್‌ಾಾ್‌೯ಆ್ಚರ್ಮು ಟ್ರ ್ಟೋ್ರಾಲ್ಟೋ್‌್‌ಾಾಾು ೬ ್‌ ॥ ುುಟು NT ರ್ಟ ್ಟ ುೃ ಟ್‌ 


ಚೆ ಮತ್ಸಿ 1 ತರ್ಹಯೆಸಿ! ಕಿಂಚೆ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತಾಂ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಶರ್ಥ್ಧೋ ಬಲಂ ಚೆ ಮತ್ತಿ | ತಥಾ 
ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಮತ್ಸಿ ! ಹರ್ಷಯಸಿ |! ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಹೇ ಸೋಮ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಚ 
ಮತ್ತಿ | ಮಾಡಯೆ | ಏತಾನ್ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾನ್ಮ ೃತ್ವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / | 
ದೇವ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | ಇಷ್ಟಯೇ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ |! ರಾಧಸೇ ಚಿ ಧನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ವಾಯುಂ-- ವಾಯುವನ್ನು । ಮತ್ಚಿ- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು 
ಪೂಯಮಾನಕ8- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ- ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು | ಮತ್ಸಿ-ಹೆರ್ನ್ಷ 
ಗೊಳಿಸು! ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ-ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಮತ್ನಿ-_ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು! ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಮತ್ತಿ ಹೆರ್ನ್ಹಗೊಳಿಸು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ-- ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಮತ್ಸಿ-ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಧೆನಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವನ್ನು 
ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸು. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ನಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಮರುತ್ಸಂಘಿವನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 


Exhilarate Vayu for (our) food and wealth, exhilarate Mitra and Varuna 
as soon as you are filtered ; exhilarate the company of the Maruts, exhilarate 


the gods, exhilarate heaven and earth, divine Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಯಜುಃ ಪವಸ್ತ ವೃಜಿನಸ್ಕ ಹಂತಾಪಾಮಾವಾಂ ಬಾಧಮಾನೋ ಮೃಧಶ್ಚ | 


| | | 
ಅಭಿಕ್ರೀಣನ್ಸಯಃ ಪಯಸಾಭಿ ಗೋನಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ವಂ ತವ ವಯಂ 


| 
ಸಖಾಯಃ 0೪೩ | 
| || ಪಡೆಪಾಠೆ' || 


| | |. 2 
ಯಜುಃ | ಹಪವಸ್ವ | ನಸ್ಯ | ಹಂತಾ | ಅಸ | ಅಮಾವಾಂ | ಜಾಧಮಾನಃ | ಮೃುಧಃ! ಚ| 


ನಂ cine WR 


ನ 
| | ದ | | 
ಅಭಿ5ಶ್ರೀಣನ್‌ | ಪಯಃ | ಪಯಸಾ | ಅಭಿ | ಗೋನಾಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ತ್ವಂ | ತನ | ವಯಂ [ಸಖಾಯಃ॥ 


3 1838 -  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಅ, ೬ ಸೂ. ೯೭. 
AEN NE MER ERE I ME  ್ಟೂ ು ುುರ್ಯ್ರ ಟಟ ಟ್ಟು oP NS A I ೈ್ಟ ee a SM ತ್ತಾ್ಕ್ಕ್‌ ಟ್ರ ಬೋ್ರ್ಟ್ಮ ಮ 


"1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ಯುಜುರ್ಯಜುಗಮನೆ ಸೆನ್‌ ಹವಸ್ಸ ! ಕ್ಷರ ಕೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ 1 'ವೃಜಿನಸ್ಯೋಸಪ... 
ದ್ರವಸ್ಯೆ ಹಂತಾ |: ಅಮಾನಾಂ ರೋಗೆರೂಪಂ ರಾಕ್ಷಸಮಪೆ ಬಿಧಮಾನ& |! ತಥಾಸ್ಪ್ಫದೀಯಾನ್ಮೃಥೋ 
ಹಿಂಸಕಾಇ್ಕಿತ್ರೊಂತ್ಹ್ಚ ಬಾಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ಥ:! ಶತಃ ಸೆಯ ಆತ್ಮೀಯಂ ರಸಂ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ 
ಪಯಸಾ ಕ್ಷೀರೇಣಾಭಿಶ್ರೀಣನ್ನಭಿಸಂಯೋಜಯನ್‌ ಪ್ರಾಶ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಗಚ್ಛಸಿ 1 ಅಸಿ ಚೆ ತ್ವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾಸಿ 
ಹೇ ಸೋಮ, ತನ ಮಯಂ. ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ಸಯಷ್ಟಯಷ್ಟವ್ಯತ್ನಲಕ್ಷಣೇನ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ 


: ಸ್ಮ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


 (ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೇ) .ಬುಜು8-- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ + ವೃಜಿನಸ್ಯ--ವಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳವ 
- ನನ್ನು| ಹೆಂತಾ - ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಮಿಾವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು! ಅಪ ಜಾಧಮಾನಃ--ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ |ಮೃಥಧಃ ಚೆ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ] ಹವಸ್ಟ-- ಪ್ರವಹಿಸು! ಪಯಃ 
ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು |: ಗೋನಾಂ ಹೆಯಸಾ--ಗೋನಿನ ಕ್ಷೀರಜೊಂದಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರೀಣನ್‌-_ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ! 
ಅಭಿ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ `ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿಯೇ | : ಶೈಂ--ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನು | ' ನಯಂ--ನಾವು ! 
ತವ ಸಖಾಯೆ8-- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರು. 
: !! ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಸ ' ಎಲ್ಲೆ: ಸೋಮದೇವನೇ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ನಕ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ ನೀನು ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು, 
ನಿನ್ನ: ರಸವನ್ನು ಕ್ಲೀರದೊಂದಿಗೆ ' ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. `ನೀನು `ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನು. ನಾಪ್ರೆ ನಿನ್ನ 


ಮಿತ್ರರು. 
English Translation 


Flow‘ yow who ‘are straightgoing, the slayer of the crooked-goer, driving 
away disease and enemies ; mixing your juice with the juice of ‘the cows (you 
. goto the cups) : (you are) Indra’s (friend), we (are). your. friends. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |. 


ತ ಎ ತೆ ಇಹ ಜೀ ಚಚ ಟ್ಟ op 
' `ಮಧ್ಯಃ ಸೂದಂ ಸವಸ್ವ ವಸ್ತ್ರ ಉತ್ಸಂ ನೀರಂ ಚ ನ ಆ ಪನಸ್ತಾ ಭಗಂ!ಚ। 


ಸ್ವದಸ್ವೇಂದ್ರಾಯ 'ಪನಮಾನ ಇಂದೋ ರಯಿಂ ಚ ನ ಆ ಸವಸ್ತಾ 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌. | ೪೪ ॥ 


ಮಾಯಾ ಬಯ ಹಬೆ ಬಯಟ ಬಯ ಜು ಜಯ ಕು ಜಂಟಿ ಹುಂಚ ಜು ಬಜಿ ಡ್ಯ ಡಿ ಕಳ ಹ ಡಿ ಅ ತಾ ೫ ಎ ಚ ಎರಾ ಸ ಅಜಾ ಜಯಾ ಜಾ ಗಾಗ ಲ ಲ್ಸ ಟೀ ಲೋ ಯ ಲ್ಯ ಫ್‌ ಲ್ಲ ಲಭ AN ES ಟಾಟ ಜು ಟಿ NAT ಮಾ ಇ ಚು ೫. ಗ ನ ನ ನಾನಾ ಮಾಯಿ ಬಟ ಚ ಚಕ ಯಜ ಯಂಗ ಯ 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮಧಃ | ಸೂದಂ | ಸವಸ್ವೆ | ನಸ್ವಃ | ಉತ್ಸಂ | ವೀರಂ! ಚೆ! ನ8। ಆ 1 ಪನಸ್ಥ | ಭಗಂ | ಚೆ! 


` | | 
ಸ್ಪದಸ್ಥ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವಮಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ರಯಿಂ| ಚ! ನಃ | ಆ | ಹವಸ್ಸ ! ಸಮುದ್ರಾತ್‌॥ 


ಧಾವನ ದನಿಯೂ ಆಸಾ ಬಾವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧ್ಧೋ ಮಾಧುರ್ಯಸ್ಯ ಸೂದಂ ಶ್ಲಾರಯಿತಾರಂ ಘನೀಭೂತಂ ವಾ ವಸ್ಟೋ 
ವಸುನೋ ಧನಸ್ಕೋತ್ಸೆಮುತ್ತ್ಯಂದಕೆಂ ರಸೆಂ ಪವಸ್ವ | ಕಂಚೆ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೀರಂ ಪುತ್ರಮಾ ಸೆನಸ್ಸ | 
ಆಪ್ರಾಪಯ | ತಥಾ ಭೆಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ಚೆ ದೇಹಿ । ಹೇ ಇಂದೋ ಹೆವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ವಡಸ್ವ | ರುಚಿತೋ ಭವ | ತತೆಸ್ಸೃಂ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಾದಂತರಿಶಾದ್ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಪುತ್ರಂ ವಾ! ರಾತಿ ದದಾತಿ ಕ್ಷೀರಮಿತಿ ರಯಿರ್ಗೌರ್ವಾ | ತಾಂವಾ ಹೆವಸ್ಸ | ದೇಹಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) | ಮಧ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು |! ಸೂದೆಂ--ಜಿನುಗಿಸುವ | ವಸ್ಥಃ- 
ಧನದ | ಉತ್ಸಂ--ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು | ಪವಸ್ಪ-- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು |, ನಃ__ನಮಗೆ ! ನೀರಂ--ನೀರ 
ಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ಥ- ಒದಗಿಸು | ಭಗಂ ಚೆ. ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ಇಂದೋ ಎಕ್ಕೆ 
ಸೋಮನೇ | ಪನಮಾನಃ.- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರಸಿಗಾಗಿ | ಸೈದೆಸ್ಟ-- ರುಚಿಕರ 
ನಾಗು | ನ8-- ನಮಗೆ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು! ಆ ಹೆವಸ್ವ- ಒದಗಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ನರಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಧನದ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ 
ನೀರಪುತ್ರರನ್ನೊ ದಗಿಸು. ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ರುಚಿಕರನಾಗು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, 

| English Translation: 

Pour forth a fountain of wealth distilling sweet juice, pour upon us 

male offspring and riches ; flow sweet for Indra, ಲಿ Indu, when purified; and 


pour riches upon us from the firmament. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
| 
ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಧಾರಯಾತ್ಕೋ ನ ಹಿತ್ವಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ನಿನ್ಹುಮಭ 


ವಾಜ್ಯಕ್ಸಾಃ 
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| | 
ಆ ಯೋನಿಂ ನನ್ಯಮಸದತ್ಸ್ಪುನಾನಃ ಸಮಿಂದುರ್ಗೋಬರಸರತ್ಸಮದ್ಬಿಃ[೪೫ 
| ಪಹೆಪಾಠಃ || KN 4 


i | | ೯ | | | | 
ಸೋಮಃ | ಸುತೋ! ಢಾರಯಾ | ಅಶ್ಯಃ | ನ| ರತ್ನಾ! ಸಿಂಧುಃ | ನ! ನಿನ್ನುಂ! ಅಭಿ । ನಾಜೀ | 


| 
ಅಕ್ಷಾರಿತಿ | 


| | [ | 
ಆ| ಯೋನಿಂ! ವನ್ಯಂ | ಅಸೆದತ್‌! ಪುನಾನಃ | ಸೆಂ! ಇಂದುಃ! ಗೋಭಿಃ | ಅಸರತ್‌| ಸಂಕ 
ಅತ್‌ಇಭಿ॥8 ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋನೋ ಭಾರಯಾ ಸ್ವ್ಥೀಯಯಾತ್ಕೋ ನಾತೆನೀಲೋತಶ್ವೆ ಇವ ಹಿತ್ವಾ. 
ಗತ್ವಾ || ಹಿನೋಶೇಃ ಕೃನಿಪಿ ರೂಪಂ | ಕ೦ಚ ವಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋಮಃ ಸಿಂಧುರ್ನೆ ಯಥಾ ಸಿಂಧುಃ 
ಸ್ವಂದೆಮಾನಾ ನದೀ ನಿನ್ನುಂ ಪ್ರಜೀಶಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ದನ್ನಿಮ್ಮಮಧರಭಾನಿನಂ ಕೆಲಶಮಭ್ಯ ಕ್ಷಾಃ 
ಅಭಿಕ್ಷರತಿ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವನ್ಯಂ ವೃಸ್ಥಭೆನಂ .ಯೋನಿಂ ಯೋಪಿಸ್ಥಾನಂ 
ಕಲಶಮಾಸದರ್ತ್‌ | ಅಸೀದಶಿ।! ಸೋಳಯಮಿಂದುಃ ಸೋಮೋ ಗೋಭಿರ್ಗೊನಿಕಾರೈಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿಃ 
ಶ್ರಯಣೈಃ ಸಮಸರತ್‌ | ಸೆಂಸರತಿ | ತಥಾಡ್ಬಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಶ್ಚ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ 1 ವಾಜೀ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | 
ಭಾರಯಾ--ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಹಿತ್ಪಾ--ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನಿಮ್ಮಂ-- 
ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ | ಸಿಂಧು ನ- ನದಿಯಂತೆ | ಅಜ್ಯಶ್ಲಾ&-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನ&- 
, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋನುನು | ವನ್ಯಂ--ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯೋನಿಂ ಕಲಶವನ್ನು । 
ಆ ಸದತ್‌. ಅಕ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾಕೆ | ಇಂದು ಸೋಮನು | ಗೋಭಿಃ--ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸಮಸೆರತ್‌..- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ! ಅದ್ದಿ ಸಂ--ವಸತೀನರಿ ಗಳೊಂದಿಗೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಶೆಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಗತಿಯೆಪ್ನಿಡುತ್ತ 
ತಗ್ಗು ಪ್ರೆಡೇಶದೆಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ನೈಕ್ಷದಿಂದ 
(ನುರದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಸೋಮನು ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ವಸತೀನ ರಿಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The Soma. efiused in a stream, going like a horse, flows powerful like a 
river down a descent ; purified he alights on the wooden abode (vessel); Indu 


mixes with the milk and curds, (mixes) with the water. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಬಕ್ತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ನಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳೆಂದರೇನು ? ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉದಕ 
ಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು? ಇದನ್ನು ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವ ಕ್ರಮನೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಅಪೋನಪ್ರೀಯನೆಂಬ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ನಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


ಅಸೋನಪ್ರ್ರೀಯನೆಂದರೆ- ವಸತೀವನೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನೂ, ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಕುವ ನೀರನ್ನು ನಿಧ್ಯೆಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕನಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸುವುದು. 


ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಠಿಸಿದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, 
ಸೆರಿಹಿಶೇಂಸ ಇಷ್ಯ ಹೋತೆಃ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸನುಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುನನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೋತೃವು- 
ಅಸೋನಸ್ರ್ರೀಯಾ ಅನ್ನಾಹ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಅಧೈರ್ಯುನು ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ 
ಚನುಸಾಧ್ವರ್ಯು, ಮ್ಸೆತ್ರಾನರುಣ್ಯ ಏಕದಥನಾಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವನರು ಇವರನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. 
ಯಜಮಾನನ ಪಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ನೇಷ್ಟ್ಯವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಎಲ್ಫಿ ಚಗ್ನಿ ಥ್ರನೇ, ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸ 
ವನ್ನೂ ನಸಶೀೀವರೀಕಲಶವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಅನಂತರ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವು ಚಮಸವನ್ನು ತರುವನು. ಏಕಥನಾಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರು ಮೂರು ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ತರುವರು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆ ಮೂರು ವಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದ: ದರ್ಜೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು. ನೇಷ್ಟೃನು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವನು. ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವೆರ್ಯ್‌ವು ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಕುಶವನ್ನಿಟ್ಟು 
ದೇನೀರಾಹ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು ಸ್ರುವಗಳ ತುಂಬ ಆಜ್ಞುವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಬಳಿಕ ಅಧ್ಲೈರ್ಯುವು ಹೋಕೃ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಚಮಸಗಳನ್ನು ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಯ ಉದಕಸಹಿತವಾಗಿ 
ವೆಸತೀವರೀ ಕಲಶದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದು, ಅದರ ನೀರನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸ ಸಾತ್ರೆಗೂ, ಅದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾನರು 
ಣನ ಪಾತ್ರೆ ಗೂ, ಪುನಃ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣರ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಹೋತೃವಿನ ಚಮೆಸಕ್ಕೂ ಸುರಿಯುವನು. ಹೋತೃವಿನ 
ಚೆಮಸಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ್ಕಿ ಅವೇರಾಪೋತದ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ 
ಎಂದು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಕೇಳುನನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತೇಮನನ್ನಮು8 (ಉಶೇಮಾಃ ಪಶ್ಯ) ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಬೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಪವು ಛಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾ ಪನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. 
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ಈ ಅಪೋನಸ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮ Ra ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ.ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕ್ರಮವೂ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. ಹೋತೃವು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಖಗೆ "ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಕಾ ಕೇಳಿರುವ. 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿವರಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


ಅಪೋನಪ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ನಿವರಣೆ 
( ಐತರೇಯ ಬಾ ೨ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ) 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಪಠನಾನಂತರ ಅಧ್ಲರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಅಸೋನಪ್ರ್ರೀಯಸಂಬಂಧೆವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು ಈ 'ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ತತ್ಸಂತತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಸಂತತವರ್ಷೀಹ ಸ್ರೆಜಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಭವತಿ ಯತ್ರೈವಂ 
ನಿದ್ದಾನೇತತ್ಸಂತತಮನ್ನಾಹ ಯದೆನಗ್ರಾಹಮನುಬ್ರೂಯಾಜ್ಜೀಮೂತವರ್ಹಿ ಹ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಪಾತ್ಸಂತತನೇವಾನೂಚ್ಯೆಂ | ತಸ್ಯ ಶ್ರಿಃ ಪ್ರೆಥಮಾಂ ಸಂತತಮನ್ಹಾಹ 
ತೇನೈವ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಂತತಮನೂಕ್ತಂ ಭವನತಿ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೧೯) 
ಅಪೋನಪ್ರೀಯವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರೆ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, ಒಂದೇಸಮನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪಠಿಸಿದರೆ 
ನರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಸಂತತವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತೆ ನ್ನ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮುತ್ತುಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೆ 
ಪರ್ಜಕ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪರ್ವತಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಧ್ಯ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂಡೇಸಮನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪಠಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವ ಲೃವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದಂತೆ 
ಮೂರಾನರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು 


ತಾ ಏತಾ ನನಾನಂತೆರಾಯೆನುನ್ನಾಹ | ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಥ್ವರಂ ದೇವಯೆಜ್ಯೇತಿ 
ದೆಶಮಾಂ ! ಆವವ ್ಸತೆತೀರಥಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾನೃತ್ತಾ ಸ್ಟೇಕೆಧನಾಸು || 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ಆ. ೨೦) 
ಪ್ರೆದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜುಳ್ಳ್ಯಾದ ಪ್ರೆ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಸಮಾಫ್ರಿನರೆಗೂ ಪಠಿಸಿ, 
ಅನಂತರ ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಹನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ (೧೦-೩೦-೧೧) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಆವರ್ವ್ವೃತತೀರಧ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಇ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು: ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ" ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, - ಸುತ್ಯಾದಿನದ ' ಎಂದರೆ, 


 ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಗ್ನಿ ಹ್ಯೊ ಮಾಯ” ಸಂಸ್ಥಾರಾನಂತರ ನಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಉದಕ 


ಗಳನ್ನು; ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕಾ ಗಿ. ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಬೇಕು. -: ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯು 
ಕಳೆದನಂತರ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಎದ್ದು, ಆಗ್ನೀಡ್ರಧಿಷ್ಠಿ ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭೆಮರ್ಶನೆಮಾಡಿ 
ಸೋಮಾಭಿವಷಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾಕ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆಮಾಡಿ. ಪ್ರಾತಕನುವಾಕ ಮಂತ ತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ, 
ವನ್ನು ಪ್ರೈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ : ಪಠನಾನಂತರ ಈ ಗ ಹೋತ್ತೆ ಗ್ಗಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿ ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ  ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯಸೂಕ್ತಸಠನ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಕಥನಾ ಅಪ 'ಅನಯ "ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು ' ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ' ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಯತ್ರಾಭಿಜಾನಾತ್ಯ ಭೂಮಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ 'ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು 'ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿರುವರು. ಆಶ್ಚಲಾ 
ಯನ ಮಹರ್ಹಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಾ ದಿಗಳ- ಪಠನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಿಕೇತಸೆ 1 ಇಷ್ಟ 


: ` ಹೋತ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ರ ಕ ಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳ (೯-೧೧) 


ಪಠನಾನಂತರೆ ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ: ಖಗಿ ಹೊರಟಿ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಹೋತೃವು ಸೂತ್ರನ ಹತ ತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಅನವ್ಯ ೯ತಕೆರೀ. 
ರಥ ಎಂಬ (೧೦-೩೦-೧೦) ಹತ್ತ ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- 


ಪ್ರತಿ 'ಯದಾಪೋ - ಅದೃತ್ರಮಾಯತೀರಿತಿ: ಪ್ರತಿದೈೆ ತ ್ಯಮಾನಾಸು | - ಆ ಢಥೇನವಃ ಪೆಯೆಸಾ 
: -ತೂರ್ತ್ಯರ್ಥಾ ಆತ್ಯುಷಾಯತೀಷು ! ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ: ಯಂತನ್ಯಾ ಇತಿ 'ಸಮಾಯ-. 
'ತೀಣು | 
ನೀರನ್ನು ಏಳಧೆನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದೀತೀರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ಸೀರಿನಿೀಿಡ ತುಂಬಿದ 
ಆ ಏಕಥೆನಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ನೋಡಿದಾಗ “ಪ್ರತಿ 
ಯೆಜಾಸೆ (೧೦-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ' ಪಠಿಸುವನು. ಆ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಚಾತ್ವಾಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹಳ್ಳ ಗುಂಡಿ) ತಲನಿದಾಗ ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ 
(೫-೪೩-೪) ಎಂಬ: ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು ' ಉನ್ನೇಶೆರ್ಹೋತ್ಕ ಚಮಸೇನೆ' ವಸಶೀವರೀಭಿಶ್ಚ " ಚಾತ್ವಾಲಂ 
ಪೆ ಕ್ರೈ ತ್ಯಾ ಸೃ ಎಂದು-ಅಧುರ್ಯವು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಉನ್ನೇತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಹೋತ್ಸ 
ಸಂಬಂಧವಾದ 'ಚಮಸವನ್ನು ವಸಶೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ `ದಿನನೇ. ಇಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ತಾಲದ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವನು: ಅನಂತರ ನೆ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಮಸಾಧ್ವ ರ್ಯವಾದ್ರ ವ ಎಂಬ ಖೆ ಕ್ರೈ ಸಮಂತ್ರ ದಂತೆ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನ ಸಂ ಚಾರಕನಾದ ಚಮಸ ಇಧ್ವರ್ಯನು. ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಚಮಸವನ್ನೂ 'ಚಾತ್ಪಾಲದ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃಚಮಸವೆಂದರೆ ವಸತೀವರೀಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಎಂದೂ ಮೈತ್ರಾ. 


: -ವರುಣ ಚಮಸನೆಂದರೆ ಏಕಥೆನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು:ಎಂದೂ ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಸಕೀವರ್ಯುದಕ 
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ಸಹಿತವಾದ ಹೋತ್ಸ ಚಮಸದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅದ್ವ್ದರ್ಯವು 
ಒಂದರಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಪರಸ್ಪರ) ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಸಮನ್ಯಾ 
ಯಂತ್ಯುಸೆ (೨-೩೫-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೋತ್ಯ 


ಚಮಸೇನ ವಸತೀವರೀಜ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ ಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಪಫೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಶ್ಚಾಮೋ ವಯಮಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ 
ಪೂರ್ವೇಡ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಾತರೇಕಥನಾಸ್ತಾ ಭೈಗುರಪಶ್ಯದಾಪೋ 
ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯೆರ್ಚಾ ಸಮಜ್ಜಸಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪೆ ಯಂತನ್ಯಾ 

ಇತಿ ತಾಃ ಸಮಜಾನತ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಕಾಪೋ ಯೆಜ್ಜಂ ವಹಂಶಿ ಯ ಏವಂ ನೇಡ [| 


ಸೋಮಭಿಷವಣಕ್ಟೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ತಂದ ನೀರನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟ ರುವರು. 
ಸೋಮಾಜಭಿಷವಣಡ (ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ದಿನವೇ ಎಂದರೆ ಆ ದಿನ ಪ್ರಾ ಟ್‌ ನದಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ. 
ಆಗತಾನೇ ನೀರನ್ನು ಏಕಥೆನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಎರಡುವಿಧೆ ಪ ತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ನಿರ್ವಹಣೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಪ್ಪರ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ನಾವೇ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹಣೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತರೆಂದು ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳೂ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಗಳೂ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಏಕಥನಾಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ಭೃಗುಯನಸಿಯು ನೋಡಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತಿ (೨-೫೫-೩) ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉನಕಗಳಿಗಿದ್ದೆ 
ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಂತ್ರವಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಐಕಮುತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೀೀದಲೇ ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ನಿವಾದಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸತೊಡಗಿದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ, ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವಾದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಫಿರ್ವಿಫ್ಟು 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುನನು- 

ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪೆಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯನಿತಿ ಹೋತೃಚಮಸೇ ಸಮವನೀಯಮಾನಾಸ್ತ 

ನ್ವಾಹ ವಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಥನಾಸು ಚೆ | " 


ನಸತೀನರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೋತ ಚಮಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿದಮೇಲೆ 
ಹೋತೃವು ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪಯಂತಿ (೧ ೮೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅನೇರಪೋಧ್ರರ್ಯಾ ೩ ಉ ಇತಿ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯಂ ಪೃಚ್ಛತಿ! ಆಸೋನೈ ಯಜ್ಞೋ 
ನಿಡೋ ಯೆಜ್ಞಾ ೩ ಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | Vian es ak ಪ್ರತ್ಯಾಹ 
ಉತೇಮಾಃ ಸಕ್ಕೇತ್ಯೆ (ವ ತದಾಹ | 


ಅ; ೭, ಅ, ೪, ವ, ೧೯,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 845 
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ಅನಂತರ*ಹೋತೃವು ಒಂದು ಯೆಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತು... ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಪಗ 
ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವನು. ಎರಡುವಿದ ಉದಕಗಳೆಂದಕೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುನ ಉದಕಗಳು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ. ಯಜ್ಞವು ಅಬ್ರೂಸ-ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರನೀಯುತ್ತ --ಎಲ್ಲೆ ಹೋತೃನೇ ನೀನು ಕೇಳಿದ 
ಎರಡುನಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. | 


ತಾಸ್ಪದ್ಹರ್ಯೋ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ಮಧುಮಂತೆಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ತೀವ್ರಾಂತೆಂ 
ಬಹುರಮಧ್ಯಂ ವಸುಮತೇ ರುದ್ರೆವತ ಅದಿತೈನತ ಯಭುನುತೇ ನಿಭುಮತೇ ನಾಜವತೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಪೀತ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನತ್ರ ಸ ಜನ್ಯಾನಿ 
ತಾರಿಸೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ಪತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ |: 
ಈ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯ ವೇ, ನೀನು ಪಡೆದಿರುವ ವಸತೀವರೀ 
ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮಾಜಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಡವಾಗಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸು.  ಸೋಮರಸವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ 
ಮಧುರೆರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಿಹಿಯಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು : 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವು ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರಬೇಕು ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃಷ್ಟಿ ವನಿಂ-- 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ತಶೀವ್ರಾಂತಂ--ನಿಫ್ನರಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದರ 
ಫಲವು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುರ (ಲ) ಮಧ್ಯೆಂ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು. 
ಖುತ್ತಿಗ್ವರಣದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೆ ಅನೇಕನಿಧೆ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಈ ವಿಧಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಡವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಾರೆಂದರೆ-ವಸುಮತೇ 
ರುದ್ರವತೇ ಆದಿತ್ಯವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಜುಭ್ಕು 
ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಖುಭುಗಳು, ಬೃಹಸ್ಸತ್ತಿ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಂತಹ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಪಾಸಗಳೆನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯವೇ, ನೀನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಮಂತ್ರಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಎದ್ದು ನಿಂತು 


ಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ಚಾ ಟ ತ ಟು  ು ಟ್ಟ ಚ ಟು ರು ।ು॥ು॥ುಂ ು |್ತ್ತ್ಟ 1 ್ಬ್ಬ ಟಟ ಪ ರರ ಮ ಮಾ ದ ಅ ಪ ಟ್ಟ ಪ ಕ ಗ ಫ್‌ ್ಸ ್ಸ ್ಸೈ ್ಟ ಮ ಸಾ 3 ್‌್‌ ಫ್ಮುಾರುುರ್ಸ್‌್‌ 


ಪ್ರತ್ಯುತ್ತೆ ಯಾ ವಾ ಅಸಃ ಪ್ರತಿ ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಮಾಯೆಂತಮುತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ರ್ರತ್ಕೆ ತ್ಲೇಯಾಃ! 
ಅನು ಪೆರ್ಯಾವೃತ್ಯಾಃ ಅನು ನೈ Kp ಸರ್ಯಾವರ್ಕೆಂತೇ. ತಸ್ಮಾಜನುಸರ್ಯಾವೃ ತ್ಯಾ 
ಅನುಬ್ರುನಶೈನಾನುಪ್ರಪತ್ತವ್ಯಂ ॥! 


- ಈ ಎರಡುವಿಧೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಲೋಕವ ವ ಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ 
ದೊಡ್ಡವರು ಬಂದರೆ, ಎಂದರೆ ಗುರುಗಳು, ಹಿರಿಯರು, ತಂದೆ ಮೊದಲಾದರು ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು 
; ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ಯ ಪುತ್ರ ಮೂದಲಾದವರು ಎದ್ದುನಿಲ್ಲುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ, ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ Ee 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅತೃವಶ್ಯಕಗಳಾವ ಈ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
 ಹುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರು. ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದು ವಿನಯದಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡುವುದೂ ಸಹಜವಾನಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


-ಈಶ್ವರೋ ಹ ಯದ್ಯಸ್ಯೈನ್ಕೋ ಯಜೇತಾಥ ಹೋತಾರಂ ಯಶೋಟರ್ತೋಸೆ ಸಸ್ಟಾದನುಬ್ರುವತೈ- 
- ವಾನುಪ್ರೆಸತ್ತವ್ಯಂ | 


ಒಂದುವೇಳೆ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವನಲ್ಲವಾದರೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತು ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ. 
ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. 
p ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವನರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಂಬಾಲಿಸಿಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸ 

-ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಪಠಿಸದಿರುವು ಅಂಬಯೋ ಯಂತಿ (೧-೨೩-೧೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತ್ಯಧ್ವಭಿರಿತ್ಯೇತಾಮನುಬ್ರುವನ್ನನು ಸ್ನ ಕ್ರಷದ್ಯೇತೆ 


: ಜಾಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ನುಧುನಾ ಪಯ ಇತಿ ಯೋಳ5ಮಧವ್ಯೋ 
ಯಶೋಇಂರ್ತೋರ್ಬುಭೊಪೇತ್‌ | | 


' ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು-- ಅಂಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತೃವಾಚಕಶಬ್ದವು. 
ಅಂಬಯಃ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಂತೆ ಗೌರವಾಪ್ವಿತರಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥನವು, ಮಾತೃಸಮಾನರಾದ ಈ 
ಎರಡುನಿಧ ಉದಕಗಳು ನಾನಾವಿಧಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭಗಿನಿ ಎಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯರಂತೆ ಜತವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಮತ್ತು ಮದುರವಾದ. 
ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಕುವವರು, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇದುವರಿಗೆ ಸೋಮರೆಸದ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಫಂಡರಿಯಸನೊ ಮತು ಸ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೇೀರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ . ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರ ಪಠನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದರೆ. 


ಅವನ ಇಷಾರ್ಥವು ಸಿ ಸಿದ್ದಿಸ ನನ 
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ಗನ್ನು ಅಟ್‌ ಹಗರಟ. ಹ, ಕಾ ರಗ್‌ ಒಬ ಬಜ ತಗ kd ಎ 
೫. ಮ ಕರ ಎ ಖೇ ಚ ಚುಚ ಜದ ಯಂ ಗು ಓಟ ಬ ಎಧು ಇ ಎ ಯರ ಬಲ್‌ ಟಾ ಟ್ಟ ಫಟ್ಟ ಟ್ಟಿ ಗ ಫೊ ಟೊ am ಸಜ ಒಡಿ ಅ ಜಬ ಗೊ “er ು ಬ ಚು ಸಜಾ Yo ಸ ಚಾಪ ಸಜ ಭಯಾ ಸ ಭಜ ಯಂ ಸಚ ಸಪ ಸಂಚ ಎರ ಯಯಾ ಸು ಯ ಬಸೂ ಬೇ ಚ ಹಟ ಗು ಮಚ ಸು ಬಾಯೂ ಬಾ 


ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಸೆ ಸೂರ್ಯೆ ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹೇತಿ ತೇಜಸ್ಕಾಮೋ ಬ ಆಟೀ 
ಹಾಮ | oo 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಫಲಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳುನರು-- ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಸ ಸೂರ್ಯೆೇ ಎಂಬ (೧-೨೩-೧೭) 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ ಯನಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸ್ತಿಯೂ ಆಗುವನು. 
ಅಸೋ ದೇನೀರುಪೆಹ್ಹಯೇ ಯತ್ರೆ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನ ಇತಿ ಹೆಶುಕಾಮಃ || 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು... ಅಪೋ ದೇವೀರುಪ ಹೃಯೇ (೧೧-೨೩-೧೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ತಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿವಾನುಬ್ರುನನ್ನನುಸ್ರಸೆದ್ಯೇತೈತೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಮವನರುಷ್ಯೈ | 
ಏಿತಾನ್ವಾಮಾನವರುಂಧೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ || | 
ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷಾ ಶರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಏಮಾ ಅಗ್ಮಸ್ರೇನತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಾದ್ಯಮಾನಾಸ್ವನ್ವಾಹ ನಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ | 
ಆಗ್ಮನ್ಮಾಪೆ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇಹಮಿತಿ ಸನ್ನಾನು ಸ ಏತಯಾ ಹರಿದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ವಿಕಥನಾಪಾತ್ರೆ ಗಳ ಉದಕಗಳು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಾಗ ಹೋತ್ಸ ವು-ನಿಮಾ ಅಗ್ಮೆಸ್ರೇವತೀ8 (೧೦-೩೦-೧೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ) ನಂತರ ಹೋತ್ಸವು 
ಅಗ್ಮನ್ನಾಪ (೧೦-೩೦-೧೫) ನಿಂಬ ಖಯಕ್ಸುನ್ನು ಈ ಅಪೋನಪ್ರೀಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಪೋನಪ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ || 
| 
ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ಪನತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಶ್ಚ ಶ್ರಮೂಷು ಧೀರೆ ಉಶತೇ ತವಸ್ನಾ ನ್‌ | 
ಕ 
ಶು 


| 
ಸ್ವರ್ಚಕ್ಸಾ ರಥಿರಃ ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಃ ಕಾಮೋ ನ ಯೋ ದೇವಯತಾಮಸರ್ಜಿ | 


| ಪದಹಾಠ।ಃ ॥ 


ಚ | 
ಏಷಃ | ಸ್ಕಃ | ತೇ! ಹೆನತೇ | ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಃ ! ಚೆಮೂಷು | ಧೀರಃ | ಉಶತೇ | ತೆವಸ್ವಾನ್‌ | 


| | 
asd gos | ರಥಿರಃ | ಸತ್ಯ$ಶುಷ್ಮಃ | ಕಾಮಃ | ನ! ಯಃ | ದೇವ€ಯತಾಂ | ಅಸರ್ಜಿ [| ೪೬ [| 
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ಸ ಪಾ ಇ ಅಗಾ ೭8 ಟಾಾಾ್ರ ು ಶೋ ಫೋ ಫಟಾ ಲ್‌್ಟು್ಮ ಟಟ ಬ್ಬ ೋ ನ ಲೋ ಕ್ಟ ಗ ಮಾಗ್‌ ಶ್‌ ಟಟ ಪೋ ಫಲ ಬ ಮ್‌ ಪಪ್ಪು ಜ್ಞ ತ್‌ ್‌್‌್‌್‌್‌ ಟಾಕ್‌ ೈ್ಚ ಕ್ಟ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಶತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ತವಸ್ಟಾನ್ಟೇಗೆ- 
ವಾನ್‌ ಸೃ ಸ ಏಷ ಸೋಮಶ್ಚಮೂಸು ಚೆಮಸೇಷು ಹೆನತೇ | ಶ್ಲರತಿ | ಸ್ವರ್ಚೆಕ್ಷೂಃ ಸರ್ವದೆರ್ಶನೋ 
ರಥಿರೋ ರಥೆನಾನ್‌ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮೋ ಯೆಫಾರ್ಥಬಲೋ ಯಃ ಸೋನೋ ದೇವಯಶಾಂ ದೇವಾನಿಚ್ಛತಾಂ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾನೋ ನ ಕಾಮದ ಇವಾಸರ್ಜಿ | ಅಸೃಜ್ಯತ | ಅದೀಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ[  ಯೆ8-ಯಾವ ಸೋಮನು | ಜೇವಯೆತಾಂ--ಡೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಚೆ 

ಸುವ ಯಜಮಾನರ | ಕಾಮೋ ನ--ಅಭಿಲಾಷೆಯಂತೆ ಅಸರ್ಜಿ- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ ಅಂತಹ | ಸೈರ್ಚೆಕ್ಷಾಃ 

ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ರಥಿರಃ--ರಥೆಯುಕ್ತನೂ | ಸೆತೈಶುಷ್ಮಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 

ವನೂ | ಥೀರಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ತೆವಸ್ವಾನ್‌ವೇಗನುಳ್ಳನನೂ | ಸ್ಯಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ! ಏಷಃ 

ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮನು | ಉಶತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನಪಫೇಕ್ಷಿಸುವ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ || ಜೆಮೂಷು... 
ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ! ಪವಶೇ--ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ಯಾವ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯಂತೆ ಕೊಡ 

ಟ್ಟಿನೋ ಅಂತಹ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ರಥಯುಕ್ತನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, 

ಪ್ರಿಜ್ಞನೂ ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು ಸೋಮರಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನಗಾಗಿ ಚಮೂ: 


ಇತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಬ ೪೫ 


2) 


English Translation 


The flowing sagacious Soma flows into the cups, Indra, for you, who 
Jong (for bim)—all-seeing, car-borne, of adequate vigour, who has been 


sent forth like the wish of the god-desiring (worshippers). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | ಇ 
ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ವಯಸಾ ಪುನಾನಸ್ತಿರೋ ನರ್ಪಾಂಸಿ ದುಹಿತುರ್ದಧಾನಃ | 
| | | | | | | 
ವಸಾನಃ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನರೂಥಮಪ್ಪು ಹೋತೇವ ಯಾತಿ ಸಮನೇಷು ರೇ- 


ಭನ್‌ | ೪೭ | 


ಅ.೭ ಅ.೪, ವ. ೨೦.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ oo 849 


ಗೆ ಸಾಟ್‌ ಮಗಗ ನರ ಬ್ಯಾಗ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಗಾ ಸ್ಯ ಸ ಜರ ರ್ಕ ಟಾ ಜು ಸ್‌ ವ ಗಡ ಲಯ ರ ಮ ಬ ರಾಗ 


| ಪದಹಾಠಃ | 


| 
ಏಷಃ | ಸ್ಟೆ ಪ್ಪತ್ತೆ ನಿ ಪ |ಸ್ಪ ಪುನಾನಃ | ಶಿರಃ | ಪುರಷ | ಮುಹಿತುಃ | ಭಜ | 


| 
ವಸನಃ | al | ಶಿ5ವರೊಥೆಂ | ಅಪ್‌$ಸು |! ಹೋತಾ5ಇವ | ಯಾತಿ! ಸಿಮನೇಷು | ಕೀಭೆನ್‌ ೪೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಪ್ರಶ್ನೇನ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೇನ ವಯೆಸಾನ್ಸ್ನೇನ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ | ಅನ್ನಾತ್ಮಿಕೆಯಾ 
ಧಾರಯಾ ಸ್ಲರನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೋ ದುಹಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದೋಗ್ಡಾ_್ಯಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ವರ್ಸಾಂನಿ! ವರ್ಹೆ 
ಇತಿ ರೂಸನಾಮ ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಮಿತಿ | ರೂಪಾಣಿ ಶಿರೋ ದೆಧಾನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರಸ್ತುರ್ವನ್ಹಾಚಾ 
ದೆಯೆನ್‌ ತಥಾ ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಿಭೂನಿಕೋಸೇತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ತ್ರೆಯಃ ಶೀತಾತಸೆವರ್ಷಾಃ | ತೇಷಾಂ 
ನಿವಾರಕಂ |! ಶರ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಂ ವಸಾನ ಆಜ್ಜಾ )ದಯನ್ನ ಸ್ಪ ವಸತೀವರೀಷು ಸ್ಥಿತ ಏಷ ಸೋನೋ 
ಹೋತೇವ ಯಥಾ ಜೆ ಸ್ತುತಿದ್ಭನಿಂ ಕುರ್ವನ್ಯಜ್ಞ್ವೇಷು ಯಾತಿ ತದ್ಪದ್ದೆ ದ್ರೇಭಳ್ಳುಬ್ದಾ ಯಮಾಕಃ ಸನ್‌ 
ಸಮನೇಸು |! ಸಮಂತಿ ಕೆರ್ಮಾಣಿ ಧೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ರೆಗಲ್ಭಾ ಯೆಂತೈತ್ರೇತಿ ಸಮನಾ ಯೆಜ್ಞಾ8 | ಶೇಷು ಯಾತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ | | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಪ್ರತ್ತೇನ -ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ | ವಯೆಸಾ- ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಪುನಾನ8 ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನನೂ | ದುಹಿತು8--ಸಂಪತ್ಚ್ರದಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ವರ್ಸಾಂಸಿ-ಶರೀರವಸ್ನೆಲ್ಲ1 ತಿರೋ ದಧಾನಃ- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ--ಶೀತ್ಯ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ಶರ್ಮ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು |, ವಸಾನೂ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ಪು--ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತನೂ ಆದ | ವಿಷಃ--ಸೋಮನು | ಹೋತೇವ--ಶೋತೃನಿನಂತೆ |. ರೇಚನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಸಮನೇಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯಾತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ ಅನ್ನ ಜೊಡನೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನ್ನೂ ಸಂಪತ್ಛ್ರದಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಶರೀರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ಶೀತ, ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ ಸತಕ್ಕೃ ಯಜ್ಞಗೃಹ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವವನೂ, ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ ಆದ -ಸೋಮನು ಹೋತೃವಿನಂತೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


Flowing with (his) ancient food, enveloping the forms of the earth, 
covering the house of sacrifice which has a three-fold protection, (placed) in 


the waters he advances, ಫಗ aloud at the oblations like a ministrant priest. 
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850 - ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೯. ಅ, ೬ ಸೊ. ೯೭, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
ಕ | ನ be 
ನೂ ನಸ್ಸ್ವಂ ರಥಿರೋ ದೇವ ಸೋಮ ಹರಿ ಸ್ರವ ಚಟ್ವ್ಹೋಃ ಪೂಯಮಾನಃ। 


| 


ಅಪು 


| | 
» ಸ್ವಾದಿಸ್ಮೋ ಮುಡುನೊ ಖಯತಾವಾ ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿ ನಿತ 


| 
ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ 1೪೮ | 


| ಪಡಹಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನು| ನಃ ತ್ವಂ! ರಢಿರಃ। ದೇನ! ಸೋಮ | ಸರಿ! ಸ್ರೆವ | ಚಿನ್ನೋ8 |! ಸೂಯಮಾನ। | 
| 
ಅಸ್‌$ಸು | ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಃ | ನುಧು5ನೂನ್‌ | ಯತಶೆ$ವಾ | ಡೇವಃ | ನ! ಯಕ! ಸನಿತಾ | ಸತ ಮನ್ನಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇನ ಕಾಮ್ಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ರಥಿರೋ ಸೆ ಸ್ಸ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಳಿಂ ಸ್ಲೆಭೂತೇ 

ಯಚ್ಚ ಚನ್ನೋರಧಿಸನಣಫಲಕಯೋಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಪ್ಪು ವಸತೀವರೀಷು ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪೆರಿ ಸ್ಪವ! 
ಸಃ ಶ್ಷರ। ಸಾದಿಸ್ಯಃ ಸ್ವಾಮತನುಃ ಅತ ಏನ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತೆ ಜುತಾವಾ ಯಜ್ಞನಾ- 
ನ್ಲವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಯಸ್ಸ್ಟಂ ದೇವೋ ನ ದೇವ ಇವ ಸತ್ಯೈಮನ್ಮಾ ಸತ್ಯಸ್ತುತಿಕೋ ಭವಸಿ ಸ 


ತ್ವಂ ಸೆರಿಸ್ರವೇತಿ || 
| ಪ ರ್‌ || 


ಜೀವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ |  ಸೋಮ--ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇನನೇ |. ರಥಿರಃ-ರಥಯುಕ್ತನಾದ | 
ಶ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಚಮ್ಮ್ಯೀ8--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೂಲಕ | ಪೂಯೆಮಾನಃ-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನು- ಸ್ಪಸ್ರವಾಗಿ | ಅಪ್ಪು--ವಸಶೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು | ಪಡಿ ಸ್ರವ- ಪ್ರವ 
ಹಸು! ಯೆಃ-ಯಾವ ನೀನು | ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ |  ಮಥುಮಾನ್‌-- ಮಾಧುರ್ಜೊೋ 
ಸೇಶನೂ | ಖಯುತಾನಾ ಯಜ್ಞವಂತನೂ | ಸೆನಿತಾ-_-ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆಗಿರುನೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ದೇವೋ ನ--ದೇವತಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ- ಇದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಅರ್ಹ್‌ನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. | 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮೆದೇವನೇ, ರಥಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಂಡುನ ಹಲಗೆ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರವಹಿಸು. ಯಾನ ನೀನು 
ಅತ್ಯಂತ A ಮಾಧುಯ್ಯೊೋಪೇತನೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಿವಂತನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆಗಿರುನೆಯ್ಯೋ 
ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರ p ಶೆಂಸೆಗೆ: ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತಿ ಯೆ. 
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ಹಾಟ ದ ಕ್ಯಾ ಅ. 0 ರಾ ತ ವಕ ಗ ದರ ದ ವ ಮ್‌ ಗ ದ ವಗ ಗ ಕ ರ್ರ ರ ಗ ವಾ 


English Translation. 


Divine, Soma, who are car-borne, being filtered (at) our (sacrifice), 
flow quickly into the cups ; most sweet-flavoured in the waters, full of madhu, 
oftered at the sacrifice, stimulator of all, who like a god are the object of true 


praise. 
|| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ || 


| | | 
ಅಜ್ಜಿ ವಾಯುಂ ಏವೀತ್ಯರ್ಷಾ ಗೃಣಾನೋಷ ಭಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪೂಯ- 


| 
ಮಾನಃ | 
| 1 | | 
ಅಜ್ಜೀ ನರಂ ಧೀಜನನಂ ರಥೇಷ್ಮಾಮಭೀಂದ್ರಂ ನೃಷಃಾಂ ನಜ್ರಬಾಹುಂ[೪೯॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 


ಅಭಿ | ವಾಯುಂ | ವೀತೀ | ಅರ್ಹ | ಗೈಣಾನ$ | ಅಭಿ | ನಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪೂಯಮಾನಃ॥ | 
| | | | | 
ಅಭಿ | ನರಂ | ಧೀ5 ಜವನಂ | ರಥೇ*ಸ್ಥಾಂ ಅಭಿ | ಇದ್ರೆಂ| ವೃಷಣಂ | ವಜ್ರಬಾಹುಂ ಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಾಂ | 


ಹೇ ಸೋನು ಗೃಣಾನಃ ಸ್ಪೊಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ವೀತೀ!| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ಚತುರ್ಫ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಪ್ಥಃ॥ ನೀತ್ಕೈ ಸಾನಾಯೆ ವಾಯುಮಭೈರ್ಷೆ! ಅಭಿಗೆಚ್ಛ! ತಪಾ ಸೆನಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾ- 
ನಸ್ಸ್ಟಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಚ ಸಾನಾಯಾಭಿಗಚ್ಛ | ಕಂಚ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಂ 
ಧೀಜವನಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಮಂ ಮೇಗೆಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ರಥೇಷ್ಮಾಂ ರಥೇಸ್ಥಾಂ ರಥೇ ತಿಷ್ಠಂತೆಂ ! ಅನೇನಾಶ್ಚಿ- 
ನಾವಭಿಧೀಯೇಶೇ 1 ಏಕೆನಚನಂ ಪ್ರೆತ್ಯೇಕೆನಿನಕ್ಸಯಾ ಸಮುದಾಯವಿವಕ್ಷಯಾ ವಾ 1 ಏತಾಪೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಚಾಭಿಗಇ್ಸೆ | ತಥಾ ನೃಷಣಿಂ ಸಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಜ್ರಯುಕ್ತೆ ಜಾಹುಮಿಂದ್ರೆಂ ಚೆ ಶ್ಚಂ 
ಸಾನಾಯಾಭಿಗಚ್ಛ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) ಗೃಣಾನ8... ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು |! ವೀತೀ-ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಾಯೂುಂ- 
ವಾಯುವನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ | ಅಭ್ಯರ್ಷ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಪೂಯೆಮಾನ8- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನಿತ್ರಾನರುಣಾ- 
ಮಿತ್ರುವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |: ಅಭಿ-- ಪ್ರವಸಿಸು ನರಂ --ಶರ್ಮನೇತೃಗಳೂ |, ಧೀಜವನಂ--ನೇಗವನಾದ 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ರೆಥೇಷ್ಠಾಂ- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ |! ಅಭಿ... 
ಪ್ರವಹಿಸು | ವೃಷಣಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥ್ಕಪ್ರದನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಂ--ಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಡವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ- ಪ್ರವಶಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ, ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸು ಶುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳೂ, ಚುರುಕಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation. 


Being eulogized, hasten to Vayu, for (him to) drink ; being purified, 
hasten to Mitra and Varuna ; (hasten) to the leader, who is quick as thought, 
mounted on a car, to Indra, the showerer, the wielder of the thunder—bolt. 

| | ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | 1 | 
ಅಭಿ ವಸ್ತ್ರಾ ಸುವಸನಾನ್ಯ ರ್ಸಾಭಿ ಧೇನೂಃ ಸುದುಘಾಃ ಪೊಯಮಾನಃ | 


ವಾ 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
MRR | | 
ಅಭಿ | ವಸ್ರ್ರಾ | ಸು5ವಸನಾನಿ| ಅರ್ಹ | ಅಭಿ! ಧೇನೂಃ | ಸು;ದುಘಾಃ | ಪೂಯಮಾನಃ! 


| | | : 
ಅಭಿ |! ಚಂದ್ರಾ! ಚರ್ತೆನೇ | ನಃ | ಹಿರಣ್ಯಾ | ಅಭಿ! ಅಶ್ಟಾನ್‌ | ರಥಿನಃ | ದೇನ | ಸೋಮ 11 ೫೦ 


ನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುವಸನಾನಿ ಸುಪರಿಧಾನಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಭ್ಯರ್ಹ' ಅಭಿಗೆಮಯ | 
ಯೆದ್ದಾ! ಸುವಸನಾನಿ ಶೋಭನವಸ್ತ್ರಸೆಹಿತಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಚ್ಛಾದಳಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿಗಮಯೆ | ಕಂಚೆ ಪೂಯ- 
ಮಾನಃ ಪವಿಶ್ರೇಣ ತ್ವಂ ಸುಡುಘಾಃ ಸುಷ್ಮು ಸೆಯಸೋ ದೋಗ್ದಿೀರ್ಥೀನೂರ್ನವಪ್ರಸೂಶಿಕಾ ಗಾ 
ಅಭಿಪ್ರಾಸೆಯ | ಅಪಿ ಚೆ ಚಂದ್ರಾ ಚಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಭರ್ತವೇ ಭರಣಾಯ 
ಪೋಷಣಾಯೆ ನೋ ಸ್ಮಾಕಮಭಿಗೆಮಯ | ತಥಾ ಹೇ ದೇನ ಸ್ತೋತನ್ಯ ಹೇ ಸೋಮ ರಥಿನೋ 
ರಥವತೋ ಶ್ವಾನಸ್ಮಾಕಮಭಿಪ್ರಾಪಯ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುವಸನಾನಿ- ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ-- 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ-- ಒದಗಿಸು | ಪೂಯಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಸುಡುಘಾಃ- - 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಭೇನೂ॥--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ-_ಒದಗಿಸು। ಭರ್ತೆವೇ- ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | 


ಅ. ೬. ಅಳವ ೨೧.) ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 853 


ನ್‌್‌ ಗಗ್‌ ಪಗ್‌ 





ಶ್‌ ದ ಸಾ ತ್‌್‌ ರಾ 








ನ್‌್‌ ರಾ ನ ಬಾ ಕರಕರ 


ಚೆಂದ್ರಾ--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ಹಿರಣ್ಯಾ--ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ | ಅಭಿ-- ಒದಗಿಸು | ದೇವ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ರಥಿನಃ--ರಥಯುಕ್ತವಾದ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಭಿ--ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಹಿರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ, ರಥಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation: 
Bring us handsome garments, bring us, when you are purified, cows 


easily milked ; bring for our maintenance gratifying gold; divine Soma 
bring us horses fit for chariots. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಭೀ ನೋ ಅರ್ಪ ದಿವ್ಯಾ ವಸೂನ್ಯಭಿ ವಿಶ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೂಯಮಾನಕಃ | 


| | | 
ಅಭಿ ಯೇನ ದ್ರನಿಣಮಶ್ಚ ವಾಮಾಭ್ಯಾರ್ಷೇಯಂ ಜಮದಗ್ನಿ ವನ್ನ | ೫೧ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಟಟ ಚ್‌ | 
ಅಭಿ । ನಃ । ಅರ್ಹ | ದಿವ್ಯಾ | ವಸೊನಿ | ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಸಾರ್ಥಿನಾ | ಪೂಯಮಾನಃ | 
ಅಭಿ | ಯೇನ | ಡ್ರಖಿಂಂಂ | ಅಶ್ನನಾಮ | ಅಭಿ 1 ಆರ್ಸೇಯಂ | ಜಮದಗ್ಗಿ€;ವಶ್‌ | ನಃ ಜಂಗಿ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸೃಂ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಮಯೆ | ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿನಾ ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ನಿಶಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಭಿಗಮಯೆ | ತೆಥಾ ಯೇನ ತ್ವದೀಯೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ್ರನಿಣಂ ಧನೆಂ ವಯಮ- 
ಭೈತ್ನವಾಮ ಅಭಿವ್ಯಾಪ್ಸುನಾಮ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಭಿಗಮಯ | ಕಿಂಚಾರ್ನೇಯಮಾರ್ಷಾಣಾಮೃಷಿ ಪು- 
ತ್ರಾಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಧನೆಂ ಜಮದಗ್ನಿವಜ್ಜಮದೆಗೈೇರ್ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯಃ ಏವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮ- 
ಸೈಭ್ಯರ್ಷ |! ಯೆದ್ದಾ!! ಆರ್ಷೇಯೆಮಾರ್ಷಾಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಮಂತ್ರಂ ಜಮವಗ್ಸೇಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಮಂತ್ರಂ 
ಯಥಾ ಸ್ವಾಡುತಮಮಕಾರ್ನೀಃ ಏವಮಸ್ಮಾಕಂ ತಾದೃಶಂ ಮಂತ್ರಂ ಸ್ವಾದುತೆಮಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಕುತ್ಸೋ 
ನಾಮರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ॥| 


654  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೭ 


ಗ ಬು ತೊಗ ಗ ಅ ವ ಹು ಟಂ ಫಹ ಯುಂ ಫಂ ಜು ನ ಪೂ ಜುಂ ಭಜ eT A TE ANT, NE ಚು ಂ ಪಜ ಪಾ ಚ ಜುಂ ಜಂ. ಫಂಸಖ ಮ ಸಬು ಬು ಸ. ಚಹಾಷಖು ಭಾನ ಅ ಜಾ ರೋ ಲಾ ಗ ಲ ಲ್ಸಬ್‌ಬ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! | 
| (ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) | ಪೂಯಮಾನೆ8--ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ನೀನು] ದಿನ್ಯಾ- 
ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಫ- ನಮಗೆ | ಅಭ್ಯರ್ಹ-- ಒದಗಿಸು | ನಿಶ್ವಾ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ |! ಹಾರ್ಥಿವಾ-. ಪೃಢಥಿವ್ಯುತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ !  ಅಭಿ- ಒದಗಿಸು! ಯೇನ. ಯಾವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಮವಾಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಭಿ 
ಕೊಡು | ಅರ್ಸೇಯಂ--ಖುಹಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಜಮದಡೆಗ್ನಿವತ್‌- -ಜಮದಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ | ನಃ 
ನಮಗೂ | ಅಭಿ-- ಒದಗಿಸು. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನೀನು ಶುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ನಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸ ನ್ನವೂ, ಪೃಥಿವೈತ್ಸ 
ನ್ಹವೂ ಆದ ಸಕಲ ಧೆನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. ಹಿಂದೆ 
ಜಮದಗ್ನಿ ಗೆ ಖಹಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಂತೆ ನಮಗೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Bring us celestial treasures, bring us all earthly (treasures) when you 
are purified ; bring us (the ability) whereby we may acquire riches, make our 
sacred prayer (sweet) as Jamadagni. 1 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಜಮದಗ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆಸ್ತಮಿತ್ರನು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಡಿ 
೮೨-೧೦೧; ೯೨೬೨ ; ೯-೨೬೫ ; ೯-೬೭-೧೬ ರಿಂದ ೧೮; ೧೦-೧೧೦ ; ೧೦-೧೩೭-೬ ; ೧೦-೧೬೭ ಇವಿಷ್ಟು 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಜಮದಗ್ನಿ ಕೃತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವನು ಭೃಗುಪುತ್ರ ನು... ಆದುದರಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವ 
ನಿಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗೃಣಾನೋ ಜಮವಪಗ್ಗಿನಾ ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಯು. ಸಂ, ೯-೬೨.೨೪ ; ೯-೬೫...೨0 ಇತ್ಯಾದಿ). | 


ಪ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚೆರಾವಪಿ ಸ್ತೋಮಂ ಚೇಮಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿರುನ್ನೃಜೇ | 
ಸುತೇ ಸಾತೇನ ಯದ್ಯಾಗಮೆಂ ವಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನೀ ದಮಃ || 
(ಟಖ. ಸಂ. ೧೦೨೧೬೭... -೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಗಳಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಜೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಹೆಚೆರ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳವ್ಲು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸಿಷ್ಕನೊಂದಿಗೆ pe 
ಲಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮಪಗ್ನೀವಸಿಸ್ಕೇನಾಸ್ಪರ್ಧೇತಾಗ್‌ಂ ಸ ಏತಜ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಿಹವ್ಯಮಸಶ್ಯಕ್ತೇನ ನೈ 


ಸೆ ನಸಿಷ್ಕಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಮವೃಂಕ್ತೆ !! 
| | (ತೈ ಸಂ. ೩-೧-೭-೩) 
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vs 





ಸ್‌ 





ನ್ಮ ವಲಾ ಫೀ ಯಜ ಗ್‌, 





ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ವಸಿಷ್ಠನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜಮುದಗ್ನಿಯು ಮಮಾಗ್ಗೆೇ 
ವರ್ಜೊ ನಿಹನೇಷ್ವಸ್ತು ನಯೆಂ ತ್ವೇಂಧಾನಾಸ್ತ್ರನ್ನೆಂ ಪುಸೇಮು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರೆಂಭವಾಗುವ ವಿಹವ್ಯ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧.5೮). ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ 
ಪಡೆದನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃ ಹೆಚ್ಚೀವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇರೀತಿಯಾದ ' 
ಇನ್ನೊಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಸನ್ಸಿ ವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಸುದಾಸಶ್ಚ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಧಿಸೂನನೇ | 

ನಿಗೃಹೀತಂ ಬಲಾಜ್ಜೇತಃ ಸೋ;ವಸೀದದ್ದಿಚೇತೆನಃ | 

ತಸ್ಮೈ ಜ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ಮಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಂ ಸೆಸರ್ಸೆರೀೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯ ದಮುಕ್ಷೇ ಜಮದಗ್ಗಯಃ | 
ಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಸಾಹನೆಶ್‌ [| 


(ಬೃ. ಜೇ. ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೪) 


ಸುದಾಸನ ಮಹಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಪುಶ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು (ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು) 
ಮೂರ್ಛಿಹೊಂದಿದನು ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ನ್ಲಿಗಳು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ 
(ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ) ಸಸರ್ಪರೀನಾಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಆ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 
ಕುಶಿಕಪುಶ್ರರ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಸಸರ್ಸೆರೀರಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನಾ ಬೃಹನ್ಮಿಮಾಯೆ ಜಮಡಗ್ನಿಡತ್ತಾ | 
ಆ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ತತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷ್ಟಮೃತಮಜುರ್ಯಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಪದಕ್ತ್ರೆ ಕೆಲವುವೇಳೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಜಗತ್ತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರ ಸಂಚಕ್ಸೆ ಜ್ಞಾನರೊಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ್ರಜಾಸೆತಿರ್ನಿರಾಜಮುಸೆಶೃತ್ತಯಾ ಭೂತಂ ಚಿ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೃಜತ ತಾಮೃಹಿಭ್ಯಸ್ತಿರೋಂದ.- 
ಧಾತ್ತಾಂ ಜಮಡೆಗ್ನಿಸ್ತಸೆಸಾ€ಸೆಶ್ಯತ್ತಯಾ ವೈ ಸ ಸೃಶ್ಲೀನ್ವಾಮಾನಸ್ಕ ಜತ | 
| (ತೈ. ಸಂ.೩-೩-೫-.೨) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿರಾಟ್‌ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂತವನ್ನೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಬುಹಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆ 


ಛಿ 


UW 
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ಬಾಬ ಬು ಯಾ ಬಾ ಯು ಯಾಜ ಯು ಣೆ i 


ಸಿದನು ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 


ಯಿಂದ ಅವುಗಳ ದರ್ಶನನನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕಾಮುನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೃ 
ಅವನ ದಿವ್ಯದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇವಿಧೆವಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ 
ಅಂಶವೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಬ 
A 


ಇಮಾನೇವ ಗೋತೆಮಭಾರದ್ದಾಜಾ, ಆಯನೇವ ಗೋತಮ, ಅಯಂ ಭಾರದ್ವಾಜ | 
ಇಮಾವೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೆಜಮದಗ್ನೀ, ಅಯಮೇವ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಅಯಂ ಜಮದಗ್ನಿ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 


ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯುಕದಲ್ಲಿ ಶರೀರತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಭರದ್ವಾ ಜರು 
ತ್ರೋತೃತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಗಳು ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು. . ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ 
ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಮಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷಸ್ಸೆಂದು 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ... | | 


ಪ್ರಜಾಪತಿನೆನ್ಸ್ನ ಜಮದಗ್ನಿ, ಸೋತಶ್ವಮೇಧಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨ ೨-೧೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜಮದಗ್ನಿ ಯನ 
ಗುಣವೇನೆಂದಕೆ, 


ಸ್ರ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೆೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ ಜಮದಗ್ನಿ ಯ ವಿಶೇಷ 


ಜಮದಗ್ಗಿರ್ನುಸಿರಿತಿ | ಚಕ್ಷುರ್ನೈ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಜ್ಯಷಿರ್ಯದೇನೇನ ಜಗಶ್ಸಶ್ಯತ್ಯಥೋ ಮನುತೇ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯಹಿಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಗೃಹೀತೆಯಾ ಶ್ವಯೇತಿ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟ್ರಯಾ 
ತ್ಛಯೇತ್ಯೇತಚ್ಚಿಕ್ಷುಗನ್ಸಹ್ನಾನಿ 1 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೮-೧-೨೩) 


ಮಹರ್ಸಿಯಾದ ಜಮದಗ್ದಿಯೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಚೇತನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುನುನೋ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಜಮದಗ್ಗಿಯು. ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟ ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ 
ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂತತಿಗೆಲ್ಲಾ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವ 
ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಕಪ್ವಗಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದೆಶ್ಚರಂ ಭೂತಕೃತಂ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಉಸಾಸಶೇ। ಮಹರ್ಷಿಮಸ್ಯ ಗೋಸಪ್ತಾರಂ | ಜಮದಗ್ಗಿ 
ಮಕುರ್ವತೆ | ಜಮದಗ್ಗಿರಾಷ್ಯಾಯತೇ | ಛಂದೋಧಿಶ್ನತೆರುತ್ತೆ ಕ್ಕಿಃ | ರಾಜ್ಞಸ್ಫೋಮಸ್ಯ 
ತೃಪ್ತಾಸಃ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೯-೭೬) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | ಆ ಟಟ | | 
ಅಯಾ ಹವಾ ಪವಸ್ತ್ವೈನಾ ವಸೂನಿ ಮಾಶ್ಚತ್ತೇ ಇಂದೋ ಸರಸಿ ಪ್ರಧನ್ವ | 


| | 
ಬಧ್ಯ ಕಿವತ್ರ ನಾತೋ ನ ಜೂತಃ ಪ್ರರುಮೇಧಶ್ಚಿತ್ತ ತ್ರಕವೇ ನರಂ ದಾತ್‌॥೫೨॥ 


| ಹ ದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಯಾ | ಸೆವಾ ! ನವಸ್ಥ ಸ್ವ | ಏನಾ | ವಸೂನಿ | ಮಾಂತ್ಚತ್ಚೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸರಸಿ! ಪ್ರೆ| ಫಕ್ತ್ರ! 


| | | 
ಬದ್ಧ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ತೆ ಚ 1ನ! ಜೂತಃ | ಪುರುನೇದಃ! ಚಿತ್‌ | ಶೆಕನೇ | ನರಂ | ದಾತ್‌|!೫೨॥| 
| | || ಸಾಯಣಭ್ಯಾಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಯಾನಯಾ ಪನಾ ಪವಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಸಹೈನೈನಾನಿ ನಸೂನಿ ಧನಾಫಿ 
ಪೆವಸ್ಥ'! ಕ್ಷರ | ಪೆವಾ | ಪೂಜ್‌ ಸವನೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। ಅರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಲಸ್ಸಣೋ ಗುಣಃ | ಸಾವೇಶಾಚಿ ಇತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ! ತೆಥಾ ಹೇ ಇಂಡೋ ತ್ವಂ 
ಮೌತ್ಚತ್ತೇ ಮನ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಚಾತಕೇ ಸರಸ್ಯುಷೆಕೇ ನಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇ ಪ್ರೆ ಧಸ್ವ | ಪ್ರಗಚ್ಛ | 
ತತೋತ್ರ್ಪಾಸ್ಮಿನ್ಸೋನೇ ಪೂಯೆಮಾನೇ ಸತಿ ಬ್ರಧ್ಮಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಕೋ ಮೂಲಭೂತೋ 
ನಾದಿತ್ಯೋತಪಿ ನಾತೋ ನ ವಾಶ ಇವ ಜೂತೋ ವೇಗಿತೆಃ ಸನ್‌ ಕಿಂಚ ಪುರುಮೇಧಶ್ಚಿದ್ಬಹುನಿಧಯಜ್ಞ 
ಇಂಪ್ರೆಶ್ಲಿನಿಂದ್ರೋ$ಸಿ ಶತಕವೇ | ತಕತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆ ಉನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಸೋಮಮವಭಿಗಚ್ಛೆತೇ ಸು ತತಿಭಿರ್ಮಹ್ಯೃಂ ನರಂ ಕರ್ಮನೇಶಾರಂ ಪುತ್ರಂ ದಾತ್‌ ಸ್ಟೆ ಜ್‌ ತು | ಹೇ 
ಸೋಮು ತ್ವಯಾ ಶರ್ಹಿತೌ ಸಂತಾನಿಂದ್ರಾ ದಿತ್ಯೌ ಮಹ್ಯಂ ಪುತ್ರಂಸ್ಥೆ ಕ್ರಿಯೆಚ್ಛೆ ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | * 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೆ0 ಅಯಾ ಪವಾ-- ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡನೆ | ಏನಾ 
ವಸೂನಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಹೆವಸ್ಟ-- ಒದಗಿಸು | WE. ಸೋಮನೇ | ಮಾಂಶ್ಮತ್ವೇ- 
ಹಳದಿಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಸರಿಸಿ ನಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು | ಪ್ರ ಧನ್ನ- ಪ್ರವಹಿಸ ಸು | ಅತ್ರ ಈ 
ಸೋಮಯಾಗದ ಫಲನಾಗಿ । ಮಾತೋನ ಟ್‌ ಜತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ಬ್ರಧೃಶ್ಚಿತ್‌- 
ಆದಿತ್ಯನೂ | ಪುರುಮೇಥಶ್ಚಿತ್‌--ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ | ತೆಕನೇ-(ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವ) ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ |: ನರಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ದಾತ್‌- ಕೊಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಾದ ಗಳನ್ನ 


ಎಲೈ ಸೋಮದಶೇನನೇ, ಸರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಹಳದಿಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರನ ಜಸು ಈ ಸೋಮ 
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ಲಾ 





ಲ ಹಗ ಗಾಗ ಚುಚ ತಗರ ಜುಂ ಉಂ ಲ್ಯಾ ನ್ನ ಸ ಪಾರ್‌ ಜು ಖಾ ಚಾ ದ್‌ ನೆ ಸಾ ಬ ಗ್‌ ಬಕ ಎ ವ್ವ ಪ ್‌್ರ` ಫೊ ನ ತ ತಗ ಳಿ ು ು  ೊ್ಸೂ 


ಯಾಗದ ಫಲವಾಗಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ, ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ, 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. | 


English Translation. 


With this filtered stream pour on us those treasures; do you, Indu, 
advance to the brown water ; at this rite may the sun, rapid as the wind, may 
(Indra) the object of many sacrifices grant a son to me approaching (the 


Soma). 
॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | | 
ಉತ | ನಃ 1 ಏನಾ | ಸನಯಾ | ಪವಸ್ವ! ಅಧಿ! ಶ್ರುತೇ! ಶ್ರನಾಯ್ಯಸ್ಯ | ತೀರ್ಥೇ | 
| | 
ಸಷ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ ! ಕೈಗುತಃ | ನಸೂನಿ | ವೃಶ್ಚಂ | ನ! ಸಕ್ಸೆಂ | ಧೂನವತ್‌ | ರಣಾಯ 1೫೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಶ್ರವಾಯ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರವಣೀಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ತವ ಶ್ರುಶೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ। ಯದ್ಪಾ! ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಶ್ರುತಸೈ ಶಬ್ದಸ್ಯ ತೀರ್ಥೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೋಸಸ್ಮಾಳೆಂ 
ಸ್ವಭೂತೇ ಯೆಜ್ಞ ಏನಾನಯಾ ಸವಯಾ ಪೂಯಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಹವಸ್ಸ! ಕ್ಷರ! ನೈಗುತಃ | 
ನೀಚೀನೆಂ ಗವಂತೇ ಶಬ್ದಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ನಿಗುತಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತೃಶ್ಶೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಸೋ5ಯಂ 
ಸೋಮಃ ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಷಸ್ಟ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಣಾಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಜಯಾರ್ಥಂ ಧೂನನತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕೆಮಕಂಸೆಯತ್‌ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೆಥನಿವ! ವೃಕ್ಷಂ ನೆ 
ಪಳ್ನೆಂ ಪೆಕ್ಚೆಫಲಂ ವೃಕ್ಷಂ ಯೆಥಾ ಕೆಂಸೆಯತಿ ಫಲಾರ್ಥೀ ತೆದ್ದತ್‌ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಛೆ ಸನೋಮದೇವನೇ) ಉತ. ಮತ್ತು | ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಸ್ಯ-- ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ | 
ಶ್ರುತೇ--ಜಗತ್ಭ್ರಸಿದ್ಧವಾದ |“ ಇವೇ ತೀರ್ಥೇ. ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಏನಾಸೆವಯಾ-- 
ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಧಾರೆಯೊಂದಿಗೆ | ಅಧಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಹೆವಸ್ಟ-- ಪ್ರವಹಿಸು | 
ಸೆಕ್ಟಂ--ಸಕ್ವವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ | ವೃಕ್ಷಂ ನ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವಂತೆ | ನೈಗುತಃ--ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ 


ಆ. ೭,೮. ೪,ವ..೨೧,] ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 850 


ಗಾಗಾರ. 





ಸೋಮನು | ಸಸ್ಟಿಂ ಸೆಹಸ್ರಾ. ಅರವತ್ತುಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ |  ವೆಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು |! ರಣಾಯೆ- 
ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ |  ಧೂನವತಶ್‌.. ಕಂಪಿಸಿ ಬೀಳಿಸಿದ್ದಾಕೆ. | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ (ಪ್ರ ಸಿದಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ Gee ಫಿ) ನಿನ್ನ | 
| ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಶ್ರ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಂಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಧಾರೆಯೊಂದಿಗೆ ಆಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು. ಪಶ್ಚವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಅನೇಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವಂತೆ, ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾದ 
ಸೋಮನು ಅರವತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಂಪಿಸಿ ಬೀಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


| And flow with this filtered stream at the renowned station of you who 
are worthy of reknown ; (the Soma) the destroyer of enemies has shaken down 
(for us) sixty thousand treasures for victory as (one shakes) a tree whose fruit 
15 ripe. ¥ | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


3 ಚ್‌ wy |. 
ನುಹೀಮೇ ಅಸ್ಯ ವೃಷನಾಮ ಶೂಷೇ ಮಾಂಶ್ಚತ್ವೇ ವಾಷ ಸೃ ಗೆ ( ವಾ ವಧತ್ರೇ! 


ಇತ್ರ 


| | | | 
ಅಸ್ಟಾಪಯೆನ್ಸಿ ಗುತಃ ಸ್ನೇಹೆಯಚ್ಛಾ ಪಾಮಿತ್ರಾ ಅಪಾಚಿತೋ ಅಜೇತಃ ॥ 
: ಬತಾ Ki 


| | 1 | 
ಮನಿ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ನೃಷನಾನು | ಶೂಷೇ ಇತಿ! ಮಾಂಶ್ಚಶ್ಚೇ | ವಾ! ಪೈಶನೇ ! ವಾ! ವಧತ್ರೇ 


| 
ಇತಿ | 
ME ಸ ಟ್‌ ಗ. | | 
ಅಸ್ಪಾಸೆಯತ್‌ | ನಿಗುತ! ಸ್ನೇಹಯತ್‌ | ಚ! ಅಸೆ! ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಸೆ! ಅಚಿಕಃ! ಅಚೆ। ಇತಃ esol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಹಿ ಮಹತೀ ಪ್ರಭೂತೇ ವೃಷನಾಮ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ || ವೃಷನಾಮನೀ 
ವರ್ಣಣನಮನೇ | ಶರಾಣಾಂ ವರ್ಷೆ೫ಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಮನಂ | ಇಮೇ ಏತೇ ದ್ವೇ ಕರ್ನುಣೀ ಅಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಶೂಹೇ ಸುಖಕರೇ ಭವತಃ! ಯೇ ಚ ಕರ್ಮಣೇ ಮಾತ್ನ ಫ್ಪೇ! ಅಶ್ವನಾಮೈೈ ತತ್‌ ಮನ್ಸು 
ಚೆರತೀತಿ | ಅಶ್ಟೈಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಯುದ್ಧೇ | ತೆತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾಡ್ಯುದ್ಧಮಿದ' ಗೃಹ್ಯತೇ | ನಾಪಿ ವಾ ಪೃಶನೇ 
ಸ್ಪರ್ಶನಸಾಧ್ಯೇ ಜಾಹುಯುದ್ಧೇ ವಧಶ್ರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನಶೀಲೇ ಭೆವತಃ | ಸೋ೯ಯಂ ನಿಗುತೋ 
ನೀಚೈಃ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾಖ್ಕತ್ರೂನಸ್ವಾಪೆಯ ತ್‌! ತಾಭ್ಯಾಮಸೂಸುಸಶ್‌ | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಜೆ 


ಈ 


ಲಾ 
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ಸ್ನೇಹಯೆತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಯತ್ನೆಂಗ್ರಾಮಾಚೈತ್ರೊನ್‌ | ಅಥ ಸ್ರೆಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತ್ಲೆಮಮಿತ್ರಾ- 
ಇಿತ್ತೊನಪಾಚಿ! ಅಪೆಗಮಯ | ತೆಥಾಜಿಕೋಗ್ಲಿ ಚೆಯೆನಮಕುರ್ವತೋ ನಾಸ್ತಿಕಾಂಶ್ಚೇಶೋಂಸ್ಮತ್ಸಿ- 
ಹಾಶಾದಪಾಚ | ಅಸೆಗನುಯ | ಅಂಚಿತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವೃಷನಾಮ --ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ | ಇಮೇ ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮನಿಗೆ | ಶೂಷೇ--ಸುಖಕರವಾಗಿರು 
ತವೆ | ಮಾಂಶ್ಚಶ್ಚೇ--(ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ) ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | 
ವಾ--ಅಥವಾ | ಪೈಶನೇ--ಬಾಹುಗಳೊಡನೆ ನಡೆಸುವ ತುಮುಲಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ವಧತ್ರೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ನಿಗುತ. ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ್ವಾಸೆಯತಶ್‌--ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (ನಾಶಮಾಡಿದನು) ಸ್ನೇಹೆಯತ್‌-- ಉಳಿದವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದರು | 
(ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಅಚೆ-- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | ಅಜಿತ।. ಅಗ್ನಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನೂ | ಇತಃ ಇಲ್ಲಿಂದ | ಅಪೆ-- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥೆ || 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಲೆಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಈ ಎರಡು 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬಾಹು 
. ಗಳೊಡನೆ ತುಮುಲಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳ ಸದ್ದನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಸೋಮನು ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಉಳಿದವರನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು. ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಿರು 
ವವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 
English Translation. 


Thease two great acts, the raining (of arrows) and the humiliation (of 
foes), are the givers of happiness ; they are deadly either in a fight on horse- 
back or in a hand to hand fight; he has put the foes to sleep and driven them 


away ; do you (Soma) drive away the enemies and unbelievers. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


| 1 | N 
ಸಂ ತ್ರೀ ಪವಿತ್ರಾ ವಿತತಾನ್ಯೇಷ್ಯನ್ವೇಕಂ ಧಾನಸಿ ಪೂಯಮಾನಃ | 


ಇಂದೋ(೫೫/ 


| | | | | 
ಅಸಿ ಭಗೋ ಅಸಿ ದಾತ್ರಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ ಮಘವಾ ಮಘವದ್ಭ್ಯ 
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| ಜರ | 


ಆ | | 
ಸಂ! ತ್ರೀ ಹನಿತ್ರಾ! ವೀತತಾನಿ | ಏಷಿ | ಸ | ಏಕಂ! ಧಾವಸಿ | ಪೂಯಮಾನಃ | 


ಎರು ಎಂಬಾ ಶಾಟ 


| | | | | 
ಅಸಿ | ಭಗಃ | ಅಸಿ | ದಾತ್ರಸ್ಯಿ | ದಾತಾ | ಅಸಿ | ಮಘ$ವಾ | ಮಘುವತ್‌ ಭ್ಯ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ೫೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ಸೋನು ವಿಶತಾನಿ ವಿಸ್ತೃತಾನಿ ಶ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಪನಿತ್ರಾಜ್ಯಗ್ಗಿನಾಯುಸೂರ್ಯೌತ್ಮಳಾನಿ. 
ಸನಿತ್ರಾಣಿ ಸಮೇಷಿ | ಸೆಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಸೃನೇಕಮನಿನಾಲಕೃತಂ 
ಸವಿತ್ರಮನು ಧಾವಸಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆಸಿ! ಕಂಚಿ ತ್ವಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋತಸಿ | ತಥಾ ದಾತ್ರೆಸ್ಯ ದೇಯೆಸೈ 
ಧನಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ |! ಕಥಮಸ್ಯೆ ಧನದತ್ವಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತದುಚ್ಕತೇ। ಹೇ ಇಂದೋ ಜ್‌ 
ಮಘವದ್ಭೊ ಮುಕ ಶೃಂ ಮಘವಾಸಿ |! ಅತಿಶಯೇನ ಧನವಾನ್ಸವಸಿ | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ನಿತೆತಾನಿ --ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶ್ರೀ ಪವಿತ್ರಾ--ಅಗ್ನಿ, ನಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವಿಶ್ರಗಳನ್ನೂ | ತ ೋ4 ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪೂಯಮಾನಃ.._ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಾಗ | ಏಕೆಂ- ಉಣ್ಣೆಯ ಸವಿತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಅನು ಧಾನಸಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ತೆಂ 
ನೀನು) 1  ಭೆಗೆ-ಸೊಜ್ಯನಾಗಿ |. ಅಸಿ. _ಇದ್ದೀಯೆ | ದಾತೆ ಶ್ರಸ್ಯ-- ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | 
ದಾತಾ ಅಸಿ... ದಾತೃವಾಗಿದ್ಧಿ ರೀಯೇ | ಇಂದೋ.-- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಘವನಪ್ಫೆ ಟಟ ಒ್ಥ್ಪಂ 
ಮಫಘುವನಾ ಅಸಿ--ಧನಿಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ. ಎಂಬ ಮೂರು ಪನಿತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿಯೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಾಗ ಉಣ್ಣಯು ಪವಿತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನೀನು ಪೂಜ್ಯನು. ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ, ಧನಿಕರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಥನಿಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀಯೆ.. 

English Translation. 


You reach the three outstretched filters, you hasten to the one filter) 
being purified ; you are Bhaga, you are the 60108 of gifts, you Indu, are more 


affluent than the afhuent. 
॥ ಜೌ | 


| 
ಏಷ ನಿಶವಿತೃವತೇ ಮನೀಷೀ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭ ಭುವ ನಸ್ಯ ರಾಜಾ | 
| 


ಶೆ 


| 
ದ್ರಪ್ಸಾ ಈರಯಸ್ವಿ ದಥೇಷ್ಟಿ ೦ದುರ್ವಿ ವಾರಮವ್ಯ ೦ ಸಮಯಾತಿ ಯಾತಿ |! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ | ವಿಶ್ವಂನಿತ್‌ | ಸವತೇ | ಮನೀಹೀ | ಸೋಮಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ | 


| | | | 
ದ್ರಸ್ಸಾನ್‌ | ಈರಯನ್‌ | ನಿದಥೇಷು | ಇಂದು8 | ನಿ! ನಾರಂ! ಅವ್ಯಂ |! ಸಮಾಯಾ ! ಅತಿ | ಯಾತಿ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ನಿಶ್ಚವಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ರಾ ಅತ ಏವ ಮನೀಷೀ ನೇಧಾನೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮ್ಯೇಷ ಸೋಮಃ ಸವತೇ | ಸರತಿ! ಏತೆದೇನ ವಿವೃಣೋತಿ | ನಿದಥೇಷು | 
ನಿದಂತಿ ಜಾನಂತ್ಯತ್ರೆ ದೇವಾನಿತಿ ಯದ್ವಾ ನಿಂದಂತಿ ಲಭಂತ ಇತಿ ವಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ ಶೇಷು ದ್ರಪ್ಸಾನ್ರಸಕ- 
ಣಾನೀರಯ ನ ಸ್ರೀರಯೆಸ್ನಿಂಡುಃ ಸೋನೋ;ವ್ಯಮನಿಭನಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ಸೆಮಯೋ- 
ಭಯೆಶೋ ವ್ಯತಿ ಯಾತಿ | ವ್ಯತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

'ನಿಶ್ಚವಿತ್‌-- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಮನೀಹೀ-- ಮೇಧಾನಿಯೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ! ಏಷಃ ಸೋಮಃ-- ಈ ಸೋಮನು | ಹೆವತೇ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ನಿಡಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಪ್ಸಾನ್‌-- ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಈರಯೆನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | 
ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ |. ವಾರಂ- ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ! ಸಮಯಾ 
ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವ್ಯತಿಯಾತಿ-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸೋಮನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation. 


This all knowing sage Soma, the sovereign of the whole world, flows 
forth ; distilling his drops at the sacrifices, Indu passes through the sheep's 


hair on both sides. | 
1| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಇಂದುಂ ರಿಹಂತಿ ಮಹಿಷಾ ಅದಬ್ಧಾಃ ಪದೇ ರೇಭಂತಿ ಕವೆಯೋ ನ 
| 
ಜ್ಯ 


| 
ಹಿನ್ವಂತಿ ಧಿ ಧೀರಾ ದಶಭಿಃ ಕ್ಲಿ ಸಾಭಿಃ ಸಮಂಜತೇ ರೂಹಮಹಾಂ ರಸೇನ ॥೫೭॥ 


ನು. ನಾತ ಮ 


ಆಯೆ 
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1 ಪಡಪಾಠಃ | 


| | 1 
ಇಂದುಂ | ರಿಹೆಂತಿ | ಮಹಿಷಾ ; | ಅನಬ್ಬಾ 81 ಪೆದೇ | ಕೇಭಂತಿ | ಕನಯೆಃ | ನ|ಗ ಗೃಧ್ರಾ 1 | 


ಹಾ ಂ ಎಂಬಾ ಸ ಕೂ [a 


| | 
ಹಿನ್ನ ತಿ | ಧೀರಾಃ! ನೆಶ್ವಃ | ಕ್ಷಿಸಾಭಿಃ | ಸೆಂ | ಅಂಜಶೇ | ರೂಪಂ | ಅಪಾಂ | ರಗೇನ || ೫೩ |! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತಃ ಪೂಜ್ಯಾ ವಾ ಅತೆ ಏವಾದಜ್ಧಾಃ ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯ ಸ್ನಹಿಂಸಿತಾ ದೇನಾ ಬಾಳಾ 
ಸೋಮಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ। ಆಸ್ಚಾಡಯಂತಿ | ಕಂಚಿ ಜಟ RANMA ಸಂತಃ ಹೆದೆ 
ತೆಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ಥಾನೇ ರೇಭಂತಿ। ಶಬ್ದಾಯೆಂತೇ | ತೆತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ । ಕವಯೋ K 
ಗೃಧ್ರಾಃ | ಢನಮಭಿಕಾಂಸ್ಲಮಾಣಾಃ ಕವಯೆ8 ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಃ ಶಬ್ದಾಯಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ದಶಭಿಕೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಭಿಃ ಕ್ಲಿಸಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿಸ್ತನಿಮಂ 
ಸೋಮಂ ಹಿನ್ನಂತಿ |! ಅಭಿಷನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ರೂಸೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ರೂಪೆಮಂಶುಮಪಾಂ 
ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಾಂ ರಸೇನ ಸಮಂಜತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವಯಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಿಷಾ8-- ಪೂಜ್ಯರೂ | ಅದಬ್ಬಾ 8 ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಇಂಡುಂ-ಸೋಮನನ್ನು ! 
ರಿಹೆಂತಿ--ಆಸ್ಕಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ಜೆ ಧ್ರಾಃ- ನನೇಚ್ಛು ಗಳಾದ | *ೆನಯೋ ನ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆ। ಹೆದೇ- 
ಸೋಮನ ಪ್ರವಾಹಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಕತ್ತ ಕಾಸೂ | ಥೀರಾ&--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಟು ಗಳು | 
ದಶಭಿಃ ಕ್ಷಿಸಾಭಿ8-- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಓನ್ನಂತಿ--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ರೂಪೆಂ- ಸೋಮನ ರೂಪವನ್ನು | ಅಪಾಂ ರಸೇನ-ವಸತೀನರಿಗಳ ರಸಜೊಡನೆ | ಸಮಂಜತೇ--ಒಟ್ಟಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪೂಜ್ಯರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಧನೇಚ್ಛುಗಳಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಸರ್ತರಂತೆ ಸೋಮನ ಪ್ರವಾಹಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮನ ರೂಪವನ್ನು ವಸತೀವರಿಗಳ ರಸಗಳೂಡನ ಸೇರಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


The adorable, unassailable (deities) sip the Soma juice, they hail it at 
its station like worshippers greedy (of wealth); the skilful priests send forth 
the Soma with their ten fingers, they anoint its body with the fluid of the 


waters. 


864 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೬, ಸೂ. ೯೭. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


fs | 
ತ್ವಯಾ ನಯಂ ಹನಮಾನೇನ ಸೋಮ ಭರೇ ಕೃತಂ ವಿ ಚಿನುಯಾಮ 
| 
ಶಶ್ವತ್‌ | 
| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿ ದಿತಿಃ ಸಿಂದುಃ ಪೃಥಿವಿ 


ಉತ ದ್ಯೌಃ |! ೫೮ ॥ 
| ಸಡಪಾಠ॥ || 


| | 
ಶ್ಚಯಾ | ವಯಂ | ಸನಮಾನೇನ ಸೋಮ | ಭಕ ಕ್ಟ ತೆಂ|ನ1 ಚಿನುಯಾಮ | ಶಶ್ಚ ತ್‌್‌ | 


4 


| | 
ಶೆತ್‌ | ನಃ ಮಿತ್ರಃ | ವರು೫8 | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಖೆ ಪೃಥಿನೀ | ಉತ | ದ್ಯೌಃ ೫೮ ॥ 


ತರವಾದ ಹವಾಮಾನ ಜಚರೀಲಧಭಿಲಯೆ ಲನ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪನಮಾನೇನ ಪೆವಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನೇನ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ಭಕಿ! 
 ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶಶ್ಚದ್ಪಹು ಕೃತಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಯಂ ನಿ ಜಿನುಯಾಮ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಕುರ್ಯಾಮ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ರವ ಸಾಹಾಯ್ಕೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ಮಃ ತತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಪೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರೋ 
ವರುಣೋತದಿತಿಕೇತೆನ್ನಾಮುಕಾಃ ಸಿಂಧಥುರೇತದಭಿಧಾನಾ ಚೆ ಸ್ನ ಸೃಥಿವ್ಯುತಾಪಿ ಚಿದ ದ್ಯೌಃ ಏತೇ ಮಿತ್ರಾಡಯೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತು ಧೆನಾದಿದಾನೇನ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಯಂ--ನಾವು | ಸವಮಾನೇನ.- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | 
ತ್ವಯಾ- ನಿನ್ನೊಡನೆ |. ಭರೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ |. ಶಶ್ಚತ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಕೈತಂ-- ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು | 
ನಿ ಜಿನುಯಾಮ-- ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿಶ್ರನೂ | ವರುಣ&--ವರುಣನೂ | 
ಅದಿತಿ8-_-ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂದು8__ಸಿಂದುದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ- ಸೃ ಥ್ವಿಯೂ |  ಉತೆ-ನುತ್ತು | 
ದ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇವತೆಯೂ |, ಮಾಮಹಂತಾಂ--ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ನಾವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುನಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಿಂಧುಶೇವತೆಯೂ, ನೃಥ್ವಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೂ ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ ಪುಸ್ಚಿ ಗೊಳಸಲಿ. 


ಅ. ೭. ಅ. ೪. ವ. ೨೩, ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 865 


NN NB po ಮ್ಮ ಯೊ ಯ ಎಡ ಜಂ ಜದ 


English Translation 


May we ever, Soma, with you who are purified, (as our ally) win much 
wealth in battle ; so may Mitra, Varuna, Aditi Sindhu, heaven and earth 


enrich ‘us. 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಅಭಿ ನ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ! ವೃಷಾಗಿರೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತ್ರೋ೯5ಂಬರೀಷೋ 
ಭರದ್ದಾಜಪುತ್ರ ಯಜಿಶ್ಟೋಭೌ ಸಹಿತಾವಸ್ಯರ್ಹೀ | ಇದೆಮುತ್ತರಾಣಿ ಚ ಶ್ರೀಣ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಾನಿ | ಅತ್ರ 
`ತ್ರೇಕಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ! ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಭಿ ನೋ 
ದ್ವಾದಶಾಂಬರೀಷ ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಚಾನುಷ್ಟುಭಂ ಹ ಬೃಹತ್ಯುಪಾಂಶ್ಯೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಅಭಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವೃಷಾಗಿರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಬರೀಷ ಎಂಬುವನೂ ಮತ್ತು 
ಭರದ್ದಾಜಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವನೂ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಖುಹಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥನವು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವವು. 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭಿ ನೋ ದ್ವಾದಶಾಂಬರೀಷ ಯಜಿಶ್ಚಾ 
ಚಾನುಷ್ಟುಭಂ ಹ ಬೃಹತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ರ೯೮ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ತ೯೮॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಆಫ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-೨೩, ೨೪ [| 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ ಸಂಖ್ಯೇ -೧೨ ॥ 
| ಖಸಿಃ. ಅಂಬರೀಷ ಖಜಿಶ್ಚಾ ಚ ॥ 


|[ ದೇನತಾ_- -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ 7೧೦, ೧೨. ಅನುಷ್ಟಪ್‌ | ೧೧. ಬೃಹತೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಭಿ ನೋ ವಾಜಸಾತಮಂ ರಯಿಮರ್ಷ ಪುರುಸ್ಪ ಹಂ | 


| el | | 
ಇಂದೋ ಸಹಸ್ತಭರ್ಣಸಂ ತುನಿದ್ಯುಮ್ಮುಂ ವಿಭ್ವಾಸಹಂ ಎ 
XXVI 5೨ 


866 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯ ಅ. ೬, ಸೂ. ೯೮. 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಅಭಿ ! ನಃ | ವಾಜ£ಃಸುತಮಂ | ರಯಿಂ ! ಅರ್ಹ ! ಪುರುಂಸ್ಪೃಹಂ ! 
| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಹೆಸ್ತ್ರ5sಭರ್ಣಸಂ'! ಶುವಿ$ಡ್ಯುಮ್ಮಂ ! ನಿಜ್ಮಸಹೆಂ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂಡೋ ದೀಪ್ತೆ ನಾಜಸಾತೆಮಮತ್ಯೆಂತಂ ಬಲಸ್ರಡಮನ್ನಪ್ರೆದೆಂ ವಾ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುಶ್ರೆಂ 
ನಾ ನೋsಸ್ಮಾಕಮಭ್ಯರ್ಷ ! ಅಭಿಗಮಯ |! ಕೀಡೈಶಂ! ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಸೈಹಣೀಯಂ 
ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ ಬಹುವಿಧಭರಣಂ | ಅನೇಕೆಪೋಷಣಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮಂ | ದ್ಯುಮ್ನಂ 
ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ಹಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ನಿ. ೫-೫! ಬಹ್ವನ್ನಂ ಬಹುಯಶೋಯುಕ್ತಂ ವಾ 
ವಿಭ್ವಸಹಂ ! ನಿಚ್ಚ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾನು | ಮಹತೋಇಭಿಭವನಿತಾರಂ || . 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಸೇಕ್ರಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ-- ಅನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ತುನಿದ್ಯುನ್ನುಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ 


ಅನ್ನಯುತವಾದುದೂ ನಿಭ್ಕಸಹಂ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 'ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲುದೂ | ವಾಜಸಾಶಮಂ--. 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು |! ಅಭಿ ಮರ್ಷ-- ಒದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ೬ನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಧೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಪ್ರದ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Transtation. 
Bring us, Indu, strength-bestowing riches, desired by many, supporting 
many, far-celebrated and overcoming mighty (foes). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | [ 
ಪರಿ ಷ್ಯ ಸುವಾನೋ ಅವ್ಯಯಂ ರಥೇ ನ ವರ್ಮಾವ್ಯತ | 


| | 
ಣಾ ಹಿಶೋ ಹಿಯಾನೋ ಧಾರಾಭಿರಕ್ಸಾಃ: ೨॥ 


ತು 
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| ಪಡೆಪಾಠೆಃ || 
| | 
ಸರಿ | ಸ್ಕಃ! ಸುವಾನಃ | ಅವ್ಯಯಂ | ರಥೇ | ನ | ವರ್ಮ | ಅವ್ಯತ | 
| | | | 
ಇಂದುಃ | ಅಭಿ ! ದ್ರುಣಾ | ಹಿತಃ ।! ಹಿಯಾನಃ | ಧಾರಾಭಿಃ ! ಅಕ್ರಾರಿಶಿ ೨ 


|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸುವಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸ್ಕೈ ಸ ಸೋನೋಂವ್ಯಯಮವಿಮಯುಂ ಹೆವಿತ್ರೆಂ ಹೆರಿ ಸೆನತೇ । ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ರಥೇ ನ ಯಥಾ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಃ ಪುರುಷೋ ವರ್ಮ ಕನಚಮವ್ಯತೆ ಸರಿವ್ಯಯತಿ | ವ್ಯಯ- 
ಕೇರ್ಯಜ ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಸಾಂಡಸಃ || ಅಭಿ ಹಿತೋಇ*ಭಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತೆ ಶಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸ 
ಇಂದು ಸೋನೋ ದ್ರುಣಾ ದ್ರುಮಮಯೇನ ಪದ್ರೋಣಕಲಶೇನ ಹಿಯಾನಃ | ಹಿ ಗತ್‌ ವೃ ದ್ದೌ ಚ 
ತೇನ ಪೂರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಧಾರಾಭಿರಶ್ತಾಃ | ಸರತಿ! ಕ್ಷರಶೇರ್ಲುಜ ರೂಪಂ || 


"1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಪುರುಷನು |! ವರ್ಮ- ಕವಚವನ್ನು | ಅವ್ಯತ ನ--ತನ್ನ ದೇಹದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಧೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸ್ಕಃ--ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಂ ಪೆರಿ-_- ದಶಾಪನವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಭಿ ಹಿತಃ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ಇಂದು8- -ಸೋಮವು | ಪ್ರುಣಾ-- 
ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಓಯಾನಃ--ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು |: ಧಾರಾಭಿಃ-_ ಧಾರೆಗಳಿಂದ | ಅಶ್ಲಾ8-- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ, 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರಥಸ್ಥ ನಾದ ಪುರುಷನು ಕವಚವನ್ನು ತನ್ನ ದೇಹದ ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವ ಸೋಮನು 
ದಶಾನವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತಾಕೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಸೋಮವು ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಲಶ 
ದಲ್ಲಿ (ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


When effused the Soma juice flows to the woollen (filter) as (a warrior) 
in a chariot is covered in mail ; fitted into the wooden (cask), hurrying forth, 
it fows in streams. 

| | ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ್ಸ | 
ಪರಿ ಷ್ಯ ಸುವಾನೋ ಅಕ ಸಂಧಾರಿವ್ಯಳಿ ಮದಚ್ಯುತಃ | 


ಧಾರಾ ಯ ಊಡೊ್ಸ ಅಧ್ಯ ರೇ ಭ್ರಾಜಾ ತಿ ಗವ್ಯಯುಃ ಗ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಸರಿ | ಸೈಃ | ಸುನಾನಃ | ಅಸ್ಟಾರಿತಿ | ಇಂಡುಃ | ಅನ್ಯೇ | ಮದಇಚಜ್ಯುತಃ | 
| | 
ಧಾರಾ! ಯೆ8! ಊರ್ಧ್ವ, | ಅಧ್ವರೇ! ಭ್ರಾಜಾ | ನ! ಏತಿ! ಗನ್ಯತsಯುಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸುನಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನಃ ಸೈ ಸ ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಾರ್ಥಂ ದೇವೈಃ 
ಸ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನನ್ಯೇಃನಿಭನೇ ಪವಿತ್ರೇ ಸರ್ಯೆಸ್ತಾಃ | ಪೆರಿತಃ ಕ್ಲರತಿ | ಅಧ್ವರ ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ ಸಮುಚಜ್ಛಿ ಅತಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಯ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯಯುಗ್ಗೋಕಾಮಃ ಯದ್ವಾ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಧಾರಾ ಧಾರಯೊ ಸೆಹೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಭ್ರಾಜಾ ನ ಭ್ರಾಜಮಾನಯಾ ದೀಸ್ತಾ್ಯ ಯೆಥಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಕ್‌ ಕ ್‌ಟ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 

ಭ್ರಾಜಾ ನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ |. ಯ8--ಯಾವ 
ಸೋಮನು | ಅಧ್ಲರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಧ್ವ8-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ |  ಗವ್ಯಯುಃ 
ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ | ಧಾರಾ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಏತಿ- ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ | ಸುವಾನಃ॥.-- 
ಹಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ್ತ | ಸ್ಯಃ ಇಂದು8-- ಅದೇ ಸೋಮನು | ಮದಚ್ಯುತಃ-.-ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | 
ಅವೇ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ! ಹೆರ್ಯಶ್ಲಾ8-- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನಪೇಕ್ರಿಸಿಯೂ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ, ಒಂಡಲೃಡುವ 
ಅದೇ ಸೋಮನು ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma juice being effused flows through the fleece diffusing exhila- 
ration ; who, being exalted goes to the sacrifice in a stream desiring the milk 
and curds as (he goes to the firmament) with radiance. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | 
ಸಹಿ ತ್ವಂ ದೇನ ಶತ್ನೃತೇ ವಸು ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಸೇ | 


| | | 
ಇಂದೋ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಶತಾತ್ಮಾನಂ ನಿವಾಸಸಿ ೪! 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೇ1ಹಿ!ತ್ವಂ! ದೇನ! ಶಶ್ವತೇ! ನಸು! ಮರ್ತಾಯೆ | ದಾಶುಸೇ | 


| | | 
| ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ತಿ೫ಂ | ರಯಿಂ! ಶತ€ಆತ್ಮಾನಂ | ನಿಮಾಸನಿ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವ ಸೋಮ ಸ ತ್ವಂ ಶಶ್ವತೇ ಪುತ್ರಾದಿಮತ್ತೈೇನ ಬಹವೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ 
ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ಚೆ ವಿವಾಸಸಿ | ek | ಏಕೆನಾ- 
ಫೈತಾಸೆನ್ನೇ ಹ ತಿಜಂತಸ್ಯ ೫04% ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।! 


ದೇವ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾನ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸಹಿ ತ್ವಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ಪಾಶುಷೇ- 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ಶಶ್ಚತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಅನೇಕ ಮಾನನರಿಗೆ! ವಸು ಧನವನ್ನು | ಐನಾಸಸಿ-- 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ' (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) |! ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಾತ್ಮಾನಂ--ನೂರಾರು ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

 ಭಾನಾರ್ಥ 1! 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನೂರಾರು ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. | | 

English Translation. 

For you, divine Indu, grant riches to every man who offers libations, 

thousand-fold and hundred -fold treasure. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | | | | 
ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯ ನ ೈತ್ರಹನ್ವ ಸೋ ವಸ್ಯಃ ಜ್‌ | 


ನಿ ನೇದಿಷ್ಕ ತಮಾ ಇಷಃ ಸ್ಯಾ ಮ ಸುಮ್ಮ ಸ ಧ್ರಿಗೋ Il ೫ 


|| ಹ್‌ || 


| | 
ವಯಂ। ತೇ! ಅಸ್ಯ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ವಸ್ಟಃ | ಪುರುಂಿಸ್ಸೃಹಃ | 


ಘ 


| | 
ನಿ! ನೇಡಿಷ್ಯ5ತಮಾ॥ | ಇಷ | ಸ್ಯಾಮ ! ಸುಮ್ಮಸೈ | ಅಧ್ರಿಗೋ ಇತೃಥ್ರಿಣಗೋ Iw | 
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ಹತಾ ಕಾಕ NS ET Ss A 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರೆಹಣ್ಳಿತ್ರೊಣಾಂ ಹೆಂಶಃ ಸೋಮ ಅಸ್ಕೈತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ವಯಂ ಸ್ಮ | 
ತತೋ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿಶಃ ಪುರುಸ್ಸೃಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಸ್ಯ ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ 
ತ್ವಯಾ ದೀಯಮಾನಸ್ಯ ವಯಂ ನಿ ನಿತರಾಂ ನೇದಿಷ್ಠತೆಮಾ ಅತ್ಯಂತಮಂತಿಕತಮಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ತೆಥೇಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಧ್ರಿಗೋ ಅಧೃತೆಗೆಮನ ಸೋಮ ಸುನ್ನುಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯೆ ವಯಮಂತಿಕ. 
ತಮಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

 ವೈತ್ರಹನ್‌-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ನಯೆಂ-ನಾವು! ಅಸ್ಯ ತೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರು | ವಸೋವಸತಿವಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಪುರುಸ್ಪೃಹೆ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ : 
ವಾದ | ವಸ್ತಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ನಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ನೇದಿಸ್ಕತಮಾಃ*-ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪಸ್ಥರಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ.| ಅಧ್ರ್ರಿಗೋ--ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಷೆ8- ಅನ್ನಕ್ಕೂ | ಸುಮ್ಮಸೈ-- 
ಸುಖಕ್ಕೂ! ಸ್ಥಾಮ... ನಾವು ಪಾತ್ರ ರಾಗುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 

| ಭಾನಾರ್ಥ |. 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಾವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರು. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ 


ಭ್ಪ 


ಬ 


ಸೋಮನೇ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ನಾವು ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನ, ಅನ್ನಕ್ಕೂ, ಸುಖಕ್ಕೂ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 

Slayer of enemies, may we be your (people); Vasu, (may we be) 

extremely near your much-coveted wealth ; irresistible (Soma), may we be 


near happiness. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚೆ ಸ್ವಯಶಸಂ ಸ್ವಸಾರೋ ಅದ್ರಿಸಂಹತಂ | 


| ೫1 | 
ಪ್ರಿಯನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಮುಂ ಪ್ರಸ್ಪಾಪಯಂತ್ಯೂರ್ಮಿಣಂ la 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದ್ವಿಃ। ಯಂ! ಸಂಚ । ಸ್ಪಳ೩ಯಶಸಂ | ಸ್ಹಸಾರ8 | ಅದ್ರಿ೯ಇಸಂಹತೆಂ [ 


| | 
ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಪ್ರ5;ಸ್ನಾಪಯಂತಿ | ಊರ್ಮಿಣಂ. ೬ 
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ಹಟ MS NE SE NY NES AR TNR ME RAT ENN EU CUES ENE SS DUS SEY ARE ET I RT RE eT Bh BN (5 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ದ್ವಿಃ ಸೆಂಚೆ ಡಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ350ಗುಲಯಃ 

ಸ್ವಯಶಸಂ ಸ್ವಭೊತೆಯೆಶಸ್ಕಮದ್ರಿಸಂಹತೆಂ ಗ್ರಾನಭಿರಭಿಷುಶಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ 

ಸಾಮ್ಯುಮಾನನೂರ್ನಿಣಂ ಧಾರಾಭಿಸ್ತದ್ಧಂತೆಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಸ್ಟಾಸಯಂತಿ ವಸತೀವರೀಭಿಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೇಚಯೆಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ ತಂ ಪುನಂತೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಸ್ಪೆಯಶಸಂ -ತಾನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅದ್ರಿಸಂಹತೆಂ-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ - ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ನ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ | ಕಾಮ್ಯಂ--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ | ಊರ್ನಿಣಿಂ- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು! ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆ 
ಸ್ಪೆಸಾರ8-- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಪ್ರಸ್ನಾಪೆಯಂತಿ--ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುವೋ (ಅದನ್ನು ಯಜ 
ಮಾನರು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಸ ಟ್ಟ ದೂ, ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಫಿ ಪ್ರೀತಿ ಕರ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ನೋಮನನ್ನು ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ 
ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುವೋ ಅದನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಶುದ್ಧಿಗೊ ಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


Whom, celebrated, expressed“by ‘the stones, dear to Indra, beloved 
(by all) moving in streams, the twice five sister (fingers) bathe (in the sacred 
waters)— 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


ಪರಿ ತ್ಯಂ ಹರ್ಯತಂ ಹರಿಂ ಬಭ್ರುಂ ಪುನಂತಿ ವಾರೇಣ | 


ಯೋ ದೇವಾನ್ನಿ ಶ್ವಾ ಇತ್ತ ರಿ ಮಡೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛತಿ | 2 1 
| ಪದಪಾಶಠಃ | 


| | | 
ಹರಿ | ತ್ಯಂ | ಹರ್ಯೆತೆಂ | ಹರಿಂ | ಬಭ್ರುಂ | ಪುನಂತಿ | ನಾರೇಣ | 


| | | 
ಯಃ! ದೇವಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಹರಿ | ಮದೇನ! ಸಹ ! ಗಚ್ಛತಿ 1೩1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ರಂ | 


& 


ಹರ್ಯತೆಂ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಜಂ ಬಬ್ರುಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಂ ಚೆ ತ್ಕೆಂ ತೆಂ 
ಸೋಮಂ ಮಾರೇಣ ವಾಲೇನೆ ಪೆನಿಶ್ರೇಣ ಸೆರಿ ಪ್ರನಂತಿ | ಸರಿಶೋಧಯಂತಿ! ಯ8 ಸೋಮೋ ನಿಶ್ಚಾನ್‌ 
ಸರ್ವಾನಿಂಪ್ರಾವೀನ್ನೇವಾನಿದ್ಲೇವಾನೇನ ಮದೇನ ಮಾಡಕೇನ ರಸೇನ ಸಹ ಹರಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮನು | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಇತ್‌--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮದೇನ : 
ಸಹ... ಮದಕರವಾದ ತನ್ನ ರಸೆಡೊಂದಿಗೆ | ಹೆರಿ ಗಚ್ಛತಿ--ಹೋಗಿ ಸಮಾನಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಹರ್ಯತಂ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕನೂ | ಹರಿಂ-. ಸಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಬಚ್ರೆಂ-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿನನೂ ಆದ | ತೈಂ- 
ಸೋಮನನ್ನು | ವಾರೇಣ---ಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಿಂದ | ಸೆರಿಪುನೆಂತಿ-ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾನ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಮಧುಕರವಾದ ರಸದೊಂದಿಗೆ ಸಕಲದೇನಶೆಗಳನ್ನೂ ಸಮಾ ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಸೇಕ್ಟಿತನೂ ಪಚ್ಚಿನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ದಶಾ 
ಪವಿಶ್ರದಿಂದ ಶೋದಧಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 


English Translation 


Him, coveted (by all), green-tinted, brown, they purify with the filter; 
who goes to all the gods with (his) exhilaration. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಕಾ ಯು | 
ಅಸ್ಯ ವೋ ಹ್ಯನಸಾ ಹಾಂತೋ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ | 


ಯಃ ಸೂರಿಷು ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ದಧೇ ಸ್ವರ್ಣಾ ಹರ್ಯತೆ।ಃ | 68 
| ಪದಪಾಕ || | 


| | 
ಅಸ್ಯ 1 ನಃ! ಹಿ | ಅವಸಾ | ಪಾಂತೆ। | ದಕ್ಷಳಸಾಧನಂ | 
ಜತ್ತ | | 
ಯೇ! ಸೂರಿಷು | ಶ್ರವೆಃ! ಬೃಹತ್‌ | ಪಥೇ | ಸ್ವಃ | ನ! ಹರ್ಯೆತಃ ಲ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಃ |! ಛಾಂಡಸೋ ನಸಾಜೇಶಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ವೋ ಯೂಯಮಸ್ಕ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾವಸಾ | 
ರಕ್ಷಣೇನ ಪಕ್ತೆನಾಧನೆಂ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ರಸೆಂ ಪಾಂತಃ ಪಿಬಂತೋ ಭೆವಥ! ಸ್ಪರ್ಣಾದಿತ್ಯ ಇನ ಹೆರ್ಯಶಃ 
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ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯುಮಾನೋ ಯೋಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೇರಯೆತ್ಸು ಸ್ತೋತೃಷು 
ಬೃಹನ್ಮಹತ್ರಭೊ ತಂ ಶ್ರವೋಂನ್ನಂ ದಪೇ ನಿಡಪೇ | ಸ್ಥಾಪೆಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ || | 

ಸಕ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಹರ್ಯತಃ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ| ಯೈಃ... -ಯಾವ ಸೋಮನು | 

ಸೂರಿಷು._ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನನನ್ನು | ದೆಧೇ--ಸ್ಥಾಪಿಸುವನೊ! 

ಅಂತಹ | ಅಸ್ಯ-- ಸೋಮನ | ಅವಸಾ-_ರಕ್ಷಣದೊಡನೆ ! ಪಸ್ನಸಾಧನಂ-ಶಕ್ತಿಸಾಥೆನನಾಡ ರಸವನ್ನು 


ವ8--ನೀವು | ಹಾಂತೆಃ _ ನಾನಮಾಡಿರಿ. | 
| | ಭಾಷಾರ್ಥೆ || 


| ಈ 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಸಕಲರ ಅಪೇಕ್ಷೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಾನ ಸೋಮನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾಡ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವನೋ ಆಂತಹ ಸೋಮನ ರಕ್ಷಣದೊಡ ಕೆ ಶಕ್ತಿಸಾಧನವಾಠ ರಸವನ್ನು ನೀನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


For you by his protection have drunk the strengthening (juice of that 
Soma), who, beloved (by all) like the sun, has bestowed abundant food upon 


his worshippers. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಸವಾಂ ಯಜ್ಹೇಷು ಮಾನನೀ ಇಂದುರ್ಜನಿಷ್ಟ ರೋದಸೀ | 


ದೇವೋ ದೇನೀ ಗಿರಿಸ್ಕಾ ಅಸ್ರೇಧನ್ಷಂ ತುವಿಷ್ವಣಿ ॥೯॥ 
॥ ಪಹಹಾಠಃ ॥ | 
ಸ8| ನಾಂ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಮಾನೀ ಇತ | ಇಂದು | ಜಥಿಷ್ಟ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | 
ದೇವಃ | ದೇನೀ ಇತಿ | ಗಿರಿ5ಸ್ಥಾಃ | ಅಸ್ಪೇಧನ್‌ | ತಂ | ತುರ್ಪಿಸ್ಸರಿ | ೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಾನನೀ ಮಾನವ್‌ ಮನೋಃ ಸ್ಮಭೂಶೇ ಹೇ ಜೇನೀ ಜ್ಯೋತಮಾಕೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯಜ್ಞೇಷು ಸ ಇಂದುಃ ಸೋನೊಲೊಜನಿಷ್ಟ ! 
ದೇವಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ಪೃಧಿನ್ಯಾಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗ್ರಾವಸು ತಿಷ್ಕೆನ್‌ | 
ತುವಿಸ್ಟಣಿ ಬಹೆಸ್ವೆನ ಉಸೆರೇ ಯೆಜ್ಜೇ ವಾಸ್ತೇಷನ್‌ | ಬುಶ್ಚಿಜೋ ಗ್ರಾನಭಿ: 
ಯಾವತ್‌ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


ಮಾನನೀ--ಮುನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದನರೂ | ದೇನೀ-- ಜೀವಾತ್ಮರೂ ಆದ | ರೋಡಸೀ--ಎರೈ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಥ ಥಿನಿಗಳೇ।] ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ | ಯಚ್ಲೇಸಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ। 
ಗಿರಿಷ್ಕಾ8. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನೂ ಅದ | ಸಃ ಇಂದು8--ರಸಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನು | ಇನಿಸ್ಟೃ-- 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ। ತಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ ಸೋಮನನ್ನು | ತೆವಿಷ್ಟಜೆ--ಶಬ್ದಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ರೇಧನ್‌ೌ-- ಖುತಿಕ್ಕುಗಳು ಹಿಂಡಿದರು | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರೂ, ದೇವಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ವಿತನಮೂ ಆದೆ ರನಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಶಬ್ದ ಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಿಂ ಡಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 
Divine heaven and earth the progeny of Manu, the Soma juice is 
generated at your sacrifices, radiant, abiding in ‘the grinding stones ; (the 
priests) bruise him at the loud-sounding ceremony. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸೋಮ ಸಾತನೇ ವೃತ ತ್ರಫ್ನೇ ಪ ಪೆರಿ ಷಿಚ್ಯಸೇ | 


| RS 
-ನರೇ ಚೆ ದಕ್ಷಿಣಾವಶೇ ದೇವಾಯ ಸದನಾಸದೇ ||೧೦ 


ನಳ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಇಂವ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಸಾತನೇ | ವೃಶ್ರ*ಫ್ನೇ | ಸರಿ | ಸಿಚ್ಯಸೇ ! 


| 
ನೇ [ಚ ದಕ್ರಿಣಾವತೇ ದೇವಾಯ | ಸವತ ಸೆಟೀ | coll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಶ್ರಷ್ಟೇ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಹಂತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಯ ! ಷಷ್ಮ್ಮರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಇಂದ್ರ ್ರೆಸ್ಯೆ 
ಪಾತವೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಹರಿ ಹಿಚ್ಕಸೇ | ಸರಿತಃ ಸಾಶ್ರೇಷು ಸಿಚ್ಛಸೇ | ನೆಸೆಶೀನರೀಭಿರ್ವಾ | ಕಿಂಚ 
ಡಕ್ರಿಣಾನತ ಯೆತ್ವಿಗ್ಸೊ 4 ಡೆಕ್ತಿಣಾದಾನೇನ ತದ್ದತೇ ದೇನಾಯ ದೇನಾರ್ಥಂ ಹೆನೀಂ೩Aಿ ದಾತುಂ 
ಸದಡೆನಸೆದೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಡೇ ಸೀಡೆತೇ ನಕೇ ಮನುಸ್ಯಾಯ ನರಚಮಾನಾಯ ತಸ್ಮೈ ಫಲಸ್ರೆವಾನಾರ್ಥಂ 
ಸರಿ ಹಿಚ್ಯಸೇ || 
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` | ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ವೃತ್ರಫ್ನೇ- ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ। ಇಂಪ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ | 
ಸಾತನೇ_- ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ದಸ್ಷಿಣಾವಶೇ. ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸೊಡವವನೂ | 


ಪೇವಾಯ--ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು | ಸಪನಸೆಡೇ- ಯೆಜ್ಞಗೃಹಡಲ್ಲಿಕುವ [| ನರೇ ಚೆ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಫಲದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 1 ಹೆರಿಸಿಚ್ಛಸೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ವೃತ್ರಹೆಂಶಕೆನಾದ ಚಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿಯೊೂ, ಖತ್ರಿಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯ 
ನ್ನರ್ನಿಸಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಲದಾನಕ್ಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ನೀನು 
ಹಿಂಡಲ್ಕಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You are poured forth, Soma, for Indra, the slayer of Vritra, to drink ; 
and for the munificent worshipper who sits in the halls of sacrifice (to give 


oblations) to the god. 
|| ಸ೦ಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ಸ | 
ಷ್ಟಿಷು ಸೋಮಾಃ ಪನಿತ್ರೇ ಅಕ್ತರನ್‌ | 


| 
ತೇ ಪ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ವು 
| | | 
ಅಸಪ್ರೋಥಂಶೆಃ ಸನುತರ್ಹುರತ್ವಿತ ಪ್ರಾತಸ್ತಾ ಅಪ್ರಚೇತಸಃ ॥೧೧॥/ 


| ಪದಪಾಠ। | 


| | ' 
ತೇೀ!ಸ್ಟ ಪ್ರತ್ನಾ ಸಃ | ನಿೀಉಸ್ಫಿಷು ! ಸೋಮಾಃ | ಪನಿತ್ರೇ | ಅಫ್ರರನ್‌ | 
| | 
ಅಸೇಸ್ರೋಢಂತಃ | ಸನುಶಃ | ಹುರುಃ5 ಚಿತ | ಪ್ರಾತರಿತಿ |! ತಾನ್‌ | ಅಪ್ರ೪ಜೇಶಸೆಃ || ೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವ್ಯುಸ್ಟಿಷೂಷಸಾಂ ವ್ಯುಚ್ಛನೇಷು ಸ್ರೆಕಾಶನೇಷು ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಸ್ರತ್ನಾಸ್ತೀ ಸೋಮಾಃ ಪವಿತ್ರೇತ- 
ಕ್ಷರನ್‌ | ಪ್ಲರಂತಿ । ಯೇ ಸೋಮಾ ಸನುಶೆರಂತರ್ಹಿತಾನಪ್ರೆಜೇತಸಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನರಹಿತಾನ್‌ ಹುರಶ್ಚಿ ತಃ | 
ಸ್ಲೀನನಾನೈತತ್‌ ಕ್‌ಟಲ್ಕೀನ ಚಿನ್ನಂಶೀತಿ। ತಾನ್ಮಾಯಾನಿನಃ ಸ್ನೇನಾನ್ಟ್ರಾ bp ಪ್ರಾಶೆಃಸಾಲ ಏನಾಪೆ- 
ಪ್ರೋಥಂಶಃ । ಅಸಪ್ರೋಫನಂ ಚಾಹಪ್ರೇರಣಂ 1 ಅಪಪ್ರೇರಯೆಂತ8 ಶಜ್ಲೇನೆ ಶಿರಾಕುರ್ವಂಶೋ 


ಭೆವಂತಿ | ಶೇ ಕ್ಟರಂಶೀತಿ ಸಮನ್ಸಯಃ। | 


876 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೬. ಸೂ. ೯೮. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸನುತೆಃ--ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಅಪ್ರೆ ಚೇತೆಸ।-- ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾರಹಿತರೂ | ಹುರಶ್ಚಿತಃ --ವಕ್ರಗಾಮಿ 


ಗಳೂ ಆದ | ತಾನ್‌--ಚಜೋರರೂಪರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದೆಲ್ಲೇ | ಅಪೆಸ್ರೋ- 
ಥಂತ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತ] ಸ್ರತ್ನಾಸಃ-ಪುರಾತನಗಳಾದ 1 ತೇ ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ವ್ಯುಷ್ಟ್ರಿಷು--ಉಷಃಕಾಲಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲಗಳಲ್ಲೇ | ಸೆನಿಶ್ರೇ-_ದಶಾನವಿತ್ರದಲ್ಲಿ] ಅಕ್ಷರನ್‌-- 
ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. | 

(| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಆಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ, ದುಷ್ಪಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ ವಕ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಜೋರರೂನರಾದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಪ್ರಾಶಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ದೂರಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಸುತ್ತ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಉಸಃಕಾಲಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೇ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. 
English Translation 
Those ancient Soma juices flow into the filter at the dawns, driving 
away in the early morning the concealed and ignorant thieves. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ಸಖಾಯಃ ಪುರೋರುಚಂ ಯೂಯಂ ವಯೆ:ಂ ಚ ಸೂರಯಃ | 
| 
ಅಶ್ಯಾಮ ವಾಜಗಂಧ್ಯಂ ಸನೇಮ ವಾಜಸಸ್ತ್ಯ೦ಂ | ೧೨॥ 
 ಪದೆಪಾಕಃ ॥ | 


| | A 
ತಂ! ಸಖಾಯೆಃ | ಪುರಃ ರುಚಂ ! ಯೂಯಂ | ವಯೆಂ | ಚೆ! ಸೂರಯಃ | 


amu SO ಬಾ 


| | | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ವಾಜಃಗೆಂಧ್ಯಂ | ಸೆನೇಮ ವಾಜಃಪಸ್ತ್ಯಂ | esl} 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸೆಖಾಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೊರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯೂಯಂ ವಯಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಾಃ 
ಪುಕೋರುಚಿಂ ಪುರತೋ ರೋಚೆಮಾನಂ ನಾಜಗಂಧ್ಯಂ ಬಲಕೆರಸಾಧುಗೆಂಭೋಸೇತೆಂ ಸೋಮಮ- 
ಶ್ಯಾಮ | ಅಶ್ಲೀಯಾಮ | ಪಿಬೇಮ! ಕಿಂಚ ವಾಜಸಸ್ತ್ಯಮನ್ನಯುಕ್ತಗೃಹಸೆಹಿತೆಂ ಯದ್ವಾ ಬಲಕೆರಂ 
ಸೋಮಂ ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಸೋಮೇನ ಬಲಾನ್ಹಗೃಹಾದೀನಿ ಭವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೆಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ। ಸೊರಯೆ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಯೂಯೆಂ-- 
ನೀವೂ |. ನಯಂ ಚಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ | ಪುರೋರುಚೆಂ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವುದೂ | 
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ವಾಜಗಂಧ್ಯಂ-- ಶಕ ುತ್ಪಾದಕೆನಾದ ಸುಗಂಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಶ್ಯಾನು-ಪಾನಮಾಡೋಣ | 
ನಾಜಪೆಸ್ತ $೦ --ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದ ಗೃಹೆವನ್ನೂ | ಸನೇಮ-ಹೊಂದೋಣ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವೂ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಶಕ್ತುಶ್ವಾದಕನಾದ ಸುಗಂಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡೋಣ. ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದ 
ಗೃಹವನ್ನೂ ಹೊಂಜೋಣ. 
English Translation. 


May you and we, intelligent friends, eat the bright Soma fragrant and 


invigorating, may we obtain food and dwellings. 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


en, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಆ ಹರ್ಯೆತಾಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಕೆಶ್ಯಸೆಗೋತ್ರೌ ಕೇಭಸೂನೂ ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞೌ 
ದ್ವಾವೃಷೀ | ಆದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಸಸ್ತಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಸೆನಮಾನಸೋಮೋ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! 
ಆ ಹರ್ಯತಾಯಾಷ್ಟೌ ಕೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯಸೌ ಬೃಹತ್ಯಾದ್ಯೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ಹರ್ಯೆತಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತನ್ತೆ ಕಶ್ಯ ಸಗೋತ್ರದವರಾದ ರೇಭ ಮತ್ತು ಸೂನು ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಯಷಿಗಳು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದ 
ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಆ ಹರ್ಯತಾಯಾಸ್ಟೌ ರೀಭೆಸೂನೂ 
ಕಾಶ್ಯಷೌ ಬೃಹೆತ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ರರ೯೯ 


ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ-..೬ | ಸೂಕ್ತ ೯೯ || 
ಅಷ್ಟಕ... ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೫, ೨೬ | 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ || 
| ಖುಸಿ” ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯಪ | 
1 ದೇವತಾ. ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ | 
ಸ ಬ೦ದ8. ೧. ಬೃಹತೀ | ೨-೮. ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ! 
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|| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಠಃ || 


| | | | 
ಆ ಹರ್ಯತಾಯ ಷ್ಣವೇ ಧನುಸ್ತನ್ವಂತಿ ಕಸ್ಯ | 


ತಟತಿಸಯಚ 


ಶುಕ್ರಾಂ ನಯಂತ್ಯ ಸುರಾಯ ನಿರ್ಣಿಜಂ ನಿಪಾಮಗ್ರೇ ಮಹೀಯುವ 4. 


|| ಸದಪಾಕಃ || 


| | 
ಆ! ಹರ್ಯತಾಯ | ಧೃಷ್ಟವೇ | ಬ | ತೆನ್ವಂತಿ | ಸೌಂಸ್ಯಂ। 


; | | | 
ಶುಕ್ರಾಂ | ವಯಂತಿ | ಅಸುರಾಯ | ನಿ85ನಿಜಂ | ವಿಷಾಂ | ಅಗ್ರೇ] ಮಹೀಯುವ8 ಗ! 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೆರ್ಯತಾಯ ಸರ್ನೇ8 ಸ್ಸೈಹಣೇಯಾಯ ಧೃಷ್ಣನೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಯ 
ಸೋಮಾಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಪುಂಸ್ಕೃಸ್ಯಾಭಿವ್ಯಂಜಕಂ ಧನುರಾ ತನ್ವಂತಿ ! ಧನುಷಿ ಜ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾನಿಸರ್ಗಾರ್ಥಂ ನಿತಾಯಮಾನಂ ಪೆನಿತ್ರಮಭಿಧೀಯಶೇ | ತದೇವ ನಿನೃಣೋತಿ | 
ಮಹೀಯುವಃ ಪೂಜಾಕಾಮಾ ಯತ್ಸಿಜೋ ನಿಷಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಪು )ಕ್ರಾಂ 
ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಾಂ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಯಯಾ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಣೆಜ್ಯತೇ ತಾಮಸುರಾಯ ಬಲನಶೇ ವಯಿಂತಿ | 
ನಿತನ್ವಂಕಿ ! ದಶಾಹವಿತ್ರಂ ನಿಸ್ತಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 ! ವಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರ್ಯತಾಯ-. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಧೃಷ್ಟವೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನ ರಸಕ್ಕಾಗಿ | ಪೌಂಸ್ತ $9 ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ಧನು8--ಧನುಸ್ಸನ್ನು | ಆ ತೆನ್ನಂತಿ- 
ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಹೀಯುವಃ॥-- ಪೂಜಾಕಾಮರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಅಗ್ರೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ |, ಶುಕ್ರಾಂ--ಶುಭ್ರವರ್ಣದ್ದೂ | ನಿರ್ಜೆಜಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಸಾಧಕ 


ವಾದುದೂ ಅದ ಸನಿತ್ರವನ್ನು |. ಅಸುರಾಯ--ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ ಸೋಮನಿಗಾಗಿ | ವಯಂತಿ.. ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಷಾಂ--ಮೇಥಾನಿ : 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನ ರಸಕ್ಟಾಗಿ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಸುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾಕಾಮರಾದ ಖುತಿ ಿಕ್ಬುಗಳು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಭ್ರವರ್ಣದ್ವೂ, ಶುದಿ ಸಾಧಕ ಷಾದುದೂ ಆದ ಪವಿತ್ರವನ್ನು  ಶತ್ತಿಯುತನಾದ 


ಸೋಮನಿಗಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 
| English ಸಸ ಗ 


They stretch the bow of manhood for the beloved courageous (Soma) ; 


(the priests) wishing to worship spread out the white filter for the mighty 
(Soma) in the presence of the ಸ (deities). 
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|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಶೇ |! 
} | lw | ಸ 
ಅಧ ಕಸಾ ಸರಿಷ್ಕೃತೋ ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ | 
| | 

ಯದೀ ವಿವಸ್ಥತೊ ೯ ಧಿಯೋ ಜೈ ಹಿನ್ವಂ ತಿ ಯಾತವೇ ೨ ಟಿ 

|| ಹದಪಾಕಃ | | 
| 
ಅಧ | ಸ್ಪಷಾ | ಸರೆ5ಕೃತೆ, | ನಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆ | ಗಾಹತೇ | 


ed 


| RA | 
ಯೆದಿ ! ವಿವಸ್ಪತಃ | ಧಿಯಃ | ಹರಿಂ | ಬಸ್ವಂ॥ | ಯಾಶನೇ ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಕ್ಷಸಾ | ಸುಖಾಂ. ಸುಲುಗಿತಿ ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಕ್ಲ್ಷಸಾಯಾ ರಾತ್ರೇರಥಾನಂತೆರಂ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಸಪರಿಷ್ಟೃತಃ | ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸೆಂಪೆರ್ಯುಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಕೆರೋತೇಃ ಸುಡಾಗಮಃ [| . 
ಅದ್ಭಿರಲಂಕೈತ8 1 ಯೆದ್ವಾ1 ಸ್ಲಸೆಯಿತ್ರ್ಯಾಂ ಸೇನಾಯಾಮಲಂಕೈಶಃ । ಸೋಮೋ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
ಈ ವಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆ ಗಾಹತೇ | ಪ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ! ವಿವಸ್ಪತಃ ಪರಿಚೆರಣವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೊೂತಾ ಅಂಗುಲಯೋ 4 ಟಾ ಯಾತನೇ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭಿಗಮ- 
ನಾಯ ಯದಿ ಹಿನ್ಹಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಶರ್ಶಿ ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ॥ 


|| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | ವಿವಸ್ಥತ- ಯಜಮಾನನ | ಧಿಯೆ8- ಬೆರಳುಗಳು | ಹೆರಿಂ--ಸಚ್ಛೆವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು | ಯಾತನೇ-- ಪಾತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು | ಹಿನ್ವಂತಿ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ | 


ಶ್ರಸಾ ಅಧ-ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪರಿಷ ಃತೆಕ-ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಸೋಮನು | 
ವಾಜಾನ್‌ ಅಭಿ ಅನ್ನಾಜಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಜಟ ರ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನನ ಬೆರಳುಗಳು ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಆಗ ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಸೋಮನು 
ಅನ್ನಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Consecrated at the end of the night (the Soma) plunges into the viands, 
when the fingers of the worshipper press out the green-tinted (juice) to go 
(to the vessels). 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 
_ ` | 
ತಮಸ್ಯ ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ ಮದೋಯ ಇಂದ್ರಪಾತಮಃ | 


| | | 
ಯಂ ಗಾವ ಆಸಭಿರ್ದಧುಃ ಪುರಾ ನೂನಂ ಚ ಸೂರಯಃ 1ತ೩,(|| 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| 1 | 
ತೆಂ! ಅಸ್ಯ | ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ | ಮದಃ ! ಯಃ | ಇಂದ್ರ*ಪಾತಮಃ | 
| | | | 
ಯಂ |! ಗಾವಃ | ಆಸಂಭಿ8। ಪಧುಃ | ಪುರಾ! ನೂನಂ! ಚ! ಸೊರಯಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ '! 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತೆಂ ರಸಂ ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ! ಮರ್ಜಯಾಮಃ। | ಕೋಧಯಾಮಃ। | ಅಲಂ- 
ಕುರ್ನೋ ವಾ! ಯೋ ಮಡೋ ಮಡಕೆರೋ ರಸೆ ಇಂದ್ರಸಾತಮ ಇಂದ್ರೇಣಾತ್ಯಂಶಂ ಪಾತವ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಕಂಚ ಗಾವೋ ಗಂತಾರಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪುರಾ ಚ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಚ ಯಂ 
ಸೋಮರಸಮಾಸಭಿರಾಸ್ಯೈರ್ದಧುಃ ಧಾರಯಂತಿ | ಪಿಬಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯವಪ್ವಾ। ಗಾವೋ ಧೇನನೋ 
ಯಂ ಸೋಮಂ ತೃಣಾದಿಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಮಾಸಭಿರಾಸ್ಯೈರ್ದಧುಃ ಧಾರಯಂತಿ ತೃಣರೂಸೇಣ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಷಢಾರ್ಥ ॥ 
ಯೊ ಯಾನ ಸೋಮರಸವು | ಮದ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆಸಾತೆಮಃ--ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಅಸ್ಯ ತಂ-ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು |! ಮುರ್ಜಯಾಮಸಿ-- 
ಶೋಧಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು| ' ಗಾವ8--ಪೂಜಾನಿರತರಾದ | 
ಸೂರಯೆ$--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು |! ಪುರಾ-ಹಿಂಡೆಯೂ | ನೊನಂ-ಈಗಲೂ/।! ಆಸೆಭಿಕ--ಮುಖಗಳಿಂದ | 
ದಧು8--ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ). | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು ಹಿಂದೆ ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation: 
We purify the juice of that Soma which is exhilarating and fit for 
Indra’s drinking ; which the approaching worshippers both now and of old 
take up in their mouths. 
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| | 
ತಂ ಗಾಥಯಾ ಪುರಾಣ್ಯಾ ಪುನಾನಮಭ್ರನೂಷತ ! 


| | | 
ಉತೋ ಕೃಪಂತ ಧೀತಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾನು ಬಿಭ್ರತೀಃ | ೪ | 


ಕಚಿತ 


ಬಾಟ್‌  ಹಂಂಣಟನರಾದಾ ಬರಾ 


| | 
ತಂ! ಗಾಥಯಾ | ಪುರಾಣ್ಯಾ | ಪುನಾನಂ | ಅಭಿ | ಅನೂಷತ | 


| ೫ 
ಉಶೋ ಇತಿ | ಸೃಪೆಂತ | ಧೀತಯೆಃ ! ದೇವಾನಾಂ | ಜಾಮ | ಬಿಭ್ರತೀಃ ಗಳಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪುನಾನಂ ಪೂಯೆಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಸಪುರಾಣ್ಯಾ ಪುರಾ ಕೃತಯಾ ಗಾಥಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯ- 
ನೂಷಕ | ಸ್ತೋತಾರೋಇಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ನೂ ಸ್ತೆವನೇ। ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ನಾಮ 
ಫೆರ್ಮಾರ್ಥಂ ನಮನಂ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಧೀತೆಯೋ$0ಗುಲಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮರೂಪೆಹವಿ- 
ಸ್ಟ್ರವಾನಾಯ ಕೃಸೆಂತೆ | ಕಲ್ಪಯಂತಿ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತಿ | ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪುನಾನೆಂ--ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತೆಂ-ಇಸೋಮನನ್ನು | ಪ್ರುರಾಣ್ಯಾ- -ಹಿಂಡೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ಗಾಥಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯನೂಷತ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | © ಉಶೋ--ಮತ್ತು | 
ನಾಮ ಬಿಭ್ಬೆತೀ8-ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ಧೀತೆಯೇಃ- ಬೆರಳುಗಳು | ದೇವಾನಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು | ಸೃಸಂತ--ಶಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಿಡಿತನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಬೆರಳುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಶಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 
They celebrate the purified Soma juice with an ancient hymn of praise, 


and the fingers exercising their pressure are able (to prepare the oblation) for 


the gods. 
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ಸಹ ಾಹಖ್ಮಖೂಖ್ಯಖ್ಯಖ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯ್ರ್ಣ್ಲ್ರೈ್ಲ್ಟ್ಟರ ು ರ್ಸ್‌ ಸ ಕಟ ರ ಉಪ್ಬೂ ಟೂ ಸರಾ. ಉರು ಬಜ ಜಡ ಕಳಳರು ರ ಗ ವು ಜು ಡಾ ಉಚ ಗು ಚಾಚು ಟು ಚುಚ ಬು ಬು ಟಾ ಗಾ ಯು ಗಿ ಬಜ ಹುಟು ಬುಟ್ಟಿ ಯೆ ಕ್‌ ಟುಟ ಯು ಟು ಯಜು ಯ. 


| ದು 
ತಮುಕ್ತಮಾಣಮವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಪುನಂತಿ ಧರ್ಣಸಿಂ | 


| | | 
ದೊತೆಂ ನ ಪೂರ್ನಚಿತ್ತಯ ಆ ಶಾಸತೇ ಮನೀಷಿಣಃ ॥೫॥ 


| ಪದಪಾಠ; ॥ 
ಟ್‌ | | | 
ಶಂ! ಉಸ್ಸಮಾಣಂ ! ಅವ್ಯಯೇ | ವಾರೇ | ಪ್ರನಂತಿ | ಧರ್ಣಸಿಂ ! 
ಜಿ | | 
ದೂಶಂ | ನ! ಪೂರ್ವ*ಚಜಿತ್ತಯೇ | ಆ! ಶಾಸತೇ | ಮನೀಹಿಣ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉಪ್ಸಮಾಣಮದ್ಭಿಃ ಸಿಚ್ಯಮಾನಂ ಧರ್ಣಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೆಂ ಸೋಮಮವ್ಯಯೇ*ನಿಮಯೇ 
ನಾರೇ ವಾಲೇ ಹೆನಿಶ್ರೇ ಪುನಂತಿ ! ಶೋಧಯಂತಿ | ತತೋ ಮನೀಹಿಣೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾ- 
ನಾಸ್ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ದೊತೆಂ ನೆ ದೊತಮಿವ ಸಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವಮೇವ 
ಸ್ರಜ್ಞಾನೆನಾಯಾ ಶಾಸತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಂತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಕ್ಷಮಾ880--ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಧರ್ಜಸಿಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಶಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅವ್ಯಯೇ ವಾರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಎಣ್ಣೆ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ (ಬಲೆಯಂತಿರುವ ದಶಾ 
ಪವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ) | ಪುನೆಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ |! ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಹೊತೆಂ ನ- 
ದೂತನಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ-- ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ! 
ಆ ಶಾಸತೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ಕೂ ಸಕಲನನ್ನು ಧೆರಿಸುವವನೂ ಅದ ಸೋಮನನ್ನು ಬಲೆಯಂತೆ 
ಹೊಸೆದಿರುವ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಜಮಾನರು ದೂತಸಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೊದಲೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Him sprinkled (with water) the supporter (of all things} they purify in 
the woollen filter ; the wise (worshippers) instruct him as a messenger to 
proclaim (their prayers) beforehand (to the gods). - 
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ಯ ಗ ಸ ಬಾ ಭಾ ಬಾಡಾ ಬು ಚ ಜ್ತ 





ಯು ಅ ಅಟಾಲ್‌ ಅ ಚಖಾ ಚಾಚು ಜಾ ಜಾಣಾ ಣಿ ಇ ಜಾ ಅರು ಅಂ ಸ ರ್ಯಾ ಸ ಲ್ನ ಬ ಸ ಟ್ಟ ಪಟ್ಟ ಟೋ ಲೋ ್ಬಲೇಂಫಶ್ಪಾ ಸ ರ್ಯ ಫೊ ಫ್‌ ಫಾಟ್‌ ್ಸ ಟಟ ್ಸ್ಟ್‌ ಲ ್ಸ್‌್ಟತಪ್‌್ಲಟ್ಟಟ್ಟಟ್ಟರುಟುರ 
ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಸಪುನಾನೋ ಮದಿಂತಮಃ ಸೋಮಶ್ಚಮೂಷು ಸೀದತಿ | 


| | | 
ಪಶೌ ನ ರೇತ ಆದಧತ್ಸತಿರ್ನಚಸ್ಕತೇ ಧಿಯಃ ೬! 
| ಹದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಃ | ಪ್ರುನಾನಃ | ಮದಿನ್‌$ಶೆಮೇ | ಸೋಮಃ | ಚಮೂಸು | ಸೀಡೆತಿ | 


ಪಶೌ |ನ! ಕೇತ ಆ5ದೆಥತ್‌ | ಸತಿಂ | ವಚಸ್ಯತೇ | ಥಿ ಧಿಯಃ || ೬ || 


|, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮದಿಂತನೋ*ತ್ಯಂತಂ ಮಾದಯಿತಾ ಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸಂಶ್ಚಮೂಷು 
ಚೆಮಸೇಷು ಸೀಪತಿ | ತೆತಃ ಸಶೌ ನ ಯಥಾ ಸೆಶೌ ಕಶ್ಚಿದ್ದೈ ಷಭೋ ಕೇತೆ ಅಡೆಧಾತಿ ತಡ್ಡಚ್ಚಿಮುಸಾದಿಷು 
ರೇತಃ ಸ್ಪೀಯೆಂ ರಸಮಾದಭೆದಾದಧಾನೋ ಧಥಿಯಃ ಕರ್ಮಣಃ ಹೆತಿಃ ಸೆಲಯಿತಾಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ವಚಿಸ್ಯಶೇ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರೂಯತೇ [| 

ಹ್ತ |, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮದಿಂಶಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ |. ಸಃ ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನ8-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ || ಚಿಮೂಸು-ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ! ಸೀಡೆತಿ-ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ! ಹೆಶೌನ- 
ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ | ಧಿಯಃ ಪೆತಿ8.ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು | ರೇತಃ-- 
ತನ್ನ ರಸವನ್ನು |, ಅದೆಧಥತ್‌- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತ ವಚಿಸ್ಯತೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅತ್ಯಂತ ಹೆರ್ಷ್ಹಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾ ವ: 


ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸುವಂತೆ SE 0080 ಸೋಮನು ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತ ನ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. 
English 11... 


The most exhilarating Soma, being purified, alights on the vessels ; 
putting his seed (in the vessels) as in a heifer, the protector of the rite is 


worshipped. 
PP | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈಿ 


| | | | 
ಸ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸುಕರ್ಮಭಿರ್ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ | 


| | 
ನದೇ ಯದಾಸು ಸಂದದಿರ್ಮಹೀರಪೋ ನಿ ಗಾಹತೇ ೭ 
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(ತಾಸ 
| | 
ಸಃ | ಮೃಜ್ಯತೇ ! ಸುಕರ್ಮಇಭಿಃ | ದೇವಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಸುತಃ | 


ನಿದೇ | ಯೆತ್‌ | ಆಸು | ಸಂಣದದಿೀ | ಮಹೀಂ! ಅಸೆ | ವಿ | ಗಾಹತೇ | ೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ |! 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಸುತೋಇಭಿಷುತೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯೋ ವಾ 
ಸ ಸೋಮಃ ಸುಕರ್ಮಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ಮುಜ್ಯತೇ | ಪರಿಪೂಯತೇ | ಯಡ್ಯದಾಯೆಂ ಸೋಮ ಆಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಸಂದದಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಭನದಾನಶೀಲ ಇತಿ ನಿದೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತದಾನೀಂ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ 
ನಸತೀವರೀರ್ಪಿ ಗಾಹಶೇ | ನಿಶೇಷೇಣಾಭಿಗಚ್ಛೆತಿ! ಯದಾ ಸೋನುಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದಾ ತೇಭ್ಯೋ 
ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೀಕ್ಯರ್ಥಃ || 
. || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇನೇಭ್ಯ8--ದಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ |, ದೇವೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | 
ಸೂ-ನೋಮಡೇನನು | ಸುಕರ್ಮಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ| ಮೃಜ್ಯತೇ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾನೆ! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಆಸು-- ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಂದೆದಿ8.. ಉದಾರವಾದ ದಾಸಿಯೆಂದು | : 
ನಿದೇ--ಅಠಿಯಲ್ಲಡುವನೋ ಆಗ | ಮಹೀ. -ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪೆ8--ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಗಾಹಶೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮಶದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ಖುಶ್ಚಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೆಂದು ಅರಿಯಲ್ಪಡು. 
ವನೋ, ಆಗ ಮಹತ್ತಾದ ವಸಶೀವರಿಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translaticn. 


Effused for the gods, the God Soma is cleansed by the skilful : priests) ; 
* when he is recognized amongst these (people) as the giver . (of riches), he 
plunges into the mighty waters: 


il ಸಚ ಸ್ತಿ ll 
it. | 
ಸುತ ಇಂದೋ ಪವಿಶ್ರ ಆ ನೃಭಿರ್ಯತೋ ನಿ ನೀಯೆಸೇ | 


| p | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಿನ್ತಮತ್ಚಮೂಸ್ವಾ ನಿ ಸೀದಸಿ ॥೮॥ 
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ಗಾಗ್‌ ಗ್‌ ಬದ ಮಾಲ್‌ ಗ್ನು ದಾರ್‌ ಭು ಚಹಾ ದ ಯು ಲ್ಲಾ ಸ್ಲಾಬ್‌ ಖು ಜು ಜಾ ಜು ಚಾ ಜು ರಾನ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ದು ನ ಗಗ ಗ್‌ ಲಾರಾ ರಗ್‌ ಗರ್‌ 


| ಸದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುತಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪನಿಶ್ರೇ | ಆ | ನೃ5ಭಿ8! ಯತಃ | ನಿ! ನೀಯಸೇ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ! ಮತ್ತರಿನ್‌5ತಮಃ | ಚೆಮೂಹಷು |! ಆ | ನಿ| ಸೀದಸಿ ಗ 


ಯು ಎಂ ಯಜ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಸುಶೋಭಿಷಸುತೋ ಯತ ಆಯೆಶಃ ಸರ್ವತೋ ನಿಸ್ತ್ಯೃತತ್ವೆಂ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇ- 
ತೈಭಿರ್ಯುತ್ವಿಗ್ಸಿಃ ಪನಿತ್ರೇ ನಿ ನೀಯೆಸೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ನೀಯಮಾನೋ ಭವನಸಿ। ತತೋ ಮತ್ಸರಿಂಶ- 
ನೋ5ಶಿಶಯೇನ ಮಾದೆಯಿತಾ ತೃಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಚೆಮೂಷು ಚಮಸೇಷ್ಟಾ ನಿಷೀದೆಸಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೀನು | ಫೃಭಿಃ - ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಪನಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ| ಆ ವಿ ನೀಯೆಸೇ--ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | 


ಮತ್ಸರಿತ್ತ್ಯ ಮ8--ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಮೂಷು-- 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ! ಆನಿ ಹೀದಸಿ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


ಇಂದೋ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುತಃ-.ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಯತೆಃ__ನಿಸ್ನಾರವಾಗಿ “ಹರಡುವ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವ ನೀನು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. (ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ.' 
English Translation. 
When effused, Indu, and collected by the priests, yon are guided to the 


filter ; you alight on the cups for Indra, exciting exceeding exhilaration. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಭೀ ನವಂತ ಇತಿ ನನರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವಶೇ | ಸರ್ವಾ 
ಅನುಷ್ಟುಭೆಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಅಭೀನವಂತೇ ನವೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು-- ಅಭೀ ನವಂತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲವೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸೈವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭೀ ನನಂತೇ ನನ--ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಹ ರ ಫಹ ಾಹ್ಮು ಣು ಗುಗ ಗಡಡ ಟ್ಟ ರ ್ರು್ಟ್ಕ್ಟರೈೈೈ ತಿ ್ರಟ ನ ್ಠ್ಷ್ಠೃ್ಯ್ವರಲ್ಜರರ್ಟಷ್‌ ಕಶ್ಟ ಕ ಲ್ಯ ಟಟ ಪಟಟ ಫಟ ಪ ಟಾ ಸ ಛೂ ಗೊ ಯೂ ಖಾ ಜಾ ಜಾ ಎಜು ಸ್‌ ಬಾಯ ಬಾ ಫಾಂದ ಯು ಬಾಡು ಬಾ ಚು ರ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್ಲಾ, ಬಯುದ ಬಾಲ ಬು 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ 


ಮಂಡಲ - ೯ ॥ ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ರ_೧೦೦ |! 
ಅಷ್ಟಕ-- ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-.-೨೭, ೨೮. ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೯॥ 
॥ ಖುಷಿ. _ರೇಭಸೂನೂ ಕೌಶ್ಯಪೌ | 
| ದೇನತಾ. . ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ !! 
|| ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | [ 
ಅಭೀ ನನಂತೇ ಅದ್ರುಹಃ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಮಂ | 


| | | 
ವತ್ಸಂ ನ ಪೂರ್ವ ಆಯುನಿ ಜಾತಂ ರಿಹಂತಿ ಮಾತರಃ |1೧ 
| ಹದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಭಿ | ನವಂತೇ | ಅದ್ರು ಹಃ | ಫಿ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಇಂದೆ ಸೈ | ಕಾನ್ಯುಂ | 


ವತ್ಸಂ 1ನ! ಪೂರ್ಜಿೇ ಚ | ಜಾತಂ | ರಿಹಂತಿ | ತ | ೧1 
|! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಯೆಥಾ ಮಾತರೋ ಗಾವಃ ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರಥಮ ಆಯುನಿ ವಯಸಿ ಜಾತಂ ವಶ್ಸಂ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ 
ತೆಥಾಡ್ರು ಹೋ; ದ್ರೋಹಾ ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಪ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಂ ಕಾಮ್ಯುಂ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯ- 
ಮಾನಂ ಸೋಮಮನುಭಿ ನನಂತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಮಾತೆರೂ- ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದೆ ಗೋವುಗಳು | ಪೂರ್ವೇ ಆಯಿನಿ -ತಮ್ಮ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | 
ಜಾಶಂ--ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟದ | ವತ್ಸೆಂ--ಕರುವನ್ನು | ರಿಹೆಂತಿ ನ_.ಅದರದಿಂದ ಸಮಾನಿಸಿ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ | 
ಅದ್ರುಹ8--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ ವಸತೀವರಿಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | 
ಕಾಮ್ಯಂ--ಅಕರ್ಷಕವೂ ಅದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ನನಂತೇ- ಆದರದಿಂದ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತನೆ, | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಆಗತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು ತನ್ಮು ಪ್ರಥಮದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿ ದ ಕರುವನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಸವಿನಾಫಿಸಿ ನೆಕ್ಕುವ ಅತೆ ದ್ರೊ ೀಹರಶಿತವಾದೆ ವಸ ಶೀವರಿಗಳು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಸಟ ಆಕರ್ಷಕವೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


‘The innocent waters repair to Soma dear to Indra and beloved (of all), 
as the maternal cows lick the new-born calf at the beginning of its 116, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಜಃ ॥ 


| | | | 
ಪುನಾನ ಇಂದವಾ ಭರ ಸೋಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ | 


ಉಂಟಾ 


ಆ 


| | | | 
ತ್ವಂ ವಸೂನಿ ಪುಷ್ಕಸಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ls | 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುನಾನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಆ! ಭರ! ಸೋಮ ! ದ್ವಿೀಬರ್ಹಫಂ | ರಯಿಂ | 
SN | | | 
ಶ್ವಂ | ವಸೂನಿ | ಪ್ರಸ್ಯಸಿ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ದಾಶುಷ | ಗೃಹೇ | ೨॥( 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೆಂ ದ್ವಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪೆರಿಬೃಂಹಣಶೀಲಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ! ದೇಹಿ! ತ್ವಂ ಹಿ ದಾಶುಷೋ 
ಹನಿರ್ದೆತ್ತನಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸೊನಿ ಧೆನಾನಿ ಪುಷ್ಯಸಿ! 
ಸೋಷಯೆಸಿ 


il ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ || 


ಕ 


ಇಂದೋ.-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನಃ-_ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ದ್ವಿಬರ್ಹಸೆಂ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆಭಿರ- 
ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು | ತ್ವಂ- ನೀನು | - ದಾಶುಷಃ--ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ 
ವಸೂಫಿ --ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪುಷ್ಯಸಿ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋನದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಂದೊದಗಿಸು. ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
೫721158 Translation, 
Indu Soma, when purified bring us the riches of both worlds. you 


foster all treasures in the house of the donor {of the libation). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ತ್ವಂ ಧಿಯಂ ಮುನೋಯುಜಂ ಸೃಜಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ತನ್ಯತುಃ | 


| ಕ | 
ತ್ವಂ ವಸೂನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ದಿವ್ಯಾ ಚ ಸೋಮ ಪುಷ್ಕಸಿ |೩| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶ್ವಂ 1 ಧಿಯಂ! ಮನಃ€ಯುಜಂ ! ಸೃಜ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ತನ್ಯತುಃ | 
| | 
ತ್ವಂ 1 ವಸೂನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | ದಿವ್ಯಾ! ಚ! ಸೋಮ! ಪುಸ್ಯಸಿ ॥1&೩॥ 
ಇ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ '! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮನೋಯುಜಂ ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಂ ಮನೋಮವೇಗಾಂ ಧಿಯಂ 
ಧ್ಯಾತವ್ಯಾಂ ಧಾರಾಂ ಸೃಜ | ಪಾತ್ರೇಷು ನಿಸೈಜ ! ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ವಾಂತಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ತಕ್ಕತುಃ [ತನು 
ನಿಸ್ತಾರೇ! ಯತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯತುಚ್ಛೆತ್ಯಯ | ತನೋತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತೀತಿ ತನ್ಯತುರ್ಮೇಘಃ | 
ಯಥಾ ಮೇಘೋ ವೃಸ್ಟಿಂ ಸೃಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತೋ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ. ತಥಾ : ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಪುಸ್ಯಸಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪೋಷಯಸಿ। 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 
|| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ --ಎಸೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕನ್ಯತು8-_ಮೇಘವು | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವಂತೆ | ತೈಂ- ನೀನು! ಮನೋಯುಜಂ -ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ |: ಧಿಯಂ-- ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯನ್ನು | 
ಸೈಜ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು! ತ್ವಂ- ನೀನು! ಪಾರ್ಥಿವಾ-- ಸೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ದಿವ್ಯಾ ಚೆ-- 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಸೂನಿ- ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪುಷ್ಯಸಿ--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮನೋನೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ ಧಾರೆ 
ಯನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. ನೀನು ಸ್ನ ಥಿವೀಸ್ಥ ವಾದುದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


pd 


English Translation 


Let loose your stream which is as rapid as thought; as the cloud (108 


loose) the rain ; you Soma foster terrestrial and celestial treasures. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸರಿ ತೇ ಜಿಗ್ಯುಷೋ ಯಥಾ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ಧಾವತಿ | 


| i | | 
ರಂಹಮಾಣಾ ವ್ಯಂವ್ಯಯಂ ವಾರಂ ನಾಜೀವ ಸಾನಸಿಃ || ೪ 
|| ಹಪಡಪಾಠ। || 


ನಿರಾ 


| | | | | 
ಪರಿ!ತೇ! ಜಿಗ್ಯುಷಃ। ಯಥಾ | ಧಾರಾ! ಸುತೆಸ್ಯ | ಧಾವತಿ! 


| | | 
ರಂಹಮಾಣಾ | ವಿ! ಅವ್ಯಯಂ | ವಾರಂ |! ವಾಜೀ€ಇವ | ಸಾನಸಿಃ ||! ೪ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಸುತಸ್ಯ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಸಾನಸಿಃ ಸೆಂಭೆಜನಶೀಲಾ ಯೆದ್ಭಾ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ 
ರಂಹಮಾಣಾ ವೇಗಂ ಕುರ್ನ್ಮಾಣಾ ಧಾರಾವ್ಯಯಮನಿಮಯಂ ನಾರಂ ವಾಲಂ ಪೆನಿಶ್ರಂ ನಿ ಪರಿ ಧಾನತಿ | 
ನಿಶೇಷೇಣ ಸರಿಶೋ ಗಚ್ಛತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಿಗ್ಯುಷಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತುರ್ನೀರಸ್ಯ ವಾಜೀನಾಶ್ಚೋ 
ಯೆಥಾ ಯುದ್ಧಂ ಸರಿತೋ ಧಾವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಯಶೇಃ ಕೈಸೌ ಸನ್ನಿ ಟೋರ್ಜೇರಿತಿ ಕುತ್ವಂ1! ಯಥೇತಿ 
ಸೂರಕಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಜಿಗ್ಯುಷ8-- ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ವೀರನ |, ವಾಜೀವನ--ಅಶ್ವವು ಓಡುವಂತೆ | 
ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಾನಸಿಃ- -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ರಂಹಮಾಣಾ-- 
ನೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದೂ ಆಡ! ಧಾರಾ-- ಪ್ರವಾಹವು |. ಅವ್ಯಯಂ ನಾರಂ--ದಶಾಪನಿತ್ರದೊಳಕ್ಕೆ | 
ನಿ ಸೆರಿ ಧಾವತಿ- ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ನೀರನ ಅಶ್ವವು ಓಡುವಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಿನ್ನ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುವುದೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ ಪ್ರವಾಹವು ದಶಾಪನಿತ್ರದೊಳಕ್ಸೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ 


ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Your stream when you are effused, swift-flowing, bountiful, rushes 
through the sheep's hair like the horse of a victorious (hero). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಕೃತ್ಸೇ ದಕ್ಸ್ಯಾಯ ನಃ ಕವನೇ ಪನಸ್ಯ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | 


ರ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತನೇ ಸುತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯ ಚ ॥೫॥: 


ಗ ಗಿ: ಮ \ wd ಸ 
90 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯತಹಿಶಾ [ಮಂ ೯ಅ.೬. ಸೂ, ೧೦೦, 
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| ಪದಹಾಠಃ | 
EN ಎ | |, 
ಪ್ರಶ್ಸೇ । ದೆಶ್ರಾಯ | ನಃ! ಕೆನೇ | ಸೆವಸ್ಥ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ' ಪಾತನೇ | ಸುತಃ | ಮಿತ್ರಾಯ ! ವರುಣಾಯ | ಚ ೫! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ || 
ಹೇ ಕವೇ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೆ ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ರತ್ಛೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯೆ ದಸ್ತಾಯೆ 
ಬಲಾಯ ಚ ತೆಂ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ! ಕ್ಷರ! ಕೀಪೈಶಃ! ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾಠವೇ ಪಾನಾರ್ಥೆಂ ಕೆಥಾ 
ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚಿ ಸುಶೋಭಿಸುತಃ ಖಲು 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕವೇ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ | ಪಾತನೇ- 
ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರಾಯ. .ಮಿಶ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯೆ- -ವರುಣಸಿಗಾಗಿಯೂ | ಸುಶೆಃ... 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು! ನ8--ನಮ್ಮ | ಸ್ರತ್ಚೇ -ಜ್ಜಾನವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | ದೆಶ್ಚಾಯ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | 
ಧಾರಯಾ-- ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ 1 ಪವಸ್ಥ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಶವಾಗಿಯೂ, ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ನಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನನೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation. 
Sage Soma, flow in ೩ stream for our enlightenment and invigoration, 


poured forth for Indra, Mitra and Varuna to drink. 


| | | 
ಪನಸ್ವ ನಾಜಸಾತಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ಧಾರಯಾ ಸುತಃ | 


ಸಾಗು 


2 | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ವಿಷ್ಣವೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮಃ || ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಹೆವಸ್ಥ | ವಾಜಇಸಾಶಮಃ | ಸವಿತ್ರೇ | ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ [ 


J | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ವಿಷ್ಣವೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ! ಮಧುಮತ್‌5€ತಮ$ಃ ॥ ೬॥ 
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ಸಾ ಕ್‌ ಚಟಾ ಸ ಹಚ ಹಸ Sh” rd WP Ne Te Re Na ಸಯ a Sm Sd ಯ SE Me NL NE EN 
ಮ ಭ್ಯ es Se Esk Be ತ ಸ, ಸ 
ಬಾಗ ಸ ಎ ಎಎ ಇಂ ಅ ಜ್‌ 
ಸ he ನ ಸ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋನು ವಾಜಸಾತನೋತತಿಶಯೇನಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಸುತೋಂಭಿಸುತೆಸ್ಸ್ಟೈಂ ಸನಿಶ್ರೇ 


ಧಾರಯಾ ಸಹ ಸವಸ್ವ। ಕ್ಷರ! ತತೋ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವೈನಿಂದ್ರಾಯ ನಿಷ್ಠವೇ ಚಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯತ್ಚ ನುಥುಮತ್ತಮೋ$ತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಹಪೇತೋ ಭವ | 
. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [= 

ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋನುದೇವನೇ | ನಾಜಸಾತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನಪ್ರದನೂ | ಸುತೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ನೀನು | ಹನಿಶ್ರೇ--ದಶಾಸನಿತ್ರದನ್ಲಿ | ಧಾರಯಾ. _ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಹೆವಸ್ವ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ನಿಷ್ಣನೇ- ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ 
ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಮಧುನುತ್ತನುಃ ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುಕ್ಯೋಸೇತನಾಗಿರು 

| |! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನೂ ಆದ ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ. ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 


ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತನಾಗಿರು. 
English Translation 


Flow, Soma, who are the giver of food in a stream, when effused, to 


the filter ; (0017) Soma who are most sweet for Indra, for Vishnu, for the gods 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶೆ ಜ್‌ | § | 
ತ್ವಾಂ ರಿಹೆಂತಿ ಮಾತರೋ ಹರಿಂ ಸವಿತ್ರೇ ಅದ್ರುಹಃ | 


| | 
ವತ್ಸಂ ಜಾತಂ ನ ಧೇನವಃ ಪವಮಾನ ನಿಧರ್ಮಣಿ l-2 | 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ತ್ವಾಂ! ರಿಹೆಂತಿ | ಮಾತೆರಃ! ಹರಿಂ | ಸನಿತ್ರೇ! ಅಡ್ರುಹಃ | 


| | | 
ವತ್ಸಂ! ಜಾತಂ | ನ! ಥೀನನಃ | ಸೆವಮಾನ | ನಿಂಧರ್ಮಣಿ |೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿವಿಧಂ ಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕೇ ಯಜ್ಞೇತದ್ರುಹೋ 
ಜ್ರೋಹವರ್ಜಿತಾ ಮಾತೆಕೋ ಮಾತೈಭೂತಾ ನಸತೀನರ್ಯೋ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ತ್ಹಾಂ ಹೆವಿತ್ರೇ ಸ್ಥಿತಂ 
ರಿಹೆಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ ! ಆಸ್ಪಾಪಯಂತಿ | ಕಥಮಿವ | ಯಥಾ ಧೇನನೋ ಜಾತಂ ನತ್ಸೆಂ ಲಿಹಂತಿ ತಥಾ | ` 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೆವಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀನನೇ! ಥೇನವಃ--ಧೇನುಗಳು] ಜಾತಂ--ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ | 
ವತ್ಸಂ ನ-ಕರುಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ | ನಿಧರ್ಮಣಿ-ಅನೇಕ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಪ್ರುಹ&- 
ಜ್ರೋಹೆರಹಿತವೂ | ಮಾತರಃ _ಮಾತೃಭೂತಗಳೂ ಅದ ವಸತೀವರಿಗಳು | ಹೆರಿಂ-- ಸಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ] ರಿಹೆಂತಿ- ಆದರದಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಧೇನುಗಳು ಆಗ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಅನೇಕ ಹವಿಸ ಸ್ಸುಗ ಗಳಿಗೆ 
ಧಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಜ್ರೋಹರಹಿತವೂ ಮಾತೃಭೂತಗಳೂ ಆದ ವಸತೀವರಿಗಳು ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


English Translation 


The innocent maternal (waters) caress you, the green-tinted, upon the 
filter, ಲಿ. Pavamana, at the sacrifice, as milch cow caress their new-born calf. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಜ್‌ 
ಸನಮಾನ ಮ ಹಿಶ್ರ ಪತ್ಚಿತ್ರೆ ೇಭಿರ್ಯಾಸಿ ರತ್ಮಿಭಿಃ | 


ol | | 
ಶರ್ಧನ್ತಮಾಂಸಿ ಜಿಘ್ಪುಸೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಗಲ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| ಸ | | 
ಪವಮಾನ! ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | ಜಿತ್ರೇಭಿಃ | ಯಾಸಿ | ರಶ್ಮಿಳಭಿಃ | 


| - | | | 
ಶರ್ಧನ್‌ | ತಮಾಂಸಿ | ಜಿಫ್ನುಸೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹೇ [|೮| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಮಹಿ ನುಹಚ್ಚೆ ವಃ ಶ್ರವಣೀಯೆಮಂತರಿಕ್ತಂ ಚಿತ್ರೇಜಿಶ್ಚಿತ್ರೆ $ರ್ನಾನಾವಿಧೈಶ್ನಾ- 
ಯಫೀಯ್ಕೆರ್ನಾ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪೆರಿ ಯಾಸಿ | ಸೆರಿಗಚ್ಛಸಿ |! ತಥಾ ಶರ್ಧನ್‌ ನೇಗಂ ಸಸ ಸಂ ದಾಶುಷೋ 
ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಶ್ವಾ, ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತೆಮಾಂಸಿ ತನೋರೂಪಾಣಿ ರಕ್ಲಾಂಸಿ 
ಜಿಫ್ನುಸೇ | ಹೆಂಸಿ! ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಸೃೈಥಿವ್ಯೋರ್ವರ್ತಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ -- ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನನೇ | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಃ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಚಿತ್ರೇಭಿ8-..ಅನೇಕನಿಧಗಳಾದ | ರಶ್ಶ್ಮಿಭಿ$- ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಯಾಸಿ ನ್ಯಾನಿಸು 
| ಲ 
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ಹ್‌ ಬನ 





ದ ಗಡ್‌ ಲ ಗ ಗಾಸ್‌ ರಾ ಗಾ ER ್ರ್ರು್ಟಾಾ 


ತ್ರೀಯೆ | ಶರ್ಥನ್‌--ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ದಾಶುಷಃ॥--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | 
ಗೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶ್ವಾಸಿ ತಮಾಂಸಿ- ಅಂಥಕಾರರೂಪದ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಜಿಘ್ನುಸೇ-- 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ, | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪನಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅನೇಶವಿಭವಾದ ನಿನ್ನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಂಧಕಾರರೂಪದ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Pavamana, you traverse the vast firmament with various rays hastening 


on you, dispell all Rakshasas at the house of the donor (of the libation). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ' | 
| | | 
ತಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಮಹಿನ್ರತ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೌತಿ ಜಭ್ಸಿಷೇ | 


ನ 4 ಒಲೆ 


| 
ದ್ರಾಸಿಮಮುಂಚಥಾಃ ಪವಮಾನ ಮಹಿತ್ತನಾ . 1೯ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 

ತೆಂ! ದ್ಯಾಂ! ಚೆ! ಮಹಿವುತೆ | ಸ ನ ಭಿ)ಷೇ | 
| | ks 

ಪ್ರತಿ! ದ್ರಾಪಿಂ! ಅಮುಂಚಥಾಃ | ಸನಮಾನ | ಮಹೀತ್ಸನಾ |೯॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ '! 


ಹೇ ಮಹಿವ್ರತ ಮಹಾಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ ಚ 
ಸೈಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ | ಅತ್ಯಂತೆಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಡುಭೈರ್‌ ಧಾರಣಿಪೋಷಣಯೋಕ | ತಸ್ಯ 
Wi di ಅಟ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರೇಡಾಗಮಃ || ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸೋಮಾತ್ಮೆನೇತಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಪೇಣೇತ್ಯೇವಂ ಲೋಕಚಡ್ವಯನರ್ತಿತ್ವಂ | ಹೇ ಪನಮಾನ ಶ್ಲರನ್‌ `ಸೋಮ ತ್ಪ್ಟಂ 
ಮಹಿತ್ತನಾ ಮಹತ್ರೇನ ಯುಕ್ತ ಸನ್‌ ದ್ರಾಹಿಂ ಫನಚೆಂ ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚಿಥಾಃ | ಪ್ರೆಶಿಮುಂಚಸಿ | 


ಸಂವೃಣೋಸಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಿವ್ರತೆ-_ಮಹೆತ್ಯರ್ಮನನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ದ್ಯಾಂಚಿ- 
ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ-- ಸೃಧ್ವೀಲೋಕನನ್ನೂ | ಅತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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ಜಿನಮಾನ -.ಸನಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ. od RS ಮಹಿತ್ಸೆನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನೀನು! ದ್ರಾಪಿಂ-ಕನಚವನ್ನು | ಪ್ರೆತ್ಯಮುಂಚಿಫಾಃ-. ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರೀಯೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ !! 
ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವನ್ನಾಚರಿಸುನ ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ವೃಢ್ವಿರೋಕವನ್ನೂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಕೀನು ಕನಚವನ್ನು ಹಾಸೆಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ರಿ (ಯೆ. | ; 
En glish Transtation 


Observer of manifold rites, you support both heaven and earth ; 
0 Pavamana, (who are ೮೩0) with ಸ. you put on your coat of 
mail. | | | 3. 


ಜಬ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನೆ ತನೋ ಹಾರ್ಜೆಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಶ್ಲತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮ ಜೇಶ್ಚರಃ [| 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕೆ ಶ್ರೀವೀರಬುಳ್ಳ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧಕೀಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆ ಐ ನಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ ೈಂಕಿತಾಭಾಸ್ಕ್ರೇ ಸಪೆ ಕೈಮಾಸ್ಟೃಕೇ ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ || 


ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ ಸಾಯಣಥಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಪ್ತ ಮಾನ್ವ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಹ್ತ ನಾದುದು. 


| ತತ್ತ ನತ್ತ ಮಾತನ ತು ಯಥ್ಭ ನೇತ್‌ | 
ತತೃರನ್ನ್ವಂ ಸ್ಲ್ಹಮ್ಮತಾ೦ ದೇವ ವಾಗೀತಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾರ್‌ ॥ 


ಅಕಿ ಳಿ ೪9೪೪ 


